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L. दल, Un Min-Sprucke I. نكا‎ Lui 1889, 

[४८५ m लि, क وتاتلا‎ र 1 1.1. 
1 Forög ار‎ at وق مالطفه‎ 86५ نمدعدآ وتو لتسماصا‎ ।. بوم ااانه‎ 
Acer Halliumnis Virstapursanle 8 ووب سسسو‎ Kjibenhawn 88% 


W. H. Salter Brooke, voten श्वं क سقط‎ plus ३6 Huber, 
Duklin 1 ४52 
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Protokollariseher Bericht 
über die in Halle > 0. Saale am 25, September 1883 
abwzehnltene Generalversammlumg der D. अ, 6. 


Atmmmmıl aloe Mitkiimlar, (din Harem ¢ Kubk, क Windisch, 
١ Krebl, # Pati, E Rich, U Sehlattwuaun und + Wellbausen! 

Prof Windiseh ermintti den Hasemmbericht: Da عاك‎ 1111 uk 
Windisch und اام جك‎ herum eins ningehonile Hewinlon vorgestern للتسلوت|‎ 
u «ehr din Versummlung von dur Wahl »iner Comminsion بابحا‎ abermaliger 
Irmreinicht dm Bechimnng sh and erthallt Dischange 

Mir ॥१५॥५॥ أنه‎ «Ehe micha In स gmgubeme Ausegung mul in Mick, 
seht anf سكلا‎ 1, ए. त (bmw schun Jahresberichte wird 
beschlossen, نمل‎ Ermmck ms Mantsuriptien, „u weit worbanden, fortausstnen. 

Windiseh amt (en Itodaerionaberiihr *)‏ عمجم 

1, 0 3... त... ब त, von. Men. Pot. Weber 
[क Werikn, 9. 0. 
Tem 1 Lüdtschen Stadien سرت‎ Baht 2 त 9. 
ऋत ونث‎ Meng der 190 am dar bevarsicbinilm عت ءسساشتات 3 ؟1للةل106.‎ 
der तिर Sewluty of Dann), 

क Welihsusen erisiwt deu Biblisthuksburliche #ı 

Prof. Sehlotimann ररव lem Sokrnturiatstwriaht امم (؟‎ erklärt, Am 
Sukerotarint nlinlerlugen au milamm 

Auf Autsng صل‎ Men "ل‎ Putt اطعاسيزة‎ de Vermsmzrrling 0 
का ناحمسلا‎ Dank Me eine وير عنامت‎ Wirkanmkelt vd ihr ink 
Ihedauern ~ im Ansscheidrna ann 

Für Kia ausgeschieden. Vorstandsmiteiimer HH Krahl, Kehlart- 
mann, Jülg mid Möller (Wallkansen werd اسيك‎ Arelamatlm auf 
ولول الحا‎ कत्ता lie 1५ 4३1, Krebl, Barikoloman amd تنأو ألا‎ 
# ५४१९४ 

1, Kulm macht Mitilwilung तला win nenbogräudete» Liiterazarkları 
Tür Orientalische اليل‎ 





١ عونا أو‎ A ५} 20 Mark ५/6 Mr ३॥ مدا سعط‎ 
رد‎ vol Wiking لا‎ WI VER नान्दन U 


جه تت تنا 


1711 1.11 1 اك 


Beiluge A. 
Ausdem Rodantinvahbericht für 1553.- 158. 
عمللا‎ 37 वातौ पल Zeitschrift bei in بحل‎ [तते عل‎ ATi 


I wissenschaftliche Jahresbericht für क het fm [तीता सतति Funke: 
wie ॥ +. ~) rd, चाति) पनि يمل انا ودة الكل‎ | ५1, «im 
lines wars 


Ihn ستصملل خلس نسملا‎ 4, TAN عدا‎ Kehle तत स्ता الها‎ abe 
Juhresborlehts tie 1579 جمد‎ Vorname 


Ya lee weten Prihlleatimmum. ar Eh [एकि 8, 111 


Abbandiungen für die Kunde des Morgonlandes, باللا ليك‎ ५५ ॐ 
Tan Aupapällike चातके + ونكت‎ ङ्ग وعلبك جل‎ ١ 1 Einteltunge, 
Toxt um: مدان‎ Von Dr. Erna Lone. 133 A Me عون‎ 
Witelinder der DM 0. 4 = ६0 Bf هنا‎ ॥ कन لماع‎ + ककत 
kungen wie. नक्रान 


Ferner انا‎ and. Karten dur اذا‎ MG ee 


Maiträyani Samlılla, الاستجي سنا‎ wo De Leapalit vom ادوم ام‎ 
Zweitia Bach. Bel >, RM (जः Mitglieder der EMI 6 6 


Dir (+ ~, Rufadduiljät,,‏ ماص धि ha‏ سنا 


ul بط‎ den Abbundinsgen „Fragmente syrischer Historiker“ von عن‎ 
[1 


Sualen ist fertig geworden: 
Ihn 8 + 8411111 10.17 धत Irsgegelemi vom 12, بام‎ 


لك तिकि आदान‏ #م ११‏ 4 .1883 كا نمنكنا. .اسجلة عمتاصم 
اس 1١ ॥ 11 ह‏ 


Beilnge B, 
Kibliorlhoksbericht für {6582-1 

Dior مما اند ا ءواعتنالا‎ 107२10४ كسا‎ नं و‎ ber ررنااكتادما سي‎ Welse 
+ 1,0.11 أده‎ गोग (mchenks Tin (चन 
पित der 3. [वत १५७ ॥ प्च بص وبسلسمسجحكوضل د‎ कवित Int mh وله‎ 
+ 11, 11 । verehrt, le Verwaltung مضا‎ Puwrchurgne 
Vulverniuinsbithundok It Tue Kelle चा कष Wirk Ken nur 
ادن‎ पनीत Völker und Sprachen चय, dem Indian Ark, mm 
عدم‎ leben Indkechem Oemwllschaften um der Uhren Peru voran #ir 
चकत 19. lee مراكم بابك جرال‎ ud مبملتسط‎ निपानानि نينط‎ 


11 1 عمسم ة) علاء Bericht Ahr‏ 71 


ष त 2 व 1 क 1 11, 
heiffiiee مد الول‎ हित دح‎ Im Mer Kahl der Nummeru कीनो ar Zurmnchn 
hier dem ser zwei hutzrom Jake sure, Ale Wırtontsuigem कलिते sieh auf 
१४४, ho ريما‎ Wirk auf 196 مس2‎ , mr 449 bad ننا‎ den Jade १०७४ 
١ الاد‎ 1282 bs ١ 2441 is मज्जय NE سو ومين‎ an wirrenichrm wind 
Ms Uamdschrifian- nid div Münssamminngenn habam sich koiune Vorsehrung 
un erfreuen gehabt fi 

Ani Schlame sel ماسلا‎ Hihlieilinkäberlekts (duhrgamg‘ 1882 =, नरः 
KLV hat Prof A. Möller den Wunsch कन्दरे, dans div Kemlinte 
seiner bihllvikiekareben Thättgkelt. wwlihe munche tmitwnhe Ihm wniber chen 
पिः gowordene Mängel anfweisen mässtin, von eines Nachfolger الس‎ freund- 
١انابوج‎ Nantstchs Immribellt werden möchten Er bitte all grade نس‎ gut din 
unnschslehilgste स्वि ५ ६५, als die Omandliche Nacbsicht seiner Nachlulgee wünschen 
{2८4 Es Ir १५६१४, wie दा, किमक Aurch Min grmordten جلها‎ lie 
Dänische Mörgentändische Ommischäft int ihm für sein ailıpfurnde Thätigkuit 
zum ممصم[‎ dies gemwinen Nutze für alle Zeit iu Dauk rerpflleihter Fir win 
Alten aulen Nurhlolgwen dh Verbält leiten, lan melden vomumlebillch alu 
कादा कक — Mami abet Jochen Ist = wie Ihm der Ordnungssitn angelxiren. 
due den Wiblidkikur macht Möge aber wenigstens zu zwei Kheittelu له اناوه‎ 
auf allen winm Erbon اسان‎ 


Beilage ^. 
Saerntariatsburicht 1888-83 


Salt १)४८५ 1 १9 gewann die Finsullschnit 16 men Mitglindur. 

Yhurch dem 300 werdor sin 2 Khrenmitglisder, die Ihr und der Wine 
schaft wur Ehre erreichten, Jestus Olshansan und RP. Deay, und 5 ordentliche 
سان ااي لد‎ हतक In Putorsbung, Wisseler in Greifweald, Mac Donald in Bel- 
6494 , Hermann I Kopenhagen und Dr Wilkeim Spius-Bey, den Kegründer 
sind Mähren mührjährigen Vorsicher dar vioekänkglichen पीर In Kalre, 
Ich fordere die Anwesumdin af, das Anden dir Versburlumen darch Er 
(11111, 9, 2 

Yırıt der Zebscheit wurden versamds سه‎ Mitglieder 489 Exemplare, चेषं 
gelchrie Körpermelnften ud Institute 39 an vurschlonene Puchhandiangen nnd 
مك فل‎ anmmmen 64541 Exumplare 

Stipendium wurde durch पद ९), लीक Prof‘ 13411 1‏ برزي]ي] نيا 
Br. Anton 11‏ دوم su 4. अ+ 4 3 ki कजत vom M. 444. 79. an‏ 
ति क erihnift. Der Kömmubortend jener Stiftung betrug mach‏ 
कन 51: +. च भ, १४४ Me‏ مسمس ع1 Mei‘‏ 

Aıs dür (eschäfiwführung des veröüssenen Verwaltungzjahres „urwähnn | 
ieh Fuhgumilm Auf hun Vorschlag len Gimehäftuführeuden Vartandn wurden 
17. Dem, ب‎ ॐ, Hmm مانن‎ सकं Pol Dr सेत and zum >, Apr. न. च, Teen 
due Minh اوم‎ Ir, Lapalun 3 


11.111 77.177 1.1 


1.8... "ए 7 1 عمد هضع‎ von wersehbechmen 
Selten سانا . يفاط‎ alle وسستحسئة.‎ , कत्त be ची त्वान्त عا سناكم‎ 
Bibljofhek zu Ksim selt der कतया Entinemng سك‎ Dr ज (4 elmgekrnien 
wur und lie Benktzung dersellm würopälsehrm lehrt Hund 1 لم‎ 
rechten: दकता win duhr 18. 0.7. 7. AusHegmhell an dem 
Urn الع عجراو مامه‎ ver ناكا‎ वण ७9141, dus مطسيسل‎ प्रात | عاسلسضه ك1‎ Ih 
कनि 0.2. sole. ومله‎ dammla بها‎ 
grunenon بعدظااجعسسئودينيه إماعللسسلد نسامشتعاسانت]‎ und د‎ wonde مس‎ mt 
dem 23. Mai buldvoll gmmniwortet. عضلاء عمدلا‎ तद id dire en lertigm 
Kionuraikonsul überkanps ma wur uns vuetestene ककशन] १५४८ Is 
Ange behalten wurden. mitte, 1 Üshoreitaimmmng الس‎ dem ansdrliektiehnm 
Wunsche حسم‎ Eltenmiigflads | معاممة‎ Finischer श त, 
April خلس .4 ل‎ Hinweis auf die श burrorguieanen Vebeisfände 
soser (such bel dem [| ع‎ Kelchakasaler wand Nigten lin Bitte पो {डमं ضاي‎ 
+, 9 01 7. 1 ति daran कविना عه‎ willen, ततल लः 
"1.1. 1 7 1 11 क 
دجيل‎ wien वतक क üborgwbon mige, तिर) surilgon Erühe liefen wir 
label nieht erwarum Wiehl aber عباوةة‎ ur hoffe, ملك سل‎ 1. 41, + 19 ai 
مسا‎ Auswärts Amt nicht In Verkemenialt serien wird, Iusbesrmlere has 
der Unterstsutsseersfiir In ılemmrblen, [न्त Dr. Tisch, “ln 1, 8 مفلا‎ 
पष्क Tür die araböschen Femilion कदू, wink الل عه نفسلا‎ ककत نيجه‎ Im 
rent سل جد‎ वलक्ष Lanftahn, Muriigemgen ‘kat, । 

[८ anmähne ferner, iss die जपनयन चनन 1, 8. der 
in न्न्य ale ददात dor निद्या कपण ड hal, Her وسبلفلهسل ملعة‎ 
وما‎ Furschumgsreioe nach, नोरा unter den ملتسا‎ dir Duschen Kurzum 
lindern Gemellselun zu stermthmen, winschhi Er ba 10 وموك‎ कवयी 
पाह اذا‎ urabiankem Orb, جد امه خط‎ al ander den Kodak, مم بأنأملوع‎ 
werbimbon nich ar لتم‎ oben Ketwchrendin Slydlins des جراعم ادا دناه‎ Schein 
ष wine wollkommns Tiohnrrschtng der Volgärsprachs, ५५4. kealzat ach 
1 ऋ 1 कः im Worten ter Kingelmanen iii zum komm und als mil: 
ممسعلاسلة‎ au ueber, Mm Ihre दर्यां, win alu sich iin wlltägliehur 11 
१८८५५ مدال‎ ir 6६०५ १।७०११। , Sagen, Märnhim enil ॥ 1.9. + m ee 
نوميم‎ [11५१५॥ انافاع‎ al [द्धक {4६ Wirk. „Priwerbim een 
prupln aralı> दकव Bein mie In +, क ergeht 1'kan 
धयन्तं un (पापीय رو وش صل‎ noch روتف‎ zur. تاسدع‎ 11८८ ५०७ حجنا‎ 
inewgnlin, bet in Jedor Hinnieht wohlegrändot and wölldurehincht 1१४६ يد‎ 
disan  ةماسس‎ gromartigen Plan rallkommmm ausführen kön, . ده انأ‎ पद्व 
तिपि. dass بعد‎ während er موا كملا ساعد‎ Hau مدع‎ चा ومست‎ 
॥ त 1 श us, durelı दवसकत لت‎ ४1115 
॥ 1, 19 क क श Suhl مدن‎ १८१ 
hu صل‎ कतिकति, وسدعلاأسشمللا‎ कणी an wilnschen In 4 9 عمل‎ ०५७ Pr 
uninz عدبلا‎ Aufgebuu 0 क क وسجوصرا.‎ tun Vniersihtuung 
von Unterunbmungen zur Fordern dar Konutnies des Morgenbundur Aber 
die Mittel unserer (enullschmft wind + 2 9. Aber Unteer- 


ihtsung Torshindener 111 عتمتا مرا تدس‎ 1 क wie dar Hedaetlumaberiehe 


dire gs hin, wär In Anspruch हिरा. ١ Ba إؤها ا مفلا‎ wir 71 21 


Borickt über hi (9 + 71‏ عماتسيمة 


عمسلل فريك وبآه while,‏ يه عت 1१४, |), भितं‏ نومآ أونة जक hr, ३4#‏ 


1/१ 7 1‏ 7 .3 111 9/1 حل 


६१ wandeln अह Alan: .ها‎ भनक्त [न्यक पाच चदि Thulinahune 
ketgteenkonirmen, هال‎ ur कतै 

17 1/1 118, des Ich’ mit 
عسامقعاة‎ तके, مغلم‎ 14 सैः hinten د‎ नन == हितत ७०११ ليا‎ 
चला Früher عطي‎ der whetenkelt مساج‎ wegen dus allaihlieh ungewrzchaeum 
سج إإسيسن‎ Ill Aral وفاسسة‎  كتسس‎ ander m باسك‎ Minlle an melannı, abe 
eich aber 2 7, । - 8. ष. 1, 9/1 2, 


१/० क | 1 १. 114 
grliend ومتصمم سق يسا أمدم‎ lm بمسمسطسسم‎ Anm nn hehe milch, 


अ. ०५‏ لضان Muh nme सनभ भनया‏ كوك laden,‏ سلكت fh‏ كنا 
سك 11५0 कार‏ سحي ناغاضسه Asa lan talk‏ ندر بهم اع مجعم Enten‏ 
وس مضهسعة “ممساطنهاد id‏ عدجيالسظ berlin एत , akt‏ الجاع سكع علي 


a ala 97118 त 8 1 11/11 8 1 1. 1 
huehrnrehrton und इवय Mänsmm und mit dan مسنلسسة؟؟؟ درداوكسانافا‎ ति 
ein وممصم‎ पोकाः m Wuchen ter [भगतन Mirgenkimtischem Crsellselaft 


Schlortmann: 


न nz‏ با 








1.1.81 ana . 
५. Sur! Auei mung ॐ Mina ५ नी Mm na 
un عدر مح ا‎ दा "اتنس‎ ra لقت‎ ` तामत व्यता ष्ठक्‌ = m ^ ~ ^ m 
५११५ ووس و سس‎ pe 1816० ५१ ل‎ ana ~ 0) ^“ Mae न भ Een in. न 
SEEN ५ [पाच ١ ५1 \ m: 
عد روسشنم)ء‎ (0१७० بس‎ Ampappungan] = ساف إردلروساة؟ 04 "اح‎ णदू कणो انل عن — “ل دنا‎ 
ग اليد‎ FT. — " प्रौ द 
1,108.11. gang] نه ` 184 ~ ]1نم تورهري سور تشم‎ 
वतनन زيف‎ म SET RT“ : Be : (नीम्‌) 
=) انيم م‎ 1 7 णत SUB BE ~ ^ (५४८1 اانا يمن‎ रहना سن‎ वत्ययः) ون‎ नक | ॥अ 
ام‎ ^. F ॥4 Hr ae فول‎ jagen m ae" ~ 32 
er . 77.741 
पनन ^ इ 14944 + । rat । peu fe — + 
गाष्णन्न कषा تعبا‎ १११०१२५१] auf يات‎ SP WERTEeR KEINTHRNNEE. . لدم‎ 
الفط إلا‎ „9 wur] اللا‎ 11१ तराना प. = 4 E 1 57 = 
> ५ = ‘untl ४॥ 0094 
un“ ee an اس‎ पिनि لزلا‎ #7 1 
A: १९४1. 1 ॥॥००॥ | rar en رمس نسسلة‎ त्म वत jung मिष = ५९१४ 
ब rein ॥ ++ “ ५ (प ˆ الملتوريوهه. عحرسه ررك | | ور‎ gran يجنس يوسن‎ (मुत 
15 44 كاي‎ = ~ न" وم | وعم‎ पकनर ep, नुन्याणणमृणराऽ ग इर्ति] 
Ei > | >| Marge am put 4 । त |. = — " ول‎ 
ह ५ =0४ एण kenne a ينا‎ += ५६1 ५.४४ " ॥६॥॥ 
spe वाध्वा * 11६ ' ए | 
gg puma Mortmepppaasiunrg " ६0 " نوس عون‎ U मातन पौयमा = 2" 9980 
1 ` كيه | “لامر شنار فنا‎ णा [प्रा ना 
५४॥ "पित قرس وري‎ Ft ag ]لاع ينه لان‎ +" LAT ae arg + समनो + 
“ag "री पना “pa "unten ‚ne ष्णा | sen ee 10 # 8६ = रा 
بيسن‎ । عزوم‎ 14104 "117. A يوسن‎ का 1०९. الله"‎ । . 
برام‎ पितता जताः a rbb १५५१4 ع‎ NE 498 षा | पम फर أ ج71‎ 04 क 08 
"ऋ ५5११९ 0 211 I الكو تق كه‎ 11 13 13177 


SER app تنس‎ "| "1६ "(| نه كوه اه مك بحاصم نر"‎ उद्रातृ ang Bummpooyyp) نز“‎ गक ZDF 


यैक هس‎ | तत عمل‎ 4. 36. ¶- 148. 


اركف 


1; ज ||| ५ #४३।०॥| [वतुना 11१४111 reg 


a مراع‎ gr الج‎ 
॥1४७।| ih i# ie var pri | 
gif pie 
و يدن‎ ^. ॥४ " 01010 
Er ad चनन + 


Fam । षरा) (षन > 15 = १५१५६‏ ارسي 
॥् ~ 17091‏ ^ و | |39- رك اتس نياك ३ ।१५१[१|।| 4०५‏ 
ति 2, 1.‏ 01 
इ भत = पिक‏ 
حملن يو أرما 0941 
Suppen“ wi “ 1‏ امه بس د روسن سوق 
...0 .|| يكم त,‏ 


| mg षणा | पपार ५७५ 


“eg ايه‎ ` त >५॥ पत, भौ) Many IM (ह = 
भजु) एणा 140411५8. 


= ह = تلان‎ 


EEE En Zur‏ لاله "गन ॥|‏ :+ سرس 


(४।५।।५।। (^ ران‎ "= 10041 


(४५४1. كرا‎ ' १६ Mana कायत 1 (क न? क 
7 । न्‌" Made । ०44११4१ ap Aa 
11111 111 لل‎ 
# "^ पा 4444 | ५4५७१ gg japan पहाता 

।०॥॥जु | कि‏ موسي 

man zu 1] ण किण ااا‎ 

तुतत لوسر‎ apa a 
1111 1 لراك‎ Ip 
a np ها عن"‎ नपपात ae 31 0 । 
ML LE EEE BR a BE EI TE El DE le ZA 
any and tin 
pre गा eg ज) 701[لا انق‎ © 
Banana + كنا ناسسسة‎ ॥ ل" ]جسارس ولت‎ चनु 
1111. 1 11101 01. 
)ا تسر رسن زياف‎ षता कक पजा|॥१११॥ 49३ (401७४ 


^ 0. > 901 


हिक >. दाति er 2, بق‎ १९२४ 


ह‏ ' |“ ^ سينا वननु) पत्ति‏ مس دل कतित‏ للك 0" "लोला फ कल्यानी)‏ اسفن رموه 
१01 जा ४ "5 mn द ।‏ ' يسن |" يون ee‏ 111 “> ون > مسدب )||41 "ववण‏ يبه اسدسنم ؤف فسالل |ييسلررف 
१11 1 11110‏ 1/1 ^ ~ " ويلك 3५५१५५४‏ هنما 1# कका Weine‏ | 
Argos नशत ५५४४ 101५1 चच (५४8 च 3‏ رفاسم رمق جارس 
`स :‏ بوص سجر ام OT TR‏ تلا ap:‏ | 101 " زبخ " HE a‏ اينهم ارين فرك 1011 भरू तनो तंक जनह‏ 
Aa >] १४५ ए] ग : 9‏ ]ضوع EL a Due भव) he gang‏ درنس (कारा ५‏ ا 
0ن ` > !" कङ्क ٠‏ سبوا षि jenen‏ عرف ण्न १०५५ कधवलकृषपिकक ५ = पह " शष | zeug‏ ^+ امد स्कीं त‏ 


Personstnachrichten. 
Ads لفان‎ कीर ah عسل‎ पर ॥ = 
1 Wir aka: । रल 
1048. Herr De. ذا اهمع اسه‎ Chanekiu ॥५ ५4२५4 





Kür 1884: 
UNE दित Joh Mich. Behmid, ततव Im Frnihaededsun, [नतन | 
पि Rudluft, Rupreintendemt لما سلس أ حيسلا ما‎ (तवत ` 
॥ 3.81 
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Verzeichnis ler vom 15, Oetober bis 20. December 1553 für 
die Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften ملآ‎ तकन 


1. Fartdotzungen 


Zu Kr. hm 181] जतन, कम Aslatie, The Journal uf (व Britale 
ad النسلسع‎ ` [तोत्र — Ko Berium Wk KV, Part IV. 1808 

ॐ Zur 90५ [153]... emp ननम Tublike عجر‎ ie जैत ककण 
[+ أمظ‎ ततवर किन عا‎ 71 Ku 3 {001 — Septembre 1885) 

3. Ku. अ Bone 1५438 |. Procemtiugs or مان‎ Royal + ea स्विः ५५५५ 
Mimthiy Bear uf Kmsgranhy, landim Walt "853 File 

4 ॐ Kr. 509 [108] -Socleiy Hayal AÄrinrke Tim Journal إن‎ Abm Hummer 
Franch,, Hombay.— Val, XVI, No. XL 1884 Ertrm-Nanıbarı: Prof 
10. Report on पन Search, für जान وله‎ In the Mkimdar Ulsel- 
1 A m 


Zar 1101 » [१9] 1५५0५५५. ६41४०0४  Anmmal Rap or Ihe [कतं 

sl लपन, lei Me © (49 पुन्य, قحك‎ ook शवौ وبلا‎ ॥४- 

अ च।। (hr the عسي‎ नि, Waahingreh 5 । 

(दुता Balleilis Paria — Ta सवशः‏ مل فافاعية - Ya Kr ॥१५। [११५९५‏ م 
one IV चन Trimmetre 1687‏ 

> u Ne 15४19 ` कौ مار‎ (न्ग Crmpie Handu as लतं ie 1a 
(मनव (व्यध) 1४५ — 1883 Ro 10 

“ अन Nr ११५३२. 19] धीत्या, MD, dur Wimonochaften‘ भीषणाः 
اذاي ماع طيوس اتات‎ == ५५५ ॥१।१५८५।०८११६७ lan 
München: — (883. Hall Ei 

4 2a Nr. १८५३ (५९१६). Marie ग्न न्धः به‎ | ११४४ =. कोणा द्ग) 
[गात ممدة‎ u Dirsetlun da MM_ Ale. Bertrand ot. Ihren 4. 
„_ भूधर ملعك‎ ine Annie Bapk, 044. Ist 


ih Zu Nr. wre (५ 7 Mr Acgrptinche Fpranlur nad # षतं ती क्ता = 


ka अगा ae unter 1, 31 
A 1, 12 6. un) कलत्र न्तो — २१नैक्क तीणा 
16४8: A. 110. — iiber भरस्य ॥ ४४ 1 प्ली 


11-40 Kr १ 34055] ,موقن‎ Ham er |+ 1,94.11. 
بسكم‎ HM ("1 लयो — Tom ॐ Buen 
tb Ku Ne; Hole كل‎ [३40५] प्न) طن وجتاوم ال‎ चैर |> Sophie, Wiahllt zer 
In वकमा त Archiolöghgus fi गनध لمعا اا"‎ (0, 1 
26 ` त إن كرحن‎ 8 0--इ, 1175 


1॥ Zu Nr, Das [508] सन्दा, de पनद्व a ' وسكد ةدا‎ 
Austin. Horte — ir udn. ३९ Be ee तज 


14. %u Ne. 3041 1 (2068) Catalogum, सवद Lährary, of hoch (Appendix 
+ انسلا لاب‎ १८५५ — 1882. Quarter 4. 


19 Zu Nr 3644 9, [2388| Statement 4ه‎ वतेति جوري حا‎ backe majm عله‎ 
أمخطلطمم‎ in पण Nortb-Wentern [चरमेव md اناسنا‎ A ~ 1948. 
Onartor 1. 2 ८९ 


16. Zu Ip, 3645 ‰ [229३]. (५७८०६७७ uf Inrake कतोभष्यन्वे Ti. مك‎ | ९५५; 
Lahore — 188४. (५०१८२ Id 1 


॥7 Zu Ne 2045 £. [338] (ननद أن‎ Inka [ 44... سا‎ 1 
न — 1885. Quarter १. 


18. Zu Nr. 376900 18}. MR. Accademia dei 1 न्त्म Al Mom. — Serie 
teren शिक्य Vol VIL Nase 18, 1888 


19. Zu Nr. 3863 प. [2004] Arnalı eompluium سولعها وجل‎ wrmahnia कौ دم‎ 
uns برا‎ ihre Targımicks, Talmındieis et Midraschicis vontionutar, unpkiomms 
auelore Nathane Allo Juchleils . , _ eurigit, expiet, eritioe (ककं ot 
edlt Dr; بساك‎ Kohn, Viennan — Tom. IV, Pose. पा 1893 


>, Zu Nr. 3965 Q (46). Ammalıs de VExtröme Orkont ut ide TAlriqus Karla 
— م8‎ Amba 1889, Nm ५५. 05. 15 


21, Zu Nr. 3800 (2405) Dia arabischen Hanilschrihen dur berzogtichun Biblio 
Ihek au Golhn Auf Bof. Sr. Hol, dus Herangs Hrn | , versächner 
vun Dr. Wilhelm Portsch. Goiha. — IV, Band, 2. प्रन تدقف‎ 


22, Zu Ne 8017 [1068]. Anunles صناسه‎ Alm Kol Pe Ihe 
gt \ 111. चैतन ل‎ Bart 47 9 
. श H. Thorbecke, 8, Fracnkel, न, (४५.८१ , D, + 
118 2. 
Bat — +^. I pars IV, uam nd. 7%, Nölileka (p. 901 — 1073) a P de Song 
Ip 10731384) 882 — Bock DEE سر‎ $, quamı nd 31. 3, de Vous 3 


XXVI 11 1.11 1 
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ip 1241-1367) + 17 Roses (p. 1 उद 1000). Kar ’ 


24. Zu Nr. 3581 द | Gida Do Fullsche. तेम au Leiterkumdig ३4५६. 
Amsierilum. — Vüfdn Inargang 1883. Nor, Deu 
26 Zu Sr. 4023. Polybibliom Revu Bibliographigus Universelle Pipe 
عه‎ Partio Litiienire Dousitme Serie Terme Alrtuitiime 1551 
de سا‎ Collortion. Livr. 4 (Der), 5 (Nor) 1288. 5 
٠١ Partie Tochnigun Dowslbem Sörie مض‎ dismanwihm KRRIKE de 
Is Golleetiom Bir 10 {कण}, 18 (Nov) 1845; 
24 5 ع3‎ 4090, Gomellschaft तित Erdkande zu Herkiü Zeitschrift. 
von Dr. W, Koner. Merlin — XVI Bund Mes 5, ah 0 
=U Zw Nr 4031 Gessllschaft Mir Hriikunde un Merlin Verhandlungen 
Berlin. — N. Band. No ऊह 1208 
> Zu Nr. 42050 Armalon du Munde (व. Parbe — Toms सकृत 
1883. |[Foer, Leon, Fragmmmis خنلصتكف‎ du Kandjowr पक्तौ مل‎ कलन) 
53, Zu Nr 1204. Bovuo de 1४४८७ des elkghum. जोति some وا‎ [९११८५ 
da M. Maurice Vernes Paris — Quatriome يسن وسار‎ VI. 6 १४१४; ` 
— Toms VIE 1. 1553 ह 


*9 Zu Nr. 4845, 1.4 Müsdon. Rerus 1८४५4५५५ yubliie jur ia اعمط‎ 
des Lettros we عمد انظ عل‎ Louralu. — Toma IL $ 1584 

ID. Zu Nr. 4460 Nevada | हकारा (क्रं wun ها‎ Dietikon de 
भ. Honri Cordier, Paris — Tome U, Nm i&% (anrier- Jain); 1४ 


#1 Zu केत. 4490 Mäiträyanl उत्का ल. von Ir. (4 won Behröder, 
Letpalg Gedruckt auf Kosten der |), नि, 0. — Zwuitor Buch. 1884 
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भ Andere Werke 

det. Zu ॥ १३२, + mir Schwan انفده‎ Inn Alkdiigen det Zum 
run Mal mm urubinchm Hasidswhrkten Ibewmgeguben vu Im. Fr. 
Dieterird, Lalpsig 11 

084 م‎ 11. * : 8 1341 Ontalogue dee Iren Ehlanle gie عه‎ पधक + Aus 

de; Yantrundid de Heide Lake 8‏ مرف !تكسن 

1४49 A Ku 11 In = वलन, =, Die पधी in Küd-Anahion km NT 

Xvibr وس اروم بلاطك‎ निक mas. Alte ^ kai lie ५ W zu 


(11. 1 
1830. Zu 0: 3, b und ह Alatıkor, ,5ق .لغ‎ Dr, दत Prowren wau नेदं 
peschn راع‎ 1 त, 


Ullergrrun ४५५५।०४।१४ 
त्ववा عد‎ de tanıı- एकोत و‎ volkankımda سود‎ Naderlandsch-Indis Ter 
1 क त त त, श प ¬, 1 प. 
Inide # Graranlags 1850 
1631 N IV न्नेन der Koranoruamente वत्वं Farkendmeko Merlin 


augeillirt 8 auch 8 ५५) 
Ama Ihr. 1» Kaotlam 

use. Zul 8,67 m Prod, ,وول‎ ठ Dijin Midakyahı कजं ए 

(eselilchte.‏ مسستاعسااب ]30 (Zur‏ = <1 مطح سر لسر جاجد 
३१४१‏ جومم اه اسح कताज‏ لساتسطلق zur (ज्यौ‏ 

635. للدم‎ ३. $. 115 Memorandum uf + لوعاكاييس‎ In فيينك |11 عن‎ 
اسمييتسى‎ Distriete during (he unurter eniling on Alt Decomhor 19 
Akuls 1553 (Ein Mat: In >) 

4634 Zu 11 ,لا‎ ا١‎ Nimm, K. (imschirtenis van Tansite- Boagkusche 
text mer mnienkaningen UÜltgegwran het koningkitjk Imatitumt 
vuor ide land- en volkonkunde van Nodnrlamdsch-Indid Poseienve 
Inr gelogmhoid von hat ande Intermntkonaie vongrs dur erlentallstın 
مامز‎ =» tiravenhage 1884 

4058. Vol 1:41 [107] Bijdragen vn 1١ एतेः Land 

eturtandech-Indte hat 


1. 
111 1س؟!‎ 11 804 vr 

de 9 21 ८4१११५१४. Tor 
van hei amale Imtermatiımule ريس‎ dee urlertalleton ؟ط‎ Leiden '5 Kr 
vonhnge 1833 
Zu ]11 + > 4438 # Land on Vollsunkmide 
21-3 १०४६४ Tai جه‎ Lotiturkundn 

4636, Zu आ 4,6, A md Smith, W, Robertson, A Iwarney انا‎ (he [न+ 
“Annsehnitte aus The Duilt Pros Press, 3870); Ju tho Holy वती mad 
The (eniirte of Inruanlamı (Ausehukite Sonbamuam, IERUL ب‎ ३५५ 
Dr. Spitin-Doy's Nachlass 

शतत Bay, Pille, Omen Aral KMunleruum‏ عم ,18 Zu IL‏ ترمد 
Leite १४३१ — Ans Dr. सिद + Naples,‏ والسليي zresmiillie #t‏ 

408४8 Zul, 8 IE Zeitung, (Apgnlurger) Alkgummian ध >= au Nr. 141. 
nat I. Müller, Spta-Boyr 1, श, } - Am 
Dr 0 اوم[‎ Nachlenz 

4099 ॐ 1.52. Magazin für مثاا‎ निलय des Auslunde Nu 38 187%, 
(54 Mbllerhei dis ११७५ | — Ama Dr Sylits-Roys 


५९4 &५ ॥1. ।३,* 5 برقا‎ nt. Jahrgang 1878, Nr. 14; 18TD, Nr 
4 ॐ, 34 Mir 1२५०७) ४४ قله‎ 


छ = 
५९41. Au 11: ١2: أنونظارة رقا لح ه‎ , Jahrgang 1260, Nr 1a Vor 404. 


1) Heslotet sich anf den geitracktun Rural er املاط ةلل‎ der نئل‎ 613 1 


कच Vers جا‎ für ما‎ कि ler DM وميم‎ Behr ع سبد ونا‎ 


4११६. Zu ग्रा. ४, ॥ Port, ناك‎ + Latin nd वतत ف‎ dar bike Mer 
wichtigsten म Kulm» Zütsehrit, ॐ # भा इ] 
45457 Zu 11, 10, ف‎ peu. Vom باع‎ Mai 1 तिं ४ सदन, [In Einroluppe. 

ul englischer Intmitsungabo] Vgl: 41450 
४११4 ॐ 11. 7, ह नै, $ सितता Chun, Zwei, Diöller १९४ ५), 
{१५५9 40, 1.1 11 (Bessenherger's Beiträge VII, =] 
५04२५. Zu DIE 12, hm Andere سم‎ Bpleibugis Kulsmatel ماطجر‎ | 
نسل اأألطام‎ Baptieis Card. Pilre Tom. IV: Analoets mars १५१७ 


+ 11111111 ax ook त 1 0 1 1 مد‎ — 
Parts [84 


५646. Zu IL 14, १, 0, वव, (र 4. ननौ Siegfried, Carl, Lehrbuch: 
क. || 1 8. and Litterater IL IL Teil अन 
und Leipeig IBB4. |L Grammatik 1. 9/1 
Sierfried; tl: कति der عتامطسه‎ [0५1४ الوك‎ शकय | 
4७47 اع ,7 للم‎ >, कोलर + لل‎ Zur पापी der Pahlertiefusem 
und Ihrer Erkläsung durch die Paren |Kulın's नान्यौ अ ४ 1 "7 
8१46 Zu IE 18, १» 7 > ष्ण, 9 + [काचा च 
(~ 1 VW, 0 Bangım ००५५-१ Azsire Koma 18818 


५०५५. Zu मा, 0 mil IL ei اسه‎ “Ergonerin A Ayzassıılm 
¢ ia pians za era Biorpadıin m nnd, (नच 
071 1 


4, Zeh Anıen hu, B- A. ककव, Aan A 

1 رت دولخ Ö-Ilerepüyprs 1६१, | 3५५‏ .رست 
prorhmenia 1‏ 

4051, Zu :آلا‎ 14. # (4, ३ (किन राक्र, ةا ها‎ पना meile 707 30411 
काकार 198१ 

4853. Zu HE Mb नीत) Ford, Usber die वकवम der पजान Ih 
den Indogermunlscheu Sprachen AElttlupen (ABI, 

१५07. Zul, ظ‎ 8. Tall) Gratuletorie fr Ihe Moral’ ०1 Berlety 8 2 
gal zum 1।५ गो سول .15 سه ةطاول جع‎ 1७54 

4५०4. Zu 1. Litersterblatt fir लवणानि (गत Unter अतिक 
ذا‎ Sohnes Klett in फति صما‎ wos Prof عجر‎ E, Kal بالط ها‎ 
Leipsig. — 1. Bd, । % und .لا‎ ei قمع‎ 

4१00. 2 111 322 (कजम du Mundo Unimet Ar ou] Premlöre partin. 

Trial, Chine ot Aapam _ = {ष्यः 1 مك‎ 24 1 1 wrlithom 


Lyon 

4५०४१ ध, 11لا و‎ Bund TER 1 I. A अजिनं , Soden ها‎ Pierre. grand 
de ia Hauie-Asle. Kochwrohss ur ها‎ Glypthne Orinialo, ष्य, ~ 
Prrmibre partie: Cyihndres مل‎ In Ülinldieim ` 

५५५१ 4. Zu الل‎ 2 (त्वन on Manmerriie Aralım af ما‎ तनयान कन्त, 
متسر‎ [Paria], pm M. 19 Ham (1 दत Premier कत 5 

१५५8 ध. Zu 111. 18. > त, 2 Fra, Pit, Din Kıogren der 75 1 ملت‎ 
पणो पय مالف مسن‎ प्रत्ते "دناتس‎ Hut द्य 18१9. 


प्रा, Maulschriften, Miuseneo >+ ज 


7. 4140. Zu आ. 34१ Alklatsch einer ४.१५।।>+1\ ॐ Inschrift aligntmeeelngmg 
vun) elnem Minanm 18 dlomn. ttzilie Aus lem Ir. Splita-Fiey'aalınn 
11/11 1 
॥ 441 ४ |. ॥ Prube dar Koranurwamsnın; वादा जनह نا‎ 
Tr, त-क مس لكك يسع‎ ३, تاعس‎ Int. 
Bass Zu ४. ॥ [एं पल ans eltınm chinwesinchen Kurteuäpiel 





1} املظ‎ sich anf dem gudruckten Katalog dar काणाम der 0.४ 1 Di 11 


Verzeichnis der Mitglieder عمل‎ Deutschen Morzen- 
lümlixechen Gesellschaft im Jahr IS, 


1. 
Ehrsemitglieder 


Hier Michöle + क बा, Bonstor des Könter, مل مدالمنا‎ Mom, 
~ بق عزوق‎ vom Möhrllugk Kae, kabsert rum Cole Hark mil Akulemiker. 
in dm 
br AL Flelscher. ak व, Bent + बण, ऋ 19 नकरः 
1 bir 1111110 
ميك‎ Ale Mranı, उनकी. [भतन سلا نا‎ Dulversity of [णय | 
نأا‎ ॥ 11 Holgsım Er... ॥ + तै, ذا‎ Adele कयः 17, 11 عي لخلاب أبس‎ 
لت لك‎ 0 © u 
ir Ale rum Kremer, Eis. ४. ४ पमी. a 1), Is Wien, 
= Te CR Lopsties, Goch Rogierungsretl, WMrbibtiothieher und, Prof 


# 3ق‎ air. I [ल्ल ع‎ 
= Dr. جر‎ Mar Muller. नित an der Univ. in Atktoril, 
tin +. ¢ 11, Prof च. سعيللة‎ French ज 19/1० تن‎ Te سلا‎ 11१४ 
Alt प्रनत 1] क्ल 11365; काद بها‎ क m in اتسنا‎ 


|| Er نكل‎ wu ابه عملا سلسلانا أناعسات ,يلاملا‎ Professor ai ||, 101१. ta गुनद 
Nr AUF Sianalar, fick, Regiermgerath, नार, wi ४. ما‎ Kimi 
~ عرو‎ Wiiller Btokos, frühwr عدناك سسا‎ तेत १1७५ Craft كن‎ th (ककण 
irweral of Inılla, वड in [जजर 
+ Kubi Pascha हय kala مده‎ Hoichzaik, früher Mister her from 
Sıifinagen. in Omstentinmpel. 
~ (ल चनो de .لمعه‎ Mitglied des Tumtiterte in Para 
fr W 7. Whltany. त्तो der Anweikan. Morgen! للستسلاشنة؟‎ wind 
Prof a ॥ Ude, ia जनत किला, 1.8 Anmein, 
13+ Willem Wright. Prof an der [धाक ها‎ (ध 


IL, 
Onrrespundirande ५1६411५4 


Herr Frans Alunworih Bay; Khron-Seoritär der sprich ägrptbehen 41 -آلنك‎ 
what عزنا‎ London. 
= سقس‎ Däjonira Läln Milieu In معوواطة‎ 
- Dr 1. Hühler, क्रन्त au 6. Univ. in Wien 
111 7 ‚Preetisr ملا اس‎ Archarmilglenl 
+ Ir ME (तप्यन्‌) , Ber, Ale عمد‎ जे) तेधि, Obpellliliutlukun 
au ॥॥ Uule [क Kae. 
lavara kandra 5 معو عوقول يكم‎ In Valuutte 
نمال‎ Wilken لافضدلة‎ ans, [न Dr, in Lane 


इदा त्तस der अभत dee 7. आ. -اإمتسالسمة‎ 


क नल 1] नतचा 4 "तना E  Lammlmrt Playfahr, line Malmty'r ا ا‎ 

In Alyeria, In Aller. m. 

= in U Koses, ala deine hemmen more क [1١ ii [भक्तन 4 

+ Dr 16 Rast, ععالة لاد ااطاكيسات‎ इ. ık India (Mir [नक्ते ذا‎ [न्न्य 

- Ir Edward E معهناوا نمك‎ , Prüm dee Amerikan اكع‎ 
لبس‎ Prof, in Wow Haven, 410१. 

३ IE ,عع | الاوقطعم 13 كلل‎ पन्ना; iu += ४४. 

= Ir. A Sprönger In Huilelberg. 

= Ein, Thumas Ba In [ज्म 

= Pr Cumlim VA Van Trek; Mieimmar in Amt. 


111. 
Ordentliche Mitgliederfi. 


वित Ir. Aue. ४1711. Prod 7 [मनीन 1549) 
= Dr W, امم اديه‎ Peot 1 चतु Er In (तकि {958} 
Karl Abreus, Gymmmsslilleirer in Pie (11 (101 
11. राण्य Almkriet, [ना der Vergl, Sprachfonehung # der Un, 
ia. (तना (194) 
= तात لل‎ 18 011, कः in Darm (Pie: 
~ Autumnke, दकौ a पला دسل لسوع  عمل‎ का Im ७ 
anlem 11731. 
Carl vun Aruhard, ملع تللق هنا عجساك ستعة‎ (00h, 
3, W, Arran, Lireetor der Hundeisschuin in Zittau 1494); 
br. Jah. Auer, Prof. am ऋजवः Cremes In य्यः पतत 
Ur. रद्रा Ausrhach,, Kabkhiner in Halberstadt 1४1. 
Ir. Ti Anfeneht, Prof au der क्रः ها‎ [तिका (5११). 
Freiherr Alu von Tach Era In Win 189४) 
Ir, काणक Bachwr. Pot mu der Iidie-Mablinsrschule kt अकष 


॥, +) 
Dr च 1 دافم‎ Lehrer in TRobrioh = Ih, {9501 
Lie, عن‎ Friedrich # ,عوج نافع‎ That au der Indie. Im Kiel (५51) 
Um 0, Bardanhewer, Docsut an dir Unir in Mänthen (0b) 
Ir. يتحول‎ Barth, त au. der Hole, in Buck (Rab, 
Ir, (hrisdan Barıholomas, Loosın an عمل‎ Unbr, in Halle 109 
पिन्तं Bassal, ذا معد ابس‎ 1४016 (2 31, In Algier (MUT 
Ir. A. 5113, Profssser.au.d Go, in Borlin 100) 
ke. Wolf “كمجن‎ von Haudiesin, Prof जत ॥. Male, de Burke (FR 
Dr: (mt रप्र + Umisorielrath, Prob md Unienedlänprodiger in 
Lelpeig (SAH) 
= च, (न कात ८३, Lonmeinbmer أن‎ Criem, in Homehiy, Hong, India 1१५६) 
= ॥ Behrmann, Honptpeaior ia [भाद 1599) 
= Ik Wilhelm Bonder, त. dus Thesl In Bonn (Wa 
= EL Bonalr, MA, Fellow au Librarian of पनन्त an. Cala (नान्न 
in Camliridje (४१) 
= ताकि Marge Kre, kaiı en wirkl सजन, | Pride dor kaukam 
11 1. ११.111 
= Ir. दि पपन von Dorgmann, 11 es ¢ 2 Mline- m! त्तर 
^ 1.8... AT La, 
= Aug: Baruus, Pieter in किक््न (९.०) 


a 868 ## 9 + :॥ "1١ 


1١ Ir Im (कतल  balgmntite Zahl जि ولك‎ ee Kerr md 
اأنامادم]‎ wi m करि ch ar Zeit ل‎ [प्रणो In الناأمطلاك!) ملك‎ gende 
Lie Bit I. > Suhl, welehe [लतं Mer سانا وطاق‎ dar nm. wine ओ 
Kine سا‎ 11, 11.1.31. 


सयत عا‎ दोधति der DM, Gewilwhnft. NEXT 


Herr Ihr. Earl, نلعيس مم زوملة مامتا‎ Put اأسوسم بق‎ स مأ‎ Via: 
11.81.15 9 


te Our انأ وسكا‎ [ररत m; 4 Un, in München (lm 
~ br. A. Huzzalharget. न an. der Une. in Künlesberg (BONN: 
. Dr. سوم‎ Hirkell, Prof mi der तकनदः In Inmhrmck 19731 
> Fre rum Bindarmanm, König hierher limumal-Hinjer =; [. 19 
Hansen । 189} واجننا‎ 
A: كا‎ Iimlan, (कै a d Ib Aral Library in Hallinmorm, 
१, 8. + (iR 
fir. Jahn 11१३०11, 1). 0). Probier an ل‎ Unstramiiae in 34 Atulmers (1854) 
ir Mairien ॥15॥ |= प, Prof =, هل‎ Jahn न Vulrersdts, Halti- 
me, MA U 5 A IL (5 
- عن‎ Kilnund, Bühl, लित पै. ककन, سا‎ Wien (5791 
„ Ir Fr क५।१५७५८॥७. [भ a 1). هذا‎ Wilsuschansen am Hl, Werra ।17३। 
“A, 1 Pan, Valel-Maln 1, क, (Oli 
- Bier. Peter von Brulke In चना 11109). 1 
M Feedek Hrag, Aenni am A لخ‎ 55 Leni 1441 
عدر‎ Kae, Brandes in Kopsühugen (194). 
Rev. dt A पददा, Pink em Kids Thusk सववच्च New Work (TED) 
- Br. Mble (mer Srinig, Mich won Linköpiegpeiitt in: Linkäpine १117303. 
- 4 ©. Kroch, [भो der ष्या, नी سا‎ Möhren 4१021. u 
„ Ir I Eruyseh-Day-in Berlin (358). 
नौ. عا‎ Hrduner In १ तकु {107} ١ 
Lie 1 1. 2 )نم‎ 1. 49174. 
فيصر‎ A. Bader اللا‎ A, نسل‎ [षकृ Creme Andıyu. किलो Mur 
जातत (10831 
~ ॥# Bude, {७.०१ न्ना سل‎ Halle (1044) । 
Frunts 119 141, Prof dor لنممهستتمجتلة‎ Wimemrhaft + 4 ها _علعنة‎ Kugen- 
चन (HELL 
[ततोन्यः ५40 von ४:31, ४ k باعتججاية‎ = धद्य, «الاتضعموسسطتديس].‎ in 
1 यैव (१), 
. سيع) كا ع‎ ५111. نه ل‎ १4५6 Oidluge, Masihonter (४10). 
~ امور ع1 امول‎ , हिप an. den Krk جلا‎ Militärhiktangsemtalten 
سل‎ अष्कि ९१२१। 
te CP Caspark, Prof. 4, तीष ما‎ Chrbilaris (HR). 
(लि عطاعلة‎ 1 di wänf] موده‎ in 
Florenz (#121; 
„ Ur P 1. Chantnplo de ia Baunsaye, Prod dor Thai, In Amser- 
dem (900) 
عرز‎ ik + ५१४ क्ञ १११५९७१, Prof. ॥. babe. सट ५ Literatur an der جسدانه!]‎ 
in Be Preursburg 1४११ 
, Ira Dlarks Kg, Mitglied des Authropo {१५ ,. [कतेक In [पाका (OR), 
- Li Dr, نمدا‎ Meier, का 11१, ` पवदौ च |"; und Mngobeut au 
مستعساسة‎ Phllippinum In Marburg (850), 
~ Heinrich प्रां ron Camianhors In Wim {४9} 
~ Eile. >= Cowell, एतत 3 Bamukrik an بل‎ Universität رادي‎ {4१९१ 
+ .ممم‎ br. Mich चीता Uramer, Ministerneehlimi dee Voereln Stanton on 
४/१ -+ प्रत 19 = hi Darm (900) _ | 
+ Br Samı च (११5५, ए. am لذنلا‎  :ةهوصتسمع‎ in Chkoneis (9४३) 1 
- ‚Dr. Urerg १११1४६१. Geh. Iefrath, Prof. चः wlan पनाम هه‎ ४. [ध 
in: Leipzig {१३॥), 1 | | 
+ فوته‎ RW, Cust, + tan كلاسا‎ Ulril Berrien ها‎ Damen نلقةض)‎ 
= Er Em rem क च्य १७९४९ - Bortor- die Kal» [ठकार in Fur 


burg ers = 

„ br. धिरो. نل‎ ०1४१७१४. Prof: ناه‎ dk एष in Jona (TEA). 

` ऋ Frans Neiitwsch, पोल, सोने, amd कृण त पतह ०४ ५. 
Une, In Telgale (10. | | | 

> Br. Prledrieh 1५118४४७), रण ज च Uni, بط‎ 1 (१५). 






25517 1५ der Mitglieder مالسا ,ل ,0 جا‎ 
ल्ल علا‎ [जण ذا‎ 1500१०५२, Prof au iur Boote 11 : 
talu> viranten In Paris 60 2311 
عن‎ #. 1. Dietariei, Prof der जका Lit In १५३). 
^ Dr-A. 01115535, كر‎ der Theil. In Berlin ५ 1 
Dr, Om Bauner, Prof 4. Sanıkrit + di, vergl । 
Und. خط‎ [ननि ol), - m 
. Sau. it Driver, Follow uf Now Coflagn هأ‎ Cifnd (BERN am, 
Ur. Johann Dümichen, भाज au der Une in Sommburg ॥ 
Prank ५4 Eastlake, sm mm in Born (945) इन्ध 5 
Dr. Ovorg Morits وعوطاظ‎ 0८ au ل‎ [र in 8, 
11. च. Epgoling, Pad des Sanıkrit an der Univ in Bilinbargh Iren. 
Ir. Egti, Pastor चमौ in Engl ا‎ Zurich {४26}. ١ 
Dr 1.1, क اسن ها‎ bar) १ 1 
Karl Khrenburg; mid. phil = 2 iu 41018, 
Prof am der Univ. in Haltinmee 
Ur. Ada! Erman, Privatiooont ابه‎ der {१५४ لسنلا سل‎ 











Nude 


| 
= 
5 
f 


© Feindo), Drugumanats-Eleve bei de 1 
1८५4 0 اس اينيد‎ i Grr r 
शि. Wimand Wall, Religionstelr: am ११५१२५८१ 4 म In Gin (TON. 
Dr. Vierter Flolgl ik Gras 0 
Fr. Praidi, Prof. 4 Tbnal, in Gras (dad), 
(व 
+ Ladwig Pritso, عونب‎ Sewminarlehrer in (1041 
10 eure P> por, مايه ساق‎ Carpe, (नन) Hang {040] 
عذا‎ Alıla Ant Fahrer; Prot عن‎ Sunserit, St واد‎ College, High ١ 
Bombay (9 + न 
De Julie # १. Kabliner in Mnukein 1 1) 
Dr आ 9. 0 vonder Gabslents, ए m १. Univ in [नन (२६४). 
Ihe. ११७५२५५ 641515 01 {१९४1}, "^" 
Ihr, Richard 6974, Profis au d. Univ. in Königsberg ' بروبط)‎ 
Gustav (४३२९३ in زموه‎ 64) 
Ir Laim Guntier, Prof. der ar 4 وأ‎ in Eausanın (कड), 
- Dr, भौवनाय Geiger, Steillenlehrer Neonstnit. «HL, (لكس) ملظيساكذلا‎ 
~ en Untzer, سه كرتل‎ der Une. in era 054 ` 
٠ कजा Geyer. +. बत in भतन 1038, 473 
= Dr. Harman ॥६ १९४, Draguman bei «ur Kuala, بر ديسل‎ रिन्त im Cm- 
aniinopel (760, ध 
- Lie عط‎ #, Gissnbranhs, Docont رونا عيش دده‎ In पक्ति 7ن‎ 
° Dr 3 611१1५४ وفعاو‎ Prof der trorgenk Spr. and ,له‎ In Bam زاك‎ 
> Bew, Dr: Ginshutg In Virginia Watar, 54: Asien 11१०५ (अ (heissen) 77 1.8) 
+ Winlimie Girgmas, Prof 4 Arabischen Ind der की, 21 iu Au 
Petersburg 1115} 
~ ध ५७५. ४. (०१५५५७५ سا‎ Wien च. „ 
~ Dr اسلقيسة‎ Goldschmidt. पिन्यः سد‎ Univ. in وولمموجة‎ 0 
- Br, काम्यम 4151491). 1५ au 4 Une md कैकदा dor iin ١ 
(4५५१७११९ |+ Badapemt (35). 
* 10 111. An Kalle (280 
٠ Ber. Dr. م‎ ५ Goteh In Bristol (58% 
- Lie Dr १०१५ Grhtt, سساو‎ am امنا‎ तर ها‎ Manllımun; 11, 
ber (801 
~ lebe 7: ١ع‎ Grosamann, Suporkrtendeut In पिपा 
- Dr Wih Grube am انل‎ Min, ku Barlin (9५1) 


٠. 1١ । । चै 7 


व लला dee D. 37: (न 7 2337‏ ةد 


De. علا‎ {799 भको In अमर । १५१ ينيد‎ © 
Dr. Max Th. Üränert, शिकत نه‎ Air # फ ar 
ناسصيا‎ {3 क| 1, हित चै Habe amd dem تسود‎ ननः # ملا‎ । 
بط ,' 2 .1111 1 فول‎ Nowak 771 
Lie, आलः Gushe, [त्वेन कको عملا‎ {त تدتما سا‎ (४३१) 
Tre, دعولا‎ Alle, won Untschmiid, Prod an der वीचार ia Tlbingen (307) 
tor, Raburi 0 > بقوع‎ in वजत (१५५). 

bie Julie Caesar Tianutzsche in Dream (595), 

Ualberstam, अवति Im ^> JASLh‏ لع 

3 11145. in Parka 1846) 

De # ل‎ von den Ham, Pool m له‎ Linde, Im पनन्त १४4५1) 

Anton हेला von Hammer Kire, ४, u. عا‎ Sol Basis. in Wins 1097) 


Lr. Alb, यदर्य 4, प्ल 4 Orkus au der Uns عأ‎ dt ` 


a" 


तन {१18} 


Ir. Martin 111 1 (1 
in Beirmi (AR). 

im (न.‏ + عومالد) : len König‏ اذلتلؤااقة Hoidanhaim, thank:‏ # عدر 
Z ie Zürich 4270)‏ قر 

bir. شف‎ Halter, عنسلا‎ dee Unlinginuu in Promlurg (hl) 

Dr. 2 Mortaberg. Pruf-an A. Univ. In [+ (a0) 

Dr. & A. Hille, Arzt وس‎ कद्ध Krunkiift 11 1! نادم‎ १३74} 


١| جب‎ 


Dr. © 4» 1५71१ हि, حبست لل‎ सिक a der {त بنا‎ Löwen (kat 
त 2.2.  , 2, । 1१ 


+ Dr. A. Hilchrandt, एसः au der Univ. in Brei (bh) 


K 111८५13. + Daksmeschur a 5 In. पतन) 567 
Ur. ४. Himpel,. Prof. चै. कष्णे. in Tübingen (4३१). 5 
Dr. Val च 1१ १२, Proßsmur سه‎ akad, Gysi با‎ Wien {१ 
Dr. Ilarteig 1115 १९४११११ in Berlin (99), 


De. नौ Honrning. Audit, Mu ern a 001 
و‎ Mission. (र, Cal 


~ Dr. + क انلها‎ Honrnir, Prineipal Caihmiral 


, عليه‎ )818( 8 
16 = عمنخصخا‎ In Krunemdort, भक्तः दत्वा (कष). ` 
Job Hullenherg. Gynumsialvberlohrer Im कपी, वनैव | 9 
Arad وب افيه‎ Prof am पित क Prürstdoems ud Univ, m 


burg (॥4 
Dr, Yrits Homms). त 0 त (त. क ` 1 क amd 
पच्छा مه‎ d. دز عتمتا‎ अकष्ला१ (541) | 1 
Dr. Kim. ५४ Kiste, १।५।५४॥५> 11 ५१, अश्म पौः (7, ا‎ MA. ६४५२). 
Dr. M. Th. Unusamn, कैत) نما‎ Leg War im [नेल {109} 
५१८४५८५५ 1 ५४६१, Dragmmmm der (ranzünschun Genzultighaft ie 


tragen] ae) 

Dr A V, Huber, is Männchen ine. ١ 

Dr. it, Häbsehmann, Prof, am der علدا‎ Im Birmenlung 311 

Ir Han 119113१, Don. ه‎ 01. Wie. ها‎ Wis (Mall 

Dr. Obrlstin Sonmek Hnrgranje in Labdem ] 14 

Dr लैत Jaoub}, Prof an der मै नकार In अ (791) 

im. © Jah, तवत ॐ Am [कौर ॐ اماما‎ mm Köln Cyrus. Im 
Deriin (#401 ठ 

لون Higigrimd In Bambay‏ أصدط ११} | Minanherji,‏ سوك يدا 

Dr नना sn क, Prof. مو‎ चै. Univ. in: Würsberg 819) 

१011 Prof, 4. murgemd, Sjrwchen au .ل‎ Une, In اانا‎ (A871 

Dr» Ja a heit klamisehen Ihilulgie + [तकल md [नकः 
4. मध «u 4 Dir, in [१५४ (189. 

" Word. Iwsrt, Prof an .ل‎ [धच In मन्ता (HT), 

Dr- عنام‎ Wil Thend. Jussboil, عمط‎ des Arabische وا‎ Dein (041 

Im Adolf Kangi; Teoofewer um Kiymmasiım mul Doe am des kinir. im 
Zurich ) 037 

Ir > 5111 Hablinen ग भ 7.१ 11 

Dr SE Kampf, १५ mu نا عط‎ चका In Prag 21 


XXXVI ण der पत dir Di At Km, 


षि Ihr. Aka Kamphonsan, Pit an dl rang tim سا اإلالسسط‎ [१५५५५ لام‎ 
~ Dr. سمه‎ कः ماع أ‎ Inge [व्र १800), ` 3 
- ध. Jdompir Karabacdk, Proimamr. m du [र च ऋतन ४४} _ 
- Allin Kaufwane, Prof am ia Kamen كته‎ ee 
11 (षषी Kaufmann, Pro‘ an Air hands -Bahllmirmihile Ku سنالك‎ 
|, 18, ,/॥ = 
= Sie fr Kamlın, Prof mu Uuivers in Thum Be पि म ui 
= Dr Emil ,نا متسس‎ Kirche, Des am de क्न كز‎ en 19४1}, 
- न्क Rasror in Manz lim Kiünkpehurm nf رعس و‎ Tin). ِ 
- Br. Camille Kellaor. Oberinhrer am أيتملنا'‎ तुय ba Korlekam rm 
~ Er الل‎ Kers, Prodiser af तै, Bun) fa मना (दि) O3 1 ع‎ न 
~ चतः Ir. Kunrad Kessler. Icons lot Theologie نمه‎ dig riet. Apr. md 
Ikopwtzut amd جا خلسنة‎ क्न META नी नजः 
= Br عمط نر عل عمس‎ कषण dl Ver de त्क्ल १1698 । 
ˆ De لا‎ Kiopart, Po a ॥, Weihe ति कि wen لضام‎ re 
= Br TE Kingshnen, M A मज षकृ, Power ^; 11 
= عثر‎ अ. Elamröutil, प्रकत, in Alla । 91) ١ 
Fir. Indus Klare in Merlin (का) a 
= ‚Dr .له‎ Klain;, Hablluer wer: || {4 + 
= Mor. FA Klelu in Abymarirmen {४12}; 
= Er. 1. Kleinert, Prot ॥ 12५4५ in Merlin १११६१. 
Ir [हा Aue Kinsterman n. Prof चै. Tiwolegie In प्रान طن‎ 
` br’ Frindrich Konuer, Mater In Miihkigun (10314 
> br A Köhler, Prof ४ Theil, in Erlangen (619). ~ 
` 1 Kaufmann Kohler, عمسابائناة‎ in الجا كح‎ TEA) 
Ir لنسسية‎ Kukin, خا اطمقة‎ तते कन्न ددا ما‎ |, Befkgligeniienlinide 
in Budapest. 681} 


= Ye. ~ Kuh ia ॥ 0, ~ 1111 न ER. 

- عن عقا‎ Eılmrd Küng, कन्त aa der Unke +न = dir 
न्वा جا‎ [ल्यट्‌ {891 । न क wi 7 

- (ण 4. 85018, Prof. ii AT नावमः In) 2, 81 2 

٠» Dr لاماسلا‎ Kiramss, prakt Art | क्वण प 1 = Pr 5 

١ Pe म ति पीत पजक वन, سا‎ ५.७9 ७24 (नन, = 


In متسر‎ Pia) 

= Ihr Mich, नीम Krüger سا سروس‎ I Fraiwsibturg FETT 

Pr عنام‎ Kuanaı, Pf d कल्पनी In Lehen 1097} | 

Ir ४. Kuba, Prof नत तोक कीः पि पित्तकः ri], । 

Dr K Kurs, Oyinnaelalishrer in [भाद Kehl Ham int, 

१5१18 in जीभ) 008). ` ष‏ موا Kia Kaas‏ بجلا 

Yr Panl Herman Laoome, Prof, 1 ler Perla لوطا‎ 
de عع راو سصمد ازبلسن!‎ in ا ل لمكا‎ (SR, 

1४, Laguna, w. तिप्त, سكل‎ [करज In मर्मन (४01). 

Dr ل‎ mE ॥.॥॥॥, Br in (ति १४६१६ ^ 

Br W Landen, ستانتصجباة‎ Im [तौ | 4४), 

Dr. 3. Lundanor, || क der [तताः hir Ötramlung (तलत 


De Karin hundberg; 22. अवा "اساي‎ In पा 
Dr Carl 7/0 7.11 र fr Au Tann, 
Pr Chase |, ढ्या, Prof A Bahakrli, [न्को न te, 


i ¢ ॥ ॥ 


F ل‎ 1 ä “ ’ ل‎ 


4 ^, क .-Anmerlas (HAT, + 
= Yan Kasino, [नां جل‎ “nit न्यक da ل‎ [क ॥ Klug ug), 
- Dr Lauer, Kiylerangs- 0. باو ستاو‎ In Mersilere । ३15 प 
Dr [५१४ त كد‎ पीताः प्ति # कानन (भीतै). 
Dr, Knaur von Lem; انا‎ Sr جروامشاطط!‎ (10) 
Dr dab علا‎ kennen. Prim ni 1, 19511 |] |, 1 31 
Tr ॥॥न Br प्रतु or lin > ॥ ¢+ |}! و‎ 
- Dr Erd ॥७ ५०५११ in فنا | الإجكوتة‎ 
~ لولس‎ क निः १. ४. 1 {हात ११. Bishop ir कपत Auckland. Öwstle, 
नानः بكسلا استستتاسنف‎ । u 


(1१. Mitglieder der Ib, 1 (क 331١ 


Hirt कन्त | | द्र 7५ त ४, [द der यद्ध. कद, هساسا‎ १58}. 
Ir Ark Llmaks In Karl | 
= De Bi Lladakr, Doc au de Unir, in Leipsie ११०५, 
= bir لاقل ,لم‎ , Kirebentalbe ما‎ Altwehimg (iR) 


+ [5 -1. 1, कि 1 #متسم ثعبم‎ murgend. स्यच 
८ مان‎ नः in विक Ks (BON) 


+, Dr, पान्न Lets wis १. 11 । 
Ir. अक्को Ludwig, kb Orden. Univesiiäoprofssor ما‎ rag [पि 
आच ونا هذ ن ا‎ , Lau يا‎ अआ. ,  , 2. 1 
१701१714 11 7. त, अ 1, 111 
4 +. Lpall, 830, 9 London) १९). 
Er. ti: yon iu Cumhridgn يسماة‎ U 8 प्क (4004) 
be EL Magaus, Prof au d_ Univ is Breslau (9109). 
David Summe أ أن وعدلة‎ 5:15, Pille أب‎ Ko. Collage, किच्च [1 1024॥. 
Lie Karl Martil, Plate in व्रि + Besilani, und oe च. Tue = عق‎ 
Cole ल [1१ 
كز زرا‎ Martin, Prof au. der الما‎ (तत in जोक (ष 
Um ॥. ए. ४ ५११४४०१, चङ्ग il न्य, 1111१५७9 in Hug {will 
Dr. च, F. W’Curdy. Profsskir, Prinestuon, Dom Jemay, ॐ (1020) 
وميه # ار عن‎ Mehren, Prof, dur न्न. Epraclien In Kupunkageu । २५0. 
Ir. Lniwig Hondelasolın, Stastararı, Prof au चः ساحكامنا‎ Kerpen (75) 
Dr. A. Meran, Probe ل‎ Duubselo ॥ Meidulberg (MT). 
Dr. 14. Meyer, Door سم‎ der पप, سا‎ eg =. 
Dr. Lou Meyer, k rıma mw. , 0. [न्दो لاقم‎ 
Tr. Frindr. Mezznr, Proflesser in Amphure ld), 
05. {१४ Michal, Local. am dir [1019 Dlittich (901). 
fir. نز إل‎ Minaynff, Book, ander (पतिः ها‎ Mt निनादं {801} 
Ur. ॥ # kon Möllendorii, Kaia Thuntsehoe Vieonumml Hong. 
kung: (#64). 
= Pi ron Hüllenderfi, kala, पमन - चप] In قستيبسساة‎ (RD 
= Ir md. A ذا‎ Mardimann In ॥ ५ DE 
= Dr =+. ॥ Mordimann, Dragama bei der kun पक्ष्ये), Botschaft in 
(धभ) 
= Dr (लप. Milbisu, Biunder, a; Prof. च, [ष्यः au +. Dahn, in Drarpei 1569) 
Sir Willam Melr, 1.४ بآ‎ 1.1, Li, be سلايسيلا‎ (493, 
णक Ihr. Aue Müller, लकि an d. Mulw im Königshung 164४}. 
3 Et. 11 _ Mille; “ملا هس سمعسادكا‎ Linke ba Wien (64), 
„ Dr. Ei. Müller, Tin University. (षड्रसं इक Wales und, Monmermth 
ساقم‎ (पता ।१-६। 
= Im Ahr Kagur, kMabläner in !ا‎ तप्य (६४) 
- Dr. Eberle Noesiio, Urtinmeialptolmr in Un (ऊ), 
= [प N يعو أو 1و غ8‎ Fisar in Osborne (843). 
= नि. Kart Joh Noumann Ih Tale md, 8: (MER, 
+ 18 John Bichulann in Penrlih, England ) 11 
¬ Dr George Kurs Ninisane,. Promo in lol 15५६), 
+ Kr Friedrich 177०१५५, Ertl 4 Firm], عط ها‎ [ET Te 
+ Air ०1१ N 1१४७।११।६४, Prof ما‎ कपा (MT 
+ Dr कनन, Kötdeke, पि Lo mergeul, Epr. ها‎ Braune in 
ee 10. .عنصا 1م‎ Prien 19 1110 (595), 
+ Br ممم‎ Wh Kuttebebu In belle १121 
, Kr عابم سنج :لا‎ Profsssoe च, Thum in, Sirsshreng this} 
>» ` [नि ولول‎ 0 ॥* 7 مانا تمع ] ]لما سسيسي :1 لم | لا‎ In Hrsstau । 835, 
= يوردة اسه 31 .11 عن‎ Prof un dee Univ, Darin (१५१) 
ववि 11111 1, 2 1.8... 
+न Erd) 
- Dr Conrad उक roll. एभिर को ध. [धकतरः in Basl (TOT) 
- Dr fioorz ,مدعو فم ذا‎ Gywnminlleirer In Miele JR, 
با‎ 


8115 ||” त्त ह| * 


in سدع هنوري‎ Bein تناس‎ ॥ 


201111: 1 2... १ 1 


Herr عدرل‎ Palm, एतेन ما‎ Mamubein 1794 


Roropd Paikunian Exo, दज, [कः कति] जोकि und [गतिः ज 
॥ in AL Petersburg (bill 

Ihr: € Pauli, Roetor Her Eühern Märgerschule ki سسكا‎ (हलर) 

2 Cmslslborl ¢ 5 च 7५५५, [थ de प्रान्त mw Ruperior عام‎ 
in Lissabon 1151 

Kr. Iusuph Perla, Hablriner ५५५ Pirackigme عسل‎ bepauhitinicheene ॥ पन॑ 
in Miuchen (5 

im £. 0, Perry, Cotumkle (नानक New لعولا‎ (10481 

Dr. W, Perisch, Gah: Hofrull, (मापण im १४9 (1.‏ عجر 

Iarabahalı Dasiur Peshnton)l Behramji, WA, Avsta and Fühler 
,مفلمباعة‎ Ahr Jamsstjl 2, College, Parsi Hichpriost, पक्का किन्न 
Chaudanawadi. [नका {1089} 

ker. John Peters, Pl :قل‎ in चन्त York Pk, 

Poterson; Profamur च, Samkrit fü Ikmbay Iran)‏ عدا 

Dr, W. Petr, ko .ع‎ Prof. des altientenmiil. Exogess mid der un. عار"‎ 
tolögle au ¶, Univ in Prog 188 

Dr. Frinde. Wil Mer Philippe, Prof au, Uni In [हिन्वन 14 

Kor Ges Phillipps, 0. 7 انظ‎ of परत ववाम Hi कान 
„211... 

Ur. Bernhard Pick. एतः, परायः in Alfeghans, Pa in) 

Dr Hirkard Pistschmann, [कक der Kön, end Erde بنا‎ 
Hreilamı (04 

Thoophilns Goldridee Pinchen, 1 Dass Ansbstant, कन्त अच 
Lemabom {१७॥१), ॥ 

Tr. Richerd Pischel, Prof au der एकाक, in हतौ 0 

Ir Plasberg, एतत्त In पतिना, Ebeinpr 7691 

सिका Lem Pools, न आ A 8, in [ननन Ohr 

(sure U..Pope, 0. IF, in Haugnlore (445) 

Ir. دون‎ Fr. Frans Prastorins, Prof and) Universlidt ii |, 81. 1 

Justin ४ PraSok, K. K. नयः ذا‎ यै, [त्कः १ 

Dr. Eupen Prym, फक, क्रा عسل‎ तष क (an 

M # Kuluner, Dieserlsnsleltur an dar | Amsbenheruminiechem 
Unntral-Hauptschuie und Direswe des Nouschotznehmm Waksenknlktie 
In [4 1797 

Dr, Wilhelm दिक 110, Prof in سسكا‎ (78) 

Julius 11.9.99 1111111. [कत (Wh) 

Eilwanl Behaisek Eon in عرسلوططا‎ {४14} 

Lin Im Relbicke, Pastor in سساستسضعك‎ (६71) 

Ir, Le Eninisch, Protssmr an [कातता بس لا سا‎ (870) 

Ihr ag Keinke, Privutgslchriur uud Rittergnisheditanr au वि جو‎ 


Ur. £. Konan, Mitglied des Tmtltnte, Prof. die हता लिन un der 
änebuume in Paris [AT 

Im #. पर, Runsch, गर्न جنا‎ धिन, Thiool Eu Fromm ABEL 

Dr. E (६०४९७. Prof di اسان‎ de ३५१६ 181) 


LH. Charm Mine, Ühamlai पृक्ता गिर (वाति च Cure, Nm 
Yock (984) 


In E Bisher, فخا‎ ++. किक, ति Halle १५।१४;. 

Fr. Risch: १७५१, नत, In’ पत (द 1०4 ३6० 

Dr. Jans Bobartson, [नितीन ur Orient, Larnmagıs [ॐ (३ ॥ ॥ 

Ihr. 6 Kosdiger, Bibihahnkar der Kö. सनि ११५५. 
03) 

Ihr, Albarı ehr; पक्ता चत der पात्र, 1४ Bam 1४17 

Umstav Kösch, er; Pfr ia, Iermarkagen m श Brens (Tl 

Baron कपय von Hosen, Prof an dur Unkrersiiät In عه‎ (11111) 

Lie Dr. لال‎ ॥७।४ ०१२], + तन्त ४१ In ॥1॥। ४ (154 

Ur From Mühl, Prof, an der Knie 1) Könlerhurg nem. 


اج त, / 1 अः‏ .1 3 1 مح 


Herr Lie. Fir. Vierer दि 5४१. कना an ॥ Knie عه‎ तकत um Kieola 
le Leipsie اقمع‎ 

[पि md: سمي‎ 10 रीत Mari King 1545 

Le Ed بهو لوك‎ Prof لف‎ mungen! Apr, سه‎ der Tulr, hie Barllu (६६१०) 

Mag. Carl Seiemaun, Hihlintheksr १. ४. [रत em #4, سيقي"‎ (1781, 

{१ اموا‎ Banıdirerali In 1४४ 10९9. 

चता) - नता مييق‎ MA. Prod = نار‎ Male جا‎ Mc 1764) 

Ur. A. الل‎ Gral von Schnek, grenze mechlankungschwerin. Tegailians 

Kastwerkerr, In. Mluchen (MHz‏ نوه 

= Hliter ष्य van Schäffer, k k Miorrelrk-ungar.‘, howillmächtigter 

Minister لا‎ sure. لفكت‎ In Wachlagtens, IE 5. A, amd ११९४ 
in KRaim (अ) 


५७५] Ar द्धाय 
= Dr Wllbehe Scheer, könlel व्लीन In جعسانتسومظ‎ । 101४) 
= (बन्न اأدعه بزستطوع‎ 1 भधा ml इ das متك‎ un der 1019 


Dr ११8 8غ"‎ 


I ४. 1754. 
= A Heutum-Schietter, General in parslankum تتجتسد103‎ + (वाण्याः न [~ 
५/१ ale heran )1 0ن‎ 


त्र Han Schlagintwelt, १.१.18 

॥) ध. (कीतः won Behlochin- Werchr d, ४. نذا‎ Hufrach fa Wien ١1272 

1 Hımstantin Kahlottmann, Pf. 4 These, ط‎ Haile (4 

Dr, Otto Sehmwid, Pre£ च Tlisslogie ie سنا‎ (१५४) 

Ir, Johannes Sehmlit, Prof. au der [791५ Berlin بالكلا‎ 

In Well Schmidt, Prof 4 Theol and. Tnirer, in [न्नव 1857} 

Dr. Lo Schnnslerfer, Piel dar Thosioglr = ५ 110. in Prag الاصلم‎ 

Dr. (oorge 11 Sahodıa, Prof; an .ل‎ Cupdial University, Calw, (hie, 
7. = +, (tl, 

Ir. फ 5७१1 निभा und. لشااسه ل‎ म Berlin 8161 

ir Ehmkant Schrader. Pol يس‎ der Une. متاعمقا سا‎ 1488} 

Ur. W, Sehramaler in Ham 1916) 

Pail Sehräilar. Doimobsiher bei der kai Weise Buisehaft 19‏ عن 
Corwtaakknpet (TOM‏ 

Ir Leopold त Seliroeiler, Kane ऋ) der. Div. Tu Dior (017) 

भ ॥ Schrärlag. Oynaanlallokeer ii Wiener (nid 

Dr Schulte, एज 1४ Paderborn (7010). 

Dr. Marin Behnltae, Beni das تسلكنانا ينا يليه[‎ ITIHNL 

Ella Sonart in Paris (51) 

[9 Chr F. Berbuld, and. mol im Hollkemm (Ile) 

Bidgwiek, Falle of (तप College In "माततत ।#5४।‏ جملا 

Dr لا‎ =।॥ १६५९१, Pest. der Thningir In नचा 1192) 

= Im च B 51 ]ا‎ Asiordam 15981 

= ## "14 Smend. Prof. au der Univ. in Baal (84 

+ दमक 1> चि 141, Prof. som Lam विन्त तिश्च هل‎ Mlarinnatl (01 ।. 

tr IE Par Smith, Dean ' لات‎ Canterbury (756) 

Wr W. आनल #mith, Lord ووسصدؤاق ا‎ ‚Profis ul كلتق‎ wid [1५1 
ka (वाणा 7851 

Ur Alk لوف ق‎ Profi and 11 + I हणः {981 

Artker Frlir. von Soden, Proline Eemlingem (548)‏ عر 

te 2.0 Sommer, Prod 4 Tee ॥ Köuleiberg {8091 

Bünih. Tor, Karl Somogri in किपल (731) 7 5 

fr ऋत von رود بدك‎ HK बच लकल سنا‎ भत ننسلنات؟‎ ) 0881 

Dr 7 لميزة ابرع‎ रिण بألا‎ mengeni an لذ‎ Uulv in Erlangen (ih) 

~ Im, Bun Apltzer, (Nme-Baliblum Is Email (TE) 

Ve Williem ¶) Sproufl, Prof ander [णोः Ulnsinnatl, रोति ५११५१ 

णता जच Stade, Prot عمل‎ Thoobsgle وا‎ Giesen’ 1833) 

9०७४ Prof + Lira kluge kan =.‏ يا 

r In m‏ سكلا Stelaar,‏ نامل عدر 

جلاعلا اتورسل] (वहत Bielninger; Prof [1 ऋ | त‏ عن 
Abel Ark (881).‏ 


कै شا‎ ह # ara १.५५ 


१ 
id ॐ ॐ ॐ. .& ॥ 


च ह) च ह)‏ مي 


Bun m" 





KU 7 er 9 


ल्त عط‎ +, |. + Stolnnomih, (जमनी وا‎ Linköpine 1 
Dr. ४, 5111५111. غسسييه للااشاةة‎ वित्वा {१1 _ 
- 11+ 11 ₹॥॥।११४०५॥. गि, he لاوم‎ Speniteismuschafl au der 1 مكو أ‎ 
دس‎ Berfiu: (4३५). 
+ En Lad. you Kirphanl Ess, بظ‎ rem कि नोन्न ويم بناهةة‎ 4 
damiker Io eteruharg (94) 
Tr, 4.6 Stickel, Shah, ३146. افج‎ A gen Sprmehne ie dumm {4} 
१. Stine, पाष्या des Franalssaume 10 111ل اسع‎ 
ناضية غل‎ Stigelor, Boeter in Reinach (TEE) 
Ir, Hermann 1. Sirask, Prof :ل‎ वन्न in Tkerfie (771 
५.4. Etenummen, Pirres is Mutter Il न्न्य 810. 
Ur FA. Sıranae, Buperintonderd به‎ königl Hıjrendiger 9 Porta (3031. 
عماس‎ won: Strauss und Turner Ein, Wirkl Geh Hal di [नन 
dem 1110 
سدم‎ Ir. Surauck, Drag des بط‎ demkarbein Oweniluts In Beirat (114) 
Arm ron Szllädy, ممصم‎ ष्क in Hals; Kielu-Komanien 71 
عار‎ Tappehorn. Pfarrer In । 1. 17.11 
१ Ch Tanchnliz, Rechbändler in karipeig 1428 
Dr. Fine Teufel, a d. पत्न्यो. [नक in {बकन لجن ؛‎ 
> Bee ^ Tasa ايا‎ Prod, amd با عنمت‎ Pie (4६) 5 
Theodarse, هماه ع‎ ung. Biere‘ am 1) Calling 
حجن عولد‎ ‚(di ) 
Ir, 0. Thihnus, Principul, Haare (जानत fir Hauarcd (1) 
1 4. आ. Thlessen, (वार au der Urin, هلا‎ Berlin 1१09) 
Ale Thompson, ind Ing ac णि नदि. [नग्नकं 
fir. U Tborboeke, Probe au d. U In [नकलः #।३) 
Dr. ©, £. عنم‎ Profgmgr an der Lniv. im Leiden ١ 
W. von Tiosenhausun, Era, قفلفظ‎ rum न. यनन In #4 Peters 
burg (1081, 
Ihr. Fr. 1११५७५१1. नाक it स, Ups Ders (135) 
करि Triober, Oymumslallahrer iu स प 8. धि, {997} 
Dr. 8 क्क + Prof, سه‎ der [10४ صا‎ Möngdben (4 
in PM Taschlenern سكاس لوسطنة‎ in Leipaig = 
GW, Uhte, Prof د‎ Medkmabraihi In Braenackmele (2011 
I 11 1114, Gromssialprofesenıt In Drill । 954) 
11 Maz Uhle, Assist am لمكا‎ Kihnol. Mnnmar نا‎ [ति (१6६). 
De च, Jah Unger, Kabkiser ما‎ [कन्न (6305 
त, च Ph Valnton, Prof. चै, Theo, iu Groninget (Bin 
Ihr Mare Vimberz, Pro an ,لا‎ Une, خا‎ नवनक 187५ 
Ir. WiIk एच] ९1, Btaiter, a. Prof, ,ل‎ Thou, an ॥ Unbr. In Dorpat (53 
Lie ¢ ॥१६. Vollers, Aula بل هه‎ Küng, । आ त. |) प 
Ir, Marias Ank Gas Waraimann, 27 
G Vorimaun lu Erlen (Baal 
Ihr. प्रमो Warkornagel, निरन्नः an ॥ Univ, Dass (DET) 
ker. A Willlam ५५५४।६४।८० M, A, Kb 0 ديسلا‎ १४५११ 
In A Woher, Professur an. प वाकिं in Merlin. 1193} 
Ir. 0. Weil, [गयी den mungen Her, au ar Unbe, 1 Hluhlalburg | च}, 
Ir للا‎ Wels, निरताः der Thenk in Braumsburg 1१४4). 
Dr dB: Walse, पिन, dor ماطء إناعسط‎ m. di. 1114. ia Grm 331 
= ॥# च, Wallkansen, Prof = Ad Unter # Hallo 33 
١ (0 आमक). Wesel, ज % In لامعال‎ (07a) 
Dr प ألا‎ ¶ क iu Franka M Id. 
Lie ii, Weser, Prodiser In Bash (११) 
Dr. च. G. Wotzeteln, kön jeram Canal = |) سل‎ Hello 41 
+ Bor. Im Willem Wickes, Prof'in Osfurd (084} 
= Dr. Alfred Wiodemanı, Ds, = च. U, # Mein 1806) 
= # WE Windfeldı, सकण in णो bei, Üinzeiologun 1११04). 
Dr Eue 1101, Prodsur In una (7443 


De DT a ॥..॥ a Ach ॥ ॥ 4. ॥ #।.4 ॥.॥ ॥ 


0 |, 0 0 0 | 


Verseichminn (1 der 3 (111 قتع‎ 


Hear Monber. भ) न १ حو‎ der Unis 0१६१) 


Ir. Erust Windisch, أنه‎ ४ Dahl. in Deipeig (137). 

Wirt Firm au Windlsch-Urktie, ع‎ & Ole in Wien INA 

Dr. भ. 1514, Habbiner In किवम (208). 

Dr Ph Wulff, नैकप in Tühlnpen (20) 

Kor, Charlie I WM. Wright, 1. 0. अ. A, Ph 0. m Bil. (409). 
ee ५५ مولام‎ (५ 


Wright, # A, in‏ ++ “د 
Aug Wänsche, Oberlährme and. in Dresden (6311‏ مرا 
(br‏ نا علدلا Ir ॥ $. Wistendold, Poesie und 191४ = चै‏ 


tingen {13} 
ter. ५. Th Zenker, Pilvatgpuinkirier In Pl, سساعية‎ (69). 


Br: Unkel Zimmer, Prof am ar Univ, (raltewähd । 971) 
Le L Zune Seminanlimeme In Berlin 46101 


In dio Stellung eine urdaniltühum Mitgihuden «ind wingwtreten: 


[Lie Voltel-Heine-Ephraim’scehe Bath ha-Midranch In कलौ 
Die Stadıbihlluikek In 


Bodieiana in 

Iitrursitlite-DIbllorkak In Loipe 

Kuisarl Untvorsitäts- nad Landom-Bihliuthok In Strmehmme 
#४११।।। <॥ Huhenzotloru'sche Höflbihlloihek Ih Siemariieum. 
Unirursitäis-Bihliorhak in (lesen 


क 3 8 चै 


Da Kuhhluer-Seminazs in 11111 
Tin Bucror uf 11 Xarlar sa Untiege In .Ikanlıny 
(Na Yubreraltäte- BihTiothek in Dimel 


Köntzl Wiblluihek In Berlin, 

Köni al und Universität Bihliorhak in Könkgherg 

KK Islirsriltäta-Bibliorbeh In Prug 

Uuiversität in Kdinhurgb. 

Käulgl und Uuieer»itäts Dibiiotbek In Breslau. 

Köusgl Unireraltäts-Hihlinthak In Berlin. 

Riblinchak das Beuedietinersiifts Se Birulfde In शक्ततः 


Unireriitän-Hihliorhek In Amsterdam 


Satlonalbibllorbok im ए 

Kaiseri Universitätshbihliothek Ki Ri Pierre 
Köulgt Unlversitätsbibtlothek iu कक्सं 
Königl Universitiätshlbiaihen ia Kind 


# ¶† ॐ # 8 nn ı un, 9# ३ रश 


Der Mandatsuhn- Varel In Frauklun > 37 
No Univarsitäre- ॥ 1४ ।। ०५१४ In امبذة1‎ 
The انان لا‎ Thontogieal Seminary in Now Verk 


xum 


Verzeichniss der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustanseh stehen. 


Urs سما تباذ‎ ११०८०५०८ ५५ |} var Karben هم‎ Wotenschmpgen in 19194 


Marlin. 


Hama Er. 


Ile Kirilgl Promise Alkaulötke der Wiebe In 
انا‎ Gemullschalt Mr Erikniide دنا‎ Berti 

The Bomlıny Branch uf tbo प्रान्‌ ^ न्ड Sehr In 
Ihe Magyar 1, 8, 1 in Budapest 
194 ملنطدف‎ कर्क ad वद्र بط‎ Onkonttn 

Tas Ken} 1५411 لل‎ Stud] जनक ها‎ Florenz 


Die पलमक, issllschuft Ar Wihnsemakiafleen Fa Wättlegen 


ur Misorinche Vorchn für अननत. ia ran 


Kae Komlukiljk Instiuu vonr Tank, Land سه‎ Volkenkunde wa क्स. 


Ind im Hase 
4145 سستسناصة ا‎ der Unkrersiiht نا‎ Leiden 


Die Köyal Aslatte Society إن‎ Gira कोवा and) ناكا‎ Ih مقطلا‎ 


München 


ie Ktuyal Ooographieal Serlots 1७ London 

Alumdım Kulmen in Tyan‏ مهدا 

Lie Konigl Hayer. Akatımis der Wissemanfiafton In 
مانا‎ Amarieun Orlumat Sorloss in وم )ة‎ Haven 
(8... 8 1१71 

His Borhits de प्रदाण in १५.१॥* 

Die Boat nendlimigne Iudesckinoke In Paria 


Ike Kalium: Akon der Wissenschaften ॥ 84. ।# 11171111: 
Die Ka Rise 11 قملستاصة سمشم | اديج‎ in Sr Fotscshärg 
10. 1. ~ 81. 1, 1 7711 |, 1121 


Die क Acemlamia del 14 is هه‎ 


The Kordh कोष्ठ Beach ut هنلا‎ Bügel Anlarie जज In Abömchal 


१, 1 1, Washinginu 

IA» Kalt ١ بأد تسطف‎ der 1 1 in Wien 
IHe Nusskimstlsche ها الما ساد‎ WW ده أ‎ 

Verein zur || Palin‏ ساتساس] عل 


كح कि छ क‏ عنن نكم m "न्नी‏ نس 


اكد 
er‏ 


الا 
15 
13 
14 
48 
10 
17 
13 
19 
au‏ 
ai‏ 
كن 
53 
31 
a‏ 
EN‏ 
7 


Verzeichnis der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


(1. 8. त | يوون ويس ج11 1/1 1 دعس‎ won 
om Koschafsführere 12-2251111 एतान انا = 1 كل كفل ش14‎ 
१ Lie. Hl 1-114 1 Mi 

an‏ راع اسفالمة obiger‏ ألم नन्दक अहन्न‏ سه erschien‏ ومنت 
Jabrelerielt der [१५०११] Mersenländbertun IHhemlischaft Me dag Jahr‏ 
mu 1840 [नाकः und erde ॐ Bun ur Vin‏ 1010 
„Mm — idıa 2 ^,‏ 
Vergiss um क Tand. 155), ४, $ 7 (Für आधा. die‏ 


لكلل 9 ^( # نا 

नरी ताण 313 - Hand: ie 8 1 ॥0 निः; [फ 
لد‎ ` तिता zum. 1-225 Hand: 145. > 1 Mao لكر‎ 
(Für आना, der 0. لكلل + اا 1 0 اط‎ 

mach पौन) geringe Azaalıl‏ عدم चेत्ता Di. I क 18 पम केतिक‏ عر 
1101 .27.77 .9 .8 + 
merden: BA. 8,» in, #6 कानी, 37 Könem.sinzuin wich:‏ وجرا ويوئلة ei‏ 
Zelt-‏ اتنس سكير 1116६ der‏ = اسل 01७ व abgogebon werden, amudern mr‏ 
won sum Hallen Ladenproie Yon‏ عوط hr, nl Ser lee auch dann‏ 
[पा का ऋतक स्ता क्तत Aalıraknge ler Hufe au iin |‏ 21 
111 مس عبات क 1111 wen. der‏ 11 الساسللسيه:) die‏ 
عله Leipzig. aur Halo den Pros‏ سا huchhanllung, FE A, [तानदैतोयग्त‏ 
स ir‏ كرام 1 या] र‏ حسم द‏ 41/11 3 
عه« abgegubuu‏ زولك 13 Laulstpreise (४‏ م ganzau zum W‏ 
ध । 11‏ لك 4 abe Helle 5 und‏ وسانيسسطا = ॥८२।७७।७॥॥‏ ديل 
uch, -क किमया.‏ 

1७6१९;‏ ,ناك سه Bapplemens‏ ب 

॥/1 >. त تلع ا‎  ةاسع‎ dia, جوم‎ 07 land Stedim {ह 
1601. won Dr की" 006 8 188६ A 111, عسك‎ 
1, # oa +) 

क [पणा am 24 Familie: 

Wiserschsftllehre Sehrmhericht fir سو 7 القبع184‎ 11 Rinde عسوا‎ 

अ, 0, ॥ 8. ३9 ते)‏ :3 عمل (कत. Me‏ :لله १ 1671; उ‏ .1 ضر 
+ قانضها] 1ل rar‏ حب 

Wiesnchufllieher तत्वत für १ 18206 bin Desmmlur 1877 
von Ir, سوك‎ (१५ und Dr Albert तल 2 Hille ذف‎ 1४7५ Aal 
Fe Mitglinder der 7. ४ ti, 4 +) । 

gutem ulebt abgegulen‏ مملعوي [न beiden Halbe‏ كديس 

Wiemmuhaftticher dahreehurkcht Mir 187%, von علا‎ Erna Kuh and Dir, 
Albert Soedn,, L Hana Bra — IL AM, ५.  اهقف‎ || RTL 11194 
oma N er A en ४५) 

Wienmuulfliober Jahresbericht fir 18511 won De, Are Kuh and hr 
Ami. Aller ४ 11-3 a, ir ناتالز‎ eb, ४ ¢. ३ آم‎ 


m ^. 
Sappiemam فم‎ 44 Manila: 
पए॥+५५०॥१५॥अ6|| سم‎ व्रतो 4१६॥॥ عنم سوب ,18580 عنام‎ बद्र न+ wid 
جنا‎ Ammei Müller. 9. ३3, ज كلق‎ कात भार नलं ॥ प्रि 11: 5 تك‎ 
11111111 78|| |. 98.121 1 
[न्न (८५ ॥ Erna ihn كا‎ विरला) 16449 غم‎ dm A 
तर श्वो وماحم‎ 1); 9, dh, 1١1 AM Deo 
|. क 8. 7) , । 11५4; 
1 


१1 (7/1, 11/12 


7 ॥, आदर Bis एस am Miyehbinigisehikuhen lm (दाक wem. 
लक. १४5 ३ A Ab वि ल्भ تايالا‎ # 13 # 9 
ıM. 80 न) Vergriffen] 

gemmmt „der "Ph Aral" Ela Vorbild‏ السك Al‏ 8 عع 
Volke Ve Pr 185: Br ४०‏ ومملى Zelt md‏ عمساعو 
Für Hi der dan 0. भ ^ 9१ 0‏ 
णः पिता {४।३ (नीलः Bermmiungen won {नकर Apruchem‏ يي 


ent وس لسسصة ماب‎ (Mikhlik 
ahumavzlit; ७१५५।११।५५ = 1843. MAR, (ह Mel 4.7. A 20 لا‎ 
Sr. 4. Usher das च्‌) ग de am. Fu 
د‎ Po huiie Wehe. sa: 2A 90 Pf (File Miet ५.0. अ. 
३ 0. a0 {31 
अग. 3 ال 1 رد‎ ri 
ध Igmatinnlsches [कत्य Von 
إل‎ „11, Lip, Bon + كلق‎ 50 Pf. [एष Mike der 7, च. 9. 
ॐ # a0 Pf 

ID ae سين اسه‎ पा 
430و‎ © ॐ 3 +) ارط‎ द عوامتاوااكة‎ 0. 0.9. प -33 4. + 


Sr 1. Harman ५१० 1 
न Ant, भ [कि ६ (Für ¦, , त. I 0. 
4 50 Pf) 


Er 2 इद Fan خا مخطافة‎ Zurzihaeien Mlessiegngelsen, Umessiei mil 
re 9) 8. Abtimilung: The wine brigen Bammlungen 
enthaltend = ॥ १६५ € (Für अयान der ९. M. 0. 4 A. Du ل‎ 
تسسنتسفيم‎ तीर d 


अ ¢. +‏ حلا عمل M. ह Mitglkeder‏ 4 جوم 
her‏ مااع ,8 ...1 عه سداد ويه يسوب Ser 4 Die ne eg‏ 


won Kt. Fliigel: 1: ननन न्क un‏ وساساعة 
lin gemischte Sehnie 1519 ह A Mi Kr Mikgkinder‏ اسم دز 
dr आ ०. 4 Pf.‏ 


Nr ति, 9. 9 भा त /,, = क त, 
Buch VL VIL 7111 Hursiigegebon von Fin. किमित 151४ A 
[णः आज्य der ॥ ४. 0.4 44. a0 Pf. 
---- पा. Band (la ف‎ Namen) 1884; ह. ST MM Fe Miglieder 

der Ik भ 20 Al १५ Pfı 

Sr. 1. तकत, Selmking, Sehicking in Mandschulscher nimrsatmung 
1." त Mandsche-Tinybchun Wörterbuch, لاعن‎ ~= won. رلور‎ Comm 
von der Gabelentz, 1 كملا‎ Teak 1654. क Für Miiglinder dr 
n.M.0.60M, 75 FAfı 7 

Kr بعر 8 اين‎ Mundselm-Thräterlum क किनकी 188 # لل‎ 
(Für भद्ध der لل‎ अ. 5: 4 راك ناة لل‎ 1 

Sr # بانع‎ [ल m هنف ومأووكسامظ‎ ॥ ततत MM 16 Karton mach 
uluhelmischm Quallun von =|, सनक, - 4. Diet 1१04; 10 علا" لاك‎ 
جومم اتلد‎ dur DM 0. 1 भ २0 

च, 4. [कणोत पाप्मना जनयी च Putsch ककष von Ad. Fi 
सविण Arraliyana, | He + 1504 ३ ل‎ re وباسنلينالط‎ 


। 3. 50 41‏ نه भ.‏ رامين 


— IV. Band (In 6 Kummer). 18088 a ३ MP 
(Für Miliz, 4 7, Mi 0. ia 11. ४० नी 
Sr. 1. killen नलकौ Sanskrit تابه نا‎ kemung van لبا‎ Pr. 
Sfeusler. 0 Agraliyane ३, Men ' عيوسامضماونا‎ कता > # (me 
Miygliiten due DM, عل 2 .ا‎ 80 Pf 
Kr: 3 Kenn .ممنفوارم‎ Al 0 | 8/1 11 11 
ud 


Ei पवादः पादुक berg, vun Ai. 
1४66. 3 لق‎ We पितत ade تل‎ च 6 च + २ PP 


Yarseschulen der uf. ناء مهاس‎ I. Mi 07: 37م‎ 0 9 क, 
4 Band, ३ (तन din 


Abhängigkait + + |‏ .9 مكيرم لل أتعرسة سطع الال 
MP‏ .6 علة لط भद्ध च‏ علاط 1२06. ३ AM.‏ كاه Von‏ 
Gleis‏ مسق 311 1 > Die Grmtmahrift बन्दना Fi‏ بو क‏ 
३6 2. (Ehe Miielioder der‏ كال 1 त anal‏ نكل and erklärt क.‏ 


en Karlık Surlt Säge ष त | عب‎ 
och 1-3111: (nella.  ؟ةسدصيسيدادوو‎ रात्तः Hin, 9 १५१ 150 
18 M. «Pie Mitglieder der 1). 9. ५. ॥४ Mi) 

2 W Bund مق‎ + imma. 1681530-86 अं > 141 Pf (Für 
भदौ der 0 ॐअ. 6 = AL 85. Pf 

(नतित श क त, 7. त عمل‎ Augen 
[1 8 `, 1 च ए. 3 1.1 der 
Guns mir einer निन्दत von A. Peters, 165 7 (Für 
आवन der DM. 01. 5. 34 # Pf) 

ॐ Ihmmisch-täirihiche २1 = 15 won ©, 1 1668. 9 Af.‏ ع2 
क्षा) Pf. (एकत Mitglinder dar D, MB M. mo Pf)‏ 

Er. 3. Lsber Saprtagatakue des متقلا.‎ vum Alle. Wem. 1870. 
ॐ 3 Für Mihgeine der 1 MG # +.) 

S24 1 1 3 1 3 11 
जपा nnd उकं पिनष unelirten sunaritan; تساك"‎ कवय rom 
Ferm. Kohn. 1976 13 M. (Fr Mitgfiäden ॥. 0, MIO. DM 

VI Hand din ॥ Kummer) । कहत 6 لال‎ प für 

Mitilladee der [1 ४. 4 29 4. 85 Pf 
So, |, Uhrenigum مل‎ Joan ॥6 दकि प्ता भद [क id, = wi 
er P. Martin. 3. 1878. nA, (Für अत्रीस der-IrM, 0 
¢ Tb ॥ 

Sr. [नजला रष्यमच्छतप ١ Sanskrit nnd चिधक न+ 7 von Ark 
Er. तनशा I Pihrmskarı Het कल्य ६7४. 4 2 لثر‎ 00 27 
{Für Mitglleler عمق‎ EM ए. 2 प. 10 Fi) 

Br. 4 १५4 apalegutlsche Uhieentur in 'wrabischer Sprech 

Musfiee, Chrietan mul ساسك‎ mul Auläugsu من السك‎ 
lokale Ya 10, Sesmurhnaidder, 1877. me AR (Für Mliglisler der 


अ, 4 1५ Hassregeli.  Bauilerli mir [५५५९ Mirage. wu Art. Fr. 
कव, IL Phrmakare. 2 Heft, Tnberstsumg bern 6 + क du 7 
{Für Mitglieder عل‎ DM 6. 7 +. a0 Pf) 

. br 4 Yemen 15२५ -194॥ 8# A dfür 


पा dee DD, 3॥ 22. 45 IM. 

Sa 4 The Kalpmütre md Ita edited wich tee lmetlom, 
ماد‎ and 6 Prüicrkt-Sawmalkelt पाया, ty “مونل :1ل‎ 1879 ॐ 10 क 
مسن‎ Mitglinder for 1) ४, 6. 1 ل فاط لل‎ 


1679 ساكجاة Mitrigus chen Ins Byrions par MM. Falk‏ ها Tre‏ .= بد 
الك 3 द|.‏ .9 الل चत‏ عن الوظلئة AB कैः‏ 5 
कान au कतो Akten [लना Alärtyrur. । वाक‏ 0 بيعي 
und 9 1 त त 1 1 1 won‏ 
त 10 = 3 141‏ لابن ار Horffinum 1880. 14 Al. (Für वि.‏ وعم 
Ko, 4४५५५३१ dem 11916 wenn, Albrecht Weber.‏ 
Tea 0, ६६ ~)‏ يل त (Fe dire‏ 33 8 1681 
नशि 1 1 1 1 0,‏ 
नित्यो Osnwerter‏ ل ساكل धा चकि Kira आ‏ 
आना १14८4. 81 BAM War Mi der 10: अ प्र‏ مد herumg‏ 


# >} 

व भा. क अ ३. Das पत Shira, erstes Kran Wer der. 

1189. I Theil Hinteitung, Tert and Glen von Dr. Era 

8 1884 مزق إلى ع‎ Mitellnder चरः ए, भ. 9. 4 لط‎ 70 कनी 
1.111.111 11111 त and 

nach صمل‎ arten. Page كلامز‎ Muhammdaninchen Munats berechnsi, burmong 





` ء 
® 


KUN Verssicheiin der ارس‎ Kosten HD. ,لل‎ ff, سماباطلند تج‎ Works, 


von Ser, Würtenfehd, 1856 + ३ Pr प्राच चः 1, ष. पर. 


॥ Alan ~) 

[नानत = नान्या معطي‎ 13. 1 [की Aralilel, che وسمعصينة‎ (क un 
॥ ननन, ihr वनद = هذ‎ ॥॥।त 63 । ४ त्व 8, चतन 
346 سك‎ 3 निवसता 16२5-1 m قو‎ ५ (रि Mitglieder 
1) अ. 0.3 A, - 

1 1: त ए. 1 8. 2. 3 
धव्या rikiehe ९१॥ Pr. Fleischer, 1878 ४ + + fie अन्न dur 


(1, 8 1.9 8, इ and at كلك ياسع[‎ 1/1. 
ergeben, arablach nnd وأعمضسسة‎ , von ते व्यानं ## لتتحةيكة مور اسه‎ 
4 Bünde ॥ 40 لان‎ (Ele Miele der 7 9 6. 21 Al. نالا‎ (भ) 

पिक Wurterie Tertamemti उनि im aprianpum مسوم‎ सैनियान, काक بللا‎ 


air كسان‎ - - | वा का, _ Ad Ubremim manner 


worum ति خاأمتكه‎ ` नै nppweratu लतत कत्वे A. SNllemmem, :قفا‎ 
aM. iFär Mitglieder der الآ‎ MO € A) 

—— Fame 11, ma mentieemiar [भा Regma 11 = IV, + 111 

१ अ, (णा Mitglieder de 31 0-8 3170 मै 

Firdäd Des Hoch am Pochter - Finrempmgilen Koi fer 1: न 0 
von بلسيرة)‎ won شام ابام‎ Wind, (1 न्लौ सणि) BEE 
# ६ भ (Für Miiglleder der 9.9; 179 Pi) 

। 1/2, + 1, ए. 1, क importante on 71 1 


चक, १०५८।११६ مله‎ । 414 1941 | ११११८७८ ين‎ 


Schlechte क, (षटि क A (एके आकरा. a an) 
Lg er rule an re 
Haunwripis of जनी), = Fatarlı 1 ديع‎ 2 
Wright, كل‎ एष نمض‎ 4 u (Für Mögelisder im 1). भ. ¢ 
A 7 ज) Ih Part 186-74: ३. Jeder Para A, (Für 
Miizlladee عدك‎ 1) Mika प. 00 क| Nil Part ideen, 1४१२ ات‎ 
in A (तिर Mitglied 1 9 9 15 7ل‎ 
|, 1 त 1, 1 نفك تامسر‎ [191 न्दी @ ल, Bi 
वषयान, Namen तती لحتنا‎ अलं कतके शत्व 1. ME عدم ؟‎ 
won ककय, Wüntenfold. © क्न 1976-5 ह 0ه‎ AT Für भा 
عماطاام‎ EI 0). अ ॥. 13, زاف‎ 
Ihe aid (जतारा) 94 20 Kamnchlurfs Muh Nas han تناسشس1]‎ 155 ऋ 
Leipeig, ,عدت‎ Constaurtinpel und ¶ ज heraisigrg هذ‎ (7. Fahne, ॥ Bam 
1. पी, 1870 £ पी >. Hofe 1977 + Hefe Are Hort 1540, He 
16949 4, Juden He १४ MM. Pr «نساابيناية‎ dir 0). ४ لك + ينو‎ 
سد‎ 1 छना, । Te 4 1५५3 اث عد‎ Air भाषा 41). अ.9॥ 
(8, क 2 1 त won ا‎ Ei Bank. 
ॐ Hohe 1824-28 4 86 + (एठा Alte et च. ¶. 19 ذلك‎ 
Malavrika und Agnimiirn Hin वान पिम دنا‎ fi Akten. ज ناسلاسلالاييا‎ 
und wrklärmdan Aumerkangun burawg: van Fr कतिचन, 1578 5 
19 لا‎ de Mi dr भी, (7, ॥. لال‎ 
111, 8 व. क De Snap ne Sehen, 1 
1४01 ॥#. -3 क علد‎ दका ॥ 1) اه‎ आ) 
— ॥1. क्ते, © 163. + अ, (त अ اق نلعملا‎ ५ 8 =) 
१1१ ل‎ पाणान पकं कितने ed, السطمدزامديط)‎ 1. परिणति 
१५९ )ا .€ اسل‎ 4 re ke ४ ॥ ठ كلل‎ 
= ~ = य Handschriften, Iunchrilbon,; Minen, سكسل لمجي‎ Takt W 
+ + (Für اوناية‎ 4 Ent ५3. Pfii 


=" Zu an कि पीर Minghlechen dur Er دمساوبسعيركه .1 بأل‎ सिन्य पताः 
die Hiinher ur wu der Uoenmissioushweblandlung. PA Bench 
سسكا‎ in Loipsig, प्राष्य Franoveinsundung dw न्क huaeigrn mo 
lang ادا‎ [नोक ناععسا‎ den سجصرننلاسم_”--تطصططا‎  ىدضاغم‎  للطسللسنت‎ le ih 
=. 4 1113 


Kritische Beiträge zur südarabischen Epigraphik. 
Yon 
David Heinrich Miller. 


'Die Herren: Joseph und Hartwig Darenbourg, die [ग्र 
destiniertan Bearbeiter der sabnischen Inschriften für das 
inscriptionmm semitiesrum, haben im Journal ssintigne !( unter der 
Vsherschrift Kindes war NEpigraphie de Venen eine Reihe von 
Studium eröffnet, welch» gewissermassen ala -Vorarbeiten zum Üor- 
قشر‎ ungesshen werden wollen Indem ich diese heuen Mitarbeiter 
auf diesem mach immer nicht genligend beachteten Gebiete mit 
Fronden begrüsse; kann ich den Wunsch micht anterdrücken, dass 
din Verfasser ihr Versprechen bald ممعقليطة‎ nd dus für das Cor- 
عدر‎ aufgesiaptlte Material der Oeffentliohkeit übergeben mögen, 
Ich erlanl+ mir much einige kritische Bemerkungen zu den dureh 
dies» Studinm angersgten Fragen‘ wa machen und huffe dadureh 
einires zur Aufhellung der dunklen Punkte एवस्य, 


L 
Dis Studien beginnen mit der Erklärung der Inschrift Hal. 549, 
‚welche in al-Raida im عماس‎ amt auf einer Stale susserkalb der 
प्रान्त entileokt worden, nach रए „13 Zeile bustrophadon* 
الكلقه‎ und in hobr. Trunsliteration also Inutet: 


| “ऋनं | चनदन इ سمه‎ 

> um | =+ | 1 2 
=© | عدب‎ | {7 5 + 
3 Isle 4 ea 

ऋ ans | जतः | إجمة‎ 5 
Kan am | 58 6 + 
تمدع‎ | Kissen 7 <= 

+ 0 | श |= 8 


१) WEL Bernie hmm AIR iArrld-Malteln Hast p- 381 u 
Bi 1 1 





a Aller, zur «ücdrrabierhen عرس و1‎ 


9 
ए | अक | = De 
| तात | 152१ 10 = 
> ع‎ | जान | रना, 1 
छत | == | بحم‎ | Sen 19 د‎ 
جع«‎ द | >9| 25, 13 
Die Verfasser machen mit Recht auf die sonderhare Art dus: 
bustropheilon aufmerksam, (ie darin bestaht, dass währmd =. 
abwechselnd die its Zeile von rechts unch links, din nächstfolgende 
von links nach rechte luft. hier an drei Stellen وز‎ अला ॥. (4. 3 
lölgende Zeilen 3/4, 6,7 und 9/10 पडती sind: Rie kominen zu 
dom Resultat, dass die Inschrift aus zwei Theilen zusammengesetzt 
ist, von denen der obere (Zeile 1- 9) auf drei Fronten einss Stain- 
blocks sich befand, welche Halöre statt in hariamtaler in verticaler 
Beibenfolge copirt kat; der mutere (Zeile 10.14) auf der Hasis 
eiugegraben war, "Die Inschrift stellt sich mneh dieser Auffassung 
wlso dar 'y: 
Tr 
| ans? at tel See 
seen = 8 Bel ا‎ च~? जनत) चद + 2 ll 
५12252१ जड ¦ هون‎ Term | ५ । ५ + ~ इ~ 14.011) 


त | तत्रान्ये | +> 10 IV + 
سبو‎ „nem | तञ 11 ए 
كه‎ | > | “वत | 19 VI مه‎ 
अ+ ~ | + | ठः | 17 प्रा 
Nach einer ausführlichen Analyse des Textes (णो कन Verfasser 
folgende Vsbersätzung „Dhamarali Watär (Veminent) fs da Kuraba’ll, 
 resigurs un momument eommdmorstif ?) تعمل‎ Yenseint ول‎ Nazsalıg 
en Thonnenr de son pre K, para (je १00 من‎ K. amit fait un 
كات نانك‎ m ode Venceinte et pos# de nauvolles ومضوط‎ tillisires. 
Ei عمسم‎ | तकाला عتمم‎ K. stöle أو‎ monument اتليسفسفسسامة‎ 9} 
„Ei le (दा de لتشملا‎ > साभ्रं oonsidkrahlement In eonrbe die 
In ville; et كا‎ ॥ خنطا‎ Imdrir tout Fruit datıs les terres susooptibles 
dirrigation,*® 
Bevor ich un die Prüfung diesöe Usbersstzung und der vor. 
schiedenen Tertrerbnsserungun und Erklärungen ५06, sei [1117 | 
تسسمل‎ hingewiesen, lass Au weit ich den ततनः und سك‎ Bil 





11 Dis win den वन्तक Ih 
des Nuten angegeben. 

81 Ta ae we 

8 (4 „plälestal ei अनकक, 


er] er |, )) स्थत; زه‎ "तदः प नर He, 
A द" ८५५ दषा, > लठ für 1795| 25: 


vergschlsgrmm Toxtesverbemserumgen 7 


5 اا انرو ع سا1 Millter, zur ततल,‏ 


der snbäischen Inschriften त त 2. 
थाः Inschrift عطمه‎ bedenklich erscheint. Es ist nicht जधा 
lich, dass [mmarali seinem Vater Karibaiil ‚einen Denkstein gesutzt 
hd (ir die yon jenem ausgeführte Madterweiterme — wir halsen 
bis jetet wenigstens kein Beispiel in den anbiikchen Dankmiälern, 
dass Semandem Für die Aufführane “iner Baullchkeit win Denk- 
stein gesetzt worden wäre; ss. ist nuch nieht üblich, einer Inschrift 
in solches Ankängsul beizugebin, wio es: auf der 
Basis erhalten in soll, dessen. Schluss ührigens 
mit dem Vorangehondem in gar keinem Zusamımem- 
lange steht Genuss anne muss man aber, 
dass die Horren Th, nachdem sie die Eigrennrtigkeit 
dieser Inschrift richtig wrkammt: haben, dennoch 
‚auf halbem Wege stehen geblisben لمك‎ Mir ist 
kein Zweifel und steht schon lampe fest, चन 
diess Inschrift nicht aus 19, aber auch ulcht 
aus sieben, sondorm aus nur rier Zeilen be- 
‚steht, die anf den vier Fronten eines Steinhlockos: 
kingegraben waren. Nach meiner Ansicht muss 
die Insehrift wie nehmmstahend benwestellt werdan : 

Ich Ghorsehze: 

Damarall; Watäir, Bahn des Karilm‘il ननो 
wioder ber md =. =, = den Sabfern und Bakiliern 
die Erweilsrung, die ausgeführt (wörtlich: य~ 
weitert) but au dur Mauer der Stadt Nase sein. 
Vater Karibail, In Genilisshbeit der Vorselechuuug 
und Abgrenzung, die vorzeichnets und. abgrenzta 
sein Vater Kariba'il.. Und 1 möge senden in die-- 
selbe, (oder; ihm verleihan) Bestand and Sieg, 
und ॥ पद्व gudeiben lassen Alle Früchte, din 
niolt hewisser 'werden.® 

Zur. Begründung dieser, wie ala Kritik der 
Dereniwargschen Ushersetzung füge ich einige 
Erläuterungen bei. 

Zeile I. Die Verlaser stimmen der von 
mir „Burgen mil Bahlässer Sildarabiene* II 5,40 
ausyerprochsnen Vernmthung bei, das: diesor Ka- 
ribail mit Karibail कपण (BE, 1) identisch sei. 
مق‎ vwerloonkand und wahrscheinlich auch die An- 
nahme ist, 0 नप ich. dennoch dia Firugm- 
zeichen; dus Ich रो nicht ohne: Weiteres’ bel 
Beite sohiolen. Die Inschriften unterscheiden die 
Könige gleichen Namens durch das: Hinzufügen 
der Beinamen stets sehr genau: Hier ist Bajjin 
weggelusen. Wenn auch vieles für die Idemtitat 
apricht, #0 darf nun ale duunsch nicht als بستنا‎ 
jeden السك‎ srhaben hinstellen 


51 Is 
IV 


m] ^ 
ونم | وعد‎ 6 कौ | ०५ |+ 7 


7 
r 


11-1 


0 


त । रिग | e10 ^ | 70४29 7.7 حو‎ ee 
397८५411 =+ 8 


५13 aber | عه‎ [3 9.. शतः | عيذ‎ | Bed 545 | कर | {ति ه111‎ 


| = 


~ 


|| त, 11 


न | ४9: | إجوع‎ 19 


ع عو 
cr‏ 
ع 2 


0-0 
& 


4 Müller, zur süchribischen Kiysigraphik. 


Us Losung 77357 und die von Ih, vorgeschlagene Bedentung 
(== Farm) scheinen mir sicher; sehr sweilelluf ist aber (lie 
Losung und Erklärung der folgenden Buchstabengruppe, Es ist 
weder Zr noch द zu lesen möglich, weil der gewailite oder 
horgestelllo Gegaustand, ala ein in der Kühe der Inschrift sich 
Infindender und genau determinierter, stets im status demanstra- 
kivms stehen ums md ach steht; daher Ian ‚ee ‚Tess 
च ra Inst Gene mare + ern 2. eie- 
nie mit Mimation. Am wahrscheinlichsten schemt mir noch dis 
pag, 300 note 3 gelusserto Verntatlrung, dass ern oder, A 


zu lesen sei. jedonfalls ist. hier ein mit. 7571 synonymos Verbam 
zu ergänzen, woren sich dan च> gut anschliesst; din gewalt- 
aume Achdarung in #552 ist durchaus zu verwerfen. 
13१, Gewöhnlich heisst der Stamm Bakdl in den Inachrifkun 
522 | rom. Ale nom. gen. kommt H. 174 7722 vor; „die 
Bukllier* werden: in derselbon Inschrift durch 77553, windergegehen- 
Möglich, dass in unserer Inschrift 7322 fir 7.522. verschrieben ist; 
jedenfalls scheint es „die Bakllier* au bessinhnen 
men | يم حبسم‎ eohaldornblement पद ist michi role; 
ين‎ badoulet vielmehr „die Erweitorung die vorgenommen (erweitert) 
haft; ana ist Inf tom; der Form hafalat wie im Hebr. नत्त 
„Bettung* (Kat. #, 13), 75 „Erkemtnise* (Jes, 3,0), bei nad. wow 


गषत (es. 30, 18), msn (Bst 2, 36), arab, Saat (mit Verdiinnung 


des سددة‎ ik Ebenso ist ल BM,6 == be. 20,5 ml جمدم‎ BM; 
24 == Os. 40 G,, wahrschmülich wach नप (Hal, 440, 8 und. 
47,1, wo! für nt) Tal. Gun. der TV. Form. Das damuffolgende 
Verl. perl, तात doterminirt den Infinitiv, "wie ما‎ den Zeitschrift 
1 m. MG. Bi 508 121 हि angeführten Fällen Eins der पतति 
atrmotion und zum Theil unch dem कार mach ähnliche Inschrift 
ist Hal. 44: | । 
ल | tale | > | Bar 
"1171 | 7 | تتم | م‎ 
rer | عدم‎ | Srab | ame 
= प) ‘Ananän weihte(f) und stellte عمط‎ den Weikstoin?), 
den geweiht hatte Jakmabramlik von Raimatte. dam किय von Aum 
(प. ॥. dam Almmyah) zu १५।०१ Halle, 
7a Se ea] En ee] कात | ea | ans, Hierzu 
bemarkan.die Herren 13:1 La oomjonetion => „garen qun* nut चाप्त 
des deux varbes mn | ===, تسن‎ त्वा dis juxtaposds de शिते 
umensmito Ins deax substuntifs جم‎ | “wo. Dies ist grummmtisah' 
unmöglich; denn arstens folgt sul جد‎ und 3n2 imier min male 


1) Tele سول سه | 51 | | سيو‎ Wie | तट ॥ Sa. مانم‎ Ibn: 
tung all Wurzel bt meh ser +क्त Wi Merlin: >, KICK 
5 24. ष्ण । 

/ 


अप, ينزه‎ ein ए लकय, = की Beispiel 51, 13/18: | جع‎ | arm 
| इ | er | "न | जत een: Hal 51, ठः | शिन | भा 
arme „wuen des Schutzes und der Gnade von ihnen beidan‘; 
09.4 == BM. 5,18: more | Sn | me | 292 (९ | एन? | اسم هد‎ 
dem (giinstigen) Zeichen, welches dem प 18 m Theil geworden 
ist“: Grosse Inschrift von Bombay 2. 4: | जजन | imler> | تج‎ 
ib, 2. 9: | उठ | سردم‎ | an. Damit die Pranposition 35 oder 

अट, wolche نل‎ ursprünglich substantivum war, sin Verhum regieren 
ह्णा, 71185 orst des Pronomen 77 oder des demimätrative 1 ول‎ 
swischen traten, daher तनं | 57 यथते 457 mit darniffolgendam Verbum 
wahr häufig in den Inschriften, (Vgl 74 | > 7 | =>; भः 
ud مجح‎ mit folgenden Verbu), Das demonstr. 7 und 75 ent 


sprechen dem sogenannten pe (+= „den beiden aub- 
stantivirenden Partikeln* „| und = عمل‎ arabischen Grummutik, 
die ja auch die Vurbindung »wischen Sahst; und Verkm vermitteln 
(vgl. خيق أن يفعل‎ Me). Ohne das Diswischentreten. dieser 


Partikel, kaum ज nur mil Bulstantiven verbunden werden. Hbanso 
wenig köunen aber ججع؟‎ | 722 (०0५ (ع‎ Bubitantivn sein. Auffallig नं 


farm din Anwendung dor ए, Farm ra (>) Alla, । 


Schwisrigkeiten sind beseitigt, wann man annimmt, قصل‎ die Subst 
vorangeben ‚und die Verba derselben Wurzel‘ folgen, aläo wleiuh; 


a Eee بحر ست‎ (oler =). Da Fohlen der A 


क्तत in इता | كمد‎ erklärt sich nach ZDMG. XXX, 120 Sind 
aber ram | معد‎ Bubktantiva, من‎ kan. عت‎ nicht „weil, sondern 
يجمه‎ „wegen* der „ach ‚in Gondäsheit" heissen, eine Bedeutung, 
die un einigen Stellen, besonders aber in der angeführten Inschrift 
BM, 5,16, wo ह Halivy nuch dureh „selan* Gbersetel, wühl pusst 


Zeile 8. gar | mas | ma Som | St: Dine Phrase ist sehr 


dunkel: Ich wage zu üüberselsen: „und 1 möge senden (५31) 
in dieselbe (== (= in क्न Stadt) Bestand (habr 7er) und Siagt, 
Die Aendering von Ha Term im mem Ist micht tinmiekelich, 
aber durchaus unnöthie. Auffallend ist عمل‎ Fehlen der Mimnkion in 
.حب‎ Dus Istate Wort ठर würde كا لصم‎ 1/1 1. 
dem Wechsel von > und ع‎ vgl, उ und... ur Ist jedem 
falls :optal, zu fassen, nicht imdiontiw "). 





33 पान्तः int ए حت كا‎ | श्छ und zu لعمساكودطنا‎ ud ॥ Is 
a1} 
eodoflm An Ihr (= Ta der 84१) >52 “صا سلسلا اسه‎ (ar = le 


5 Aller, str مصاع اللي‎ षतः. 


Zölle ل‎ Die Aunderung von | Fo | كه‎ in नदद استميامة‎ mir 
wenig: begründet und auch graphisch nicht lvicht erklüclich. عله كد‎ 
Negation ist Ham Hehr., Aram., Assyr, und Arabisuben eigen; warum 
sollte قف‎ nicht auch im Sahllischen vorkommem? Dass mm = 
uhor erwarten misste, نالعا مباوع‎ zu, aber auch im Arabischen wleht 
oft Y für غير‎ Vol Wright Grammar كن‎ (४6 Arable Lagune: Il 


تغُروب لا ببس ولا مُكَلَم :11 ,24 Weitere Beispisle AlAggrdg‏ .227 بم 


Kirk‏ لا ران 92 नार‏ رشنا يلا قت न‏ اند 0ه 


al „ai ०६. नं. 


IL. 

fu den angeführten Studien Seite 377 १११८ 4 سيف‎ die Var 
fasser आ Borug anf die Inschrift Hal 174: Pour, |= resio de 
Yinseription, nous sonen arriyde, indöpendanment de 3, D. IL 
Mäller + une vestitntion ntalogus a In مق‎ (Die Burgen, नट 1 
p. 53), क्पे पलाना die lebersetsting dieser Inschrift mit, Da 
diese von der meinigen in einigen wesentlichen Punkten abweicht, 
ich aber bei meiner Auffassung und Uebersstzun stehen bleiben: 
zu müssen glumbe, #0 sind einige Worte der Begründung hier 
näthig. Die Worte: „. दन्द | wesen | جح‎ | रर übersotzie 
ich: [grub], seinem Braumen Ra’jm it solnem एणा 
Ma'tam...* während die Herren. D, dieselben wiedergelwn: „m 
वणक ممم‎ णपा. comme un lien da päturage au mike कह 
حمه‎ cant palmiers ...*- Während ich also =-= für den Namen der 
Cistarne Inlle, glanlen die Hermm 7), dess es „Weideplatz* 14. 
deute Was soll das aber heissen, dass tat einen: Bruunen: طلم‎ 
Weoideplatz grübt? man sollte doch meinen, dass er als Trünkn 
gegmlen wird. Uobrigens inussto ja der Zuante: „in اسع‎ Pualmen- 
pilanzung* zeigen, dass es-sich nicht um موده‎ Woidapiniz handelt, 
sondern, das die Cisterns um [भाः der Howisserung dir 
Palmen gogrmbeu worden it. Ausserdem weiss mm uns der 
Bibel und den urnbischen Goographen, Welche Bedeutung din 
‚Üistornem* im Morgenland hulam und Anss die grösseren Ihrsmmen 
such Name hatten; und die u. u ©, von'mir zerswidhnsten نا[‎ 
1५९८ wweisen,. كسما‎ aush in den Inschriften den Brummen Nur 
haigelnirt waren, su Halıry 459४३; | ==: 1)1| Um: | 2 | ठा 
| Tre سن كوه | جز | "دقنو‎ Tage, de er den T erhante und 
‚seinen Hrunnon "ل‎ = ; णात nis einen Bahälter (Frudix 1 Ar 

موسو معي Uns‏ 


vl [दक I, 84 ner) TER तान्न ११० auch فنك‎ Bumwgattiung [नो 
Ihren würde ber ذه | 25" دنوعسطلطية‎ | EA र्ती Passen, 

19 १ पक 5 الاير‎ werd سمس‎ Sat غناي‎ चनी, hie 11 ०९. mu. 
ge Kınlich: | BSR | एन | Sen | न | دق‎ | “alt 
= 07 ~ 


zur vüdernhischen Epipopkik 7‏ ,مالالا 


Hub, 68,=: | كوو‎ | era | تسح‎ ihre beiden Cisternen 
Kussin‘. j2> ist der Ahleitimg mch mit الس‎ Nimmem des फली - 


len مممسنضة]1‎ der Tamm, in welchen sie ihren Propheten. truuloser 
Wise warfen!) und entweder im stat. demanstr. also genau eni- 


sprechend dem الس‎ oder, wns.ich wegen des vorangehenden Duals 
für nicht unwahrscheinlich halte. — يسارم‎ 

Hal. 240, 11119 - . = Eos [er | رمحم‎ =-= | - | er 
نص‎ Tage, da er हतः) und hakırle und süsemnchte und mit winer 
Mauer versah ihren Mrunnen 8..." Zu ~ vergleiche ua, عمف‎ 
فلس وطين‎ en. Die एष्य [22] 


ergeht sich uns. Hal 24119; | च्ल [. - =] | Me | 71221 
= = = "m, wo aber deswegen nicht ~ für ~ gelesen werden 
darf, weil das Gruben jedenfulle vor dem Süssmnchen statihaben 
musst. Aus बाः diesen Stellen काकतां man, dass die Brunnen 
mit Namen bezeichnet werden, und ich zweilla nicht, dass auch 
cr Namen der Üisterne ist. 

Ebenso heisst arm । 2 „in keiter Pelmenpflasnzung 
Matam .,* und nicht „um milien des قعة‎ ६८ palmierw*; mins 
solche Verbindung mit = kommt mir spmchwidrig vor. Allen- 
Talla müsste man az stat; damonstr. erwarten, da ~र deter- 
काणादं ist. jerkete ist aber gewiss Natme der Pilamung wie 
12 | Jens und 32: | re „die Palmenpilansung Nua'wäu und 
Naynbön* in der grossen Inschrift von Bombay (ZDMG, XXX 682 
2.1. % 5 اماس‎ 

In derselben Note sagen die Haren D.: „La cimpaitton ligne 
ost restes obseuns pour nons, A तकाल du mot छर. Doitson le 
[वायः en comparant عقي‎ (H. 210 lig, 6), == (Hal. 520 
.ونا‎ 20 et 521, هنا‎ 1 ou le oorziger on दन्त un चणका du 
verhn सद~ ७16 5 Allerdings hängt ersas mit au und مدقت‎ 
zusammen nnd müssen allı Verbesserungsversuche surackgwwinsen 
werden. Der Wurzel nach sind alle diese Formen von كت‎ ren. 
= abzuleiten. Vergleicht mus 





U Vol ont حمق‎ 20, da Di ie 
४4 m. بل‎ 1 . 
| अव नरद == =. Vgl, Ihr Doralid च+ فول ]ءاف‎ त 27, كما هصن‎ 
كد‎ तं اسار له‎ स 646: Pe a व, . , سعيت.‎ (१, 


lo iz क, Eh ei] ‚Ku علبي‎ De Usher سناد‎ Atıss- 
ध न der Winmers rel Exil اك بذا‎ 


8 ॥ (1 Kpspreplikt, 

Pr. Xl,s: 255 | | و طوم؟‎ | von [ob | =+ ८ | يد‎ 

Er. शा, ४: su | 3१0 | वन |. | دذ | تجعدز‎ [ = 
تدده‎ | >|" ०७२ | 15417 | = [ تا‎ 

]ممعم | ننه | 11 | 12 :« ,210 Hal:‏ 

Hal 520, =: »]2 | ठ | 20773981 

Hal 521,1: | +> Her مده‎ 


s0 kann über die Zusammengehirigkeit allor  Hisser ‚sei ‚aa 
جد‎ ste, kain Zweifol sein, Aus der Wurzel 33 Int sich, wie 
os scheint, im Kahfifschen eine Weiterbildung 72% horansgebildet, 
zus dem سمل‎ im Plural نت‎ und im Pem, ers geworden اغا‎ 
Der Bedeutung nuch entspricht =, Wie ich 19910 + am beim 
Franz. umdliorer, emdlioration, In unserer Inschrift ist عله‎ zreas 
„Komme imn ameliorintion* zu übersetzen. Mit ns begimt 
div bekannte Schluasformel der Inschriften „zu Ehren oder unter 
Anrufung des Attar*!|, Ans श Zusammenstellung scheint mir 
aber noch eine anders heuchtenswortha Walhmelhmung eu कना, 
dass To un diesen Stellen synonym'init "got sei, im Sinne Fon 


Hehr. 75% „Erguss® = سَيْل‎ und غيل‎ bei [५५२ 


111 

Das zweite Stück des Etndes ५५. (६. 58) ist Aberschrinhe 
„Le mob عقلاف‎ dans ler inseriptions da. Yämen* sine nicht gun 
passende Veberechrift, da das Wort دزا قلات‎ den Inschriften won 
Jemen eben nicht vorkommt. Die Verlassie versuchen darin 
den Beweis zu führen, عسل‎ das Wort ner; ‚welches öfters in dan 
Inschriften zu Isson ist, nicht immer als Praupusikion — Als 
inrmsehen sul, wie oe: bis jetzt geschehen, sandern an inelireren 
Stellen — كاف‎ Provine bedeutet, In der مامد ]سمط‎ stinune 
ich dieser Aufstellung bei, Unnbbängig von den جك‎ Derenbourg, 
haben wir, J. H-Mordtinarn und Ich, in den von uns gemeinsam pmbli- 
cierten „Babäischn Denkmnlern" win Iinliche Ansicht nukzrespeochem, 
Im Einzelnen aber habe ich مدعل تافص‎ Ausstellungen حدم‎ manhen 
und bin in verschiedenm Pankten anderer Meinung. Zunlichst 
inöchte ich die etwas schnblansnhufte Scheidung zwischen rar und 


तम .ةم وى‎ Wird einmal ,وله رويس‎ dass तत قل‎ 3१ كك‎ 
sein kann, 50 ist micht abausehen, warum nicht भ سدس‎ +, 
ls ८१ sein könnte, पीत daher die Herren 7; بم‎ 387 engen: 


عت عسويو 


1॥ Hiermit ددوإعستاسعم‎ bel عاق‎ तत्त कणर ता +. علب وو‎ 
وم‎ wuhlerfülligen WWurk lem Attur“ باد‎ 
انا‎ Wh فوسل‎ 18. 014 ॥॥ روزم‎ 


Aller, 1, / 8.1, 5 


„mais none retrouvons 957 avec هآ‎ preposition = dans Hul. 223 
lig. 1 reis. | جد‎ | परता „ob 16 ont هه‎ cnpitalo dans wette 
provincn*, so ist dns mus mehrfachen Griünden ganz verfehlt. Die 
in Rode stehende Inschrift stauımt aus Mal, Ist also 1 S-Dialekte 
veschrieben, wo جع‎ nieht vorkömmen kann, sondam sp") Diss sin 
nicht etwa von इन्धा auf mintischem Gebiste in sabmischem Din- 
lokt gesetzt warden ist #}, kann man an dem ى‎ schnn, das in चो ` > 
im. stat. eonstr. und in "स्ट wor der Entkung sich ungenetzt hat, 
was eins anserhlleuliche Eigenart des mintiachen Dinlektes Ist 
Unrichtie ist fornor die Uebersetzung von 2372 „dans فاانت‎ pro- 
vince*; عق عد‎ Kain nur atatus ooustr. plnr. sein, wie “तन ~= 


(plur, von قراح‎ Int, der IL FL) Hal. 10 # (3: ee | 132 
aa । जा नपय عسام)‎ van aan oder اشيم‎ न, 485, 12: 


sms | sem | me | Se ] كوكم‎ | तत „und allu Götter mol 
Patrone und Könige und Biaimme von Baba’; mim: (plur, von 


a ए, 3314, 249. ॐ: | mais | चप | = „Wadd ml 
die Günstlinge der Götter; Ber fplar, von Si) Hal. 237, 0: 
| دده | حضو [ة]‎ | Ele „und diejenigen die seine Person bewachen* 
(d.h. seine Leibgarde)*); "त (plur, von ५1) Hal 182, +. 520,» 
Vgl auch “7287 (Monatsnume) Hal 51, 19; famer die Zahlwörter 
eat vierzig Hal, 199, 15 messen uchizig Hal 4664), Gerade 
dieser Umstand aber, das اماه حعذوج‎ comatr, plur. aa sam 
kuss, macht عه‎ wundglich @ als Subsiantivum anzusehen; denn 
ein Suhstautirum + += in der Bedeutung „Provinz* kann weder 
in Arabischen noch such im Astliopischen und Sablischen einen 
Hussern Plural bilden ®). Dogegen bilden die. Prae posttionen itionen ns, 
sohr alte Bestandiheile der Sprache sus mrstmitischer Zeit, wohl 
Aussere Plurnis mie دجت‎ (Hal, 147. وله‎ 5 (Hal 590, 19) 
neben “rt | جه‎ (Hal. 608, ११). "=> (0m 18,3) vielleicht | +3 


"pe == rn er Hal. 252,1 von den Bingularen anna 


1) Aus (demselben Grunde for die ويسم‎ 349 note ढे gogebimen Vobeunikamg 
von 757851 „or “سلتسلسة بو‎ falsch in نللسظ‎ Wrade Zeile & =} 
ae | جنع‎ | उष्य | 1 | res | nit en | Irene | ms 
[67 „und or haut कक्‌ Manar nnd iin beiden Thürme नड 3 mud Jasteia 
1 1 1 erg Werten sollen in كلا‎ ud لم10‎ 

ड) Aufmilch (ls die „Burgen ind Schlösser“ 11, Feite 58 Ani; 1 an 
aeflihrien. Inschriften, 

A इद्वा, „Targen und Schlösser“ IE # 14 Anm. 2. 

4} Vol ZUNG, XI 5, 06 

كت Fulsrhorweiso int ककार ZUM. 6:11. 551 amgenmmmen warden, Aa ١|‏ زم 
Dusiayichee ५५1५९‏ مك اهم त det चाद‏ عل n (त una काट सिपक कणि}‏ 


10 Atülter, zur سالط مادام‎ Epigrapkib. 


(Hul. 62, 10), द्र (Hal. 0600, 1* 001,5), >3p> (Os. 7 — 09. 14,3 
und رون‎ 8 = DM, 11, 4. + +) und तह = 3.3? (Hal, 418 


Elenso wird "लष als Praeposition pluralischar Form von dem 
Sing. 573 betrachtet werden müssen! 24 
Zum Schlusse mr noch einige Kleinigkeiten. Pag. 384 wi 
منجات‎ पव॑ IV. 672, 15; قيب من الحملية‎ et من حصوى‎ Gehe 
mit rem 05. 5, 1 == BM. 11 und ano | rt Hal, 596. १ 
identifieiert. Nach meiner Ansicht liegt kein zwingender Grund vor, 


anzu und दयो trotz der verschiedenen Schreibweise für iden: 
tisch zu erklären. Gewiss aber von beiden zu trennen ist das 


१.१. SL,‏ اقرغ welches viel zu südlich liegt (vgl.‏ بعاف نال منت 
als dass es in det Inschriften von Belsd Hamdäu und dam तमप्‌‏ 
gemeint sein könnte,‏ 

Pag. 387 wird zesf | جحد‎ (Hal. 526, زه‎ durch „los Arabes 
de cette yrovinoe* übersetzt, Ich schlage vor: | eat | = 
بسار‎ Wasten des Bezirkes... .*, was wie mir scheint, in den 
Zusammenhang besser passt. 

Pag. 384 glanben die Herren D. in सेन Hal 590,1: | ع5‎ 

| rıpa | तेर und 600,2: नदत | | --{z1 معسام‎ Personennamen 
zu erkennen; dagegen möchte ich heids entschieden als Appellativu 
== += ansehen, 


IV. 

Das dritte Stück. mit der Ueberschrift „Bois de Saba. Bois 
des Saba et Raidän* beginnt: L’insoription 35 d’Osinnder (British 
Museum XXXIT) oontient un passage dont on عن‎ penl-ötre pas 
suffhsament نه "رديه‎ Vimportance historique. Diese Inschrift hahen 
nämlich gesotzt „DSarl Jahjih und sein Brnder Ja’zil Bajjin, beide 
Könige von Suba und Raidan, beide Sühnn des Pari‘ Janhah, 
des Königs von Saba’. Ans dar Verschisdenheit der "Titel, 
welche Vater und Söhne führen, folgern die Herren D, dass jener 
der letzte Kömg der 1. Periode, diese die ersten Könige der 
IIL Periode der sabnischen Gssehichte waren, entsprechend der 
von mir in den „Burgen und Schlösser* 11 5. 32 #. vorgeschliggenen 
Eintheilung. Als die, Ursache der Umwandl des subRischen 
Reiches in ein dunlistisches, aabao-himjarisches, sahen die Herren D. 
den Zug des Aslius Gallus an. 

Ich ginuhe, dass die Vorfhsser mit der Durlegung diesar That 
sache wie mit der Oonjectur über dus Vordringen des himjarischen 
Elemants sich sine vergehliche Mühe gemncht haben; dem all’ 
Jieses ist schon in meinen „Burgen* II 8. 44 mit einer Deulich- 
keit ausgesprochen worden, welche, wie mir scheint, jeden Zweifel 
ausschliosst, Am angeführten Orte ist u lesen: „Zur. vierten 
Gruppw ist عنم‎ BM. 33 == On. 95 mzuführen, wo os [निलः 
नन Iahdib सट. , . = Pridenux vermuthot, lass dieser नप 
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der 126८044 wei, der Strabo mitikeilt, König van Ma’rib war 
zur Zweit des Aslius Gallus Ich michte hier عدن‎ darauf hin- 
wöisen, dass während die Söhne den Titel „Könige von Sabs und 
Raidän* führen, der Vater bloss „König van Saba* heisst. Bollte 
uns ein Zufall gerude den Stein aufbewahrt haben, der gewisser- 
massen di» Grenz» bildet zwischen der weiten und dritten Periode 
ler sabiischen. Geschichte? Damit würde die Vermuthung Pri- 
dsaux‘ vortrefflich übereinstimmen; denn der Zug des Aelius Gallas 
mag vielleicht diess- Wandlung zum Theil bewirkt haben... . .* 

Die historisch# Bedentsamkeit dieser Inschrift, wie die Ein- 
wirkung des römischen. Feldzuges auf div politischen Verhältnisse 
Südarabiens, konnten nach meiner Meinting, nicht dantlichor gekann- 
zeichnet worden. Die Verfasser keunen diess Stelle, und führen 
dieselbe auch an, machen mir पताः dem: Vorwurf, dass ich Vater 
und Söhne in tie dritte Periode ningerwibt habe md drücken den 
Ioisen Zweifel sts, ob ich auch die ganss Dodoutsunkeit dieser 
Inschrift erfasst habn 1). 

Hierwaf habe ich «u erwiden, dass ich, nachdem einmal كس‎ 
diese für die Chronologie so wichtige Stelle hingewiesen worden 
ist,. allerdings. die Schlussfolgerung in Frage gestellt und nicht 
zur Gewissheit erhoben wissen wullte, Wir haben hier sin Seiten- 
und in gewisser Bezielung uch ein Gegenstück zu dem oben 
8.3 ungeführten Fall. Wie.ich. dort die Identität von Kariba'l 
und Kariball Bajjin wohl als wahrscheinlich, nicht aber als guwiss 
bezaichnen mochte, so wollte ich auch hier die Aufnerksamkeit 
unf die Verschiedenheit der Titel lenken, ५४५५ स्वनतः die Falge- 
rung mit aller Entschiedenheit zu zieben, weil ف‎ wohl müglich, 
ja sogar wahrscheinlich ist, dass man heim Vater den Titel nicht 
vollständig angegeben Imt. Man ist zu dieser Armahme um + 
borschtigter, als. in den Inschriften nur Ein Fall zu veranichnesn 
ist, wo bei dem Solın und dem Vater der volle Tito) „König von 
Sal‘ und Baldlän* wiederholt ist (Pr. 45.2—): dagegen hat in Fr, 
LXIV, wo „Karibatl Watär Juhan'un; König von Saba’ und Raidan, 
Solm des Damaralt Baijin* genunut wird, letztere üherhanpt keinun 
Titel. So lange also durch weitere Inschriften diese» Verhältniss 
nicht klarer gemscht ist, wird Vorsicht geboten sein amıl wird mun 
sich üher die geiiusserton Bedenken 1 dürfen. 


ष, 

Dieser Abschnitt meiner „Beiträge* wird sich nicht mit dem 
mehrfuch نه‎ see „Etudes* beschäftigun, sondern rim in der 
مدوملا‎ des Etudes Juives (Paris 1880) p 56 يه‎ publisierte Ab- 
handlung des صملا‎ Hartwig Deoreubourg, „Les कपो deu 


1} पा पृषती um. 1) ॥ भन) 0२१११ Ivon mir gemperrti arole unlro» 
ति त त त sur mies In 1,4.32 
أوماجسدريل‎ 
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Personnes dans lencient testament أم‎ dene les विक्त him- 
yurites* bekiielt, um Gegenstand einer "kritischen Untermmahmmg 
machen In der bessichnelen Abhandlung. wird die $) De- 
hanptung anfgestollt. duss viele sublische Eigsmnnmen den कपी, 
welche zwischen dem Jahren 200—525 n. Chr. in Siderabien einen 
grossiun, zeitweise sogmr einen düminisrenden Einiines austibten, 
entlehnt worden seien, ja dass sogar das Princeip سلسم‎ propria 
eomposita zu bilden, welches nach der Ansicht des Hoerm D, dan 
südsemitischen Sprachen froind war, dem HabrMschen untinommen 
ह्ला. Da die Juden frühestens um die Zeit der Zersiärung des 
zweiten Tenmpels in grösserer Amsahl in Jemen ningewandert sein 
können, 60 missen diejenigen Inschriften, in danen tom, propr. 
eompasita vorkommen — und عمل‎ ist fast bei alles der Fall — 
aus nnehehristlinher Zeit stammen, Diess aus der H Dierum 
bonrg’s sich ergebende Schinssfolrerung staht aber im Widersprasli 
mit der von mir in den „Burgen und Schlösern* If 8: 35 dur- 
gelugten Anschanung über das Alter der sabilischen Inschriften; 
os ist प्रषः dringend gehnten, nen ich diese sonderbure Auf- 
stellung einer kritischen Prüfung untersiehs Herr 1). वत्तौ seine 
Behanptung, dass die haidnischen जकः ihre Namen den in ihrer 
Mitte wohnemden Jaden entlähut معطمط‎ dürch कायाच, wie er glaubt, 


möglichst vollstandign* Liste der mid ler 
ihnen entsprechenden hebr. Personsmmamen au beweisen, Ich #otzn 
diese Liste hierbhar 
1 1 ण्छक्तान्नी 


= दा श्ण, 3, 3 

Dom २5; ^‏ سج 

4.२४ Ben, 20, 
al Chir. 2, m, 


us Prov. 31 

77,78 2 Baum, عدر‎ 
(+) Num, 1, بم‎ 
771 Ole I, 

2 (an. १, क. 

wien 1 Chr. عدي‎ 
معو‎ n- शाण (Gen. 38, a 


RER 1 Ohr, 16, ५५. 
ser 1.8am, 1, 3, 
-ए Exrn om. 

न dus; 7. ^. 
श~ 1 Chr. १,६. 


pas 11 284,0 

=+=r.H: 1702 1 202; ع‎ uote. 

[spa Us, 15,3 

lleimme ninos Gottes प.‏ عدت 
;148 

H. 105,"‏ عرد 

sa: H. 200,1 

अ= H. 198. 8 

ननन 9. 97 

छा) प्रि. 233.3 

= [व H. 215,1 

11235 Name eines Stammer Prid. 
4a 

ar Tnachr. vw. Bombay 3, ॥ 

zer H. 14; 178 °< 

zer HB, 504,1 

“ao H. 267 

Ser प. 80, 51,1. 58 ofe. 
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Hubrülseh, 

en 1 Chr 7,2. 
नर; 2 Reg. 15, = 
गष Gen. 16,1. 
re; Jos. 10), २, 

reg, Richt. 11, ı. 
57 1 Chr. 8,1% 
Em 8 Reg. 20, ऋ 
2 Eam 8; 19. 

=> 2 Sam. ठ, ४. 
+73 Num: 11, au. 
Sir 1 Reg. 5,14 
مدب‎ Gen. 50, = 
ars 1 Chr. 4 
च 1 Chr عدرلا‎ 
न Name #inesVolkosGen, 10, 
دجت‎ 1 Boy 11. +“ 
1 2 Sam. 5, १५ 
sus 1 Ohr. 2,4, 
„2 Ruth +, 7. 
Syrır 1 Ohr. 4, 2, 
وه‎ Gen. 20: عه‎ 

भ~ > Sam. 20, u. 
mar Staltanme Jos. 21, 19. 
"> 1 Uhron. 3,2. 
وعم‎ I Reg. ४.१४. 
ठा 1 Bag. +, 17+ 
pie 2 Sam. 8, 5. 
शाः 2 Ing. २4.११. 
"ri Gen, 46,1, 

cz Gm. 116, + 

Hohes Lied 1,»‏ جب 
Gen: Die‏ رجدو 

227 1 Chr. Zar. 
“3 2 Sam. 23, >+ 
a5 1 Beg. 10, 


३५१३१५८४ 

भ H: 187,1 

“abs IL 460,2 

=> H. 1५7३ 

४६ H. 150,1 

Stereo» H. 148,1 

ap H. 161,1 

च Pr. 52,0 H. 015. 4 
=» H. 200 m 

~~ H. 615,0 

न 08. 20,47 

m Fr. 33 

४. 4.1‏ حب 

> 9. 91). 

HL 532,1‏ ويم 

zu Il 249,1 

<= H. 105,» 

we H. 154. 

=== H. 7101. 628, 

== 08. 17,1: 24,5 
7 0 Möordtmanm 2. 9 
> Or 5.3 

~> H. 159, 1 

१४५ ५. 193. 1 

१० Fr. २5. ^#. 15,2 
rze IL 164.17 

mo H. 100, ww 

H. 509. 610. 6६2, ।‏ مدع 
Sspı= H. 100, 3‏ 

ra H. 308 

“oe 11. 205,5 

=> Name eines Stummes 11.638. 
جو‎ Name ainen Goties IL ५.४ 
2» H, 63,4 

1,1 .$^ عد 

u 08 18,1 


Es lasst wich nieht leugmen, dass die Uebereinstimmung 30 
بسو رواب‎ au den oberflächlichen Leser معدم‎ überwältigenden 
Eindruck unchen werden. Bei einer genaum Prüfung sber wird 
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man. zuniohst نل‎ falschgelssunen oder imissrerstandenen Namen 
aussondern und eine Beihr anderer nicht beweiskräftiger Pille aus 
der Liste streichen müssen. Dakin galten अ م‎ 1 Chr. he 
(verlesen für rn); freilich kommt: auch ह 'in der Bibel wor 
(Gen. 86, ف‎ 1 Ohr, 1,.0),.uber عه‎ ist der Names oines Königs won 
Kilo ul nicht der eines Hebriers?), 2) ren (verlosen für 
Tre Noms des berühmten südamhischm सिध्रका). 9) Saas, 
das kein m. pr. Ist (vgl Burgen un Behlösser IT 8, 25); Bbripmne 
ist "837 ein aramäischer Noms, der, ‚wann عن‎ autlöknt worden 
wäre, gewiss nicht in Start hätte verändert werden können: 4) In 
ددع‎ ist, wie Hr. D, schon bemwrkt, der erste Boclstahe zwoifel- 
haft, aber sicherlich nieht >, ठ) es ist möcht su. gu, sondern 
bezeichnet irgend مام‎ Haulichkeit, vielleicht Orpitäle oder Ahnlirkhen 
(Vgl Mordtmann und Müller, Sabnischn ष्णात zu No, 211 
0) Der Vergleich won مكحن‎ mit habr. sm bet nicht antreffend, 
da anan im Sabiischen jedenfalls ars erwarten müsste, aualı 
hätte ein fromder Eigennme kaum die Mimstion erhalten २) هع‎ 
ist koin Eigentums (vgl. Mordtmaun und Müller, Sahhische Dhmk- 
गात्राः ‚ad ووم‎ mr) und hal: == nicht der Name wies Isranliten, 
sondern eines Elomiten. Als nicht Ieweiskrüftig müssen diejonigen 
nnmins yıropmis ausgeschlossen werden, die wich auch im Nard-: 


arabischen Ünden und हकत 6) हना mordarah, حرام‎ ५) च्य 
hordarah, = ,عباد‎ ०.9. möge, dass 
Or 17. ४ “ar appellativ und nicht Eigen ist- 10) عد‎ १०६१. 
arab, كد‎ win ja ० ججد‎ aisdrllsklich (Gen. 28,1) ala Sohn 


des lsmant bezeichnet wird. Bei den Propbetan wird mit TE 
‚cin Stamm ambischer Nomadan in der syrisuli-arnbischen Wüste 
nach Buhel दण (Gesnins Lexicon) benannt. 11) == nordurah. 
is: einem hebr. "ठ mässte Sal جو‎ anteprechen. 12) se 
narılaral. Az ef. 


Gegen le Annahme عمد‎ Entlohummg würde allerdings, wie 
schon der Verkuser angel, die Umwandlung won ك‎ in & in 
भकाः, ممع‎ und مع‎ nicht »prechen, din wir Ahmliche Falle im 
Nordarabischen verzeichnen könn, ॐ تسيل‎ " 


0055 راك‎ 
$ अ [ए +> ~^ 

(~. तपाद لها‎ vielmehr سل‎ Reithalle des छं in ديه‎ 
er amd es und die Wnwandiang won "एड لسن‎ नग 0 جعي‎ 


I Auch km Kerünrahlächen أملمة‎ weh عمل‎ Ham RD ناذا‎ [भरन 
انتم‎ 14 
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lassen, namentlich bei dem 1 1 11:11. 
Anzahl sabfischer Eigennamen vorkommt, die mit den hebräischen 
baminstirnen nd [किक Derenboting हप Theil स्वारा zu sein 
scheinen, während er andere wohl absichtlich nicht angeführt hat. 
Dis sichersten und charakteristischon indgren hler verzöldhnet werden 


Sales Molralseh_ 
oe 11. 192,1. 209, > عاج‎ | ex 1 
zu H. 100. 1, ९44. 1 | Ex 
कट H: 144,1. 264 عله‎ | 
ara H. 577,1 १४, ur, mar 
sam 1. 100, + 297,» ste, | Ri, mu 
"Aa (प) griech. وموك"‎ 11771 | "कर, गः ne 
285,7 ५५८. | rs 
ob 8. 580, १772, 939 
क्न *) H. 595,1 Mordtmann ZDMG | | 
43 No; 0, 3-- ब \ ० 
५५ 3] Wroin دي جم 3 لس‎ 
sr; H, +॥.। Are: 
sr H. 45, * 187 عاة‎ 7 
sm ,ون‎ 14 == BA, 1 غاة‎ or, ran 
era ४. I, ı rat, 737 १ 
nem; 1 ZDMG, 80, 661 Ton 
mer nom. 1061 oder Stammsanamen Ten 
H. ابلتان‎ 
جد‎ Nimm mehrer Könige v; Main उत 
tan H. 187,1. 104, 1 le, न 


क, عرد‎ 


तठ und دمتعي‎ 104. 


1) [दौ gebe die पत्यत der hobr, Kamen, कदत, weit जह dureh معتدسة‎ ची 


ति "नत Müncen ben nach einnm 
Könige حيثل‎ 
rrce Hin ण्ण) 


grlümilun werlan 


wol Amt‏ زر ع ليذ Din स्मत Wurst NIT emdspricht auch wonst‏ رك 


ट्टी, चुत, भाता rn Zur Wier- 


I ४ ॥. 3995 {>= = الموارح‎ 
अ) سس‎ 25 न यद नी कि 


| 111 .8 ,ناض Perfietsan = 21310 IX‏ ونا | حل وانشاساباءء 


nn? Ei; 


ua + on; nie == nr 1 رصم‎ ननन) == 


an च + 5; en عيذ‎ en no 


kan = 


Fi anhand कना صل‎ [= तनौ She de Ward" un dar Like, der nomins 


+ नषे 
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Sahllsch. Hnbräineh 

"नटन, EL 1443 بعلم‎ >" (3) 

non = rue + mr प. 168. mas اللات)‎ ae) 

yerı: Name eines Stammes 636, 1. مد‎ 1 

भन HL 485,1 मठं (besser ala Dee) 


Es würe möglich diese Liste wesentlich zu पलास त ich 
will os aber genug: sein Insson Ein flüüchtiger Verglsich zeigt 
aber hier, dass die Lautgesetze gennn heobnchtet worden: sind, 
Sal. 5, 1,0, £ und م‎ entsprochen عامط‎ 7, ¬, €, = und छ, was. 
bei einer Entlohnung in 50 durchgreifender Weise nicht hätte der 
Fall sein können Abır abgesehen von alles مقع‎ Ynpraistlechen 
Beobachtungen ist ans anderen Gründen iin eine Entlalnung ninkt 
su denken, Wis und welche Eigennamen entlehnt worden, kann 
mus am. besten im Nordarshischen nach Muhammad und in دعل‎ 
protestantischen Lündern ersehen, Zunllehsi werden die gehräuth- 
lichsten Namen und aus der Bibel die Namen der प्यः एत्र 


tander hihlischer Ereignisse angennmmen. Sur nl, (zul, 
॥ [न 
اسمعيل ,بعقييا‎ , il, لاود‎ mn, مسي ارون‎ एसी 


Wie visite सपना dieser Art können aber in den zuaimmengestalltiu 
Listen nachgewiesen werden? مل‎ antworte bestimmt: 61॥ 111... 
(नक)! Mit Ausnahme पपराह Eigennamen, welche in der Bibel 
etwas häufiger पयस्तव, sind ع‎ lauter nomina propria, die sich 
it der Bibel ein oder zweimal Gndes um im. Volks. ger mioht 
oder, doch höchst selten gehrsncht worden sind. Woher sollten 
also die heidnischon Sabäer (wie Herr D. ansdrteklioh عرو وعلط‎ 
koht) diese Namen emtlohnt haben? Nach der von Herrn 1); عض‎ 
“ummengestellien Liste sind aber nicht mr seltene jüdische Namen 
zu den Bahäern herüber gekommen, sondarn auch Yorsemitische 
بجع‎ idumfische und aramäische (vgl obun), (1111. 1171111 (>), 
ja sogar der Name ou: (Gem. 10, =, womit sin ४८1६ 1 Armenien 
bezeichnet wird) soll von einem namenbedürftigen Sablinr auf- 
gegriffen worden: sin. Selbst die sablischen Götter waren auf 
न. Namen erpiebt (नाय, मर), Es wird soger den Hitmjaren 
zugemuthet, dass مزه‎ gewisse habr. Namen in gehöriger Weise 
nbänderten, um ihren heidnischen Standpunkt eu wahren, a0 د‎ B.: 
दानः, رجدو‎ प्रक in ,تود‎ व= und => ale und 
dass sis Nuanen wie “ern, Ser und عمجم‎ in richtiger Erkaumtıied 
ihrer ursprünglichen. Form in Sur“, user nd भक्तः مسن‎ 
wandelte. 3 
عمدت‎ besonderes Gewicht legt aber Herr 0, कण die zahl 
reichen noimina propris composita, welche sich in den sabäiachun 
Inschriften finden, und von dena or beimuptet, dass sie mr (dan 
sonlsemitischen, nicht aber auch der shrlsnmitischen Sprachirmppe 
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चु sind. - ताता wenn es अतत. #0 in Wirklichkeit ver- 
t, wird man all die Inconstrusnzen und Ungeheusrlichkeiten, 


Jin uns der D/schen Hypothese folren, mit in den Kanf nehmen 
trüssun, selbst die, dass des Sablische nach Anulagie der antichn- 
ten Namen undere om. 'propr. tampesits win Worten bildete, 
welche im प्ल nicht vorhanden sind’). Die Behanptung über, 
dass die südenmitischen Sprachen keine zusunmmengesststen Eigmm- 
time ततश, ist eine durelmms irrige und häfte von. कसा Ge- 
lehrtan wie Herr .لآ‎ nicht eichthin ausgesprochen werden sollen 
Zusammengesetzte Würter oder Namsti in dem Binne, win sie die 
indogernmmischen Sprachen bilden, finden sich in den semitischen 
Sprachen fberhuupt nicht, Die ansammongesotsten Eigeunuum in 
dan semitischen دعسا‎ bilden entweder eine. durch den Stat. 
nonstr. कृणत «ine Proeposition öler endlich durch ein Batzverbält 
nıas bewirkte Verbindung. Alle diese Arten finden sich anch im 
Nordarsbischen und Asthiopischen, wenn auch micht-so zaliireich 
wie in den nandsemitischen Sprachen Die Ursachen, werum sie 
In diesen beiden Sprachen minder haufig sind, mögen verschindener 
Art sein; ich weise nur auf den Umstand hir, كسك‎ seit dem Auf 
treten Mubammad's der Namenbildungstriob im Nordarsbischen schr 
gelitten hat und; gewisse nom. propr. namentlich auch biblische 
die alten und ursprünglichen vielfuch verdrängten. Auch haben 
die nordarabischon Beduinen mit ‚ihrer feinen Beobuchtungepale 
dur antürlichen Erschninungen Namen. van Thleren und Pilansen 
sich viel lieber beigelegt, als die eusammengosetzten Namen, woche 
anf einen bestimmten Unltus pdar ein Familinmverkältniss hinzinlon. 
Im Artkiopischet haben die vielen griochischen Namen wenigstens 
in einen grossen Theil der uns zugänglichen Literstur die Ober- 
hand gewonnen und die alten Namen fast. ganz verdilingt, Aber 
sowohl im Nordarmbischen als auch im Asthiopischen finden sich 
م‎ fr. composita in himmichender Anzahl, um das Princip: der Bil- 
dung solcher Namen über jeden Zweifel sicher نه‎ stellen. Hier 
einigu Beispiele; 


رويد الله , تيم اللآت ,كيم الله ,ام القيس Arabisch:‏ 
a we ५०1 men‏ ديم قفد ॥ || ui, | u, ih‏ >( 





~~~ has, =) == + ur Aue, الحار ب غيل عت"‎ hun, 


॥} he page ha. Or, > furmatloms sumponbms न्क les son prupres appear 
Abe कप्‌] معطا‎ elemehhme दित (ne. be gran ln कतक । | أاند'ه عالت‎ 
[व 8 9. , त 0. एति ॥ 212 ,, त. 
nee pleite न ॥ y متلا‎ क्लं Sand पह अति ककर zum [नच 
[ब्लाक 

Bd 225111 دع‎ 
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wie, ill ,عبى‎ Soll يعني أللات :, عبس يغوث , عبى‎ 
(~) Ma, (LU المقتذر‎ , = as, u رق‎ ntc. ote.H), 

Artbiopisoh: ¢ 4 : 10 `; N%BA:!W عار‎ 
गौ") ار‎ * नु * (und viele andere Composite mit PFLA:: 
3PP: Wireh: = न्वः : chf: (und viele andere Campo: 
sita mit ACDP}; auch imSahnischen finden #ich nam, pr. comp. 
mit mas). Vgl ferner Oomposita wit तैर: und DAT: ste 
und Satzgruppen wie: pZWA!NCEHFN! und ACAP$: 
Ar: ee. Das die Glieder عمل‎ Compositn im Hebrüschen, 
Aramktischen und Sabilischen zusammen, während sie im Arabischen 
und Asthiopischen getrennt geschrieben werden, ist rein arilıo- 
graphisch und das Wesen der Zusammensetzung nicht ulteriersul. 
Fälle getrennter Schreibung kommen auch im Helniischen nnd 
Sahnischen vor. | 

Debrigens. durfte es Herr Derenbourg nicht entgehen, dass 
in der Völkertafel (Genesis Cup. 10) die nomina propris compositu 
"कद, 77758 und meet masdrücklich als südarabiachv 
bezsichnot werden uud das: dies durch die Inschriften thatsachlich 
bestätigt win कला oder main (oe) findet sich auf 
den Denkmälsrn und wird von griechischen Geogra angeführt, 
Dem Km E28 entspricht söiner Bildung much in den In. 
schriften. "frau (H; 148; 4); mar dass عدي‎ für يد‎ steht. ~. 
ist zweifellos gleich 73 + + oder 777 + सऽ पाप ist ine 
echt sahlische Porm *), (Vgl He णीत gebildeten non. propria 
see H 275, ४ und 23558 H. 154. क). Diese devi Bigimmamm 
allein hätten Herrn D, über die Grundlosigkeit seiner Hypothesn 
belehren missen. Es ist darchaus überflüssig noch auf den Ita: 
ınara der Khorsalalinschrift = ax der sabaischen Inschriften 
(Burgen II 8,36) am varweisen®) Oder glaubt Herr 10. düss der 
Jüdische Einfiuss schon ‚vor der Abfassting der Volkertafel and vor 
der Zeit Sargms in Südarabien ein herrschender gewesen? 


1 Vol. bewmdars lin zahlreichen nomina eamposita mit 54 bei Nühleke B 
in lan Monnieberichtem der Heriinee Akademie 5 TOu—TTE 1 


ادلم und‏ اجححس]لئنة) Die Erklärung वपत कतक durch al-Madudl‏ زه 
(Tush) sind प्रकतं denn der नका al bt nurdarallsuh, अनम अनन‏ 


| 3 
tr سل‎ प्रदी), -1-5 111 rm isuten, 


3) Mührern 3 89 من مطل‎ gemizte Kamm murılurablecher Känfge und 'Stndto 
verseichmet. Malöry: unch dom | | ka Bonn سنا العم‎ VIE re 
kom १1९६ + 472 ^ 


Müller, zur südarabischen Epigraphik, 19 
1602 eh wird man fragen, wenn jeder jüdische Einftus 


behaupten ^ 
stimmung nur als eins Folge des gemeinsamen Ursprungs beider 
Sprachen, welche die von der ursemitisohen Sprache herüber 
kenonmmenen: Elumente unter gleichnrtigen Calturverlältnissen in 
gleicher Weise musgebhildnt haben, anzusehen أت‎ Es liegen aber 
durchaus keine zwingenden Gründe vor mit P. de Lagarde anzu 
nehmen, dass das Sabhische dem nischen nlüher sei nis dns Nord 
arabische und dass irgendwelche Berührungen in prashistorischer 
oder historischer Zeit Gleichartigkeit bewirkt haben. 80 
weit ich den Charakter des Sabtischen kenne, ist es eins कण 
geprägt südsemitische Sprache und hat die wesentlichsten Merk- 
male dieser Sprachen Was in Iaxisalischer grammatischer 
Beziehung hiervon abzuweichen scheint, verstösst in keiner Weise 
wm die Grundprinzipien der südse Lingmistik, Viel 
(म finde ich an anderer Stelle Gelegenheit diese Anschauung 
eingehend klarzulägen und zu hegräuden. 


Die Einleitung des Mahahbhäshya १. 
Ueohersntst von 
9. A, Danlelsson. 


Jetzt die Wortiehre 
Das Wort „jetzt* fatha) wird hier zue Anyabu das Gigen- 


standdes gebraucht: man soll wissen, dass die Wortlahre [gulıdänu- 
güsana) die Theorie („das Lehrbuch”) ist, welchs hier ala Gegenstand 
der Behandlung anfgestallt worden ist. (Die Lehre) von welchen 
Würtern? Von den weltlichen und von den redischnn. 


Darunter sin xunächst die weltlichen solche wie: „ünh*, „uyrah“, 
„purushab*, „hasti*, „gakunib*, „mrguh*, ‚brahmayal*; die veischen 
sodann solchs wie: „gmup no devir 41 „isbe tvorje tvi®, 
„agnim Ne purohitam*, „agna Ayabi vitayo* र). 

Wenn es nun (r. B.) „gänh* (Ochs) heisst, was ist hierbei das 
Wort रो? Ist das Wort das, was als ein bestimmter mit Wamme, 
Schweif, Höcker, Klausn, प्रत्ता) versehener Gegenstand auftritt? 
Nein, das heisst „das Ding* [dravya]. Ist denn das Wort das, was 
Regung, Bewegung, Blinzeln (Zuekung) ist? Nein, das heisst „dio 
Handlung“ [kriyä. Ist denn das Wort las, was durch Ausdrücke 


1) Nach Kielhorn’s kritischer Ausgabe (Val. 4 Bembay 1840) Für die 
Cunmontare des Kalyapa and des هفسا ديق‎ habe ich die له عسولا‎ (1872) 
und dio Ausgabe des emton Pida vun |, 1/1; 111 (लः يج‎ 1१3३6) benmtat. 
Die त 2 7. 0: 170 
orstroekt sie wich nur ول كس‎ Kleinere Hbf वीत Anl — Ist عدانانا علس‎ ulcht 

eh بج‎ 1 (कि, mir zu Mathe gesognmmı 
nuwron Arbeiten ist die reichhaltige Abhandlung vom Weber im 14. Bande 
der ° {# १५३ ب(2‎ णन ١1 غ1 «رسبيقهم؟1 حك‎ Windisch 
für mancherini mir + gowährto Auskunft ud Relabrung 1 1 
سي‎ Dank 

ॐ) Die Anfangeworte von buzw. Atharva- (anıl wur 1,6), ملدلا‎ Re १५५ 
Sämaveda Usber die नहला Reitenfolge च » ع‎ + Wober Im. च 
15 p 451 6 — Käly.: कवक loke padinspürriniyamäbhivät jmlänyurs (large 
yall, gäur ayra 141, tee trännpireiulyamäd väkyAnywläbaratl, oa ma ii 

3) Käly.: لأسو انه سانا لمر إسشونا 18 قم‎ ५११७१1४ (unter dem ما‎ 
der Erkönmtniss (Vorstellung) „Deha” urschalnmdan Gegenständen) kab yalıln 
Ityarthub, 


win „wuiss* 4 „blenschnrars*, „dunkol®, „hrämlich®, „ran“ bezeichnet 
wird? Nein, das heisst „die Eigenschaft“ (emsa]. Ist denn das Wort 
das Allgemeine, welches bei der Zertheilung untbeilbar und تعنا‎ 
dar. Abtresimng unabtrennbar 1) bleibt? = पिका, das heisst: „die Form“ 
[ükrti] >. — Was int, denn das Wort? Ins Wort ist das, wodurch, 
wenn كك‎ hervorgehrmeht wurden ist. eine demselben entspmohende 
Anflassung von mit Wainme, Sehweif, Höcker, Klauen, Hörners 
versehenen Dingen erfolgt), Oder auch (kann man sagen): ein 
Lant, der in der Welt (im gomoinen Leben) eine ल mein anar- 
[त्वात Bedeutung hat, wird „Wort* genanıt: wie 7. B.: „Auusserw 
ein Wort*, „Acuisorm kein Wort (mahır)*, „Dieser Krahe Aussart 
Worte* #6 sat mun von Einem, der Einen Laut Ausert®), Dirtm 
ist das Wort aim Laut [dhenni]®). 

Ferner, wnlche sind die Eadzweoke [prayoiana] der Wortishre ? 
Ihr Endzweck ist die Erhaltung, lie Versehishnag: die imnditionelle 
Lehre, die Kürge und die Zwrifellösigkait. — Um der Erhaltung 
der एकता willen पापे ana die Gmuumstik atudiren, denn, wer Weg- 
fall’ Tlopa]|, Zusste [üguma] und Lantverkoerung konnt, wird die 
Vodm richtig bewahren ىز"‎ — Sodann die Verschiebung?) Nicht 
mit allen Kemworten und nicht mit allen Ossusformen sind din 
Sprüche im ४ مك‎ verkündet, and diese mass nothwendig der Opfernde 


सा 


1} 7 7 identisch, nnd कषणानि] vet हनः bhinunskralhiunam 
[1 ता 1 नि chlunesbrachlummim ibrammma in 
‚ul 

bier,‏ ,153 بع aloe, भरतो), =. froldstlicker [पवा‏ لاونم Die Art"‏ رع 
wi Afters im Mahäbh,, nicht scharf geachledan won der „jarl“, dam Gnmme‏ 
भो] samsihlinnm (den Gesammilmetand । brariil‏ علتجطة Näg.; hiänhre‏ :يدا 
ل Tall‏ 
५८ „mailureh bewirkt wird. das बहरोल Dinge ab दतत कका‏ 
standen werlan‘, 1‏ 

4) "لامي‎ नाह्ना يول‎ wie das fat, von, serwohl اساي‎ । सैका)" alı 

Mur“, 
"De bon genommen Wuterschind zwisehen ‚dem. „Ahrani® md. dam 
सुपीक 0 क 1. 1 110 
श 2 व्रजानि [Näg.: samyrebädän taparssıten ४. 1, zo, 1. 1811 
पीनौ en) Alı photayer Iiheilasyn vyarmatbäpltaträd Ihabbodena ryavalulre 
777 121. | 

"Er wind تافلم‎ dem. عمدو‎ bad der Versehledenbelt der werlipebren لسن‎ der 

ug م‎ mielichen Irrihlinern: und Miksgriffen mumserntzer ممه‎ - Kölle: 

0 \upäiywhpuhpam wede drahfrb birdimyed | بييقة‎ bhrsmosn päjhiänberun kul- 
تميس‎ kyarihalı) avklyakarasal, १ بس‎ na bhramati veddrtiam عه راقع‎ 
पुति — Als rmilsche [तमतति $ au, Mr اسه عسسل,‎ न" ५ 
Verkulform. dıluhrn für adahntn,. (त pl [कका कयो Pa. 1.3, 5:41) amd für 
„Lautveründerung” (vermavikära; ११४०५ صلنا. عمماسنا‎ dem (नतकी سس‎ „lupa“ win 
realen 1 क, अ ,, Nügı die bakden Nomins 1 +^ 
مولام‎ # फ = rm, der W, jgral (vgl |, Comm. = Pi a, 4, قلا‎ und 8, 3. 33). 

FI „ähn* «le Modifikation, Aupassung sine Öpfarsproches किक, पाकर 
manten "li: aguaye दके mache nirrapaniti 4 कर هداع‎ „Agni' las ,لانم ببس كل‎ 
द kath, هلها‎ अजक, تضم‎ uirveped hraiınavuressukäms ji موسقم‎ can 
mania 11 117. 1/8, Jahn موده‎ ~ 111 


29 Dunielison, ein Einleitung des (1 


in der gehörigen Weise umwandeln könn. Ein Nichtgrammatiker 
(nröyükarayeh, ein der Grammntik unkundiger) aber vermag ‚nicht 
diesalben in der gehörigen Weise umzuwandeln. Darum inuss man 
die Grammatik studiren. — Sodann die traditionelle Lehre 
[4gama)!. Ex beisst nämlich: „der Brähmane hat os عتم غلم‎ 
bedingte Pflicht *) den Veda mit seinen secha Angn's zu stadirem 
und zu kemmen“ Das Hauptstück aber unter den »ochs कब + 
ist die Grammatik [vyükarayn] >), und die auf das Hauptstück ver- 
wendeto Mühe muss. fruchtbringend sein — Und um der Kürze 
willen muss man die Grammatik studiren. Es heisst ja: „der 
Brähmans russ nothwendig die Wörter kennen’ +, und ohne die 
Grammatik ist es nicht möglich die Wörter anf kurzem Wege kaunen 
zu lernen. — Und um der Zweifellosigkeil willen munm 
man die Grammatik studiren. Die Opferkundigen ॐ) Inhren: „sthu- 
luppshatn Agnivärunim anadvältın nlubheta* („Eine grosstlackigw 
dem Ayni und dem Varuga. goweihte Kuh schlachte man“. Im 
Bezug hierauf ist ein Zweifel möglich: ob „stbülappshuti* „eine 
die zugleich gross und getleckt ist* beduutst, oder aber „eine die 
grosse Fleckem hat*, Was für eine os ist, kann: der Niohtgrumma- 
kiker nicht aus der Betonung entscheiden durch diese Erwägung: 
„Wenn das erste Glied seinen ursprünglichen Accent hut, مد‎ ist 
es Balmvribi, wenn aber त55 Ende hochbetont ist, #0 int ^+ Tat- 


Es giebt ausserdem noch folgende Endzwecke ?) der. Wort- 


1) Um 15 dem Vollbasitz der traditioneiien. Lats m kommen. — Kaly.: 
sehoint dan Wort ناد‎ „Satzung“, „Vorschrift" /näml. „Der Brähmate hal 4u* ५१९ | 
= “سي جيه الالح م‎ निभ) سمطو كلد موصعم‎ wyüka- 
zu, ya Say prayalunsgabdena «a phalamı prurwjakas نك‎ 
# سيوس‎ das उल لا لظ بل با‎ ) Sa: prayojakagemi, ir 
ساماد‎ vedabodhiiaperum, Ihavati ca volabodhitam {das im Vod त 
dh die Kountniss desselben) [१५५५ زناةتربمه‎ स 4००८ pratyzaväyapurihär- 
röpamı يو‎ भपप पने cu phalanı هه‎ praygianapudıma vVirakıha- 
5, It ١, 

(0 क, + „alne nicht ana einem Imsonderen (ogolatisehe 

erfüllanda 6 unäpehshyn" Käiy Das 


Kalyı padapmilärtkäragsnaaya “4 väk 
era ५५५११ w yarakyar- 
4) „Weil das Lohrem wol Gewerbe (११४) Int“, Kaly, 
ॐ) „räjiikah“ + # Woher Ind, Hr. 19 ] 450 Nach و1‎ 
1 Wors hier „yajünkägdablars vi पत", ähnlich win man 
+, क + 
9) ५.९३, 19. 1, अ. 
1) ‚Nachdem die Hauptzwocke (muhk ١ der Grammatik an- 


ना die ०८०२०५0) der ६१५००५१८ 7 
بسطعا‎ nämlich (die in den Ansspırlichen) على‎ "कन — ०११४८ asi 


कडा" (beprründieinn) > 

is surih] Die Asura’s aber gingen «u Grunde, indem sis 
„elayo heinyah* sagten زا‎ Damm soll ein Brahmme nicht bur- 
harisch, nicht falsch sprochen: Barbarismus ist aben das mnrichtige 
Wort [भूषम्‌], — Wallen wir nielit Barkaren werden, müssen 
wir «ie Kinunmmatik studie. कि ° 

äusktah gabdab] „Ein verdorbemes, mach Betonung oder. 
Laut falsch gebrauchter Wort drückt nicht dem gemeinten Be- 
griff mus, 

Satlern als fin Dunnerkeil der Rade erschlürt = den Opfarer,, 
wie „isitragatrml;® Infolge eines Antontfehlers* 7). 

Wollen wir ninht vordorbene Wörter gobranchen: müssen wir 
die Grammatik stndiren. 

yad ndlttam] „Was galesen"} aber nicht verstanden, kur 
nufsesagt und unchgeplappert wird, 

leuchtet ninmermehr — elunsowenig wie traokanes Brann-‏ ميخ 
hole) wa kein Feuer rorkunden* ।‏ 

प्रि, wollen wir nieht in seiner Bedeutnag umrerstmdonss, 
d.h. bedimtungsloses funnlitzer) sen, + müssen wir. die Gramma- 
tik studiren. | 

ku prayulikte] „War aber die (richtigen) Würter [दीक‏ عد 
ihre. Eigrmtbümlichkeit geschickt beschtend, angemessen und zur‏ 
rootıten "Zeit des Aussprociums gebraucht,‏ 
लः erlangt als Redlekenner २) unendlichen (रक्ता Im Jenseits,‏ 
ताण Yerlirbt man aber durch die unrichtigen Wörter [apagabıla ]*‏ 

Wär? Eben dar Redekenner. 

Wohor das? Wer die richtigen Wörter [gabtin] weiss, der weiss 
ja auch die unriohtigen Wörter, und wis min im Wissen tat dan 
richtigen Würtern sine Pflichterfüllung ०) liegt, #0 auch anderer 
anite im Wissen von dan unrichtigen Wörtern eins Pilichtverleteung 
Yadharına, Unrecht], Oder vinlmehr es सद्र sich eine über- 





11 Sintt عيبل‎ ११४७ hie لويم"‎ "Viel Gar, Dr. 5, च, 1,98: 16 كس‎ जनेन 
he 'lavo bo 'lara ii vatlantab جلها تكسم‎ (md. Sr 19 ॥ 3881 
ॐ Bi if die Anfangeworte (dem اضيب‎ || + „ale mangelhafter 
= (४ Wioitinch mir Pan. شباعطال‎ 58, And Stud + p अनि, (किक dem. ber 
stem Accantichler „‚Inäragutrnlt (क 2471. „Andi aus Lrborwindor abend“) 
atatt les haabslchtiigten Andragaträh” (tatp. „Indras ,تفلم سنا‎ temp, „Indes- 
syn पव) a Per Wh, und Wehe a m الا‎ ee 
3} Kir. 1, 18, mo demulbe Wer त्यत) لحن = لط‎ वाति” (क 
bar) , 8 
7 1) „vägrommid“ 1 سنس‎ | क ए, 1.1 1.1 ذ "لبس‎ 


{1 هله‎ 3 । pratyararihlägeneriharigestinparatvain ind जाति vie 


ir ~ 
५6) (त= [लता sowohl „Pflicht, Rocht”, अ+ ८1, 1 5 
तैन" — Es vurbälk wich दिका win mit gemunlor und ungenemdor Dlür; 
راق‎ १५७ सोधयत gläbshmiko ५३४५१ पवो (७१४ [४३३५६ 
قوب‎ क 8 بربسل‎ upäyyamı id لتكهشا‎ 


wiegende Pfliohtverlatzung: ‚ine überwiegende Zahl von unrichtigen, 
sine, geringors von Fiehtigen Wörtern. Denn von) jedem nitrelnen 
(iehtigen) Worte giebt es viele Missbildungen lfapabhramga, in: 
sorrekte, سول‎ Formen). Wise = B.: vom frehtigen) Worte 
„gäuh“ giebt es die Misshildungen- „gäri‘, „gun, ,تادب‎ गोका 
likh* u. 8. फा. — Ntm, wer nieht ‚sin Redekanner ist —? Die Un- 
wissenhsit ist ‚seine Zuflucht. — Nicht ins Tnheschränkte darf 
مدل‎ Unwissenheit eine Zuflucht sein, denn wer auch unwissenl 
einen Brähmanen tödtete oler Sara trünke, amch der, mein‘ ich, 
wärs (sus der Kuste) परत्ना, 

Also مممل‎ folgendermassen: „Der erlangt als Redekemmer un- 
endlichen Gewinn im ‚Tenscits; ebenso verdirbt ann ale dureh Alle 
unrichtigen Wörter“: Wer? Eben der Nichtkenner der Reda Aber 
wer ein Redskenner ist —? Das Wissen ist مسق‎ Zufmcht १), — 
Wo ist nun dies gelohrt? In den. „Bhrajäh“ genummten Nlaken 3}. 
Aber, Vershrier, aind denn such (Noken einn Autorititt® — Und 
was würde daraus folgen? — Wenn sie Autorität sind, darf ah 
fülgender Gloks als sinn Autorität gelten: 

५ eins grasse Meuge von uänmbars-farbigen trathgelben) 
Töpfen 

४ Ausgetrauken Einen nicht in den Himmel bringen, dürfte, 
wis sollte diessihe beim Opfer verwendet derthin Mihren!* ग) 

Ohnn Vsberlegung ist dieser (Jloka von dem geahrtan Var- 
fasser gedichtet; derjenige dagegm, welcher mit Vsberlugung go- 
dichtet ist, ist Autorität १). + 

widvänsab] ‚Deu Unkundigen gegenüber, wrlchh die 
plnti des Namens bei dem Gegengrusss nicht kennen, 

Kann man, von einer Reise zurückkehrend, recht wolıl, inch 
als ०0 es Weiber wären, die Anrede ‚hier hin ich* (कष्या क्ण) १ 
gehrauchen®. 

Wollen: wir mioht beim तिक्त als Walber helhundelt warden, 
müssen wir die Grammatik studiren. 

vibhaktim kurranti] Din Opferkundienn Inhren: „Din Vor- 
opfer sollen mit den (gehörigen) Casus vorschan gemacht werden*: 


1) Satürlieh, weil or dadurch. is Staimde Int فلل‎ 1. Wäre Im 
Gebrauch zu wermulden, 

2) Mine أنافلم‎ in der en mutrischen Bedeutung au rordaheı, mn 
An सृक्क Verapmar bat تاناهد سا‎ Vgl über dla im Mahähle witirem „ii“ 
Weber Ind, Sind. 13 p 997 (830) mod Über din „Bbrüjäh” ११171 
اسكسصساة‎ p 400. 

a) 1114 Vorm مملافد‎ ach anf die Verwendung der Sort bel der १,०५।१११११६ ]- 
Goromonis hezislun; Käiy.: 1 ति) १) ५५ काप भर पकप dukte 
ध्य wllhärayail; vl. Ind. Stud. 18 p,.280, in PM 5 

4) Und der eitirto 9 des Kätyäyanı Ist انمه غمذاعهاتمعصضيعي‎ me {६} 
anf Ausprüchn der „Gras“ अ, win: ज्म ‚gahdalı व) 1३१०) ४५१४ fan} 
prayuktal wrarge مانا‎ kanndlıng न= (र) 

2) Btatı „ahlävdileze durmdatto "ham hhob“, woran der Vegeugrum سلما‎ 
kyalıkiväde) zu lauten hat: पनि أطله‎ dmradattar- u + ६, + Pa 6, 3, 88. 


25 ,«اررطمة 111ب Kinkeitung des‏ علا بموساباميوز 


un ohne die Grammatik पत्त مزق‎ Vornpfer nieht mit den (क्क 
versnhon gemucht werdan ग), 

yo vi imim] „Wor fürwahridiesn Rode naklı Worten, Accen- 
kan nnd Silben ?) grlindert, der ist ein priesterlicher Mana “بر‎ 
"Wollen wir griesterliche Männer werden, missen wir die Grmnemn- 
tik aindinen 

ontwäri] „Vier sind seine Hörner, drei snine Füssen, zwei نصاعة‎ 
Köpfe, &ioben seine Hände, 

Ursifach gebunden brüllt dar Stier: ein grosser Gott ist eu 
den Sterhlichen gakommen* ५). 

Vier die Hömer: die vier Wartarten. [pmisjäta], Nomm 
[näman], Verbum fakbyata], Präpesition [पुर 1 
[nipäta]: drei zoine Füsse; «die गात Actten, die Vergangene, Zu: 
künftige ‚und Gegemwärtige; zwei die Köpfe: die zwoi Wusen 
(Natnron., ütman) des Wortes, nämlich das ewige [ताकत und 
das zeitliche [karya]tı; रोते seine Hände: die ziehen (जाड 
endungen [yibhakti}; dreifach. gebunden: an drei Orten gohunden, 
in der Brust. in der Kalle und im Kopfo"); vrahabhulı (Stiur), vom 
Bespraugen (Befruchten, W, ड); roraviti (brülit) Bussert einen 
kant (gabdam karotil, Woher فصل‎ Das एक्का ru (rutih) 
bezieht sich auf din Asusserung einss Lattes; rin grosser Got 


١١ Aaly:: (Bam Ed, Ball ginhe einen siomlich stark korrumpirtet गक 
‚prargjhlimuntrs übsamind aguicahdapruhrtikzriblaktiyuktt imlt oiner an حملا‎ 
Wort Agnt. ala Stumm gefligten Ussusendong wersahen) itparihab, yalha वावत 

“يسلتسشكركة ماق «يواصيحمك  Eins‏ "قوع" مدعف Alyasyn wpeniu”,‏ ,هدي 
altind‏ همذ um) ऋतन in Pit कर + > und Hlllebrande)‏ دوز 
vorsehlelie‏ عرس الستعس كه Now und Vollmandsopfer pp 04 © , 104 1.1 mittels‏ 
न den Wortes ‚Am‘ 1, oder vor dem Vae‏ 
जप्त) komm bel rm punnrädhoyam (Winderunlogen dem. Fooue) vor, > Lu‏ 
Br ३. 2, 2; 191. mit dom Comm: p 204, Katy. paddh, # 11 7 Sl, Comm‏ 
مه sur T. ऊ. (el Ron & Cowelli क, 777 1 (Ind; इत्य. 13 ङ. ee ष,‏ 
“هم ‡ لسن سناكم पत: milk Akira‏ .م der latsterwährien सिवर‏ 
बच‏ نود mühe Aymägne [üene na] बकन ककत, अककण अद्ध ॥ 8४‏ 
die‏ أظعفد तिक्तो kurenntl” (mar‏ ¬ هسصهس ا te. — Dias‏ كهاو؟ 
ren irgend ein Cat; न्द्री. 7 8.1, 5, 8, अरः पकनर karotl, brahmalee‏ . 


2) „alaluragalın: solar wiei „mach Kiomenren, “متسس‎ (पदनः آي‎ Bag) 
زر‎ Käiy.: preilum urbairy ४5१४ | | (ते ralamanah, ririkkanmirhat 
kjako عرز‎ ३1४1170, Pa 5 1: 7 
Mi स्कीम ge ॥ كلش ويه‎ नोत दित مملااتمط نيس‎ कव | بتاعا‎ 
bedäbo- भणी roreriti maho كما‎ mertyali arlvogn, हत, 4, 58, 2, auch 
Mile: 13, 5 दात, Aber andem geleitet 
8) Hignnil, „das ,مياه‎ Geste“ mid „das enmmsahringemde, en beenden‘, 
च. da [साध्यत m dla Iphänkmunnlu) War (ryaisyaryanl 
dam"; Kily.) 
ष) (4 ehr Asnphohnene जवा شال‎ चैत्तं वाक्त = [भेक] कवत 
नैधना Aare तीरगः اماف‎ त्य, विला कत Kopfatlnme, لوه‎ Mahihh, Ip २११ ६ 
und» Weber zu ए, Prat 1, 70 (Ind. Stu) 4 بير‎ 1041), Whitney क T. ए 
274, 10 — داعف‎ 32 + hakarım [नते एको 03 इन) 19141113) em अनक 
1111-1), 18 انان‎ < (न ४ حدر‎ Gina १7/18 انما‎ करौ ब उति mürdhanya 
1१०५४६३ + ॥ aira girab, 1111 2 | 1 1411111 
पिदा तकन 


20 (थ नी) 


ist zu. den Sterblichen व 3 | (rottt int 
das Wort, „die Sterhlichen® aind die dem Sterben nnterworfehen 
Menschen — مم‎ ihnen ist er gekommen. — Wollen wir, dass ums 
Gnmeinschuft mit dem grossen Motte werde, müssen wir dio 
Grammatik |. 

Ein Anderer are: ~ 

„Auf vier pada!ı int die Bee bemessen, diese kenmen dis 
Brähmanen, weiche weise sind, 

Versteckt niedergelegt regen sich nicht die drei. das vierte 
(pada) der Rede sprechen die Menschen N, | 

Auf vier [णते ist die Rede hemmen): din vier Worterten 
(pad jatäni) Nomen, Verbiem, Prüpösition und Partikel; diene kennm 
dis: Brähmanen, welche weise sind: „‚mantshinab* gleich „manıda 
ishinab* 4); versteckt nindergelsgt roren sich nicht din dem: die 
drei وا‎ Versteck (muhäram) tiedergelagten regen sieh nicht, ध 
sie bewegen sich nicht, meken („hlinzeln®) nicht; كما‎ vierte. der 
Rede: sprechen die Menschen: das rierte jet dag Yon der Rede, ns 
untar den Menschen vorkommt), „turiyam® तलत) „enturtham® 9, 

ua tal] „Wie Mancher sabend die Rede [Vo] nicht عن‎ 
schant bat und Mancher hörend sis micht (तै, ` 

35 hat sie auch Manchem ihren Leib (sich जलनै) aufgethun, 
wie willig eine sehüngekleidete Prau dem Üntien® 5 

Manch’ einer कोष्णो) sebend sieht die Rede nicht, manch 
eier obgleich hörend hört sie nicht: den einen Theil (dar Sentenz) 
sagt er von dem Unwissenden: ns: so het sie uch Manchem 
ihren Leib onfgsthan: sie enthält ihren Leib; wie willig eine 





1) सता, „8telle®. „Til“. عله‎ , bier eigen. == „Versriartol“ تلقن‎ 
mach Pot ऋ 9 न, 

2) चण्डं कपया gas لها‎ पतगः पतापु, yo आपान} | نفج‎ 
hi توم‎ समीपत लद्धं kuriyam Yes जा भीन, (दत 1, 1४4, 45. 
ver Kir 19 8, 

1911, 1१/71. 18 1 hd”, तता قدا كه‎ undır wohl 
mögliel, dass ,نوكا‎ दान عو‎ den oraten pda enreräuiert wilferholt, eben 
win dm Kir m 9, 0, [कद्यं wäoelı parlzeitänd” wie) md Andy nd Bag. 
rkkperim tan ز“بافمحووواة؟1اإبلصيلة‎ „porimia" ala Nonte. mm] „rükparimlıa 
als pin {दुः أسذاوع‎ hat — arm ناعم‎ wegen der عومتنستمك بار‎ vikpirimiie 
nieht, angeln. 

d Schein ann rin mechunlehe Ablältung au sel in dem. „une 
“انل‎ womit „muntahe> Im Nie द्रत wird, vgl. Kir. 3-35 end ५, 10; man 
hichays manama ishayf नायकं praitoyd ده‎ — Kg. hhädlıya manasıa نام ا اذا‎ 
eittagmdlblierumens vagıkartirs Verwechsshmg mit „iii „Inrrsebend'?] لمم‎ 
jähtarıhhyu vyärrtsüählinahh wÄ tech (1 1) 1 

2) Nach Kälr. soll hiermit (न्दौ जनत, चज A Kichtgrammatikor ide 
ja nichr पाद्यम अ) عدم‎ den riorten Theil संकर ११७ der vier Wort 
klaman sprechen (heim Sproehnn wenden) 1 

“اسهد „turiysn‏ :ب ,3 > Vel Kir‏ زرك 

7) سند‎ teah موسر‎ dadarın Ferm كم‎ kwal पाकि na orooiyenten أ‎ min 


area ध्वम) rim Jäyern paiya ugafi अवो, पि A. 71,4, wel Bir 
+ 19, 


Demsclssrn, elie Kinleitung des Mahibhischye 97 


schängekluideto Frau: dem Gsttan: Win wine Fran, mine lebende, 
schüngekleidete, dem Gatten das eigens Selbst enthüllt, مه‎ mnthällt 
die Rede das »lgen® dem Redekundigen. — Wollen’ wir, dass 
die Rode sich uns mıthülle, müssen wir die Grammatik studiren. 

saktımı iva] „Wo denkende Minner, gleich wie Körner 
mit einsm Siobe reinizend, mit Sinn die Rede bildeten, 

Da erkennen «ie Freunde die Freundschaften: ein treffliches 
Kennzeichen: in ihrer Rede nufgedrückt* ४). 

saktul; (Kors, Grütze) von #40 (anblingen, folgen) heisst „der 
schwerzureinigende*, oder von der umgesteliten Wurzel kas عتله‎ 
goleitnt ‚der aufgesprangens* (vikasitah): titan (Sieb) ist eine 
Schwinge, sei es als E ‚ausgespanntes® (von tan) oder als 
Etwas „durchutossenes* (von tud); denkende: mit Nachdenken 

init Sinn: mit Einsicht, „räcanı akrutu*: „v. ukrshuta*; de 

orkennen die Freunde die Freundschaften: da erkennen sie Freunde 
seiend ‚die Freundsehaften, erkennen die Genossenschaften, Wo? 
Auf diesem schwierigen einzig zu betrotenden Wege!) dessen Ziel 
din Rede ist Und welche sind “دعل‎ Die Grammatiker. Woher 
dns? „bhadrkishäy — yüci*: ihrer Rode ist ein treffliches Kaun 
zeiolun aufgsdrückt: dus Kennzeichen, (s0 wird es gemamnt) in- 
folge des Kennzeichnens, Erleuchtens, herrscht darüber 9). 

säraswatim] Die Opferkundigen lehren: „Wer, nachdem er dıs 
Feuer angelegt. ein unrichtiges Wort gebrmucht hat, der mige १४ 
Sähne [präyageitta] die 5५११५ un Sarasvatı (die Göttin 


der u) darbringen ollen wir. nicht in die Lage kommen 
uns einer Sühne unterziehen xu müssen, so müssen wir die Gram- 
لتحم‎ stndiren. 


dussmyän putrasya] Die Opferkundigen lehren- „Nach dem 
zohnten Tage von der Geburt ممستب‎ Sohnes an gerochnet bestimme 
man ihm einen Namen, der zu Anfang einen tönenden Laut und 
im Innern einen Halbvokal hat, ohne vrddhi (des Wurzeirokals) 
ist and der bis drei Generationen hinauf nicht beim Feinde Be- 
stand gehabt (sich bewährt) hat — denn ein solcher, zwei- oder 
viersilbiger Name hat am meisten Bestand+) — einem krt bilde 


ee unge erregen) 
sukhyüni jänate bhadrälshän [बदर niblisdhl wäc, Rev. 10, 71, %; 


«shhäyalı 
vet Nie, & 10 
shagamyah'; oder: „dar zur in siner Weise au betresun Is“, 

wei Käly.: okagam jhanenkiva präpyab 

„park Ye befiustigt, mächtig”, vol Nur. „parkvnihä, 
जितिन वतो ده ع+"اولاهع‎ will vermurhlich ul Erklärung N? 
Kite) mi" سلس‎ Din Grammatikor ind Iuhabor des + 
| - 1 र 1.111.111 11 , 31 ए. aus Grunde, weil 
die Orammatik „Kennzniohmumg” (lnkshanam) lat Die Comm geben «ine rein 

Interpretation rs 


thoolmgisch® mel. Kalle: १४८११, vodäklye 
vedäntsshn parsmärtlnampvillakshanchts sl 
tnıldb) yeatisiihltatamam  انطسصكا‎ 


äryskakaram eutursksharaım wi عمسقد‎ INe „ben gegeben» Unbumwtsug 


28 किण, die Einleitung den ३4९१०११५. 


man nioht ninen taddhita* Und ohne die Grammatik Ist es nicht 
möglich die kri's und taddhitn's zn mmterscheiden. 
, sudeyo ऋ] „Ein guter Gott hist du, Varuma, du, bei dem 
die sieben Strümm 

In die Mundhöhle einflisssen, wis in eine hohle Rühre* N. 

Ein guter Gott bist du, Varugs: ein wahrer Gott {satyadevab) 
hist du; da dessen sieben Ströme: die sieben Camisendungen 
[ribhakti], in die Mundhöhle einfiiesen: „kakndam**) heisst der 
Gaumen (täln) — „käkuh* ist die Zunge, weil sie dugegen matossen 
` wird (mndyato), heisst os „kükmdam*?); „sürmyayı mehiram क 
gleichwie das Feuer in eine schöne „ürmi*, eino hohle eingedrungen 
brennt, s0 fliessen deine siehen Ströme in den (deinen) Gmmmen 
ein’) Darum bist du ein „sutyaudera* (wuhrer Gott). — Wollnn 
wir „satyadevu's*®) werden, missen wir die Grammatik stndiren, 


der Hauptsache nach Weber Ind शतत १8 p 487 1 1 (Der Bin ~ „Am 
Ara) Generationen hindurch beim Feinde nicht vorgekommen [94 ) Zum adv. 
„tripurushänüham‘ vgl „Amgapmrushänlikam” „zehn Generationen Alan!” Mi 
bat, > PR. 4 1. 00, £ 46% Den Ed. Vom rein formellen Standpunkte «لسوقط‎ 
frollich das Wort ومس‎ gut ala Ad) geist werden (कन اسل عاط‎ (क 
entbaunn hinmulgehmnden Nam, Möglich wäre as wohl auch. „auaripratiätiihl- 
“سما‎ al» awai toordinirte Ad) نيهم‎ ala dvandva) wi erkiäirkti: „einen ieht 
feindlichen I,.nlebt dem Frinde oder „nicht untmilhringenden“ ب‎ 
पततः geeihlichen". „pratlchthitan (तमः) eriunert an Ägr. Orb. 59४. 1, 12. 6: 
„Avyaksbarım peatinljhäkämag“ Ntenzler: ‚altem wweistihlgnn [Namen], wenn عم‎ 
ihm hohe Stelbing [sigentl „festen Pam tm Lohan”, „Oodelln"] wünscht“), عت‎ 
turaksharam brabmerssennakämal“. — „Asgampän” „um “مومه‎ Im Lamm 
erklärt Käiy, ul» einen „Lo« der Nähe‘ (ssmipikam ndhikarınam) Bei Mann 
(४, 50) wind der 10 عماس‎ 12 Tag für Ale सजत نساعاء ادي‎ 
{पिपीतक zu ५4९ 1, 15, 4). 

1) ४49 mal arms yanııa ها‎ ange sindhawah | amukuiharanti راس تخا‎ 
wermyanı wwahlrim irn, Rev. #, 58, 1%, ابر‎ Nir. 5, 567 

8) Der Rev-Toxt hat चतय) Acc a vom fom Sr जके 

^ Abo won اكز‎ + mul! Zu den Warten केकां पकक vgl Kir, 
« به‎ 0: Jihrs kokuve kokiiyamand warıdı (क्क Boe,: md) mudartık Wk 
Dis Auıllimung Im sam لوصا عمق ل‎ Kaly.ı unnkärthatwäd dit دما‎ 
1 त mmunigtiche Bedontungen haben] क انمد‎ १ 
“unkärchaträd 1१1, रजत [कित md, न्नित † कती विवक्ति مقط‎ 
harte ote.— ععقمم‎ vn गोद) ginht gar keinen कपय ५५ sel dam.’ dia (प 
(sten win ترا‎ al عونا‎ vom der Präp nd gebildet wire 

4) Din wanderliche Erklärung: لسكا‎ gobbund lirmi {ल schüne Wege"?! 
an die angebl Grundbod „Hülle“, Nie. # 235+ „Armir जगन्न اما‎ wohl 
nicht um danken) beruht anf der altıın Eiymmingio „u =| “تس‎ die much نض‎ 
Nir بس‎ # 4). vorgetemgen wird; „rel (särmpan] kalräpemmi smomah (ale 
hakımwritit), Mine wird diese Herleitung nur howoris aan wongnführt, dem hm 


411 | Höhre odur ملك‎ ie Por Wh. a مأك‎ भैक 
Näg angiebt: sürmkm gobhande apahjıratmam (Krahlld, vgl Jodoch Rähtl Akt 
ee einge sr rer ag 
च्व श 

(+ 9 सुवै विदाः apäknrrentityarthal, anona wrargnpräptih pha- 


5) Unlihnemiskar In selner zwischen Subst, (karmadhäruya) md the» 
huvribi: Vorchror des wahren G.) لاس اعد‎ Bedeutung = 


Dawirksuum, die Einleitung ılar Mahtbhänhye. ॐ 
Wis पौषः कक aber, dass कपत hier bei der Grammatik dien 


; ge 
sprochen, trügt man die Worte „sum“ u 5 w, Absähnitt für Ah- 
schnitt vor’)? Im Altertimm ging عه‎ lolgendermässen zıt. नवः 


Also पैल Grammatik ist mutalon* Solchen in der Weise in 
ihrer Meinung im gewordenen Studirmmden ertheilt der Lehrer 
diese Unterweisung: „Dies aind die Zwecke, um deren willen mau 
die Grammatik studiren متمد‎ 

Das Wort ist genaunt, auch soin Wesen ist genannt, die Zwacke 
(der Granma.) sind obunfalls genannt: jetzt also soll die Wortlehre dar- 
gestallt werden. Wis soll man sie darstellen? Hat man die Anwei- 
१५७१ ([upadoga)*) der richtigen Wörter [gabdx] oder die dar unrielh- 
tigen [apagalda) oder endlich die Anweisung Baider zu geben. Die An- 
weisung Eines von den Beiden dürfte genügen. Wis 2, B.: Aus einer 
einschränkendeu Bestimmung [niymma] hinsichtlich des zu Essanden 
wird ein Verbot hinsichtlich nicht zu Essanden erschlossen ®) 


—— 


) Besicht sich auf سك‎ Volnstudium: 1 ots, it der Aubng des Atlı 
٠ oben بم‎ 20, 
2) D. 4. باهم‎ der Finführung beim [कः sumakära npmuayanım, Näg 
2 ممتطاى‎ = karana = tchlänupralänaıjächligub)", Ka لسلء‎ die iu den Ira 
= ري‎ eg Termini (शद्धो, भना. ) pp. Wi und 208 RK )ı ७१३५४ 
Artikulatlomsstellv', karaus = „dns (५१६) 
und aunpradäns — همان‎ Matorini*, wolches Intztors wntweder (१३५४ (क 
Ivser) „Hauch" oder ७३७१ „Ton“ عله‎ kan (४. Whltnny zu Ath. Pr, 1, 18 
— 1, 18. T. Pr २३, ३), नैतिक hat, dm hier ककः 116 Ama Ark: lem 
erwähnt wird. 


وستل ررس 

४) १७१९१६३ وسملك مونب مط‎ bet direkte Argalı فصوا‎ भ Aldıyanaem 
[0111111 1 1111111 (ग ५० ganz 
Wärtar Ein Aussuror Gegenstand, 2 B on Ochs ,“سا ابس‎ wenn man 
| 3 १ ए. 8... ب‎ wen ıagigen 1111 
datt ale men mh ,صو صسفى,‎ 1 1 क 7 त | | ५ اجا‎ 

 rundurmlger, ruthäugiger صملا ) « بع‎ gokannmalchnet wird, »o winl 

er "त + त كنا‎ nämlich | ya رصم رسج[‎ 
4४1. 33 a ४५9 K.— वैनः wird dieser Unterschied Gnmgehalten. 
win 


। 
४ 
if 
६४ 


I hervorgrrufenns 8 


30 चम din Einleitung des Mohihhäshge, 


wenn‘ es heisst: „fünf fünfkrullige Thiere sind zu “موعدم‎ #0 schliesst 
man daraus: „die übrigen sind nicht zu essen*. Oder ana einem 
Verbot himsichtlich des nicht u Essemden wird eine einschrüänkende 
Bestinunung: hinsichtlich des zu Essenden erschlosem. Wie २ B 
wenn es heisst; „nicht zu essen Ist der zalıme Halın, nicht das انسلو‎ 
Schwein‘, so schliesst man daraus: „die wilden sind zu كعك‎ 
ॐ auch hier: zunnchst wenn die Anweisung der richtigen Wörter 
gegnben wird und „guuh* angewiesen worden ist, so schliesst 
man darams: „.güyvi* كن‎ sind unrichtige Wörter‘, Wenn aber die 
Anweisung der unricbtigen Wörter gegebun wird und „garı’ ein 
angewiesen sind, so schliesst man darans: „„gäuh* ist das richtige 
Wort.“ — Welches von des Zweien ist nun das bessere?  Iufalge 
ihrer Kürss die Anweisting der nehtigen Wörter: die Anweisung 
der richtigen Würter isi kürzer, die Anweisung der nnrichtiem 
Wörter umständlicher, Von jedem einzeln (richtigen) Worte 
giebt ५४ viele Missbildungen: २. بط‎ von dem Wurts “للضي‎ giebt 
es «dio Missbildungen [apabhramga] „zävs“; ,“نوسن‎ =, „gopo- 
tmiikä* عزم‎ — Auch wird ja hierdurch!) gerade das Verlungte 
angegeben. | 
مك ثلا‎ nun dieso Anweisung der (richtigen) Wörter stattüindel, 
ist wohl beim Erkennen der Wörter die namentliche Aufführung 
Wort für Wort anzuwenden, und hat man also die Wörter „rüub*, 
„agvah*, „purashah*, „hasti‘, „gakmih*, „mpgah*, „brätimayah* १.३. 
aufzuführen? Nein, dies nammmtlich» Aufführung ist nicht das 
(५८14 Mittel zur Erkenutuiss der Wörter. Deu so wird. es er 
sAhlt: Brbaspati trug dem Indrs ein himmlisches Jahrtausend hin+ 
durch das Gesammtvoesbular der Wörter mit namsntlicher Er- 
wähnung eines jeden vor: er kum nicht zu Endet. Also Byhas- 
pati war der Vortmgende, Indra der Zuhörer, ein himmlisches 
Jahrtausend die Studienzeit, und er kam dach nicht zu Eude 
Nun bedenke man aber: War in unseren Tagen द्वाज Innge lebt, 
der lebt ein Jahrhundert und in vierfacher Weise kommt die 
Wissensebaft zur Verwendung, in der Zeit der Lehre [ügama], 
iv der Zeit das Selbsistudinms, in der Zeit des ८ ns und 
in der Zeit der praktischen Thätigkeit >); und da wäre das عيبر‎ 
Leoben auf die Lehrzeit alloin aufgewendet!. Darum ist die hament- 
liche Aufführung kein rechtes Mittel zur Erkonntnisa der Wörter. 
— Auf welche Weise denn wind diese Wörter zu erkonnon? Es 
wmss ingend wine dns Allgemeine und das Desomları untlaltende 
Kennzeichnung [lakshaya] geschaffen werden, wodurch mm mit 
din gewaltigen 


1} कषा) sie यत Methode; Käly.: Ich rail, wnlügahdnpenyogilifharns: 
vüpter Iyarthah, atharopadnyopadugät 11121311 

2) १४. कनन Fand, Stud 13 p 2336 Uber die क + 
Burueft, क, 9 0. का 175 
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Und weiche ist die? Ausspruch und Aufhohung 7): Das Einw ist 
als Ausspruch, das Andere als Aufhebung darzustellen, Aber von 
welcher Art soll der zu machends Aussprach und van welcher Art 
die Aufhebung sein? Mittels (Angabe) des Allgemeinen. soll der 
Ausspruch geschaben, & B.: تسو رشعم‎ (Pa. 9, 2, 1), 

(Angabe von) dessen Besunderbei Aufhebung, =. B;: „atu 


Ist man ferner die Form oder das Ding der Wortbegrif? 
Antwort: Beides Wie kan سم‎ das wissen? Auf beiderlsi Wei 
hab ja der Lehrer die Sütre’s vorgetiugen, Von. der Ansicht aus, 
duss die Form der Wortbegriff sei, heisst es: „jätyakhysyam ekas 
min. bahuvacanam anyatarasyäm* بوط)‎ 1, 2, 58); von der Ansicht 
aus, dass das Ding der Wortbegriff sei, wird der akageshn „von 

formell identischen* („serüpägäm* Px 1, 2, 64) ansdrücklich 


Ferner, ist das Wort ewig [nitya] oder zu bewirken [kürya] *)? 
Samgrahba *) ist dies vor Allem untersucht worden, ob es ewig 
oder zu bewirken sei, Dart sind die Fehler und auch die Zwecke 
(Vorzüge)*) genannt, In Bezug hierauf ist aber ॐ viel sicher, 


sein, jedenfalls eine Kennzeichnung geschaffen werden muss. — 
Wie tritt nun aber ‚diese Kennzeichnung die den erhabenen 
Lehrer Pägini zum Urheber hat? 

sidilhe 


[11.11 1 !) 
1. Bei fortigom ५-8१1-4५ ५०।५४४ 


1) متمسدولاء ,“متنةووم ساي‎ Kegel amd وسطمسسةء‎ 
2) नक्ष „nach eier Wurseli, (das untergeoninetse Wurt im Cam- 
ponitam {upapada]) Objekt il), Has सवते, au* — Aumahmn: „Nach ai اهمها‎ 
8 (ol كسدجملا‎ omdonden Wursoll, भको) مملعط‎ तस चैकं (bat) das Buff. 


folglich wären die beiden Regeln Aberifümi (nach दनि गिर Pen au ob 
äkryıl wider drarya als palärtha „Workbugrii“, eigmitl „Wurtemgenstsnil, 


प} प्क ممدمايها‎ be, vom Pat. omumeitistms, värstikals des Katyäyanı 
(ऋ) 1, die bokamitte grundisgemda Schrift vom Kivlkorn „Kätyayanı am Pa- 
tafjall” te. Icmbay 1816. Viöber Inhalt und Gmlaukaugang dien Kap 


32 Dawielunmn, eie Einleitung des و1117‎ 


Bei fertigem Wort, Begriff und Zusammenhang (Beziehung), 
Was ist aun die Bedentung des Wortes siddhh (fertig, fer | 
sbsolntus). Es ist ein aynonyınar Ausdruck zu nityn (beständig, 
एकाह). Woran wird rs wrkunnt? Weil es in auf unbewag- 
liche, unverrückburs Dinge vorkommt, x. B. ui, dyauh (der 
Hirmmel)*, र्वतो prihivs (die Erde)“, „siddbam Wkagam (der Asther)*, 
Aber, Vernlirter, es kommt ja مس‎ in Baxug auf au Imwirkenide 
Dinge vor, x. $. ‚siddha odanalı (das Mus ist fertig)", „sidılhah 
vapah (Suppe)*, „siddha yavagüih (Reishrühe)*, Sofern عن‎ ० auch 
in Bezug auf عمل‎ zu bewirkemde vorkommt, wurum sollte dann 
hier das mit nitya synonyms gebraucht sein, nicht uber das Wort 
siddba, weinhes sich auf dns zu bewirkende hasinht? Zunkehnt 
ist دم‎ im Smpgrahn als das Synonym von nitya gebraucht, wie 
wir daraus schliessen, dass es dort den Gegensatz au kürya 
bildet. 86 wird #4 auch hier sein!). — Oder auch: كه‎ giebt auch 
solche genau abgrenzende Ausdrücke, die in fine einzigen Worte 
bestehen: wis 2. B. bei dem Worten „Wasseresser [कोन 
„Luftesser* [väyabhaksha] verstanden wird, „iur Wasser‘, „nur 
Imft isst er‘, مو‎ much hier „nur fertig [siddha ova]*, nicht „au 
fertigen [sadhya]*. — Oder atich but man hier Abfall des vorderen 
Compositionselindes anzunehmen, #6 عمل‎ „siddkah* gleich „atyun- 
tasiddhabh* (auf iminer fertig, vollendet) sei, wis man a. B. absolut 
statt „Devadattah* „Dattah* und statt „Satyabbäms* „Bhäns* sagt. 
— (der sach, nach der Maxime: „ans der Erklärung ist der (je 
weilige) specielle Sinn zu ermittalı, denn wicht: folgt ms au 
der Zweifelhuftigkeit, dass überhaupt keine Kennzeichnaung xtatt- 
findet (nichts bestimmtes ausgesagt wird ب‎ werden wir arkliren! 
„das Synonym von nitys ist hier gebraucht, — Wozu بعلن‎ 
denn diesen erst zu dentenden Ausdruck nehmen? Warm wird 


their mmnnings are Ted سس‎ sorted by cummon nasge, it may كلو‎ Ihe ame 
“inned whuikion te miles kahl down hıy Pink are at an 11 mu 
اويل‎ be وعم‎ that and why وم‎ ar menosmury: [wi 1]; امه‎ AM 7 # بلا‎ 
objoet of graiumar رما جا‎ down rules for the worroet fürmatlouı of tion wurde 
which कवच metwally غ1 ,سه‎ dem كنم‎ wem kupropem io प winter Ir 
wind, im tennling th ` वच्छ व much werde ma اتوم‎ ut अक th ++ ورا‎ 
we, Ins mar قليا‎ १४५५५५1 apa جا‎ Juni wenn [wi 2-—h]. It, marsmer ; we 
و‎ jpromised som transemudunt bauefit from the study. تننظ ان‎ सगृ 
we عرسنن‎ well au wiihee, १ १. १ १1 1 ما دو ع‎ 
know tho right worde, as they havn نتمم‎ दधद by एज عن‎ whelhue जक 


[1 5.7 عبرطهلطتصتمال‎ a3 


meht mit allem Nachdruck (mahnta kaythens „aus vollen Halt) 
gerade das Wort nitya angewendet, hei dessen: Anwendung ja 
kein Zweilkl aufkommen: könnte? Wegen der glücklichen  Vor- 
bedentung ', Gläcklichen Erfolg wünschen gehruucht der Lehrer 
zu. Anfang das. Wort siddhs 0 glücklichen Vorbedem 
tung für die gewultigen एका des Lehrhichs — dimm Lehr- 
hücber,. die einen glüiekverheissendm Anfıng haben, gewinnen 
Verbreitung und verleihen dem Menschen Heldeikruft und langes 
Lehen — und zwar in der Absicht, ‘damit die Loser siddhar- 
فوط‎ wenden (d, بط‎ ihr Ziel vollkommen erreichen); प्रणा jenes 
Würt nitya bezieht sich übrigens nieht mit: Nothwendigkeit auf 
anbewegliche, unverrückbarm Dinge. Sondem? Es kam sich such 
auf dus: beitändie Wirderbolte bexiebenm Wie u Bit „nityapırı- 
hasilab‘, „nitrapmjalpitah* fowig lachund, — schwatzendi. Insofern 
es مسر‎ auch auf das beständig Wiederhalte sich berishen kum, 
تالا‎ man such dahel jene Maxime: „Ans der Erklärung u.a ع‎ 
nöthige. Nun erwägt uber der Lehrer: चदा wird das Wort 
siddha zu Anfang gebraucht von elfiüktriugwnder Bodentiune sein, 
und ann werde ich es auch als ein Spmunym von nitya deuten 
धयान,  Diermın ist gerade das Wort siddhe, mind micht das Wort 
nitya, angewendet worden. — Was ist ma Terune als Woribegrift 
[padürtha] gedacht, wenn man las Componitum in der geraunten 
Weise auflöst: „Bei, fertigem Wort, Begriff und Zusunmankang*? 
Nie Form जका Wie so? Weil die Form Ieständig [nityal) 
das Iiing unbesikndig [unitya] is. — Gesetet: nun, عمل‎ das Ding 
der पताकी sei, win ist dann aufrulöseu? „Bei [सा Wort 
und Hogriifszussmmenhang*; dem beständig (fest) ist die Ver- 
bindung des Begriflichen (Bedeutungsvollen) 9) mit dem Bowriffe 
(der Bedentung), — Oder aber gemils ımter مل‎ Vormussetaung, dass 
des Ding. der Worthegriff sei, ist jene Auflösung an Platzo> ‚Bei 
fertigen Wort, द्त्तं und Zusammenhang; dam قحك‎ Die ist 
beständig, (die Form unbeständie, Wie wird us arkannt? Durch 
folgende Beohachtung mus dem gemeinen loben, Ein Stiiek Thon 
init ingen einer beliebigen Porm verbunden ist ein Klumpen. Nauk+ 
dem ınan die Form des Klunpens zerstört hat, kant mar तमजं 
Topfs machen, nachdem man die Form des Topf gerstört hat, kann 
ष्णा dnrans Krüge machen, Ebenso ist ni Stück (तोत mit irgend 
singe beliebigen Form verbunden مك ؛‎ Klumpen Nachdem ınan 
die Form les Kinimjpens zerstört hat, مسا‎ man पषात Ringe 
|, suvelslen na die Form des Ringes gerstärt hat, kam ar 
daraus Armbänder manhen; snchdem man le Form des Armbauden 
sorstört hut; kann man daraus svastikn-Kreuze machm. Wieder zu 
einer Goldklumpen surückverwandelt und von Neuem mit: einer 


11 (नदना चा, 1 च, 9 ॐ 

2| ]ا عمل باعااسلاة:‎ (ना هل عمل‎ ५०७ كاه‎ 4 ॥ ५ == خط ريغلو‎ 309. 
anityw (त्‌ سرمستلسماسعه جوسلس]‎ nizyaterloni yoryatiilalanunträt तवा १६५१५१४ 
tesa ووساسلسك: ستانتفكرى|يشلناي ننه‎ a ultyatriul mlantab, 

1. KIEVIL 9. 
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anderen Form verbunden wird = ein Paar Ohrringe von der Farbe 
der Klindiru-kahlen Immer neues Formen entstshen, aber das Ding 
bleibt dasselbe; durch die Zerstörung der Form wird das गि 
als Kexrt; ausgeschieden — Auch unter der Annalıme + dass die 
Form der Woribegrifl ent, int diese Auflösung am Platze: नोनं 
fertigem Wort, Begrilf und Zusammenlung* Aber er ist وز‎ ges 
worden: „die Form ist unbeständie* Dem ist nieht so: Imständir 
ist die Form. Wie ७५ Wenn sie an त्रात einem Punkte auf: 
gehört hat thitig au sein; so folgt darams nicht, dass sie überall 
अतौ hahe, sondern in anderem Dingen kann mar sie als gegm- 
wärtie wahrnehmen. — Oder such, wenn es heisst: „beständie 
ist das was fest, unbeweglich, unverrüokhar, keinerlei Veränderung 
durch पमा oder Zuwuchs unterworfen, mit den Eigenschaften 
des Nichtentstohens, des Nichtwachsens und des Nichtvergehens 
bekleidet ist* مع‎ ist das nicht die नवत Kennzeichnung (Definition) 
des beständigen. Beständige ist auch das, "bei welchen das Wesen 
ftaitva] nicht zu Grunde geht, Was ist aber das Wesen ? Das Wesen 
ist das Das-Suin [indbhäva]. Auch bei der Form geht nun dus 
Wesen nicht zu Grunde}, — Oder auch: was nützt uns die Ans 
einanderestzung: „üns ist beständig, dies unbertindig“,; War ber 
ständig ist ग), das at als Wortbeeriff gedacht, wenn man + auf- 
Ist: „bei fertige Wort, Bogrifi und 

Wie द्वा man nam wissen, dass Wort, पन्ति und Zu- 
sammenhang (der Beiden) fertig sind? Aus der Welt (lokatah) 
weil man in der Weit bei jedem vorkommmden Begriff dio चा 
sprechenden Wörter gebraucht, ohne auf deren Herstellung Im 
sondere Mäho em verwenden Bei dan zu bewirken Dingen 
dupsgen muss man gerade auf die Herstellung Mühe verwanden. 
So x. B: wenn Einer einen Krug zu irgend Etwns braucht, gelıt 
& zur Tipferinnung und उनः „mache minen Krmg, ich brauche 
einen*. Gans anders wer Wörter gebrauchen will; er geht micht 
zur Grummatikerzunft und sagt; „manhe Wörter, ich will sie “كبز‎ 
brauchen*, sondern sofort gebraneht man bei jedem vorkommenden 
Begriff die entsprechenden Wörter, — Wenn also die Walt hier- 
für die, Antorität ist, wozu hat man denn die Theorie (das 
Lelirbuch) 10101 + 

— lokato 'rthaprayukts gabduprayoge yistraga dharmaniyame 

— inBerzug auf den weltlicherseits vom Begriff 
bewirkten®; Wortgebruneh durch die Theorin die 
Pflichteinsehränkung, 


1} „Wall In dor. कणप दिक der Balmirntn kein Unterbröching 
atnttlindet” (bgrasaprarikhärichsint,, Nö. Es wärs ale هالا‎ mar eine Variation 
des كلاه‎ angeMbeinm Argameanten 

2) Beil = die Form wider dla Dinge 

3) Older: „dam कतक (der Bdoateng) anteprnchanden": arthandtmaprs- 
tyärandyn == ماعطا هممعمل جص سرجحمعانة طبع الساشتحية رسلا‎ 14 कः 
pursayu äriku bhavatmviri بلدلطب‎ prayujyate, Küg. — lokatalı „weit- 
llebweselte", 4. نآ‎ wie سل ى‎ (तकर 10 Mblleh dar 


कासीत, iin سا رمد تماق‎ Mohichhirehye, श्रः 


In Berg चर्त den weltlicharseits ron पदानि (von der Bodm- 
tung) Iewirktien Würtgebranels wind dreh die Theorie die Pilicht- 
einsehräukung gemneht. Was heisst das Wort „PBichteinschräinkung*? 
Pfichteinschrninkmmg* ist eine Einschränkung für'die Pflicht (dhar 
पदि niyamab), oder wine Einschränkung, welche die Pfliebt zum 
Gegenstand (oder Ziel hat (dhnrmärtho 7.) der eins Einthrän 
kung, welche die Pflicht zum ker bat कलाभि) m.) 

— $+ Immkikaraidikenhu ! 1 || 

— wie im weltlichen ९ im vedischen 

Die Südlichen, Gaben die taddhitw-Ableitungen, Wenn zu 
sam wäre: „wis in der Welt und im Voda (aka انلك‎ m)", 

“ia: „wie im Wiltilichen md im Vedischen‘, Oder auch ist der 
taldhita-Begriff gun In der Ordnung (und die Worte belasten) 
wie in’ welllichan und vedischen Sachen: ग), — In’ der Welt 
zunfichet wird gesagt: „nieht مم‎ essen ist der walıme Halın, nicht 
ui essen das यपत Schwein‘. Nun wird ja ‚m Essendes* (Speise) 
überhaupt) zur Stillung des Hungers in Anwendang gelracht, 
und سمس‎ kann ja sugar mil Hundalleiseh den Hnanger'stillen ९). 
In Bezug hierauf wird eine Einschränkung‘ gemncht: „dies ist zu 
essen, dies nicht zu essen*. Ebenso findet 6 عمل‎ Geschlechts- 
triehes der geschlechtlichn Timgang mit: den Weihern statt, und 
die Befrieligung des Triebes jet dieselbe bei erinubtem und bei 
unarlsubtem Umgunge In Bezug kieranf wird eins Einschränkung 
gremmolt : „mit dieser ist der Umjang erlaubt, mit dinser unerlaubt* 
— Im Voda sodann wird gesagt: der Brakmaus mt Milch, der 


Der Ballentungannterschiod awischan Mieson drei Umachreibungen kann‏ زر 
ulcht schır erbublluh aelu; vgl mas ॥ wi 15 — Küly: Ibarmärs ni--‏ 
yama it, enturihyf tularthyem pratipädynte — dhnrmärtle il, dbarmär-‏ 





Hhatriı vlyama ern mann 1.111.111. 1; 1 ऋ, || 1. | ii, 
dharmaprayejana Hi olyogäkhyena je 4. näurtam redet] 
وس مرمحعمتلل‎ Näg-:— छत्‌, = 1152ل‎ |pahshn]| lkarmaphalsko 


तलः ستل‎ Pflicht, map, Pfichterfüllnng, zum Kesultat hat) nlyama Iiyaribab, अच 
ara le (der durch die Pälicht = His عمق‎ Verichrift zu bewirkende) 
ति्‌ 

&) ४. Wehen Tai: Stud, 15 ह. 237 بغ‎ Mahabh, 1 ए. 75 RK 

हो ,“وذاسف يفول‎ ग] भषन्तः ععفهم سد‎ als gleichbedeutend mit عمة الشتى‎ 
ده عراس‎ न्यया, win Näg- will: krtäntah eddlhäntes दुक्त 


4} Oder: „Zu ma" चिज überhaupt das was mn» क; Nägr blukalıyam 
لم‎ nämetpane كلا لي اتدعومانا لقا‎ goal 
زع‎ Ih mulfallende, aber nicht عمد‎ aultoun in Put Wh sn; Construntaunz 
uhren — معدم‎ (sell. upädndläreme, mm dem vorberng. upädiyato هه‎ aninnkmmi. 
her ॥ 60] كت‎ Innafern 7] — kahut कृजो wird vom fülgendermaasen 
erliststt) ناسلي‎ karmasimänye مساب‎ Objekt in seinne Allgemelnkelt; [तकत 
nämanapupaakayıkte (dus عند‎ alı „Promemnm“, 119 
Gens, ,اع‎ Mahähh =, Pa 6. 4, 174, £ 456 Bat Bil: ekagrutil srarsaer 
11.11.18 18 1 81 1 kriyapeatyapalı {a 3, 6 ,ذقنا‎ tale 
Ayambsum ai ebritenm 1.17: 
saıskärnın متعناشةنا سد‎ Hi gakyem kalmil Ityskteen:, . للضي‎ 1 pürrem era 
rigeslim- سلب‎ कुट. Objnkt), vivakalım فسا‎ gahyä سعط‎ ti blaratyera wie 
— Pl Cappuller, Ymmna's Stllnegeln pp Alma tragt, ५३९५ 
# 


Fürstliche Reisbrühe und der Vaigya Quark zum (लात [vrnta]* 
Nun wird ja ‚ein प्राते überhaupt wegen der Nahrungsein 
nahme in Anwendung gebracht, und man’ kann wach Körmerfrüchte, 
Fleisch n. بع‎ w. als (ielühdespeise gmiessen, In Bezug biermuf 
wir] eine Einschränkung हतक Ehenso wird gesagt: „Dur 

Opferpfosten sei aus bilva- oder khadirahole*, Nun wird هل‎ „eln 
Opferpfosten*. überhaupt zur Anbindung des Opferthieres in Au- 
wendung gebracht, und man kann mit oder wuch olme Aufrich- 
timg ingend eines baliohigem Holzstücken عمل‎ Opferthier anhinden, 
In Bezug hierauf wird ein» Einschränkung gemacht Ebenso wenn 
man dio Scherben [kapila] aufs Fouer yeseiat. bat, bespricht man 
dieselben‘ mit den Worten: „werdet heiss durch die Gluthhitze der 
Bhreu und Aügiras*'). Anch olıne Spruch erhitzt das brennende 
Feuer dis Scherben. In ट्त लकं wind eins Einschränkung 
gemncht, d. ॥, wann 83 #0 gemneht wird, ist en Aegenlringend गै, 
So wird auch hier, da die ullmliche Auffassung des Begriffes Jurelı 
ein uirichtires wie. durch ein riehtigres Wort stattfindet”), die 
Pilichteinschränkung gemacht: „nur mit dem riehtigen. nicht mit 
dem unnchtigen Worte ist der Begriff zu henemen, प, ॥, wonn 
مون‎ gemunlt wird, ist = segenbringend; 

„Es existiri ein ungelrunchtes* (ungrebriiuchliches Wort): Un- 
gebrauchte Wörter existiren in dar That Wie ४. 13:3 न, ति 
„cakra*; :"معدي‎ Nun, und was folgt darmus, dass die nngetrauchten 
existiren? Auf Grund des Gebrmiches wollen Sie ja die Bichtig- 
keit der Wörter bestimmen, die welche ungebraucht sind, können 
also wohl nicht richtier sein. Es ist ein Widerspruch, wenn نف‎ 
gesagt wind: „ungebranchte Wörter existiren ih der That®, जला 
sie existiren, sind sie nicht ungebraueht und umgekehrt, wenn sio 
nngebmmucht sind, existiren .sio nicht: Beides: „ne mistirm* und 
„ungebranchte* zu saugen ist widersprechend. Sogar sollst er 
brauchend beilinupten Sie nun: „ungebrauchte Wörter existirm". 
Und welcher andere Mann Ihrer Art dürfte dann gesignet sein 
die Wörter zu gebrauchen १) 2 -- Dies ist kein Widerspruch. „Sie 


11 اع‎ Hiilehrandt, Aktion. Kow- md Vollmundanpfer بعر‎ 30 

2 „albhyudapya" „Eurpomislgeu®, „Ullek Hol“ لهل‎ die Frmehit سل‎ 
„iharma* (der Flüchtwefüllung), =. vi 3 

3) Käiy.: samänsyäm It, yadyapl 11110. 11.89. 118 1 
thäp #مسمقط 11 ةشع همه‎ (derch Vermittulung der 1 | 
Formen, (doren ممعم‎ alch label erinnert) "लोपा pratyayanıl, दत #äpahhraugsh 
parampatays 117 ägutäh (omrantionell gemwerden ; पथृक munärgyanta 
शश tum arthm pratyäyanil, auyo in manyante ukllinpabsdarad apabikramga. pl 
kahl are Fach del 


4 „praymälina eva klule تلتاعستانا‎ Ihe sau gain aprayukia || ka तलि 
uf anyo hharallätiyakalı . سمسقلماك. باسلسصم‎ [वकु sah उन तै Win ولق‎ 
nach धवा )7 ; sehmralaft gemeinen Worto wnfsufssen su, = mie mw 
سدع‎ klar. Mögliebermelse will der Kinn sein: „Ble | ماي‎ 
Wörter يللاه‎ „üshn®, bern” u + w. [पकप nicht auf die ادلي = افوس‎ 
“prayaktah” Ist duch wahl „prapeüjana “كي‎ zu hclahmm], med. mitm هله‎ Imst 


oxistiren*, das znnilchat नवत्त wir, weil die Keuner der Theorie 
dieselben der Theorie geniiss vorschreiben, „ungebraucht* sagen 
wir, weil sie in der Welt ungehnmmcht sind, Wenn es femer 
heisst: „Und welcher andere Mann Ihrer Art dürfte daun gerigmet 
sein die Wörter zu gubrauchen* مو‎ ist darauf zu antworten: wir 
angen nicht: „von uns ungsbraucht*. Sondern: ‚in der Walt 
ungebruncht‘. Aber Sie sind doch nuch innerhalb der Welt? 
Innerhalb der Welt bin ich, nicht aber die Welt}, 
astyaprayukta 1 cennärihe gabdaprayogät | 2 | 

2. Wenn (beisuptet wird): „es oxistirt ein un- 
gobruuchtes“, nicht, weil der Wortgebrauch mit Be- 
zug auf einen Begriff (stattfindet). | 

Wenn behauptet wird: „es existirt ein nugebrauchtes (Wort)*, 
sc ist das zu verneinen. Aus welchem Grunde? Weil der Wort- 
gebrauch mit Bezug nuf einen Begriff stattfindet, Mit Bezug auf 
einen Begriff (in siner gewissen Bedeutung) werden die Wörter 
gebraucht, und عه‎ existiren ja die Begriffe (die Bedeutungen) diesnr 
Wörter, mit Berug worauf eben مع‎ gebrancht werden, 

aprsyoguh prayogänyatvät | 5 [ 

9. Der Nichtgebrsuoh inlolge des Aundersseins 
des Gebrauch« - 

Der Nichtgebranch dieser Wörter ist nun uber ganz in der 
Ordnung. Warum? Infolge des Andarsseins des Gebrauchs: Weil 
man für den Begriff (in der Bedentung) dieser Wörter anders 
Wörter gebraucht; wie x. 13 für den Begriff des Wortes „txha* 
(die Umschreibung): محلل‎ yüyan uslitäh*‘), für den Begriff des 


dem; „ungebrmncht“: damit hal Sie duch — was allunlings sulır buschellun 
ist ب‎ Implieite augertandım, عسل‎ Sie nicht geschickt sind im lichrauch der 
Wörter; wir müssen um als wol nach irgend olner anderen autaritativen Pur- 
)ام علا اتاد‎ ४०२२५५0१, welche dio Wärter au gebrauchen verstehe?" Our, wink 
| किलल „Gleht = سله‎ Irgsni einem undoren Mar von Ihrer Ansicht die 
ungebrsuchten Wörter betreffend, der die Wörter richtig aummwandten and io- 
urweit wenigstens diene Meltnng zu werteten bofählgt wäre? Sie لاله‎ Joden- 
Ihe wicht Manu genchlekt, ıla Sie alch yon varuernin jmd Aueh Ihren 
Wortgehrauch ie ذو‎ bandgrelflichmr Wolsn eempietmittiren". Val ककि: naun 
Inkahagavagenn sattvaı kamäpyapırsyughe aäprayuktatvam It عد‎ vimdhe Nm 
१1111111 vretl, hans mayä prayuktay [47] wor klin taten opu- 
hä Aha kagcedäntm ii, १ Krivk anti ehprayskık 
Iyadinıp gabdandim jureynge gr 4. لسر‎ ityartbab, tvatprayogenkiva 
prayuktatvävagamne 'prayuktatvnktir ४९4 hhäyab (El. Hall. لود جوز‎ Käly- 
bernorkt uur ممع‎ kurs: kag eoläulm ityupahäsaparmın, attarım tm 6 शाद्व" + 
yrak (mh. لظ‎ wnumitisntträd (4. # weil अर ulm 
theoretische ६२१४५४३ haben) wyavaläre in na dreyants ityuktam. — in welcher 
Weise Näg dem seiten Satz ) حل‎ uläalm" te) verstanden سمطسا‎ will, wage 
kch nicht zu entscheiden Ol stwn so: „Kainer (weder Sn noch win 

Aue ود‎ Widarsprochotden verbrächte, dürfte guelguet ساس‎ u لكا و‎ 5 

1) Vel Kily.ı natwrahum loka [४ شمر‎ [षक اي > عمج لقلا"‎ 

न 7 त. 2.9.11 
[111 1.1.711 

3 | En wie gem, von was „wohnen“ („Wo habt Ihr gewallt v1 oder 
möglicherweise (wegem des unton heim "8 5 fülgenden wed. {11134 von 


Wortes „tara*: „kim yüyam Hrgäb*, für den Begriff des Wortes 
‚uk: „kim yüyum krtuvantah*, für «dam Begriff den Wortes 
„pora®: „kim yoyam pmikvavantah“, ١ 


. dirghassttravnt | + | 5 
‰ as ماطعنوء طمع من‎ bebreflend wie bei جمونه‎ 
دوعسو[‎ Soma-Foier 

Wenn sie anch angebruncht. sind, müssen sie doch notluwendig 
in. der Art winer langen Sama-Peier der 
gemäss goregelt werden, Damit verkili = sich 40: Die langen 
Soma-Feiern eind yon hundertjähriger und tansendjähriger ') Dauer 
und boutigen. Tags werden sis auch nicht von Rinem ausgeführt 
allein ats dem Grunde, woil die. Babitewlition ग) Pflicht ist, gehen 
die Opferkundigen der 'Thaorie gemäss din Regeln dafür, 

sarye desünterse | 5 | 

ॐ Alle in einem anderen Lande?) 

Alle diese Wörter werden umn auch in einem underen Lande 
gebraucht. — Aber diese werden ja nicht aufgefasst. — Um ihre Auf- 
fnasung soll سب‎ sich Mühe guban, denn gross ist das. Gebranchs- 
gebiet. des Wartes, Die aus sieben Inseln hestahande Erde, Hin 
drei Welten. die vier Veden mit ihren Gliedern زديك‎ und 
Mysterion [rakasya-npanishnd] vielfach verzweigt die Imumdert 
und ein Schnien des Adhvaryı, der Sämnveda mit seinen 
tunsend Pfaden, das Bahvrc» (der Beveda), in einnndewanzigfachnr, 
der Veda der Atharemm's in neunfscher — Dinlog {रत 
väkya], Itihäsa, Purägn, एतिद; 50 gross Ist dus 
gebiet des Wortes*). Die Behauptung. os existierten umgebraunkte 
Wörter, int einfach rein überuilt, indem man dabei dies #0. grosse 


var “اكيش‎ („Wo seid Ihr bull geworden": mahltäl = १५५) ) جو اامتسوطد‎ 
— Suche vgl. Käly.: yadyapy üshetyanyochiik iti aamängrtho na bhavall 
rukahniäler vioechasyänavagumät tsthäpl Inipratyäranäga padimtsranahltah 
prayujzate; 1 kva yüyam lil اما‎ tyanena १३11१3७ 
دريام‎ [1% 2, 8, 116] mishthaya रा १११५४ + yllyamı Ityannna 
amapırmhabed ähhimakıı ookaunivain va bahntvaıı ea, لماه‎ 
„akalnd gaiyartlükormakotyaira [Pa 8, 4, 725 won vas wohnen") اماد‎ 


१ 

1 Vin पणा „100- سس‎ 1000 द्वः Näg.: भवता dlraanparalı, 
Jathnerutia nen १३; जहौ Pa # ४, varla १) 

ॐ} ए I. die लाक demeilon, :زتقكا ايند‎ rslhlsampradayn سو لكا‎ 
4१) १ ५ 14११9) Möglich I auch Ale سومان‎ (lie 
dirghasaltra १) eine ia der Uaberlieforung begründet Pflicht sind" — {14४५5 dans 
Stun dis vd امسا سا‎ Käly.: تممه‎ (pair vyäkarnapre- 
gayanıklla Ityarihalı, Näg| aprayujjamänänäe api püryam prayuktinıvkd 

पधा Ity Abe apeayukta 1५. 

ड) Lie folgende Ausführung kat aligumsinor gelhant: „an wlnem (११५* 

५०. ५१४५) ea doyäntarngabdal sisträniaraveläntaropalakılaka hi 


bıyam 

4) Zu dieser Stelle vgl Weber Ind Bud 13 p ३३0. Unter अ कना 
त 2 9 „Wimenschaften“ wie Thier- 
und Vhanzeikunde u. انول‎ au एषामेष, + وه‎ Op 491 nnd १५१ 


30 شير لست 8.8 .4.11 


Gebruunbsgehist des Wortes sich nicht Denn wärtigt نهنا‎ — 
Bei ‚diesem liborgrossen Gehmuchsgebiot des Wertes beobachtet 
man, dass die verschisdenen Wörter an je verschiedenen Oerterm 
ihr hestiinmtes Gebint haben Wie. B.: Die Verbulwursel gu 
(guvatib) mit der Bedeutung des (रकल wird nur bei den 
Kamboja’s ges in Bezug كمد‎ eine Verwandlung. (vikäre) 
sprechm die Äryn's dieselbe, nämlich in ‚der Form (des davon 
ubgnleiteten) garab'Y; hamm kommt bei den सर्र 3.1 
bei den Osstlicben نسم‎ Mitileren vor, abur die Ärya'a gebrau- 
ehem nur gan (für „gohen*‘); ¶ हठ) in der Bedeutung des Sohnei- 
مضق‎ kommt hei den Osstlichen, (des abgelsiteiso Nomen) dätrn 
bei den Kördlichen ‚vor, — Auch) von jeoen Wörtern, welche 8314 Air 
angebrancht halten, kann man eimen febrsuch wahrmehmen. Wo: 
Im Veda, कति es heisst: „yad vo تلدع‎ reratyam tad haha”; 
‚Fan ms namh gridyam कक्षा cakrn“;. वकम. ng aakrn 
Jjarasam tan“ بره‎ ध 

Liegt سسم‎ femer die Pflicht(-erfüllang‘) im Wissen vom Worte 
oder in seinem Gehranch? Und was ist da für ein Unterschied? 

Mäne: dharına iti اك‎ tatluidharmalı | 6 | | 

6 Wonn (nun sagt): im Wissen fliegt, besteht) die 
Pflichterfüllung‘ ebenso die Pflichtverletzung. 

Wenn man sagt: ता Wissen liegt die Pflichterfüllung*, © 
tritt gleichfalls Pflichtverletzung rin. Denn wer die richtigen 
Wörter weiss, der weiss auch die unriehtisen Wörter, Ebensogul, 
wit im Wissen yon den richtigen Wörtern. eine Pflichtarfüllung, 
lingt im Wissen von dan anrichtigen Wörtern eine PHlichtrerleizung 
Oder vielmehr, ناما هه‎ überwiegende Pfichtreristzung ein: eins 
üiberwiegendo Zahl von unriehtigen, eine kleinere von riehtigen 
Wörtern. Von jedem: einzelnen Worte giebt es viele unrichliee 
Formen [apallıramga], wie द B. rom Worte „gauh* die unrich 
tigen Formen: त्वा, „gonT‘; “قامين‎ „gopotalikä® प ङ f 


11 Unber مسرل‎ sdrwinrige 6419 (uud. نلك‎ beim gieichlautende Nie. لا‎ २) 
७ Woher Ind Bud 19 عن‎ 5821, Muir Sanıkr 1 11* .م‎ 3886, M. अप्रा 
श्ण. इ عن‎ 1131 1876) 1 क bedmtot „rikärs“ [र भोयो 
वि 119 1.11 Vererandbeng + ml 
vom Leben zum Tod, handelt": „rikärs ik, jhrato णाविति 1. 1 क 5 
न 7 1, 1 यव نامل‎ dam N, “الوك حي‎ 
[क मधप" schwerlich ia einer (वि) Alslehtung“ क्छ kan, = نبا‎ wohl 
فول , نسوس اموس‎ 1019 mit ılar augegehuum Erklärung Ans ति وفوخ‎ 
क्त عتبلنصا؟ة‎ ١ Böslle („vliiieum 
“rärpeslu bilahanto ara MN) فنااسسقل‎ Wurt ala = „nbgnleiiute Form” 
8 

५\ 4)", elhatrereilkindiiel lad ah Normen anf 11 wie क्वः will 
wundern “= „io, pram. ılyati ١ : Ela 

9) Was; م‎ Rolche, we Belchtkum Ist, das hat Ihr धक लव्य Licht. 
त=, प्सते win vd Chat: gl Pak Wine क: ب عاو راوع‎ Ale Ihr, 6 
Heiden, wir. «inan birwmawwrchen ‚Sprisch “مشاه‎ , दका, 1, 168, Il; „Wo Ihe 
ung Alter der Geiler schufut“, Her. ४, 59, 9. 


कल्यान ++ | ؟‎ | 

7. In Bezug auf das Verfahren (कत्त) din „Ein- 
schränkung* (gegeben). 

Als anf das Verfahren (die Praxis) +) bezüglich thut ferner 
der Rshi (der Veda) die Einschränkung kund, wenn = heisst: „Die 
Asur’s aber, indem sie ‚helayo helayah* sagten, gingen zu Grunde*, 
— Nohmen wir also an im Gebrauch (hestehe die Pilichterfüllung) : 

prayoge sarvalokusyn | 8 | 

8 (Wem) im Gebrauch (dia Pflichterfüllung), (dam im 
Gebrauch) atler Welt®, 

Wenn im*Gebrauch die Pflichterfüllung liegen sollte, = würde 
alle Welt des (darams entspringenden) Segens theilhaftig werden. 
— Und warm solltet Sie dann sign are worn alle Welt 
des Sogens theilhaftig würds? — Es ist wahrlich nicht die geringste 
Eifersucht (meinerseits) vorbanden, sondern es tritt hierin mur 
die Nutelosigkeit des Bemühens zu Tage. Und fruchtbringand soll 
Js überhaupt die Mühe sein, nicht aber darf das Bemühen ausser 
Verkältniss १) stehen zur Frucht — Aber werden nicht diejenigen, 
die sich bemühen, besser die Wörter gebrauchen und dadurch nben in 
hüberem Grade des Segons theilhuftig werden? — Unverhältuissniissig- 
keit*) ist doch auch zu bemerken. Dann us giebt Leute die trotz 
ihres Bemühens ungesehickt sim, ebensogut wis solche, die ohne 
Bemühen geschickt sind. Da wäre auch موق‎ Unverhältnissmässig- 
keit in der Prucht®) vorhanden. — Also dann: weder im Wissen 
allein noch im Gebrauch allein Hegt die Pllichterfüllung. Sundern: 

gästrapüirvake prayoge 'hhyudayas tat tulyaın vedagabden 194 

9. Auf dem der Theoria gemässen Gebrauche 
beraubt der Segen; dies in Usbereinstimmung mit 
dem Vedswort 

Wer der Theorie gemäss die Wörter gebraucht, der wird des 
Degens thuilbaftig. Dies in Uebereinstimmung mit dem Vedawort: 
Auch die Vedsworte®) sagen तन्वन) mus, (wenn es heisst): „wor 


1) Bears १५३१४६१. कड, Keira Meise [५28 مولن ملك‎ Verfahren, 
„Brauch“, وري وساي‎ 


winn Hi yadi prayatnena 9 pruyatanrülyartbyam Apnılyo 
एव — ج11‎ > bhäshyn १११६१ (र ki, ५५.५० 
tyagT („mit der nicht-Existenz einer bruchtbeingemiten Wirkung "erbunden”) عن‎ 
a ityartlıalı 
$) Zunächnt im Bozup auf die erzielte Gemznittheit im Wartgnhrauch. — 
Käly.:ı vratirekn de, १३॥ 
0) केष; पकम intra [| १] ५५) १११४९४५ Id, kängalaryatirchavat 
وبا نوي ملاع‎ pl +#4 Id +न vyikarsumdbyayanam vyartham era ناا الى‎ 
käralı Die जित्यो int „der Sagen“ (abhyrudays 
6) 1४९ Anssprliehm als ४५५५ 1, १ 1११ Ityarthab 
Pramätam Ityartbo va] yanyartlnaya am بسانتل‎ 
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mit dem حصرمإبتعتسييف‎ opfert- चा wer कि هة‎ जाक, „wer las 
Nüciketa-Fener achielhtet und wer es 50 waiss*. — Ein Andöorer sagt: 
„dies in Debervinstimmung mit dem: Vodswart*; Lk. wie die Veda- 
wörter mich einer bestimmten Norm (niyanın| gelesen fruchtbringend 
warden, s0 win! derjenige, der die Wörter der Theorie gemiss 
wnhraucht, des Segens theillaftig, — Oder nahmen wir wiederum 
un. im Wiesen allein liege die Pfiichterfüllung, Aber es ist ja 
gesagt: worden: „Wenn im Wissen. die: Pflichterfüllung, ebenso die 
Pflichtverleteong“. Das ist kein Fehler: Im Warte haben wir 
tinsere Autorität 1, Was das Wort beeagt, das ist unsere Autorität. 
Und das Wort besagt, dass in Wissen vom riohtigen Worte ein» 
Pfichterfüllung liegt, nicht aber dass im Wissen vom unrichtigen 
Wort sine Plliehtverletzung läge. Und ferner, was weder gelehrt 
(unbefohlen) noch verboten ist, das. gereicht Einem weder aum 
KSachtheil noch zum Segen ,ز؟‎ Wiez. B.: Schluchxen, Lachen, Kratzer 
krereichem Einem weder zum Nachtheil (Fehler) noch zum Segen 
(Verdienst), — Oder aber das Wissen vom unriehtisen Wort ist 
geradezu ein Mittel zum Wissen vom, richtigen Worte: Wer 
die mmrichtigen Wörter weiss, der weiss auch die richtigen Wörter, 
Wenn man diesen Satz aufstellt: „im Wissen legt die Pilichterfillung“, 
ره‎ ergiebt حامق‎ 0140 darans dam Sinne nach, dass In einen 30160४0 
Wissen von den riehtigen Wörtern. welches das von den unriehtigen 
voraussotzt, dio Pflichterfüllung liegt. — Oder auch es wird sich 
hiermit verhalten wie mit einem Brunnengrüber, Wie nlmlich «in 
Brunnengräber, wer er auch, indem er den Drannen gräht, init 
Erde td Sianb übwrschäittet wird, doch wenn des Wasser sich 
eingestellt hat. eben daruus einen Vorzug erwirbt, wodurch ناته‎ 
mar der gennnnto Inchtheil: beseitigt, sondern auch ein rmchlicher 
Sagen ihn am Theil wird, so wird auch hier, wenn anch im Wissen 
yon unrichtigen Wort eine Pflichtverleteunge ‚liegen sollte, doch 
durch die andererseits im. Wissen vom rioltkiren Wort Iiegende 
Pkichterfüllung mieht nur jener Nachtheil. beseitigt, sondern للع‎ 
roichlieher Sagen (obendrein) erworben. — Wenn farner gesagt wird: 

Berug auf das Verfahren die Einschränkwgg*, so ist aben die 
Opferkandlun;g das, wornuf sich diese Einschränkung beioht 7, Dem 


K-— Ir‏ 14 ,886 يم „enbnlapramirakd vayanr‘; ehem Mahshl. I‏ زد 
कवा Bedmtung haha wis In der Phälophle, गण.‏ تايس wird „abi“‏ 
martin” d„äpiopmlsge" Nyaya-Sü el 1, १. vgl = Wb = कः) बार दिताः‏ 
عش كل ل طمن هع Wort अहि द 50 द‏ سلا सिद‏ مسوويياسهم تهنا ابذك mittel‏ 
ऊव, उच पि कषः‏ ,1 بل بقالا بس dampagjniäte Fiyadl [क्षीवो‏ للف لطس Ic, (तौ‏ 
६१५११४५६१।१५॥ ujrrayrlktid ‚rarge luhs kamadhug‏ 1044 سوس दीन)‏ . ,تساي 
er Pet. Wb. 5.१, kämalahıl, Imlayo [णड त itymdi trapacnbdaprarıge‏ “لتستهنارا 
Wert-‏ عبان عد Vielleicht deck शैष)‏ — بلمستقطط पात्यते aha ma tr क It‏ 
lau“ ५१४ दुन = et‏ 

١ #॥॥ Mahalik. ~ 010 ४, 

3) Font‘ zieht نه‎ keine Einschränkung“ (der Art, dass mar richtige Wöruor 
1117131 त wie ia معولسته‎ Hilschr تمعسلنا‎ 
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die Yarran's and Tarvanıa‏ تطعا wird beriehtet: Be waren कणत‏ نمع 
genmant 4}, mit Intnition begabt *), das Höhere und Nirdere kounend से,‏ 
das zu wissende wissend, Erforscher der Wahrheit. Diese ehrwür:‏ 
digen Herren sagten, wenn „yudvänah*, „tadvanah* au augen gewekm‏ 
würs, anstatt dessen: „yurvagal*, ‚tarränab*, bai der Opferhandkunge‏ 
nber sprachen sie: nicht falsch. Jones Asum's Magen sprachen‏ 
falsch bei dar Opferhandilang, damm gingen sie an Grunde `‏ 

Wus ist nun ferner der eigentliche Gegenstand: [ष्ण 
des Wortes Grammatik [ryäkarapa]t)? Das Sütrı 

sütre vyäkaraga shashihyartbo 'nupopannah | 10 | 

10, Wenn „Grammatik* (gleich) „Sutra* (sein, soll), 
(ist) der Begriff des sechsten Onsus unpassend, 

Wenn „Grammatik* gleich „Süira‘ sein soll, pusst «der Be 
لتم‎ des sechsten Casus nicht, in dem Ausdrucke „das Stitrm dar 
Girammatik* (vyäkarayneya sütran), Denn was sollte dies fir eine 
ander vom Sütrn verschiedene Grammatik sein, von welcher jene 4( 
das Sutra win? 

gabdäpratipatti | 11 | 

11. Nicht-Erkennen. der Wörter. 

- Und Nicht-Erkonnen der Wörter ergiebt sich, da nun Sagt: „les 
der (inammatik erkennen wir die Wörter*.. Denn nioht aus dem 5८44424 
ullein erkennt man die Wörter- Sondern: Zugleich aus der Er- 
klürung. Aber ist nicht eben dnsselhe Büitra, warm es zerlegt worden 
ist, die Erklärung? Die einzeln wiederholten Textworte (careäpndini) 
allein, wie د‎ 1. „‚vrddhih, At, ai“), sind wicht div Erkliirung. 
Was deun® Beispiel, Gogenbeispiel, Eignung des Satzes); dies 





gi wir (+ Ep 673), अद There nyntränbyama. Il, yajik नाद 
daprayogml üharme 'pagahänpeagoged alkarma DE tatralra ksyoh, prapogmka- 
॥ Indatiriktanthaln iu sugabdäpagahlayoh prursge nipumah. تت‎ 

3) Vgl Weber (ष. Bad. 15 165 

2) „pestralabadiermärnnd“ ml. oben gi. 3,211 mare = 
die Starblichun); Kuly,: yogipratyaksbeus ज्याया क्य, 

3) paräpirjarajh ic, vidyhrklyäpravibbänjnah, Kaiy. 

4) ३). ॥ wre कति mn hmmm सयका, चचाल) 

=) ME dem Bien مظونتس لا‎ — „sütram" पवाक इज्ये bodenton, sowühl 
un game Werk اسامة"1‎ [त्क्ल ale aneh होत नकल darin काद्र] क्न 
Hegri ,زووم)‎ Nar werm ىك‎ in letzterer Hadostang gunomman wird, wire nach 
Kir. der Ommnitlv „vyäkarsumaya® im Tinten, erngogen Näg Iemwekt, dam 
بل عالتديلة‎ anch be diem Falle der Cmide المطتتستسجع‎ wärs, ıla shondalls die 
image egal तापित oder mittslhar „vräkarana" „Annlese" sel (tung ag 
Ahle سكس‎ 1 N 

6) ए. 1, 1. 1: तवाहि सद. । 

पत ~ 1, व | 11 vakyalbyühürnh“ बः 
1 त 1 त 1 ممعية‎ 
7, 0 1. 11, 
sımahmn dom „ailhikärı ८१८), सवनेष مص ع1 | ' 49 وكا اتترلفه‎ rärtiikakrd. 
räkyanlim sätrathtguerrarisbayati enkyälkalmgengärene [४191 فلع نأف عله‎ nm 
Theil همل‎ 9.10 91 1111. 1 1 । .بعر‎ | 
Kritlk den Bätral. 
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alles vereint ist die Erklärung [vräkhyana]: — Also dann: (die 
Grammatik sei) das Wort, 

yabde Iyndartkab | 12 | 

12. Wenn „das Wort*, der Begriff des Iyut 

Wenn die „Gmmmatik* das „Wort* sein sall, passt der Begrifl 
des Iynf (krt-ufl ana) nicht: vyaksrann („Analyse,* Gramma 
tik) heisst das, womit, analysirt wird (vyükriyate)!j, Mit dem Wort» 
स سوا يات دعس د‎ Womit denn? Mit dem कभ 

bhaves 

13. Der vom Sein 

Und der taddhita vom per dwe:) Sein”) pusst nicht: Eine 


in der Grammatik ssiende ) ) Lehre (Regel) beisst „grum 
mätisch*#),. Im Worte ist ja die Lehre nicht (enthalten)  Worm 
demn? Im Satin, 


tmddhitah | 18 | 
und din tadühita’s „verkündst* u sw 
Und dis taädhite’s „verkündel* ,لق بم‎ १) passen nicht; 
x. B. das von Pägin verkündete: „päyiniyam*; (vgl) „Spigalam, „kö- 
“ Denn die Wörter sind nicht von Pägini verkündet, 


„Dur 

bloa®j: „Und die taddhitn's „verkändet* ४. 8. w.*, wodarch doch 
auch „der von Sein® gefordert (mit einbegriffen) wäre? Zuerst 
wurde dies vom Lehrer bemorkt: „Der taddkita vom Bein (ist 
unpassend)* und #6 wurde dus aufgeführt ; erst danach wurde dies 
bemerkt: „Und die taddhite’s „verkündet u: s. w. (sind unpassendj* 
und so würde much aufgeführt, Und nicht pflegen die Lehrer 
in श्रा solchen Palle, michdem sie die Sütm’s einmml anfgestellt 
haben, dieselben wieder rückgängig zu machen), — Hisrio zu- 


1) Kay Iyud vilhhrase لون‎ PR 2, 2, 1१) कथ ea भ्य 
أن‎ karma na in karapam 114 bhäüralı, 
2) Pa 4 3. 55 سس‎ 78) 
1, ५49 1५ (१1१17. 11111111 71 
zu PR.0, ४.7८ 870; لدو‎ wynkarane [कतकं (iu der rammatik vorkommend 
vikiyakarayi (Henenmmmg) te, سد‎ BET 7و عيبن‎ 154:( BERNER) 


0 ४१५ 

4) Pa 4, A 101 لو‎ 1155 — कः नैत ملالتمسصمة)‎ Apigall und شك‎ 
६५४१५५२} ("m w Bund, 14 $. 2702-8 

) Okter: „wäre ألمتم‎ Aueh dam Inh = {1 علا‎ 14441४४8 क वकते “وص‎ 
int wahl rein mechanisch mwiederhult uud olıne weitere 

6( براقا‎ u» २११३०) क Il, mülssütravad 
hand ujumpastya doshäbhäval, wine oiwas muffällige Motivining, da hier der 


4 Dunielason, die Binleitung der Mahihhiehge, 


ulchst besteht nun kein Fehler, wenn ६८२१ wird: „wen (la 
„Grammatik* das „Würt* (sein soll), (ist) der Begriff des Iyuf (un- 
possend),* Iyut wird nicht mit Nothwendigksit nur bei Lokativ- 
und Instrumentalbogriffen يتين لاا‎ Sondern? Auch لمم‎ 
anderen Ussusverhältnissen, dem Satze: „krtyalsuto bakalam“ 
(Pax 17 08 113) Wie ؛‎ B.: ‚praskandannın“, „prapmtanzm® १), if 
Oder auch: gerade mit Wörtern werden Wörter analysirt. Wie 
इ B.;: Wenn man „Ochs* sagt, hören alle Zweifel nuf, indem mim 
versteht: „nicht Pferd*, „nicht Esel — Der Fehler besteht also 
bierin; „Der vom Sein und die taddhilas „verkündet* u. ع‎ w. 
(stimmen nicht)” Also dam; 

| laksbyalakshage vyükaragam | 14 | 

14. Das zu Kennzsichnende nnd die Koennzeich- 
hung (sind) die Grammatik 

Das xt Kennzeichneude und die Keunzelohnung, dies vereint 
ist die Orammatik, Was ist nun die Kennzeichnung und dus 
zu Kennzeichnende? Das Wort ist zu kennzeichnen, das 5015 
die Kennzeichnung. Auch so passt das vom Ganzen gebrunchte 
Wort „Grummatik* micht auf einen einzelnen Theil desselben. 
Und doch gilt auch derjenige, der die (einzelnen) Sutm’s studiert, 
قلس‎ „ein Grammmtiker* (vaiyakarıya)”. Dies ist kein Fehler. 
Wörter, die von ninem Ganzen gehraucht werden, bekiehen sich such 
كد‎ die einzelnen Theile. Wie = B.: „die östlichen “عاد‎ 
„din nördlichen Pahsaln’s* ; „das genossenn Sesamül*, „das genossene 
Ghoe*; „weiss“, „blauschware*, „dunkel®%. In solaher Weise bemieht 
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„pouello Fall (prapaüenı der allgemeinen „Kenusolohuung‘ vorangehm wird, 
vgl. Nüg.: — رسام‎ sAmänyn ukte page vigechakarınmam Pe 
10 yalyate, atım tu viparitam 151 mm Antara Itranye — وطلمكان!‎ Wan- 
dung Mahähh. zu Pa 6, 3,244. 91h Bm. wm Käly.: sütrwyähkhyänärtkaträd 
vakyauiıp vispaschtärtkam ubhayor upädlänam ityarthalı) und है, ३.8१ 30% 
17 11 

1) Kaiy.: praskaudunam il, yalyapyayam مللشسكنانا‎ चुतं चप 
babulem 145 ومتكيعة‎ ॥ ॥ | ८३५१० "१4४०४ (PA ३, 4, 14) kyayam مستسيهم‎ iti 
bhavabı — „praskundanam“ 9, == „das Springen über” عوله‎ _Ent- 
leerung", „prapatanmm" „Hinabstireum‘, „ei jüher Falen“ iworom ma 
hinalıfaltt) 

2) Käly.ı — سالسمعيله: سدب‎ ulihnraps upanyaste जवर Intsudryiml yah- 
gm pratiyame; Nüg.ı ovam eu vipardtaryävrtiil snilrgesapgrahagee ०५४४१ 

3, Auspiniung auf Pa. +, ३, 597 

4) Stahmmdes Beispiel, wel. Woher Ind. Stud 13 نز‎ 5715. — Man ايه‎ ai 
„the Antlichem وأماكعءقمخا‎ (pürve paächlün sinkt „die وممطمللكية‎ unter dm Ile 
५४14 + (pahieslänkin “زو مس‎ wis man ebem augen muein, wort der Name „Ale 
“تلمتكا‎ nicht ch von معماة‎ Theil dies موحد‎ gebraucht wurden könmte, 
ده‎ oben „las genossene Bosamil (tällaem ,“اإسوتطتسانا‎ wistt „das vom Kamgmül 
मि Ihinkiam Fr“, 0 १ 9. مثه‎ 
11.8.18 8.9 1 م‎ Weiss مضل البو لاع‎ 
न 4५ Gantitat wem Alm तिदित, wich مسن ة) مهل‎ करको, 

w Gruppe صم‎ प्लुताः, „wel! ४. ع‎ ©, soll وو‎ zu wursiahen 

<^ نوو طعلاة Bi einem‏ =( عسوت عسمكه das‏ ماه 


व, مك‎ Einleitung des Mohäldhärdzye, 45 


sich dies vom Ganzen gebrauchte Wort „Grammatik* onch auf den 
oinzelnen Theil. — Oder auch, nelmmen wir von Neuem an: (die 
Gmmmatik sei) das Sütr Aber د‎ ist سل‎ gesugt worden: „Wenn 
die Grammatik das Sutm (sein soll), (ist) der Begriff des sechsten 
Casus unpassend,” Dies ist kein Febler, Durch übertragene Be- 
wwichnungsweise wird der Genitivausdruck ınöglich sein’), — Wenn 


einmm thatsächlich weissen Theil desselben gegebone Prälikzi „weiss” (guklalı 
para“, ähnlich win man einen Wald, der mr in. el gewissem Strich ساكل‎ 
trägt, „pushpitem vansın“ اسه‎ , Näzg) durch weitere Uchertragung dor Kigen- 
ihlimllehkeit عمل‎ Garmen auf “eines Theil aach speslell für 


den nlehbteeiuen 
Theil Geltung hätte So much. Kaly. zu diesen Stelle und zu PA 2.9, 67. 
411١ 19 >, © Bla Ben Kl, Pr + 1, 115.6 225 Bau. Bd. An dee نابا‎ 
konsunten besanders kların mund deutlichen änssert er alch folgmulor- 


pyärve paheala it, sunudäyarüpiropid arayare aumudiyasrtügab-‏ بيست 
न na ee ii anne arg gahdanası ep‏ 

därtbasambundhusyänitystvraprssniig war 
yaravrtiitvärasäyab. sanındäyarrititve hi pnüörslänäm ररक it भग्नेन 
thäryam, tailam bhuktam iu, yala dravyezagskrte |‚draryanı 11 

'rtha tällädayo vertante دعومل ها‎ 

त त. 7 3.‏ تدر ىس 
vartante‏ 11.11 
Ityanndähnrapzm wint, qgukin it, wwayram acukla \pyavayaral guklanummulärn‏ 
و جاعنال mbandhht tmtripäsupie chukla I DER‏ 


wäv. ghakiye?} mukhya [ursprünglich, nieht ذا‎ [ ern علطب‎ 
1) ‚wrapmisgivalbbävenn bhavishyati“ [सनन्त عر اانا‎ 81 K] durch 
wie der inigmtliche) Gegenstand 

win وب‎ [die Boseichuang| १९२१।१५।५१ yaribbäshs 30 im Paribhuishen- 


Jagokharsı „wyapadesivat okasmin“ للع‎ käryamı لأرحسانا‎ Mabih 1 p.76 Ki] 
An ‚operation which अरर) something om sermunt ` ७ sone "pocial. designation 
which Ihe चयन remmm) attanher فلن نذا‎ Intter, (५0) (+ tim 
wbich »stauds alone (nnd tm wich Alereforo, just Imcanss Ihn रचकन für 
(+ ول‎ mer exist, thus portal desipnation dumm mot attachy". Kieikurm Tramal, 


\mstaht ja عدم‎ aus wien Kopf) Iyekanmiın pl gebdärthialheläd Ih 

davyarahärah, ovam ihäpl rare 1५ vyührtikriyäyän مغ‎ 

„ütragahdena tu 1 क.‏ لفل كا 

Näg.: anehärastbäyuktam (mit inohreren verschiedenen Lagen oder 11 
als darin exhtirend gelacht) giro raluyabdärtlhub rt + 

veidckärasthäyuktam 

1 का „hashgbyartbupaguaitir it للدحقشا.‎ sütrzgablena tu 


46 Domwielsnon, त / 7 »را‎ 


ferner gesagt wird: „Nicbt-Erkennen der Wörter (würde «ich daraus 
ergeben)‘, „denn nicht aus dem Sütrn allein erkennt man die Würter, 
sondern zugleich aus der Erklärung*, 36 ist das abgewiesen mit 
den Worten: ‚oben dassalba Stiten ist, wenn us zurlegt worden, 
die Erklärung‘. Aber es ist ja gesagt worden: „Die bloss Wieder- 
kolung der eimeinen Worte, wie ع‎ B, nn ee ade 
die Erklüirung, sondern Beispiel, Gegenbeispiel Enrlinzung 
Satzes, dies Alles voreint ist die Erklärung.* Eine solche Behaup- 
kung zeugt von Unverständuiss Dem allein ans dom Sütra 
erkennt man die Wörter, und zwar insofern aus lem. त्त 
allein, als wenn Jemand Etwas über das Süten hinausgehendes زا‎ 
statuiren wollte, so Etwas nicht?) nufgeinsst werden ददार 

Ferner, 20 Zweck Int die Anweisung der Laute (var- 
yünäm upadegah) १) 2 

upadegab | 15 | 


vritisama 
15. Behufs einer methodischen Verbindung (पिन्वन) 
die Anweisung (tatt). 
fs einer methodischen Verbindung*) ist die Anweisung 
der Lunto zu geben. — Was hadentet Ausdrunk 
नय कुम 3 म 
erhiodung* (veitisamaräyah) ist für die Methode 
(rritaye samaväyah), Verbindung, die die Methode zum 
Ziel hat (vrityarthab samaväyab) oder eine Verbindung, die 
Methode zum Motiv hat (vrttiprasyojanah زه‎ 4}, Und wus heisst 


sumudkyarüpatsti, anıkävasildsiktarye tasye yikareparasihä- 
vigiehjam avayara تنا‎ tadrüpävayarssyäyayı däys ityarıbab. Dis Sütra wire 
also das „ante (Corpus) der „Analyae. Man مويه‎ freilich «المسة‎ 
gekohrt als „avayara“ ومل‎ ine „unnkävasıhäyukta” gerinchten) „vyäkaraım" där- 
gestellt zu achen, aber der Wortlaut seholns mir kaum obs will سانو‎ zu 
gentattem, 

1) „utzätram" wohl „aus dem Rahmen des Bütrs ,“لاسنو جابسعفتنا‎ ler 
(क vgl. adreia, ummärge Die Erklärung wurst im كاذك‎ ml 
kaun demselben Nichts absolut سدعه‎ hinzufligem. Kalt ३३१२११३ oreti 
دمحما طتجاذ ]اه المطاععد انكر‎ Nie: 58+ oveti, कद्यं 
vn र »ütronhvovn bi tat कतकः yad 57११४३४ (Commentar) ya ات‎ 
vartiika Id, 

2) तिय Von dem beiden Kriulirumgen Käly. vorbtingt:' +त" 
(mn adah) amd +سما ميد ستمدا,‎ Laut, Behnll" (mia), غنا‎ ol कनि तीन 
مده‎ voressinhen. 

عبج dan ug givasiitra's enthaltene, nach dir‏ عا Dozieht nich auf die‏ زلا 
wöhnlichen Tradition ewige (sidläha) am geoffonbarte ung der Elemmmin‏ 
re ne varımamlnnäya), womit das Päyinnischu Lahrgehäsde‏ 
92 

(111. عنس‎ gietraptmerttyerika (damit 
das ع‎ mit Kärse erschsine, هم‎ State komme) दकष) ودبع‎ ११११४ 
अ tmlupsyoplsamavyäys varungaial badkya- 
twnkrihal prayalanam talı, hıyakshuranamänmayn ३५1१7 

lighavena güstrapravritir Ieyaya مالاشينا‎ yathlsankhyspraerttie sort bkavalı 

A) In Osmp. सैनिकै wrklärt, sben beim va 1 „dharosmiyaina 
vrttyardın® nach Käly die mohr wunmiecultinee, “ممستب‎ ie ملحو‎ 

(11 ककत क zu कौप gewinsen पनरा wandrücken, اذغ‎ 


Erumieleen, 7 7 47 


„Lie Methurda* (vritih)? Die Darstellungisweise) der Theorie (Hegel, 
gästraprargttib) +(؟‎ Former wus: leisst „die Verbindung" (nam 
vayab)? Die Zusammenstellung der Lante nach. einer bestimmten 
Reihenfolge. Was heisst sodann „die Anweisung“ (upndegabı? Ds. 
Aussprechen (Herworbringen, nocäranam)"), Wie 38 2 Das Verbum 
dig (पिप) السلاعة‎ die Hawdlung des Aussprechens aus. Dein noch- 
dem man [त्रान ausgesprochen hat, Sagt man: „diese Dante अत्‌ 
ungewiesen* (upadishtäh), 

anubandhakumgärthagen | 16 | 

16, Und wegen des Ansntzens der amuhanähr'e 

Und wegen des Ansetzaus der anubandha’s it die Anweisung 
der Laute zu geben, هنا بل‎ ması denkt dubei: „ik werds die त्वत्र 
विणा anhängen Wenn man'nmmlich die Laute nicht angewiesen 
hat, ist es micht möglich die annbandha's unsuhängen. W 
der methodischen Verbindung und des. Ansstzene der anmbandhn® 
findet مقلم‎ diese Anweisung der Lante statt, wegen (der Bildung) 
des pratyshärs ie methodische Verbindung und das Ansetzen der 
annbandın’s, wegen der Methode (Darstellung. गतत) der (die Bil- 
dung des) سقط يتس‎ १}. 

Und wegen der Erkenntniss dee Verlongten (nls giltig richtig 
unerkannten):* Und wegen rer Erkenntniss des Verlangten 
ملل‎ Anweisung der Laute statt, d, ॥. mu denkt dabei „ich werde 
die verlangten Laute erkennen“ 4. Wann man namlich die Lauto 


einerwils 1. 1, 45: للسيتفجياى‎ । च्यत कत्ता andneerselts سرب سملي‎ 
भच lie Kagel über die Bildung dur pratzühärae 1, 1 


छि |, | १ vrityarılıa IH, تسسحا مسسمملة وتسم لفحم يسوي‎ anına 
räyusye (मदकल, Igyapı [कुवि hi اباية قرط ظبرسسمقطتمع‎ vurmemgmlrege 
mäträl नयन N "riilprayojana. li, pärsmparyeim का 


॥ 1111-1 18. hi emarkza Ihenpfän (Pa ३, 3, 3} fata ४617 antyometl 
ini ॥ 07 1= 09 Hylichutraprerritilh । 

¶) ehstraprarpiil sche पविते ह्य नोते |तं nach aehwerliel 
शिक्त दततक bodonton इत können Ale „las Erschelum, Nervorkommen des 
1 1 ऋ 0, بسدصدطاعا لا‎ ander فلل‎ Cheltang Im: 94, 1118. are 
die allgemseinn [रतं काद्ध won „Art nnd Weine des Verführnne (der Darstellung)” 
haben und wrttlsawaraya Aa ةلدات لاسي‎ ; ऋ । क, (nlche „Ale das 

im ई: क्तात, unkdionelle*) Verbindung der Lane iin. ع‎ 
राला könnte nam vielleicht فللا‎ Prage aufwerfun ol nlchi der vertıllaktr 
mit diem Suter „vriiisamaräyartlın upadegah“ Hiwan anıdores als lan, مهم‎ Pat 
|| क ऋ bin, نسرطاعتاعاس سمس‎ beabsichtigt had, udn: der وعماسرن‎ der 
Laute werde dere gemmoht, van ein Laute in Aber शक्रा تسلو‎ mit 


(चक्र Erklärung den Wortes upwlega) sayänkelltwär (vgl, oben 8. 4॥ Am. 3)‏ فلك 
Aha bichrye, कद 879 त 37 I, Ahakkänitk-‏ 15 كدان 44 مهنا الها 
Ton einer gromsu Troamel) ककलन.‏ بحسل denäbbileyaktir {१149 [५ जननात्‌ mili‏ 
Käly.ı pratyäbiraguhdmiinddiiih 118 । Hg: bhäshye Frity‏ 3 

14:58... 1 هزه‎ गनी oe ftyartiudh, संव تسج تاوامس"‎ (1 
॥ | زف‎ ar 

ra pärhah kar-‏ 5م32 لواللسم أ امكسم :811 ,369 S‏ مو فوطي 
الااتلفا) बमो werlamgplen Laute‏ 1 18خ هل 1 ,7 1 | 


48 SDhrmielsson, die Einleitung «fer مط اعاطاستمالط‎ 


nicht angewiesen Iat, ist es micht indiglich- die verlungtsn Laute 
Eu inerken. | 

ishtabuckihyarthag eeti त्ये udittanndätiasrarilähnnäsikadir- 
ghaplutändm apyupadorahb [ 17 | 

17. Wenn (man angt): „Und wegen der Erkonulnisa 
des Verlangten*, eine Anweisung such der'mit udatta, 
anndüitn oder svarita versohunan, der nasalirten, 
langen, plutirten. | ज्र 

Wenn (man sagt); „Und wegen तल Erkemtniis des Verlanglan,* 
80 muss eins Auweisung uch der mit udätta, anudättu ler 
svarita®}) versehenen, der nasalirten, langen, ‚plutirten  (Lauto) عم‎ 
geben क्यषा. Denn auch derartige مامهلا‎ (Vorale) werden ver- 
langt (ale eiltie anerkannt). | 

„Infolge عمل‎ Anweisung der Form عن كباعلة‎ [शिका 3} ; infolgn 
der Anweisung der Form sinht dies fest. Die (alleemeine) Form 
(das Genus) des @-Lautes wird, da sie angeowlesum ist, die rue 
Familio dar w-Laute in sich begreifen; ehnnso die (allgemeinen) 
Formen .der Lante € und w®) 

skrtyupulogät sidaham iti omt 

ssınvrtädisän 06५ | 181 

43. Wenn (man sagl): infolge der Auwnisung der 
Form steht هه‎ fest*, Verbot der goschloasonsn 7. ته‎ 

Wein dem sagt): „infülge der Anmweisong der (allgemeinen) 
Form, steht os fest“, un muss ein Verböt der geschlossenen u. m. 
(kaute) ausgesprochen worden), Und welche sind „die geachlos- 
senen प्र, ह क. Ihr geschlossene (sapvrtah) >); lispelndn (रमभ), 
goblähte (dhimtab), der schillernde (?egikrtah), der mit geschlas- 


ع عبد kurrekten mit den atıten angrgsbenm Felle ‚kaln®‏ مكل aid‏ “ز لإنيصدم 
nieht Irehaftetsnn‏ 

1) Käly.; ekagruty& (१001, ohne Acvemiaı hi aütränäm pärlhe 
06111. 1/1... 19171, pen iaht”, Nike 7 . جدس كلاسا‎ चाक 
ننس‎ चन तेष Arcı سلتقج‎ u Avayor uva yallm wall كلام — انلف ظطاع كا‎ 
एकत्व एषः päjhe مدأ سيكس جتوعرسة نيم"‎ 'nyarya [अमृ 7] 1118 ~ 
कलौ) jernhaumn | थुक. 

2 7. ا‎ An — urgieht عه‎ sich*, पजारी ستو‎ micht ausdrücklich चन्र 
४५ were. 

` 3} هشه نما‎ wir कद्र nur ju eine متتمتعصيرة‎ acer तवैतन भनान نس[‎ 
(vigsals, गत्‌) mäml. dan kuren بره‎ m سهاو هسه‎ _ aber die geschieht عيض‎ 
لامع ,مموجدوول‎ तीति allgemeinen Norm“ oder مسد ا سيل‎ (äkr, 14५) اوتا‎ 
18 त 1 त 1 نارجه 3ن" سمناء لبك‎ ser bad ११८५. 
पका نما لعيؤجة وجعاتدعزم: فعا ملل‎ poekuklı Farm غط‎ पपौ अ, mnlehe, जातक 
148. 81 11 ए व 1 فاع لك سم عر نالا‎ ६५ 
॥ त, रि wigenhn  ةللمافجاردطستحال‎ (Nahe: 1 (dia [| 111 1 
<a جما‎ (vipesham) vinn füter مسلا رتجدعمه‎ agakyatrai] لسع لحتل‎ ४१११९००१] بسلا‎ 
०४1१3910 [4५ عبد‎ vivakuhreta Hall) कीक). । 

4) तिलका anch die Inhierhaften Laute gahliren का unter चत तातन [111 
Gumas) der bute. 1५.45 ( १५१०१}. .ويد‎ — Uhresilistnnhltändm 14 1 
rraptasya grahapasya pratlshedhe waktarya Ityarilalı 

9) Käly.: ukärlinän = तस्व duche mm |) 0 वि 
हकत कति वा sumähyakaluronhu بزلل نلسحاففك اكلم حصعه سدامكرعهعة لاود هتما"‎ 
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sonen Lippen gesprunhene („gespuckte‘, ambükrtah), der hilftige 
(ardhakalı), ler Verschlankte. (grostah), der urgentasers (nimstah, 
der gesungene (prugital), der angesungens (पष्क), der knarrende 
(ksbriggab), ‘der ranhe (एता) (Maut oder Vooal), — Ein 
Anderer wagt | | 

„Das Verschlucken (grustam), Autestossnn (nirastun), «las nicht 
vontintirlichn Anssproohen (? arilmbitam), das Quetschen (nirha- 
tum), das Aussprechen mit geschlossanen Lippe (ambükriam), 
Ans Blähem (फक), so anch des Umbiegen (die Roulade, vi- 
kiupitam) — Dis Zusmmmenkneifen (samdasbtami; das Schiller 
(eyikrtam), dus Halftige (arllakam), das पोषा (वेता), die Ver- 
schwonmenheit (vikirgam): diese sind die Hanptarten der Vokal- 
fehlor* 1, Hiervon verschisden sind di# Fehler der Consnnanten, 
— Dies ist kein Fehler, Infülge des Lesens der garga u al, 
der vida ४, 5 £ wird das Anfhören der samvftu n.a w..slult- 
Inden?) Das Lesen der garga u. © £, عمل‎ vide u = £ kat 


1١ Vol Kaly: kutalı 2 تتلطقط] عط‎ , ir „ein 
ماما‎ Tinhlicher Ton“) prasidilhah; Ihmätalı yrashhäyiaktkare Imsre "pi dir 
zlın Fra luhalıyate, ey Tkrte \elgishtah TR, । sanigliehjeh ستاولل وك‎ it Yard) 
Elm [fehlt دفلا ها‎ Ed] سيد‎ okara arhaukbärn iti لفو‎ .zındahal, 111 111 
न 8.1, 1.3.911 عماج جعبالذ‎ 
Fehler dur ~+ अन्नाः ermühut; वद्धा au [ष्व्‌ सत द $, जह) urdhako चान्द्र 
+ न 1 0 1 10 ب‎ ५ مجلا‎ Prau TER, २1, 
Ind Band p 274) بتجميجرة! مظكرعة‎ nirmato ولممسبازطمته‎ (1 
"र r- एवय, 701). 769, दन्न عراف ,5194 نامل بقة‎ BEL) prall 
غك ا‎ (rel لسلا‎ Sud شه‎ (rk mpazgitah “aripararsäntarsgiirärerektch, 
न kampumana (wlbrirumd) In, 1111 عير‎ Prat 
518 werdun kabrelanste „arkes Alschim® ml kumagyamı ‚Raulheit als Fehler 
‚der Epiranten نعط ليتس‎ avilambics varmintariunmbikhtam (we „er lehrt 


mublupemle” dur. لأس‎ am anders [नलति nicht reneimaisen. اكاادها‎ ` बज 
geeproahuunt [क Windergabe dureh „ter शति gemossen كه سطع مع نزو في‎ 
नकी, क 9, 2. 2. 3 9, Yon dem ولا لملا‎ 1.1 
कवा (क, عه‎ Por Wb = एः und क. Mahäbh 1 ثم‎ 180) RI — wär क 
,زتسسلطذ‎ छण rükshalı, امسا سه‎ | 0 vardiihiie ونا‎ (elelrlisam al 
77 Dur [लौ aumcwbtum कत) || दर. तं 784, Tas, 11 +। - 
31.10 preeriah, جم‎ ~ surksuirbbästtyapere Dee Amstrmck 
اهانمتي سكي‎ haramah“ wigeml. wohl ‚Kntsiehungsartn der — wird vun Kite 
mit rarmiahsgntehol" امتسراع‎ „amants hi dualıh apukipremstakrini®, ` 
2) Iren Worttauts unch willen durch ie مدا‎ dem الاجم مع وموك‎ and 
whladk (४ اكلا‎ dh, كنال‎ 200) la (een ist, Are 1111118, 
Gene were wird, mögileh grwordenen) Fohlen ir + छन्नः erta १६ 
ausser | 1, مجع‎ waren (miberlilalben,, क. مله‎ aundrüchlichre 
Verbot derselhon ansgnsprochen zu werden Iranehto — untirlich ficken em سللة‎ 
beim Useitirun च्य Linien gebrauchte korrekte = छन्नानि ler but Emo 
فلم‎ allgemeinen Mustse Iemutson kann Vol Nagı किष्कु ا‎ 11. \141111 
(1 8.3 क त । 
عر‎ 14. 9 गोड्डा चौ जतत क tnehählitn wva अदरजा jmmyok- 
धवि ११४ لاطا‎ (षक) 


den Auenhoima‏ ويج وم Ityarııal Wie die heilen  ]‏ شافع لكر 
+ | 
berunagegriff [व‏ ستدس ريما पडो, wicht का‏ 


। ممم‎ ae दया तन्नः Rolle 
mallden, र| [नौतन uber اعمصيو‎ ६1१1१1१ darf man tler au ما سود رجوجنا عاك‎ 
Stellimg erinnern, लकणम die .سممسسللعساناسة)‎ भृष्टी Min प्ण + هخ‎ अचौ 
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5) Donielsson, dir Einleitung des / قز‎ 


einen anderen Endzewock. Welchen? Die Richtigkeit der Verkin 
dungm (Wortganzon)?’). 50 werde jch denn nlsn sagen, «duss die 
edlerumwandiung wLantes nchtzehnfach gespmiten dss णाः 
Iren न naar Laste) ४७५ m. + w, in 
५३५६ ग}, Als sulehe muss sie also gesagt (erklärt) wer- 

den. — Aber die Wiederumwandlung bezielit sich auf die Zeichen 
flinga]; Auf die Zeichen wird sich also diese beziehen. — Dann 
muss (aber) das gemgt werden, — Wenn auch dies gesagt wird, 
ود‎ braucht mun doch in dem Falle nicht mehrere hundert auı- 
bandhu's auszusprechen, ninht deu it-terminus und nicht den Weg- 
fall [lopa] zu sagen (lehren): was mit anubandha’s vollbrankt wird, 


das wird mit den kalo سد‎ 5 5 vollbracht werden®. Es geht auf 
«ünahman, vgl Woher Ind. Sind. ३8 بع‎ #१५६ — Kine fmiilah wur 
entfernte Paralluie zu uisuror Serlie bietet Mahäbh Ip. 280, 4 K, wo الدع‎ 


५५५५ ॥ ابس سس‎ १५१२१५५ 
+; 1) wu vorstalem nad nicht mit Käiy, ale din korrekte (von 

u» w. freie) Ausgımmechn eben dieser (Laut Verbindungen 
رودي‎ new un .متسل‎ Käly.ı netyanyad id, pers Iiyäılinähva sammiwepuna 
[11 8 | त. 1 11 0 1. त, لايد‎ 
كه‎ tatratyändın kaläılidımbanivrttir na ityarthahı, 


“ling bla | syad 
न ५ [1 त | 0, त. 
yadya warkas 
prassiigät aamuläyanddhutväyäpi षा, — Nägı paro in ज्याच पचै ७१३१ 
vrakrilkayahnuiasammiäyändn shdkmtvam yatııd ap Ityartkam 
earitärtin oa kalbiidonlam. ulvartayıml ityova hhäshyartkalı „päthag وكات‎ vi- 
quahyata’" (+ uam) 
2) Die am Aufimg lan Lelirhuch» ans terhuischen Grünion 
„allen iyiertr 1 क dus I Wirklichkeit زوه ارك‎ gm 
kurem u wind bmkanntlich um Bchlume  wiodser Kann. ० 
das सवक “حابن‎ (4, 4, 88, Diem ) kunden कवे 
weitor werden, wo am dudnreh alle 18 hierauf and nicht وداه‎ auf die 


oben द्वकम 3, ولحي‎ u,» ॐ" untordelekt, ४५4 im Analogie اله‎ 
Ihandtung Ans a Aherhanpt alle derartigen منسسة مقساستطم‎ bowaltigt 
Käly.; akärmys uldärgauärtlintyät (weil oe شلك‎ Bed سك‎ छनन hat عور‎ 
aryünäm ohatränie prutyapattir ityartlıah, Nügı nidarganärtharä 
katzlvarımaya „u “ع‎ [11 kıtälva توكلا‎ Imlanantaramı Karishyamiti Lhaeah, 
varuapratyäpmitel, | أخمصس]‎ | 1) waksh ya ityanıpapammam 


I Der Alan Alam sehwlerigen 9. 1 8. 1 क, Um 
ständliehkeit N), bo dadurch ह yraträgm (Winden 
wrandlung ) angegeben Binme هلما‎ anf le Wahr „nl“ च, + क. 
busügtleht wicht ohne Weiteres sich سوا عسه‎ Bitten 9, 4, 
amndräcklich „gunagt" त ए त عمل ذا محمط‎ Wien minder un 
erglichen werdus, dam man die „kala“ m. و‎ w. als tnchnischn Zeiten (ikiägm) 
rorwendet. welche, anchrlem علد‎ Ihren [क (imma كوكفم ولك‎ 
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diese Weise, aber क ist unpäninsisch [नृपं ध ग) Wie هه‎ im 
Teıts steht (yuthünyhsum), مق‎ व छ, Aber es ist ja 0 worden 
Wenn (man sagt): „infolge der Ahweisung der steht es. 
fent,* {6० bat) Verbot dur geschlossenen (कनका) u. ©: # (statt 
aufinden)“ Dies ist beseitigt: „infolge dos Losena der karga n. 5.1. 
der vida we. f, wird: des Auftören der samvrin ıL a w. satt 

linden* „Aber das Lesen der garga ws £ der vida na, fi 
hat je wire ५८९८ Endaweck; Welchen? Die Richtigkeit der 
Verbindungen,* Nun, dumm wird also Beiden dadurch vollbracht, 
sowohl die Lesung (Liste, कण) näher bestimmt", als auch die 
kaln ए. = f zum Aufhören gebrasht (aufgehoben). Aber wie kaum 
init diner भी Beides erreicht werden? Es kann erreicht wer- 
en? Auf welche Weise? Es kommt vor, dass. Ursachen in zwie 
foeher Richtung gehen (wirken). Wie =. B, 

Die Mingoblune: aim bewissert und साका die Väter 
(Manen) erfrout*) 


sufgnbohım word Hiordureh würden nämlich alle कारिका und de von‏ تمسر 
werden! Auhnliche‏ ملاوع لاعلا ,3 ,1 handelnden Su‏ “مدل Ir-samjin” und‏ 
benutzen 1 p- 39, 118 6‏ دع Vorschläge din fahlorhaften Laute ala Zeichen (दक)‏ 
37 أو اابك معيو مقلاعسنا لسمطلسة Ball) — Sag: liägärchätvid,‏ 863 ,1218 


Fugen aprayuktadaulapwrihärsmätrapraye- 
Junä äpattib Kim tu متدداستشصهة‎ 


gäsraram ثلا‎ 1५४15 ع‎ anckam anabunähanstam Hl, षय jr ॥. 0 
ह, ह. 1 سامييق تل‎ ucehragiya Itrarihalı क. | 
+ am اسك‎ 8. win [1.48 8... 5/3... 
zelnen क त 11 क 10 (PR. 1 3, ना 
= لا‎ क) १1|| “لق‎ 0 09१ wohl: प्त nie Wurzel, die In 
upndega kala gesprochenen Wursolrukal hat, १ Araritanitah kurtra- 
धक kerlsäpbaler 41,3, 33) (ती oe, wait جلستادان‎ कणा ^. 3, 9 
„ardhakar kurt علطي‎ छौ mul تلظ‎ ५, बह्मा Vol Käly: yadaunıhan- 
dhair id, ३२९4 १०११4५७ albikürärikam. (Pa 1, 8. ||} ram ५ 111 
(1/8, 8, 1 8. 1 ए 811. / अ 2. 
+ त, । ता त 11111 71 1, (1 >| च die 
قط‎ नाः Air وعمدويونمد‎ (1, 1, 11) चक्ष) न عي ماه‎ (der 
Aubung einer Keibe lt سل‎ + u. كع‎ 1 1 1) 
لماي ةاعدم 1 عورا اذه‎ u ويد لبد ند وي :ا‎ wann 
१॥ न ra اعمط هسه‎ 8... 1 । 

سسا تستصيص نا مستسسر ‏ ممما تسد mehr dunchuraifende‏ هعنام 1١١ Es würde‏ 
srtordern, nach Ni.‏ فداه اعت اهه "1 ممق 


tra قيس‎ härkyn skhyänssspehshugerapr 
kärouäupuihükarapı vigeikablir Aymtail (Der Spruch: „Aus Farehi 
vor Klee Boetplm“ in offenbar von Einem, dar ans Furcht ver klelueren 
تافل لاملا‎ elumm grömerm anmetzti Dies Erkii apiulntyanı“ 
wol zur Heulen ms ja anch तकत mehr غلم‎ न भप مار سوه‎ ٠ 
dor rorgsschlagenn mpalrgs كتمسر‎ „kala' u.a 8 فسله عستت‎ imma besonders ककत 
انلسار‎ des grasnmatischem Casibstih kat, ارس‎ mächt حصدام‎ den Ute Ingend winer 
anderen Schule سمه‎ thatsarhliehen Tlintergrund hat. 

دوفنالها. oben |, Min 1) Ns‏ ع u Heaug auf तिधा ud Bufüs‏ إلا 
orten‏ شع ४। 811 पलो‏ مور 

3 Dieser Vers aubaksun 9५ Kiss nu. elumal vor In der 

un Stalle an छि .ها 86 1 4 ,5 بق‎ Dun EL. 1६ Wahr Ind Ste 

19 ॥ dä 
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Ebenso kommt عه ا‎ vor, dass Aussagen in تعمد‎ ५५८४ Beziehung 
stehen, wie z. B: „qveto dhAvati !),* „alambusänäm yata*®), Ode 
such kann man Jenem (Kritiker) nunächst diePrmge stellen: Wo sollten 
den diese (lohlerhaften Laute) sagıyrta प. + 1 gehört werden 9)? 
1५ den Auygmenlen [ägumsn]? Die Augmento werden rein?) ge- 
^). In den Veränderungen [vikamı]?) also? Die Vertind 
werden rein gelesen. In den Buffisen [pratyayn] also? Die Sur 
fixe werden rein gelesen. In den Wurzeln [dhatn) also? Auch 
die Wurseln werden rein geltten. In den Nominalihemen [pirati- 
parlika] also? Auch die Nominalthommm werden rein gelesen. Also 
in den Nominulthemen. welche nicht (ausdrücklich) erwähnt warden ®)? 
Auch von diesen muss einn die Kenntnisse des Acoentes und der 
Laute in ihrer richtigen Polge berweck ende ३} Anweisung य्‌ 
gegeben werden; damit es (६ ए.) „ongabh* (Hase), nicht 

palägah* (अपा frondoan), nicht „palishal,* „mnficnkab,* (Gestell), 
nicht. „manjakab* haisae *) 


Y) Entwoder: 4 dl” = „der Weisse “الها‎ oder: حون‎ Trabi ihr: حب‎ 
en Hand ذا‎ van hier“, Vol तिक zu عاق‎ gento चै $ ४१५११, पपच 
Akövati kimvarpo dhävatityoram ekenäurkenn उ तत्तद, köinpilynd eva kageid 
ertlindvayam pratipädepati 

2) Eunwoder: ح “برعي‎ „au don Alamhbam» (alamnhusa dagavicenhäh) ولج‎ 
der Pahremde” (oder = „wer zu dem Alamlumm's führen wird" ?), Antwort auf die 
Frage: „kobäm jauapadänäp psuti”, oder, ala Antwort uf die Frage: „kalı 
1 1 (wer ist fühle: „alamı busändin ya! == عملي‎ Erwerber (prüptlesän) 
von Sprow (oder Stroh, „puläizvargändia") iss fühle, genligt immmerihahi”, 


unch Nie 

8} Dis Verbot der write ते + ) ist الاسم‎ wm ühnkaupt चह تسسا‎ 
eomplex# thntalichlieh follerfrei gesprochen worden, em iin Gebrauch kamen 
In nielst die einzelnen Lemte حلم‎ solche ع‎ Käly: ولاس الصا‎ vernändip पन 
yrayogäbhävad dhätvadtuägp عت‎ quduhäuä päthät tntsihatväe ca rarsindın ma 


ब) „guidha“, 3, m “الاتلتسمي‎ (nsaalirt) gebraucht: 
5) Wine wird spendiull die Veränderung لصولا‎ Rahstitutlen ader 
gemeint wein, £ 8: अनौ wein, Kdogs पि, für तं ote, ए. 7, 1, 78); 


Rama,‏ جب الوانسلة ورا १११४ = PE 0, 1. 158 ) 38 + Deu EA wo‏ ايب 
prakri 1 पकक) und pratyaya miheinander uf:‏ بتسحطامد (Beispiel‏ 
५.1. werd.‏ 


6) يدير‎ biaslıyu yanı tar yagrahayäntti, köäryavidkäraketänuvkläni- 
tyarthalı: „Ale, weiche bei ein Kogsl wine grammatischu Opeoratioi butrulfend 
winht antgeaäblt wier Igprochen ) „wiederbolt; wind“ Kaly sagt nur: 
wie: ditiba u. a {~ (Das हक Wort Ist निशत) कान, der ५५)  انوو‎ 
Schok In PR 1, 2, 45 ab Babeplol aim سلتتسوتتكمم‎ जगद्धितं wird. 

02 भाप] "वको, + zu वीयः, vgl u Pr An, ३, 80 

वै) Vgl: سد‎ च, 1, 3.6 11 ४. Ben: „urwenkilu ا‎ जनकत्वम्‌) न 
بلحب لكر‎ i (क, 1. wie. — 19.१३१ 
unmät चितो" —; Käly: enrrorkam I, दद >] 3 > वजेत 

स १49 ७१४6 (da nach (६ alle ४६१४ عمل ملاسم اطعدمةه|‎ चनी +| 
tymologisirhar ind) ch värmäkärantass nigeTyata ityarthalı (ee ९१) ناعنة‎ 


worden dari) — Da nicht alle prütipadikas In कष्या स्कति unge‏ تحدم 
wissen" (pinlirt) werden, bmmerkt Kaly, au unserer Hella: minshäm apt tt,‏ 
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Die متسشتصصيسق‎ sowohl भह कत Verindernngen, die Suffize mit- 
samt den Wurzeln — werden ausgesprochen (nccäryante); 
runı können nicht in diesen jene kulw ع بدا‎ ऋ, eintreten. 


Ende dus 1, Ahnika Im 1. Pada des 1. Adhyayn. 


sischtaprurnkintvreno gädinäm prehüdaradinam va कताज णत 
॥ क, 9 Gnlchrten oder 1 giehta als snpplammendiee 
Auterliät für Sprachriehtlikoit: Makabl. su Pr 8, 8, Ind † 104 0, Ben, wel 
अच |, ३, لل‎ 7 ४१११६) marmenbmmn १५१ चदा भा aidıllınlı Is Wer ११०५६११ 
bet कलाः कद्ध पलल nicht Im streng कान्द 10४0 — لتتمسيصك سكيرقه‎ नत~ 
العم لمن‎ Ansprechen” km, gistra — द पनास, sendern ععالعلنعنا حم‎ einfar) 
„Ai Erwähnung in नज Form einor Ausfihrung, Exemplifeatisn ॥ anuräda® 
ददौ „Winilerhuleng) bei PA 4, 1, 1 ७ + نسل ب“‎ meist würde Als 
sprach entstelen mit dem न्ना zu 1४ 9, 1 شه‎ 1 348 Bon, vgl 0, 1. شك‎ 
L > 4,1, 72.6.3940): „Ulderny ها‎ pailikinis bupailegal“, ॥ 0. ine Düsen 
wind nur anf. die [ढकी „hiegewissun“, Ihre richtige Dildneg gelahrt, sin 
छट] aber काग nur, somit و‎ eu ستمطلل‎ Kweuk wrfardeelich bet, चककि 
während م‎ 15 dio Wurzolu direkt rund vollständig) mulgsführt werdng vgl 
Kür. zu 8, 1, 64: lakshanema (मौ >| जतत (an-ilie-Hand-Gebon durch 
Kuntzsichmeng) सोनी (der dememinstiven. Yerta ma tm कदी مامه‎ 
rananı (direktes Ansprechen) Ityardıah, ww 4, 1, 78: (तजन da mm 
bu एषावति) .عمف‎ prfhltänd हकर tert prelnylirihhigukaipend- 
1111 (durch Forwetaung Ihrer Destindtholle, 9); - 1900 9 
च جع لسكا اشاح لضم‎ npalege jü, 11111 9४५५५ 
rüpena व्वा तिन्‌, ७००१११६६ en. [ज ترمد كيده بده‎ 
:انا مسق11 هي مك كي‎ 1 क سساهة‎ >, क 1 11; 1. 11. 
(11111117 7.1 1/1" 11111 11.111 131. 19... 11; 
नया (ष 1५० + २6 


Das altindische Äkhyäna, mit besondrer Rücksicht 
auf das Suparnaklıyana. 
। 
I. Oldenbere. 


Indem ich ns unteruehme, zur Erforschung. der Sporen epische 
Poesie im vedlischem Zeitalter simen Beitmg ला lirfern, emplichlt 0: 
sich zuvörderst auf dem Gebiet der Metrik einig Kriterien für dus 
Alter der postischen Production Indiens festzustellen. Ir. ich 
nicht, مه‎ sind die allmihlichen Wandongen, well sich in سل‎ 
(besetzen प्रात Gewohnhsiten des: Vershaus  vollasgen: [न , ein Ihe 
sonders auverlässiger Prüfstein fir das Prührre und Späte + Inichter 
wird مك‎ alterthümlicher Infinitiv, eins alterthiimliche Partikel ge- 
Ingentlich neh. dem Ponten eines jlingeren Zeitwlter in den Wire 
kötmen, ls dass er winen Vers oder gar ano Reihen von Versen 
hauen sollte, in welchen überwundune mutrischn Neigtumge der 
Vergengmlhmt wieder anfrulaben scheinen, 

Wir beschäftigen uns znntichst mit der Zrshtudh-Btrophe {resp. 
عمل‎ Fagasi), sodann mit عمل‎ AnnahruöhStrophe und dem vers 

Der साल der [दषा कलानि mir kat नकल andre. عابرأ‎ 
deuten दा könmm, als einen Vers, der un dee Stellen von jenen 
Jnuchzern tnterbrochim oder begleitet ist, welche unter dem tneh- 
nischen Namen hub besonders in der Sümmvndi-Literntue so hänfie 
erwähnt werden 1 versage ich + mir, Vermmtkmmgen 


1) 1*४१ ह (४. Bd ॥ 5: 6) कतली Anderem au dem Namen Irdahtuhh 
Eine Strophe ron غولب‎ Gllodern, die tri-ahtubh بعوتسا‎ कि eitimal سه‎ ॥ ३ 
Gliodern bestanden) habom. Wis die drelgliedrige Trlabtuhls १०, ॥ जनतन 
wir leleht finden: wir brmehen عم‎ die Sylbun der عدج‎ विद्म etati muf 
vier 9455 auf صمل‎ वतमं सतना m चयी wenn dabei شه‎ dem LATEIN 
wird, bleibe Mmmrinten. 14 Pekskrfahtr len نا‎ Ihres Linker war eine Strophe 
von त عد‎ 19 Sylhen; अवह dar schalte man Wim when ا = 4 يد‎ Sylben 
zutwelrt, Eins Ayllıo ماطانا‎ Uli: le احم‎ गुह षणा, dahor die none 
Strophe eine ركو ملستت‎ Form int. नात्र hat auch. ein ausdrücklichen 
कदा für 1/6 Tr-Trlahjulh कावद dem din 1.19. लि einer 
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über die vorvodische Urgeschichte dinses Metmms attfzustellun Die 
im Bigverla herrschende Form desalben ist namentlich vum Grass- 
mann!) سوم‎ Gegenstand eimdrnpundar Untersuchung gunscht 
worden; نعل‎ won سنا‎ anfrestellten Beobachtungen sowin ken 
sorgfältigen Zuhlungen, welche Herr De. Pi8teinthnT mir gütigst 
mitgethioilt ,رك غمط‎ verdanio ich wesentliche Anmgung mod 

scheinen oma His meentlichen Grete وجل‎ षी) [का 
— ich ملاسم‎ von der für uns Altesten F إرسااسسماء‎ — in 
gender Weise auudrtckt werden zu müssen, 

jambischem Tonfiil am Nach‏ عنس Dada hebt‏ ماله عير 
der Ussur, welche hinter der vierten ‘oder fünften 8१) steht, tritt‏ 
#in berwesgterer, द्विक ein, in der Regel win Ampist, क‏ 
Einpangs entsprruchmd ein abateigren-‏ سل ie ansteigenden Gestalt‏ 
der, tsochaischer Schluss folgt‏ 

Es ist पाप, diese Bätze nach einigen Seiten hin schärfer m 


Wonn. ich dem Eingung des Triehfuhh - Pada knrzwog jam 
bischen Chmseter eugeschrieben habe, = soll damit ‚nicht ميدي‎ 
min, dass in den Sylben 1 und 3 die Kürze, wohl aler, dass in 
dan Srlben 2 und 4 sehr entschieden die, Line herrscht. 15 
finden sich in. dem‘ 80 Pädas von Rigv. IV, 2 an zweiter Stell 
-67 [नगला छया 1% Kürzen, um vierter Stelle: 70 Tilman 
10 Kürzen, In Prem auf (die grössere oder geringere Shrengu, mit 
ابام‎ die Länge der कक सान beobachtet wird, macht, भ 
sich a mise erwarten lest, din Stellung der Cisur einen Unter 
shi Befindet, ich dieselbe nastı der vierten Sylle, وم‎ int, os 
,لمت اهم‎ 19|| als vor niner Panse stehmmd Ina 
Behandlung erleidet, als wenn die Our auf die Mnfte folgt Din 
Fülle als, wo die werte ru سمل‎ gewälnulichen Gelmawah صا‎ 
ist, treffen gans Uberwingend ml solche ए, wolche die. परा 





neh dr vierten haben. Ach hal im benz gesummult#; 
Te = Ser 77 229723 
Hymımım u  — — | — — m  —— 
wirt lang, | kurs | wiorte lag, | kurz 
Rigeoda 1, 8% | = 1 ee 
== [1 +. | 89 | 7 48 1) 
ee 36 8 ॐ a 
~ 11 18 I 5 | 9 a7 1 


वदा) चक 19 पाच, خا تدهم لم‎ Ach. १009 #, त, ना 118. 
8/7... [१५ عمسم‎ mil عمل‎ Zahl 109 verwinelmile. 


1) Khan» दन्त الاك‎ 163, + 


3 Von गीष Haomltatun कल्ल Fabılamaen werde Tel الها‎ Horn 318151 
ihal’s धतानि wolter unten einige Mittkwllenggen machen 


4, Ku bodar! kaum (dur Barmorkungg; dase har wie bl. صفلله‎ Arlgemlan Am- 


Strunge dların festgehalten, dass din zweite Sylhe mach 
sine Kür int, während die erste ninht. ganz selten une 
erscheint. Betrachten १५ wir müssen, die 
Stelle als die Rogel, مد‎ ten wir als typische Flle die سيا‎ 
den drei, je nachdem nämlich die Castır anf die 
die fünfte Sylbe folgt, und ju nachdem im letzteren 


६६ 
{ 
& 


vor der (कपा [न्दू oder kurz ist — Beides ist zulissig und für 
den Veıla durchaus gleichgültig; wir unterschmden hier mar, weil 
die spätere Entwicklung des Metruns ie Penchtimg eben dieses 
Punktes als wünschemswerth erscheinen == بع‎ 
فيه‎ क مد‎ ~ | m कद Id 3 (न श > 
~ | ~ Inu 7 ऋ 
- = ١ - 3 ni بد‎ 


unmenstellnugen مسك‎ Anzahl von Pillen nieht völlig मती steht Loch werden 
Aemiben, ohenso wie wirkliebo Vermha, din hier sd di untergelnufen awliı 
mögen, dus Resultat unserer لسشطة‎ kaum irgend wesentlich verschieban 


2} Doch कङ्कस्य sehon Alm die कभ Ihre Shall And + die ich, 
erwähnt, Herm Dr ال‎ Sininibal verdanke ५ u । भि 
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Trisbtuhl-Stropbu 
die Metru Indravaira und Upemleavajra emtwiekelt mit den Schemmn 
u 


- w - - = + د‎ च nn > 


Din Otsnr, welche für dis Omstaltunge der vedischum Strophe von = 


ist: wlnmd im. Vedn diese Form regelmässig nur 
für dem Pall der (शन mach der fünften Sylbe uls atatthuft بالدير‎ 
ist 1५1५१. wie lei der di der (sur in 


Augen fallenden hervorheben, مم‎ it #6 dieser: im Vedu überwisgl, 
wie wir nahen, in der fünften Sylbe Pada die Kürze; in der 
spliteren Poesio ist die Lange zur alleinigen Geltung gelangt. 
Es ist klar, dass der Uebergang vom vedischen "Typus zum 
der 


1 


71111 eitirten Vers oder diejenigen der Arıza 
Upanishad einer Hier finden wir nun die Oisur 
noch megnlinfssig beachtet, md zwar scheint jett ihm Stellung 


य‏ ج कन‏ ( ب2 
ष ^‏ 
च 39114;‏ عمك IL Or nach‏ 
Palle.‏ ووو - = ] | 
Er 60 .‏ 
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Olitenkerg, dus علطم ماسئلاه‎ Alkyäne. 
vierten Sylbs entschiedan bevarzuırt am भल, Pille, 
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werden, überhsupt फणा höchst selten —, mit grosser Sicherheit 
schliessen, das die Cüsur nach der vierten wteht; stünde sie 


u 
1} 
1/1 
॥ 
Hi 


die 
fünften Sylbe entschleien bevorzupte, wird jetzt die Länge in 
fünften, also ein auf die (न्याः folgender Amphimaser oder Dautylas 
vielfach beliebt Doch hebt sich die in Rdn stehe Zwischeo- 
in der (isschichte des Triahtubh-Metruros, wie sis sich vom 


diese Verhiiltaisen bestimmter veranschsulichen.‏ سل 
Man | 11111111 vielloicht erwartat wie bei der (sur nnch der‏ 


sechster Stelle zu करदा Dis )ينا‎ jedonk ninht der Fall Iie 
Entwicklung der fünften und die der swchstum सेका verfolge di 
ontgegungwsetztn Rinktung. An der fünften Stelle bat die Geltung 
der Länge jetzt, verglichen mit dem Rigyedn, erheblich zugemunmen ; 
wu der sechsten Stall» dagegen hat die Länge auch dies 

Terrain, das sie in der altım Zeit besass, ningebüsst Wir wurden 
in der treng (लद्वलता Kürze der wechsten Sylbe, gielohrvinl 
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wo die ,لمك “ننه‎ त 1 त, त त, 
vorbereitenlen späteren, won der Ossur unmabbängiugpm Typus des 
Metrums ut der ductylischen Gestaltung der Syiben 5 bis 7 er- 


Es ist vom Wichtigkeit, insonderheit auch für okrunologischn 
Fragen, zu beschten „an welchen Punkt dieser Entwicklungsreibe 
sich die Metrik der Pali-Pirakas stellt: Jacobil) hat die سف‎ 
ناوي فكت‎ ea 0 
magas, Üpanishuden vie auf einer Stufe steht und so wie dies 
einem durch seit Regellösigkeit charaeterisiriatt Zwischenzustand 

zwischen Veda und der spiteren Poesio angehört. Und je 
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hriebene Typus der Brälunaga-Literatur, sondern 
hinaus dem Typus dur späteren Poesie um ein sehr 
। Schritt näher Ra" Unter den 149 Trishtubb- । 
anti) 1४444, die sich im Dhammapada finden, | 
vornnehlissieen, Li. weder ünch der vie: 
be win Wörtende haben ; din fünfte Sylbe ist in 
wur in 18 Fällen kurz; der spätere Zu 
11111 sehun erreicht. Aber اسه‎ die siobente 
welche bis hierher am festemten Ihre volisch« Beschaffenhmit be- 
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Untersuchung der darin enthaltenen Trish‏ لمعاو 
ausserhalb Planes‏ 





00 Oldenbery, des ultindische Alkydaun. 


werden, ls in Zusammenhang einer durcheeifenion Ans 
. مسد جب‎ der «معمثللة‎ und jüngeren Bestandtheile des grossen 
Godichtes. Für ame Zweck wird عم‎ gmügen an minigen पर्प 
Gerstbowohl hemusgegriffenen Stellen zu zeigen, mit wie gruss 
Regelmässigkait der Typna, welcher unmbhängie von dem Vorkunden- 
sein und der Stellung der Chaur für die Sylben 5 bis 7 ıuctylische 
Messung verlangt, im Mahälhärmta durchgeführt ist. Der Abschnitt 
م‎ B. 111. 14710—14721 od. Vale, (48 Pädas) hat sumalınslos dem 
Duetyius an der berwichnetan Stelle In Vers 14741—14771 (124 
Padas) finden wir ihn im 114 Fallen; عنس‎ 4 mal steht der ^+ पफ 
سيبس‎ 5 mal der Annpäst;; din beiden Abschnitte ४, 24112428 
und XII, 509—527 (zusammen 148 Padas) haben durchgehend 
den Dactyhe. 

Wir geben سناد‎ «ine statistische Ushersicht über die möglichen 
Gestalten, welehe din Sylben 5-—7 in den verschiedenen Perioden 
der von uns verfolgten Entwicklung zeigen, und über das Mass 
ihrer Häufigkeit. An die Spitze stell wir einige Eiymmen des 
Rigveda; dam folgen Zählungen übur die Verse, die sich im Aitareyn 
und an einigen Stellm des Ostapatha Brahmays finden, sowie tiber 
den ersten Adhıyaya der Kathopanishad १}, Schliessiich sin 
Trishfubh- resp. Jagati-Strophem des. Dhamunspods in Betracht ge 
sogen worden. Das Mahabhärmta bei der Aufstelluyge dieser Tabelle 
zu. berücksichtigen schien überllüssig, سل‎ die Einfdrmirkeit des 
durchgetührten. Typus einer statistischen Versuschanlichung nicht 
bedarf, Man wird mit Hülfe der von حمس‎ auitgetheilten Zublem dem 
allmählichen Umsohmw verfolgen können von der Periode, für 
ना ae يبر :ع‎ für wel 
der Dactylus in den Sylben 5—7 eharauteris insonderhnit 
werden dis beiden lotzten Horiumtalcolnmnen die stafurwoise Um- 
kehrung vernuschaulichm, welche das Verhältniss der Längen und 
Kürsnn an der fünften Stelle arlitten hat. 


1( Dass عم‎ nicht vermieden worden könnte, unter den violfach Iieht um. 
regelmässig gehanten Versen diem Texte manchem file iin क) 
Statintik nach »ubjestivem Erinosson aurechtanlogen, bwilar! kaum der Benmrkong 
Wenn statt der وفيت‎ vier Sylben den Päde ع‎ B. denm Flint ersihelnen, kat 
van ونه‎ ala „fünfte“ natürlich nicht diejenige bessichtet wurden, welche die 
Stelle chutsächlich wird, mmlern die, welche nach dem rugulmieigen 
Schema dieselbe winnehman 
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Oldenberg, १९५५५ eltindische Äklıyancı. 
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Wir wenden uns nun dazı, die कातता, welehe won 
der Anuskmöh-Strophe des Voda zum epischen (loka führt, in 
tlmlicher Weise mu worfolgem +. 

Die Gruniltbstsachen hier sind allmkannt, Der भ्दति 
Halbyers der Anushtublb rap. سملن عيبل‎ wird durch die Or 
नित >, Der zwöite der beiden = entstähunden पोतन dd 
جيتع ساديم‎ jambisch: für den ersten Pada bildet im पद्व — 
abgesshen ven den. jüngsten Bestandtleilen der Sammlung der 
jambische + प्रक्ष्य gleichfalls die Hegel 9; im Epos ist er dpsmn 
von dieser Stelle streng ausmachen. Als (एनत) der Alter 
vedischen und der epischen Farm dieser Stropihu krenm wir ؟سلسسيتك‎ 
gegenüherstellan 

¢ ninnm yıkan agyinh | त्वौ] त्त 
=== = द" त क 


निप جغجسيسرجتسصنط‎ | वा षान, 


ee ee ------ 


Dagegen auf > Seite 
لاك‎ raja Nulo nima | Virssenasutn halt 


عه عام ماسح :| - = عد m‏ = = — = 


पृणता हणः ककत | räpevän ayvakovidah. 


+ 2222 لست كت مده =~ |„ = الس — कः ॐ‏ ع 


Wir همه جقلتها‎ nun. तत्रा der (तष der Wendiung, عادر‎ 
vom der vrslan dieser Formen zur aweiten इत्ति milden In 
soläftigen, 

Zirlegen wir den Halbvers in vier Piss سد‎ j# vier Brilon, 
جم‎ [वाक्यो ursprünglich, wie wir sahen, las: वातौ Metrun 
sowohl im zweiten wie auch im vierten Fros. In gewisser Weise 
Ust sich Jesselhes aber auch. van معلا‎ beiılen andern Fiss 
ans: #0 nlklich, wie wir اها عزن‎ Baar anf ie’ ersten. vier Bol 
des Vrishtubh-Pada | benwrkten, wird lier an zweiter an Wiener 
Stelle (übrigens aicht one zahlreiche Ansnahimm) die Länge 1५५ 


11 Arms त्रके ساسسسلا‎ über die Entwickliu a Yloka vislfuch un 
ale vorziglichm Untermehnugen {111॥ = काक | =॥ न" ५ für de Kunde 
4m Mimgenlandes V, 269 fg) enknlgpfen, Tmucht kam gengt am werd. 
Vel auch rou Bradko In dimer Zeilschrit 84. 16. 9. 475 

2, Eis (तत्य nach ` der vierten क वषय चक, wie dee Ale 
Ho Üestaltuug عمل‎ २५४ wem ४ (नोत्त Mendbeeiing Mat. wird hier nlche 
دوا لأسيط هجا‎ 

5 & نما الل‎ Hrmmmes VIEL, ह नधन der سدع‎ [१49 In ५३ vom 16 Pillen, 
ها‎ [णया 1, 10 im 80 won 54 Fllen mis वरणो किक = ~ = = (möbel عمل‎ 
ستمشعععإسشتم] سا = = = مسط‎ abs ०1१6 [काष्ठ jelchwerihig हेन्तव।॥॥ In, 
Eiter Am Anmahmafillen herrscht dor फक = - = = vor, ulm hr ४, 
عسناساي‎ भका. ساناسفلاتا‎ am wenigsten आनना Eis Piss क्क (ललं 
كمتمد‎ [ता Farm = = = 7. findet wich in diesen Hymnen an عمنك‎ betreffen 
dem Benin اتإمساتصلة‎ nieht 


63 مسقو ابلك altinchisehe‏ عملا दयत,‏ 


ohme Unterschied lang‏ عطلجة wihrend die erste und äritte‏ ,بيخ 
cur sec kam १।..‏ لين 

Während wir nun be der Trishtubh. die Entwicklung dahin 
gehen wahr, अ 8, Maunigfaltigkeit der. Forma immo 
erdschiedemer tinsm festen, glnichlürmigen Typus. Platz macht, ont- 
fültet sich umgekehrt bei der. Annshfjubh. zunächst der चषि 
Örundtyprs zu #iner fast mmbeschränkten निकी von Varietäten, 
unter weloben sch dann eine bestimmte Gruppm dem. Ohr als be- 
anders दीपा empfiehlt, während. ऋतक Gruppen zurünkhreim, 
ucch ander — darunbor. din im سستسف‎ allein bevarzugte — vor: 
schwinden. त 

Die charauteristische Stelle des Vers, an welcher die, Stadim 
dieser Entwicklung mn lnichtosten sichtbar werden, ist der awnits 
هذا‎ Der Dijsmlbas in diesen Puss wird zumlohst noch nicht ver- 
worleu, aber sninn onssöliliossliche Herrschaft wird gebrochen, und 
os wird neben ihm पलि alles Andro قاس‎ zulässig anerkannt, Dies 
ist dr Zustand, welcher wm in den jüngsten Hymtim. des Bigredn 
entengemtritt; etwa derselbe lasst sich = HF لسن‎ in deu Vers 
des ana लय (Ait, Dr, 7, 18 لبور‎ erkennen, Wir var 
unsshaulichen die Beschaffenheit des zweiten Fusses in dieser Periode 
durdh die Folgenden Zahlen १: 
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ee, 3 14 10 9 3 
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9 क الا‎ ER ¢ 13 
2 ऋ ~ ~ 2 | = 2 4 8 
"१ पच 1 ~, | = 4 8 
Tin heiden in dieser Unbergangsperiode nm stärksten ايسا‎ 


Vorsmaso sind also nsjenige, welches in der Folgmeit zur‏ عن 
überwirgtenilen Geltung gelangt ist, md nlichet Ihm dasjenige, welches‏ 
in der vonuigegangenm Periode die niimlichu Rolle gespielt hatte:‏ 


1) اسسلسسسق‎ schnänt eich In Bezug auf den पवा) und. مول‎ Fuss wlan 
antsehdudumm Ahtwigumg gegen die Mitra = ب ى‎ = Moislmehite au Immens, din 
कि wm مدال‎ 1 geraden ansgesblosssn sind (vgl, diem انام‎ 
दष, DAT Arm ३}, مميشنفرا مكل‎ तजक dieser Pils km kigreiin au 
(कानता कनक (वद्ध schum am كسمه‎ Tr «in ie dort. berschamde 1+ 
واف‎ Mir مان‎ Länge In der arten وطلاية‎ 

Kühlung, welehe allein das‏ عمحطللك Falle ५०११५१५ bei‏ مكدبا كراعم Ringe‏ اها 
ungefichre Wetbältiiss der verschleitenen Mägllchkaftin dartegem will, Uhengengen‏ 
rum‏ 


171 (4). 1111 


Am schwächsten vertmien sind zwei auch später جد‎ dieser Stelle 
sultenm Fünse = = — =, Es müge mach bemerkt worden, dus चक्री 
‚dm एष्व) in Uebrigen gleielur प्लस, die sieh mur durch din 
(mantität der ersten Sylbo untorschriden, jedesmal نما يتمع رسك‎ 
mit ein Kür anhebt, über des wuntspreuhandn init air Lime 
‚anleebende- पज Bi dem in allen -ührigen Thieilon des Versus’ 
bemerkharun mehr oder weniger eutschlsdenen Vorwnlten der Eänge 
vordinmnt din Thatssche Beuchtung; sie kann uns ührigetm inf 
meht überraschen, عله‎ ja sowohl ie worungahiende wir die folenmike 
Entwicklimgsstufs dieses Metruins darin übereinstimmen, dans al 
in der ersten Bylbn des zweiten Fasses die, Kür heran. 

Was die Gestaltung dis ersten md dritten Pusses in dieser: 
Tobargangsperiode ,اببسلمة‎ #0 dauert, wie wich das nicht anders 
erwarten Hisst, die erwilhnte Alteigung gegen din Pill ल - = = 
nm im Allgemeinen uuch die Bevorzugung Ave [1 in den germilon 
सकी fort In einer Hinsicht اعفان[‎ पं sich jetzt meponüber dm 
alten Anushfubli-Styl eine Mödifientiom beohachten, din in charao- 
teristischer Weise zeigt, dass die grösseren Preihsiten dieser [भनक 
nicht kurzweg nur sin nanhläsiges Zürtickweichen vun der जतत 
ron Form bedmmten, sondern dass ein स्वाप्त, positives Bildung 
princip auch jetzt wirken ist, Wie nämlich im ersten नत das 
ulte Vebergewicht des Jambos تحمل‎ Zulaseng des micht-jaembischen 
Auigungs ايا )فعضا‎ wird, #0 Aubeb tms jun weiten Päde der jums 
(त) कजत in dor Weis» Schranken, dass man es कताव, 
die dritte und vierte Syllie dieses Pula, wie man रालः اسقط‎ 
‚grihan hatte, oinam سستصمل‎ bilden بس‎ Inssen, - These छता ३० 
jetal in der. ९ die Gestalt ine सुन्वतः oder Trochaeus, hun 
und هل‎ dinenige einer Pyrrkichius Sr wird bewirkt, duss der 
Ausgunz des Hemistichs keine linpers Reihe van ‚Ian aufweint, 
nis din ‚beiden des vinrten Fiss. Tin Vers अज مار‎ ५५९१११५९, 
صما‎ wir nben als Beispiel des alteten Anushtubl-Typus hinstellten 

A en +$ १144101 agwind | mtb ज्ये — 


- الات‎ Zar ee 


wird jetzt wicht mehr oder انمق‎ mar musmmhmsweise zugelassen. 


Vlelmöhr zeigen die Were बल्ल Periode min Aussıhen wir dla 


1011414 : 
yasıin vrikahe तज | पलरी sampihate क्रा 
जः + تتح‎ ॥ - a صم عد‎ | = mu = m im E - 
كلم‎ no vigpatib pita | ककती ann weni 


— ४ = ei | ॐ " u 1 = m us 


Der Atharvnvul (५३, 197, 710) mthält bekanntlich ein 
Lie, das zu प्रणो des جين لضا‎ पिपली, مولن‎ Zweifol dis 
+, 9. ish Waren wir رعسم‎ Hilo anf 
die Hentultuung des zweiten Funsim ia domsullien. Wir [१५१५६ gelnrdh 
im arten Vers: 


५... +. 8/1 क 113 6 


räino viora = | jeuionsyn 


= u كك‎ = a = 


1411152 smahtut 
Alsı nehm einander eins Zeile vom alten Anmushtabh-Typus mund 


ne, vom nindernen Ooka-Typos. Und daun eine Reihe weiterer 
Varelliten 


kuläyam krib- | van Kauravyab 
ge = nn 1 == - =+ नदत्‌ 
Der dritte Fuss च्वौ للتمساسوق فلم‎ , dem in Ver 8 jet der 
نشوك‎ uktama पततो ॥ को offenbar sm soandüren 
uttsmässmam dumm. 


30 विला dieses. schöne Lied trotz seiner Kürze mit voller Be- 
stimmfheit die, cahuruetsristischen Merkmunle: der Periode erkenum, 
mit welcher wir uns jetzt beschäftigen. 

nieht unter dem Bohne des Parikshit jener Pont guleht‏ سا المع 
मत, welcher für den [न्तीति des Gedeihens, 08 dem die Götter‏ 
bei ihrem hunderttägigen Satin schwalgten, kein treffenderes Bild‏ 
reichliche Pilege der edlen Bosse beim Janamgaya)?‏ مونل علب wusste,‏ 
Unter im # स्तत कतो jenem Is, wir‏ 


mahähiım i- | va_vaı hrudar, 


= = | - = Ss 
haltyan zuv- || avetin, 


vulvämso ya | gatakratıı 


- = ~= ]اع = = = 


पकप min- | dhaymir तप, 
= = | ~ ~ .e ع‎ 


glriche. Vebongangstypus-‏ عمل णी hier‏ تعلق 

पं angel an allen Festen कार, عمل‎ die عماللا‎ Literatur- 
gesöhichte Indiens zu winun 30 unwegsanm Gebiet macht, werdan 
wir هه‎ willkommen hnissen, dass, nachdem wir die Charssteristien 
dieses Typus entwickelt haben, wir hinzufügen können: solche Verse 


I) Get Nr. Kt, ३, 6. 
॥५ 231 5 


॥ 1 Oldenberg, don بمستبواطا مباستاسنطله‎ 


machts man, चाच जिन्न, und क्तो och قله‎ sein Bahn Janamgjaya 
über die Kuru herrschte. 

Es scheint, dass die Eutwicklung, welche wir hier beschrmiben, 
in erheblich schnelleren Tempe verlaufen tet, lie entzprechen- 
‚den Wandlungen der Trishbtubb-Strophe, In der Karka 07 
er EB, deren Trühtubh-Verse noch weit von dem Typus der [पष्‌ 
ühistischen oder epischen 'Trishtubh entfernt sind, haben div Ann- 
shtubh-Strophen berits sine Cestalt aegenonmen + welche Aber die 
nben 11, 31 derjenigen des. spilteren (loka schon recht 
unbe gerückt ist Der entscheidende Punkt, su welche der Unter- 
schied der Verso 2, Bin der Qunabgopa-Episode einsrsaits und in 
dieser Upwnishad andrerseite sofort -sichthar wird, ist wieder der 
zweite Fuss Die Waodlang, weiche dieser Fuss jetzt erfährt, 

bewegt sich. चाहत im der Bichtrung der vorbergehenden Eut- 

wicklung weiter, Warm hier früher neben dem [न्विता ande 
Metra, inscmilerhnit das antispastische, eingedrungen, فق‎ hit 
der Antispast überwiegende Geltung erlangt; : عه‎ hat den Dijambus. 
so gut wie ganz ‚verdrängt und ebanso eins Reihe der andern früher 
zulfissit geweserim Metrn in den Hintergrund oil gene هنا‎ Beite 
geschoben, Die im orstan Adıyäya der استاعتصهم لاعمطنسكا‎ श्भा 
Anushtubb-Strophen ler, wie wir jetet’schon richtiger (नध 
ergeben die folgenden: Daten für die Gestalt des zweiten Fusses 


४ 


८: ॥ je ॥ 1८ 
क, ايك يع == هم‎ 


» 4 ॥: I DET: 
| * ॥ ॥' 1 
॥ { †\, ا‎ ॥ 


+ ع‎ = (filjändnde) 1. 

Die Regeln über den Ausschluss عمل‎ Metra = ~ = = von 
der ersten und dritten, sowin عمل‎ jumbisch endenden von der dritten 
Stelle finden sich fast पत्नौ in diesen 50 Hamistichen كبر‎ 
ohschtet, =) ist hierin der That der Qlokutypus des Mahäbhärsta 
nahezu erreicht; ein Unterschied lässt sich, abgnachen davon, dass 
versinzalts Verstösse مدبريع‎ die unzweifelhaft anerkanuten Begeln 
hier immerhin shor paasiren als im‘, nur darın erkennen, عسل‎ 
die im späteren Gehmmuch# statuirten bränkungen in den Com- 
binstionen der selleneren Gestalten des wweiten Frasses init den an 
und für sich zulissigen Hildungen des ersten Pure इता [ति 
noch nicht entwickelt haben. 


1) Wir übergehen bei mer Zählung don durehand windgelmänake 
bauten Vora १, 14 In 8, Aloe wir षकं الاصاط يله‎ Am 3. 14 (86415 
عله‎ jägaraie auf, 


2 Siehe عمطلا‎ der Eimsehräukengen malın Bomerkungen in dieser Kaitschr 
अद, 190 le 


(111. سلا‎ ultindische 7 1 67 


Dem نام‎ berprochenen Typus können wir mach die im شام‎ 
Brähmena 8, 21,22 etirten Verse zuschreiben, währe die 8, 2% 
aufgeführten der vorangehmiden Porn angehören Es scheint, das 
such > B. die 1 ^ 1 1/1 1 १ प) 
gefassten Regeln hierher zu stellen sind: ieh Tale dert तित den 
zweitim Fuss gezählt: 

= Bir 
= 3 
3 
2 
= 1 
= ~= = ~= 1 

Auch dis (lokas des Ahommapnuda ز!‎ stehen, wie sich erwarten 
Ihsst, dem pischen ausserordentlich nuhe; und तकता zeigt. auch hier 
bereita deutlich der erwähnte im Epos hervortretende Connex swisıhen 
bestimmten Formen des ersten und bestimmten des zweiten مص‎ 
So. geht dem zweiten Fus - = - = rogelmmssie his erster लि 
= ~ ~ ~ voran’; der zweite Fiss - — = — bedingt gleichfalls in 
ler bei weitem ülerwisgenden Zahl der Flle den ersten Fuzs = - - - 
mit dir Odsur nach der Fünflun Sylbe, نذا‎ & w. 

Vebor die um Schluss dieser ganzen Eutwieklungesliuie stehemiln 
spätere الماكة)‎ des Tloka brauche ich hier nicht im sprechen, da 
dinsalbe bereits früher von mir behandelt worden ist. 


= 


५ 


ri ॥ 4م‎ 
॥ * ١ 
॥ ॥ 4 
॥ 


Wir vorlssom hier diese metrischen امنسصما عتم‎ und wenden 
ums der Hauptaufgabe unserer Untersuchung zu, der Analyse einiger 
न्वतं mpischer Texte nnd der Poststellung des literargeschichtlichen 
ren welcher in der Rn Miohtung der vorbudidhistischen 
Zeit der harrschende wur, علق‎ im) Voramgelenden gefindenen 
Resultate wird vielfüch zurückzugreifen sein; für die chronolögische 
Anseizung der zu besprechenden 'Toxte warden wir mit Hilfe jener 
metrischin Rriteriom zu wine wesantlich höheren Grad von Bicher- 
heit, als अव ermichlar win würde, gelangen könnm. | 

Wir इता [ल चना Part in den Vordergrund चा u 
पद्व + ‚wealohenm din Benchtung din er mir zu verdienen. achajit, 


1) مرحم رونمل‎ für Abesciben. anf die sorgfältigen Zahlungen Frusball’e 
8. 439 جنا‎ seiner Ausgabe. Leider isst die vun Fussböll pewilhlie Porm. Her وال‎ 
srmenstollung nicht erkunnen, welches div bevrorzagten Combinntioosn zwischen 
دول‎ verschimlense Formen dar beiden ersten Piss لطاع‎ 

7) Fämflel in 24 Fallen, zu denen wohl noch Vors 68 (क; yasıa prratito) 
४१५ ए चतह ३३6 {11७97 Bodom "ماله‎ चैन) kommt Eins ملاسلا لوسطه‎ Gnstali dies 
erster Fass [= - دع‎ hadım ich mr ॥7 ४ Bud amd $ 370 gufundem [नीचः 
die entapreshenilm Verbältmise balm epischen (मोक m هتفلك‎ Zultschr. u च dh 
5 188 

अ) Tu مفلل‎ हिक्की u a. 10. 





u" 


امسالوطلك altäntlinche‏ عمل بوساومارا 05 


१, In लकल wind die Geschichte von कलः 


Witte der Auded und Finatd erzählt; Vinata verliert und gerkth 
diukarelı ih Kinnchtschuft: aus dieser wind sie ‚von ihrem Sohn, dem 
Üarafa, durch Hernbholung des Soma vom अरकान्‌  losgekauft 
(vgl. Mahabhärta 1, 1073 fang. عمل‎ Öaleuttum Ausgabe) 

Es scheint mir zweckimiissig, ala Probe der in diesem Äkhyans 
kerrschenden Darstellungswois® din ها‎ Stick dessalben hier mit- 
zuthellun und zu besprochen Der Zustand des 'Fextes ist in der 
That ein solcher, dass wer Andere zunmtbet von demselben Notiz 
zu nehmen, sich den Versach, durch das Diekicht dieser Corruptelen 
wenigstaris ein Btlkek Wegen zu bahnen: nicht wohl erlassen عمل‎ ग, 

Den Anfanz (die beiden ersten Sükia oder die vier ersten 


Varna) lasse ich fort: derselbe erweist eich als eine spätere Zuthat । 


Der erste Vers ist aus dem Bigyidhäns (1, 20, 3) entnommen; Jar 
zweite ist im Metrum Vesentatilakn verlust; Vers 6, oder vielmehr 
das als Vers 6 Sguriremle Prosstück int eine Anukramagk-Ansibe 
zum Oanzen Mau beschte als Uhurueteristion dieser Abschnitte 
noch 1, 3 parwnegvaräspgäh: क, 1 (भाता nur an dieser Stelle als 
Nine der. Vinat4; 4, 5: avnyanıblh ‚nur hier, Auch durch ‚das in 
diesen Abschnitten herrschende (olks-Metrum haben sich. dinselben 
won dm पद्व Meilen سل‎ Werkes ah, weiche fberwisgend in 
Prishiubh-Stropban verfasst sind, Der Punkt der Ereählung 
welchem dieselhn im dritten Bdkta unlebk, ist auch ihr Anfungs- 
punkt in der Paittiriyn Samhita 6,1, 6,1 um im Käthaka 23, 10 
(Ind. Studien भा, 51 لع‎ des ein Vohnrarbeiter darmmf क्तभि 
kannte die Vorgeschlechte hinsmzuffioen, ist wohl begrrflich, 

Wir letmahton un den Text Vers für V 

द्वो ca vi Buparyı ca pespyidhäts surdpayolı. 
له‎ Kudrüb Enpargim sjayat, säbrarit 

Mir च्यक, der Antor benbsichtigte Prosa zu schmiben, wie der 
Eingang des Nuciketas-Ölichts in Prosa heisst: 1१1 

b zarvaverlasan वावश्र, tasya سنا‎ Nocikelä १11 [वत هاا‎  , , Mo 
manyate. Da ale die ersten Worte, die hier ganz 50 stahrn linke 
sind, wie مه‎ von der Taitt, कनी, und dem Käthiake na, 0. अकु 
ditirt wurden , zufillig den Püda सकं 01049 bilden, कञो much 
die nächsten Worte den GlokwTonfall an; die aweite Zeile int Prosa, 
Für saröpaynh ist zu Jesen swartıpayoh, entsprochend dem Atınard 
ابميس‎ in den beim schwarzen Vajus-Toxten Wis ktmmrüpeyor 
sspanlhetam oder pasprilhäte serüpayoh bedeutet, lehrt uns die 


1; Dasselbe la pablieirt vom E, Grube in sulnor Dmotordisertarion (Bas 
parnkähyäyab, Supargi Pabula Burfiei 1676), wieder abıyadrnckt Im Han بها‎ 
Studlen 2011". 1 dee 


Die Arennts 1५ Ich unberüehslehtlgt, Mir den haniselrifllehen Apparat‏ زلا 
Turn an hr » Ausgabs. Bei einer Kalle won Absllim. mm ५‏ 

ılaramd hama ده‎ Armeen: क्थ Aue “en htm la 
ich dan Wortlant hkermitallın venuchen dürfte == गह 


Oldenbery, das altimliache 1 1 1 69 


Vergleichung der verschiedennn Brähmayatexte mit पतेन Von 
Riege der Kadrü heisst عه‎ im Kathaka: كد‎ Karrüs Supargim ätıns- 
ropam ajayat, während (ut, Br. ठ, 6, 2, 4 die beiden Frumm ans- 
machen: कववः mm daviyah puräpmgsad अप्येतु) mau sa jayht, 
and 5.8 पक्तौ समद Atmänam أ‎ träjnicham. Folglich heisst 
Atısurüpmen ajuyatı sis gewann (ihre Gognerin) selbst als Siegespreis: 
und an unsrer Stelle pasppidhäte «{vjarüpsyoh: sie stritten, indem 
sie ihre «imo Person zum Preise setzten. — Die Worte «4 Kadrül) 
Supargfın ajnyat sind was dem Brähmays herübergemonmen ; sie 
vorwirnen hier dem (ung der Erzählung, welche dan Sieg der لسكا‎ 
erst im Folgenilen berichtet. 

Es folgen nun die schwer verderbten Worte der Supampi: 
uatyam kilnitad spare vaolanti dürätmakam dirghajatyah च्वि 
speajfänd kalahm بطم شر‎ nm لجخا‎ वतत सक्त kyintati, 
Ich verzichte hier auf Vermnihungen. Wäre es nicht bedumklich, 
durch Conjeetur der sechsten Sylbe des Pads eine Läugn aufzubürden, 
مد‎ köunte min vermcht sein, als jene Rede der Leute, deren Wahr- 
heit Suparyt jetzt erfalren zu haben meint, herzustellen: durätmakas 
tiryagjätyab (oder: 1 1 Da Kadrü eine ايشم‎ ist 
(zB. 2, 1), so kann nie als tiryagjätya bieeichnet werden, wie 
gan Uhnlich Mahäragea 1, 08 die missbränchlicherweise einem 

Inlination als 


upasammädetabbo, npasampanno näsotahbo, 

Ohne den Wechsel der rmdenden Person ingendwie auzudauten, 
[ल un mer Tert wien Vers folgen, der नड von म्ना हन 
apimehen verstandun werden muss; 
prekshyah #npärım पना सण्णं, saupargsm enkshur iti vo 


grutaum mie, 
بيس" مون لويم‎ usishte sthägmm, । त kinyali mn 
väti alah. 


Was prekshyah atipdram ist, ehem wir ans Ost, Br. ४ a, 0. 
ع‎ Sfr, wo Kadrü ur Supargl angtı parekshasvn, und Suparyi dam 
beschreibt, wie sie syn salilasyn päre ein weisses Ross erhlickt, Also: 
prokahasva صلم‎ Dem Worten des Get. Br. agrab gvota sthägm 
sovate entspricht hier: कुर) ६१५५५ "ung anishja sthänan Offenbar 


TU ८... श. 7. 1 1 


diesen Verbuum معحسه سآ‎ Taxk- wich am mmpfohlns ‚scheint. Wir 
lesen णापि in der Tuitt. Sam. m a. 0). nikashishyate srühä, 
ulkashamanayıa srüha, niknshitaya srahat der Scholisst: beurkt dam: 
kujrastambhadan gartruehurshumum ikashara, Ikmnach schlage 
ieh wor: agvab gwolo nynlashlähle sthanan — dla Pferd hat sich 
gegen den Stamm gerieben; dabei जः sein schwarzer, Rohwarnie سن‎ 
dem Staunpf eines Astes hängen mblisben (nel. 7. 1) 
>= 1... 
A u (नी ता شه‎ पतला mäcyasi, ॥ तनु pays पो # 


+ 91 
yady ograb gyeto yndi väpi krisbuah kam च فضا‎ mu [मौ pa 
nei. 


3 

Doppelfrage: siehst‏ مد Worte‏ عنص उ die‏ 4م08 
du das wirklich oder redest dus im Wahnsinn? Ich schlage vor;‏ 
واج mu didhisha un mu madens inddyasi, — Ar Ende des‏ # 
Zweifel für & ein dem Metrum [111‏ مجان Halbverses ist‏ 
तत des zweiten  Halbverses‏ سه zweispibiges Wort rinzmesteen;‏ 
lesen miissen. — Die Rodemile führt‏ ينه werden wir für ua wohl‏ 
in einen (loka fort, der keine Schwierigkeiten 11 grstörte‏ 
نالك sich, leicht‏ عمل Metrum mag durch Tilgung des Vocativs Kadru,‏ 
begreift, in Ordnung xu britgren sein‏ موقط Glossern au‏ 
२. 2),‏ ابوة) anritarp vai ty vadasi [Kadro] kage pratighristtudargan‏ 
En‏ سسمن sarvagvetäm ॥) hhasp manpe, 10853 [नजर 'sti ku‏ 

Darauf dann Kudrı (der Wechsel der reilmden Person ist hir 
wie überall unbezeichnet ~ 
कका (ज्यो dvablopär Vinate Supargi vakahuırbbyin pasyasy. Aru- 

yusya 1) au 
lävns سممطقم سن‎ wlan بيجم‎ tod ततत وحم‎ हका (षा u va تمسر‎ 
ma syülı. 

Offenbar ist na प्राधा zu Ts; Anl 1५ zu प्रान ehe, 

Suparm erwidert: 
पथं te कका. ष sarpamatar ya dhy vtad evam 0 mpishh [तपना 
tiamn va va Adite प्न adyn ارما‎ but له‎ धाक, 

Im (at. Br. Insen wir: patava veitum- unser Text व्लीन hat 
22,4 hanla اقلم‎ "त. gatva, १. بط‎ natürlich قل فامسط‎ intra. 

ist auch un unser Stille herzustellen oder 1111115 ‚ans 

Hs, BD aufnehmen.‏ سول 

Buparyl führt fort: | 
पीक) pra पाणण नद ५ vıkalyatı لها‎ yathätnthem, 
पीर Ta syayam eva ganhava हत्त, valaml tra एकी earati لمعتسا‎ 

Sinn ist klar; im ersten Halbvars mag, wenn wir ب‎ nicht 

vorziehen, lie metrische Unvollständigkeit unangetaatut un lass, 
otwa in folgender Weise zu Anderm sein: ل‎ [प्फ hinvo Miturigvänm 
Agum, Arisävn فتاه‎ 

Die beiden begoban sich سنس‎ Mosresufer, lim Wirte am aut- 
scheiden, Buparyi hat ihre Preiheit verspielt Hat ihm तरक 
wirklich gesiegt, oder haben, win das ३५0017५५ ,الطاتعن‎ auf ihrem 


Oldenburg, eins altindieche Alpen, "1 


नन्ति die Schlangen trägersch den Schweif des weisen Rome 
schwarz erscheinen lassen? Die Darstellung hat bier eine 105४6 — 
mit der Natur 1 odssem wir uns noch 

wir werden ## aber weiter, unten walrscheinlioh zu machen suchen, 
das ılin Geschichte vum Trage der Schlangen Hisser Frssung der 
Sage fremd wur und Kadrd thatsüchlich "Recht behielt. 

Der nächste Vers enthält die Worte, mit welchen diese ihren 

verkündet 
estin १1० lambate vrikshagafikau, kac छेषं nnarp pagyasi lambumänam 
1 क me. "si 1,79.1 0.9 
Vielleicht: कनौ mu Schluss des Verse zu verstehen A (त्तका „bis 
sur Erschöpfung“ 

Was ॥॥0 folgt, ist auf den arsten Blick. olhme allen Zusammen 
hate. Ich setss din vier nächsten Verso. her: ıkre Cormptelen 
wage ich. grösstentheils molht zu berühren. 
samudre rmmaylyakam dvipam gugruma gran 
nägändın ‚Alayaap pnirwmm, tatım. no Vinste wahm, | 
varshasy agrügi kim ia gerutmums,; Tärkahyasyn [पाक مانا‎ 

arikhfaneme ^ 
حم‎ tädrighnän vihngn dvijendm gocaty apatyam, it vai grutar ११९ | 
Arttim نهد‎ fe Vitste mayanty 2) apamstahriys?) tr Armpasın कान] 
ya Acarpin yımatod?) nn calkrur पष्प تح‎ be "ortunukhäh [षण | 
ahate 9. 2... 19 1.0 क. 0114110 
Aripint स्यतत ushkrit Kadrünt suputräm اباحطملن‎ 
Sprigantim. | 
The im orstan diser vier Verse an Vinsts grrichtole Aufkınderung, 
Jomanden (und zwar eins Mehrheit von Persowen: “رتست‎ mal der 
Schlangenuinsel zu führen, entspricht offenbar demjmigen Moment 
dor Erzählung, von welchem im Mahäbhärnts u = 0. 1251 हि 


Hirde 
tatalı kudacid पाका prayatäryı putrasannidknmn 
द. ramamam 1111 
nügindn Alayam bhadre murmmyan eArudargum 
sarndrakukshäv elnte mäm Vinnie nayı, 
तीप किपलै Wirth, wie ihre Höriskeit ihr dies ur Pflicht 
ht, سل‎ Befehl der Kudrü Der vierte der soeben mitgotheilten 
Verse des Bupamälhyäre عماس‎ anch in der That voraus, dass. dies 
gesehen sein पाण; dass هع‎ gwschuh, wird aber nirgends. orahll. 
Vielmehr داوم‎ se rg er gehe حم لا‎ 
ein, welche plötzlich مك‎ et, ohne dass wir 
yon ihrem Kanmman gehört haben: dom (७०५१८. Mahäbhärutu 
lindwt wich dies Ükepränh nicht: wir sind allein auf die Andentungen 





11 Wahl u schreiben arlahtanamelı, هلد‎ les ein ieh Eplibstan, des 
hrkshya dei (m and 
ॐ) Wahl कया, لع‎ Get Ir. KV, 7) ४ 4; Ab Wade KL 3, ३6 عله‎ 


7 Helenberg, جما‎ पतातत مماوطتلك‎ 


Textes angewimen, tum wine Vorstellung vom der Sitnation‏ مكمه 
möchte ich dieselbe zu mon‏ هه — zu gewinnen, Während Vinsta‏ 
struiren versuchen — mit den Schlampen über ine Mer 11 Dinge,‏ 
naht ihr der (Garnda Thranen vergiessond, The Mutter तिषठ, wes‏ 
halb er कष्या Er antwortet, dass der wohl weinen muss, ar‏ 
“ine Jugend olne die Unterweisung eines Lehrers eubringl; Küm-‏ 
प्रता ist sein Theil Auf den Vorwürf, dur hierin fiir cin =)‏ 
liegt, erwidert sie, dass ie wie eins Missethäterin harte Arbeit th‏ 
mitss; sin muss Kadrh und die Schlangen u den Inseln des Moores‏ 
führen; so kam sis nicht deffir sorgen, das ihrem Kind die Unter:‏ 
wrisung eines Jchrers au Theil wurde),‏ 

Wir dürfen davon ablschen, den Toxt dee Suparpäkhyäns weiter 
41 diesor Weise durchzugelien und we mit dm darin arzählten Alen: 
tenarn des Garoda, insonderheit mit dem Somaraub, zu beschäftigen 
das von nns besprocheoe Hrmchstück genügt, um die charakteristischen 
Eigenihümlichkeiten des Gedichts herworteeten zu lassen. Es miss 
نسل‎ Leser desselben vor Allem anf der einen Reite die ऋका 
Abyerissenheit der Darstellung auffallen, auf der, andern Ihr allar- 
ihüimlicher Gepräge, weiches die Eigenheiten vedischor Rode- und 
Denkweise anf Schritt mad Tritt wrkemmem lüsst Wir finden hier 
nichts von jener Leichtigkeit und. ausgepeilgt sichern Technik dies 
Ereählens, die in fast allan "Theilen des grössen Eyes zur Ermeheinunge 
kommt und mit Zuverlissigkeit anf معت‎ lange Vergungenhalt epischer 
Produktion schliessen list Grube? zwar will im Supargäkkyann 
nicht viel mehr erkennat قله‎ einen بيضق‎ ans der entsprechanden 
Episode des Mahhbhärstn, die für den Vortmg bei Opferfoier u 
ausführlich gewesen =, Aber man stelle nor belichige [दिन्नानि 
Punkto der beiden Darstellungen चेती gegenüber und vergleiche 
ihren Siyl Von dem Regenwetter ४ 11 wolches die Se Te Er rem vor 
dem Untergang in dar Sonurmgloth rettet, losen wir im Mahä ta 
(1, 1298 द): 

بيتتسسباراأشتمسنه بلتسمحتسز कतकः‏ عط جمحسمة 
wrindbhir पपा toyam. njasrum sumahäraraik,‏ 


den allenfalls auolı denkharsu vorziehen. 


dar Fchlargen seh der Ian ण्यक Ant (dem rain عمل‎ tlg भा 
‚Vere), erscheint der Garwla md wird: won عمنتلمع‎ Mintter fee ध er, 4१ 


॥॥ Ich möchte die hiur gegubons Auffussung dioses दातत dar Folgen 


dorthin. am tragen. Er سال خملا‎ wand: IMs Miattirr 

der Urasche seiner Thräsuen inweiter Vers). Er بأمملط‎ dena + nicht هال‎ {101 

wine Lehrers हश (Aritter पत) वलनया) wie ein (किनि fiir 
die Schlangen arbeiten mia (तेन Were, dem wir oben mlchh da 
sondern der, १11) zuwien) Kriegen عاضو‎ dieser Auffassung win]. lan 
Fenininum duahkritakärini, für wulchos das पन्ता क्ता Im dis Tore gesstat 
wu ulkaste, rd ५5 ent قلك‎ [तै त Stelln ملمعولمة‎ Vers (8, 11, 
| selhat ह eranzinh 1, | nam Tragen Schlangmu 
تع‎ enthalten are, 5 ¢ 5 


३। 3 1112 selber anguflikrten Pissertallun. 


78 ستوللا 1/1 ,بومفاصاطة 


च्व्यातकणत वा indkägatm तीनि anakagah 
meehastanitaninghoahair 111 11 1.1 
Thugrogem das سما واطنرصسردة‎ (9, 4) 
ekodakum pärsm apkrum astu, magdükikä valatu sarnrätrum, 
ups dogdbhopndlp gem duhantn, mrila कफ sthalam inchamänah '| 
Oder der Auftrag der Schlangen nn den Garude den Soma zu 
holen, Mahäbh. 1. c 1815 


eritvk سما‎ abruvan لعف‎ Aknrämpitüm वृष्य 
tat däsyad vipmunoksho ढक तै (कत तिष्व 
[नद Super, 11, 1 
imdrasya some. nihito, وبؤوقطيج‎ tritiyo [कीक mjasn vimäne 
धपा فعديها‎ (काला tandtmäunig nishkriya an صنت‎ 1१११. 
Oder der عتم"‎ Inden’s, Mahähh. Le. 1293 
ran ११1७1०४ सतव), varındıar sahläskaram vitunimen पको 


tathä, 
mabodadhih sutimitimingilas कीत mahormimän bakumakarı jhashär 
kulah 


Imgegen Suparm. 30,2 
ram goptäsi त्वन्ध द्यो Kumadros, kayndan viva bhrwamaum 
sum su. تشع‎ 


Wir gräfen noch folgmils Btollen ‚des Sapargälhyäna berasıs, 
die dns Meiteagem werden, dem vodiachen Klang dieses Bolichts 
fühlher zu machen. Das Versprochen dies (Gnmda an seine Muttur 
den Som zu [पातकः (11, 9) 

& ++ दणि रो Vinnte Serpurgi, yadı, brübrmanap سم‎ jagghuntlus mäteh, 
710 0. düräd divus prish{hät somam Ahartarıı 1. 
Seine Erklirung, mit dem Meteon identisch سه‎ sein, welche 

nisch سق‎ Befhmanyatoxten dio eigentlichen Somaholer sind (12, 4): 


chandäsi erturutturin ya vahnnti vwiltim समगात्‌‏ تر 
nern Winnie Biüparyi, hä devatäh prähinvani sommm‏ سسله täny‏ 
uch ग},‏ 


Ins Frage an Drihaspnti (IT, 1): 


1} Der awelte Hallırers mag, wann wir uns auf's पद्य veringen فاسان‎ 
ungelähr haben: ndmdnghäem ووتادجة‎ gl dachte, श्र يناه‎ (४१1८० 
lapatu?) athalam inchamhuah „die Wasser milehamle, faaloon Kuh (blu Wolke) 
willen als mıullum. Das Bob will 1 17. 8. 3 


3 त त 331. 
1 18. 7 


2| Vgl कष्टौ १9, 2 (पल den فإويدة‎ um हः واومتساسة‎ erh ساسع‎ 
[71118 1 त 18. 9.1. Dias Mahkhlı, 
angt هع‎ der beireffunden Biolle- aha bi murpallı 1 त | । 1. 
त 1/1 11, tam 
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aha svid Inden प Vainateyak katarah gugräva bhuvanänichan, 
indwp paräßfcam nihitam  vieakshagam mumet tu somam sahnaa 
harod yat. 

Bei einigen Versen, die sich im Debrigen in beiden Darstellungen 
علس‎ berühren १), fallen um #0 entschiedener mwtrische वथ د‎ 
auf, So Sup. 11,5 mit dem Fuss ~ = — - am Ede des ursten 1 

kim Ahyitvä (sie) तवका भुक्त (sio) kim u kritvä tu pauruskam 
däsyäd vo viprumneynyn, tad प (ववष भाण 

Dügspen Mahäbh, +. 1318 mit dem Fun ~ ~ ~ ~ au. der be- 
zeichneten Stelle, und mit der Beseitigung der Partikel u: 


kim Ahyityn viditvä vA kim vi kritvehn peurusham 
däsysd vo viprammeyeys, tathyum ०११४५ [नभ 
Ferner Sup. 7,2 mit dem ulterthümlichen, in der 

l’oosie streng vermiedenen Fus = ~ = - سد‎ Eine dies ersten {तन 


samudre ramnyiyakam dvipam: gugruma güyvatam 
nägänam Alayam رسكم‎ tatım no Vinate 

Dagegen Mahibh. v. 1282, mit Bossitigung des metrischen An- 
१106४ 

(1, त. chrudargannm 
samudrakukshäv okänte tatrn mäm Vinate naya. 

Mit den letzten Zussmmenstellungen ist bereits ein Weg der 
Untersuchung betreten worden, der, wie mir scheint, die Besintirunge 
dafür bringen muss, dass der Anschein vodischen Altarihums, welchem 
das Suparpäkhyänn für sich hat, kein blosser Schein ist: die Analyse 
der متسل‎ befolgrten metrischen Praxis. Bei dem vislfach ho 
losen Zustande der Ueberlieferung und bei den zahlrmichm Prei- 
heiten, welches aller Wahrscheinlichkeit nach auf die Rechnung dies 
Verfassers ४४ setzen sind, darf natürlich مك‎ Angabe >, 15 darüber, 
wie oft die fünfte Sylbe des Trishjubh-Päda lang wie oft sie 
kurz ist, hier noch weniger wie bei den früher mitgeth ählungen 
als absolut عع‎ angesehen werden; im Grossen mad Ganzen wird 
sich immerlin aus unsern Zahlen ein Bill von dem metrischen 'That- 
bestande gewinnen lassen 

# wir पौ der Gestalt der Trishfubh (resp. Ingati) an, wo 
hat mir eine Untersuchung der Verse von 5, 4 bis 14, 5 (unter 
Weglassung einiger ginzlich sumregelmissiger und für die U 
suchung nicht verwerihbarer PAdas war die Zahl dersalben 155) für 
die Ssiben 5 bis 7 das folgnndu Rosultak argeben 
~ ~ - 67 

~ ~ = 1 
“ = = प 
- ~= - 7 


1) Vgl. Grube's [+ 5 भा + ३ 
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-- 
= ~= = [1 
=+ = =+, 1 
Die Oßmr nach der भोका oder fünften Sylbn ist, abgeschm 
von schr ज्या Ansmihmmihlien, beotnchtet, Ihre Stellmne Adi. 
für die Qunntitat der fünften Selbe ohne Belang; In der ستمسامته‎ 
Sylhe jedoch wird die Dinge danmm nicht atgülassen, wenn die Chstır 
hinter عمل‎ fünften च; ein auf die عست‎ folgender Jumbus wird 
also — wir haben kierliber bereits: oben zu sprechen Gelegmhnit 
gehabt — vermieden 
Eis liegt nach den Früher gelindenen Basultaten auf dar Hand, 
duss sich der Typus dieser Trishtuhh-Strophen gegenüber der in der 
Hik-Sarhitä herrsclieden Gestalt als der jünger», gegenüber der 
Form aber, wolchn im Dhnmmapada, oder عنم‎ der, welchn im. grossen 
Epos erschnint, mtschinden als. Alter erweist Das dem Higveln 
त्वित) Ucbergewicht der Linse in der fünften Sylbo_bat sich be- 
rot herauszuhillen beronmen, uber von niher A oder 
such nur won einer bloss atisnalhmsweisen Zulassung der Kürse an 
dieser Stalle حسما‎ nicht die Rede sein, da dieselbe in mehr كله‎ तका 
Drittel der Pille mscheint. 80 रतो sich tnverkennhar dis 
Trisbtuhl-Stropben denjenigen zu, welche wir im Aitareyn ler im 
der Katba Upanishad lese Bio theilen mit demselben ach die 
Neigung zu einer eigenthümlichm Anomalis: vielfach gebt nimlich 
bei einer nach der fünften Sylbe stehenden Casur der Vers = woiter, 
als ob die पिपर nach der vierten [| win Sylbe ish 
هلم‎ fibersihlig, 80 in der Gumbgepa-Episnle (Ast. 7, 11) 
tnsnät te mäträpi mithnnibhamamti 
In.dne Katba Upanishnd 
1. :دق‎ ieäpratikahe sumgatam sunritäh en 
1,15: भौतिक mpityuh punar ovühn त्का, 
1, 18; trigäcikrtas tray ll राप्‌ 
कक rang सतुतः त्प niciketam, 
1,19: मो) ककण Nacikato wrinish 
1,28: syayali هه‎ jiva ملدني‎ yürad तपौ, "ا قاس‎ 
(५९५ ebenao gehatıbe Verse teoffen wir nun auch سا‎ Supamäkhykna 
meht selten am Zum Tkuspiel 
6.1: Ann चापतन om च madenn mÄdvesi, 
6,5: पति لك‎ arayam en gachäys Kalrı. 
9,5: abo هلام‎ 
12,4: موود‎ vahanti एनम saptatantum. 
14.8: 1 tvä rokshyimi sahasähum garutindn र) 


1) Ausnahmen: 1, & aurphm wald yalbıd Auhieritakärinl; 14, 0. Athen 


॥ 1.0 
A der buddhiatlaccıen Sprachporsle aim Yarm laser Art | 
reehit anltei gewurdeli Dass die von Fre büll Dhasmmnp: क. 2 gesammelt 
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Ünhen wir तात zur Betrachtung der (15४ über, أنه هد‎ wir 
leider auf ziemlich sparliche Materialien angewissnn, welcha wir तीत 
lies, wenn ich mich nicht tnsche, स्नातः noch weiter einzuschränken 
haben; Ihn Verso 18, 2—6 nimlich scheinen in mehr قلس‎ miner 
Hinsicht die Sptiren apnderen Ursprungs an sich نم‎ tmsen. Hin 
enthalten, ubweichend von des amt in diesem Gndicht Iwohunlileien 
Gebrauch (8, unten), nicht die Wechselreden der handelnden Porn 
allein, sondern die Erzählung der vollständigen Vorgänge + dio Firbung 
der Sprache ist medım: der weite Fuss hat in nllen zehn. Hami- 
stichen die Form -— — =, This Sitte الاسم‎ diem Eintruck, om 
nina Ünlerarbeiter bereurüöhren, wnlahanm = auf die mankeriinklichere 
Mnstrirung «ler 18,5 ausgesprochene Moral ankam ; 

aho ترسك‎ drijälinin jakimätropajiyinten, 

Lassen wir also diesem Abschnitt, sowie den Eingang. (1—5, 2) 

und den Schluss (41) هل‎ Gedichts Seite, ऋ finden wir die 


folgenden Formen des zweiten Fuss: 
क ~ = a 2 

3, wos noch पाणा 
= 1 110, 5 


le ig 


॥ 
॥ 
॥ 
| 


1 
2 
— ا‎ - + कं 5 
1 


wo noch जका 
(15, 1}. 


a 0 1 
1 


.1 ع ات ان 

Offenkar führt ums dies Resultat in dieselbe Periode, zu der 

wir such durch die Untersuchtmg der Trishfubh-Strophen gelangten. 
Aber يك‎ schuint, die wir innerhalb derselben jetzt mit HA पाक्त 
Esohnchkungen Aber den 10 eine engere (तारः ziehen können. 
Ohne Fruge stehen die (lokns des Buparya-Oedichts auf سمح‎ jünger 
Standpunkt ala 2, B, dinjenigem der Qunahgepa-Episode; in der lote- 
teren ملسة‎ wir dem Antispast im weiten Fuss عمد‎ in einem Viertel 
aller Fälln, im Suparpakbyann dagegen is drei Fünfte dar Fälle; 
der Dijambas erscheint dort 9 mal gegenüber 14 maligem Erscheinen 
des Antispast, hier digmm nur ذا‎ oder 4 mal चणा) 21 Fallen 
dis Antispust. Ba ist jan charakteristischs Verschiebung, in welcher 
sich der Debergang von dor vedischm Auushfubh zum »pischen (lokn . 





Fälle بماك‎ übersehliaigen Rylie Im Elagang les Trishfühh-Pädn (wie Vers 1087 
abkiriand مصتديواززة‎ soyyo) nlcht hierher gehören, versicht ieh واف‎ अनो 
Wohl 3१.717 
kunzenı ‚na niyyamänaım han anvet) län (Thormphthih TEA}; aaa [करद 
[१०४०५114 ` च), ولع‎ (1५14. Tas. 
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vollzogen Tat, hier bereits um einen Schritt. wmiter gekommen; ale 
in den Versen der Unmabgepw-Geschichte, Mürften unch kleiner: Ab- 
ककं पीदा in dem etatistischm Ergmliniss, die ja leicht auf Zufall 
kuiten oder auf rein Individuelle Bigentkilmlichkeiten zurückgeführt 
werd köteen, atgrirt. worden, هو‎ wäre für die (न्न des Suparıa- 
Epos مسنم‎ etwa line Altertitiulichkmt m Anspruch zu nahmen, 
als für die der. Kaflın Üpanishnd; des Se mm Vergleich mit den- 
Jens der buddhistischen Sprachporsit für Alter zu erklären em — 
win sieh dies هر‎ in Bezug auf die Trisbtubb-Strophan ganz १५०५. 
hernungektellt hat - witerliegt kein Zweifnl ६ 

Wir कौल) चाह نس‎ dt einer. Erscheinung نت‎ beschäftigen, 
welche unter den Eigenthümlichkeiten des Supammäkhyina m erstur 
Linie stahl, nit der durch des gume Osdicht hiralarchgelienden [र 
anfkallendan Alserissenheit der Drerslellung, End املعم‎ die بعس‎ 
ستل اأبلسا‎ dern der kundeolsden Personen; wen jedesmul die Worte 
zwiuschreiben sind, bleibt uns au entdocken überlassen. Und vollends 
über die Haudlung,; ans welcher heraus- allein die Reden verstanden 
werden könnten, erfahren wir fast nirgends etwa Man, wird sich 
hier nicht auf. die aller unentwickeltien Powsie innewolmmsde भणण 
بسع‎ abgerisun Sprumghaften berufen wollen; such dem‘ पत्री) 
Volksiichter => die Nothwenidurkeit verstanden zu werden mach 
dieser Seite hin seine Gremen. Das Supargeliel aber würde uns 
von Anfıng is «m. Ende räthselhaft- bleiben, könnten ‚wir nicht dis 
Mahäbliäsutn au Ausfiiklungg der [न اناغ تسسا‎ 

Worum rklürt sich dieser solls frynuentarische Ulnrakbeur? 

An wien Ürele, १४ won er Nachbarsehaft आपला klein 
Epos ziemlich weit abgelsgen जटौला, [ककव wir عماصد‎ vielen andern 
Eralilungen zB, div folguude: 

Mir wird Spaten und कत्त zu Theil काणा und herrlich durch 
iin Kraft dieses Steine Dan werde ich dir nieht geban;. allau لمت‎ 
bogehrst ds und Ich werde nicht. zu demner Hätte wiederkeliren 

` سنه مزكزي‎ Knabe انس‎ geschliffen ‚Schwenk: in der Hand, क 
schreckt dh mich, ‚der alu den Btoin von पीत रतातत Des werd 
ich ir wicht. geben; भोति Find أمسلعيسا‎ dir; كسس‎ ich werde nieht 
ام‎ deitur Hütts wirderkeliren, 

„Mas fordern eichis von date, mit dem mu Freund leiten 
will: vorkasst wind wur zu viel begehrt. Die Schlange, derun Edel- 
tin der Brubmarn forderte, liess ich nicht wieder hlicken.“ 

Was bedeutet dien? Inmand- verweigert ‚Ienmnden einen Edel- 
stein — wer? wert? wor Dass der Bittomde ein Brahımane, din 
Versagerin hir Schlange ist, एकी una die ممما‎ Strophe zufälligen 
weise: عن‎ hlltie धीक gut sein. können; dass sie m uns nicht शकाः 
सी, und in jeden ‚Fall wird Niemand die [ज्वला der Ersühlung, 
die: eigentlich nichts Ist ul ممق‎ gross Lücke, dadurch, ausgefüllt 
पक्का, 


` Haben wir hier nicht ein पानतो derselben: Art, win in dem 
Süparnigedicht? Absır der Zufwll oder richtiger die literansechu 
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Gieschäftiekeit der Buddhisten hat dafür gesorgt, dis ها‎ diesen 
Fall die. Lösung, und damit dem wach indirsot die Aufklärung 
über die schninhar so formlose Form des Suparpäkhyana una auf- 
Die drei Verse von عل‎ Salktnge und dem Hrakmyenen bilden 
ein नवव (No. 253) der grossen Pälisemtulung. Dit Vers, und 
sie ullein, figuriren in jener Sammlung us der heilige, unthintisch 
von den Theras nindergelsgte Yoxt des betreffenden वजात Das 
Jätaka-Mauusonipt, welches तनो Theil des grossen Phayre'schen 
Mannscripts der gesammten heiligen Pak-Texts bildet, enthält von 
diesem Jätakn, wie von गाल Jatakas, im die Verse, ساق‎ m galı 
ausserdem von Anfang ar eins vollstundiee Erzählung, in welche die 
Verse hiteingehörten Nur wur diese Erzählung nicht Wort für 
Wort fixirt, under wer das सन्म vortrug, roprodueirte sie in 
sein eigenen Weise, selbstverständlich in pmosaischer Form. Die 
Manuscripte des heiligen Canon enthalten natürlich mir das, was 
पा in festem Wortlaut fixirt vorlag, den metrischen Text. Die 
Prosserzählung von den beiden Brabhmananbrüdern, die in Ihrer Ein- 
sielelei um Ganges von dem Schlangunkönig heimgesucht wurden, 
besitzen wir atıch, aber sie gieht sich uns nicht als Text, sondern 
ala Conmmentur, und dass ’sio in der Dit Commentar ist, weit चत 
nicht dem Inhalt, جد‎ doch der Formuliring mach, darüber kann bei 
Niemandem, der mit den uugenfäliigen Unterschieden im Btyl der 
Pitukaterte und der Commentarms vertrat ist, auch nur einen शपा 
पाल ein Zweifsl bestehen. Inu Fallen einer bestimmten Art‘ aind 
wir übrigens in der Lage, त त Bestandthail vom. 
Jütalas in der alten Sprache der Texte solbat zu besitzen: Wenn 
nämlich ‚die ein oder die nudere der betreffenden Erzählungen, nalen 
ihrem Vorkommen in der Jataks- Sammlung, auch noch in den Zu- 
saminnnlang irgend einer andern der in den prossischem Pifuka- 
Texten aufbewatrten Hoden Budähu’s verflochten ist, wo dann nntür- 
lich Budılba die Geschichte von Anfang bis zu Ende, snanhliesstich. 
der tırossischen Stficke, erzählt. 80 finden wir das oben besprochnne 
Jütaka von dem Brahmanen und ler Schlange in der Rede Buddlin's 
wieder, durch welchn عب‎ der Tradition emfolge die Aufstellung der 
sechsten Sumghüdissı-Bagel eingoleitet Just 9), Aber. dus wir im 
solchen Füllen einem vollständigen und zusummunhängenden Text der 
guten Ersählung besitzen, ist Zufall und Ansnahme, und der Coms« 
mentstor der ‚Jataka Sainınlung hat sich dem auch कलौ hindern 
lassen, bei der Bohandiung هل‎ hetreffenden णा Geschichte 
ut seinen eigenen Worten, unabhängig von dire im $ sich 
ष्वः Pormulirung zu शाला; durchuas eonsequent, dem تناع‎ 
vl was im Vinays steht, als Tert des 4440 sind doch عند‎ die 
Verse antoriksfir überliefert, | 


لسلس سه 


I) Vinays Piiaka wol IE | 144 ge 
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Wir द्‌ ११५॥ dieser Analogie auf das Sapargäkhräüna. 
Dasselbe muss, ‚daran köunen wir nunmehr kaum zweifoln, aus 0 
snischen. und metrischen Elrmentan gemischt gewesen wein. Wich 
tigere Wechsalreden wars in Versen; hier und da auch eine Im 
uumlors hervortrelende Pointe dir ee Dis Verse uber 
sind سه‎ denken ala von ei prosaischen U ung eingefosst, welche 
une — nben weil sio keinm fixirten Wortiaut hatte — so wmig 
erhalten ist, win wir in der Batmmlung der buddhistischen heilige 
Texte der prossischen Umhtillung der Jütakas bogrgmen زا‎ 

Die hier von uns behauptete Analogie der Form des vedischen 
Älhyäns, win des Sauparyi, und des buddhistischen Jatakn, wieder 
Geschichte vom Brahmanen und der Schlaupe, bewährt. sich num auch 
wsiterbin als durchführbar!), Halten wir प्नं नत्या un diese Ann-. 
يكيرنا‎ so müssen wir enyarten, da wo ein Aklıyana, durch welchen 
Zufall such Immer, als inteygrirsmler Bestandibeil कक weriisehen 
Prosstextes auftritt, dem vollın ans Pross und Versen gemischten 
Wortlaut त zu begegnen, indem seine Prosahestand- 
thnile, welche am sich nicht fixirt waren, ud hoc, wegeti ihres Ver- 
tlochtenseins in einen तप Text, fixirt wurden > wie die 
(ssabichte yon Brulumanen und der Schlange in Jätakysanım 
lung nur. drei Verse, im Vinayn ककल ` aussanlem ला ausführliches: 
prossisches Siück umfasst Der mit der vedischen Literatur ver- 
trat Leser Immmaht तपता dem erimmert zu werden, dass uns in 
(er Thnt ein Akbyänn genst in der يعاسم امهنا‎ Weise (berliefert 
vor die Geschichte vom गौ. Diess Mast ich der 
Be ae die हितत des + hat, von Hotar 

rtragen, während der Adhwaryu ganz in dersellen Wise win dies 
bei: der Onstrm-Bocitation won. altersher dor Branch wart), 





1) Kur An einiaitemdan Worte 15,3: Kadrüg «4 تكد‎ Bupanıl كه‎ ee) 
[क्क tits nach vor: offenbar wirkte hior die Brälmmda-Pormullrung «lin, die- 
0 


has Windlsch > عم‎ 1). 5 3 besprochen. 
8) Alu Br, 7, 16 दिद; (स. Im: 15, 17 fex- — Eu auigeht mir षया 
dem Prof Roth ind. कत. 3, 113) Mir die Gumahrope-Episide eine Alters, 
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tigend mit em und. (तं einfällt. Der inlitende and verkindende 
Prosstext beschränkt sich darauf, das Unentbehrliche in kfirester 
Form zu sagen. Freier ergehen sich din Reden und er 
din grösstentheils in Anmshpuhb-, an wenigen Stellen auch in Trish 
tihhStrophen abgefüsst. sind. Wir muchen besonders auf die 
Wechselreden zuerst; des Ajigarta mit Kunahoeps, ılamm des ४ परयै 
पपि mit ला demssllben wufnerkaum!), ie Bade पित्न्‌ im 
eins Kath und die Ongenredo wieder च Gathä. Dr verbinde 
Prosstext schrumpft .zu den Angaben zussinmen: sa horsen (0१५ 
gepab; u لديز مقط‎ सपव, Haben wir hier nicht das 
Prototyp (les epischen: Brihadagvn प्रतते Nala urn)? Werden 
jene aus der Cuntinuität der Darstellung مه‎ eigemthümlich herans- 
fallenden Usberschriften im Epos uns nieht versiladlich, wenn wir 
in ihnen gen [लदा Best der Prosaelemente erkennen, wolche 
«lin alten 1 hyins wesentlich zugehörten? In Gäthä-Form ist von 
der unabsepsGeschichle त Hoden عمم‎ der Schluss ver- 
fasst, welcher das Resultat des पिधाय zum Ausdruck Imingi: etwas 
wie in dem oben bispeochemen Jabalır اسن‎ überhuirpi in १३५५ 
Jitukas उपशल्य die hervormgenderen Wenbselreden und endlich die 
Moral der Kabel in Versen gegeben werden; Ausser den Gätliäs 
aber enthält die Erzählung noch nit weitere Einlage: die veddischen 
Hymnen, mit welchen (unabhgepa die Götter um Befreing mmruft, 
Wann der Text des Aitaroya dieselben such pur mit den. Anfanges- 
worten anführt, irt es doch klär, dass dur Hötar beim feierlichen Vor. 
व der Erzählung dieselben vollständig: recitirk [पणा mussH._ Bo 
werden wir auf #inen ذا‎ charmcteristischet Zug geflibrt; dor sicher 
bei unnchuns Jer تمصماتة‎ Akhyans winderkehrte: die Ankoüipfung-dor- 
selben um vedische Länder, die عله‎ ein intgritender Bestaniheil ia 
die Erzählung - unfpenommmen waren. Offenbar ist عن‎ ein एमा चान्न 
Art, von welchem Yaska Nir, 4, 6 spricht; er bemurkt dort in 
Ierug auf den Hymums Bigr. 1, 105, dass in कणा .„brahmetihiss- 
mögen yilmigray gäthämigrman® कष्य क्च, win darselhn dem 
im Brunnen verborgenen Trita offenbart worden ist Die in den 
ungegebaum Wiürten liegende Beschreibung jenes Textes führt gn- 
man कर्पा die Form, die wir an der Qunahoepe-Legende beobachtet 
Imhem, dir Mischung. promischr Elmnente im Brähmaga-Styl mit 
Bigveda-Voram (५, نا‎ offener mit den Versen oben des in Redu 
stehenden Hyımntıs selbst) nd mit nicht-velischen Abroplen (the) 
Vielleicht gehörte die Erzahlung von Vigrakarınan Hlaavanıs, welche 
Nir, 10, 26 erwähnt wird, gleichfalls dieser Guftung سم‎ Was 
Taska von dermilbim sagt, logt uns den Gedanken an einen Pross- 


11 At عق‎ 0, Cap, 17, 


3) Vol über वाक Veberschriftun Me Bamurkungen 'Windiseh's, Abk 
dus Berilter Or Vongr بلا‎ 9, $. > en 


A Ken Folgt سد‎ dum Alu m >. 0. Cap 18 88 19. 13; 


॥ 3. 8/1 | 81 


tert mit ingefinchtenen vwedischen Versen 79151}; وه‎ werden aber 
aller Wahrscheinlichkeit ich ansser den Tiens auch gäthäs darin 
प्रणताय wein, «denen wir, wis ieh glanhe, eine جاعم‎  اربص‎ 
sitzen: den Vers, walchen die Erle sprach, als Vigvakarında sie dem 
षन امم‎ wöllte (451. Br. 8, 31) 
ums somit lierwusgestellt, dass in der Brähmans- 

Periode Äkhyänne vorhanden بصم‎ in welchen عله‎ intogrinunde 
Bestarultheiln Hymman des Bipveda vorkamen, ذه‎ dürfen wir auch 
die Frage aufwerten, ob es nicht möglich ist, dass manche vorllsuhn 
Hymnus von vorn herein zum Zweuke einer. demrtigen Verwendung 
= Zussmmuenhang einer Errählung gwlichtet worden, اه‎ Wir 
hatten dan in solchen Hymnen klein Ep عمس‎ Mltester Zeit, ५. ذا‎ 
= hatt die allein "Wort fr Wort fixirken metrischen Elemente 
سم‎ ह| + welche gie مغ‎ wis wir es bei Suparpdlkh LIT 
den Jätakus zuhen, eine prosaische Enrinung ع الس سرح‎ 
Ich möchte, in Vehereinstimmung mit Prof. Windisch®), जका 
mnihun, dass wir als min wpisches Stück in diesem साप x. 11 den 
Hyınnus von Puräraeas und der [1४५4 (Bier. X, 05) zu अत्न 
Haben. Ist कतत] Für die vedisihe Zeit die ए 
Wechselrsden wahrscheinlich genncht, welche in den Halımon einer 
in ‚ler Veberliefernung सा vorliegenden Tkorstellung 
bin&ingehörten, 6 wird mat bei winem Gespräch win jener Hyumas 
us darstellt, nicht gern (lem Gedanken entasren, dass die elgenkliche 
Hnndlumg des Purüruras-Mytlos einleitsnd, verbindend. und als 

zwischen jenem Woöohselreden berichtot wurde nd In 
der ऋण finden wir din Page genau in der Form, welche meiner 
Meinung unch schon der Tichter jenes „uktapmiyuktan® 9) vorus- 
vesutzt اننا كسا‎ वृत्त قوست‎ vergekegren; van dm 
warten an „Urvugi häpssah Prorüravmsiun Ablam cakamıe ra 
पा Nigveda (उतान्य Wochselredin hindurch bis zur söhliesslichen 
Aufnahme des lurüreyas unter die Gandharron bildet die Ersählung 
ein Ganzes, ars wolcheme wir die Vers als orsprünglich allein vor- 
سصقلييهما بمتلسسط‎ nicht; licht बरला) win werden. 

Es us sine eigen, سملاو سا‎ Arummmenhang zu führundaen 
Untersuchung vorbehalten bleiben, festeustollen, für welche vedischen 
Hymnen und mit سعمه‎ win hohen Grade von Wahrschmnlichkeit 
opischnr Chumster in diem bezeichneten Sian angenommen werdm 
عط‎ Man wird in der Pat, wenm man. den Iigenda daranf hin 
durchsucht, Fink, dass munehes Lie sich بسمقع‎ + let, wie 


1} #جوسعيتووناءن]‎ । त 0. die auf Fellsche Hyanm beeilgliehe 
(न 9. १99... ale primnisch- تانمم‎ (१ 
पातक هلك‎ न्तन Hinligge |مسصعل‎ bestand सन In dam Text كل‎ 
مملتؤاوه‎ [णचि 

8 | ४१०1. der (म ||ह चक 5 8ل‎ 

Imirek-‏ توش عسجظ ل تمع पिति पिनि‏ لسن لد ir‏ ,4 بام ,31 Be‏ “ااا 
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#ساوططك (lskenberg, dia altinlische‏ مم 


‚Tätaka-Verse ohne den. ensummenhaltendon Prosatert, oler wie die 
Vunulgepa-Kpisode sich lesen würde, wenn wir nur die Gathas ders. 
allen [नस्य So wird man, glaube ich, an mehr als einer Stelle, 
wo "wir häsher nichts كلم‎ zufällig um einander gersthene, abgerissens 
Rrachstficke zu sehen meinten, sich die Frage vorlegen müssen, ol 
hier nicht ans einem alten Äkhyann, dessen prossischer Theil viel 
leicht nienuls in festem Wortlaut üxirt worden ist, die Verse, zu 
einem Bükta an einander geschoben, vor uns liegen Be (कक 
khöäyanı (ण, 16, 11: vol Ind, Stud. XIV, 442) werden zehm 
für den هزجعم عمسم‎ vorgeschriebene ١ Vorträge („närägamsiun*) er- 
währt, deren السلس]‎ bei den meisten dahin angegeben wird, dies 
der und der Bishi bei dem und dem Fürsten „sanım wusänn®: me 
wurden dann Saktes aufgeführt, die jedesmal in Verbindung mit 
dem ४ des betreffenden Hymmos zu resitiren end, ner 
„ B ins (Ai يتم‎ vorgetragen wenlen, „yathd (0 चये : 
(1 ae sang ward, كعمد الطاطلة ولا‎ (5, O1) iti om. 
säktum.* Dies sul] भाक भ حطلمي‎ Kaäksht- 
van ५८४] Svanaye Bhävayayye sanm sasärın“ ar (+ 
vügva-Hyınmus 5, 61 oder den Kaksltvat-Hymens 1, 126 तवतर्य 

truchtet, wind es sicher denkbur, vinllsicht wahrscheinlich finden, 
lass una in denselben die Verse eines prossisch-postischen „Uvärdıın‘, 
eines „Käkshivata* vorliszen. Doch verzichten wir hier. auf weitere 


र nieht. gelöst, sondern عمد‎ außgrewörfen werden. 


BEE ته‎ 


Zum Behlis dieser Erörterungen si 5 uns getattat 
Bemerkungen an eine bisher von uns bei Seite gelassen» Btelle des 
Supargaklyana zu knüpfen. Diesulle Teitet unsere 
in ine Richtung, welche von der Sphäre des alten नन ıyana 
nach «sam Crebiet des Mahählärmts hinberführt. Wir lesen in dem 
Schinssahschnitt des Sanparga (31, 6}: 

astikrad ihn Saupargam yab ददप pragäronvän 
भषन्तो saurräbhyo पादि dvisbalbhyng cu prunuoynte 

Erinnert man sich, dass die Bupare Episode im grossen Epos 
einen heil ومع ربعا مك هل‎ bildett), sr wird ınan ++ wahrschein- 
lich finden, dass statt detikydd an lesen ist Astikäd, dass mithin 
unser Suparmagmlicht, win es überhaupt der Vorlädfer der betreffon- 
den Erzählung im Mahäbhärsts ist, uno =) wie dies ein. (न 
in einem Astika, نس ن‎ in einer Darstellung von Janunejayn's Schlangen- 


1) Der Ersilhler sagt (Mall. I, 1072 ملق‎ Cale.): Ayankımann نسلا‎ तु 
na Antikar katkayimi te yathk gratam Katharyatah تو لاغاطفة‎ pliur mayı 
Kin mul diese Ankändigung folgende Erzählung abor ماعلفلواف يمه‎ कौ de 
॥1*० ||] كم‎ Kar فلودا لحف‎ 65 


Olstenberg, 87. 18) بمسب‎ a4 


opfor gebildet hat. Freilich hissse eu die Beweiskraft jenes Vorses, 
der schwerlioh dem ursprünglichen Bestande: des Suparga-Liedes 
ngehürt, überseliltzen, wolle ma diese, Vermuthung dahin aus 
Jehman, dass von Anka am das न عيبل‎ hestimmt gmwesen 
ist, in dieser Weisen ls ‚Episede in einn. Ästika zu. firuriren. Mir 
scheint dies. viskmehr ans mehr als winem Grunde schwer annehm- ` 
bar. Die Eingangsalschnitte des Gedichtes (1: 5, 1- 2) würden 
gewiss anılers lauten, wenn ihr Verfasser nicht in. dem Semparın 
ein aulbstänliges Epos unachen hätte Fran erwähnt bimmibe dus 
Altareya (3, 25) in Bauparın als einen den Akhyänavidas bekasınlen 
Text: and doch wird schwerlich Jumand für die Abfassungzeit صل‎ 
‚Aitarıyn die Existenz rines Epos vom Schlaupenopfür des तश्चा 
jays behaupten wollen. Entscheidend aber scheint mir zu sein, dass 
oben derjenige Punkt der Suparya-Seschichte, anf-welchem. allein ملل‎ 
Verbindung derselben mit der Erzihlung vom Behlangenspier beruht, 
sowohl nnsrem kleinen Epos wie der Version dur Brahmann-Texte vollig 
fromd ist, Nach dem Muhabbärata gewinnt Kadrü die Wette durch 
Inge; sie bellehlt ihren Kindern, den Schlangen, sich nn den Schweif 
des ‚weissen Hosses zu hoften, dumit derselbe schware erschninn, td 
sie verhängt über sie als Strafe des. Ungahorssms den Untergang 
beim -sarpasattrn des Janamejara. Im Süperplikhyärnn Enden wir 
woder eine Hindeotuong तरपा, «loss dor Siog des Kadrh in पत 
gerisch ermumgener ist, noch Imgsmen wir den: Fluch; dass ساد‎ 
dies Alles trobedem wirklich zur Geschichte gehört end sich تدر‎ 
uns in dem. sieht. misdengeschriebenen. Prosnbsstandtheilen. spurlus 
entzogen haben sollte, wird um so viel weniger für wahrscheinlich 
gelten künmen, als ebam jene selben Mamente, wio Imreits erwähnt, 
such «den Brahmaps-Terten nicht heksumt sim = stellon sich, 
scheint mir, für lie Entwiekelung unsrer Eraahlung zwei Hanpi- 
plnsen [शापा Zuerst existirte diessile als aullutzrtändige, im sich 
algreschlossones Akhyäna, Denn verfiel men daramf, Ti der Dar- 
stellung von حوس سوسا‎ Schlangenopfor an. dieselbe anzuknüpfen, 
um fir die Haimsnchung, welche damals. عمل‎ Schlungengeschlecht 
traf, eine Metivirmug zu finden, Pie abenso berwertretande wie un 
lieber Tolle, welche de Schlangen: in Saparna-Liode spielen, er- 
klärt zur (ionfige, wis die Benutzung gerle dieses Liodes für سل‎ 
eichneten Zweck sich empfehlen konnte. Doch bedurfte هه‎ dam 
einer tlieilweisen Umfermmng der Erzählung: der Betmg, diem تنسكا‎ 
un ihrer Gngmerin gmühl hat, um ihr Fluch. दश्वा die Schlagen 
werden स werfen". Wilrend, wie wir im zeißen versucht, 


1) متسس‎ hal पालौ nicht, بس‎ verrätk ach eine Spur davon, dass hier 
8. ., त! ¬ 0.9... 8. ए, 9 7. كنا‎ 
der Damielling पताक BMahsbhärete فنظاكد‎ , वदरो कताय man sine für nich متملتم‎ 
أذ نا‎ कतक هله‎ gegen le Altern Torte zu halten. An ale [क्तात Pure 
namlich कितौ wich هلم‎ + [कुकर तवोन्नत dam gegelmen Inhalt des Saparus- 
ङ्ग्यर्‌ nl dam Zweck, melchor mit أرهناانفسمل‎ Air die अजीव dem 

u* 


९4 Obstenberg, عمال‎ altindianke क 


SupurgaGedicht selhst die Altere Stollis‏ عسل 
setzt der Vers 1 oe ne Umformung und den‏ 


tepräsentirt, 
Anschluss der Erählnng un eino ER es 
— um مم‎ Darstellung des Schlengenopfers, lie An- 
wehein mach durchweg in derselben ‚poetischen Furm al» 
En war, welche dem als Episode is sie eingeffigten Sarmparın 

ist") 
Wir sind in der Lage, diese Vermuthungen noch van einer 
andern Seite her zu mmterstützen: يك‎ hat wich nämlich ein Er 
erhalten, weleles nach seinem Inhalt wie nach seiner 
prossisch-pootische Porm sich als ein Fragment 9 von 
uns Argemorınenmi, oder allerımindestens eines Jun zum Ver- 
wechseln ähnlich »ehmden Astika erweist. Ich meins dis sog. 


Paushyälchyäna, welches im Mahähhäreta lie 
Schlungenopfer sinleitet (I, 861 fire. "il, Cule.). سس‎ 
von den. umngebmmden Partien auf das schärfste al; 
unverkeunbaren Chnraoter häherer Altertkümliolkait, 
ist die Erzählung prosdisch: in den kurzen, sinfach 
in der günzlich schmucklosen Dietion 
Zeit ats, in wulcher die literarische 
ung Periode, die Weise dus Erzählens, wie 

vom Gunahgepa beobachtet werden kann, noch nicht बदरो haben 
fortzawirken?). Dazwischen finden wir ın gehoheneren Stellen Verse: 
Vpemanyu preist die Agvin, Utatiku die Schlangen in Versen — 
offenbar ein #tahendes, in der Altern Akkyans-Literstor mit 
عسوم‎ Vorliele ومتطنيما‎ Motiv: der ja Noth oder ليسلل‎ 
yerathene Hold trägt ein Preistied anf wine Gotiheit vor, wel 


5 
[४ 


10 
il 
fl 
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1) Es جحل جبلنا بدك‎ meh werden, فصا‎ wen صمل‎ hai भत्वात्‌ > 
Knpfor gerodeten Ärtikarscana unch bereiis win Khila- Uymuus des Iirwada 
(2, 5 bel Autmehrı wei. 

2) Din ersten Wortn der Krssblang werdan. genügen, ikrei Chameter deut 
licher zu veranschaullchon als مه‎ durch «ine Beschmilbung wien urrelcht wer 
dem könnte: larmmmyayab Pärikahltab aha bhräteibhih 


birrätrihihir abbihato को. — Länst alch dies nicht, gegen die १०५४ < Muha- 
tiharatu क त يلف‎ wem man altem In Ind 
welchen modernon Krsählungen einem Stück aus Hermlor begnguuta? 


तिपत, das तैर Akne, Kö 


ihm dann مم‎ Hülle kommt t), {तें ककत कपनः Tamara din 
Asvın | त ie ‚entachirden 1. 
(पालितवती Trishtabl-Trpus voronligen; همل‎ ५ Er- 
ومسزسابه‎ «ler مئان‎ in der. वत्ता. den [जदह der ناذا ]دكا نا تناكت‎ 
din guloguntlich ومممممعبيم نا‎ पौषी Sylbe vor. der Cäsur, किः 
weiche wir olmm IB. 751) us. der Kutbe النساسسم]!]‎ md dom Bun 
parpn mn Heike won Berispieben bwigelmmcht baben, sul: Ersihei- 
पापि, ‚eis पी]. auit den sonstigen Eigenthbümlichkeiten ders in 
Rode siöhnnden Älkhıyäna harmoniren २. 

Was den Inhalt desselben anlanget, sn liegt ohne Zweifel das 
Hand, ‚welches. die verschiedenen. dort aneinander gmreihten Erzih 
مسا‎  ansannanenschliesst, in صمل‎ Almeninstimmmenden Ausgang kintr 
jedem derselben: die मोका + dem Erlohnisse uns beriehtel 
werelun, gelungen schlimslich winsr nach dem andern un den Hof des 
न्या Offenbar sollte कल्ल din ‚Diarstellumg einer an (diesem 
Hof spielenden Bognbeuheit worhmwitet werden, in welche jene 
Brulmanen verliochten wuren. Was km lan त्थतं gewesen sein; 
ls dus Schlamgnnopler, mit سك‎ ja wuch der Roducior des Mali 
[तका jenes एत्तका bateänhlich in Verbindung gesetzt ut? 
Somsgravas, welchen König ‚Janamejayn zum Prrobitn wählte, it 
der Sohn einer Schlange; was ein Brahmam von ikm font, ds 
muss तति gewilhren. Wir erkenmmm पाशकः, dass hier «in Ein 
greifen dieses Purohitu zu Otnsten ler Schlangen, etwa in Folge 
einsr Förderung, die Agtika un ihn richtet, vorbemitat wird: Der 
Beuhmane Utanka, der Hold der Ningsten unter den in Ran stahen 
den Ersahlungem, hat einen hmrten Strums mit. पलो, dem 
Schlangenkönig, m bestähm, md erzimt الها 0 معدم‎ malen 
Jntnsjaym nn, das करमते zu halfen, Ro urweist sich عسل‎ In 
Rode stehmule Äkhyans als Hineingehöeemi in ln बत्ती" 
Darstellung des Schlangenopfers: dass dieselbe ihrem Inhalt nach ندا‎ 
wesentiichen Zügen won der splleren, im अपानम 
vnrschinden ‚gewesen ist, kemn nach. den vorliegenden Bısshen 
nicht beeweifult werd. — 

Ihe a ei [लिप्त der von ' سممطامض يمضنا فهنا‎ peoraösch-perrtischen 
Form des fa in Heron apiteren Stadion zu vworfülgen, lingt 


1١ Ich erkenne an Abs Prolitirder, mit Human eh शप्र عرب‎ heimlt (Alı 
1, 10: ऋ |, هس — وو بلس‎ wignän तकति  طسلتزشتو‎ कौ); عله‎ तौ 
stehande Wr Im Kesstmmenhang), an das Gebet dur Kadrk am Kar 
[कके ala den ag sc Tod. dureh Nie सवात्र drein [क्त ,ذلا‎ 
un lan रते Interna, 1... 3. 3. سراي‎ 
erlangt (Sup 80, 32 Hierher gehört == अपठ, wann की in den | धक ron 
Virckmitra's tust । 4 ७०१२४ (Kir. ३, 20) ११५५१ aa एष्व, छान 


4) Man متراعفسا‎ Insanllerlwit such ملك‎ mtrkschen Eigmrtbllmdlinhkäb. dam 


vw. १80. — Die (क dos Utalika wind modern wir ja auch‏ سصميضيعم 
dien Globe‏ مسري 0 त 8 0 क‏ 8 8 8[ 


an Oletenberg, مسا‎ nltindische Älkıinan, 


ausser unsmr Absicht; عم‎ würde dies anf Untersuchungen — in- 
sondnrhnit fiber die indischn Thharfabel — führen, welche won den 
hier unlernmmenen durehuns abentsennen «ind. Wir schliessen mit 
11 duss ns هسه‎ gehen sein 711... 
Arusserlichkeiten and an Punkten, die von den grossen Hauptwogen 
der imdischen geistisen Eintwickkang  nblisgen, محا‎ won festen 
Formen und von eintm oomerment sich volktnhemien Werden aul- 
auwersen. Won en पितत und den Altern (न्ति zur 
altbuuldkistischen Literatur, von der Altbuddhistischen. Literatur zum 
kerossen Epos führt der (ug, dem die indische Alterthunmsforschung 
unchzugehsn bat, und schon glauben wir auf diesem Wogs क्ली) 
wie zu seinen Seiten zwischen «em Schutt wirme Traditionen 
سس‎ mehr ale siner Stelle einen Fleck den alten historischen Dodens 
معطم ساكس‎ u sehen, dem unser Suchen الاق‎ 


51 


Beiträge zur Erklärung der Asoka-Inschriften. 
Wet 
4, Bühler. 


‚Schon geraumn Zeit bevor. Senart weine ner Bearbeitung der 
Aloka-Inschriften begann, hattı ich angefnmgen in Indien Matarialim 
zu win क Arbeit über densalluı Gegenstand zu sunmeln, 
Durch die Güitedes Dr. त, Burgess und des Gen, A पणिधी 
kum joh sehon 1876 in diem Besitz insr Ammhl von P’hotographisen 
und Abklatschen (paper-rubbinge) mehrerer Version عمل‎ Folsem- 
ediets und einiger Britchitück® der Säulmmdiute, Bei der Prüfung 
derselben: sah ich nler, das fir mannlır Theile dieser Pooumentn 
1 | a ne ताको سه‎ Ort und Stelle höchst wünschete- 


derselben مه‎ [भाद्वह सा warten, bis ich 1 (1 1 8. > 
مماعيرث‎ Orte, wie पम, لسن أعلفنتكا‎ 1111 besuche könnte, 
Die Hoffrmng meine Reisopläne bald zn verwirklichen ist inzwischen 
durch meine Vebersiedehung ‚nach Buropa zumiehte geworden, und 
Altsellion sind, wein auch meht anfgwgebn, decb auf unbestimmte 
Zeit verschoben: Unter diesen Umständen halt jch es für gurathen, 
von denjenigen Stücken, für welche مسد‎ Matirinlim mar zullng- 
lieh scheinen, theils auf rein mochanischmen प एर 1.1.13. 
miles, लाह مدعو‎ Tiranscriptionen und, soweit dies nmil den vor 
trefflichen Arleitaon won Kern und Senat noch nöthie scheint, نانس‎ 
Uebersrtzungen su gaben. _ a 

So. ımosse Fortschritte in, der Entaifferung und Erklärung dieser 
merkwärdigsten unter allen Indischen Inschriften durch die Arbeiten 
पतता ४, Cnninghan’s, Kurn's und Besart's seit dern, |च weh 
Jahren gemacht sind, ७0, bieibk, wie wach der धवला Forscher in 
seinem ausgereichnoten Werke ünrkonnt, noch ment. rind ir पात 
übrig, fm Beispiels halber عدم‎ die Felsenelieto anzuführen, = zieht 
es keins einzigen Version ansser der von Girmär, deren Test nicht 
schr zahlreicher Berichtigungen bedürfte. Mit der von Shähhäsgerh 
(Kapundigiri) ist bis jetzt 2 ich niehts am machen. In der 






=, Fühler, اتنا اد‎ Inschriften. 


ten Znestanden des Felsens sahr schwer wiederzugelen und zu lern 
int, hat antun ممم‎ grossen Anzahl oft recht wichtigen Worte प्रणत 
gelesen. Mit den تلمسانا‎ und Inugmda Edieten stehl es besser: aber 
कणन sind noch manche Voenlesichen mad चौ तपरं, तार 
andern Kirinigkeiteu zu Terichtigen. Wis die Erklärung der تاملك‎ 
Inschriften betrifft, مه‎ bintet auch diese noch افص‎ VProblame, ५१४ 
denen sich aber wetiestens. ein Theil durch eine gen Beuch 
kung der wirklichen Indischen Verhältiisse sm lasst, Es scheint 
ur, «ss m einigen Skalen die bisherisen Urbersetzungen und Er- 
klürungen zu nilgemsin  gelmlten wind, wihrend mm anlam, ण 
deuitigen Worten mit Unseoht eins-specieil Tuddhistische ॥११५।११२५१ 
heigelogi warden ist. Verwerthot محمد‎ aber عمد ننس سريف زعملا‎ iu 
Beang auf die weialen, religitsen nnd politischnn Institutionen dis 
alien Indien entweder direet äherliefert wird, oder العمل‎ din 1 
obachtung der modernen Zustände erschlossen werden kaun, ज erhält 
man für mmmehe von jenen Stellen einen viel लदान Rins, der, 
höchst walirscheinlich, der richtige ist. 

Der Plan, welchen ich in diesm Beiträgen Imbolgen rn ist 
folgender. Bei. dimjenimm Inschriften, won denen Aimrchuns verlis-: 
liche Phutograpkien क्रा zugimplioh sim, werde ih mar ॥ 
sbweichenden Lesungen im Anschluss 0५५18 Arbeiten im „Joe 
nal Aniahizus aullühren. Bei andern gebe ich: wine कोलन पत्मन 
seripkion. in lateinischer und Deryasndgurt Schrift, wobei in der erstnren 
die 1 शि त 1 Echstahen पपौ पयस्या) 
Arten von Klunmern कपनाः werden, Hierzu fügn ich in 
besonders wichtigen Fallen noch lnuternds Nolan, Eine पताह 
(1/0. 1 werds पपी عد‎ पा geben, wen لع‎ 11 क! 71 
॥ 1. 11777 (211. 
md त्यक्ता برمبيسصا تغمملا‎ werden‘ dem Schluss [नात ناك‎ den 
Inschriften 'dnm तैका ممكسسم‎ ich बार in (पतान + سرمت‎ 
3. I diesem König بارس امور بيده‎ Dit 
cumante, einschliesslich diem drei तक von सजर्त, Kynath, لسن‎ 
न, Oldenburg's in dieser Zeitschrift +. ५, Versuch, din 
hntaterom 0. 071 مسطفص سلس‎ hat meine früher ans- 
Kesprochene Ansicht nicht جع نافع‎ 


1. Die vierzehn Ediete von Girnär, Khälst und Jaugada. 


Muterinlien: 1) De. Wirges’ Aulotypieen der Gimär Varsion 
(Archneölogical Keports of Western India 11, Pr 98 :نوف‎ Indien 
Antirmary +, 257 चणप्‌: ९) Mr. Minehin’e Photographie der पन 
Version, in श्ल für mich शोको gemachten ملعك ا «امتضممءة‎ 
und ın den Ania Prob und. Sanalbrit Inseriptüms = ~= 
and 61664, von denen die Bombay Regimung mir eine Copin tim 
هوا‎ Int; ताति von Sir W. Elliot’a Copisten Rugrhuppa anygefitigte 
Abschrift; 8) Abklatsch (mibbing) der [तमि Version, von Gennrul 
A. Cunnisghams, 08. L, ©. I-E, mir übersendat, 


Bühler, (1/0 Ru 


1. Erstes Ediet. 


A- Dis Girnär Version. 

Rerüglich der. Lesung der von Senart zuerst Imsprochenen 
Ligsturen, rt, #p, rb, re, ra u. w,, sowie ८ चाप्‌ 0m stimme 
ich mit Pagdit Blingranlal (Imdiun Antiqunre X, 105) لسن‎ Pischel 
(Göttinger Grinhrtoe ‚Anzeigen 1881. 15175-15( üherin, Teloge 
dafür, dus anch im spiterer nnd später Zeit in Inder uns Bo- 
qtiemlichkeit und angeborener Ungenunigkeit die Elemente der Li- 
ماسج‎ umstellen, liefern mehrere Inschriften, x D, Naxik पार 24 
(Archwologienl Roporta of W. 1. TV, 116) und mancher moderne MS 
Ausser. den von Senart, Insersptioms «te. p. 325 des Saparatalnlruckes 
gemschtem Corrootummm versichnn ich noch: 4 2 dba ni kim für 
104 an krimei: 2.6 muhänasmumhs für mahfinase الال‎ Eine Ver- 
gleichung des Originale ما‎ Winter 1879—80 hat mich: (लप्र, 
dass diess Tosurt, welche such Bhngväanlal zieht. die richtigen int. 
Ich ownjieirte früher mahänasse mama, 7. 10 dhammalıyi (50 auch 
Pischal) für .جنات رمقل‎ Zu ärablre (2: 9} ist zu hemarken, 
dass din Form für ürahlikare steht und (lie Verdoppelung wie in 
पित च. 8, w, (Kubo Paligerunmmatik p. 98, 117) durch die Assi 
milation des Passivzeichens ya zu erklären ist. Wegen der Kadung 
sind die vedischen Formen #ere, duhre u. =. w.. mu vergleichen. 


BR Die Jaugada Version 
Umschrift, 
. इयं घंमलिपि 5535 पवतमि देवाने पियेन 77531 निवा- 
पिता] हिद नो fat जवं Ro 1 
जापि च 5719 कटरवियं।| ars हि दोसं समाजस zur 
देवानं पिये पियदमी लाजा] अधि पि च्‌ एकतिया Ware 
साधूनता देवानं füge 
8. पिथिद्सिने लाजिने [1] पुलुव॑मषहानपसि देवान पयस पियद- 
जिने लाजिने अनुदिवसं वह्नि पानसतसहसानि आलभिचिम्‌ 
518 |ı] 
4 मे अज्र अदा इयं den 5551 तिनि येव पानानि आन- 
भिति جوم في‎ एके alla 3 6835 नो rl] 
एताजि पिच तिंजि पानानि 
पका नो आलभिचिसंति |n] 


tz 


ie) 


ul 


©) Bühler, Adöker- Inschriften, 


1. Tram dhammalipi' Khapigalssi puvalssi devwänam piyena Pirada- 
sind 1१10 [शभा Hide no kichi كار‎ Alabhirke [भमः 
tavıyel.) 


2 näpi حك‎ Aumäje kafariyel.) Bahrukam hi dom samkjman तजी 
deränam piye Piyudasi lajaf.] تلتق‎ pi on okatiya sumafjba طفق‎ 
mnta devännm yiynan 


3, Piyudasine [,]ممتزنا‎ Pulludvam mahanfspassi devännm piyasa एप 
een anndivasum pänssatahasani (A)labhfhrise 
(sü)puthäay 


4. Sa ujn لاد‎ ivyam dimmmmalipt कि पताका yora pänäni Alabhi- 
पपन duve majüläf,) चन migef.] Sea pi eu migg no कीन] 
Etän pi كت‎ प्रकषण pänäni 


5 puchä no Alabbiyisamti 


Anmerkung, 


4 1. In तरतत ist der Kinksseitigs Strich des # vermischt, 
das # uber gut duutlich 2, 2. Der ruchisseitiee Strich des 
zweiten 1 | ungewülnlich lang, und es ist möglich, 
das der Steinmelz يم‎ goben wollte, 2. # Tins zweite w in لمم‎ 
com أذ‎ etwns mndentlich, aber mil einer Lupe sichtbar, Für 
mahinepasi' ist natürlich त ए schreiben. Die Fhoto- 

phie zeirt deutlich, dass die rechte Seite des dritten und die 
linke dus vierten üksharu beschadirt ist, Das amd din Allgem 
ist halb verwiecht Dis erste Zeichen von عرستت‎ ist पचना 
lich. Bir W. Elliots Abschrift. zeigt de mit der عسامحصدن‎ dh 
fir den Vorl Diesoihe, Abschrift bestätigt die जाद wlan 
Für dlabhitw giebt siv Alabhite, für zujohrtaniye, pejohiturnye und 
für ati وبر‎ cha, Ati तमं hu 


0. Die Khälsi Version, 
Umschrift. 


1. [rail] चाति) तकारक) piyend piyatdasinfa] कर) 
(1111101 EEK ma कवि); Jive Alalbhifthe شاتطازة زوم‎ +) 


0} pi कनि) رس تسمه‎ kutavıye[.] ساك‎ ]114[ hi dosa क्का 

पष्प) piye (piya)dast dukhatif.] (Athi) pi ف‎ (o)katiyn 

न्य] (shädhln तैत पचता एषम) (piirmdnsifa] भणी) 

Pule ınahannsaei पततदि) (षिन) [तन्न La ji) (१५१‏ نا 
pafnasahn]säni Alkhhiyisu त्कृन(भजगा] Se‏ تمسنازسا] श्भुः]‏ 
पुण yorfa] pa‏ فلسا] Wd)äni yafda) [क dhammalipi bekhitä‏ 
तं Aluihhifyamti)‏ 


+. र) फ) ततत्‌] []معنم‎ = pi عستم فر‎ no ]سل‎ [ Bibi 
(ai pilch)e نمت‎ pänafu)i no] AabkifyTifsomtjil.] 
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1 दयं धंमलिपि Sara पिना पिचदचिना fe I) हदा ना 
किङ्कि जिव आलभितु + 

2 नौपि चा समाज कटविये ||] SF हि दौसा समाजसि 251 
पिय पिचदमौ लाजा इश्वति || अधि पि चा एकतिया समाजा 
1ه‎ देवान 1و‎ 5571 71959 ||| 

1 पन्ने महानसि Sara 15581 पियदसिसा 7155 अनुदिवसं 
arfa पानखहसानि आलभिधिसु 7772151 || चे इदानि चदा 
इयं धंमलिपि Sa सदः तिनि येवा पानानि अआलभियंति|।| 

५. दवै age एके al से पियं 58 ul] एतानि 
re तिनि पानानि नौ आलभियिसंति ॥ 


Anmerkung. 


Der Theil des Falsens, auf जता sich das erste Ediet Imlindel, 
nes In einem sehr suhlschten Zustande sein. Einn gresse الاسم‎ 
von ताकत sind, wie der Abkletsch zeigt. durch das Albröckein 
von kleineren ‚oder grösseren Stücken oder durch Fisse und Löcher 
पिह प्रतौति) तज imlesbur gewaniem., Bis [ष्टो mit 
Inteinischen Buchstaben soll diesen Zustand نه‎ oma wie باعتاييتن‎ 
vernnschanlichen, Iedirm die तोतया grwnrdenan uler mach ur- 
konnbaren Zeichen in runde Klammern |}, die‘ प्च dagegen 
im कदत Klammern [| gesutat sind: Folgende Punkt wordinmen 
einn besomdere Erwihming; 9) #& 1 pejohktanizge ist nicht sicher 
und Bhngränläls Lesung papärtaripe immerhm möglich, da sich 
wwohl vor mul hinter ab auch unter dem gun Wwerwischlen 
je Striche finden: 1) 7. 2 die Lesung dakhun scheint vollkommen 
sicher €} 2. # Es ist möglich mal [पा करा am lesen, 
aber تحصن‎ schuint: mir wuhrschninlicher als din erstere Lenin tn 
كله‎ Bhngwänläle ger भ) Z 4. Dias لله‎ in. ततल, ink keinsyengn 
sicher, während das ع‎ ruht deutlich ist: Falls عملم‎ richtig ist, 
كسم مه‎ = wii das Hindı FIR fr पथात्‌ ممما‎ 


1. Tnhersstzung der 4११९१५५ Version. 


Dur दान्ता König اما دم سمل‎ dieses (folgende) 
Keligionsrlioh 1 anf dam [द्र مأ عي‎ ` wire कहा ; 
[काः | (17 meinem Reiche) च kein Thinr geschlachtet nnd عبج‎ 
opfert werden‘) umd keine Fetveraummlung =) gehalten wurden 
Dann der ‚güttergelichte Könige Pröyecarsin sin امك‎ Teliloe ها‎ 
den Foestrersunanlungen. Es giebt aber auch einige (Arten von) 
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Festrersammiungen (die) von dem güttergelinhten तेतं Fra 
ومسل‎ für gut gehalten fwerden)* न 
Früher) wurden in der Küche des göttergnlinhten पीततं 
وه‎ tüplich vinle Hunderttausende von Thieren geschlachtet 
tt Brühe तो (ou Tereiten). Netz da dieses Belirionsadtot 
ohrishen ist; werden (täglich) पापः drei Thieme gewchlasktet (nm 
finh) wel Pfau لمم‎ mine Antilopez wach it die Antilopn nicht 
(für alle Taze) bestimmt. In Zukunft aber werden auch diese Ami 
Thiors nieht (काना) geschluchtet werlen® 


Anmerkungen. 


1١ Dhabi in: Ahermalinih ist seiner Water nach ein 
एरी Wort, wird aber, da Priyndarsın काक Unterthmen am 
bessern und zu Imlehrum trmehtete, am beten: im Fine vom त 
miele (दु geninnmen, Die schon الت‎ wohmuuhte Lehner 
بسسدايمة‎ durch „Telisnionsediet® तणा sch. weil dns पीत dm 
Deutschen uns seinnr Geschichte bekannt ist, Man عله هسم‎ nicht 
पादाच, lass, lfm, wio der Inhalt der Befnhle अनक्तन ह 
स्ट, seine weitesten पिकी hat, md, sm die Definition der 
Brulunanisnlos Scholustik . مه‎ gehrmelon, alle Hnsllingen sin 
schliesst, 1 die epürra und 11117117. 
der Seole erzaugen, deren Result die Frouden des Himmals amd 
die milgiltien ह sind‘, Wünscht man. sim grmannm 10१7 
سسا‎ für Ba 0, بن‎ az une صتطعمة جنا كماعتل‎ scher 
Belirion und Maral* wühlen. 

2) مل برسم‎ ६ च दती „der braun in die Lauf 
1. +~ 41 

3 Ida ie, तातो يدع‎ genommen beieubes „hir anf 
diesem Bert, Obschom चू nicht ungewilhnlich war, dus die 
ALT, hestimmte heilige Berge proclomirt wurde und «das 
Verbot: zu tödten noch für sinzelun Bang 2, B. Satrımpjuya hai ia 
Itand, zrilt, ऋ wird = वतो germbhaner ande, da die Piirase sich In 
deu verschiedenen Üopieen der ملعتت‎ wielorlult, „hier* durch 
in diesem meinem Briaha* zu erkläre. 

4. Wegen des Vocals ठ in puejolstemge, siehe. Kuhn 1६. mit, 

27. Die Bildung: ist richtige von Pischel (अत. Gel Anm lc) 
erklirt, Das Verbot Tine جم‎ Öpfersweckm zu schlachten iat 
natürlich ein diremier Schlag وعمس‎ dien Brulimanisıms md den 
Suivismus Die ersiorn Beligionsform verbistel zwar siels das mil 
men, dns Tödten von Thieren blos प्ता Fleisch zum CGemiss zu 
erlangen, wrklirt aber das Schlachten zu Titnellen Zwecken, für 
Nicht-Tiniten*, (tasmad करि) wadho’ वक्त), Vasishthn ज्वा, 
IV, 7, Viehgu LI, #1, 68, 71}. Die von Ascıka द्वात هاو‎ Lahr 
ist ^ die den Ininas, Buddhlsten und allen undorn aus Arm 


bralmsmischen Astetenthume hervorgegangen Socken gemeinsam 
Ahimsa-Dootrin, 


5. Auch in dem menesien ستجيمعاموسان!]‎ ist das Verbot عقف‎ 
سقس‎ zu halten, win air scheint, missverstanden. Ins Wort 
تسم‎ beiloutet, seiner Abltung gemäss, ursprünglich. „Versumm- 
غبرسا‎ und wird in diesem Sinne nicht selten gehmucht Weiterhin 
hat دن‎ un व्यय Stellen ie Berlentung- von „Versumumlung का 
habınm: Festen ‚der Gölter*, die hier die allein passende it, 
Eins Stelle, welche dinsy Bedeutung besondors klar stellt, findet 
wich in der पहन Inschrift एत 14 (Archawol. Ben. W. L TV, p. 108, 
wo क  vorkammt 
und eine der vielem Tiigenden des اسك‎ Kinigs १ 
तवतव 1. verberrlicht. Is Compositwmn ist Im Sanskrit 
kahanesı | derutärddhmayogyeshu köälapisesheshu. ghanin balin 
ufscrdn 1 त oa deihrenafüti 1/1 4 7/8 १. | 
zulöser und तो Dirmtschen welcher an holdem Poisrtageen viele 
Festlichkeiten: und Festyersanmlungen versustalten नव zu über 
ल्त, Dis an عستا‎ Stelle gebrauchte uauee „Vestlichkeit, Fist, 
Featjubel® bat अल) in der Form* uchan, ochaw ابه تا‎ पते mit 
دوا سول‎ Boidoutung in den modernen Dinlerten erhalten: कैकय 
dagegen ist verloren gegangen. Doch wird es jedem. mit Indint 
bekannten Forscher imeweifellnft sein, dass in der obigen un Ihn 
Hichen Stallen, तवचि أمسك تسسا عبا اسم‎ , was man jehet Im dam 
Volkssprmehan meld oder ملف‎ (in sehlschtem Baukkrit unldpake) 
كسضمم‎ und was عمل‎ Anplo-Indier mit „Furs* bezeichnet Dim 
melde ‚oder faire sind Festversummtungen, welche mit Märkten, 
Behunstellungen md anderen Volksleluwstigungen verbunden sind 
mil an भूत्ते pero (त, Kolumas, zu Ehren der wor 
schlubenen ifitter gehalten werden  Diesellein entsprechen den 
Dimtschen Kirchweihen, den Französischen Votes oder Pardons; dm 
Tinlienischen بع عه مسمس‎ w. Es gulb dabei in Indien, win in 
Europa, كسما‎ genug her, nnd das weltliche Klemm कोष das 
religiöse meastous, häufig werden die meiis auch zu un- 
imeralischem Zwecken क, die altem سمه‎ au bei 
den سدسبيسجله‎ [आसक्ति in kim guten Gerucbe stunden, 
weisen तानो Aussprüche der alten Lehrer in den परीय, 
80 heisst مه‎ bei Äpustanilo, in dem Abschnitte ا‎ us Verhalten 
des Sttedlonten des Ve, 1. + 18, + जन्य ११०२५ 
„Er च| die क्वणो ml ازشنيهة‎ (gemammkar Verssunilungeoc) पापै 
Inanchen*+ لسن‎ bei वल्लि 1, 38, 19, im Abschnitte vom Schriit- 
1111 / 
alhyihürab], كط‎ Vasishtha XI, 40, ष्ठिवु ديدعل‎ 
عط ل‎ „Er soll. die شالف‎ Anand [سانسسير)‎ Versammlungen 
ارامت‎ पिपर md „Er soll unch die + ~ = ज vurschmühent An 
her ersten Stall erkliirt der Cummentarer क Wart 
sumdjah त, Versammlmge قف‎ Imhen 
Friortagzen und bei Aknlichen Gnlegunhniten‘, صملا‎ ae nun 
annohmen, dass tr sten Morlist 40५ jan as: dem- 
seltum Grunde साथा und kin verbat um der Unmoralität zu. 
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steuer, Doch ist هع‎ wahrscheinlich, ds er nech einen ande 
Zweck mit seinem Verbote verfoliste. Da die awmuijas au صل‎ 
der bralmanischen Götter gehalten. wurden und da es sein Streben 
war, wie die ستحصملمة‎ und कवत Biete ansskgon, die Devas 
‚Salach su machen“ को win man micht irren, wenn man an- 
nimmt, dass er mit seinem Verbote عسل‎ brabmanischan Cnltus in 
Stoss in's Herz yerselzen wollte, Bei diesur Auffassung erklären sich 
noch zwei andere Punkte. Erstlich wird هع‎ nun verständlich, عض‎ 
halb das Verbot dis zu kalten noben das der Thieropfor gestelit 
wird. Beide zusammen vernichten den ganzen öffentlichen 'Cultun 
der عدجلا‎ Zweitens wird die Bemerkung, lass es „anch einigw 
Arten von Festversummlumzen giebt, welche der göttergelichte 
König. für. gut ,“ئها‎ in das rechte Licht gestellt. Diese erlaubten 
متام‎ sind die der Buddkisten, der Jainas und anderer Sestirer 
Ind dar Rips tund im. den Klöstern, wo die Mönche das Gesetz 
predigten. Die letzte (डत beschränkt आपा das Verlt in game 
folgerichtiger Weise, 

Der letzte Theil der Inschrift, welcher‘ von den Künhen-‏ . .ذا 
angologenheiten ıles नू Künigs handelt, muss für sich‏ 
ganmmmet werden Dersmlbe ist 2 welcher mit dem‏ 
Verbote ler Thiernpfer entfernt ensummenhäng, Es fallt dem‏ 
Könige zu guter letzt ein, dass ein unehrerkietigur Hrakmanist sich‏ 
dass, Du‏ متلق leicht gegen ihn wenden und ihm sagen könnte:‏ 
die him. proclamirst und uns zu opfım werhinbest, Wie कणा‏ 
für Deine Tafel nnd Deinen Hof‏ طمتابرتا | es sich alu (प्रा, sims‏ 
Tauserlo won Tiere umbringen füssest ?* Um dienen Einwande au‏ 
herab, erstlich zu bemerken, das der‏ موتك begegnen, Iast sich‏ 
कोपाद des Flersches schon zu der Zeit dir Pronlaimation sehr‏ 
zweitens zu versprechen, dass er in Zukunft‏ لأس eingeschränkt ist,‏ 
dem Pleischgennsse une entsugem will. Es musste ihm natürhch‏ 
schwer fullen der Lichlingsspeise dar Kahateiyas auf einmal zu ent‏ 
عله sügren. Dadurch ist dis naive Gestlinduiss verunlat, das er‏ 
nächst seinen Hofstant auf vegetabilische Kost gesotsb und. sich‏ 
selber noch mins klaus Galgenfrist gegdunt hat, Interessant ist die‏ 
Vntanche, dass य [मसीत ass Der Vognl jilt seit langer‏ 
Dharma-‏ عمل Zeit in Indien ala hachbeilie. In ॥ Speineverboten‏ 
سن shtrns wird or frälich nicht immer ausgenommen. Wetter dem‏ 
bat man ताकत den Bankbuck, वश्यः serricapea, (लः die eigent-‏ 
liohn linzelle zu verstehum.  Buide komm häufige ‚vor und werdin‏ 
von dem Kshntriyas gern SET: | |‏ 

+. Dis Wort कका welches ich mit प्राक dach न्नी 
wiedergulbe, hatkein Anguivalant im Dinterbin, Es dient zur [भ 
zeichnung, der Pranparato ums Fleisch जानं veetalilischen. Sub- 
“tanzen (Ömmüsen, DM u. इ, ,زمر‎ welche فلم‎ पातनः سند‎ [न 
gegessen. werden, Der Anglı-Inilier bezeichnet (diese Gerichte nit 
dem Namen cwery. Hier iat natürlich min sogenmten 1 
geweint, welches ans geschmorten, nit eingelassmer प्राः [9 
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geschubtem Coeusunsskernn und starken (Gewürzen (ghemm und ريا‎ 
rad) angemmechten Fleischstückehen bestehl Am nächsten kommt 
dieser Art apa der oder das Ungarische Gulyis Das يدك عه‎ 
ist bei den Pleischessunden CUlassen der Inder, besonders bei den 


Rajpüten, noch kaute ebenso beliebt win vor zweitausend Jahren. 


2. Zweites Edict. 
A. Die Girnär Version 
Z उ; Ich lese न्वध. Die Photographie erlanbt wicht 
سبكسقو‎ zu lesen, da ein Horizontalstrich unten links an dem Ver 
tiealstriehe ganz deutlich ist. Ich glaube dass aüninam lie Lesart 
des Steines und sur ein Schreibfehler für #ملس سقف‎ ist, 


7. 4. Lies eikınd für तत, Das ist auf der Photsgrapkie, 
wenn atich nur schwach, sichtbar. 


2.8. Die Photographie hat khändpätd, was natürlich entwuder 
ein Fehler oder eine Verstümmlung ist, 
ए. Die Jaugada Version 
0. Sayıta ‚vijitsi devänam piyaan piymlısine (laljiee = väpi mia 


2106. هلم‎ [पाप aatiyapu == = = = = = = = = कवा प्ण) 

7. yanalajä |) vApi حمنا‎ amtiyakası नाभ्या 1414010 sarıda चरै" 
انهم‎ [तीक कको 19 - - = - ~ = = = = {धि धय 

१. خدزرعا)تدمس‎ चप. | (4001 Ani تمذبينرستسسير‎ pa تسكجبسود]‎ 
अ तती कमान) + 5+ = ~~ = قن ما كات‎ 427 वतप 

५, १५१।५. بك للاسدريشلاتنا‎ [०१013 anf. ungen पणत पका 41.081 
lukhani (९४) ८ =: 22 = 

+. aaa विजितसि देवानं पिस पियद्सिने नाजिने एवापि अता 
अचां चोडा ua सतिप * * ` ` १ اسيك‎ £ 
अंनियोके नाम 

7. योननाजा ए वापि तसं चतियोकस साम॑ता लाजानो सवत 
देवानं पियेन पियदसिना fa ` ˆ ˆ` ˆ ' `" "ˆ ` 
चिकिसा 

६. पनुचिकिमा च ||| असधानि आनि मुनिसोपगानि पञुञ्जोपमानिं 
1 mA “fr मखत क ऋ #- = & क @ ४ ॐ 5. % ل‎ > ॐ ॐ ॐ. च [1 
“ ` च अतत नधि 


५. ووم‎ हाल पितता च 151551 च ||| मभेसु उदुपानानि खाना- 
fanfe 741 च 
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Antweorkung. 

Die in der Hateinischm Umschrift in Klammern ( ) अना 
Buchstalun sind auf der Photograpkin nicht deutlich. Sir W. Eihot’s 
11118. 1 alle, autswre ذا 2 سول‎ ek (u wo 
nur ‚der Verticulstrich rechta erhallen ist: Auf der [५ 411. 
ist ler Auauta des Halbkreises links ल्पा) अला Der unter 
Theil des Ar in مضع ستصمم‎ (& 8) ist muf der Photographin ver- 
wischt.. Lie Photegraplis काह hinter za wm) क in par 
عقن‎ (ह. 8) Pumote die mntglicher Weise Amnsiers gewesen sin 
könnten Sir W. हाता Copie hat über kaltem न्न १५८ 
pase und man darf vielleicht annehmen, dass هلل‎ Zeichen Los dureh 
rin Loch im Felsen vernrsacht, wicht aber vom Schimwilee geschrielem 
it. pain int vom Kerm und von Senart rehtig als ine Tomtliche 
Veränderung von upagind erklärt. Die Existenz عمل‎ Form ६५० für 
pa wird auch durch das MuhArkihtrt 0 ताप, wel Is ‚für 
“ps (Hem. 1.175) beliebig wintritt Die Lisart ५०५५ {9 9) ik 
aweilelhaft, هل‎ (ie Photographie ausser dem سة تلد معاسه يه‎ (0 
meh links (sehr tief) einen रन्ता zeigt und عاك‎ W. Elliot's: Copist 
भरव اناما‎ Beide Formen لس‎ möglich, imlanı sie für Sanskrit 
sarentah , dessen Affix auch Jocule Berkentuni hat, stehen können: 
Wie mir scheint, ist des €, nicht das a, dureh Zufall eststanden. 

der Gira Voersian‏ ممم `का beinahe. wie das‏ قوفص هنم م 
ars. Sir W. Elliot» Copist Test sec. am र्द, obechen ds‏ 
auf der Photographie deutlich ist‏ ضفر 


¢. Die Khalsi Varsion. 


४ Sayfalita) vijitaisi) devanam piyasfa] piyufdjuaife]a Ijinfe] مر‎ 
م‎ m (भ oa [षकृ 11४9 |1१॥ १४ ko )جزم لسا‎ १५ 
(५.५1 |५५।| ५111 


` भक (nina) yanalaja (yu) ch ممجزة)‎ १२४8. [५] भ 
[هت]ب [حسافه‎ larjäno) (छो devänam zuifyalı (pirahlariss lajıme 
بحسل‎ -cikisaki[chä] كينها‎ mmmuten)eikinn oA. pmaucikish cal] (Ubss- 
dhanfi] malousjopafzeiini ch تسؤلع)سرمهمم‎ ea ufia]ua) (unth)fij 

८. (8) ५॥॥ [00110714 ca [नृषा चन [Elvnmers कापि en آنل‎ 

lani (oh) [لتمتم]‎ natbi १४4 1010114 لك‎ Iopäptitia ©} +>. 
[६०॥ 5) (0 (धवो) Mopiltäni) (udn ca ककण pi- 
[पपरन (puimunisänng, 


Ei 


ı सवत विजितस्ि देवानं पिया पियद सिखा 83 ये च चंता 
अथा चोडा पंडिया सातिचपतो केललपतो Acer 

>», aaa नाम योननाजा ये चा अने तसा अंतियोगना عو‎ 
मता नाजानो सवता Zara पिया पिचयदजिन्रा an दुवे 
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चिकिसकिच्छां करा 751 चा 541 चा || WIR 
धानि सनुसोपयानि चा पमोपगानि चा अतता नवि 

¢. खत्ता हानापिता चा नौोपापिता el एवमेवा मूलानि चा 
gef चां अत्ता नधि भवत्ता हानापिता चा नोपापि्ता 
चा ||| मेस नखानि नोपितानि उदपानानि च च्वानापितानि 
परिमौगाये पसुमुनिसानं ॥ 


Aumesrkung. 

Auch in سحصيل‎ Ediots sind viele Akshunes theils undwutlich 
> unlasbar geworden. Folgende Fille verdiemm besonderer Er: 
कणप: a) 2. 1 das a von प्तं sieht allerdings beinahe wie mu 
aus; bei genauer Betmahtong ist jedoch Isicht zu erkennen; هعمل‎ 
rochts nicht wie beim ma ein in der Mitte gekerhter, somdern in 
gernder Verticalstridh steht und dass der तोन Strich links = 
nuch rechts gekrümmt ज, wid bei سهد‎ micht der Fall ist Ha ist 
desshalb sehr wahrscheinlich, dass der untere Strich links zufällig 
durch ap Abbröckeln eines Stüokchems mit: dem Striehw rechts ver: 
bunden ist Ueber die wirkliche Lesart katın aber kein Zweifel 
sein. b) Z 4 Koll, Das zwuite und das dritte Zeichen كوللا‎ 
Wortes sehen beinahe gleich ans पता wilrden, weun ك‎ nieht klar 
wäre, dass dio Imehrift durch Löcher und Risse Abel zugerichtet 
ist, von श्विता kedhedheynf to gelesen werden Da diese اندها‎ 
aber einfach Unsinn ist, da ferner ein 9 durch प zufillire Ver- 
bindung des oberen Haken mit dem kleinen Horantalstriche a 
werden kann, und da der Dialeot der Khalsi-Versian 4 Fr 7 
पकप lässt, so kann man mecht woll zweifeln, ‚dass die ursprün- 
liche Schreilung die ol gegebene gewesen ist! Ein the, wie 
يساك‎ Unmmningrbom Ehrt, kat कके tik صمل‎ ersten der कातो Zeichen 
nicht wohl muchen, da Alu state vollstandig und ©, nik oval 
gemacht wird DZ 5. yo cd une ist vollständie sicher, dia 
von dem. بن‎ noch der Vertiealstrich‘ rwehts und der untere Haken 
links sichtbar sin Für alamme, wie Camninghem lest, ‚ist kein 
Raum vorhanden पे) A 5 ,قل كتاكت‎ Die emtan dem Aksıbanas 
sind न doullich, dus vierte könnte wach di sein. Das fühle 
Ziehen ist sehr vorwischt, aber. einem ch am Blmlichsten , [५ 
nehmmn kıchä für kioch == kriivrämi und vergleiche für die unregwel- 
mise Aspiration लल I. 0) %. 9. Es Insst sich nicht entscheiden, 
ob سان تدع ندل‎ च mente kurs oder سسا‎ int, die Lane dies 
dritten jät höchst. wahrscheinlich. nd kann nicht anf dem Bleine 

1( Oma تسفساك‎ wie Alles bella Zeichn ههلك لظملة‎ (न سا‎ ।। (49, Bil. 
كس 1 بآ‎ तत bla, يلكا‎ $, 10. Rum 

BA التق‎ i 
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gestanden Jule. Dit عنصم‎ Alle sinkt wie man um, indem wei 
Stridlw oder Risse links vom سم‎ aichthar sind, Dis ९ ist: durch 
einen Riss quer durch die Mitte च. भाः नासन ब As man mit 


Siuherhait entscheiden könnte, ob es dimtal oder linsusl war, Mat 
darf aler ‚ersteres mumalhımm an anderen Stellen der Inschrift 
८८१५ ul الغ‎ शला ) 7 व(द ist beide تسيل ملحلة‎ 
wen; प die غتقعلتك تايهلة‎ der पक्नीवतलत [न्तव (नन्मे 
6 1 अ. 1.1 1 län: jet ترس‎ 
४ , । , Mine ४ [८५१८१५४ لاط‎ (| प्रान ist mad 
für Oumminghaim's und mager. für (1.5 कक Conjsetur. 
Auf نسيل‎ Ahklatache थ धल betreffenden Buchstaben durchazs nicht 
erkennen In Zopiäie ist يرن‎ sehr deutlich, auch Ad und عمل‎ 
مامكا‎ $ nicht zu verkwunen Das zweite च in दुन ist wir 
scheinlich, ‚doch nicht: sicher. Die Form wird auch dureh die Jan- 
مله‎ Version geschfitzt Mit diesen nenen Losarten [लनः die ता 
Version kai sehwierigen Problems uehr, 


Debersotzung der Khälst Version | | 
Uecherull im Reiche des ध ١ Konigs क्व 
لست‎ (bei deujunisen) welche sems Nachbarn (sind) wie die, (»- 
ds, Pundyas, der Fürst der Säkipms, der Fünst. der Kerulaz, 
Tämrapurns, dur Yarıma Königs Antiordus und (bei Alan) andern, 
welche die Vasallon-Künige jene Antürche (sind) — überall + 
der götterguliahte König 0 zwei (Artei Hospi 
حصنا‎ viugerichtet, sowohl Hospitiller für Menschen al» auch Hos- 
pitälor für Tiere Wo immer keine (Heil Kräuter, sei’ كه‎ für 
Menschen zuträgliche, sei عم‎ für Thierw zuträgliche, vorhanden kind 
(१0) had er überall Bafehl gewehen (sin) hinschaffen odır 111, 111 
eur lassen. प्न) wo us keins (heilsumm) भतन का Friluhte 
sieht, (१५) hat عد‎ Befchl gegebms (sin) überall hiuschaffen war 
anpllunsen zu Jason, Und an den Strasson hat or Baum ungeoptlangt 
und hat or Brunnen graban [७३७ zum Gehrmuche für Mensch 
sind Wink, 
Anmsrkungen. 


2. 4. mid, welches sich hier sowie in: dur اميسال‎ Version 
findet, wtaht wohl fir R very: عمل غامد‎ ursprünglichen Bod« 
te ملتسا‎ — Ola kommt für das मी तः 11. 
his in's 4 une |). Chr. wor, عله‎ ~ Varlauten zum Vikmumän- 
kachnrita, 1. 115; ४, En ४, # — ie N er 
بيه لويد‎ 0. sowie Kotakajnito 71 
1104401 ا‎ ١ (वशस्य für Ortmamen, die much dar Annlogie win 
Potaliputen wehildet sein sollen, nd ilnntifleirt des erstur Wi 
ei Site, wilhren Wilson ci früher mil Sävitriputre (Pig. 
. 13: 116, gagn) zusammenstöllte. Anch Karı's Erklärung schnint 
ir bedenklich. 1406 Sutiynputo, für Batiyapııra, = würde das 
|| nicht Sälpera, عمله‎ कलकः Futura, wie bank gesehene 


॥ 
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wird, ‚haben, sondern Sacor oder Sayohr zeige. Als नाश für diene 
letztere Verwundlung kann man das-in dem वकत MBS. und {155 
niken oft erwähnte Sadtyapena io sühllichen Marvöd anführen, welches 
bis auf len heutigen Te Som heisst, Ihn Vebergmugsform ist 
sutürlich सवका His kumemt, dass Sötpasdd, welches ührigens 
weder eins Btwit noch ein Lauf, sondern nur die bokunıte, dem 
पपत parallel laufende Bergketts bewsichnet, sine تمع‎ 'annahın- 
bar Etymologie durch Manithi sep und Sanakrit sapfaputıka 
„siebeuluch geschichtet® عل‎ I. aus sieben Ketten bestehend, findet, 
Endlich liegt ein gewichtiges Hindernis جردم‎ Kern's Amücht in 
den Umstande, dass (कवन nach dem Zeugnis der Griechen 
nicht wın Lumdssnwne, sondern ein: Königstitel ist, Benfoy اسن‎ 
Lassen haben 0 कीत 7 to (فادجبمتمامظ])‎ der Ascka-Inschriften 
चन, mit den Kosprobötlres عمل‎ Ponplas, dem Kerobothros هل‎ 
Ptolemamus und dem Cuelohöthrus ( زعم ول سلماية)‎ dus Plinins ilenti- 
firiert. (2९2 ders klar. wird त ६५५ eng un 
doreh die Note des Ptolunnems, Kapovpa च्ल) برط‎ ०५५ 
चिकित die Hauptstadt: des Kerodothros.. Hier سمط‎ des Wort 
nur dur Eigennamen oder, wis wahrscheinlichws ist; der Titel eines 
Königs sein Wer Ham $ ish, = ılarf man auch दतु oder 
Satyapnito nicht wohl änders [७ Man wird auch indem ersten 
Theile des [तरला Namens einen Völker oder Landeaaenen au 
such haben प्रणतं तणा ınlissen, das das Wort pruto, „Salın® 
eins Alınkiils Verwerulong erfunden hat, wie enfent und wnfande, 
(अक, श md Spanien, نا ينك ب« سو سيت‎ 
“ممسمدا‎ u. के, w. Wis سس‎ die तता won Salhiye فل , الاتعلينا‎ 
sind عمل‎ Möglichkeiten vom philologischen Standpunete aus acır 
viele Da aber die Khalst Form Satiya damuf Sea ech ls 
Wort nesprünglic सति [पनं 1) and. man, win seine Sta ‚in 
der Inschrift lehrt, einen जनाति Landes- oder Volkernwmsen 
darin za suchen hat, #0 Legt يت‎ mal, au den, Stamm di فيه‎ 
vu deuken und es für sine Prakritform von सवदन ५१५८ (६०९८५ ग 
“u nehmen Div ültesto Erwähnung der Safe علد‎ mine "süd- 
liches Volkes kommt من‎ sitereyn-brähmans, VII; 14 vor, wo ‚es 
heisst: Tim كرسي اسامك رسف‎ dire कत्‌ حسما‎ wartete 
röjäne be an Serge البح شاه‎ | bhöjety min ahliehrktim 
deukshute, , werden it jense aüdlichen Gegund alle Könige 
der सील zu Bihojus er 181 4 1, sie 
esalbt sind, Bhoyası, Sayıyu'a بماسسده6‎ zu dieser Stelle lautet 
such Aufrecht‘s fraundlicher Mittheilung: सक्ति it | dad 
(111१1 7 
1, १ १178 0 1 betrifft, + gibt 

$ Eben. वैज धव der Umstand, dass ılim GlrmärVandım ron 
क सि ee سوا‎ भ, 6. عر‎ ua ie all) 

#) Die Verwandlung 4. ~ نسل‎ Publ, 

وهنا [१५८३।८४।८7‏ جيل بط (५८५५९.‏ 

- {रं 
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ea din Sihden Scutent genannte Ursntaren, Deren Könige عا‎ a عور‎ 
Auf dieser Erklärung, bei welcher sinh غ10‎ grossen Commmendeator 
nicht wink geducht zu वन्य scheint, beruht wohl nr wunderbar 
Vebermtatng, der Suetrar durch 0. 8.0. 
wiedergiebt. Es سسط‎ aler keinen: Zweifel पन्ता, dass das 
Aitiroya (wie auch BU BL im Pot. Lex, annehmen} Yan einem ماله‎ 
später untergesangenen Volke spricht. Than [भाद्र 1-3: 117 आभाः 
im gan parseddi, Satent unter den Namen der äyudhufieandenn 

„dor Olsen, die vom Wakfenhundwerk loben* anf The Sur-‏ ,موقي 
waren als sin Kehntriyastun der im Süden seine Site hatte,‏ يت 
sulben zufolge die Satoais in naher Beziehung en den im nördlichen‏ 
तप ansässigen Dasärkas., Kukkuras und Vilaröhes standen‏ 
Was die genauer» Iestim:‏ .زا und Krishga ihrem Stamımm ungehörte‏ 
चा der alten Sitze dieses Stammes betrifft, ए enthält die oben‏ 
angefillrte Stelle dis Aitareya einen Wink, welcher von Wichtigkeit‏ 
ist. Disser besteht in dar नाण], ५५ die Könige der अ‏ 
den Tital bhoja führten. Die ultan Inschriften des सवान [नाप्त‏ 
eigen einwa solchen Titel mohrfuchh Wir finden densulben in diem‏ 
Kuda Höhlentempeln (Burgess, Archasolög. Raport West. Indin vol; IV,‏ 
p- 3I—#8, Nron 1, 6, 15, 17, 20), in der Banaräst Tempel-hschnift‏ 
je 100) amd in‏ عتمم Pogdit Bhngvanlal (कानना‏ لس (Bürgess‏ 
Raport ४०. १,‏ ا (Burgess, Archnanl‏ 24 نس der Kayberi Inschrift‏ 
षौ ist von Mahübhojas und तवो der Maydavas‏ .}84 بم 
h. der Bewohner der {णादौ vun Mendid, dem alten Man-‏ .4 
Ratungiri Collectornte, काकं vun einem‏ سا Hdayora (Mandlhsrayadha)‏ 
I. dem Könkans, die Rede Es ist wichtig,‏ يل पिति von Aparänta‏ 
zu beachten, dass alle diese Inschriften von der Westküste des afıl-‏ 
lichen Indiens stanımen und dass, 80 häufig auch der Eigen oder‏ 
Staminesmums Boa im. andorm Theilen Indinns: vorkommt, dar‏ 
Titel Ahoja rich in तका der bisher नचा geworden Inschriften‏ 
ans dem Ombrum und von der Ostsuite dies Dekhan finde आन darf‏ 
desshalb die Setoeze auf der Westküste Indiens suchen, nad 4 ist‏ 
schr interessunt, dass Ptolemasus unter den Volker. dieser Cage‏ 
em eines aufführt dessen Namen angenschenlich mit Sure und‏ 
VIL 1.81‏ رقم mit Suttiye, Setiya verwandt tet Er ताता‏ 
lan Dintrigt ewischem Bupparm, ibm allen [1 nnd dam‏ 
heutigen Säpara im Thags Collertorate, und Baltipatnn, den alten‏ 
Halipattann der Inschriften, त Sarderwr „Arinke der‏ 
Es ist gewiss nicht zu gewagt in dam [नंगल Worte‏ “أممتاسة 
Sad y 4 sehen, welche durah die पीतप [क्ती‏ كمه eine Bilkaung‏ 
Erweichung des ४ zu च mid die Anfilgzung les grishischum Affixen‏ 
die Heike‏ أسمطلاة ॥#॥ ० mutelunden ist Mit dieser Idantifiention‏ 
fülge der Välker im ‚Ediete, 1. Ola und Pagdya auf der Ostkitste‏ 


1। ५५॥* سك‎ Ann صل‎ + +. अत्ता اس‎ 897374 
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und Sädspiten, 2. Satiyaputo und Kelalspuis auf der भरन 

Tumbapamni, Co yon Da, win Oumpbell's und Bhapvanlal's Ent- 

deckungen gezeigt hahm, Asokn Süpfrd bessss, نع‎ waren die 
‚Sntiyns seine पौलोम्या Nachburen im Südwesten, 

2.5—8, Unter den zwei erst, für welche Priyadarsin Sorgen 
trug, sind sntürlich zwei Arten von Hospitälern: zu. verstehen. 
Wihrend die Nlterne दका عد‎ 11 [दनी KO, 17, hie पकी هله‎ 
das Schenken von Arzunimitteln als verdiemstlich anemgfehlen, be 
schreiben din Purägas, ة.‎ B, das Namde und णमक 1) din 
Einrichtung von droyyudläs, Hospitälern oder 
शवलः und arkliren dieselben für eine (ler besten Arten won Kbnben. 
Dem entsprechmil findet ‚man noch jetet hie und din von dem 
Englischen oder durch die Engländer gegründetan Systeme von dis- 
pensaries unabhängige Dowilhänds. ते आपा mn 
uhnliche Einrichtungen zu denken win die heutigen पात oder 
Panjrapols sind. Die letzteren dienen alten, schwachen Hausthiere 
aller Art zum Zufinchtsorte, und kranke [लत warden चा 
dort عالتساعم‎ Man findet diese Institute in jeder grüsseren Btali 
Indiens: Sie werden meist von dem ‚eins, कात von den Vnish- 
tra Kauflentem unterhalten, md besitzen oft grössern Cupitalim, 
da frommme Vagiss nicht selten: die herranloses Tauben und Hunde 
oder das Panjrmpol mit bedeutenden Vermächtnisen नानाता Aus 
dor bralumanischen Literstur vermag ich zwar die दिप नतत 
Fhierhuspitäler micht: पातौ; nachzuweisen, werm man mcht wa 
din Vorschriften Prrrägas über den Bau von Zufluchteörtern für 
hermeulose Kühe चाप्त ongfältige Buhandiung des kmmken oder 
verstünmelten Rindrioh's gelten ला will®), Unmtadem bemmcht 
min  aneiner Areicht nnch nieht कऋता, dass: Privadarsin's 
pasuckosd dom Einflusses der Banddhos oder Innns शान्तौ 
ist, oder dass عم‎ der erste wer, welcher die Lehre vom Mitleid mit 
عمل‎ leidenden Ormstar pwuktisch ماعل مخكدمة‎ पोत Akiıpaa-Doetrin: ist 
sit bralunanische Lehre, welche ursprünglich den orthodoxen Aa 
orten gehlirt, Dies zeigt das: ملعت اوسنت‎ Versprwchen des udn, 
der Sichsiheit, welche der Brulmane beim’ Eintritt in den deren 
dor कामक allen: Wosen geben ns’), sowie der Gebmuch: 

prrveitras, त عل‎ Besens, welcher ihm vom 
grosehrinten wird, Ale sie bralumnnischen Austen عمجمب‎ der Gr 
hasthus wurden (was der Bedilhistischen un. Joina Vrwlitiot عله‎ 
folgen sehon line vor den Beginne der Instarischen Veriode Indiens 
geschah, fanden ihrn Lehren bei dem weichherzigen mercantilen 
(न्या + sowin فا‎ mmol frommmm Kahntriyes und Brahmenm 
दतत mmech Eingang und bomehten diese lan ach an den Tieren 
Barmherzigkeit zu. üben Es ist १६२०१५५] durchs nieht unmalır 


1) Hımadri, Dinakhanda عر‎ 8308-4 
2). Hemädrl, Dünakbapla Gojerieand بير‎ BEL - 6२9 der Cole له‎ 
३) Baudhäran; ||| 10), 17, ३0 -31 (Bnored लक KV, pi Fin 


Kursranen der im Westen Kabul 
Contrulusien, im Süden das तष) ‚und dass die 
loute auch पै Faotoreim im Ceylon nnd am Persischen 
Meerbausem besssson. Die Verbindung zwischm. Ceylon and: Coutral- 


thktigo 8 ei 
macht haben. Die Dharmasalas, Brunnen und Sularratas der berühm: 
ten Regentin von Imdor, Ahalyibti, finden sich im una Dekhan, 
ماوع‎ in (उप्त, und in Banames, sowie an andern heiligen Orten, 
gieht هه‎ viele Vadas, die Fürsten ans verschieden Gegenden 

ren und ihren Upterkhanen, besonders نمل‎ पा, 


Umsehrift. 
A, Giruär Version. 
£. du [जक १/८ Für 7100+ Der u Strich rmohts vom da 
ist noch orkennlhar, — Lies edyera für ^^ wo. 
9. Jaugada Version, 
10, Dovinalm piye pipyndasıı) نزذا‎ heyam Ahafı) वतनन 
siuma me Äyalı » = .ص‎ „+++ + ae « ca pad)esike os 


1١ Homadri. Dänakhandn, phntinsiudrhuhh p 547 , Khpaniemämm क 1001, 
vrikuhbropasam p. 1029. 5 5 a; 


८4 1 (1 (11. 105 


11, cart pamoasn vasesı ‚anısayannın nikhamavn atlıa amnayn 


pi kamılmane) = + مزه هزه‎ sen بدلا رحس ززم + 1م‎ 1७५) 
12. nätisn كت‎ bmpbhanssamanehi sadlıu dans षल्य (ninalumbie 
REN ee one ee 


18, heftajle viyamjanate اس‎ 

10. Zara fra पियदसी नाजा हेवं आहा ||| दुवादसवसाभिनि- 
{¢ ^ د ع با‎ 1. 1 त 

11. dag dee वसेसु अनुखयानं जिखमाच्‌ अथा अनाय कंमने 


12. नातिमु च बंभनममनेहि साधु दाने जीवेसु अनानेभे साध्‌ 


DIE क هت‎ VE SER = BRUT 8-6 


15. डेतते च वि्यंजनते च ]١| 


Anmerkungen 


८. 10, Das na von derömem ist anf der Photographie kann 
sichtbar, ebenso die Länge den 7 in zuyadasi. Die unteren "Theile 
von ya in tyamı und von de in pädes’ke sind beinahr oder gunz 
verwischt. An allen diesen Stellen hat Sir W. Elliot’s Copie die 
Buchstaben vollständig, ausser im letzten, wo da für de steht. 

2. 11. Sir भ. E’s (नृप्र. liest see, pomcasıua Das ei 
in च द्ववत lt vinen eigentkimlichen Strich, der von der Spitze 
des Akshara schräg nach rechts lauft. mane in kasımana und 
ten in sumithutene sind anf der Photographis mar schwer 231 sehen, 
4 W, Es Copie but beiden dentlich. Ich erkläm अक 
durch 1. ह + dam. „Herr 

2. 12, ممم‎ int عله‎ Dativ 71, für सदत wichtig. Th 
anlantende a in mmilamdbhe ist unf der Photographie wwrstiimmal 
das # in add nicht ماله‎ Beiks giebt Sir W. Eis (णु 
vollständig 

7.18. Die Photographie lässt erkennen, dass das fa in Autuze 
| 1 جوزل‎ ist und deshalb der Verlust dem u kein Schimihfehlar. 
sonders Folge ein Verstiimmelung des Buchstabens ist 


0. Khalsı Version. 


Devanaı pilye) piyadasi (ja bfeivamı ५१५) 
duvladdasta)viaisabhlisiltenia) na (क) ५१५१) *)5 044५) [} m 
पपा (mama) yuta Iljukde (11४4) (11८००) 
(४५) (शकक (ar تسسوفرين‎ पोषा (चकत) र) 9409) 
vo 141164५}  Ahnsmpimaniathityia (yyutha ةفاسح‎ १४१) ام‎ (kaum) 

११४९५ [:] (@ardlın 
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104 111 Ascka: Inschriften. 


ठ, (mältapniihlen] (sushsh) mfhtesumihin)tanatikyatonm) eh ham 
(bbajnanamantäinnm [eh] [भचर (danfajıp pänsnam anajlam- 
एर] sadhu (गो) (apafbhalmcdajtfa] مدلل (هه)‎ ].[ Pulish 
pi (ca} yutäln]i (gulnanafsi) (ainfapa)yisamti heturuta ca yiyamı 
Junatfe] ८५] 


ar ra 5ج‎ नाजा हेवं आह ||| 

†. green मे इचं आनययिते ||| सवता विजितसि 
मम युता 73% पाटे सिक" पंचसु पंचम वनेसु अनुख्यानं चिख- 
म॑तु एतायेवा अचाये इमाये धंमनुसचिया वचा We पि 
कंनाये [|| ar 

8. मातपितिसन॒ 3987 नितस॑चतनातिक्यानं चा वंभमनसमनानं चा 
साधु दानं زم‎ अनाम साधु अचपवियाति wen साधु ||| 
पिला पि च युतानि यननसि अनपयिमंति हेतुता चा विच 
जनते च ॥ 


Anmerkungen 


3.6, कद sieht her wie hfram oder horam aus, ohsolan 
ich nicht sweifle, dass kein Schreibfehler vorliegt, Das Ar von dä 
ist verwiseht, und es ist schwer zu entechnidao, ol Aa oder Au da- 
gestanden hat. 

2. 7. Cunmingham's. Lesung dnepmyis ist nicht nbsolnt un- 
möglich, aber mir nicht wahrsubrinlich. Die Zeichum juk in दकष 
sind wundentlich, doch das a schr wahrscheinliel; das न um Endn 
ist sicher. Statt. seinen könnte mm त्ता نردوم سعباتنه‎ TERN 
lesen. Der ستجممة‎ in مسسسسه )1ه‎ ist micht deutlich, abar wahr- 
scheinlich. Tier शतकात, वलि yo in kotzterem Worte 
8 wie das in ८ €| beinale wie fa ज्ज 

Fu 8. Dre دص‎ in नाव्य iat Fat عست‎ verwischt time dic 
سد م‎ सि nnkiclen, Ich sohrsibe चद्व, पच = 00८ 
nmwahrscheinlich ‘ist, «lass, wie Senart will, die dentlichs Ligntur 
Far hier und sn anderm Stellen blos mine graphische Eipen 
thäwnlichkeit sein sollte Ich glanbe Finlmahr, Anss wir es mit काणा 
dinloctischm Erweichung des & يم‎ An haben, Der von Senat 
harbeigexogenn Fall der Krümmung 1 der ka im 
शोनित) Inschriften bietet koinn zenüpende Stüten Tür seiro Ansicht, 
weil dieselbe कह dort bei ماله‎ Vertienistrichnn 111 Kinder 
und ein» Krümmmumg العنه‎ beiden Beiten mio वरता Das كه‎ 
nach bambhanasumendnam ist mir بلحسلا‎ ein grosses Loch oder 
inen grossen Rise reprisontirt td disashalh zweifelhaft. Der पात्‌. 
ادر‎ भमा مث ماهد‎ ist, पतः worwischt, woikurch der rückte Ver 


Bühler, io Fuschräften, 10 


biesletrich wine almorme न्त bekommen bit. Disselbe gilt won 
dım Endvornlen von opadhangdetd und riyenıjanafe, wo sich Striche 
vor und hinter der Spitze des Aksham finden, Das Aha von 
لم وس ابره‎ ist beschtdigt, aber وم‎ ist sicher, dass kein d darüber 
restandun hat. Von dam कष in add ist mr des + साल dent- 
lich erkemmbar; anstatt des د‎ finden sich eine Menge von Strichen 
oder. Rissen, von denen einige. bie an den ‚rechten Seitenstrich 
des 855 gehen Ole die Paralleistellen würde man die richtige 
Lesurt findam. [अक dnetperpiseemtr 


Vnbersetzung der Khälst-Version 


Der gittergelicht Pröyarkorgin spricht also: „(Als Ich) zwälf 
Jahre gesalht (war, ist) folgendes von mir hefohlen worden: Uehberall 
in. meinem Beiche sollen die pflichteifrieen Schreiber und Unter 
könige alle fünf Jahre auf ein® Fahrt ausziehen +} zu: folgendem 
Zwecke (ध), wem. Unterweisung in den Pilichten der Moral (em 
ertheilen), sowie, auch nm andere Geschäfte (zu verrichten. Bis 
व्वा Folgemdes lehren: Etwas) werdienstliches (ist) der Gehorsam 
gegen. Mutter and Vnter, sowio (div Ehrerbietigkeit) gegen Freund», 
Bekannte und Bintsverwandte, die Preigebigkeit gegen 
und += (ist ebwas) verdienstliches, lehamde Wesen nicht zu 
baden fist 11 die Enthaltung von Schmäkungen 
gegen Andersgläubigw (ist etwas) vordienstliches >), Auch die (Lehrer 
und Münch aller) Schulen werden beim fotteslienste das Gordiemends 
einschärfen, sowohl dem Wortlatits nach als anch mit Gründen 9.* 


Anmerkungen 


1. Die Usnstruction dis dritten Satzes hat Benurt unorst richtig 
iefnsst, indem er in (किट und püdercke, welche man früher Mir 
Loecative Sing, ansah, Nominativo, in’ Apposition शा yuta, erkannte ب[*‎ 
Es sind natürlich Nom. Sing., ملا‎ hei Namen von Ulsesm oder Arten 
der Singular für १49 Plural emtreteh karın عفتذر)‎ रकन). Die 
Richtigrkeit von Sennrt's Auffassung wird. durch eine Parmlleistelln 
سه‎ Ende des ersten Beparmtsdiels von Dhnuli bewiesen. Dort st 
Asckn, Anss or selbst. alle fünf Jahre ins Land क्ष्व will 
प्राप «ass seien Priusen in Ojjein und Taxila, sowie die Mahämätres 
سان‎ Ackermann क्तत فط‎ जोति. Des Text der wichtigsten 
Stalle Z 21-28 gehe ich meh Gmeral Ounminpham's Abklatsche 
اجر خسنا‎ चवा ०9 ~ ع‎ . - ह 1 19 1 1 
| त. 1 fen hamma 0.9.1१1 
tuthä पपतम كاله‎ läjine تللمصدمه‎ + Hierwus folgt klar, dass 


१] (मन्व dh. fh, Anz test, 13381 widonspriaht तलौ समौ फ معطا‎ 
ذا‎ dem (च| مانب‎ I Neu Sing. Mate © أظاعلن‎ nehen u vorkemnt. = जतः 
dam. won ihm पवा erwähnten سلمأ رسام تسصوعنا‎ कृन्या ١ للع‎ 1} प्ण abet mon 
.مب‎ dem ul دم‎ im تلع مجلم #سمستمسحة‎ eV. 1), baden pie nm म्नो 
tu parianre (RT, #1 


010 Bühler, Aioka-Awchriften. 


Beamten selber ihre Provinzen durchstroifen umssten, am Moral‏ مدل 
zn predigen und ‚andere Geschüfe zu besorgen‘, Fast man sun‏ 
Loentive, »0 bekommt man. den प्ररत‏ املع und‏ 
dass die Untertanen sich zu den Beamten begehen mussten,‏ 

Was die unzelnen schwierigen Wörter. dieses Butzeı betrifft, 
so ist sowohl ( sr, cho Form ula auch die शाह Beden- 
tung von fake oder स्तौति (Girnär}, Jagobi nchtig bemerkt 
hat, عمل تسا‎ Jains ray (loser. Kalpmahtra sub तत) klar 
gestell. Die Grundform ist "rojjeka, welches in der Kh Ver 
sim in Folre der Verwandlung des # m व لسن‎ der graphisch 
Nichtbezeichnung der Doppeloonsomanien und des langen 
Injuka geworden ist, und das Wort ist «in Brnonym. von. delchuke, 
Schreiber, Man kann jeloch darüber im Zweifel sein, ob انرما‎ 
bier und in den ممعت سلس‎ IV, 20, VII, 1. wirklich. los 
Schreiberdienst Ihuendo Hoamte oder eine Schreiberuste beseichnet 
aus. welcher die königlichen Bemeten des Verwaltungsdienstes vor- 
züglich genommen wurden. Ich bin geneigt: das lotatere anzanslımmm 
ind دم‎ glunben, dass der Gebrmmeh won layuka zu Asoks's Zeiten 
genau der der sus अक्षते Qusllın bekannten Wörter, Aura 
und (४4८00, entsprach. Dies Auffassung emphehlt sich besonders 
desshalb, weil in den Parallilstollm, gesagt. wird, dass die ८ 
über wieie Hunderttausende van कलकय gesetzt waren, wen 
am Ende des ersten Diuuli-Suparmtedietes etatt derselben. die قاسم‎ 
miätras, die Provincalgonvernsire, genannt werden. Klee ist ذه‎ 
beachten, das ihnen hier die عم‎ zur Seite ziehen, Tiuter 
dem lotztern wird man, di ort im Banakrıl ale कता 
technicns vorkommt, die mittalbaren Fürsten, van denen Indien bei 
serner Fendal- oder Olan-Verassung stets sehr, viele ملتسا‎ d.h, die 
Vorfahren der heutigen 'Thäkors, Rück, Raul به م‎ w. au verstehen 
halsın, Wins ferner das Adjeostir لبن‎ betiifft, + tms» رقع‎ al lie 
folgendem Wörter Nom. Sing. sind, substantivisch. gohramchl न्य. 
ich kann mich. (ननी seiner Erklärung ineinen Vorgängern‘ 
micht anschliessen. Es scheint mir ‚unmöglich, dass es, win, dien 
wollen, „gläuhig*, ا ل‎ Buddhistisch, bedettet, Denn mestlich ist 
Jr Gebrauch des einfachen عضن‎ in dieser Dedintung nicht much 
4५60 لس‎ wweitens ist عن‎ चाण, dInss Asoka's Beamte: alle 
Enddhisten waren, oder dass er sich nur an diejenigen wendote, welche 
dem bmdılkistischen Glunben. anbingen.‘ Mehrere seiner frliheren 
Kaliete, win das sinhente md zwülßte Felsensiliet, atmen #0 sehr 
len (उ der Dulklsumkeit, lass mn nicht annehmen kun, er الطهنا‎ 
alle seinn [ताता وميس فير‎ प्रततान zn werden oder ur 
Yuddhusten ungestellE Auch erkannt or عه‎ wnslrücklich nm, dns 
ale Seoten «dioselben moralischen Zwockn verfolgen, welche ‚er भली 
vor Angen hat, und „din Reinigung: 048 Hersens nnd die Sellet- 
[शयीत sich سمه‎ Ziele setzen. Bei solchen Gesinntngen छ 
يه‎ wahrscheinlich, dnss er jeden Seins Weges pehen liess, solid عه‎ 
sich nur. den Grundsktzen des Dharma, welähe in diesem und andern 


“ 
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Eidicten gepredigt werden, fügte, Aus His Arfinden ziehe ich 
ee vor ضعبو‎ in dem Rinne von „atfmerksan, eifrig, pilichinikrie®, 
u نمسم‎ in welchem das Sanskrit ya, wie uuch sein Prakrii 
Vertreter; oft gebraucht wird, Sollte man च aber vorziehen das 
Wart mare sowohl mit tie als mit करती zu verbinden um 
die mit mir verbundenen‘ zum übersetzen, نه‎ habe ich anch dagegen 
nicht# ninzuwonden Denn die späteren Inschriften fügen nach der 
Aufählimg von Besmtenelsasen oft senbardhydnandn , yatläsam 
‚badhyaminekän. oder osmetsontakäh (di با‎ esmatsetkäh) sim 
Die Intzte Schwierigkeit liegt im dem Worte emnseyinem. सकन) 
Erklirung lassenblöe appelde जवलन ist ein grosser Fort- 
schritt gegenüber Jen früheren Versuchen. Aber ich verstehe nicht, 
win مسقي متسس‎ um der Dndentung „Versammlung* kommen soll 
Annan bedentst iin Sanskrit „auf- und: abgehen, besuchen 
Kilo पालौ besuchm* لمم‎ in letzterer Berlentung ist auch لمتكم‎ 
(Pet. Lex Nachträge vol IV) gelet. Mit Rücksicht nuf die oben 


angeführte Stelle Jes ersten Sepanutediets von Dhauli und auf dus. 


Felsensdiet, wo Ascka von seiner Dharmayatra erzählt, scheint‏ ماناس 
es mir unnthig von der belegten Bedeu abzugeben. Man‏ 
erhält 6 hefrindigrenden Sinn, wenn man ühersetst „sin sollen‏ 
eine Tour, Rundeoise oder Fahrt ausziehen“, sewohl tem: dem‏ كد ' 
auch um andere Geschäfte zu besorgen.‏ فلن Dherma au [पाना‏ 
Die perindischen Hundreisen der indischen Beamten ' durch ihre‏ 
die neueste. Zeit‏ كسد तलैर sind eins alte. Sitte, die sich bis‏ 
erhalten hat. Pie „anderen Geschäfte" bestanden कौन Zweifel in‏ 
ينه عا dem पिक्का, dem Einanımmeln von वदकल md andern‏ 
liehen Hinkünften. in renitenien oder enilorenen लकल. Bis‏ 
Marsthen hielten: noch in कल्ल Tolrlunderte zu demselben Zwocka‏ 
॥.‏ سال par Tahre die gefürchtete‏ ماله 

2. Nie सितता Erklärungen von "لش رز تممه‎ (apemrsyazi, पिभ 
11/11 70 1 171 11.11 
स्तता #لمامببت انبره‎ befriedigen nicht, weil dieselben 
Wochsel in der (नेता vorunssotzen und‘ kainn Bodentung 
gufundm ist, die gleichmässige für die beim Formen des ersten 
Wortes jmsste, Ich sehn im प्तक den Locativ um in apanya- 
got dem Instrtmental eins Part, निकल Parssm., welcher von 
^ Dh dee भणण gar weis متب راد‎ won ie प, + भः 

॥ des Wortes مامه‎ ode (षी stimme ich 
mit Semart überein, مالسا‎ die erstere Form für die ursprüngliche ond 
dio zwäito für; durch eine Verfeinerung des «u (त) entstanden, welche 
in den nordwestlichen und Arm ninllichen عام لمانا‎ न्ति gewöhnlich ist, 
tal وساعصسان)‎ = elemfalls durch „Enthalttmg von Sehmähung oder 
1 Did Bankkrit عملم كدعقم‎ von apadkamdusd ist wahrschein 
lich apabhändata, welches auf folgend» Weise erkärt werden kun 
Ihandati iti ا بتمفيسطط‎ bhayılusya بتصفطط!‎ bhhydam | bhäydät apagstah 
npabhändah | tusya bhavab apobluängata Zu bemerken ist, 1) dus 

I ةلم‎ tt, iin Sanskrit mit den Bedeutungen 
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„Possenreissor ıml Possenmmeisseri“ vorkommmt ` | dass هيمطل‎ 
im Sanskri durch (प्क, Bchmähen, und im Prukrit (Han. 
Disit, VI, 101) durch kalaha erklärt wird; 9) das Composite seit 
ap in den Edisten x B in dem oben angeführten كنس سرسنيت‎ 
vorkommen. ee gell ae kommt mar mit كل‎ 
Wurzel जतत ل‎ apa und م‎ nicht + Aa diese Combinstion, his 
لدم[‎ nicht nachweisbar int. Sehr Fe 

yon ०५१८ dus zwar त 1 | 5/1 11111 

m Vedischen क्का das Part. Pros. (क्कः. 

Bot Mann kommt aparye in der Bedeutung: „lougmen* wor ه11‎ 
achtet man nun, dass Wörter, weiche „Imagnen* bedeuten, auch 
im Sinn» von „Gluubensiäter iengmen* gubmsucht werden, win سل‎ 
bei mu geschehen ist, dessen Ableitung nahmen bei den -„Ininns 
Ketzerei, Glaubensspaltung* heisst, so erngieht sich für lie gun 
Phruss der Einn „die Enthaltung von Rehmähungen [oder 
von Streit mit] Andersgläubige ist etwas Verdienstlichee*. Dieser 
entspricht dann genau der is zwölften Felsenediets eingmuhlirften 
[न्न 


3; Da auch für dis पातन Version die [न्तः مدا ونان‎ 
wahrscheinlich ist, #0 kann‘ die frühere Erklärung des Satzes „pari 
had [parishodah; Khälst] opi ea yuktän gayıne [gunanaydäm t 
Girmär] Ajkäpnyiskrati [Ajliapayishyunti; Khälsi]*, nicht festgehalten 
werden, Den oma hat in deoi Versionen des Neutrum [माप्त vi 
das مسب‎ wun Giruir kan ebenso gut für कीच, Neutr, Sing. steh 
als: für den Acc, PL Mase. yaktar. Tech nehme desshalb مسب‎ hier 
ee ,دري بع‎ das CGesimmende, das Nöthige, d. b. die oben 
1111111 एकन sind nicht blos din 
buddhistischen Mönche, sondern die Asceten und Lehrer aller Sooten 
zu verstehen. (ववा dürfte seine Erklärung لسك‎ den Gehrauch 
des ursprünglich gleichbedentenden Körtena finden, welches in mm 
Sinne von Resitation rolipiäser Worke oder Loblieder auf die रा 
und ممم‎ Gattesdimst fberkumpt, noch jutzt gebrunaht wird. Zu 
|+ 8 | त 7 weht कातरता himm 
_مععلمفاسس‎ Die (क [लाक कतत int allen पवतः 
gelhufig. 


Lösung eines Räthsels im Veda. 
Von, 
# Koih. 


Um unschaulich zu machen, was im folgendem besprochen 
wird, erlaube ich mir ein Beispiel zu gobem. 

Wann man von Rchillors Bathseln das von Regenbogen un 
dus vom Weltgebhöände ao meinanderschiobt, duss पन von jenem 
je dem ersten um] dritten, yon diesem je dan zweiten und vierten 
[नात्म nimmt, so entstehen folgende Strophen 

Van Perlen haut sich eine Brürko 
Auf unsichtbaren Säulen, 

Sie baut sich auf im Augmblicke 
Und keiner darf drin weilen. 
Ist هه‎ mit Kunst gesimmerb — 

Sin selber trug noch keins Lasten, 
Die & mit Pracht durchsehimunert, 

Ein gewihulicher Leser wird an der ersten Strophe kaum etwas 
unssntzen , hiiehstens dus‘ „drin® fallt ihm mil, Die zweite freilich 
wird: سلا‎ nicht eingehen wollen. Stellen wir uns aber vor, चीन 
ein begeisterler Vershrer Schillers, lem die Euhiheit पताः, Were 
Vestatände, mit den Künsten der Exegese vertraut und etwas mystisch 
ungelogt, win Hejenigen die für len Veda eine besondere „Hintorikt, 
ulan anch ine مطعامة‎ Logik in Bereitschaft haben — dass ein wo 
geähter مثل‎ Lösung unternähme, 50 صا !جام‎ 101 (वी Mein, 
das जकः ‚durch कं एकाद auf „Schiff*, den Maugel eines Zeit- 
words durch Hllipwe au. erklären. re nur für das letzte Hiemistich 
wird ur etwa zur Anmilhme nines Fehlers gedrängt sein, wenn or 
nicht donh — der Vaberlisferung trau in Freud und Leid — das 
“وتاب‎ als Akkusstir auf die vergenannte Brücke und das „es“ wir 
dermm auf dus Schiff zu deuten vorsieht. 

[तिरतो wir aber solche Birupben in lem ष्ण gelinfigen 
Sanskrit des Vera, statt in dem verständlichen Doutsch geschrieben, 
so wird lie اضيا‎ dieses Exegekan och. ungleich mehr Aussicht 
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भच die: nicht zusummengehörigen Glieder vortrefflich aneinander 
zu kitten — oolantes volentes, | m 

Was das Beispiel anschaulich machen soll, das it wirklich 
vorhanden im Biere im 44, Lärd des Hünften Buchs: die Kunst 
der, Exegeten van Sajaya an hat sich auch wirklich bewilurt nl 
die Chimäre hat bis daher für wine richtige Ziege gewolten,. पि 
ह. wenigstens Verdacht gehört, (las Lind علد‎ schwillstig 
uni im sbsichtliches Dunkel grhfllt bezeichnet, damit تكله‎ 
gesagt, dass für ihn kein Sim au Ünden sen, 

Ich gestelw, das ich diesan verkigBehen Stck stets ara dam 
Wege gegangen bin und 'weun ich da und dort von Abschnitten 
im ملاع"‎ तरौ, die für ums wohl unzugingelch bleiben werden, 
weil sis autstellt कवक werderht seien, als ersten [ताण dies km 
Auge hatte Kürzlich. عمد‎ mich die Beihanfulge der Erklarnng 
in Vorlesungen dem प्रद्र] wirklioh au Leibe au gühen, und‘ علل‎ 
५१५१८१५ Lösung, die ich क्ल hitte finden sollen, spingelt sich ४ 
dur obigen Probs aus Schiller 

Wer die dreizehn مولا‎ ` des. Lieds — die كموق‎ [मला sind 
Ankängsel and leicht verständlich — genau prüft, den kann nicht 
eutgpalven, dass ainmals zwei nebensinaunder alshende तिक 
richtig rusummenpassen. — Die wenigen Fälle, wo dine [वाना Ver- 
षाह des Sinns sch herstellen: liosse, sind, wis das komliniete 
Behiller-Rüthsel zeigen kann, ein Spiel des Zufulls, 

Im orten Vers يكل عر‎ fehlt zum: erstem Pada min Zeitwort 
ebenso im vierten, wo als Ergdazumge „sollen 1, verlangt 
wird, ein verlorenes Glied, das im gusnzen Stück nicht eu finden لها‎ 
Dem. letzten Pürda des 7. Versos गाल nothwendig dur Nam wies 
(ioties vorausgelmm, ‚dessen Schutz verlangt आप्‌, Und-so weiter 

Dagegen zeigt sich, سيل‎ je din nngeraden und die geraden 
Viertel anf einen gleichartige Inhalt deuten, dass als 1 und أ‎ 
demsclben: Zusamunmubang entnommen sind und ebenso च und 4 
einem andern; Man sohn Vers 4: 

Her mögen euch die wohlgeschulten (Bosse) im Lauf zur Opfer — 
[führen u; = w.] 

Mit Imnkenden, gebisterischen Zfgeln — [zum Haus des Öpferors 
४५१५१५५ oder del] 

en fallan in Vers 9 dus zweite und vierte Viertel in नान. 
— — das Bommopfur miseräth nicht, in welchem sin!) aufgespannt int 
— — wo das Gebet tadallos gifiet Dil, = ` 

Dinselbon Verstheile seinen ewllich anch In Wnes 19 चदा: 
— — der schipft (trinkt) dem: ganzen Schlauch der Weishoit mt; 
— — wer fleissig repetinrt २), der lernt, nicht: der Langschlüfer, 


1١ [= ألم‎ ‡3५4 حلت‎ पलक ककन ताक [पात Mumillmmg oder नैन 
1.1. , श] ner 
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War‘ kim aber dem unvereinburs. = wunderlich wusammen 
zullicken? und au weichem Zweck? Läesse sich. diese Fruge auch 
nicht beantworten; مم‎ wäre gltichwohl das was der Augenschein 
lehrt, nich urireschehen zu mach, = win uns aber Immerkin 
erwilnselt sein eine Erklärung dafte نس‎ finden, um wicht auf eine 
absinhtliche Verstlimmmelung oder Tauschung schliessen zu milssen. 
Umd sie liegt game .مسد‎ In den Öpfer- und Festlitansien gab ع‎ 
neben dem einfchen and verständlichen Bocitstionen der heiligen 
Liter auch künstiiche und unvernünftige, Zu den letzteren gehörte 
nicht blos १4 därohana, das schwierige Hinnuf- und Herunter- 
steigen, für welches mach Ayvalajuna auch unser Lied gebraucht 
wurde und worüber das Wörterbuch m. عل‎ W. Auskmuft giebt, son- 
dern much wmelhrern Arten von Vermengong zwar Lieder durch 
Versetzung rom Vierteln, Halbversen, Dreivierteln und ganzen Versen, 
bald in einfacher Weise, 1,  jgenanut, Dald künstlich wer 
schränkt, चतमु, Für soldhe Kumststüicke dienten 
die Valnkhilya- Lieder, welche paarweise kombimrt wurden, sich 
aber auch ‚nm eliesten da wigmetem, dis sie wohl zu diesem Zweck 
parallel abgefasst sind Erlinternng über den Hergang findet man 
soviel seh weiss an vollständimten bei Bäjann zu Aitarsya Bräh 
مبسس‎ 8, 24, in Huugs Dobersebsung 8. 417. Die dort gelehrt 
künstliche Versetzung der. acht Vieriel zweier aus verschisdenen 
Liedern grenomunsner Verse, द्वा, wer पप्तो die Viertel des wir 
nit 1 his 4, die des anderen mit 5 bis 8 numeriert, nachstelmnde 
Reihenfolge: 1. 6 - 5. 2 -- هديق‎ —7 

Von مك‎ ॐ vorwiokelten Anordetge, die ich much in unserem 
Liede wunnchst suchte, ساسا‎ ich nichts eutdscken können. Wäre die- 
sellin befolgt, so hätten wir wenigstens den Inhalt. der kombinierten 
Lieder vollständig, wir milssten nur die Bruchsticke allösen um! 
richtig wieder zusummeusetzen. Bo günstig trifft es sich: ninhl 
Was uns vorliet sind Prapmmmte, wie wen man zwei beschriebene 
Dllitter ler Länge च्ल in der Mitte xerschmitten. und dann hie 
[फ प्रोक्त des نفعت‎ mit der rechten, des zweiten Blattes zur. 
sanunengeoklabt hätte, Das ist eins einfüchere ler sinnlose Art 
سل‎ Kunststäcks der Kombiniermmg, die gleichwohl keine geringe 
11/11 11 11 1 क, 1 verlangte, deshalt 
४ wirksam tm jrat belohnt war. Unser. Lind ist eine Anf- 
zeichnung, um dabei dem Gedächtaiss zu Hülfo zu kommen. 

Für um hat die ubsurde Verumitaliung die Folge, dass wir 
tim wei Lieder firmen sim Denn aus den werschnittenen Glieder 
Ist wich wichts manchem, wm ७ wider ليها هلد‎ [कल्याल nicht 
öinlich nl leicht gewesen sin Auch mag der Text, der durch 
kim Bine कणोत gesohfitet war, erhohlich gelitten habe, 

Auf die Komposition des Rigyeda alt aber dadurch ein nmwes 
Licht, auf dus wir merken sollten, Wir sehen كسا‎ gmöthigt. dies 
Lob, das مسيم‎ nach Vorgmng der Inder dem Geschick und der un- 
übertrefflichen Zuverlässigkeit der Sammlor des Bijweda zu spremden 
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pilegte, mit immer mehr Vorbehalten zu umgebm ।). Tnss unser 
Lind, in dieser Por, Aufnahme fand ist win schwerer "قيوستلا‎ der 
Sammler, Bis durften mach der yanzın Anluge ins Werkes keine 
Litansien oder was dem gleich ist muß. Hals mit ونه‎ द 

Kelassen, 0 geschah es, weil sie nicht wussten, dass #8 aus zweierlei 
loch zusummwngenäht war. Ein nener Being für die Unsicherheit 
ihres Verständnisses der Texte; das vedische Anschem des Sticken 
verführte sie. Nur sein® Stellung am Schluss ins Anavaka, wohin 
sonderbarss Iilufie verwiesen win, klemte त Ver- 
muthungr andenten. 1 

Es mng wohl sein, dass im Veda grössere oder kleinere सण 
Ahnlicher Art noch auftanchen, wenn man misstrauiseher ala bisher 
umd mil immer schärfiren (Hasen sucht, 

Unwillkürlich erinnert die Anwesenheit eines solchen Zwitters, 
sowie die des hulbsinnlosen parodirenden Agvin-Lieles is 10, 106 
an in Fabrikat ghächer ja schliumerer Art, dus sich in das Avesia 
Hngedrängt hat, das angenmnnte Wisktasp Vasht. Wenn jene [केत 
durch Mangel an Scharfblick der Sammlır Eingang fanden, das 
Lind ॐ. 44 für sin Zweck ernst gemeint, dns Asyim-Lisd‘ ur- 
ring lich wohl نمت‎ Spielarei war, #0 Ist dieaes Yaslıt auf wirk- 
liche "Täuschung berechnet, aber auch noeh nicht won allen durch 
schaut. Div Ausloger des Voda wie des Avosta sollten sich dinnch 
solche "Thatsachen warten lassen, 

Zum Schluss kann ich ein لولم‎ doest, zugleich sin Wort 
au Ürassmanns Gunsten nicht unterdrücken, A. Ludwig ut in 
den Bemerkungen am Schlusse unseres Lisdes:  „Orassmants 1 काल 
seteung — च्छ ist nicht ganz klar, ob de won v. 18 oder des 
ganem ناسنا‎ — zu jlischtieren ist nicht der Mühe: wert: um die 
Worte des Dichters won vorliegenden Süktam zu gebrauch komm 
man ur कद्र्वा, dase Gr nieht zu denen gehört, die 
dio anuväkya sprechen“ Lasim wir die harmlosen A 
vükya Imeiseite, die hier iberhaupt nicht hergehören, und suche 
des ماخطكسة‎ Wortes stachaligen Sian u fassen, so will IL wohl 
sagen, dns Cr, nichts verstehe: ar तक्म 18, wen 
auch fülsch, in v.1% „der die जवान spricht werstaht die, 
Urt nnd Anlass ieser Sentenz: könnten nicht unvorsichtiger gewählt 
sein, ملاسم‎ 1; scuben einen #inmlowen नः Für نسسط‎ Minen 
gememmmm hat. Er springt mit beiden Füssen, (ir, tritt werd 
und unisshesuiich in die Bahlinge, scheint आका ‚doch mehr حصن‎ 
sanlen* zu haben, Er int | 9.3 9 gehn. 


Sprache‏ ايوم £ عناعماة auf mals 4५५५५ bu Ar‏ مودصم Ich‏ زا 
forschung 26, 46 5'‏ 
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३६ Tahmäsp 1. und seine Denkwärdigkeiten). 
Von 
F. Tenfel. 


Bereita vor möähreren Jahren wies Prof. ‚Saohan gelsgenilleh 
einer Besprechung von Bchofer's Ausgabe und Vsebersetzung des 
Mir Alhüll-kuriın लीक (Lit; Cmmtralblatt 1877 237) nach 
drücklich auf. die Wichtigkeit der Memoirenlitteratur Air gründliche 
Erforschung norgenländischer Geschichte hin und bereichnete die 
Verflfentlichung der einschligigumn Litteraturwerke als hichst क, 
sohmmswerth, Dies Bemerkung; anf Abdülkartm तपा weiteres 
nicht sowendbar, ist an sich gewiss in hohem Grade richtig und 
ساس‎ Kenntois morgemländischer Gnschichte wirds zweifallos च 
Lebendigkeit um Tiefo ungemein gewinnen, wem die autobiogra- 
phischen Aufzeichnungen von Minsern, die in den Geschicken कक्षा 
madsenncher Völker ins hervorragmda Tolle apielten, allgemein 
zugänglich würen. Indess bei dem in den Grmmibedierungen morgen 
ländischen Lebens wurzelnden Mangel سه‎ kraftvoller Entwickelung 
les Indivielgums vermochte dieser Lätterntursweig im. (27 mie 
mals. zu jene reichen Entihltung zu gelangen, die er im Oceidumt 
sehon früh arreichte, und wir müssen os ala ons selten glückliche 
Fügrung unsohn, wen das कात Jahrhmulart der Flucht nllein, 
ülyeosehn. won einigen: 11 Producten verwandter Art), 
drei Memeirnstmwerke aus der Feiler bervormgender 711, 
Fürsten nweisen hat: Bäbur's भक आ Haidlar'a (५ लाद 
प्ता कूः äh Talımäsp L Tadkirat. 

कलल Bäbur's: unschützbures Werk an dieser Stelle mich: des 
weitern u न्ड) wilm überflüssig: durch trefflichs Un 
ist अनन्या auch عمل‎ Nichtorientalisten sehen amt. حم معدي‎ Zeil 
erreichbar لسن‎ Ausgabe १८३. infati'schen Originals ist 
jedem Kommer des‘ Türkeichen ur Hand. Freilich bedarf noch 


11 Vorgotragen bei dor. 36, Versammlung Jautscher Philalagen, Schulmänner 
und Arlentallsten سه‎ Öxrleruls, 
2) Wis die Tegohficher Batalında des Ersten, die Autohisggraptie ततनन्त. 
din Palau (Harberie in) ‰ فنا يقد‎ 
Hi, SXXVl 8 
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pflegte, mit ummer عامس‎ Vorbehalten au umgehen 1}, Diss च 
Lied, in,dieser Form, Aufnahme fand ist ein schwerer Missgrifl' dur 
सवयत्र. Sie durften uch der ganzen Anlage ihree Werkes keine 
Litaneien oder was dem gleinh int anfnahmen,. Habs sie ممه‎ 
gelasson, #0 geschah +, weil sie nicht wuestan, dass es عمد‎ gweinrli 


Tuch zusammengemüht war, Eis neuer Beleg für die Unsicherheit 
ihres Verständoisses der Texte; das vodischn तन्नो des सनी 
verführte sie. Nur seins Stellung am Schluss eines Anuväka, wohin 
sunderbures بيتسقط‎ verwiesen wird, könnte eine ungünstige Ver- 


nutlung amderten, 

wohl sein, dass im Veda grössere oder kleiner Btiinke‏ بيهص هر 
ühnlicher Art noch auftauchen, wenn man inisstranischer uls bisher‏ 
und it immer schärferen Gläsern sucht.‏ 

Unwillkürlich erimert die Anwesenbiit wines solchen Zwitters, 
suwie din des hallsinnlosen. parodirenden Agrin-Liedes in 10, 106 
an. in Fahrikat gleicher ja schlimmerer Art, dus sich in das Aventa 
eingeirüngt hat, das sogmannte Viahtasp Yasht. Want jäne مط‎ 
durch Mangel an Scharfblick der Sammler Eingang (कतत, das 
Lied 5, 44 für seinem‘ Zweck ernst gemeint, des Agvin-Lied ur- 
sprünglich. wohl einn Spielerei war, so ist dieses Yashıt auf wirk- 
liche Tawchung berecknet , aber auch nach nieht won mlletı dinnch- 
schaut; Die Ausleger des Veda wie des Avısta wollte sich तक्षी 
solche "Uhntsachen warnen lassen. 

Sun: Schluss kann ich win fabula doost, zugleich ein Wort 
zu Kirasamınans Gnesten nicht mmterdrückm: A, Lndwig : im 
dem Bemerkungen a Schlusse unseres Lines: + कितया eher 
setzung — es ist nicht ganz Klar, ob die van ؟‎ 14 oder die 

Liods — zu محف طلم‎ ist icht ler Mühe wert; im die 
Worte des Dichters von vorlitgendem Süktam zu gebrauchen kann 
man tar magen, dasz Gr. nicht zu denen grhört, die 
مكل‎ anuväkyä sprechen“ Lusen wir din harmlosm num 
لولم‎ Ieiseite, die hier überhaupt nicht hergehören, nnd suchen 
des dunkeln Wortes stachaligen Sinn m Hassan, نه‎ will 1, wohl 
sagen, dass fm nichie verstehe:'ar Ubersetzt ja, wein 
auch falsch, in ए, 19 „der die annväkyä spricht versteht = तै 
Urt md Anlass alieser Santa könnten nicht wmvorsichtiger gewrhlt 
sein, anche [५ ade einen Ainnlısen Part für bear Min 
genommen Ist Er springt अकत beiden Füssen, Ur, tritt elgemıl 
und misstrauisch in die Böhlinge, scheint alas duch malır عو‎ 
standen“ au haben. Er ist wenigstens bis zum Zweifel gelangt. 


॥) Ich verweise auf mei Abkmmklung in der Fische ع‎ vergl Sprach- 
forschung 26, 45 if 
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Sıh Tahmäsp I und seine Denkwürdigkeiten ). 
Van 
F. Teufel. 


Bereits vor mehreren ‚ahren wine Prof, Sachan gelegentlich 
einer Besprechung von Schefer’s Ansgale und Vebersetenng ‚des 
Mir एकततत Buchäri (Lit. Coutralbintt 1877 sp. 287) unch- 
drücklich auf. die Wichtigkeit der Memoirnmltteratur für gründliche 
Erforschung morgenlädischer Geschichte bin und bezeichnete die 
Veröffentlichung der einschlägigen Lättersturwirke ala höchst कोण 
schenswerth. Dies Bemarkung, auf 'Abdü’l-karim سناه‎ weiters 
nicht anwendbar, ist an sich gewiss in hohem Grade richtig und 
unsre. Kenntniss uorgenländischer Geschichte würde zweifellos an 
Lebendigkeit und Tiefe يشمسييمم‎ gewinnen, wen die autobiogrs- 
plischen Aufzeichnungen von Männern, die in den 
madanischor Vülker eins hervorragende Balls spielten, allgmnein 
zugrlingelich wikren. Indess bei سل‎ in den मि EUEFErIEE« 
Iidischen Lebens: wurzeinden Mangel au kraftvoller Entwiekelung 
des Individurms vermochte dieser Lätteraturzweig im Orient nie 
mals st सिन्ते तता Entfaltung zu gnlangen, dis nr im Oocident 
sehon fräh erreichte, لسن‎ wir missen es als eine selten (तालन 
Fügung ansılın, wenn das ऋकार Jahrhundert der Wlacht allein, 
nligresolin von कोहल unbedeutenderen Producten verwandter Art?), 
drei Memoirenmwerken عمسم‎ der: Feder hervorragender mnslimischer 
Fürsten पन er Int: [9३ भवृति, Mirza Haiders Ta’rich-i 
निभा und Talmäsp 1. Tadkirst, 

Lechner Bähur’s unschätehares Werk un diesor जनान mich des 
weitern zu Ausser wire überfliissig: durch trefliche Tcbersetzungen 
ist dasselbe auch dem Niechtorientalisteu schon seit geraumer Zeit 
errsichbuer md [णप Ausgabe des dapatajschem Origimls ist 
jedem Kenner des Türkische zur Hand. Freilich bedarf's noch 


1) पक्वम bei der 30, Versamlang deutscher Phllalogen, Schulmäimer 
amd Criontaliaton كك‎ (भानल 

2) Wie din Tasehlleher Rulaksdn ' عسل‎ ५५५, ملك‎ Autablteraphik السك‎ 
din Donna (Harbrrman's) m. wm. 
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mancher Arbeit, um ein auch den فمسطاقظ‎ Ansprüchen plilolegischer 
Akribiv genügendes. Verständnis ‚des Buchs durchweg. zu ermüg- 
lichm: die Kasnner Anusgalm ist Imder anf (irmmd ner simigen, 
keineswegs fnhlerlosen, Handschrift veranstaltet, und durch Divination 
der vielluch verwüsteten Deberliefarung aufzuhelfen hat der Huraus 
geber nicht vursucht. 

Auch des Tarich-ı यपा ist dem. gelahrten [मपल nicht 
niehr णान्ता, प Erakinn hat dassalle zu seiner trefflichen (५७ 
schichte Indiens unter Babur und पपि Heissig zu 11910 gewogen 
und Woljaminow-Zernow sino im Asintisohen Meise zn St. Peters 
burg befindliche Vebersitzung desselben in kubgarischnn Türkisch au 
seiner Ceschichte der Kasimow'schen Care benutzt: auch in Elliot- 
कल्या history of India (V. 127—135) findet sich ein: Notiz 
darüber, Allein eine seiner ungemeinen Bedentung ntsprechende 
Binehtung hat das Werk noch nicht erfahren: Aus Hrakin» durch 
Fehler seiner Handschrift nieht selten zu Irrihiimern verleitet war, 
lässt sich nit Bestimmtbeit nachweisen, winles für uns höchst [पिल 
ressante könnt er dem Zweck sein Arkwik gemliss aufzunehmen 
gar nicht beabsichtigen, Gewiss wär + fir معد‎ grindlichen 
Kenner des Persischens. und Türkischon, sowie der zeilgeniissischtm 
Geschichte قدت‎ dor anziehendsten und lohnemistan Aufsulem 
Tarichi Raid im Urtert zu veröffentlichen und handschriftliches 
Muterinl [श jetzt zur प्रचो vor. In London allein sind vier 
Handschriften, wei im Britiah Moseum und zwei im India Office 
eine fünfte besitzt die 51, Petemturger Uniwersitätsbibliotbek (coll 
pers. 272), eine sechste diejenige der Asintie. Society كن‎ 1५५ 
ringen 155, vgl, Abul Fox Ani Akbari trunst by Blöchmann 

401 71. 3) 

Diese beiden Werke ककती sich سعتستاعسل.‎ ühnlich in Anlage und 
+ पिद ühnlieh sind ناعمس‎ ihre १ ल्त ह beide dem 
Mute der grossen Latarischrn Welteroberer entsprossen, इन्धना 
durch Iunvorragundeo persönliche Eigenachaften, unbengsamen Muthes 
vom Schicksal, des مزه‎ mus عمل‎ Heimuth verbannte, din Heich, 
glinzender als das. ungestammte Hesitzthum ertrotzun, bezeichnen 
ae mit dem Suilmsiden Abdullah. مقا‎ van Buchard كسس‎ würdige 
Weise das Jahrhundert, mit welchem das Heldeneitultir der tur 
nischen Vülker zu Ende ging 

Cam. umlarer Art ist Säh गातु) L Das Wesen dieses von 
vinheimischen Schriftstellern ausnahmslos mit مسطعتتحصمظة‎ Lobo جوم‎ 

Fürsten mit Sicherheit zu erkennen md वत्नी vet 
nicht ganz leicht umd wir müssen die Verhiltnisse, woluhe معنا ب‎ 
Irginnn seiner Kagierung vorfünd und die düren Verlauf boherrach 
ten, schmf ıns Auge fassen, um den richtigen Massstab für अत 
Beurthailung zu finden, 

पातक) Vater [हा نا‎ Haider hatte bei aninem Auftreten 
in eitom grossen पात Vorder und Mittelnsiens van Grund अ 
»orklüftete Zustände vorgwfünden, welche, aus der stürmischun Zer- 
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fall des Timnridenrsichs erwachsen, dem ersten Druck einor neu 
emnpaorstrohenden Bewegung erliegen musten:! هم‎ mochte يك‎ ihm Im 
Verlaufe weniger سكول‎ glücken ein Reich zu goswinnen,. welches 
vom Stromgehiet des Euphret und Tigra bis zu dım Ufern des 
Amü [ष sich erstrockend die einst den SasAniden unterworfonnn 
(तलक zum grossen "heile in sich vereinigte, Doch ob. das:in so 
unanfhalisnmem Fortschreiten geschaffene Werk wirklich historische 
Dereelitigung it sich trage, प्राप्न sich dann erst zeigen, ala ده‎ sich 
Harn handelte die fose aneinandergefügten Glisder mit einen ein- 
heitlichen Gedanken u durchdringen und so zu einem Ganzen m 
verbinden, idasselle entwieknlunesfihie nach innen, widerstands- 
kräftig ich aussen zu gestallen. Hier men غسا‎ ger bald der 
wunde ‚Finck der neun Schöpfung eu Tim. Nicht पित des 
nationalen Bewusstseins hutte die Befreiung Irän’e vom turänischen 
Jochs bewirkt, sondern Privutrache am Fürsten von it um 
den Turkmänen wm weisen Hammel hatte zu Tsmu'tl's Auftreten 
den ersten عماسم‎ gegelun, seit nächsten Schritte bestimmt; nicht 
Iränische Volkskraft hatte dio Vremden beswungen, sondern türkische 
Stämme hatten dem Sohnes Haidar’s' शाः Vernichtung. ihrer Blute- 
verwandten dem Arın geliehn, seinen Thron gegründet: so bildeten 
auch his "Abbds L-unlangs ausschliesslich, seit Tahndsp- 1. im Ver- 
ein mit der grusinischw Ritterschaft den Kam der persischen 
Hesrs!l. ॐ war van vornherein das ums Herrscherhaus (den 
mächtigen türkischen Stammhäuptern sufs tießte verpflichtet, die 
Unabhängigkeit der Krone, die Einheit des Reichs ze पिल्ल, die 
(पार volksthünmlicher Entwickehmg verrückt. Nur schwachen 
Eraite für den Mangel eines mutiomulen Gedanketis kommt dis 
&ittische Dogma शष्पस्य, welches von den Zahlen, اقمع‎ der 
Tradition ihres Hauses sofort mit einer Entschisdenheit geltend 
gemacht wurde, wie dies seit den Tagen der Fatimidlen पला कल 
der geschelum wars क्त weder wignete: sich der skeptische und 
ogolstiache Vorwer in gleichem Masse zum Trüger nilgidser Ideen 
wie etwa der Berber oder selbst der Angypier, noch bot Ans عمط‎ 
persische Reich in stemiegischer TMinsicht dieselben günstigen Be- 
dingungen als Opurationsbasis zum Defonsiv- und Offensivkampf gegen 
‚lie ringsum drohrtlen mächtigen sunnitischen Nachbarn, wie das 
॥ dieser Hinsicht مه‎ glücklich begabte Nildelta, | 
त. verbäugnissvoller Erschütternugen begann 
bereite. पक्तीः Immo'ıl sich zu ontwieluln Blutige Kinpfe zwischen 
den Stimmen der Dülqude und مامكا‎ {913 प्र, = 1505-8 Ch), 
Erhobungen der Takkalı (917 11 == 1511— 18}, die Ermordung 


पृण der Safawl von Ausläsderns ach Ilawellen‏ ملك Dialer का‏ ذا 
Häbur Fon, Fol, Abd, 11‏ مد Turkamunn genanut,‏ +( 
فض तै 4 zZ 80 (ei Ode, १५१५५ lt‏ 2 ~( .1 5 55 با 
u‏ 


116 Teufel, Sih Tahminp I, 


des سسكا‎ Minen Salı Tfusain durch سمل‎ Mihter Sahqali "क्त 
{५29 د‎ 152325) anigtom die schwer zu bändigenda Unlotnässig- 
keit, der türkischen Tribus, die Zügellosigkeit der (inssen, Der 
snylückliche Krieg mit عمل‎ नित्त offenbart (lin tiefe Kluft, welche 
die Prochumirung. des Kettischen Degum’s als Stautsrellgion des Su 
fidenreichs zwischm diesem und dem wetlichen Nachbar gerisson, 
sowie die militärische 11 des Inteteron. Von Norden 
um Orten रौप immer gewaltiger die vom Abn’-chair Chan’ 
Eukeln geführten Oesbeken, fberwältigten vol, zungebengl durch 
ihre, Niederlage bei Marw und Muhsmmadl समला Tod, im MA 
ward lnalır det Iotzten, durch persische Hille nachilrücklich under 
stützten Widerstand Bahnr's (918 9, ==, 15121. 

Doch erst munter Tahmäsp I. schoss die schlimme Sant au 
üppigem Wachsthum empor. Wieder waren beim Begint miner 
Begirung die Üsbeken in Ühurksin einzehrochen; der soeben um 
ersten Wakil ermunte क Sultän Rome machts sich auhrischle 
sin zu verkeeiben, mnsshmuchte aber die ihm ertheilte Vollmacht चा 
Truppionmuigebot, um na der Spitze der Hümlu und Takkalı पष 
die yon zweiten Wakil Köpek Sultan geführten Utah herzufallon, 
Dreijälhrign #rbitterle Köpfe (051933 11, = 1524—27) ndigten 
mit völliger Niederinge der 115५४ لس‎ Küpek’s Tod: عسلة‎ wis 
wor der Säh dessen ‘sich zu freum Ursache hatte, zeigte sich 
bereits 987 ع8‎ )153 41), als .مزل‎ सतौत Gthah Sultan Tokkalu‘s; 
&५॥ ५५५ 8 und الفا‎ Big ihren Stamm عمد‎ Unterdrückung der 
नन्दा عقب لقنا‎ und Afır und zur Schmalerumg des königlichen 
Ansehons unter die Waden riefen. Ein ulleumeines Blutbad brach 
die Macht der Takkalı in der Heimath: aber einer Ihrer 
lan, عسل‎ vom तद्रा zum Bik-nfası und Amirulumarä von Adar- 
(बध) sich ampargeschwungen, emmpörte sich bei der Nachricht won 
em. fiber seinen Stamın vorblingten Blutgericht, entwich mmch 
لسنتسسة‎ amd نانج‎ so die nächste Verunlassıung सपे junen folsen- 
schworen Verwickelungen mit der Pforte, कलोता कणा drei‘ (नध. 
ügen die persischen Cirenzen bis jenseits der kurdischen Gehirge 
uräckdrängten. Noch trüber beinahe gestalteten wich ‚din Dinge 
iu Norden und Osten, Wohl gelang سمل ته‎ jungen er in- dem 
ersten Jahren. ,ماع‎ Rogierung (935 प, = 1528) bei (ft يله‎ 
glänzenden Bis ber die anter لقا تيشتسضانا"‎ Chan’s [णताः ver- 
sinigten oezbekischen Saktäns zu erringen, aber dm gowonnne Vor 
theil ward nicht verfülgt. Nach, wie vor bracken din oexhekischin 
le) in Ulrich ein, schenahten die persischen Gremirnppen, 
vor Uns schrbalien Lanil, دسم‎ beim Nahen पनत gmgme- 
न Hosro wieder rasch zu verschwinden Den Saibäniken ge- 
sellte sich (का diesem Treiben bald auch Indgar Chan’s zahlreiche 
Nachkomumenschaft,, welche von Urgang und Uhiwaru, das. sie din 
persischen Därögab's entrissen, ihn Herrschaft mit Erfolg nuszu- 
breiten troble und amter Aymsii مقن‎ Säle den. Gipfel: ihrer 
Macht erenichte. Din Muhammad, Awamid's Ulberter Sol, im Röcke, 
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dessen wilde पप्तन धनप نض كتسيية؟؟.‎ पती, kein Ziel प fern 
schien, der selbst dem persischen Sah deu hewundernden. Ausruf 
entlocktes) „du لهسا‎ sin sleinern Hor, Din Mabammad*!), gewann 
Abiwartl uud Marw: *Alı Sulfän, sin jüngerer Bruder, konnto mhig 
in Asträhüd म्ली die Göklan-Turkmänen brandachotzen , amf dem 
Heimweg ein vierfach stärkere persinchts Heer bis zur Vernichtung 
schlagen. — “سان‎ Unterles spülte die oesbekianhn Bturdloth les 
grerinsene Trümmer ler [14415414 पहा Tin 

Ist nun dies vielläche Missgeschick, welches durch ‚einzelne 
Varfheile, wie die Befestigung persischer Macht im Siidwesten (des 
Kaspisoes, die, Unterwerfung Grusien's, die Beselsung (की ५6 
mit nichten anfeewogen wur, in eier Lässt des Resnliat schon 
im yoram लकष عدي ساسم‎ Varhälteise,. #0 mess gleichwohl 
dia م‎ allen (षठा) Schriftstellern einem Fürsten, dür die وما‎ 
“wenig at aneistern wussto, gespendete Lob etwas befiremullich 
scheinen. und مسف‎ Quelle, welche - عتمم عم‎ Würdigung der 
Fihigkeiten sowie. der न्या Persönlichkeit desselben -نامناعة يست‎ 
lichen Beitrag liefert, wird sicher يرسل‎ Oeschichtsfurscher willkommen 
sei. Eine solche sind des نايع‎ eirenliändige Aufzeichnungen. 

Tulimasp's Deukwürdigkeiton sind nur wenig hekmmt ^) 
अरदतं Chalktfah dus Work erwilmt, kann ich nicht sagen, da mir 
denselben witrewschn hier nicht möglich ist: denk auch bei persischen 
Historikern wind daselle, woweit meine freilich noch Hickenhafte 
Kunstniss reicht, nur sollen angeführt: Ausgnebigen Gebrauch davon 
gemischt zu Tale bekennt nach [माज Mittheilungen (nt. of the 
Pers. Ms: [1] 107108) (मप्‌) 9 Zeoitgennse (कोभ) ,نا‎ Quad 
in seinem: Va’richi لالظ‎ Nigdmdähr aus ihm, der Selbe عله‎ Quslln 
عمس‎ wenig genannt wird, schöpften reichlich zwei ganz späte Autoren, 
lie um Hofe des Ietebon Sufiden, des तदन) Sultan Muhammad 
Huhadur प्राच्य سس‎ Laklınd die Geschichte des Hauses 0 schrinben: 
4061 Hasan aus इषया und Mahammmid Mahdt ans Sir): doch 
finden sich dentliche Spuren ४८१४ तत्तत = शला indinmeler, weun- 
gleich stillschwwigender De auch bei‘ Frühnenn Geschicht- 
schreibern, wie = D, im | 

Copiesn scheinnn ur ‚wenige gemucht worden m sein, Ich 
habe عنام‎ von zwoinn Keuntniss erlangt, deren wine, vun Blochimaun 


1) अथ, اه‎ Dommmdsom رن‎ Man, 

ड} Muhammad Mahitii ١ Muh, BEAT Sichel कषतर दात कतः आष 
a er I भ्रौ An عمق‎ Berlin ए, od; इका. 2114) om 0. ठत, = hätt, 
die اقمع عمل مان‎ (ककत Sul 1995 an die 4101-9 Muhnemud'a) ul 
عقي‎ — Tv diejetlge عل‎ Mörrsehier von Taharistän. Masatılarin, #لنانا‎ nnd 
दक, fol 17 4४. — 180 dl سسفيلدة‎ wone Mn पपत) علط‎ Bulk دنا‎ 
Salt, fol مه‎ — 200 die verseblodnen muhamıinmlanischen Dynasiieen In: 
Abon'n blinde — I عوولا؛‎ Iakaten [त= . سمس‎ , Übirelnstinmend mit die 
دسلا سلطا ممما لجيه‎ der कियत 1: vgl. Man (fi 0) 4४. جنا‎ Epron 
णातत (मनर wird las Werk p 14 als „hstory of ही चो فسا‎ Ike 
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in seiner Uebersetzung von Abt’ 31 einigemal eitirt (1, 178° 
not, 1 426 not. 1) in der Bibliothek der Asintio Rociety of Benzal, 
die andere (cod. Spreng: 205) in der K, Biblinthuk au Berlin sich 
befindet. Testztern hab’ ich zur Benutzung hierher erhniten: sie bildet. 
einen Kleinvetsrhand yon 71 Biuttern, die vollgeschriebue Site am 
19 Zeilen, in eurivem, zum Sikastah sich eigenden اه"‎ An 
den Rand gesetzte Verbesserungen von der Hand des Textes hewiisen, 
lass die Abschrift collationirt ward Aus einar sahwülstigen Nah: 
schrift erhellt, dass die Vorl der Bertiner Ha عمد‎ Befehl क 
بنك لوطل‎ Sultan Mubamennd für einen Grossen des Hofos zu Lakhınd 
1212 H (1797) gefertigt wurde: die Vollendung des Berliner Codex 
selbat wird dureh eine kurse nit roller Dinte geschriehne عبط[‎ 
merkung auf den २2. Januur 1817 ohr. Zeitr, fixirt. 

Ts Werk urfüllt in zwei Bere li jan ingieiche: Halften Die افص‎ 
sach der anderthalb Bikkter Doxologin auf कि, Ir 
beginnend, bahandalt bis fol 14 die Ereignisen vom Tahmkep's 
Thronbesteigung 930 H (1524) bis zur Emptrung Ulsım's in 
(1580-1). Div ersten Regiermugsmissregeln des sehnjührigen Sah, 
die, Unruhen der Tribus, die Kämpfe mit den Oezbeken, عه عسل‎ 
Inst Bagdad's durch die Empörung Dü’l-figär's تلخ بط‎ big. sowie. die 
Wiedntsroberung dar Stat warden in sireng chrenolagischer Folge, 
mit sorgfültiger Angabe dies Dietum’s in Jahren dar [पदुम und das 
tatarischen Thiereyelas, bündig doch hinlänglich vollstäulig erzählt: 
die Persem ‚des Mauarchen tritt hier noch wenig hervar- — Der 
«weite Theil beschüftigt sich vom fol. 157 -- 70+ mit den. auf [9 
man's Aufstand und Flucht mach Konstantinopei folgenden Var 
wickelungen mit: der Pforta ॥ zur Ausliefrrung Enltän पच्यत 
جا‎ Sulumän 909 H. (1562). Der unverhältuissmässig rose [= 
fang dieses Theil's INsst glauben, wus: auch die Notiz des م‎ 
Nigämkäh bei Bien > 9, 0, u bereugen scheint, duss der Verfasser 
a chen bloss die türkischnm Kriege darzustellen beabsichtigte : 
noch peficiser könnten wir عمل‎ Buch vielleicht als. eins ४11 
des vom क्री, zu (nzwin gegen dem ungläcklichen पक्षतये beliohten 
Verfahrens bezeichnen, welchem die voraufrehande histarische Ein- 
leitung bloss علد‎ Flin au dienun bestimmt war, Tahmäsp freilich 
spricht sich über den Zweck sniner Arbeit fol 2v—$r dahin aus, 
duss er „ninn Denkschrift [5.55 über kein Laben and ककत Tinten 
abwulnssen sich entschlossen, wie sib «ich (1 vom Heer 
der Regierung bis uf diesen Tag, damit von ihm sin Denkmal 
erhalten bleibe und eine Richtschnur (Kuala) Tür din कीत 
tan Kinder und die Freunde, سا‎ deren Anblick sie Sgenswünsche 
wnzzusprochem nicht vergiäsen®. — Aber zu diesen Wortes जां 
der Inhalt wenig, da seit Barinn der türkischen Händel ساس‎ 
Angelsgenheiten mit keiner Silbe weiter gedacht wird: कणां der 
für Persien so ahmuwrolls und in seinen Folgen = bedeutende Auf: 
enthalt णक am, persischen Hofe wird, abgeschn von einer 
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golsgentlichun Auspiehang nam Schlie, nicht erwälnt. न्ट, diem 
si wis iktn wolle: jedenfalls ist der Chamktar dinses zweiten Theils 
ein weanutlich anderer, Die Angalıs des Datums verschwindet fast 
ganz, dis Erzählung wird ausführlicher, belebter, ‚die Person des 
Sah’s stoht “نانم‎ im Mittelpunst (dar Ereignisse Auf fl 70V 
bricht die Darstellung mit der Audienz der türkischen Gesandten, 
die zur Empfatgmahme Bajard's gekommen, plötzlich ab. 

Wis min dem ‚Gesammteindruck des Werks anlangt, so Ist 
derselle unlengbar kein ungünstiger, Die Sprache ist einfnch md 
पणता), der Ton der Erillung ruhig und gemässigt. Die sign 
Söhwnchen werden im allgemeinen nicht verschwisgen, die Stärke 
dos Gegners wird nicht berabgemindert: persische Prahlereien kön« 
men ‚gar nieht vor Eigme Raflorionen werden sogar selinor zum 
hosten gegehen, عله‎ nis vielleicht eb war: tm 50 sorgfültiger 
werden wir auf einzulne Auusserungen und ehumkteristischn Züge 
uchten, welche schurfe Streifliehter mf das Denken und Fühlen, 
das Wollen und Könnm des künielichen Verfnssers zu werfen gu- 
eignet, sind. | 

Obgleich schon عله‎ Knabe zur Regierung gelangt; schrint 'Tah- 
mäsp keinen güringen Begriff von der Würde und dem Pflichten 
seiner Stellung gehabt zu haben. Wie er selbst, eraihlt, kümmerte 
er sich in wigner Persm tm die Verwaltung, inspieirte täglich Bin- 
tahmen पात Ansguben, tum etwaige Nachliissirkeit streng سد‎ ahnden 
(fol, 9). Einige von der Strafe متلا‎ Schuldige werden unmentlich 

aufgeführt. — Dem Toben des Bürgerkriegs musste der junge Bäh 
muchtlos zusehn; nbar wie verhaltner Grimm - णक die auf das 
Treiben der tnrkischen शैवी zielenden Worte: „dies alles नरा 
ich, am zu sehn was Gottes Wille كلدم‎ An die Erwähnung der 
Schlucht bei Nuchiluwän, welche dns Heer der Ustagtn zertümmerte, 
keüpft er die Biumnekung: das war wirklich ein grosser Sieg, هه‎ 
in पष्यति war ich jest in Wahrheit König (fol, ३४). Er glaubte 
os ohne Zweifel dem Ansehn der Krote schuldig zu sein, wenn er 
die siegrriche Purtei, obgleich eit den ungesetzlichm Kampf عمط‎ 
مسج‎ , als Verfochlerin عمل‎ königlichen Rechte hünstellte: diess 
er aber des wahren Sachverlalts: sich wohl bewusst war, zeigt die 
Ill hermach auf den Rath Gühah Sulfän's im Audienzsanl erfolgte 
Ermordung Diw Sulfan Kümlu's, des Urhebers der Einpörung, wobei 
der Sah selbst dan ersten Streich zu führen nicht verschmllhte 
Unber diem anderweitig hinlänglich bezogte Biuttlnt gleitet der 
königliche Mewolrenschreiber mit den Worten hinweg: „einige Wider- 
spenstiow, ` wilöhe sich: dort. Tin Onzwin] befunden, riktmts sch, jeden 
anf pin andre Weise, nus dam Wege. — Die rücksichtalose Energie, 
welche Tahrmäsp hier ين‎ finden waste, verlieas ihn Be nicht beim 
Anfetand dar Takkslı: dem Erscheinen der Suhue Gühalı सिप 
und ihres Anhang ‚au Thoro Ans Palastes begegnete er mit dm 
sofortigen फतेह det ganten Stamm miederzumachnn, — Im Uehrigen 
ist die ruhige Objectivität, mit welcher Tahmasp all’ diese Men- 
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tereien dem Grossen und सिप berichtet, höchst تلع مسسوساعمس‎ 
nie lisst or sich zu jmen Schimpfereien hinroissen, mit welchen 
Hofhistoriogrnphen und Hoflichter die Frinde ihres Günners ius- 
gemein zu überschütten. पीरा, 

- श glimpflich kommt der عامطدت,‎ Tbaid* (U’haidnl-lah 
Chän vum Buchärd) weg: „Das war ein Erzbösewicht*, heisst = ein- 
mal (fol. 187) „Unglüubige und Masslmanm galten vor ihm gleich. 
Einst hrachte man Ähm einen Gelehrten, dm m ص‎ tädten befahl. 
Als man für demselben Fürbitte einlrta mit der Bemerkung, er wei 
ein. Sajid md unschuldig, entgegnete er: oben weil ar ein Said 
und Gelehrter ist, will. ich ihn wnbringeen. — Gottes Fluch über 
ihn!“ — Ein andermal Unsserte Iomumd im भशिः wer nicht 
werigstens ein Körmchum Hass (एय det Pilrsten der سي‎ 
[AU] im Herzen trügt, ist kein rechter Musalıdn, Jene Y. 
hatte grade ninen Gronatapfel in der Ham: Ooti sei Dank , sagte 
er, قطسط يلما‎ Hass im der Brust wie dieser Örunutapfelt® ॥) — पि 


pun 1411. ।॥ 
verhalilt, welche dis königlichm Truppen mehr عله‎ शत durch 
jenen Frovier erlitien. — Düss Tahmasp kein grosser Taktikor war, 
züigt div sehr mangellinfte Darstellung der Schlacht hei Gäm (fol. 10) 
verglich mit dem Berichte [काप्य (p. foa—#st}, der aus Mit- 
theihungen eines Augenzengen schöpfend in wenisen aber sichereti, 
durchaus die Hand des kundigen. Militärs vorrathnnilm Striöhum 
schuf umrissenes Bild des Gefecht's- همه‎ vor Augen stallt 


Ülnids. das Schicksal des Tags sich günstig für die Qixilhub عي‎ 
staltete; win er dann in der folgenden Nacht noch ungewiss üher 
die endgültige Entscheidung in unruhigem Schhumemer liegend durch 
die Erscheinung "Als, der ihm glänzenden Sieg verkinss, wunder 
bar getröstet worden, Teiiume und ' Umumgesichter spielen Aber 
haupt in. त 1 eins nicht unarhnbliche Rolle, (भण्‌ 
solbst #rklirt (fol; 19) fest davon überzengt zu व्ण, dass च|| was 
der Fürst der Gltuhiren in einem Traungesicht zu Jemanden spreche 
in Erfüllung gohn: er theilt demmasch such verschimdem, 1 
Siemlich enrios Traume mit, welche genanntes Axiom tätigen 
sollen; mit der Interpretation darf man's freilich allen genau nieht 
पराः nelunen. 

Von ganz ممما‎ Interesses ist dar Abschnitt über dis tür- 
kischen Verwickelungen Wir erfuhr hier mins Reihe von That- 
sachen, ‚woche. nicht bloss für die Inssens Geschichte jener Faldsüge, 


1} Eins gauz Khnlichu Geschichte Yon عست[‎ Mir, Hälıne's Bohne; ه‎ 
bei + 001 Akbarı. I, FAR, ~ Es سس‎ wohl eins sprichwörtliche Iedensarı 
سه‎ Grande Usgen. 
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sondern insbesmlre طعي‎ für die Beurtkeilune ler सपाप 

und Desire im königlich Hoflagrer und Hauptgtnrtier, sowie der 
Gonssis des Kruses von nicht geringer Bodeutune und für dos Snh's 
Haltung höchst व भ sind. Talmäsp hatte sich offenbar ‚die 
seinem Wuter bei i zu Theil gmwordoe Lehro sehr wmlıl 
gemerkt+ mit Angstlicher Sorgfalt sucht er, आलया der Grenakring 
schon lamgsst euibramme ist, noch inuner den Schein Testauhallaon, als 
lebe er mit dem Sultan, den er stets tespectsrall „Seine Hoheit den 
9.1... 41 +| ~ ==>) nennt, in tiefstom: Frioden, als- seien. 
all' jeun von türkischen Truppen in Kurdistan und Adurbairan 
vorübten Feindselirkeitan bloss Machinationen Wlama’s und des von 
lotatarem verführten Crosswazir's, des Ihrähtm Pasa, welcher sahr 
umlitißs- als. Theriskiresser charakterisirt wird. Sie mucht er den 
auch Spike, عل‎ die Vhntsachen sich nicht mehr wegleumen lassen 

für das. geschehne Tnheil verantwortlich und दोक; Thraklin’s 
bald hemachı erfolgten Sturz als gerechte तक्ति (ol. 30-2311 
Höchst, merkwürdig ist, das. Schreiben; mit: welchen Talımaapı रणाम 

hökmemde Herausforderung sur Schlacht erwidart (ol 25)‏ كس 

mit nüchterner Verstiindiekeit um nicht olme Witz wird die Zu-' 
mnthung, gegen. सात क्णो पणतु sich sullsi in's Vor- 
derbon zu stünsen,. surückgewisson, das stets Anfwärmen عمل‎ Mlir 
von Culdirän gegeisscht. Ein bischen Furcht: blickt froilich mach 
hervor und die beigefiigte Erzählung won der durch eine سمه"‎ 

erscheinung (les Saba vernulassten Aufzmla des Weintrinkens ‚und 
aller dern unerlaubten Genie schmeckt utwus. تاممند‎ well. 
gofilligur Frönumeler ‚Doch um dies: gleich zu beinarken, lasst alles 
glnmben, dass es Falundsp mit suiner Frömmigkeit, natürlich im 
लाः seiner. Zeit und seines Volks, wirklich चक्क war, Sin [न 
ihn auch Fir sich und andre بط‎ allem Nöüthen Hülle uiernale von 
menschlicher Anstrengung, sandern stets von Gottes Huld erwartet 
und wiederiölt ।* 0. 29 च, 47 vi wird das Mafzieche Bait?) citirt 


~~ بخذا بار كذارى ~ += 

>( بسآ عيكن “كد با بخن خدارك كنى 
andrer‏ لبساستم نسلل Ste spricht uch, weutgleich nicht ohne‏ 
Moiive bei der Antwort mit, walk ar dem Vorschlage seiner र,‏ 
während des Chunkjars Abweseuhoit bei den Franken in dessen‏ 
Gehänt eimmufnllen, entigensetzte (fol. 167); „Freundo! 811 der‏ 
ist zum Gintibwrmkungf gegen die Franken gesoget; wis‏ 
sollt’ ich dis in wein Gebiet einfallen? das kann nimmenrnenhr gt‏ 
enden... Und hatt" or meinen eigmen Solin erschlagen, = wind" Ich‏ 
während seinor Abweseulieit im Glaubenskampf in sein Gebiet: micht‏ 


2) Ed. Hosonzwoig 111, 04, var „he nat Be 
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einfallen * — Gegen Ulama, der den Sturm दतती Ihn क 
"baschworen, Iabte ein glühender Hass in Tahmasp's Soela Ihn sucht 
er ماين‎ zu [वक्तीति nnd wo sich Aussicht hietet 0 zu erreichen, 
da schont er in angesisengten Gmwiltmirsche weder Mann noch 
Ross Noch im Istzten türkischen Fehlzus weigert er Ach, obwal 
zum Frieden geneigt und desselben sohr bedikrftig, demsellem durch 
प्ता vom Sultan vorgeschlagns Vermittelung zu empfangen und 
mativirt die Weigernng durch den Vers (fol 60): Vorsuziehn ist's, 
die Gnade des Herm verlieren als die Unbill seiner Thürkiter dulden; 
Ins كس‎ Beyer unch Fleisch sterben ale die Forderung: der 
schmutzigun Fleischer ertragen® १), — Nicht geringer ist sine फ 
bitterung gegen den eignen Bruder एताहि Mira, der den zweiten 
türkischen Krieg एतदास Hier bmehte Tahmäsp meorst die 
durch ‚die Verhälteise gebotne und auch später mrprobte Kampf 
weise oomsmguetd in Anwendieng: under steter Bedrohung der त्ति 
lichen Operationsbasis, die an Frant und Flunke des Gegmars نوها‎ 
den (rebiste methodisch zu verhooren und jenem م‎ durch Hunger 
zum Rückeng zu zwingen. Diese Vertheidigungeweiss rettete dies 
persische ‘Ira und Fürs vor feintdlicher Invasion; brachte alkır 
unsagbares Elend über die berülirten Provinsen. Eines Tags wor 
Tehmasp ansgeritten: da Aal er etwa zwar Leute zu Puma des 
Weges ziehn. Er sandte einen Läufer, mn bei ihnen Erkundigumgen 
inzuholen, Als ar urführ, dass sie durch den Krieg ‚all‘ ihre Habs 
verloren und mach Dijärbakr ntswandern wollten, um in der Hsi- 
wath nicht Hungers zu sterben, da Auchte er पृषत und weinte fiber 
jener Schicksal (fol 50) Des rubellischen Bruders habhaft zu wer- 
den ‚sehien denn such jedes Mittel gut genug: durch die Zusicherung, 
sein Leben schonen zu wollen, ward er den Hiünden Surchäb Sulfan’s, 
des Herrn von Ardulän, eıtwunden, nach kurzer Haft am Hoflager 
des Bah’s nach Aläsrüt (गोषु) fehracht ind dort कात, 
Tahmasp behauptet, Leute, die ihres Vaters Tod nn Elgas zu مار‎ 
gehabt, hätten der Wüchter Sorglosigkeit benutat und jenen van 
den Zinnen der Burg herabgestürzt (fol. 55): dass dies aber and 
königlichen اقم‎ geschehn, könnten wir zwischen den Zeilen losen, 
such wen + nicht «durch andım Quellen ansertiklich bestätigt 
würde गी. — Sehr oharakteristisch sind anch die Worte, mit welchen 
Tahmäsp seinen: gefangnen Bruder hegrünst: du lust mn geschn, 
dies mein Aqua stärker als die die zu Gebote stehnnde. पराति war 
und wie er dieh en mir gesandt: نمك‎ Anspielung كسد‎ das Schreilsn, 
mit welchem er bei Beginn des Krings. einem prahlerischen Brief 
seines Bruders beantwortet und in dem ar anine feste Zummicht 
auf "Alf, seinen und aller Glinbigen Aa, gegenüber allen irischen 
Gewalten in ebenso schönen als kraftvollen Worten zum + चातर) 


11 Pin الفط‎ bat ود‎ 89 m वषम mil, dokn p. ua. 
ॐ 3. दकारण क्क |, ع‎ VillamlnorZeruot 11 بخن‎ 1" 
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bringt (fol. 4144, - Fast ५6 irkt dis Darstellung der 
Reibereien zwisehen Takundar Pads, dem Beglorhegi vom Enenim, 
end वृत persischen Grenehefehlshabern, welche den dritten tHrkischen 
Krisge herbeifiiieten, sowie der mit thoologischer Polemik stark ver- 
sotzten Correspondenz zwischm beiden Theilen, m. welche auch der 
Salı sieh. einmischte (ol 55-863 Als man Tahmisp zu wissen 
that, dnss ein Futwä der سسناتا"‎ nnd Suichv von Kim das gan 
Volk der Perser mit Gut md Blut fir Togelfvei, den Krise mit 
ihnm als Glaubenskrier erklürt habe, beemürte er sich mil (ler 
veriiltigen Bemerkung; ein schines Fatwät us, die wir Gebet 
und Fasten, Wallfihrt und Zelten und alle andren religiösen 
Tingenheiten: kennen und. verrichten, uns wrkllirem sie für Ungläu 
der Herr der Welten mag ewischm uns. richten (fol 5755-5). 
Einer der dunkelsten Punote in पृक ने Lehun et unstreltie 
win Benehmen gegen unglüellichen Bäjmeid. Es ist morgen 
vn ورمع سعبيس‎ , wem der um हदु (द्रत 
Birudermord dem insgemnäin minder hoch ungwrechnet wird, uls 
der Verruth um Gnstireund: doch mögen wir auch hierüber anders, 
dimken, مد‎ bleibt letzterer gieichwol trotz Aller pelitischuu Rück- 
sichten nuch in unsern ग्धा ein Bulenstück Tahmasp. allerdings 
sucht ‚seine Handiungsweise in's beste Licht zu rücken. Eine Haihw 
von Belastungsgründen: wird gegm don Müchtling in's Feld geführt, 
uber keiner will rocht verfangem. So الله‎ dem Sah zu guter Zeit 
noch ein, dass 0414, gegen ممع‎ Vater nnd Wohlthäter 9१1 
gehandelt, (तला) mach Gran. und ينسلا‎ demnach nicht خم‎ 
halten sul, jenem fürderbin Schnts zu gewähren: dass er former 
سلا‎ sollst den gehlihrenden Respest nicht nrwinsen und sich so als 
einen thörichten: und ungebildetem Menschen gwvigi- 
Toisnmement, पारो welches Tahmdsp sich selbst die Nichteuutelr- 
koit sein Schützlings, معدم‎ sein, gutes Rocht, deuselben pinsis- 
zugehen, vordisnonstrirt, gipfelt in. dem funosen Baitı ur selbst int 
ارا سارلا‎ und unwissend: wesshalb sollte much ich die Thorhait he- 
gehn mich mit ihm zu verbindım?® (णि, 67). 8o werden: denn क 
sandte un dem Grossherm nnd an सितति Saltın abgeschickt, ia 
Unterhnndlingen einleiten; Bajuxtd uber wird in sichnen Gewahr- 
nam guhaltın, bis sin angehlich wermittulst vorgiftelm Confect 
den Sah geplanter Mordversuch, sowin andre (mwultschritte Band‘ 
den पण्यप Handel zu raschun ال‎ hringm. Der Un- 
glückliche wird unter einem Vorwand zum gerufen, in عمسيل‎ 
Gngenwart von: bersitgohaltnen ساس دجي‎ festgenommmmn und ais- 
geliefert nd zwar, wie Tahmarp snlkst it empörendam Uyniemms 
berichtet, den Abgessnidten Salnıs, zur Wahrang des eidlich dem 
Flüchtling gogebnen Versprochms, ihn und seine Rinder diem Uhnnk 
jär niemals zu überantwertim Die "wimänischem Gesaudten bogrüst 


der Sah mit den Worten; Eure Exonllonzen (न em ياشا‎ 
زوحسن اغا‎ , seid willkommen! Ihr bringt den Frieden! Was dar 
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Chumkjir gubietot werd! ich thum und مد‎ Veshertretung mir nicht 
gestatlem. Ich hin zu jedem Dienste dien er befiehlt bereit. Aber 
für diesen Dienit fordere ich anch vom (क्तिः انمه‎ Sultün Salmı 
eine Vergütung und Belohnung. | =-= >) wis sis Ihrer 
würdig sind md erwarte vom Chunkjär, dass Sulfän प्रतप्त md 
seine Söhne keine की treffe (fol 701( — Mit dieser grotssken 
Wendung schliesst dus Buch, 

Es erübrigt سمس‎ noch ein paar Worte fiber dan Stil zu augen, 
Dieser ist in ‚der That ganz vortrefflich Ich habe noch wenige 
persische Bücher gelesen, die in solch” ungekünstelter und schlichter 
Sprache geschriiln gewisun wären. Ts sind keine nichtssngenden 
Phrasın, keine phantastischen Metnpherm und hochfliegendem Hy- 
porbein: in kurzem, einfiuchen Sätzen ابيط‎ sich die Rede, welche 
durchaus das Gepräge des gebildeten Umgangstoms trägt.  Gewisse 
Winsdungen, wie die Anknüpfung einen neuen Bates durch Ni 
zulillie; anch wohl Sat, gewisse फ एतन wie arab. > in Sinne 
von pers, (नन, الكاء عانقا‎ im Sinne von نه , زآيالت) يلاك‎ 
اطلة1]2 انس سيا‎ हमत pers. جر‎ er يان "كت ,بجر‎ lan inte 
(1) => املف سوكني‎ sich öfter, doch नेल den सला 
der Manierirtheit zu erwecken Demerkensworth ist das Nichtwar- 


kommm der arab, Fonininplumlendung ات‎ na persischen: mind: 
türkischen Hanptwörtern Die seit der tntarischen Emyasion مث‎ 
Persischen &ugebürgerten moßolischen mm türkisch Wörter finden 
sich uch hier hiufie, doch Legt hierin kein एकतः — Verse 
werden nmnentlich im zweiten Theil oft in die Radu wingeflöchten, 
meist eigue Compositionen des Sah’s 1), zum Theil Imprompta’s, bis 
auf in türkisches Bait allo persisch: daneben werden Niyamt, Sardı, 
Hätz, Hans Tinurmdtmb (hier ohne Antormune schlechtweg 
Fe إتاريد‎ eitirt. — Verse des Qurän und Sprüche der Summalı 
werden an, passender संभाल ach nicht gespert und पणर Ansichten 
[न्‌ der Säh dreh biblische Legemden oder Hreklilnngem uns der 
altpersischen Geschichte zu stülzen. 

Ich habs im Vorhergehonden ans dem Inhalt des Buchs nr. 
einige wenige [मारतात hervorgehoben, welche für die Chariktoriätile 
des Autors und eines. Werks von Bedeutung schienen: sie worden 
genügen, tm wet heiden eine einigermassen richtige Vorstellung 
sich zu bilden Tahmäsp wär wowiss nicht unbegubt: कती, 
gebildeten Geistes, in jüngeren Jahren anch thötigem Leben micht 


1) रौन Tahmäsp als Dichter, vgl. The Atos ` नन by Lutf All Bes, 
wi Blandı 2 ب“‎ 
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abgewandt, bieweilon selbst Kraftvollster Erheboung abi, stand er 
seinem Voter nn Fähigkeiten wohl wenig nach und hätte unter 
andern Umständen नं ges न्तो Regent सुति mie. لم‎ 
der stürmischen Zeit, im welche ihn قم‎ Schicksul لماع مور‎ war 
er sicht gewachsen, Sie forderte plammitssige, walı'grossen Gesichts- 
puneben nusgehonde und auf bestimmte Ziele gerichtete Thutkraft, 
win sie später "Abbas 1. unter noch schwierigeren Verhältnissen zum 
Heile des Reichs #5 glünzend bewährte: Tahmasp, ohne Einsicht in 
die Grumdühel der Lage und ohne achöpferischen Gedanken, عن‎ 
splitterts seine Thitigkeit an den einznlnen auf Ihn aindringenden 
Erschrinungen, olıne eine neue Imssere Grundlage zu suchen mad 
ward im Kampf mit Verrath und Einptrung immer तरण zum 
despntischem Schwächling, Sein Memoiren abtr, welch ein in allem 
Wescntlichen trones, wınn auch fast nirgends ausgeführtes Dill der 
dnrgostallten Ereignisse geben, verdienen jedenfulls mehr Berück- 
sichtigung فلن‎ ihnen bis jetzt au Theil geworden und wären schon 
um. ihrer Sprache willen der Herausgabe nicht unwerth. 
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Geschichtliches zur Etymologie von Hsde. 
Yon 
Dr. E Nestle, 


Im Jahrgang XXX (1878) der Ztschr, der DMG. habs sch 
eine sprachwissenschaftliche Abıhamdhung des syrischen Kirchmvaters 
Jakul von Edessa ans dem Jahr 701 veröffentlicht und erlanbtn 
mir uns Anlass derssiben zwei Fragen an die klassischrn Philologen 
zu richten. Die sinn [रत्ना مك‎ जत Wort, das wörtlich über- 
sotzt „Bemitung. des Wortes hiess, dem पचता nach Al - 
leitung bedasnten musste und offenbar aus dam (अलाप zu 
पयाया achlen, dessen Original ich nicht finden konnt, Prof, 
U. Hofmann in Kiel [वनका जरान dit Fromm noch im gieichen 
Jahrgang der .سلف‎ der ,لاط‎ indem er zeigte, همل‎ Jakob das ` 
grinchischn Wort ärvpokoyie ul drosisohozie enduutet und Aber- 
setet Imbe In Johannis Enchnitorum Metropolitan que spe 
1882 .م‎ VID, Aum. 1 macht Lagundo dam auftnorksum, wid zahr 
damit [तीका das Hichtiye getroffen, पिपृता im ol, vb, gr, 1269 
nel 859, beide عممد‎ VI, der Titel eines (जनान dieses Mannes 
ursprünglich drosuokoyszor Eeueroow geschriebon عع‎ 

Nie zweite Frage Imtrnf 0 Stelle, in welcher Jakob Yon der 
Eiyimologie des grischischum. Wortes eos handolte. Er sagt dort 
(3: 484, 12—14): So koment ja das grischischn Wort für Gott, 
Ana सी gesprochen wird, her rom Kanten, und das ist sein 
Front, oder vom Sehen “لين‎ vom Broanen®, In der Woher 
seiaung 8, 495 व्ल ich div gnechischen Worte १२१५१, Frege 
und चे, das letzter mit كته‎ Frupessichen, ستعقط‎ In meinen 
Anterktngen त. 502 verwies ich für die beiden erston auf die 
hakannten بسلاماة‎ Crutylus 397 D wid Macrolins. Kat. 1, 23: in 
Betreff des dritten Frugrto ich, waher Jakob lie دزا‎ habe, lass 
Frog vun einem Wort herkomme, des Broonnst, verbrennen 
تفاضا‎ An Inte, Neo zu denken liege wohl um ९1५4, 
ich könn aller مصلل‎ Etymalogio aus der mir bekannten griechische 
Literatur nicht belogen und auch die wertum Möglichkoit schwins 
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mir nicht wahrscheinlich, dass Jakob مس‎ die Ableitung von Zus, 
Zuvdg denke, die sich uchon bei [जसौ णार, none re Kuga» 
رسي‎ oder ap eier; ar müsse, अदात ich danwls, eine mir 
lis jetzt unbekannte Etyumiogis im Ange guhabt haben, 

Vergebens wartete ich seither auf Auskunft von Sriten klus- 
sischer oder erimtälischer Philologen. Da fand ich die selber عمج‎ 
knerwirtet पात्‌ zwar gleich in den ersten Zeilen des Gedichts, in 
dessen Ushnesehrift Lagards din Schrofhung ärosodoyıxas much- 
yowiesen hatte, Wie billig शण्डा dasselbe mit eos mm, um dam 
zu eyyekog, ष्य, ७०८, क १04, पैव), चा نا‎ + w. 
fortzugehen und da kanten die 6 ersten Verse in der Ausgale von 
(Studemmnd-) Bollig-Lagarde p. IX: 

Geis zarapya ممم‎ Eoyaı zei 80701, 
Funds dejzar raw Okay वठरः, 
1.21 त deren wei dose 3 1 
ne موجمج درود‎ or, Hearaı مزل‎ 714. 
يمت قبع‎ ra mar 61५0८ zei mupog aloe" 
dr २०५६२०१४ Alzeior, ai zeirur Ser 

Es ist klar: em hatte Inkol von Edessa im Aug im Jahr 
701 kei seinen Etymoligtie won oe Ahr wäh hatte er die 
walls, und wel لما‎ sie der: griechische Bischof des eilfien Jahr 
hundlerts? 
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Contralesictische Stuben von Wilhelm Tomasckek II. 
Din Pomirdialekte. Wim 1880. gr. & وز‎ 155 


Schou Waod. berichtet, dass din Thallaudschnften am oberen 
كمد‎ (Pandsche) won „Tidschtks* bewoln scien, Unter diesum 
Kamen begreift سمس‎ im alleumsinen ستل‎ porsisch reine سح ماديا‎ 
Cmtralasiens im Gopensatz zu Webeken und द्वात Be Er 
eichnung war aber insofern für jene Hargstimmi nnpussend, ls 
ادال‎ 30. ihrem Timm mit ten Bewohnern der Ebenen sich nicht 
zu verständigen vermögen, Weit kigrifiknetar ist dm प्ता „Kaltschn* 
(Hrgbewohner), welcher die in den Gehirgen seashuften चत्ता 
Btikinme im: (Gegensatz zu den Tadschik& in den Tieflämlern um 
rn ml Asartoe hessichnut. 

Wis wir num durch mare पिलत नता diese विधय) عن‎ 
fuhren, war dazu 41140, प्रन्नः Iehlaitester Interesses zu. erregen. 
Sio werden uns geschildert als Lenie van معو ةا نكما‎ Körperbati und 
hohem: Wuchse,, mit ‚deutlich ausgepeiigtam urischen Typus und 
brachrkephalee Schädelbildung Haupt- und Bartlaar sind dunkel 
braun, hing hellbrane, oft जत्र roth oder Auchshlond 11 Gnlischas 
finden sin Ins des Pandschn in Wakhfin, Garen, Schngmän, Ro 
schän um ب صقلا‎ ferner in Badakhachän, Karktegin und am 
ober Zerafsehän, sowie uf der östlichen Pämir iu dee Landschaft 
Sirikal, 

Dur berühnde Reisende 15 Shaw hu überdies auch तैन) Thin: 
Inkten dieser Stimme موضهم‎ Anfinerksunkait. sugewendet md seine 
Sunmlangen im Tora of the Asintie ककल of Bengul vol. 35 
und 36 veröffentlicht, The hier gebotens Mnterial hat Tormarlek 
in der vorlingenden Schrift wissenschaftlich verarbeitet. Es ist uns 
nunmehr möglich, die ekhnogmpkische Stellung der Panmirvölker 
हाच zu pefcisiven. Dielen sind nicht etwa Persur, deren 


1) Vergl numnehr auch Regal In Pebermarms Mittbnitangen । ग्ड त 
8 114 
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Bihlung und Sprache in den ubgelarenen Wohnsitzen am Alai end 
an der Pamir entariots, Sir जनान vielmehr ins selbständige 
Grmppe der ränischen Base ılar und gehören ohne Zweifel. apeciell 
نسل‎ Ostliehen Zweig dersalben 

Thu Dialekte der Guftschs sind 1) भणण, 2) Sauglitachs, 3) Isch- 
kischurmi, 4) Wakhi, 5) Sirikuli und Schugmi, 67, तपि, Ich bin 
in der Lage mitihnilen zu könten, dass tee = 
Dixlakte demnächst in erfrenlicher 1 क, werden wind. 
Hofrath Regel, dit bekannte Erforsdher der Osse Turfän, Int af 
seinen ‚eisen in Darwäs; Koschän und Schwman 11681 uni 18827 
much «lie Anfertigung von Glossarien شتف‎ angelegen: sein معفم‎ und 
wind ladurch die noch werlandimm Lücken unseres Wissens ohne 
Zweifel سس‎ grossen Theile nuafüllen: 

TVornaschek [नुक انمد‎ einer Labersicht und Ubarukterisirmtgr 
der. Päminlialekte 18. 414): वल्ल folet اذه‎ Verwseichniss der 
wichtigsten Substautivo md Adjektiva (14—$7], ein Abschnitt 
die Zuhlwörter (B7— #5), über die Pronominm {95--- 100) und über 
die Allixe und Präpositiooen (101—107), ऋता), sich सालन die 
Darstellung dor Konjugation und eine Liste der wichtigsten Verba 
ansehlessh (OT —161) Eins kurz Olisrakturistik der. präkritischon 
Hindükusch-Dialokta bildet den Anhang. 

Die Verbal- und Nominalilocim. in den Pamirdielekten hewsist 
uns, ass dieselben auf die Stufe moderner Spenchen لمن سس تعبا‎ 
sin. Bin ist عمل‎ 1५0 im Konpersischen analop. Die नञ 
endungen And dort wie bier ganz algesuhliffim. ष Fotur wird 
im Wakhi durch vor- oder nuchgesutxtes charakterisirt, wie im 
अकण, der Atrist تحمل‎ br; das Plgupk durch 
oder hümi, dam sich مى 0018 جيى, يدعس‎ im 19 


चपा jsb bei belsbtan Wesen نحت‎ (wie neup, يكنا‎ ल्लः der Endung 
des gen. لم‎ Kim), bei, [गण्य Gegensiulen iw,. uw oder mw. 
Diesıs ist ntetanden mis der alten Endung. des Insir. PL, dr schon 
in der Awestäsprache din Neigting zeigt, سس‎ nl Plural 


त भते‏ مهدب 

Is den كما جسدععتبجالةطأحتاسه!ا‎ öfters grössere Alterthimlichkeit 
zu Tage Es wäre wohl. wünschenswerth gewesen, dass Hr, T. ‚die 
wichtigsten Lantgesotze m übersichtlichernr Weise und präa- 
eiserer Form mmssmemengestollt. bitte  Nirgenis wäre oe +, wie 
hier, चाति gerwosen, (in Salbständirkoit der Pitnindialokte gem» 
हिकः dam Neupersischen ins rechte Licht zu setzen. ١ 

Ich führe, शपा interessante Erscheinungen un; 

1) Die ماله‎ Lautverbindunge هلما‎ erhält sich im Mungi (kbsir 
„Milch“ == uw. klein, np. ir. 

2), Vrsprüngliches + orbält siol auch da, wo. im op. b sich 
findet (win == aw, rum „sehen* == np, bin), 

ॐ) Die Diphthongn كد‎ (mw. np) und um (mw. wo) sind moch 
nicht, wie im Np., zu t.mder 8 und ॥ oder ठ भीक (Sirik. 

॥1; SERVER ل‎ 
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sphid „weiss? == वक्र. spaptn د‎ np. mped: Sir male राक्र" 
-- أن‎ nam == np mim; अप्त ghanl „Ohr“ — uw, दण्ड == 
np. त). 

4) Schr bmachtenswerth ist die Erkultumg eines u 5 hh als 
w im Anlauf (war tragen" im Bir. nnd Sehne. — चत. ,عستا‎ uw. 
bar, np una). 

Fu erwähnen ist schliesslich auch die Bewahrung عمس‎ all 
नानलो. ॐ im, مقس‎ [तत्प „Mond* gegen aw. mio, भी. mähn 
प» nie, ज 

Die Anordanng im धष فعتساء سمحساءة‎ ist مسلط‎ 111 11.110 
aunlern eine sachliche; Ich kunt das mir hillienm تسد‎ Take करौः 
Nutzen damus  gerögen. Dieser Theil des Buches روا متنا‎ ven 
wohl das meiste As Intemsssunten. Alkrkähte Etymalogien. fehlen 
freilich mieht, und mitunter Inte wohl ein oder das amdlore Wort 
als „dunkal* bezeichnet werden dürfen, 

Van den Substantiven !( mente ich hier mar foülgendw: गीति 
“نامس‎ चि, 18) == akt, nakta; Kor „Bursclw (40) kask. zu mw, 
पी; andag ‚Sklave® (44) unch प, — "haf-dahju (die alte Lil. 
„tirsiliches Land* findet - «ich vinllsicht noch In aw. larikır-päpere- 
Hana unalog zu vedisch dasjulntjü), were up, “جنال ناس‎ sich चः 
gleicht Zu surb „Pfeil* (69) verweise ich auf a. igu erwishti: zu 
न्ना „Kissun“ auf nw, harezish; zu جنا‎ „schwar* (#1) anf aw. اهنا‎ 
widhan „Zügel* (78) beweist wahl, dass ich (रता, 188) saranjö-ai- 
widäns richtig durch „mit  goldmer Halfter® überseitite; «durch, 
wiidh (24) wird die Auffossong won waidhi vd. fi ١ ale ध / 11 
rungskunn]® bestätigt, 

Unter den Verbulwurzeln erwähne ich ala bemerkenswert +| 
„führen* (122), pi ‚trinken* (128), and „umrühren“ (130), سانا‎ 
un गडि سقط صمح‎ und hvafs ‚suhlnfen* und "مسن تعسو‎ (150), 
4 *معيوعلل‎ (160), sin „erhoben, (पातित (160), ممم‎ aw. Sa 

stellms ist,‏ بسر 

Auch die Zullwörter und Pronsmiun [भल سيل‎ Uriginellen om 
Alterthtimlichen يضم‎ Man vergl mr तता, سه تع‎ Ahern Mir 
„Arei*, كر‎ (क्रं und 1५). für „eins — tw. wra: علس‎ dis بسكم‎ dam. 
Ju, ja, ji (fir m. End च) neben ष्ण) und jem (= uw; छी) च. ३. Tr 
Ich glaube uber, قبل يل‎ वतरा genügt, um die Selhatäindigkeit 
der Pümirdinlikts innerhalb des Kreises der Trknischen Spruokum 
Jurmuthun, 

Din geograplische Forschung hat it den निज (धषी) 
anf dem Gebiele der Pamir grossartigu Erfolge errungen Der Phikı 
logie wurde durch das Bekammt werden der Gultschn-Dintektn ein tan 





11 Die „Weider heisst much TI 18. 00) wand} (worgl dan तोकानां 
Wandschaäbh أوعرة غ1‎ | तन आणा) तिज ven, تسل‎ 111 Bine प्रकत wich 
vl = am, vasıl, philv: wor, np. ha १4 


(7 त 1 + 4, متعصمط‎ Sturien, 181 


Feld erüffus Ex wire سم‎ wohl Zeit, des die प्रस्य sich 
len enlturellen Verhältoissen عمل‎ Piimirviiker zuwendete Freilich 
ist #3 schwierig, in dem Wildeissun Mittelasiens gerule in dieser 
Hinsicht vingehundere Beolncltungen umstellen, Die einheimische 
[ल्ली verschlisst gegen den Fremden oben das mit- dem. 
grössten Misstrauen, was diesen سم‎ meisten intoressirt. Wenn aber 
die russischo Herrschaft nm Pandschs und; auf der Pimir gefestigt 
sein wird, so dürfle eine Erpedition, welche pecioll die Erforschung 
der Öulbursustäinde der Galtschas zum Zwecke at, doch nicht olıne 
wusentliche Resultate ماس تملظ‎ 

Ich glaube es wahrsuhsinlich gemscht zu. ham ,زا‎ dass die 
Einwohner der Pandschn-Landschaften noch vor verbälinissemilssig 
परत Zeit, jedenfalls اعم‎ Mngger als waere Irünische Stämme, dem 
Zoronstrimismus hublirten -Iol muss ferner gestehen, dass ich 
mich yon lem वजन Ursprung des Awestä, trotzdem. din 
gowichtipsten Stimmen sich dafür wntschmden, nicht 
kann. त्वा eröffwt sich حصن‎ für die Galtschas int mei und 
amzinhetde Perspektive Cewiss it deren (च्य, Sitten und 
Britischen nnch च+ altirünisches Cut, mancher मल्क | aus der 
Awesiäepoehe erhalten. Es ist nur nothwendig, dass ein are je fti 
Reisendor sin Atgeenmerk ‚den charakteristischm und massge 
Vunkten 1 क त. Lehm miiinste 
vornehmlich die Form der Niederlassung ins Auge gelast, werden, 
tuumentlich, oh win Nejrung zum Zusammenleben verwandter ए 
[पत em Tag beit lın baaslichen Leben wärs uyörderst die 
कीणर des Frans nnd des Wassers; Bertattrugs- mid Hoch- 
zeitsgnbrftuche zu bemuhten Ist 5 1 Hluisverwandtschaft, üblich 
olor nicht?  Chamkteristisch ist ferner करय | Wirdisung 
,سرمت تدا عمل‎ wor allam des Hunde, Ist वशत bei den Galtschns 
نخسا‎ werunbtet wie. bei den gan mohummerlanisirten Tädschtks 
des Zweistromlandes? Endlich Tiesse sich viellsicht doch noch irgend 
eine pesitivo सिक्का üher din Herrschaft des Zeorunstrianisemus 

been Übers १0 Ole Seit Verlegung nrel den Islam 
sufinden, 

Ich habs معنف‎ Rein solcher Fragen un Horm. Hofrath Begel 
gestellt, سه‎ dersulbe aus Tüschkent: nach Schugnän suftrach; Wallem 
wir halfen, dass wach in dieser Hinsicht sine Forschungareise von 
Erfolg ‚gekrönt ist, damit die ntknogrmphische Erforschung dor Pämnir 
init der geographischen sinigormupssen gleichem Schritt halten 4९ 

Kenstadt न्फ 

+ Wilhelm Geiger 


44 Owebränlsch® (कक 175. 


132 Anzpigen, 


Alfred Hillebrandt, Das altinddische Neu- und [7 ग 444 
in seiner einfrchrten Kir mit (0 17 
licher Quellen dargestellt. Js, Gustar Fischer 1879 (XV 
und 109 8, 8) 


Diese Schrift will zunfichst mr das Öpfer nach den Quelle dar: 
stellen, nicht weit Untersuchungen ١ عمل‎ kuüpfın. Aber ala 
istater Zweck allir derartiger Arlwiten wird in der Vorrode der 
hingestellt, das den vodischum Liedern am Grunde liegremdir Hittzal 
zu ermitteln, da dort auch كسه‎ das Opfer beküigliche Stellun nicht 
in klaren Worten über dasselbe Auskunft करीष, sonder dishterische 
Unschreibtungen bieten, dern eigmtlicher Sin; win der Vorfiisser 
meint, nur dureh die Kenntnis des spütern Systems an finden ist, 
Ob dies Ziel and dem vom Verf; eingeschlagen Wege نم‎ ermichen 
ist, kann aweifolhuft sein. प्तौ Verglnichung der verschiedenum 
Darstellungen in den einzelnen Sütren wird wenirstens dns eitm 
kustgestellt, dass allem eine vollig mtwiokelte Form der wet und 


suchen übereinstimmen. Es ist dwlurch १७५ Resultat gewonnen, 
عسل‎ die Anshiltung des Rituals Früher रतत tet, mia die Ab- 
Ing der Sütrenz es beweist dies aher natürlich nichts für die 
Zeit, in welehe die verischem Lieder entatanden. Es ist Kinn ॥- 
zunehmen, पाड zu dieser Zuit bereits Hin نس‎ ५41 11 
لمساتصع]ام0‎ bestanden णौ, rin wir nach zugeben können, dis 
die Grandformen er einzelnen Opfer sehon dumuls एदा; ms. 
it dien ja [अगात dire ‚die Vorgloichung imuischer प्रनत) 
zu bewiisen. Dis weitere Atsbilktng हाता naher jedenfalls ninne 
späteren‘ Zeit سم‎ Es ist jrefithrlich سه‎ Iticht irreführend, dis Au- 
schaummgen und Gebräuche, die in der Brähmana- und Sütm-Litem- 
tar herrschen, meh in den wedischem Liedern in möglichst + 
sprechende Gestalt wieder finden د‎ wollen Di die Leder zum 
grössten Theile zunächst nicht zur Verwertung نما‎ Opfürfstem und 
Opferhandlungen bestimmt waren dt. daher nor gelssantlich चनन. 
tangen über Vorgänge bein Opfer ,سامير‎ ist += yiallzicht äberhanpt 
प्क), jemala das zur Zeit ihrer Abfassung gohrkuchliche Ritual 
u امسقم‎ Weto चाण auch der vom Verfnssär eingeschlaremm 
Weg um dia Ziele nicht führt, ist dan Buch doch sehr init कतवर 
ru begrüssen, da a au einem schwierigsten ml undankbarten 
Kabante der indischen म ah bewegt nd much einer ganzen 
Art und Anlage: geeismet ist, Mir das पतो dieser Seiler das 
indischun Leben ine wesentliche Hin zu gewähren, [पाष्या 
nuch चिपरी in Wlan Verstiindeies dur Brühmmma Es ist be 
sonders dankmsworth, dass جيل‎ Verf, sich nicht [सधौ hat, keitin 
Thätigkeit germdo diesem Gehivts ,فل مسد‎ anf wnlchnm er wohl 
am wenigsten auf allgemein पिनि. da سه‎ +| कतं  Verrktiind- 
niss rechnen konufe [kr grossen कती) derur, die Sanskrit ur 
ans sprachlichen oder auch religlonsgrschichtlichem Interesse studiren, 





Liuduer, Hollebetls Di त Neu च 110 हनु VER 


wir) د‎ immer weit भान्द, ich mil der तुमि des indischen 
Opfers: कलकाता Ion mmchem. Thagegen ist es: für din Kenntnis 
indischen Lebens ga je गणिका, auch dien Seite पात 
sehn, din ja bei dem Indem wine Bedemtung कनः It, wie Inst 
bi keinen कणत Wolke, grfündlich an erforschen; allen denen, die 
diesen Zwerk verfülren, wird des Bach ein चकौ पाहि 
tulttel rin. Er wie ऋत نك‎ wünsche, diese nach um nach much 
die ührigen Form des Opfers, namentlich das Somaupfer, im obemeo 
übrsichtlichm Bearbeitungen zngänglich germncht würden; = winl 
datt, wen wir سسة‎ vollständigen Telserblick Aber dus gestimmt 
1/1 त Inder habs, dien wid im عمالو‎ Koran 
Intiriesser Anden, dia نول‎ Atffhssung und Art des Opfore bei den फणाः 
schiodunen Völkern für die Religionsiteschichte von grösster Wichtig 
keit int. प्री die mein töchnischm Vorschriften fir das Opfer sind 
dabei micht gleichgültig: bei allen Villkern, bei denen dies Opfer: سا‎ 
ध्वान्त Leben eins hewondere Rolle जा — ml das Ist dar 
Full bei allen uf höherer Stufe ler Entwicklung stehondan Reli 
pionen — رسي‎ wir, dass anf seine Aushildung hesundere Sorgfalt 
und grosser Scharfsinn verwendet عقن‎ Kinn Vergisichung auch der 
inselnsn Opfergehrfinche bei verschiedenen Vülkem wird gewiss au 
internen Mesiltiten führen. Einatweilm ist die vorlisgeende 
AchHifi ala ein Anfang mu einer umissendet Bearbeitung des عدم‎ 
1 Opfer wesirtis‘ mut Pemule om begrüssen. Die Sehwierigkriten 
die sich gerude anf diesem Gebiete كسمه‎ Schmitt md Tritt مساب‎ 
zugänglichen Hilfsmittel nicht msrichend, is يف‎ पलो. Die 
vorliegmmde Schrift be jemflls كلذ‎ ein gelungener Versuch مم‎ 
71107 111 übersichtlich in seium Var» 
ति darenstellen, wir erhalten wirklich. min. deutliches Bihl von der 
darin geschilderten Opferhamdinng: Einrichtung und Ausklaktunge 
dee Buches sind عممع‎ da geeignet, سك‎ leichte Veharsinht zu ge- 
währen.  Besnuders dankenawerth Ist تسم‎ din an Schlüsse ungefügte 
Brachreibtung der Art, wie der Opferpiate au eunstruiren war, धतं 
die Abbildung desselben. 0 
B, Lindner. 


| ———— Tr 


Öhrätun [+ Arische Forschungen. Erstes Heft, 
Hall, Nlesyor 1882 (VEIT und 175 8. 5 


im दतं Hanptiheile einem grummmtkischm‏ الللاوم Buch’‏ صر 
und einem ategetischim, Im western Ahnen wir ernfchst eine Al‏ 
همه 14ل lin arischo Vertretung von 'Medin uspirnta‏ نات handlung‏ 
eg Hass ie Porm, wie‏ تسد tu welcher der Verl,‏ بو + 
I zu‏ عا ناير wir sie in Ranskrit habım, dis ursprüngliche ist, wonach‏ 
Ah + ॥ हा dab, bh + ॥ au ता wirt Auch im Iramschen‏ ,كلم 
finden sich davon noch चलत Spuren, namumtlich beruft sich dar‏ 


134 ‚Anzeigen. 


Verkauf Zend مسبللساوسة‎ im (तकत duzeda Alochter): beide 
Formen sind aus ursprünglichum ` قتططمل‎ nicht zu arklirn, ` wohl 
uber aus 1 11/17 لللجيسلق‎ Ebert वजात sh + ساب‎ sch, 
ता جم 8 عه‎ वैदो, ॥ ~= 8 स bach भली, वनम ist uber Im Sanskrit 
धथ, هذ‎ ml ps eingetentem:; im पतै finden wir क्प, und كم‎ ala 
Vertreter der ursprünglichen Leuterappe. Der zweite Aufsatz he- 
कपी sich mit der नत der Nomisälsiämme anf 7; 7, 1; 1 
und u (oder y पी +, wie der Verfasser الماك‎ ५५६२), च wird 
متسل‎ nachzuweisen gesucht, dass‘ dieselbe ine भाद्र चाभ 
slirmmmmde ist: "عسل‎ bei lan eine deeifuche Stantnabstufung sich 
zeigt, win starker mittlerer md schwacher Stamm كن‎ + Stanmmans. 
kant, ७ + St, Verkant des a) Gegen Eimzolhaiten- der Ausführung 
lässt sich in beiden Abhandlungen inasnche  Einwindung mischen, 
duch scheint Ref. das Gesummtresultat richtig zu soin, Besunder 
Imuchtenswerth. ist ‚din Note كسد‎ S, 49 15, welche über die Schreilumg 
der Zäschlunte und des him Avesta handalt: «ie Heraungeber. sind 
hivrin leider ५४५५) willkürlich. verführen, sodass aus سل‎ Aus- 
gaben ein richtiges Bild des Verhältnisses dersellem nicht ug 
winnen bet. — Der zweite Hanpttheil ginbt die [नताग्र zwei 
Yabts {19 oder Zumyäd-Yakt und 1 oder Ormaxd-Yakt) nach dm 
metrisch reonstrnirten Text: Nachdum man auf Koth’s Arregrumgs 
kin angefangen hat, much. dns jüngen Avesta in Bemz كسد‎ das 
Metrum zu untersuchen, und das Resultat gefunden hat, dus: صمل‎ 
न zum grossen Theile in Versen 1 0 ist, die nur 
durch din später Redaction vielfach zerstört und unkonmtlich عور‎ 
mucbl sind, ist die Metrik ein करकौली दनि Hälfsmittel für din 
Herstellung des richtigen Textes und damit العم‎ für die Unher- 
setzung gewordm. Ancdlı sprachlich haben wir derselben bedentendie 
Resultate zu verdanken. Es ist dalier von grüsster Wirhtigkeit für 
die imnische Philologie und damit für die Sprachwissenschuft, عمل‎ 
nach. sul hack alle metrischen Stücke, des jüngeren Avesta in ihrer 
alten schtin الماك(‎ wieder hergestellt werden, ممم‎ दकाः sich: jetzt 
zieht mehr begnügen mit. dam Toxt, der der ضاسانا‎ Redaction sein 
Entstehung verdankt Dazu ist نمه‎ die vorliewunde Abıusmelktınge 
ein Beitrag; Die Yasts: sind von besonderer Bodentung, du wir 
aus ihnen den Volksglanbem der Parsen kennen lernen, dur ein 
gross Anzahl von ythalogischen Verrstellngem ती, die in den 
(4६18 ganz fehl, sich عسلم‎ mit dem Vorstellungen der werischum 
Inder vollständig deckım. Raligionsgeschiehtlich bat der 19, Vakt 
ممم‎ Bodimtung,, da wir in तीणा die Lehre von der Aufrsbahrg 
dur Todten such für din Zeit des Avpetn hesmgt haben, somit die 
Bestätigung. der Darstellung des Bumlohms als sine wesentlich auf 
eilt parsischen Anschauungen bershenden, nicht etwa anf christliche 
Eintlüsse wurückzuführenden. 


B. Lindnes 


Dieteriera Theolospia (les Ariakitelee. 135‏ بللموسلطار 


Die 10: Artstotrles, Arubischrm 
a Ten Mal ايده امسر‎ Er Die: 
ferien, Leipeig 8, 


Es giebt vielleicht kein Gebiot der Wissenschaft, das, nach 
Auffnssung der Araber, Aristoteles nicht betmten لمم‎ moht dumme. 
Grscht hätte, Br فصع‎ wear ihre Achte vor dem gewaltizen: 
صل سو‎ Örischischen निन्त, seit sie im 8. Jahr unserer 
Zitrechuangs Bekanntschaft mit seinen Werk zn machm amgrfngren 
سعاسا‎ dis sie غلستن‎ bloss seine Schriften, مع‎ weit sis deren hab- 
haft werden konnten, wifrig studirten, semdorn ünol gern علق انكل‎ 
fassung: wem Werken, die sich dureh Viele der Gedankun, umfang 
rmiches Wissen, Höle les Standpmukter und achurfm Tick, حمر بط‎ 
heimnissrolle Welten ausweichuelen um derem Verf, تاسمل سلسنا‎ waren, 
ihm zizanhirielem. सला Tinfiuss uf Alle, die sich mit Piilosopiam 
ababen, verstand sich ohne Weiters; er wende aber auch da 
resucht, wo des verständigen Oemken mulhörte mind तां win Syn 
mit Wirren Oedanken und walnwilsigen Finftllen سنا كماع‎ wurd 
wie in der Gebeimlohre der Zahlen 1/1 1/1. ; عماس‎ sellist din, 
نع‎ der phuiteisierolle Dichter كمه‎ Grund seiner Kalsuserfahrungen 
und कद्वत Nuchdenkens sich in Albstruotionen प्फ allgemeinen 
Wahrheiten gest Imtte, 

So kim ns nicht Wunder तप्य, dass auch ein Werk, welches 
Über lie عمل انم علبسة‎ ihr Wesen nd عسلة‎ Tr Verhälteise दात 

und] An Dingen in सिक्ता Hetmehtungen Bere‏ اجام 
ع dm Aristotbles als Vrheher zurschriebun worden ist, uch‏ 
rin nwuplatonisches Werk ist- पा das Bst die पताह (ननन्द),‏ 
tum 91111119. 1 wird die‏ 
Eutwirkeltäng aller Dinge vom uwigen Sein des Geistigon an 08 zum‏ 
Vergäinglüshen dreh die Stufmleiter der Eiuanstion von‏ سك يفويلا 
Gott sum (niet vom Geist zur Sonle, von der Sesle zur Natur, von‏ 
भिताः zu den Dingen, कदा, Von. (न्क्ल Stnadpanid me‏ ىل 
wird übrigens in aristotelischer Weine philsplürt Die [कापा‏ 
eingeht din Entwicklung; die कलनाम wird zur wirklichen‏ 


Tl und strobt dem أتطلاشي] أمظ‎ , drreisyea] u Win es 


* denn wach ५) Binde der 2. Untersuehung (8 रह) lisa: die सीत 


int तिल das Körpers, aber nlcht so, lass sie vollkommen, wie 
las مت يلكوم‎ कापोत Vollkommenn wire, sondern son ist voll 
kommen (ac wich) nd. sengloich schöpferisch , dh. mm schafft; dies 
Vollkommene; un in diesom Sinn sagt mim: min int die [Ver- 
कणत्व مل‎ bj Eneform den matürlielen mit Werkesugun ver- 
schanen, lebemerollen und तती Körpers 

Das Work चक्रा in 10 Alschultte oder पापल 
| += und. such za» genumt), die aber nicht alle besondurs Weber 


schrifien tiagun, Sie hanılaln von der Beols, dem (लभ, der All- 


136 Anzeizen, 


Veorsunft- und Thierserle, Wachsthünssemle, Nat, उपकार‏ , لسع 
Geistes, vom‏ ول Erhabmmhejt und Schtohnit der Welt‏ ب ساممة der‏ 
schafft und in welchem Verhäktnies dir‏ عه Schöpfer und dem was‏ 
Dings zu ihm stehen; von den Sternen und ihr Stollunj zwischen‏ 
Schöpfer und Schöpfung; von der ‚wrhabmen Seele: vom नपण‏ 
von. der vernünftige unsterhlichen Beultz; man der Grmmlursucho‏ 
ad den darans anstammenden Dingen, — Alle diese Thernäte wor‏ 
it, geossen Metge von Einmolerörtertmen, über welche‏ سد den‏ 
das Register स, Min Auskunft erttwilt, न्रा behunlah,‏ 
Der‏ ستل List‏ رتم schwierig der Gegenstand an sich uch ist,‏ 80 
stelhıng nirgends die nöthige Klarheit vermissen; sin lit stets Inte.‏ 
ressunt nnd क| nicht selten einen poelischen Flug. Die कषणेन‏ 
ist einfüch, bisweilen gulrungen, fast überall aber von einer (५६‏ 


wandthait, dass سمنم‎ Iminaho تصايصي؟‎ , sin Ueherwetkung سند‎ 


ag ५ Jeder Hinsicht grundverschiedenen Sprache vor Augen 
zu hahen. 

Aus welcher Zeit عمل‎ Grinchischn Original stamme, lässt لد‎ 
vielleicht überhaupt nicht mit Sicherheit angebun; in der Unber- 
schrift unseres Werkss ist عه‎ dem Aristoteles lo ४ ता dem 
Zussiz:; eommentirt von Porphyrins dem Tyrier. ist aber wahr- 
schrinlich, dus der Verf uns der Schule Platine 51.11 
und um 250 much Chr. gelebt und dass Porphyrius das Work des 
५११५५ am 280 nit: Erläuterungen versehen وطمط‎ Den obigen Zu- 
sata 1 Frage en سامت‎ ale ich Keimen. Grund. 14 ins 
Arubischn ist es; wie aus dar Unberschrift weiter erhelli, von einem 
auch sonst als Vebersotwer grischischee Werke ( حبينا‎ "Aldi له‎ 
masıh ben अन) चद श्रीपाद ععمانا حاعمما‎ पा, [ल्लः 
lobte mm 800 د‎ Chr. und sein Werk ist dumm ححطه‎ प्राता 540 von 
च ध ben अत्‌ olkiodı für Ahmed, den Solin die. (कषा Elm" 
رستيسا‎ berichtäpt oder vielleicht in eine مجه‎ were Urchrurng: طق‎ 
bracht. worden; 

Ans dieser Notiz ersahen wir, dass die philosophischen Studie‘ 
uch Anleting der Geiechtschen Originale, auch spesiell des Aristz 
telıe, an dem. Albtisidenhofe von Bazdad schon: Früh Anorkenn 
und Pflege gefunden [णो nnd يه‎ mit im |, تس‎ 10, Jahrl 
कतोषा Keitrochumag eine grüsse Ragsamkeit un] [प्क der 
Gehildeten nd Gelehrten auf diesen Gebieten stattgefunden lb, 
als» iu der Bagel (लसता) wird. mi als sich mut Koweisstallen 
vielleicht erweisen Lässt, Zwischen unserem Werke mil An grossen 
phälosopkischun Euoyelspmdin der Ikbwän كرجه‎ (Iauteren Brüder) 
liegt ebene über 1 Jahrhundert: in diesem Zeiten ist eine Mu 
grosse Mungo gebitumr Denkarbmit verrichtet, dass ma Sagen kun, 
ىك‎ giebi keine Frage auf. pilesophischem , theologischnm 1) 
iischem Gebiet, die ulcht gründlich erörtert oder doch wenigstens 
sufgoworfen worden wii. Das statnusswerthe Werk der Lanteran 
Hrüder um Ende पैक Zeitraums [पतात doch, Dei aller ननौ 
४५1४, سل‎ (को mar die Früichte dor 11.11) _ 1118, 


Aklisardit, 2/1. 157 


Iknker, und: auch unser [ला ist سسكله‎ Frage علد‎ Vorläufer und 
als. ein, der Geellon يسول‎ Wurkes zu. betrachten: wie es denn anch 
amdrlicklich die schien Vision unserer Theologie = a — die Ver- 
senkreng des Gisten im das Heich der stofllosen Formen — wilirt 
td ansachreilt. Ts die Lanteren: Drüder Abrigens ron des Grund- 
بسنبسسسمساعمسه‎ times Werkes vielfach abweichen, und = 11 din 
Stufenleiter der inf Potenzen (Bott, Geist, Seelr, Natur, पत) 
anf ern erveriterm (Gott, Geist, Seele, idealer Stoff, wirklicher 
Weltall, Nator; Elomecte, Product, it تسا‎ Ihrem Standpunkt be 
greiflich, da sie als Neupyikngorer die 9 Bits त्यजता 
wollten 

षन das vorliegende Work alas für die Geschichle der Phil 
sophie und für die Uultorgesehichte der Araber von grossem: In- 
teren md Werth ei, ist keine Friy: es ist aler much für die 
Philologie wichtig, weil es #in fm Grinchisehan verloren इधते 
Werk us in Arsbischer Umschreibung — si وه‎ Tshersubrumg ai 
ws Vebsrurbeitung — worfülirt: is hat च्छल schen deshull Be- 
deutung, woil es das Oltesto der nns bekamıten und veröffentlichten 
philsophisuhen Werke der Arber ist. 

Zus dem Iebhuftesten Dunke sind wir daher Hrn. Prof. Dietenisi 
für die Mühe und Sorefalt, welche er der Haranssalm diese Werk 
gewiditiet hat, शकतात, Kein Aralist war dam هه‎ gueigunt wie 
er, Nimmand besser zu der schwierigen Aufmbe vorbereitet ` Seit 
नान herwegpen. sich स्वाय Arabischen Stadien mif ug 
der reeschichte nad der (ककन; we St t, mit 
waluher md Unverdrossenheit عم‎ sich init ॥ Ansuhnu- 


gestallt hal, vertraut gemacht hal, und zu neiner srüsstem. Freude 
tallk uns die Vorredu in Aussicht, Ares ar in kurzer Zeit die wich: 
Fignetein Allnndlungen  derselhen ini आ 0 wird, 
ne diese Studien, ‚Mir welche bisher Imider Wenige en 
‚ale Kileichgültigkeit द्याः huben, ist der Hemasgeber für 
arleitung dies Yarlisgenden, nllerilinge schwieriseren, Werkes auf 
Beste vorbereitet werden. Dis Schwierigkeit Bert nicht به‎ sehr 
darum, dis “نكا‎ ins विप das Griechische ee [.\.+. | باع‎ 
‚Darstellungswmss stattfindet — #0 sehr ihm »phnit auch gem 
die hie किरपा und din Ant grtmiithliche [लपतत des Ans 
erde عمل‎ [भजता Erükber alsticht —, sonder alarite, ميا‎ dir 
Haruusgeber १७५ dan philosophischen Ausdrücken und Erürterungen 
zu Grunde liogendun griechischen Text mach Möglichkeit atefindig 
zur machen sich hat mngeleseu कोम Issum mfissen. Dazu nber war 
ला gründliche सतता कौतक les Aristoteles als ach der Neo. 
platnikur erfürderlich — und diese schwirrien Nehenarimit ist schim 
an ink सततगाः wie प्तोक्ता 6 und तोर इर im चागात्‌ # 
Wis ihm endlich die Arbeit sehr erschwert hat, war der فق رمهلا نسببسة‎ 


0 
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Hundschriften- Apparat dam. Von den 3 Handschriften; die er in 
seiner Vorrede aufählt, ist die محتضل‎ wicht an rechnen: dies» Art 
sehim geschriebener gem: moderner Abschriften von Leiten ol 
snriernte Kenntniss des Faches, die auf Gerathewohl die Zilpe der 
Wörter, die sin nicht verstehen, uachmalen ب‎ schaden ساسم‎ ula sin 
ए, Bleiben 2 Handschriften übrig, von पलाश eigentlich nur 
dio Berliner im Betrucht kommt; mit ihrer kleinen: persischen Schrift 
aber, din der Missksung so leicht unterliert, und mit den Warm 
stichen, ملل‎ den Text recht: oft beschmlipen, bot sin les Bedenk- 
lichen sehr vis. Um نه‎ mehr freue ich mich, es ansprechen zu 
klinnen,, dass der. Herausgeber trotz भवा einen durchaus ver 
Ftändlichen,, richtigen und lückenlosen Text henwestellt Int, den er 
wuch durch Vooalisation an manchen Stellen dem Verständoiss ‚noch 
uäher gerückt hat. Wis aus dem Schluss seiner kursen aber gehult- 
rwichen Vorrede, in welcher ur fiber dies: Werk und Stellung und 
Hedemtung dessellen dunkenswerths Auskunft giebt, burrorgelit, 
haben wir wine १८५६०८५ Vebersutzung des urmbischen Textes vom 
سنا‎ zu erwarten Sie wird ein neues Verdiemit sein, das sich 
Dieteriei um die arabischen Studien erwirbt: denn zu wünschen ist 
wenigstens, das disselben wicht in, einswitigen und. beschränkten 
Richtungen verhurren, stindern sich. demjenigen iebieten mwenden, 
deren Pfloge die Araber zu einem in der Uulturgesehichts bedstten- 
den Factor gemacht Tut. 

Greifswald. फ, Ahlwardt 


Fersim ‚Poetry for Englisch Bealors: nn. specinens of 
عع‎ of the groutest ‚classical ponts of Eirsia: Ferdusi, 
Nenmi, Sei, ल-त वन्त, प्रद, end mi. 
Win Birgraphical معام‎ and nut. By 8 Iobin. 
som, Printed त्ति prrvatn eiroulatim. 1583. — (XVT ul 
646 Seiten 8.). 


Dieses in Arähundert Exemplaren हत्त md nicht für den ` 
Buchhandel bestimmte Werk, verdient als Denkınal einer seltenen 
Hingebung am حمل‎ Stadium der persischen. Poesie much in Alten ' 
Zsitschrift rülimliche Erwähnung. Es bestoht فده‎ kiner Sammlung 
vo einzelum Dinstellungen, fiher die im Titel ‚ genannten ८४ 
grassen Diehter Persiens und kann als Chrestomathie der persischen 
pootischen Literntur bezeichnet werden, welche war wur anf din 
hervorragendsten Trüger dieser Literotur sich erstreckt, aber von 
diesum: m. هه‎ nusführlichere Proben bieten komm, Alle diean Dar 
stellungen, bis auf die über Geläledlin Hümm, die neu hinzukaım, 
sind in den siekziger Jahren auch ननौ erschienen; und haben 
dem Nomen Sammel Robinson’, der aber if jenen Ein 9. 1 1 
عسه‎ mit den Anfüugsbuchstäben लता jwnncht war, ale dem 
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^+ Finlöst, stammt in ihrer ersten Benrbeitung us १८५४. Jahre 
1823, in welchem sin in «dem दलन «ler Läterurr ५०५. णप 
11 9 vum Manchester erschien Dir Verfasser, der als 
[तोषय Achtaigrer. % Wilmslow Mei Manchester eines; rüstigen und 
arbeitssenen Alters: ich erfreut, feiert. demmach ih ;sninttm Werke 
Aus selten Fest eines wen zig jährigen Schriftstellerjuliläüume, بط‎ 
der That wurd er, seinem Bernfe much sicht Urientalkdt, schon in 
frükum Juhren , wie er im Worworte “riälhlt, पततो) (die न्तन पह 
Lebens van W. Jones पतत्‌ عممامة‎ Abınndiutgeen über asiatische 
Poesie, ut Neigang für die orientalische, hesenders persische Dicht- 
(२१५ कति प्ते zur Erlermung: besamders des Persischen angeeilert, 
So kannte der Verfasser in seinen Arbeiten anch dert, wo चवै Mr 
seinen Gegenstand: die Warke Auilurer lumützte, stets das Original 
zur Mother weh प्रकतं dadurch seine in Prosa gegubenen Leher- 
sutzungen meglichst gen ud. ततप herstellem. — Em. ein Vor 
stallung won dieser in ihrer Art وس‎ Sammlung كه‎ bieten, Vals 
hier mar noch eine Angabe des Inhaltes ihrer १४८१10५9 Theil, Jin 
erstem (&5— 102) wird sach win Darstallung von Firdöst's Leben 
iher (härnkterisirung seinot Schriften. eins Reihn von Episoden 
des Schälnäme علاضلا‎ durch Vehersetzung: षोडः durch सव्या 
les Tulnltes vorgeführt, — Ds weite Stich der Sammlung (3. 10% 
— ५44) ist din Vebersetaing meines Doppelabhandiung: „Lebe 
md Werke भ مدهي‎ 1٠١5 ml der zweite Theil des Nizamf’schen 1, 
पत्नयः (Leipsig, Engeln 18721, wit Weglassung der Anmer- 
kungen च्छत्‌ der persischen Texte und Hinzafligutg zwei Stücke 
uns ين‎ ersten Thralo des Almmanderimchen. — Yon Ba’rdi (5245 

— #66) werden. اماك‎ beiden Hanptwarke, Bostan und Gulistan in 

zuhlrsichen Auszägen gegeben, sawie. such eine kleine Nor ülmer ` 
sin Leben. Zum Bostan benutzte Robinson. auch, die Unbersstzung 
॥२२॥ {7४ — Gelaladdın Rümt (& 367—182) ist nee mit einigen 
ततता aus dem Mesnewi vertreten, denen = kurse Biographin 

I, nach einer‏ ساسصصطلة }383508 8) Von Hafiz‏ — انا ومسو 
lüngenm Einleitung, hundert (Hıasshe, wobei er namentlich din Aus-‏ 
nl Urbersitauiig von Rosenzweig (प्प Ebenfalls‏ ملي 
nach Rosenzweig's Boarbuitung, wird im ge ॥ Theile {ह ११‏ 
Fame Jussul und‏ نا wine auszugsweise ‚Vebumwtzung‏ )542 — 
Zuleichn m ‚boten, aber stets, wie in den ähriyen Arbeiten, it sorg-:‏ 
fültigem Zurtichgelen ul dus Original, 2, 8 , lass‏ 
die einzelnen Theile An Sammlang much mit dem nöthigstem, ‚auf‏ 
Inhalt und. Ausdruck sich beeiehenden नि sind,, Als‏ 
eijchnend für den des Dimtschen, wie ans deu Bisharipen bervorgnlit.‏ 
vollkommen मर प (तावल hebe ich eine dieser Noten hervor‏ 
zu einer Hufig’schen Stelle über den Morgem-‏ “نمف (६. 801), im‏ 
wind, den Kuwlehringenden , als Parullolon urnbische nnd tirkische‏ 
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Verse सी wenden, dam eine schotfische- Bullade,  emilich mus 
Schillers Maris Stanrt die Apostrophe der unglücklichen त्क 
سة‎ din „Wolken, die Segler der Lüfte, — Am Schlanse des wartet, 
nn ktttpewöhnlicher Elogune ausgestatteten Bands . 1411 ein kleiner 
Exonrs über den Sufisıms von. W, A, Clonston, dessen mnalöges 
Werk „Arabias Pustry for English Readers‘ Robinson, wie wir am 
Sohluss+ ميل‎ Vorreie ,سا‎ die Anregnng zur Homtisgubn seiner 
eigenen Sammlung कताय It, Allee ده‎ dein: مساج‎ विव 
gegönnt soin, sich seiner vereinigten Itberurischen Gelensarkait end 
ihrer Aufnahme in कल्या engen Kreise, für den er sie bestimmt Int, 
nel lan at रीषत ! 


Dr, W, Bacher 


Berichtigungen zu Bd. KKXVL 
(Rehatsek, Orientalischs Rüstungssticke) 
8056 124 zu عمسا‎ „lt statt التكان‎ 
2057 ॥» 12 zu [कनि en =^ علب‎ 
5.557 عل‎ 18 20 Ian تاي‎ की + नी 
يه‎ 057 1 23 nnd) 23 आ فادها‎ LT bat الك‎ 
STE 7 स्थ छया == लन = 
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Bäbur and Abnl-fazl. 
Yen 
F. Teufel. 


In Nminskijs Ausgnbe der Dankwünligkeiten (पम्पा 
folgt اكز صمل‎ ubgelmechnen Torte nf £ 5 عه ع‎ 4.12 
ein लाक, angeblich" von Bäbur selbst herriksendes, Bruchstlick, 
welches mit einer: ausführlichen Schilderung der سم‎ [दप den 
indischen: ägm’s bei हकाल) gelieforten Schlacht unhebt, darunf 
wie शाल Uebersicht der Folgenden. Ertignisse bis zum Sehluss 
der Dionkwärdigkoiten gibt und ms endlich einer Blick auf पणय 
مسا‎ Lelenstäge Uhan IMsst. In der von "Abdu’l-rahtn ,ا‎ Bairum 
Chän gefortigben persischen Usbersetzung der पिनि" finder sich 
dieses. Bruchstück nicht, كت‎ fohlt desnmach such in dur auf Abdul 
rahtin's Artnit Hart تاعتامسط ا كوي‎ beruhendni englischen: Uuler- 


win dies ums (र Mine Notie über dieselbe لبحلاب‎ of the Den १1५. 
(IL) 799. - نوق‎ sich mit ziemlicher Sicherheit sntuehmen Insst. Dieser 
eine [वाता] konnte Verdacht gegen die Echtkeit jenes Fragmnuf’s: 
erwickon: 7 dasselbe aber anch. sprachlich eine ganz. rigen, 
artigo Fürbung, welche. dem russischen Hernusgeber nicht entging, 
„Dies Fruygmumt*, क Anssort sich dersslbe Vorr, 3 IZ7Tu—WV 
८. 1 sole Anfang, kunderschrideh sich etwas. var Babermun im 
Stil um कवय in der Orthographie. Uehrigens "konnte die Ike 
schroibtimg der Schlucht mit den ,مالسا‎ welche einem schwillstige 
Ausdrücke enthält, von Baber selbst seinem Munki कलते gugebun 
कात wein, ala Akte fiir den wortreichen Firma‘), سلس مهس‎ 
ink क्क तकत Pigment wa der Person [910 + kposchrielen, zul 
abe amtauhisdlen. suite कातरता zu लाल nicht möglich*, ल 
Warte, welche zu weitem Nachenken anzuregen نط‎ gerigmt 





१} Teh Folge पिह win Tim, Verhargelemdun genam ber Tester नौ len 
Fire ¶ १1१ 
॥ब 22211 17 
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warst, مط‎ dir Anmmiheische Vobersetzer, Prof, عونا‎ de Courteille, 
sicht Imachtet (नायः nicht gukantikı da seinn Arbeit uf der 1, 11 
Iminskij’s त्वाप, lotetäree aber >+ शकलः ब ersten Kemer كنل‎ 
Östtärkischen nit Recht ungeschn werdeu kaun, dürfte dies einigier 
mussen Iefrunden, Bo glaube ich nichts: (षी au El, 
weh ich der Sachn otwns unber trete und den fraglichen Abschnitt 
einor eingebemidee Betruchtang unterwerfe: sollte sieh خلس‎ ftemultat 
derselben din vollständige Werthlösigkeit مل‎ Üntersuchungsohjmete 
hermusstellem, so niöge tan sich Aber die प्रणय [पनः 
Führung mit der Erwägung trösten, Gass von dem वनन Bamerkten 
manches ssch «m echten Halır zu Guts kommt. 

Wenden wir am zunlahst m der grösseren, ihrem wesentlichen 
Inhalte nach bereits Im Kürper der Denkwrdigkeitun anthaltum 
Halfte des gedschtou Bruchstücke, #0 befemum wir schon: Imi der 
ment sich unfdrängenden. Fra: त (1.18. 
mit meiner doppeltun Ermhlung der nämlichen Ereignisse? कतत 
wnlösbayen Häthael; weitere Schwierigkmiten urwuchsen aus näheren 
Eingehn nf den Inhalt. ` ih 

Hinsichtäich des doppelten Schinehitberichts" wind wahl item] 
Iminskij’s مله‎ beigebrachte Ansicht them: went [श Salt 
reelsgewandten त्ति bei Abfussung des officiellen Hallotin’s an 
die Hund zu gehn für ह्नि विवाति, चा [भप्त م‎ [कध hiess 
einiger suchlichem Kotieon, keineswegs त umfingreichm, 
rhetorisch ‚gohaltuen Aufsutees, der die Aufmbe des Maniı auf div 
dies Unharsotzer's in ter Honpisuchs beschränken पकाना Eher 
kibumten wir es versteht, wenn [तताः gewünscht hätte, اسه‎ dm 
in pursischur Sppwche verfussten prumkvallen Hank noch me nr 
übrigen Haltung des Werks عباسب‎ entsprechende [क्तप्र jenem 
glänzenden Sioges in schlichtem Türkisch sein Dank wörligrkenten 
beiztigoben : loch مل‎ er 8. يك‎ Z 11-18 ज्यां गातात Sala 747 
Fotbuämab dosshalb seinem न्क Werke unrerkürd einyerkaiit 
u kaben, weil पष्क die Trmppeueufstellungen ऋ den iR der 
Schlacht Au) vollkutnmehsten ع‎ Auschnunug bringe, s0.eh 
auch jenes Aunulıme der Inner Fegrünling.: Im Tort der [षण 
würdigkeiten selber. kannte ein solcher hinterhu verfikter gweitur 
Schlachtbericht आपता einen Plütz nicht finden: sul 9.1 كبا‎ 
يدام‎ als bloss Stilübung entworfen ५8 Doch mischellend छ 
ein der ontätirkischen Relation mit dem. persischen Parmdn un) 
عق‎ Hafen 111 Welober mr sus dem Text Sarah 
Zain’s sich rklüren ss und مد‎ letsteren mul estimamteste كله‎ din 
(पयण der türkischen. Version erweist. उ. 4 7.5 11 steht “قلقم‎ 
اذا‎ ann कष्य ılar um Rand Sunka vemwitketem Füge أيه‎ 
ihrer Coulingente: die Gesanumtstürke der letzteren wird auf ewni- 
malhundert und ein tausend?) Man + आ Au 


11 Reha =). तत [नं पै” Cmereifis IL ३३9 Het 
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AT ५. :نير كيم مخائف‎ 
11 क क क १ त 1 71110. 1 
سس‎ एकत umd nchzigetansend अणा In dar sntsjrechanden 
Stalle पौन pensischm: Siegenballotin’s يق‎ Fir £, 8— m jet مصيز‎ न्त 
olwus vollständiger, die Totalsumma (work Fur die ninliche: قد‎ 


er Bi mals rn ma ul مجموع === أن‎ 


tum Posten ergeben Indessn nicht zwei-, sondern ojumal Immdert- 
1 118 1/8 Dimmach ist bei Saich Zain statt 

zu schrmiben ريك‎ त Carroptel aber مع‎ zu interpretiren: In dur 
Handschrift, auf weiche unsre Toberlieferung. des Tarınan aus- 
whliesslich rträckgeht, virllsicht schen in der nesten dem कपा 
des Muust eutneminenen Copin stand SE يكن‎ mit चाकन्दः der 
inleritischen. Pirate van يكن‎ .. Dis مه‎ vermachlissisie so hl चः 
SI, von welchum فهك‎ aumul in Tal oder مر سطس‎ sul 6 
انع‎ wie germicht चित्तो), leicht am. mil wind im Glanben, lass es 
نامع‎ hier un den पच्या des سحيب‎ indischen Here, nicht 
Ilias die Conkiigeeniis der Was handle, वणा (न+ (=; كلا"‎ 
[سسافتس‎ dis एन un) ss, welche sich पक्षम in die [ल 


1) Niet 2, 1 1 0 Hdkäkle- 
كلنفساة‎ , wo |, Fa 11५ غ3 ,4 ل‎ + der क्य का باكلا ودود سكواعه‎ 
,نوك‎ A ©|, فلافنة سلا‎ कौ तभाव Frugmmichen verschei er hat alın يوق‎ Kultur 


(= क - - का 1. 2. wicht त 1 8... 
Test dns ह कौत्ताप्णौ ala auf in game weretreffiichen Tiliemittal zur 31) 4०४ 
। „क, | 1 11111 1 1 1, or auch mit 


0.1 1 ', च | ee مسار ولس‎ gmmwin; sind, mammıt- 
0/8 |: 8... 1 ka Intaterer 
कतित Murchränglg न, wrbaltium: Im graue und ganzen. war der Schreiber 
ول‎ war क 10101 8 1 8 आ. 1/1 1 1 0 
Auhrerfbichim  ermichrt حمل‎ कयत, mit عملا‎ Basel, Kati. बयत कषः schmdokte, Men: 
॥ 8. श 1 शि 7 عمل‎ Water, ماللا هتوم رامعملا‎ Kehr\schn A 
कम्य Höhen 1111 ونه‎ = er gen Am Schluss ضل‎ Farmln 


Bf. 2. 8-10) اسملا‎ man اننا‎ [नार ह (ज > => ~ PD; 

حاتت 1 7 كامى . Be‏ 

== , |[ عقب ماو تم ~~ نوي لميدى اتيت كلم از 

ee خلى‎ an, Para مال‎ Coustullle's مدلاو سمه‎ Uchnewtzung 

der arg سرود اروك‎ www जोकि कनद 1" اتوك‎ müs man تهنا‎ [him mühe 

1.8 1 9 1 En لايس‎ er Pa 
1 
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` 81, 8.01 8 1, 18 81.1.11 
ملك اسكوبلبسسه‎ Ersahlung der Eohlacht bei + 1910) (IL 27 
el. (अत), sowie im ll» anderen: पातित ler mitteln 
des Farmiän, schlusslich uuch 0 die uns [लपन 
الم فلع ماوق‎ Fassung hinübersclilonpte ति 30 gewotinenn Erkeaumt- 
ممزير‎ des wahren Zusammenhangs zwischen dem afficiellen und dem 
[ल्त ~ كناك لفت‎ Schlachtbericht कनी weiterer Bewnsmittel 
nieht: ich übergele ılaher am प्क Stelle ini Kleinigkmitm ud 
words nur Alster dem unvollstindiean, ans Bäbur 8, £^ 2 4—15 
wörtlich erbongten Anfang 5. ع3‎ 2 6 — von Z weiter unten nn 
تحدم‎ Stelle einige Worte موكلا‎ 
Nicht besser steht oe mit der summarischin Darstellung der 
Ereiguise von Band Sanka's वनेष bis zur Flucht Bihan's und 
Bajasıd’s. One umulässig ist die von क्ण da Courteille IL 450 
not. 1 geäusserto Meinung; 1 कतपल que nons-n’ayons كمد‎ qu'un 
hronillom on: des notes تمن‎ pls hard ont Ad mies mu net, welcher 
Versitsthting ach Four (Berus eritügue VEIE 2 بم‎ 04) beizustimmen 
वणी: Ailchtigen, zu weitrer Ausarbeitung bestimmten रत्य 
سراف‎ diese, ابا‎ लाः Dürftiekent mt rhetonsehem Flitter reichlich 
nusetaffirten Saiten guwiss nicht gleich, Elen‘ so went haben wir 
hier rin zusanunanfssemdes Memsrmal wor na, durch भत्तो ताम 
Babur einem in der Forms weilanden Mitsliede Hass ander 
مسق‎ befrenndeten Pürstom Kumla von den Bepelmisson dur lätzten 
Talıre hatte gehen wollm: des ist der [कमा denn doch zu 


fa schreiben, ए 8 7 8. 1/1 und au Äberwetann‏ كي 
ء =( نافى إز عقب متعرمان م حنك كو ج تمودى द‏ قلغى 
glurrelche Pohb-‏ همل Schr‏ هلم لني Tr‏ محتشبى خالى क,‏ 
Flüchtlingen anchrilie, न्त प्यं तक 1७६) दकल Schreit breit ohne‏ نسل lager‏ 
de Greene 11‏ 
schem ध्य) ननदी Aushentimg der bemits 15575 ul‏ مقع Diss‏ 
gemein अवदातौ Quellen min eneroeternr Text hätte erslult würd Kine,‏ 


mil Ich ai جسماء‎ Balsphul مولس‎ 8 8+ डः 3 neh: |) كر حاييت جيم‎ 
ai late; alla مركي + عتما بسلا‎ ।; ल ===; 
किन रवप [जतं दोहा ons Klar ufforkas धय्यि Holle min فنالا انمه‎ 
(1 8 177 विषु Bultan p 24५ 5 8) ~~~: 
BER SE AD an 5 = ~~ > را خندة‎ हत ॐ 
1 1894 11.111 71।1| 1; حتام‎ en अ nk en. RN >+ 
9 1 1.1.21 اغائزة‎ LE قر‎ पता. 


durch Verkonmen ber Bedentung von |, कीन, Anrbsirsflihrin Taturpo- 
[अता कत पदि 
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0 बा 1. 1 1 in مكل‎ 
कलोता भन auch Wachriohten, welche ऋ den Warst theils हक 
[भो heile Ann ववै, gehmuhwilstliggeren and कवलो Prssung 
dort vorbegem tim #0 der Aunahme, عله‎ könne عضتل‎ fragwürdig 5 
Partie षि ,,, von عطقنم‎ |ततो, vollends allım Thoden 
श्त), [ताप gehört.die phantastische Erzählung von Ban ER» 
Ende يه نهم‎ Z 81, welche das; Geprige lügnalmiter Eriindung 
un وبق‎ Stirne trip; dahin die Bahauptung; dass Bibau und Bojacıl in 
öffne Foldschlucht besiegt worden soim (लि. ठन م‎ +) während mis 
E Al त्प नकत, पिल mar die Avantgarde der Robellam ron 
Ehuyl-Bik geworfen wurde, die Hauptmacht derselben naher bei An-: 
nlberung der Kaiserlichen olme Kampf mutwich; dahin छ wahl 
die umpwsehickte Becapiiuistiom des Brief% Babars an ‚Huandjan 
Ba A —% 6 م‎ venglinhen mit Fo 2 # Far zu 
welche" dem: varstäindigen Briefsteller am wenigsten ام اميه‎ 
werden. كمسل‎ Mit einem Wort; wir besikem in صل‎ Machwerk 
die Arbeit eines mitlelmasigen Conpilntoris, nieht. aber कुन्दर 
des Autor der Waqdit, u 
..B ar nm noch, din bloss in diem Appemtix ११५५४ 
Notiz, Über: سولف‎ lets Krankheit يم‎ 2. % 0 bie Schluss] anf 
سر‎ Eahtheit him gm prüfen, Tab will hier von der W alirschrinlich: 
keit. der dort erzählten Geschichte suniichst gute absehn: aber wer 
kartın प्ता مح ص ,مسن‎ dus Habur, von jührm Zussunmenbrtuch 
seiner पतिन übierrnächt md auf’s:Krunkeulager hingestreckt (= 
2.7.8), Asch List nnd Pilligkeit gehabt habe, wicht, mir mm 
पिणत Besuch, sowie dessen wud seiner eigen Frkranktung, 
sandern nach von उप Bad Cha’s Angriff १५ Buduchkin und 
den dunsaf folgenden Unterhrndiugpen १५५ ausführliche Relation 
य) Papier zu bringen? مباممتسل املا‎ Apellal Diaz kommm abur 
nach ei. wetter, ऊत Imachtenswerther Umstand. Balmr pflegt 
bekanntlich in seit Denkwürdigkeiten Ins Dutuns, der क्या 
Ereignisse ausserordentlich: genau amugeben ९ wo) ins» Sorgfalt 
steigert sich im ‚der weiten, die indischen ४/1 1.3. 1/1 || 
1144 sein Werks noch का ein Bedisutenden, sodass: diese Vurtie 
(५411 कद das Aussahn eine Tugebuch's gewährt, In diesem liter 
Aksehnitt man fehlen die Data gunz: nliwt ein #0 سوسا بس اوسارتعصنا‎ 
परितपति win die العا‎ द्वापर Humajin's als Thremerlen, च्यक die 
सलाम । पप्तन Huldigung der Grussan (3, عجره‎ 4. 8—13) 
nt dureh win Pt nicht, اعت ممص‎ Ist +) die Autorschaft Babura 
0 lin geehrter Sitmabion wir (Juroh de Fasstiig عل‎ काद 
صته‎ Ping. der Unmiglichkeit, no It مله‎ es nicht minder duch dessm 
Inhalt, Wie लातीति प्रतौ die Ereignisse von नह hin 11 
तण, mag ومسامةباتمة'؟ متك‎ mit 1111 11 + Pharwtalling 
إن‎ Krekine (hist af India tunder Büber and पाष بل‎ 209.512) 
lehren; (doch legte Ach صوق‎ hier keinem Winth: namentfich die 


146 Temfel, Hähur und ABEL fehl, 


Motive, welche den Chan von दद्द za min Aterılf brwugm, 
कालत, dem. Verfasser des पतीन त्‌ جنا‎ [नथा aim abs 
dem Hof ‚eu Agrab: das entschnidende. كسنلا‎ Ungt +ना it 
dem urchaus roausnhatten Charakter der عمتا‎ gegebnen परिदा 
son. Bäbur's letzter Krankleit nd den unmittelhor vorkungrehenden 
Begebenheiten. Schon die unbeewingliche Select, weiche प्प 
مه‎ plötzlich un, wine» Vaters Seite soll gerührt (४५५५, erscheint 
४५ Hinblick auf بق‎ for يا‎ 4-5 ॥ mahr ala पा; Balsrs 
ülerschwängliche Auısserungen ülier seinen Sohn geuellschnftliche en 

Tulants (E or र प) चणम einen fast kindischem Eindruck ; 
die Gufühlüberspenmung endlich und der Alurglaube, welihe ds 
مدا‎ Selbstanfopfrung td सपा din Katastroplin herbeigeführt 

Inben allen, بسسإعتلعة‎ selhrt نا‎ erünksichtigung der wenigun von 
Bäbur in dieser [क्य hekaumten Züge 1 mg प्रभौ. 
Die ganze Erzihlung: macht den Eibilmek. भ्य ४५५ Hofkreisn 
Stammunden, tendeneios anfgeputztenm Anskdlote Wie ++ प्रकते 
गित وملا‎ ‚bei एम (tmunal, 1 एत्र, IL. 64) 
„durmg (कन कलः 036, in the month तं पापा, Baber fell sick amd 
his disorder dailr geiniug gro in spite of the power of medicine, 
hr वषत his som, [तात ,حدما‎ who wis مانا‎ 7 zung. سلا‎ 
fort كن‎ (भि, and „ppointed الا‎ his’ जात. On 100१४, 
the 5" uf ee ee in kho year 097, Bahr Pulahah “متك‎ 
Ich weiss zwar wohl, Brigg's Dnhbenstzung unvollständig und 
wicht. पापा suvurlisssie ist, (ech die wesentlichen Age wird ein 
nicht, verwicht na en ist ntir ch Weines uulekannt; | 
die Belsserung vom, Kälinger durch Humajtn von beiten len 
Juollon wurst nach 04 Ietateren egiorungsantritt: anemseteh würd 
(vgl ततनन्त, Akkarmiamd I. In. सिपक, Muntachwb 1. HF, 
4५011. Akad, पत्नि حساك‎ bei Elliot, hist, ^ [भ 
V. 180. Brekine, I, 9. 183), allein ans dem Wortiaut der Vober- 
(कविः [वन्ध sich auch sonet in | Bild jener Expedition 
nicht (रका प्छ und die 0 11111 1५01 فلس‎ dies Hindften mach 
عملم‎ Vobar's "ode mit der Biokirung Ieingter Forte bla win 
سلس‎ früher Imgotmnene Wink wieder |, [4 18 ` [isch 
diesw Fragn weiter zu verfülgen ist hier der Ort nicht Tr dm 
Hauptsache mit कण्ठ Übereinskimmmmd “pricht von [तवणा Hin- 
चतत Akımmd Tädgär im पततन Salt; Afılanalh (hei चिम, 
५. 4851: bei der enmetigen Wiss तात Schriftstüllor's welche aan 
in dur von Elliot ५. ५. نا‎ 1), 49 übersetzten Ansklote a يذ مد‎ 
sich 11001, Könnte Aus in tik ale कान Hinsicht न्क 


In तनां اسن‎ bummcht, ॥ In ॥॥ مووجومة‎ Passage der Wahl: 2 5 
de ad acht hair: Lem مو اصع سال نص و بمووياه‎ alsal, الا‎ mise 


(£. de. IE DOSE क 0. sah nn his, المع عمسيو‎ 
das an? ie 


1 1 147 


ववोता नेत्वा) नन न्य" [वाते einen, sichern 
Schluss فتك كسم‎ क्षता Vurbreitung der bei ملسسخا‎ एरी कणः 
lirgunden Version 

Ich slanhe iin Vorhurgehmilen. die an dem Inhalt den न 
[लाप Bruchstück's, für ‚kritische Würdigung  dessnllmm sich ur 
wehenden Gmsicktsjrunete gen] hervorgehoben zu haben: ms 

[नद wu noch auf die Porm atwas ner amd 

der Hatl sprachlicher Armmente ‚den Nachweis, der Unschtheit 


mn Führen. 

lie Sprache ‚liess Abschnikte ist نينس ليسلل‎ Bähur’s wicht 
Wortschotz, Phrseolögie, Orthographiv, Wortfügung, die ganze 
पताव, alles weist كس‎ einen. andern Verfasser,. Für eins 
Reihe: yon Begriffen erscheinen "hier andre Beeeichntngen, sam "Theil 
سين‎ Wörter welche much. in andrer Bedeutung 144 Babur- nieht 
vorkommen; dr Plemseologie scheint ein Gemisch. von gut türkisches 
und halbherbeischen ‚ode te dem Persischen. wörtlich übereitzten 
Hadensarten; die Schreilung‘ gewissur Wörter 18+ oonsprjunnt mine 
andre als in dem Wann‘; die syntaktischen Verkmltnisse weichen 
augen dan पित्त der Onsus und der Ummstandsantse won Bahr 
Sprachgebrauch werklich ab; endlich. isst die ganze Haltung. dir 
Hude einn चनप Rieltume nieht verkeunen, welche zu 
Hals schlichter, تاسكم‎ Ansärnelkweiss wenig stimmt. Man 
vergleiche doch mr die kuappe durchsichtige Durstellutge 
Schlacht 1 कण ie den Wagsi‘ mit derjenigen der Schlaelrt bei 






0; ‚ppundis: पण lese dam die Ammerkung wit wolcher 
Part de (तीत wein Usbersetzung سن‎ Jetetarın einleitet {I 458): 


दक, welche das Verurtheil einem. ro कष्या Grlakrten und 
tücktigen سسكا‎ Bälmrs bereitet, hat, Dich ich, muss die اشير‎ 
Purtiv ‚stwas gennner Änrehmokmet, tn das ९९१1016 Verdämmtings- 
urtkeil im. einzelnen zu Imgründen; wonn ich yulagmntlich zur Vor- 
besserung und Krkläniig des Texts etwas. bi ताकत 
wind.die kleine Abschweifung سنب‎ eizentlichen Ziel N der الح ا‎ 
"लता nicht unwillkonmmmen कछया, 


Sr el (अ 5 ड ewaltkanfen: und 
(तेता (पौ „hataillons* (ए, de 0, 444)) प्तं zich 86 ver 
1111 br + lesen hiite einfach must تيك‎ 

Hd, ايلكارى قريدى‎ 1 
مانامسساسي‎ Tiobunetzung des penischn نيك‎ Be 

> دنه‎ 2. 1. च 2 ee Ve 
1.11 9. Püher gebracht, In قشل‎ Sinne bloss. 
0107 حجبونكم) وين كيم‎ wen" عر‎ ए. in तपना, Borezin. ‚chrestam. 


143 Teufel, Biber und Abt fall, 


tursgun 1, 261 2.44): dagegen I تياجوك‎ wirt Wan وم‎ 1. 
Muh, + ५. 0. 281 Z11. 
stntt (अ ~ Die مسفطاهة‎ तम्ल soll wohl मीही; welche 


थार früher لاوعوجة‎ worden, Dienste geleistet hatten: wie Bälır 
in solches Falle sich ausdrünkt, loben Stollen wie كايا ع‎ $ ४, 


ar  ناقياج #م6 :8 ,ايش "توركاى قيليج‎ ४ 6४. re 
a كوركانى,‎ हि أول‎ er, 

2. ॐ ie „er ल्त Theil; die سه ||96{ “لاتسصطولة‎ 
[1111111 Sprachgebrueh, (पि win Bedeutung auijgt Bähur 
8, 1121 كوبيكى (كيبينجى ) يلنك ايم يورور ايديم‎ 
فلأقناا نه ساسس‎ ging ich كعمسا‎ Pür , तीर لطتسساوبر‎ [पाना 
meist So, पाते zwar sowohl als adjectirische Bestimmung «dem 
Sulbetantiv vornogestallt, wie غم‎ 5 14 er, كله‎ dem 
yon ihm (दालन Getmtiv nachgesetzt, win 19 ZB 2 (1 تب‎ 
las SS such adrerbinl (mmistentheils, meiston) kommt 
las vor, wien, ‰ 12 ef .بو‎ (द, ونان‎ 2. 1 
und sonst. सलेकः findet sich im सिता von „Mahrsihle ८५२४4, 
wie †# 2. £ ah كوي‎ Si فده‎ ee الماعامه‎ durch 
Antritt dee Suffixes (अ= — ss, win ممم ايكيتجى‎ 
ايكى‎ प. ४ किः win nu der शपाम Stell» [ण ist امسلل‎ 
anol David du Courteille, dit पततत 1, 461 كوييتكى 7 عل‎ 
+ كوييجى‎ au schreiben, Enillich bedient sich Babur noch des نسم‎ 
1, md zwar wie des türk. كويا نى‎ it doppelter Weise, ve. ११ 
27 > Almit [न Em als اكترى‎ a, 

Eh باش .و بنقليغ‎ aim bei Bahr ganz unnehöre Auslrmeks- 
weise, din aber ९५५ १ नत dieses Blahormts- nieht ॥ + अ. 1 1 
نم‎ haben  woheint, ,بش و بالودلا 14 .2 وم أو‎ 214 
=, £. 10 بشليةدر‎ allein. Da Pavnt مل‎ Courterli سس‎ dit ur ३14; 





11 Uber مصلل‎ Werk Habir's werde كا‎ wehler nm mehreren دب أمظ انعقوه‎ 
تاسلجو اناا‎ duden. 


4112, Bäbur كسس‎ Abel fa, 149 


विचलन्‌ ; 14 कृपण grand nonbre, णतौ هم‎ वाल Indisciplind, 
in seinem Wörterbuch aber p. 151 8 ए, باشل‎ zu lesen int: chef 
sommandası, वन्त, und क, 540 = 35 يور‎ ` ~ ५५५५ 
mandant de sent hommes; 1११, ستاسنا‎ मिक de أشنم‎ पाक 


de 1८, وه‎ mass Ich عسعطه‎ weiler चपलानि سه‎ jene falsch Inter 
pretationen ein für allemal sus der पौ स schufen. 

Was पलानाः باشلية‎ nu dem abun beirebruchtan Stelkm les 
[लाता heissen sul, Ist aus dem Zusammemhang unschwer m 
erkennen, und der französischn Vnbersetzer hut das Wort dımn nttch 
an. den zwei lotztgemsenten Stollen richtig mit „Is “كم‎ wieder 
gegaben: win er zu seinum Missverständnis im ersten Fall lan, 
wird weiter uolen klar werden, Ele. चकत Frage dagein ist, ol 
sich jener Gohmuch wis guten Schriftstellern, vorweg uns Bähur 
tochtfertigen [ड ~ die Antwort kann nur vernrinend nusfallm. Nur 
in der Dedentung „Kaputer* Int sich das Wort بنشلبة‎ oder باشليقف‎ 
zu selbstständiger substantirischer Geltung imtwickett, obwohl aus 
Stellen wie Bühur mv 1. & व LER eh ا‎ 
din urspeiingliche Adjectivbedentung noch deutlich mu msehn Ist; 
ein Sulstantiv no „Führer“ ‚aber ist weder bei Dahur zu finden, 
noch. küsst sich ein क 8. Auseroredautlich 
hüzifie कच्चा Ist bei Bahn तीनि ndjeelirische Verwmulung des 
„die van Döst-Bik befehligten Biks dies linken Flügel’ (die Bike — 
ننه‎ dire Site Döst-Bik stand): dis rs hier und. stuts in 
dieser Verkiniung: wirkliih adjnetivischn Bestimmnng zum 
nachfolgenden Namen, nicht aber Apposition zum oder au 
den vorkungehmsden ist, wulch” ०५५ Möglichkeit dach die عو‎ 
sts der türkimhen Byutax jo’ nicht ausgeschlossen wäre, erhellt 


nicht bloss ans Stellen wie B At كيم +=( + ,7 الود‎ 
.بايا شيط باسلبولارتى - ييبريلدى‎ N, حيكر‎ = ~~ 


div ساون‎ दनतः, Muhomad "All عمتشكلة‎ dem तिक्तानि 
لسن‎ Bahr Saich २ तच क्प warden द्रापे sondern nocl 


प्तौ klarer mas Btullen win Bin 2 19 بايتيم‎ {5 ५ 
१.६. قبلا ابو التحسين قورجى ^( اكه بالتليةق اب جكى‎ 
in — eG: nachdem ich din von (9 परः १ 


150 पयत, ताः नै द. 


beichlisten Hausirnppen (ष लना abguschickt, vergliohne mat 
£& 223 قاسم | هب شاه قوجيى كيام عتديوبيك له‎ 
(= حسيى باشلبولارق‎ A ساعد م #كملة‎ dis vun 
पवमान =, . . (लिप (die, Laute علق‎ Q) abgesundt २, 
Anf فئل‎ nämliche, Weise verwendet das कतत auch 3101४, 8 
مم‎ 80 1 10-11 (१ Demi): LE حافك‎ al العام‎ 
BE بارجد‎ (lu ماله‎ Bike unter Pührung كل‎ Deiram (क्पे 
und Hafiz (aus dem Geschlashte) Qunsrut, dapigen ZU 34 1 
(=, ang +, > (=+ خاونينك اوغلى يبسف 1.1 بش‎ „ie 
(= رمعي سلطان اودر يش‎ an der ला des einen (तण 
sanı) षं Sultan 1. Sufan Chan, an der des ५१५५४ سه السام‎ 


mad Sultan selber: aus vielem hab‘ ich grad dies wid अनाना 
10106. nagrwählt, weit se, unmittelbar beisummen #tohrmd, 


din wahre Bodintung der Wörter بلق‎ nnd باشلية‎ १५ sich لسن‎ 
ihr geyrenswitiges Verhältnis auf's परभष १५३६००७ कात Arsirluseruner 
سوط‎ Wir, tn bei der पप au तान्या, هنلا بشقلية آي‎ 
heissen kann: din if eine कती ! a) व्र Pisil, su kunt 
४ भाती > ls nichts undres betonten als: ein त ०७ 
Haupt (Führer, ريش‎ wersilnes Hoc Ts der Kuhn كسان طق‎ 


Fortsetzer seinos Werks, Antike, sieh hierin von seiten Vatars‏ لأسن 
win vor allgemein türkisuhem Sprachguhramche nicht untfoent, brmmeht‏ 


1) Diee türklsche Rödmreis कवत ach auch لاحك‎ Im (कतनम 
amzı جاتب انغ = = > اكد 5 . ~ + )= = كسان‎ > 
بالشليع الع‎ , auf der صا متاعة‎ तलत वनका ولك‎ [न्वते سار‎ धिप पि ददती) 
धिका Hastam-Tarkmön, wo 13: do 7 1, 800 वत्रन्नो नाः नौ > Ta a ~  : ॥ اسه‎ 
Etokol .عه‎ + „Bias Turku Bachlig, und 8 Fly ह 10 ५ at als 
علي ++ ~~ قولارأبن ...= الحدى خليقم را +~ مشر‎ 
In اليد‎ wir نادي‎ din von فؤاسات‎ नोत أت‎ लौ [नानत 
متدواسسظه1‎ den किन्त ६५110} سكعاناة‎ zu 111 حدق أنه اندو خا ول قل‎ 
209 2. 3, dar nieht जातत, لكاي هك‎ am Tom. مسلة عمط‎ कान un 
nlerrnrtamdum. [0 dor سكستسمر‎ त ممسع سومان‎ scheln DARF unch las 
اياون ساسع‎ आ 1 1/1 عبد‎ sind Tel: 


un. ee,‏ ع 


प्ण, Bid انهم‎ ABM fand, 151 
سنا‎ bemerkt ॐ क्ता, चषा, كر‎ $. ४; rm ‰ $; — Wem som 
ए. de & dm WI. die Bedensurt 0 न्न en mit, + 
chf art ينه ذا‎ १७५८ कन्नो und zweißilln dammf füssend dem 
Wort باشلية‎ an عمل‎ सिसो, فطلي‎ dem Ausgangspimet dieser Er- 
firterting hildet, die कलोक्ता „inilieeiplind® कषणान, su gustahn 
ich wwar, june Phrase im Ausblick पनत nachweisen zu können, 
भ Jednch सतते nit Bestinmniheit au behrupten, lass (१... > 
سسمنا‎ wie प्रभात Bye ZB يوروب‎ a wet vr 
ud Hr 2.8 प. Se زور‎ (न (जं > 1 93 is, च+ 
جلغتم .عفدن سا‎ „a eine andre पिता فكلا سه‎ Hand णण 
die 11781111 em winfuch: in jeder folgt seinum 
ine Kopf, पवनौ ناولس‎ wofür Babur 5 44 10, Zi zul 
باشلاسه‎ aa, Mir 141 بش‎ Magalion’i-nufh'is bei तचयं, chrest 
tung 1 139:12 (3 a 351. -- ४ bleibt aim لمم‎ las 
Wort, { ~~~: welches ich अटा überhaupt; net प्प gnlosen 
zit [न्तो ततत, nel Wir १६ ५ ॥ षा ॥, ॥ 12, म 
١ 7 ن‎ - 190 1. 6 ubgedimiktän Gedicht ans Mir “Als सतह Mun- 
Ende, msn कत्त तत्पतौ प्या त, besten Erzeugnisse berasiskhiir 
Lyrik एष्य Tas betreffende Bait (गन (5, 100 ४ 9 4,.Metr. 


अपान); 
A باشليج‎ A ir lı 
el Sinn 
يون مشكى بيرلد قرا‎ ५.3 اق اوئ‎ 
Was > جو‎ hier, ala 17.1.11 dur Hütin Ii=e! N heissen “all 
ist عمسيلية‎ zu سمه‎ Etwa: ans hundert Hakstcken bestehe 7 
— aba कथि = ياش‎ ur पात „Holzstück* komm? Mir 
wonigstons ist von aim derartigen Gebrauchs nichts bekannt Orler 
Imhleubet = |: AA in it „das: Haas eine Centurion? — 
01१५ Wenn ii mieht „Haupt (Anführer)*, लकापा hits „mit 
سمس‎ Hanpt (Auflilen) कातता heisst, wie +) bemeita zur rule 
gift ب‎ hal glaube, هه‎ wird much en بو‎ nicht: Harp 
van तण (Mani); sondern ष, „humdortköptig* heissen können: 
तितत hist عبان‎ und لط ,يور 4 للشضساة‎ werd ulscıı 
يو تاشليبة‎ 86 a كس ايوز‎ hundert Steinen पि) 
إل‎ bi ,متورقاعة‎ massiv gebt, im Gngemsats zum leichten Filzault 


152 (न, Belbier ५८५ ANAL fd, 


des Nomaden, نس‎ ‚Cöijeotur, die durch das ii zweiten ايتاذ‎ 
११५१५१५५ HE „seine Aussenseitn* für jeden Komm [| / 
عمطموتالمة]‎ Diehterspranhe an Wahrscheinlichkeit श्वा; iss 
أكا‎ ya च تون‎ ma wurbessern ml das Bait: demnach wu Mer: 
sea; चष das Mahl ms Atakthahen in winer festfagisum Hütte, 
deren. Aussonseit« (Umgelnm) geschwärt ist vorm Mnak ar Nacht, 
— ©), das Wort ee ulorweitig bei osttürkischem स्वाति 
stellen varkomimt, weise ich, wie [नासं atıgmlerntet, nicht zu sogen: 
keinesfalls aber ॥ ف‎ wine der ik نجنا بوك‎ le (जपनं zu- 
geschrivhnen Bedmtungen anronommm. Im Alla tet = ضع‎ 
were ماشليق قزم‎ - 

Bo hat sich durch ` [णौ Zengrenverhtir nis snwins Ama 
geslullt, dass مف‎ Hanptwört ls „Pührer“ in der مساح‎ Sprach 
nie gxistirt hut, düs Vorkommm dessalben bei‘ Prondo-Babur aber 
als in كد‎ fulscher, Analogie tmruhendur [त्तथा ud [प्र ॥# 
Courteille's Angubo im Wh. als ein grober Irrthum beweichmt werden 
muss. Diss das inculpirte Wort sich bei eimeolnen persischen Autarın 
weit der. tälurischem Inrasion wirklich findet oder جم‎ Hoden schwint, 
kümmert mich wenig. A, Jourlain bat अनलाः Urhersetzung von 
Mirohwänd’s Geschichte der Ismaijäh, Not ei كته‎ des men de ja 
bibL ण] EX, 159 eine ` णप beztigliche Anmerkung حت عن‎ 
und Valle dieselle kritiklos, wis gmwüknlich, seinem | (11411111 
oinverleibt [1 1776); ich werde Yirlleicht eim नकप Mal anch 
diesen Punct eingebmuder zu behandeln Veranlassung Enden, fr dem 
Angenhliek genügt as mir, die DBodnutungsphär des Werte anf 
عه‎ heimischtm Gehiot fest umgränst zu: hahanı. 

5 # 22-5 {= ~ mis مسلا الدين‎ 1.21, 
22 8 ,للع‎ die Coruption scheint indisch Ursprungs, 

£ 18 رشن بيلان ال‎ at u, प gan 
thörichte Ausdruckaweise, die पां ua dia متام اناد سكل‎ 
linh wird, 

2 9 ५६ 2 8, 6" 23: 7-10: 13:12 (4 fie, win 
ui عسكريتى‎ na, al 218 اللا‎ (ame lie, ar 8 
1 ar ~| ut, ध. H an) Int 7 11 u. 3 u. त 7 7 14 
NE har, 11111111 تنك انا‎ Balmr 
gleich allen türkischen Schriftstellern mnsnahmatos folgt, die Nichi 
stellung yon |} > مساضمل‎ fordert عرزن‎ Hurbariemns, “welcher 
zur einmal स. كاين‎ Z 8 कणा, der richtigen Sprochweisn | | انس‎ 


ता स ६५; 158‏ ,لسار 


wird, لاتير‎ min ndrigelichen पा ah für يلل‎ णात diesen 
Muchwerks: us ind die puürdach schrelbanden Inder, wolchn so alım 
weitren Primsen van (तक्रा nis Schreiber u مدق تكلس‎ ऋतौ unter- 
fanpah: किमत hinten die Gesetüchtschreiher der Tinmriden von 
[कात hrinahn auf jeder Hüte. — Vohrigem sei noch burnerkt, dass 
[पः min jünger Silke tits olne Titel schlechtiin „Is , 
pe, Mass nennt; nur dem Namen مسد‎ fügt ع‎ einiger 
ميا‎ hen, win Fo 1 त 7, 4४ Hi 

علاوالدين 7 2 ا مام بباوالذين .7 2 

Ei. sd 0 11.19 9 १7 nicht „Lon- 
पप" win P- de & 445. 

¢ 40. a! m er = أء تومير‎ Ep wer 3 
von I. du (+ 446 ganz unrichtig übersetzte ول‎ क षध هل‎ man 
71/71... 3.21. 


[तपतत dm نبل ستفظ.‎ । प्रिती, पातः لياع‎ wio वणान im 
(वका, wel 10४, if 9; obige Stall भनक व्ल auf dem 
rnohten Plägel runden die auf ممع عسي‎ Beite atolonden Amir 
vor ताना beimlert. Stait ee! erwartete प्रणा ४ ~: . 


doch ist nicht geralhwn, letztens im: dim पतैः zu seta. द 
einn wridonte, ‚weit erheblich Silirng Has Torte diese Stalln 
win) weiter toben iu पा نبيمسانسس‎ gehandelt werden. 

5. 85 2 2 th it (Drunkl). 

2 3 سبد‎ ॥ عبد‎ (वन्दा), 

4 4 str. (ॐ auch am, 

2 10 ~+ - (= .ابره‎ 2. 14 ei “= 
4 9. Die पकषत Prussivonmstruotien mit Ackuaatir 
des (pursöol) Ohjeotw. ساحامة‎ nicht notwendig diesmlbo Construcheon 
امه‎ Ahr’ Abtiv wor, wie aus der Analogie von Sa u, 
hei Hahn erhollt: Anss: عسلد‎ dor Verfasser vorlingemdn [प्लीज 
wirklich بوبووماة‎ kl सवयम mit عسل‎ कल्प I) vorkand 
०५१५४ wir and = 2 tu [= 1 يح تيمو سلكارينى‎ 
vor ^ = द) لوه‎ =; =^, 8 Ab وام بيخيل توبورلم‎ 
00 ~~ عه‎ (+> (भरत, 21 ne > ah, ५. 4.13 


1١ Kit Arbunalana {वि > व ee يساول »,> تواجيلار ا‎ 
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rd, Eher‏ ذمان 593 1 عدهة بجيكنى حكم كيثور 
mit Accıs gonstruirt, wie #1 Z. 10, pasaiviech‏ رخصت يماك win‏ 
In 1५1 erbeischt: Baker's Spruchmbrmuch den Oktiv.‏ 7 ع2 حرج 
9 9 كا sind चर Beispiele सथा), win‏ رخست Für Su‏ 
par-‏ 71 ,1 :0 3 20 أ :5 ए‏ 
عم सरितो enmstrwirt, doch finden sich auch न+ Baispinin‏ 
eereüinlielu Constrackm Himmohtlich der jussivon Verba +भ‏ 
ist vorweg lestanlalten, dass पकप dieselben so gut wis nie durch‏ 
lie [नका bezintt, will‏ كسد en Cnsnsverhältuiss mmmitbelher‏ 
etwas hefohlen wird. Er sagt deimmch 1.11, 1 त‏ 
re, (le „es, wobel der १५ De-‏ ببيلدى , بويورولدى 
كيم fehl enthaltende Satz पाह, doch nicht: aremahmalon ty dureh‏ 
mit folgenden Optativ प्ली. wird; dee न्ते प्तय selten‏ 
Ep ae, fr 9‏ ذمان re‏ كيم 9 2 Stollen wie fo‏ 
win fa 2. 0.‏ مناه शशव)‏ دفر , اسيعيل ra esse‏ 

=+) > er, 

Ebd. es Bünhsenschützen, olum بيع‎ 2 FL, vol 
ميلتيق‎ 74+ !١ 2 पपा gebraucht wedir das sine noch las 
wire, sondern bloss 4647 (dumm diem Form: ist hai ihm bereit 
وس للجامتووسا‎ ॐ, (न्न und 1. ध्नन्न giwührt in ge- 
nügenler Menu © B, die Eitihlung der Beingerung von Air 
80 ५४, save der Kämpfe سن‎ Ute 8 Fre: are سة‎ Fath- 
hämah treffen wir nur diese lotzteren Bezerchmungum. انج نالنيلخ‎ 
पभा ميلتيق سا‎ und ميلئيقج‎ 

2 8 Heer, ein Liehlingswort dieses Autor, zul 
# 710. ui १५.४५, 2 4, findet sich weder bei Babur noch. لوقت‎ 
wo 50 nahe die Versuchung lage त) se वारयन्तः, 
ॐ) grosws Unrscht एष्य damit dem gelehrkun Verfassen king 
न: dagesen dürfen wir vinliticht die Vermuihtng ums 


11 Es ke اليم‎ auch ,تتعابانا‎ निन नज سر‎ Optatlve مين‎ 1५11411 وبين‎ 
मनप folgen, مها ساسا‎ null ४५५ أمدوم سب ؟ عاونا‎ dugngm bei [मनवा 
2} Was ११५५५ durch dm Vers ds Busch Kain عع‎ ह زر‎ wall 


würde, durch dm وستصمما] بادا ما وجوج بول لجوسملسة‎ aber ना १ 
[1.1.181 — 
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1, ए 1111111. 
[न्धना older Solewilmmg des दपा ملامفخلههما 1 اتناك‎ Bir 


(1111 19 sol, 1... 1711. 
kan, werden FL 


El = كذ‎ Syaouym mil ذه ياخلية‎ wenie wir dieses 
in भय Site Tri عستم‎ gehrtuchlich, 

7 Im. (=> ४. Pen P, de (९ 447 ततो 
hie عة يصن‎ 9, त (=> अ |. 1.1 
sand تامسة)‎ Bas فاته‎ bereits: im Druckfehlerversachnise 
dor Kozaner Areale पि و‎ ~ berichtigt-. Die Stelle lamtot: er 
(in Pine Saltän) कां (den. Haken Flügel der Peiner निलन 
anf عمل‎ Cimtenm, نامك‎ नम, ذف‎ - ~ dar قب بعكب كلب ايشا‎ 
.رسائيد‎ Dan ls dureh dieses Beispiel gentütstn Wurt Ahr 


dörsnbe, سنتلل‎ ॥ Par, عل‎ (पार ieh p 556 ज mithin بنك‎ 
Atrobchuu, 


Vorl, Z u 515 تى‎ >~. 2906 

Oriiinal न‏ سمل Schwulst mit‏ مم २ wettüifert‏ .1 .2 يت ع 
Zain, vgl 2. 10-15: Tu du A ¢ 10-12‏ 

7 3 نببزيلدى‎ sis كنا‎ © वपा | sy Turiasen , mach 
dem pers. مارم ,تاباك دادم‎ Habur © १ £ 14 Diss === سر‎ 
nr ~~~ ياك‎ ~ re, feine Hürkisch ४णापि 
ببلكا 1 1 293 لاود‎ art .برك ايل عمريتي‎ Ale zu كالسا‎ 
ist 1 michta; 

u, diese schwirfillien Aus-‏ + اتحاق a‏ |= راط 
ilruckswnisn int Taler fremd,‏ 

he, काप + das ich क्तात nicht : سسستساسة‎ bei 
[पाः كاي‎ zu Tuben: er gohranchk stets | Be, = 
(प صا‎ ४, पैन Alten ` u جمع‎ . 

zii ee wohl ak m ine ياره‎ gnhörigee und ala कणन 
سه‎ lm Hand geschrielmes Glosse, welchne hermnch im den (च्ल 





fie 3.)‏ ملس will‏ لامر نا 
هنا ut‏ يقرا ملك ماه ملاسم pe A Ib 1. (ih‏ وشاع ,1 
चम werben.‏ لسلتلدة يلما مضل ,= سان 
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gerislli: als solches verräth sich sohn dinreh main merklich 
Helle ewischem re ~ ~ (> - 

¢. 13 ,كول لابى‎ शीष) 6४. شبرلاين‎ + ४ 8 द 
während Bälnr das उ لين‎ Kein einzigessmal gohrancht, un 
dert stets SH (auch Fiv Z du), danalem © A يتكلية اسه‎ 


# 


erstere: häufiger in den परच्वृक्", (दसा im Mubm. وتم‎ 
kat, stets Ss, meist ia der erweichten Par ‚ats 

उण. २०४.‏ كويويا 9१४.‏ ع2 

2. Bau nei! re بباء لارينى‎ Pe es # ]مق‎ 1. 
149 ürent سد مغللامط‎ णवा les ستسامة‎ de Ik कषत a पिष de 
Vennemi 1, ‚al int ०१५ Frage चत्ता Man schruite al 
und übersetze: sie liessan weithin Matter da Bun ter der Bach 
kn पषा Peru. 

A 7. Aus Et مك لهم‎ 21 u 
(= Bahr, dis Pasivum vorstöast करक كل الينام‎ 
allgemein türkischen, wie spociell gegen سل‎ [दाशत Spruch: 
gebmmnch, welche unbedingt das Act. تارتى‎ fordern, + Babtr its 


2 30, (3 $) „zoll nA ५, †1 ‰# اتتتلادى‎ u 
re wolle Tee ei. Vol 6.“ 
2.0, تارتار‎ sl, Altar خسم اقيم أراققة 11 .2 عن‎ 
+ =+ — Vebrigens hat P; de (1 لمم‎ = sehr ne 
“ساسم كابير‎ Ibersetat لمم‎ diesen Satz zum Vorhergelionden je 
Eigen; يذه‎ SE zu Übersetzen: Da der Kampf... ..sinh indie [1/1 १. | 
५१. Bl =» ॥ ॐ 
र, Eu 7 1 + كار‎ ma bei Bähnr, ee كارزار‎ tler 
vi Magen ters, nmälich indisch = persische Schriftstelfur 
nicht anlten. 
uirgends au treffen: es ist حمل‎ perkiscdhe 0 ~= ~ A: 


1} مسوطط‎ Im Person, gl لواف‎ Abbarnämalı 1 | 2.0 तजक 


ls 1 Kia +. 





Abhtt fait, 157‏ ا ا 


Bahr hätte gemgt So!‏ , كبالاريدين كبلكى آنا 
Uhr ausschlissaliche (काकण won LE अ +~‏ .يكين 
ist unsre Autor eigenthünilich. Bo engt er auch 14.2.0 als‏ 
1५5. Bei‏ يبيب 9 # #.ها, न्ड‏ كب لكأي ०५ + न.‏ ;= 
oft BD Ws, =+, ZU,‏ عليه Balmr [ज sun‏ 
ب كنتيات er =, (अ~ = ~ नि Sul Mein [धनात much‏ 
„xls und‏ المي .1155 dagegen bloss an uder zweimal zul‏ 
ungemein kliärkteristischen Schräbart‏ و Ind der‏ “تعنم كبلبات 
Pahur's beweisen diese ५५५०९७४ Balken gegen die beinah ubenso‏ 
zahlreichen im. Appendix grade soviel als wenn 1,3 im Biune von‏ 
„Hund® schlechtin in den Prinikwärdirkeiten garnicht vorkiäme —‏ 
Das ich dmmingewehtet jenen Gehruneh au sich Im gerieten‏ 
nicht anfschten will yerstaht sich von selbst: ist er doch bei andern‏ 
türk. Schrifistellern पप्र genug. 50 lesen wir in der jüngeren‏ 
L 11) wie.an‏ 52 :ا Rurdartion des Bachtjärnhmal. (bei Bermin m a‏ 
td‏ ,إذعد كه قولدين كلسم unsrer Stalle: (मु us SH‏ 
hat San = ah, Se a,‏ عاق فاه 
(ul)‏ ال und =| [ह्य gehrandht er nie‏ 

Vor: 4 „al تادر‎ als Beinamm "Aliquli's anch im Fothnämah. 

1 2 si حدب‎ 819506 in (= ग verwuiideln عملت‎ 
Nachlikshgkeit مل‎ Antor’s अवध्य Vielliicht soll es auch 
eine anılerweit nicht vorkommende Dimimutivform sim: 
~ +=. 1 
sich ausdrückt lalırt Fa da a ४, ` كوتخلينين بوتا‎ Be, 
pers, aan جار‎ j\ amt; kommt bei Babur kin vor, doch = IL 
1५1 Mir "AU Bar, Mankafat, Bar. 196 18 oda Eh „ri. 

2. 6 er} nt عه‎ din Baummwalle des Lebens 
anzäindend: rin عمجي‎ ndasgunter Ausdruck ist mir weder ats per- 
sischem such türkischen Autoren gegenwärtig. — Beiltufig: die Form 
ياموغ‎ "पव (न्‌ प, 0058, audi fohlt bei Paret de Courteille wis 
bei Värnbäry, welch” فللا‎ nur 2,44 bieten: doch: zweifls ich 
وميا‎ Augenblick, dus in ılem von ersten بخ‎ 495) aus dem 

Bi इद्धा 11 


158 #( 1 क. 3 9. 11 । 


कद (Vallandinof-Zernuf, Jet, Hark-ture بر‎ al 1. 4---5 च.) lei- 
gebrachten Mutagürilibait & „a statt > a zu losen sei: dis im 
ersten Misra' stehmidn +. mirt dies dantlich gemg. 0b سر‎ 
Mabin: a. a. 0, 21 8 £ + wirklich van Habtır بس‎ geschrieben 
wurde, kann ich jetzt nicht mit Bestimmtheit wagen. 

2. 6 Bee पोप (४५ هاه‎ पि 
de In position 11. de U, 450) sonlern; da wir Tasten نوكم‎ Stand 
hielten, بوديم مصعم‎ SE جوى ياى‎ Mer جوديم‎ 1 

2 8 Sat .كرد += = 9 2 1ه جبينبغه‎ In 
5ölehen zusanmengesatzton, den متسس سعط‎ madifioierten Begril des 
Sterbun's, zu Grunde ماع‎ bereichnenden Ausdrücken gebraucht 


Bahnr steis هط ربارماة‎ SUSI 80 ५ 2 1.2 ( + 


1) Urborkanpt Verwendet [त्यत des نالا‎ AUS बण schen: währen 
च्य dere Wie (>~ مناضلءة‎ अयौ Jedem Blake دام‎ [णनः जान ,اوكا‎ ती 


man 76 سصماسضة:‎ Im gunzen Wirk shweriich कतीह ब مسقنا تدطلكمتلسة‎ 
| ,, त क १.7. raclı 0 > 1 Ucherantzung 

Gorraptnl werbimgen, le bach im Vortmigotn नाल will, Auf der Verfolgung 
प्रोष und Hajasida ماعوبيها‎ ञि mit سمل‎ Kram ॥ Arm ine Ing bel 


India am Der den تسود‎ Fi 2 10m „Auf Lim ايلى‎ > 
(= ^ ير بير كو‎ (++ ee! جبتنين سودين‎ 
६१५५८ ند 420( بن مل .1 لسك =( كيكان ممشتسةك سيل‎ 1) yanguiikan 
[Se] لمن‎ ५।०८०२५।७५ ६ [भाक olammer aun wildes اع‎ 5६१२ प्त» ما‎ 
9.1. ¬ طول تسلمط ياتكلباء‎ wohl ur; 70 machen (sch 
अवता) २ alch استمتل ممصم‎ bei Bäher Flesh, bel ^ 101 اتاشياة عذج‎ 
Lat Be I. Es int zu sehreiben (+ عجايا‎ ia dis Truppen 
„uf Sirelfalge gegangen, io कत سماد‎ Tag Halt gemacht, भ ॥ 
Zu 111 2-2 Ss (कत, 14 £ 11 'اتلاتبلدى‎ Us, اما‎ 27 
भी मोमो صوق‎ 
Zeitwert Gem mit deriratir auch anderwärs vorbängniamfl geworden. 
59 keint «u In Mirchwänds Samänklangeschbelite, (od. Wilken ين‎ 22 | 0) von 
قرميك وساف .0 سسا‎ (112) 1 1, el र षर, ॥ 1. جير‎ प्र ¬ 
رسيب‎ El, Wilken ५५५५५ > بلع‎ tan, (तृत षौ 
lopakım. ` ष काष्टा stelit p. in | 1. 8 क > ri. un p. 1381 18 نلك‎ 
1113 7, ए 8 977 ul (ग्म 


Tenfel, ५ und वनति, 159 


pe اريم‎ 7. 7, 9 च, ام كناخه ماريب‎ प (+ >~ 
77 ¢ 12 (= ~~ 3 كيشى‎ च, य, 
was प्तौ anf وس‎ Stelle न्व hat, न+" Z Su. بارديلار‎ 

diesem स्तात im अधित + + 0‏ 1 ~ >+ ,>=( 19 .2 يضم 
. بارغاى LT चणा bloss‏ 243 

Ehl 5 ae mel, so, fine schr ihörichte  Sprechweise 

a7 er für gunsine Sohlaten (1. de ب‎ gans du mama), 
hiichet: wunderlich. 

ZA he ,كيم رأنا سنكانا‎ die Wortstallinng 
ist चित्ते, die काश Phrass persischen Ursprungs: Lan +, تم‎ 
تبره شد‎ ~) oder .سياه شن‎ 

द्र. Om اديع .5( اند‎ = 2 De Ark, nie hei प्रभाणा, कप 


bei ممعصيي‎ persischen Autoren neuerer Zeit, hamklich' नां persisch 
solreilmmdan Eder. Ebenso wird biess mm einen neuen Moment 


der Eraählung, nicht: aber ins Steigerung der Handlung: anzudmten 


von andern Böhritatellern ما بذابى رسبت‎ oder بيد كد‎ ml DE 
पनात, रौ 


El, كوكول ~< كيليب‎ he, णात 11 क 
पनल Phrase sata ,خاطي‎ nie طفدين 22 .1 ادم = ,كؤكول‎ (>~ 
ui m Sb, च्छा fi 2 0 ~^ 2. 5 ची ॐ Tu 
+ ५ = # (=-= ,ل عر بم‎ Dar Eprochweise Bahr’ 
folgt unser Autor of 44 Ode بباردين خاطر جبع‎ a 
wie num dan eben beisebrachten Stollm ersichtlich, katı قدي‎ 
sowohl stehn هلف‎ fehl. 

„. für das كال‎ eu scheint عل‎ Verf, des Appendix. 
äne ممتملا‎ Schwachheit pelabt haben, es (णान sich mich = 


(१, १. 1.11 ze bt noch hate Im Pardau الس لعب‎ 
sche Mir ५७ يمي‎ १4 ge, | il عجايار‎ aber ist an Karımadhärayn 
Sn hat auch Ama hei एणा وجمالماس تجاعة صم‎ कर| عطلمو‎ türk. ناسنالا‎ 
جايقوئيش‎ Gafächt, Handiemunge mancherivi Unbitden erlulden प्सा, 
Dali wart as In me een verderben. wie 8. |), Mntkirmad Ok, 1१0५०५४1) 
BE Ad ed. १५1८, bald durch abe अकर्त, geläufperes هذى تافص‎ Abit, 


॥ 11 mer [> कण) Nine‏ بك .1 ل مساطا 
11 
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2.7.12. 1: स्तौ षम, 2 Babar bedient sich deisslben’ ul 
und zu zwar auch, doch umendlich viel [णिः des 2 ee 

2. ¶ (+> widorstrebt gleicherweise dem Sprachgehrnuche 
Balar’s; an der entsprechenden Stelle 111 7 (Fri 
£ 2) stahl „iss, ns konto auch X oiler etwas Ah 
liches gebruucht werden. Noch: weit anstössiger ist das Wort 8. عم‎ 
2. 11; wer. da glaubt, Babar habe ine altem Watkgnführtin und 
Freunde als > bezeichnen Inn, kennt weder die Bedeutung 
dieses Worts, noch तञ Ohnrakter und ३६ Bissichnend ist 
dio Stelle Abülfmara If 2 9 Ja Min. | 


2 du a ايلكاريكى‎ , mar Frühere Siegen , ganz 
unzulfssig: तज wind bei Babtr nie (णात, Ahern ste 
iocal gebrmucht 9): in orsterem Sinne verwandt er 1; mit 
derivatis, in diesem Pulls مغلم‎ re. Der gliche Fehler auch 
ييتكاى‎ RU, اهلكايئئ _ =( 10 2 عرة‎ a, 
welche क in syudluktischer Hinsicht einen der Dedewnise 
Bahur'a nukumdigen Schriftsteller vorraihen: Daher 116४ ५८५५७९४ 
Ben > += عا‎ द, Id su بيد‎ प, 8 m 
vgl: 153 णण. 2. (>> nl ,مين كابلنى‎ ४ 2 
Eh بورون‎ तत. In gleicher Construetion verwonilet Abu 
يورون امام‎ WELT تورون‎ re نه ,جبكلار جواب‎ u 


= 

ya be Moulin aaO 262 1 8 [2737 wir (3) كو‎ ~ (=) 
(ष rel dan वि Dass weh’ [क عمؤدالك لس طعمم‎ Alter aluurseite كنا‎ 
der von Hırasla gebotne Tarı वण्यते umsisher, und namentlich, कना 
sallroleken amdsen Schädas, auch durch zlamilch huge Klaknn Lücken mm 
हमा wnsstollt: eng m deingend air Vorcicht zu नदना, Anleihe 
sber zuigt dien Gudichl den Donkwürdkekultun عع سيوج‎ त्र, لامأ عيدو‎ 
1 0, 111 Eiyenthümlichkolien, त 7 وستدواعة‎ 
योता + welchen die portischn Bohandlung des aprödn तद्वद عسل‎ Dichter auf 
erlegts ul welcher nm وم‎ lästigor iin musste, Je متسس‎ कापः glsich allem 
ernten ~ कि, व. क auttirklicher Lktteratir der 
برعا عدسسة‎  Cnrreeilslt: ممق‎ Vernbon's لمع‎ buileinnigte, 

2) Ehen wird „nachdem“ sowohl bei तपण als bei "1911. चकत Turch 


161 تمك كلاد Büber und‏ ,لما 


doch kommt bei ihm („St auch zeitlich vor so (504 „aut 
vunkem, früher, 2 1, 37 1 4 ذا‎ L 5 (ॐ) une |, / T. 11 

Ns مندين‎ ॥ ४ 6 et us ببو دنياغه‎ 
sul m 2, 12: مه ياء ينتياشديى ايتكاري‎ 2.8, — Unter den 
vielen Berührumgspaneten, wolohs der Sprachgebrauch unsres Autor’s 
mit der owebekischen Mundart Abo'l-sasi's darbietet,, ist dies einer 


der benerkenswarkheeten !); vgl, noch Vambirr, Um Sprachst 
> 2४१. — Wis io oft, ist سس لأس‎ obiger Stella Psenio-Bähnr's: 


das ضير‎ Gl 1 Aus welnsisch übersetzt: das gleiche gilt auch 
سه‎ dem im Almlge (Viliammat-Zemof 7. rt ^ قمة‎ — Port 
de Court, ‚diet. क. 220). eitiexten Vers ans Mir 1011 Ber’s- Sabiah-i 
sajjäralı (Metr, (पनि): =-= ~ ve حصل‎ ~= भ أننين‎ Gar 
ee ५ 

Kin (= الأول‎ wu, ايكى كيش سط‎ von franz, {गौ 
عمجب‎ wunderlich missverstanden: ie richtige Interpretation ergibt 
sich aus «er entsprechen Stelle der Waqar Fr, vorl, und leiste ل‎ 


1 ४ ميرات تسخيرغه عبن باغلادى‎ , dem para دل يستى در‎ 
oder Er unchgebildet, nie bei ‚Bäbur, der in diesem und Ahn- 
liohem Sim a > حرم كيم 6 + 131 بولماة‎ 
قيليا‎ ne mit ,نكنل‎ oder Aor, gebruucht, ‚einiger ahdrer 
سجيسلائلا‎ mit alas — داعيم‎ und sul, مقامك!‎ nicht zu vergessen, 
3 12-1 = = .نيك‎ ~ Bat ee, 

। {1.1 3 ud ~ = - 
‰ 2. 14 باش كيتاريب‎ sich तीति hatte, ह्ला aus 
dem pers (9 et) lu (au), wel 
॥) Anlılah gubrsucht (=) (8 ह, 1 78 7 عسل‎ 


द्ग, noban dem. mi [1४१५२ und 1५411" gewöhnlichen (-152 5 1१. Fir 
६. 3, MHZ Au) meh عمق‎ Im "पतों فو‎ hänfigm, meh Wiss سا‎ 


Ahttrkinchen sont ungehränehliche arah Net, اه‎ # Der pe (> 
N ~ 0, ८10 اوح كون أول باريب‎ (+ 


31 Es اه‎ hier प्रनकणद्च1+ परार Im 2 Minen Kodensari 
meistentluile durch win Subaanıv näher bestimmt welchis gewihnfich قله‎ 


162 Teufel, Hüter wind للم انقلا‎ 


Abt باش كيكارسيلار 11 .11 ا‎ Bahr drückt diese Bari 
durch اهنا ياغى بيلماع‎ aa, sowin durch hs च> 
aus, ساعممة‎ दव sich vereinzell SALE tt و‎ Are 
[भै £ 2). سبكس ليك مقاميد! دودر‎ IE 2 0), فسك‎ = are 
EU شر + مقاميد! بولوب ,)8 .2( مقاعيذا‎ (Ira 4५५) 
شراتكيزنيك مفاميد! ايديلار‎ = a (४.४२) 

كييك على فى 7 على 75 

^ 4 شال بببازلان جيك كيم ببر بيبار انوك‎ 3 भव 
haft achwerfällig, 

£ 5 lo رداخل‎ wen. 2.8. ar 2 0 ` 1 EN 
,ناخل = ب‎ 81-12. SALE دمو :0095 .. داخل‎ 1143332 Ihst 
ausschliesslich verwandte 2A. mit seinem Trunsit. كو ماك‎ 1 


scheint dem Verfasser dieses كمسكيرة‎ nicht genelum -gewesim 
zu kei 


2.6 la soll wahl Bedunten: uschlen sie ihn peknehelt 
hatten. Bea Häabur india sich جما‎ so nis, 

Devan übrigens, dass am selben Tag, an wulchen Babur seinen 
worden, aall im Tea aba nic Te Ba a 
8 0) 14 كوى سينك تيتونبا‎ भ بير‎ BUS مين اكه‎ 
अ Aber ein solch" wutiderbares Zusammentreffin Ist 
ganz im Geschmack unsren Autors 

77 نارم‎ 111 क schliessenden ‚mit 3 
kommt in diesem Stück auch sonst manchmal wor: 0. 7 tw 
,ادوم‎ vol Z ५, ० 5 اتلاتدخ‎ . Bei 1141५ wird die 


Kai 


وم اسه 1 | منواسة الم كر चलं meh mittels कोए‏ 801 , سر ul he m‏ 
35 بشورشس ME ह. au‏ 1 مسسططق ,+ بلاغ Verbam tat, m‏ كس 
~ اشرب biz ३५.‏ ,سر ~ بم أفراشت 0 ॥‏ يم ;~+ 
wi MA vor.‏ يقي 111 01 प‏ 
ص 108 पन्था‏ ممه سر كمد ابر LE‏ تتمازع إفراشته 
عن اعد مقا abi:‏ كشي Er‏ 


परतप, Bär تسد‎ + (0 163 


schwere Intinitivendung, soweit mir innerlich, weh mit. gm 
schrieben, in den Persomalenlangen wechseln © ud مسن كك‎ 
strenge Berilöksichtkrung 1 دمل‎ Stammer. ‚Damit 
soll ملك‎ in der Kuzaner Ausgabe, beziehungsweise in der dort تآ‎ 
gedruckten Handschrift, vorkegendn Ürthograpkit ‚selbstredand. nicht 
für diejenige Bäbur’s angegeben werds: wohl aber bewsissu [त 
urthogrmphischen Eigenheiten dieses verhältnissinissig مه‎ kleinen 
Bruchstückt, «lass [ख mi Babur’s Werk ursprünglich richte 
zu schalfin hatte, vielmelr «in sulbetstindiges, uns undrer Qunlis 
stannenies, oder wenn. mun. will, von andre Vorlage ablingeiges, 
Ganze bildet, =; 

DR al (=. = بيجب‎ dor, Dativ statt des 1५४ 
مامز‎ Angnte des Datums ist bei Bahn nicht gebräuchlich und 
kann ar تاعسل‎ die Annlogin von sk NK bei Tagesanbruch, 
wolchns sich auch lei Bihur neben , Isar findet, einigermassen 
gerechtfertigt wardun. — In localım Siam Ungegen ist jener Wochsel 
ziemlich sicher, 

0 = th ,للخل‎ in diesem Sinne allein: fit 
den Bersish der Herrschufl oder Vörwaltung eintruten, ل‎ 1. unter- 
مس‎ au oder würden) int ae तौ mich bei Biber nicht 
مادم‎ selten, جر نلا‎ 4 Ru, 

1. 10 3 ~, dar انع‎ १५४. प्रा, نط .ل‎ Agrakı, 
wir 4 15, bin اتخلاكد‎ Bu عل‎ 7 vor اله بن‎ zu, 
se Z 6, ملم‎ bei Bühne: هه‎ konnte diesem Auch nicht 1141 “in 
५1५, तन schon Aral , dessen. Besile or sich, kaum باسك تمع‎ 
während selbst das nordistlichn Imdien noelt keineswegs völlig be- 
zwungsu war, mit jenem. stolzen Titel zu (1110 1 श dieser 
Ausdruck weist din Alfassung هلا‎ Appendix siner spiiteren Zeit 
zu, ala die Herrschaft der Tirariden bereite mehr wrstnckt war, 
keinenfulls vor Aklar. 

7 11 en, فيل‎ लता Porfoet mer durchans 
unpassend an. wrwürtöt جارحو‎ 

2 19 قيلدى‎ Au عالمذين‎ „starb*, بن‎ ziemlich कन्व 
Ausirnok, de von Babtir kaum gehraucht wurden wire. Letzterer 
sagt vom Tode bochgestellter Persimlichkeiten fast immer (sus 
باردق‎ >> worin 14 بوتكاريب قور 9ك‎ =+ (555, 
مم‎ शा hi عالم غالىلبين. وشاع‎ nur अपा zwel سلانناك‎ (क्ण 


104 Teufel; Büber 1 


er Ausdrücke, welche den oben. attgeführten sich nähern: mr ZB 
willig bedient ur sich. dieser kulılen Sprochweise in Besug auf 
seinen wilsten Öbeim Sulfän Mubmüd. Mira und dessen Tooliter, 
seins ungeliohte Gemahlin, Sultan Bigum. Zum نلصا ساف سهد‎ 


man رحلت‎ oder >, erwartet. — Etwas gewählter ist: Abt. 
8०8, كيتدى‎ >~ St, म 2 # 2 १५. 

2. 12 0 > u ثور العيتى‎ solche: postischen धीक 
eind Bäbur’s पौतलः Rode اص‎ 


Ebd, (अ= ١ 4 न =, 

so nie bei Bähtır;‏ يبليتك सनो oder‏ اماه SH,‏ :12:85 ا 

72278: mE al wi. ZH, न يوتداس‎ २ ए, 1४. 
17, nie कि काप्य, der: ih diesem Sms fast ausschlieselich 
Be चणा, #0, um ein Beispie] aus सतन beibringen, an 
ler, पालाः enisprechimden, Stell» der Wagai’ #2 Bu — तौ ४1; 
als Syuoovmon kön daneben anch (>+ vor, almr, भात ich 
mich व्रा) emteinms, ur im Passiv, yah besandkame Hr. 2 1- त; 
Eudlich bedient ‚sich फः nach das pers st. tik انشنباف‎ 
(> प्रा ee, wälren das türk, lad, 00४ # end wie 
fund zu sein scheint, nur iH قبا 8 ب‎ wir ss ala 
el — Es ie oben auch نه‎ nligen Stellen das pers, 
مرا ساخته‎ , mh مياه‎ wörtlich. ini Türkische übertrugett, 
كيل‎ gel sagt auch ४1४५ fee 2.15, ५, ne 10, 

Ebd. RE Ass امل‎ won Helma ninmml gohammeht:. os ist 
las persische تر‎ ns oder as نكت‎ 

2. 6u جيقار‎ re us, Was مسال‎ 
Satz eigentlich heissen soll, مسا‎ bloss atıs dem (1... 117 
errutbon werden. Bei द्रि [णड من‎ १1 £ 4 عضوم‎ einfach: 
قور‎ wu u .بين =( تأبيب يارثالين‎ ९५५५५ de (or 


1) Auslöge क कवक won سق‎ वि (लाभम, kur ulchi alten, 
hiawaltun url. Hinzufliguig speckllaner Henn pekchire च ९.१८१.१५३, And 
Aklınri اه‎ [1 1414 [ ١1 كة‎ 1 Aus خويش ~ حلم‎ ~= 





Teufel, 140 und सल. 165 
teille Abersebet; 1 alle an cacher por samver قاقا هه‎ ठ tot prix, 
عدم‎ wohl richlig sein mag, obgleich um „oft eher 
sterben® heisst, كبليغد اليب‎ u mag dem pers. سم يديم‎ 
SE بغل‎ machgebildit sein. Jedenfalls eine ganz verdrehte Aus- 
drucksweise, 

Vol ठ = 4 Eu sul, Bühur stets + 

Eid. اوشاغى‎ „NE, gleichfalls verdächtig: Babur gebraucht 
in diegem Sinne بأمروع‎ wihrend शती obige Verkindtmg Kim 
lich. नी |= Vgl Mir प्यः भ्ण (fl 9 et اخى‎ - 

m 2 9 قبل قبلبب 9 شاعم .قبل قيلغان‎ nirgends: bat 
Bilmr, der meistens \ ar, चतत much), Bet 
gebrwucht, قبل‎ {=} कापर inh mich. überhanpt ine einmal hai 
Hälnıe gelesen zu haben, 8 15 44 نارليى قيلباة‎ auls قبزذا‎ 
لبق‎ , wo die, पन्त عستم‎ durch den Vergleich mit عا عتم‎ 
0 a لبج‎ +++ etwna zweifelhaft wird. Ich werigatens 
kntısı am die ازع المحم‎ der, tnindestens hmitspierigen, Phrase ملل‎ 
Vertheidigung ‚dee Festung in نمل‎ Belsgerung“ nicht encht glanben : 
عمست سه‎ Stelle aber ist „LS Ku, „als .قبل‎ wieder Unber- 
setzumg des pers تموند‎ au, (ताः hat dagegen das Wort 3 
,عون انال‎ wel id Zu Zul, hs £ 2. 10. m AR 
1५५ Zbs ॥00 spiitere persische Schriftsteller bedienen sich des- 
न्ना nicht: sollen, an 31711, Akbenm.- 1 ^+ 2, 11 kei 4 
Kar قبل‎ 

2. 10 _بيقيسيدا‎ 2, 11 oa: das सः يميق‎ Schlaf 
(st, زأميف‎ umtsinmm ich mich nicht ‚anderswo gelesen نان‎ कत्र. 

2 11 Liszt voll wohl पललः erwachte कण 
lieh, über dieser Gehrauch des Vb, 25,7 mit dem Goraniliv ist 
der Spranle Baburs Fre, 

2. 19 we (+ نام لجل‎ ganz wunderskme विद्विषा, 

1% jedenfall in Unordnung, wurfiher पाता هلمن‎ Statt 
دار‎ wand ach باز‎ भतः gl. Bäber fi 2 1 US سن‎ 2, + 

ZB ميل كيليب‎ „ie, besser wire goweun us Eis 

ur Oder LS صرف (معطيف)‎ ee. 


186 Tenfel, Böber une Abit لتك‎ 


£ 5 ساملا ~ أفتاب حجيقاريدا‎ hätte gesagt 
eb شرع‎ , 

2: 3 ,ثيلاتيب‎ wo [ण تيلاب‎ goschriehen hatte; موسا‎ 
steht Bältr’s Sprächgehmuche zuwider عمق‎ Causativum statt व 
Transitivv aı # 4 جارلاتيبي‎ , wofür Bahur immer رجارلابا‎ 

$ ذالم‎ 1 A عم‎ = =, die Partikel أاماة هم‎ 
hier völlig unmite, abenso vorher ثيه‎ 6 

#3 EI كبلثررماك‎ Ss eine bei Bähtr, min hei: सा 


undery verntinftigen Schriftsteller ganz unerhörte Redenart Wie 
Bäbtr in sulchem Fallo sich ausdrückt zeigen Stellen wie اع‎ 210 


2 6 et, ॥ de 11,455: عط محم‎ वणु 
pesamment arms Vielnehr: mit einem zahlmichen (starken) Corps, 
jkm. (158 (5 > 

£ 10  ىلغا‎ re #حبين‎ Mahmüd b. Tskandar. 0 
de U, = =. 0: verkehrt: 16 His de भधात Jskender. Ve 1 £, 

। 3.11 بشبغد يار‎ \ === We, ei خيالى‎ न 
تيشوب كور‎ Henne barbarische Ielersotzutig पी pers. 
or =+ .ع شورش‎ Wie णपः छ diesem 
Sinne sich unsdrückt, siehe au ति Z १. — Din elrichm spruch- 
lichen Tuverstand hatten wir schon oben حك‎ Z 1. 

# 9 ५. lea, Bahr .امبدواربير‎ Ahlen 
hat beides. 

Ebl يقبتدا‎ Jet, gleichfalls bei Baht nicht gebräuchlich, 
pers. ass in! #. 

4 Bu Ibm ~~ एवय persischim Behriftställern أب‎ 
اماملا , نعااية‎ sich zwar bei Haber, wem ich mich recht | 1,111.9 
nicht, dageren ala, Au » = 5. ^ 14, wel auch ॥2. 8 
(= كم‎ । حوصلسب‎ . 

£ 5४ ab شي رويه‎ , Bübur ammalimslos شرم اسار‎ 

Z Au. ليك كيلك يلار‎ a पट, nie bei पकाः عمل‎ in. dieser 
भवन > + ehrancht, vgl ॥ 5 १, 10 == + > 
قيلديار‎ al, 1١ 18 وادولتخواءتيى اظهار‎ Yale 


Teufel, Bäbur und Abit fuel, 167 


Fr Z Bu a ee up oe „ih3‏ كيليب شور 

19 2 66م ,5 a‏ كبلباك पव häufig,‏ ,ييتكو 
a5, ls, wie 7४ 8‏ بارماة um w., वणल‏ 2.283 04 
ls >) 3. mi Z 10, — Das Wort ७०‏ 
هل (scher (द) findet sich überhaupt in den War‘ nicht,‏ 
१५5 2 5‏ ')--" ليقق) .2 234 .0 im Mulis = a‏ ساجمع 
u).‏ ليغا 

1 £ -- ~न Al بوزولغائنديىي خبرم يتى‎ , gegen Bähurs 
51606 Gewähnlit, ‚das Objeet von كيم‎ , wenn durch ` सन्या 
(Verhal-) Satz bezeichnet, durch den 1.9.31... 
senfis auzuilrücken, wie 41 4 Bu ثابيب‎ os جايقان‎ 
ينا‎ 23 (hf اتلاتغان خم‎ >, MI 2 تالاب ياتغان س4‎ 
Gr >, wenn dngeget durch ein bloss Substantiv, 
durch den Ablativ, wie ft Z hm on) Auen تبنكن‎ u 
"~~ .خم‎ 

or 2-3 (~ an Bäbur stela حك خم‎ Mi & Tu. 
رقعيخد)‎ a), 4122 14, Ay Z Tun, dagegen u 9 تسكين‎ 
a ¶ 2 100 

2. 6 „has Du „, diese much sonst ‚sich findende An- 
knüpfung عمجم‎ noner Abschnitte: durch , ist काना Bchreilweise 
durchaus umaremessen. 

Te 8: 34007 
त sonkteäit كيل حدما ذل‎ pegarde, wohl نينا‎ Hinblick मवा ह्न 2 2, 0 


dio Worte سمط‎ nichindestowetiger gu einfach; war won nina 
Anblick getremmt, farm दरक, Val = Z 4 


८. 194 us (al, ging uber das Wort يورا‎ aus = 3, == 
nach fulscher Analog von اوتحويلة‎ ~, +~ u ॥. तिपि, 
dem Wortschate Bahnır's لصم‎ 

Ebd = 72 Tu 1 = .بير‎ ऋषा (ohne allı ^ 
पमा Se rw 0 % u. und دم‎ दभा 
وشاع‎ undern Stellen: ist dagegen „mit bestitnunden Zahl» 
wehrtern werbimiden, ऋ belt: meist ler [नन 4 2 12 قورت‎ 


أن ناتك اند Tesfet,, Biitur‏ 168 


=, 25 2 17 a .اوم بي‎ Dir gleiche Sprnchgehrauch 
berrscht durchaus) anch bei تشم وباك‎ , woflir Sich zahlmichs Be- 


lern beibringen lassen: einu Vermischung beider Cmatrnetiomen, die 
auf der Vorschmehung zweier Shtze in eisen Ieruht, नान्त wir 


॥१ ^ + u Hm. ५. ५ ee en 1 er 
35 ,قير‎ Vol पपठ) Mir *Alı Ser im (ष्तः, اعم‎ 11-1 

2.13 توثوب‎ , =, = übel ausgedrückt 

22:14 ( + 1 el كمم يبنا‎ : I bexeinhnet den विन, 
wis nicht Aulten im Persischen طلم كد‎ für Bahr ist (न Ver 
wendung der Partikel nicht mmbedenklich, اق‎ ‚st schr, ५५ 

I 9 प्र. 1.3 > eH>, 0. مل‎ (457 je 16 चं 
de 1५ भयत عملم ذا‎ पलत. Viehnehr: wir [एन्य vergnirl, 

8 نيه‎ 2 1 A So, एकप sagt आसह “=>, zB 
Mrz 11 Fr بك‎ 4 md روم‎ Im Persisch kommt neben ln 
Js anch أسنا؛ خيلك ديت‎ (हनति) Nahe nr ziemlich. अतः 
einzel _% > allein, im Sim von ‚Gutbefinden (नित्त, wis 
Akt, 1, ॥+ 2 11 as sans _ د قديم تعات‎ Ar ببسيت‎ 
des nt تقار خا + ترح‎ ~ 

4 11 +~ + ।-- +} ध such diese Pllirase ist 
bei Bahr nicht angutreffn. 

95a كيراك‎ als a u, كطراكا‎ 
stahl nicht اث‎ im nblängignm Sata, ist berbanpt कतौ „a 
zes पाष्या, नाण بابك‎ bei nennen pers. Atttorm. 

:31 ,1 متكليمتكا प,‏ له 

प्रि, nun N يخشى‎ Fast gr, Bist heim (ण 
puraliv باه :جر تسسا‎ Anand | aaa 

8.6.8 2 1 .تكبليتكيزلا كيلتوراسيرز‎ pers dal us 
od ve “.م‎ 17 

4.2 voraa, 5 erwartete man SSL, neh पाडा Anton’ 
तधना „als. — Es finden sich frulich जली bei [पन ein paar 
derartige Stellen; allain. da dort. stets Gt لممقصمم علد‎ Dativ mit 


11 3 169 
< ++ verbunden ine, يم‎ erscheint وه‎ an gut wie sicher, dass in 
"اله‎ diesen Füllen ايل أيليكيكا‎ am worbessern wi 

حال انعا ne‏ اولويتور اكيم 47 :7 
C‏ مل .17 مين الينلك ~~( = st‏ 


400 ॥ et dans une [र्त tris-grave et ha situntiou चदु वरप 
{8 vieune سين‎ seoonrs de son impudissanc« बड पुलाक de na-propre 
free; gun: tundeuklich diet- turesar. ينوا‎ 45 3. ए, أيتمكن‎ Der Satz 
heisst: sein द्‌ ist schlimm geworden nnd = ist so weit 
gekmmmen, dass jch sinn Kraftlösigkeit nicht mehr ertragen (षप 


angehn) kann. Die Phrase set اتخيى‎ „zul kant auch sonst 
hi Bahr vor x B ++ & 1. 

211 les Bersthung; Confereuz, Conseil, لغاشم‎ ans 
gedrückt: Bäahur hükte 85 gebranoht. 


ss der ums heschäftigende Anlisng von IMLur nich) min 
kann, dürfte as dem Vorkengähunden zur Getügu erhollm, dus 
er ans dem एत्‌ Bbursetzt oder wenigstens porrisch geducht 
lit, mimdestens' sahr glaubhaft orschmnem: ‚wir können ab तानः 
"einen Schritt ‚weiter gehn und gm din वचना nachweisen, un 
Der ganze Abschnitt steht uemlich mitgeringen 
Abweichungen in كاعم ل شالق‎ Akbarnämah L 14 212 
++ ८. 11, विनत der चैकम्‌ जणे कलि wörtlich: 
متشا "تار‎ Psendo-Biber: 
با 0 كسان‎ ~~ । سنكا بى = ليخ‎ > 
بيبش نياد ا‎ = नै „+> et s Je 
ابلك : ع قويدى كيم قتديستان = حصت ثر والعات‎ 
بد هملكي نيتكى | ديك كيم ` كلكن بجيام كدميده‎ ee 
(> ei ॐ كه‎ - च | क لكنى جر‎ हि . لكو‎ ल 
Anus h بيت‎ Be 51 eis Na अ.) > ~~ 
+> 4 51 aa 5 سيور‎ 5 ws Be Zu Br nn ॐ 
य ميكتنت‎ न إسوار‎ ८ كيم ولاينتى‎ "र 
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~ 1 + جاق و ينون كم جاى يكن لك سوار 
اوفات += سى بولغاكى ~~~ - :5 بسيرى از a‏ 
و كوننتجى باش 7 | و سروران نامور كه عكر 
كيم >~ > > مع نيدا Fee > ip‏ آر ايشا 
०.4‏ كيليب اطاخت وانيعت | al‏ أو भ‏ 


ليقلازى يوق ابردى Ma a TE LT‏ 
Dame‏ بولوب ايديلار = | لشك اء شذه +~ = 


Ich babe die beiden Stellen ganz ausgeschrieben, woil gennne 
Betrachtung  । लि wesentliche Cesichtspangte für Be 
artbeilung des zwischen beilan Versionen obwaltenilan Verhiiltnisses 
eröffnet, Was zunschst im ersten Satz des Akbarmanuh die Worte 


ulungt, =) gebraucht 4101. dieselben von Mana‏ قدم بيش نيعاد 
ul,‏ سانكا ‏ قدم Shukä much 8, [नि Z 15 ut lei ae‏ 
५. Sy (6.92 1); der Ver-‏ و يبان جات نيان vol lo AB‏ 
fasseor des Appendix hat die Plan getraulich ins Türkischn über:‏ 
Die von Aba-fasi im zweiten Salz‏ .رايغ ايلكارى قريدضى) a‏ 
عا ,8 ans dem पता वच Stelln findet sich im Fathnämah‏ 


2.8: um die Fiction zu ~ musste das Citat in der حاون‎ 
türkischen Fassung wegfallen, Im Polgenden hat Parudo-Babur eins 


1) Wie sehr नैकज A und وله اتجلة‎ Wendangen lobt, mögen शपदरक 
ساد‎ Bolspiele daribun, Akbam. E11 2 00 | بع‎ Momo قلم‎ 


|( +~ فراوان ٠‏ استعداد 'تيام كلم بيش zZ u‏ ينها N rt‏ 
[ना +‏ 
ए‏ حج إنث zn‏ 1/1 انندم WIR Bu ॥ 2. 14 Hr wi‏ تعاك 
रन 2.3 rl en‏ قدم ثيات افشين SE 2. ५०‏ 
قدم جر وادى توكل نهائه 14 ؟.؟ قدم دو حالم ملك شهائت نيد 
برطي عبات a‏ | كلم + ir li > ale‏ د 5 كما 
Nam स्न‏ كلم بيبش تياك 10 2 [रं IL नि‏ ~ بيبش نباك 
+= بيش نيد سانل — ५. ज‏ تدع ادو يبكار هال 10 .2 11 


ist Überhaupt bei den Indksch-pursischun Autoren sehr 219; manche von 
Hmm, win لد‎ Metwmnd Chän, bringen = bis aus Usbeelres |. ¦ , “9 
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ständniss des persischen Textes ihren Ursprung verdankt. Mit den 
Worten = كه حاى يكت لكو سوار‎ (1 15, vol Bäbur 
त 4 9) عمل اكيس‎ पपि Bearbeiter nenliel durchaus mehts 
व्यापदः; er sah nieht, १५ sie eben nichts andres Lesagen als: was 
an Stelle von (— glich زح‎ hundertiausend Reitern ist, glaubte 
som प्रवद des Orts: (>) noch den der Zeit (45,1) beifügen 
مسسسهع‎ , dessun sprachliche Mungelhaftigkeit schom oben ‚charak- 
terixirt werde Glsiehwohl: erkannte er, dass سيم‎ summarische An- 
abe der Streitkräfte des Rand hier vermisst werde, vermochte aber 
ans der Zahl der पित Asselle nicht selbst zu abstraliren und 
setzte also much hier ohne weitres die in seiner persischen Vorlage 
wriler unten ach vorfindemde णिः zweimsallumderttausend, olme 
diem نو‎ dntstehenden Unsinn zu bemerken oder em leidlicher (iestal- 
tung der Rede पदो) ‚nur einen Versuch:zu machen. Iassar glikckte 
es ihm mit dem folgenden Satz, der im Akbunfmal und in der 
Porser's entspricht allem türkischen Spmaohgebruuch zum Trotz 
des osttürk, .باش ء بلشليغ‎ — 8 geht عه‎ nun weiter. Im ull- 


gomeltion test. der. Umstand, ‚dass Abtı'l.fasl's Darstellung der 
Schlacht bei Kanwähnh un das क्लि) Bulletin selbst in formelle 
Hinsicht sich schnrisch anschlinest, فلك‎ Vebursinstimmitng der عقن‎ 
türkischen Relstion mit siner diemm in diesem Abschnitt weniger 
roll au १1८6 test: doch bleibt des Gemeinsamen genug, wm ein 
Zweifol Aber die Identität Beider nicht za. gestatten: viel. Pemdo- 
(in % 2, 1८७५० Pa-B. AH Z 15-17 — A, ميا‎ A u ماس‎ 
2. 2, fern PH شح 8 .7 يت‎ NZ 1. 2, ए. + A 4. 
5 == A قز‎ ZH ॥, 54 Fachliche Differenzen finden 
sieh: प्तक; die ‚wenigen Abweichungen in der andre de bataille 
Inssen, sich. sänmtlich كسد‎ gewöhnliche Schreibfehler anräckführen. 
Nur dine Diserepanz heischt eine kurse Tksprochung. Im Akbar- 
uärad wird ऋत & I, Z 5-11 bei Aufzihlung der anf Babur's 
ايسا ماما‎ stehenden किलक zmächst Humajün (=> 


wis १५७५0 bei Abüt-fazt stets. heisst) als oberstar‏ , جياتباتى 


Führer genannt, dann folgen die Namen der auf HumAjüns rechter 
und tinker Seite stahenden türkischen Bike, undlieh diejenigen der 
ac? dem linken Flügel postirten Indischen Amtre, entsprechend der 
bei Snich Zain (३ fs Z 1-107 gegebnen Ordnung. Statt dessen 
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bei Peendo-Babur 8. Fo # dn.— vor. 2% नक्रं die im‏ سحاماء 
dischen Grossen, dan werden mit 8.851 (कच्छ 2) und (0‏ 
die türkischen (Hiiciere angeschlossen, ohne dnss क्रय |‏ )3 £ 17 
den Berg des ‚zur Rechten‘ und „zur Linkon* arführe Angen-‏ 
Oopist‏ مله scheinlich hatte der türkische Bearbeiter selbst oder‏ 
zuerst dio Erwähnung er türkischen Mike mitsamt derjenigen‏ 
चकन‏ سلاج Hunajän's in sinne Vornge guns übersprungen, den‏ 
her zwar bemerkt und dus Pohlende am Rande zwehpotrugen., wa‏ 
sts Versehn dem Anfang mit वकण Namen wewrelasson: die‏ 
 verstümmmelle Not gerieth ılann vom Rune an die unnechte‏ 
Stells hinter, stalt wor die Nennung der Inder,‏ 

Zeigt schen der Schlachtbericht Psoudo-Hahurs unzweilmatirs 
Spuren enger Abhängigkeit von [त مه‎ treten lese] ns । 
Folgenden noch, weit bestimmter hervor: der ممع‎ Abselinitt 1 
zu Bäbır’s [कतव Krankheit [पालौ fast علدة‎ für Batz hei Barden 
gleich Dies im Einzelgen darzulegen ist Aberfilssig: = menügt كس‎ 
singe Huuptpunete hinweisen, Bei Psemio-B. ل مم‎ bu. wie 
bei पते) 1 Z 6 folgt كس‎ Erwähnung von Biban'w, ऋक्ष 
und अवरम Stellungmahme am Ufer des Hanges gegmnäber Kandf 
(= णण. fr» 2. ولاه‎ sügleich diejenige der Ankunft "Adkurfs 
in Gwähär (= Babur fr, Z Su. und vork 2.) mit +ना 
der ganzen ها‎ dam Wagai Fra عم -- 11 ب‎ ‰ Sr dazwiachm 
liegenden, die Foreirung der Gungespasuge und den Mursch mach 
Audhs behandelnden Partie. Ferner; PB 5.1 4 قش‎ und अध 
Nie £ 58-14 berichten über die dem Feldzug gegen den एतत्‌ 
vorausgehsuden Ereigmisse wie folgt: rose Fest, Kriegeruth, De 
tüchirung *‘Askars, Ausflug nach Dholpur. Hier sind ४१५ Be 
rmthungen zusientettgwwärfelt, deren. win von प्रिता fa يي‎ 12— 
17, die ande 1०1 2, &प्,-- तनि, Z 4 चलौ wird. Tier schon 
üben beriikrte, مد‎ Musserat mangelliafto Ausiong aus’ Räbur's Brief 
sn Humajün findet sich mit den gisichen Worten Twi & 001. 
مأل مقاب‎ Angabe عسلة‎ das gleichzeitige Bintruffen Iijüs-Chan's und 
Bahur's in Agral. [न formeller (भापाल halber din eine oder 
die andre Stelle bei Pasndo-Babur ind انك اننال‎ beranseuhehen ‚st 
पापः wie schon bimerkt, stimmen io diem +त पत bei 
Abıtoron meistentheils, wörtlich ष्णं, Sachlichs Ditferonsptincte 
sind anch hier nieht verkanden: wenn प्रत दित ا‎ der Er- 
ziblunig yon Bani-Shnka's Tod die Warte ++ 112 + die 2 11) 
5० 5 9 = +< ناقلان تقد‎ (== zi wnelisst, a0 wird dus ao 
wenig befesnden als die Unterdrückung des als besprochnen Cital’s 
an dan Wugait oder dur von +. Nr ¢, 55 beirebmalten 
Notie des To’rich-i Hair Ein عمديما‎ calımi des Autor's. odhr 
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des Vopisten ist wahl lin Anmbn bei कतेतत (>. 2 8) 
ee ee سليبا عدكيم‎ 1) 1 


Dr 


dus Richtign hat Abtt-fadl (= ZU TE A181: ببيم‎ N 


Flüchtirksit veranlasste gewiss anch den Wegfall der sehr‏ ونا 
wesentlichen Nuchrieht 41015 won: der ‚Berufung des Uliän's‏ 
m छ 0. 509), ie‏ ممضاعظ von Käbger durch Sultan. Wais (vgl‏ 
Fulsi-‏ هل deutender it. die Verwirnmg, welche die Achtlosirkeil‏ 
fiontor's selbst oder. eines Abschmiber's 8. >, 2 1919 Augerichter‏ 
[कप ह. ह Z 1--11 fast कणाद‏ مس hut, wahrend dns Richtige‏ 
lich. Kbersetet, कपाल arme bei (पनम 5 1 7 15-21 zu‏ 
die Und»‏ سعلتسل تعسشصير les 1 श Hilfe dere‏ 
wiederberzostelln, zum mindesten dio zwolmalige Flucht der‏ عرسه 
mir‏ كه नधाना uns Kand am beseitigen, leicht wäre, ‚en genligt‏ 
dennsch für jetzt zu cousiutirun, dass arich kier Ar Kcheinhare Ab-‏ 
سلس die Frucht villiger Geluskenlosirkeit, nieht‏ لمعتل لها weichung‏ 
Besuch in Hin‏ مالسسلا weitärer Infinmation: jet. — Die letzte,‏ 
bis zur Bühtr's: [त Willensiussorung umlsssende Partie‏ سفتعفل 
ist in der osktüirkinchen Hednetion iheilwoise voerklirst: wis im‏ 


ewoimnläge KT نا‎ (eine Lishlingswendung न्तव ती सौपा weitres 
in das türkischen Wortgefüge sulgunammm. 

Win man انا , كنادك‎ die Veheneinstimmung der ositirkischen 
Fassung mit سس سمل‎ Ahtı'i-intl's um gross, عله‎ das sit auf Kech- 
nung ‚des प्म عريلن‎ क्क्ल Bannkeung geiz werden kiltumte 
mid Berichten لمت‎ identisch. Es kun sich Für uns demmmmah nur 
durnın handeln, m untersuchen, ob Panido-Bahur den betroffunden 
Abschnitt Abo’t-Lals grade ülmrsetst hat oder ob Boido rin mil 
पालना Quelle silnyisch copirten Dim Ausganzespinet Mer Unter- 
snchung, wird - + -1५4| abgeben: gelingt كه‎ unchzuwvisen, es 
derselbe einer Durstelling des Lebunsgnnges Rabur's his zur २८११५५४ 
hai Känwahah die Way ausschissallch oder. doch in allen Haupt- 
sachen zu نامي ملسصة‎ hut, der falgenio Alschmitt; aber his mtr 
Flnnlit एः und Bajurid's पापक 0 चली Behandlungs 
وسوس‎ nal, का wird mach für dien heteteren Hals Work uls 
dio Quollo الت ]قلح‎ din Arbeik صمل‎ Paundo-Babır aber als Lob 
shrung dir ساسع سلما‎ Partis das Akbarnamah nit Fi nngesulm 
werd diirfan. 

oitirt Häabur's Denkwürdigkniten It ganzen viermal,‏ اننا وان 

14. ६५६४. 15 
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und ‚ewar nuter der in Indien gebräuchlichun Benmmmg Aust, 
امتلنسه‎ & a ‰ चत — 324 + 9. 70.14 ४. 18. ॥. 9 18; 
an den drei erstgenannten Stellen jeweils mit wörtlicher [लीन 
eines Passt ams ष्या Werk Ale ausser diem Stellen gibt و‎ 
uch wine gabe Zahl andren, wo Bühur’s Worte ممسير سس‎ पि 
sind, مه‎ lach im Anfangs die Erzhlung der anf Unia डे 
Mirza's Tod in Andigän sich alspielanden Vorgänm ب‎ ^+ इ, 18— 
४४") Hab, 4 A 5४. £, 2. 10, तात aueh كسس‎ den । कतौ 
स्वा, wie A ير‎ Ad = 1. ह 1517. A u 2 To 
م ااي‎ 2-16, wo trotz bedeutender Kürsungen die in deu 
कौ रुक्तिः gelmmmehten Wendungen hei + 101 ग alleutkulben deutlich 
erkennbar نا بلس‎ Folgendun mache ich mr كمه‎ winige, headers 
ignifisonte Stellen aufnerkam, wir A. ^ 2 15-91 BR io 
¢. 7- # 2-1. ATZ 14 BrAZIO 11. + + 2 6-- 
د14‎ 9 # + 5१ £ 6. ^ + 2 एण कौ ين‎ 11 = BR 
كيم‎ 2 40 AN 4. 79, == مم‎ AB Tu AM 0 ४-~ 
وا‎ ‰ ३४ == 0. ^ 2. 109.-- ~. 7. 1. णान) stellt चथा). des 
Vorkälteiss in der zweiten Hälfte der (तपनेन प्न: dji वश्व 
das Ende zu immer mehr der Form. eine Tagebuch’, ch nahermde 
Anlage des vntsprechnmden Theile: der, Deukwärligkeiten Inst dns- 
elle पाक sogar noch schärfer kervortenten. Maucher hiecher ge 
höriger Einzalheiteun wurde schon oben gelacht: ich fige dan dort 
angeführten Stellen hinzu: A. ॥ 2 244 == 0. चौ 2 0 
A. in 121 == B كم‎ £ 11. Al 2. 6- 4५. — 11: 
4 प —vorl, % Man glaube übrizens‘ jü nicht, dass der Hof 
kiktoriograpl مسال‎ bei Debertragung grössrer oder kleinunar Prag- 
meute der Wagar planmissig zu Werk gesungen sei, etwa soluhen 


اح — 


1) Nuboubei gmagti च. av 2. 20 न्स Be ار بابيان‎ ५१ 


as 1 عب‎ "न (>= bi statt des alliermen 11 em sehen Beer 
vom onttürk (u. alt, of von tere rohen. woldhee, obgleich لعل‎ क 
पानम Stelle, doch نسي‎ oft سمج‎ hal Tähae wurkioimmet File te ऋज, (५ 
Workmann, اهليل بولق‎ wor زر‎ bet hier Kol Plate — 1 11.71 
dun persischen and türklieben Auclruk Air Auen Begritt ) It > ارمغلق هد‎ 
ونللعساط ,5 سوخات‎ Epruchsenias finds wer कत bel alarm [न्य्व mund 
türklschun Schriftstellern. Bu كما‎ wir bei’ Muhammad تولك‎ Takt ممق‎ 
४५४1 नगल, In vor. عنول 15 22 ذا عن‎ ५ =) بو‎ ol Karmälpakaacrlah 


(Mubigndmah “لس‎ Payne de (०५१1५ 1# 2 6) en 5 <~, 8 | 
derart اذا‎ चकला تسح‎ करां नन्ति 


Teufel, ساق‎ ककं الاباك‎ fasd, 115 


a En بصلسط‎ wo Babar bedmmtende Menschen 
Verkälltuiese ها كان‎ werde Zeilen mit untiberteifflicher 
Kraft nm Wahrheit zeichnet; im Gegmitheil wiederfährt die Ehre 
unverküreber Aufnahme ameh der -Schildertng नकलः "Verfille, 
wulche an sich ohne Bloutung fir die geschichtlicho Entwickolung, 
im breiten Haben des Bahnr’schuon Woerk’s sehr wohl eine Stelle 
Inden konnten, in मनौ 115 kürglichm + चन्रं dagegen game 
wunierlich depfscirt urscholsun. (36 Ist 8.1.2 15--21 die ४९ 
schreibeung eines Erdhoban’s sorgfültig reprodneirt, während पाच 
Kampf mit den Ocebeken mm sein wnterliches पन mit ein paar 
Worten ubgummneht, «der Unterwerfung Afänistan's und den ممصمل‎ 
sich uumittellar aukulipfenden Ereignissen: micht audarihallb Seiten 
عستي‎ werden: ebene sind # 7:14 die zwei vom Bäber भका 
Erdhobon gemwiimeten Zeilen vollständig übersntat, während (lie in 
den Tenkwlrdigkeiten auf zwei und winer halben Seite erzählte 
Eroberumg Bafar's bei कतना in drei Zeilen erledigt wird Das 
sind Kleinigkeiten: aber nuch sie aid beueichnend. Muthode ist 
num einmal des ‚grossen تسلا‎ Sache nicht, und der kindischen 
Sucht, möglichst ملف‎ (तै ,د لجعتسم‎ vermag er sich ऋ wenig 
en mtzinkii abs din meisten भकाः Lanilalente und Ciaubensgunosen 1). 
Im Einklnng. mit jenen Buhwlchen stehn denn such, die wenigen 
dem. Alkhaendmah gegenüber dem Wagär sigenthiunlichen Nuch- 
richten. Was derartiges in dem auch in osttürkischer Version عجو‎ 

Alsschnitte वादात ist लातत معطم‎ oben gewändigt 
düm इत्ताः entsprechend entrolkt mas 19101 =, १, 2 1623 ein 
von täten üherstrümendus. Gemälde won ‚Bäbur's Bo- 
मू nit, Rigeum und der वापा much Niederwerfung der 
Rebellion in Kabul: mir Selle, dass der, Hauptactour jenes: Rühr- 
वाप won dir Ihm daselbst zugetheilten Rollo gamichts weiss: ‚vgl. 





|| ملعل‎ छाप ` lern  Blnchimmn's व दीनन Urteil ननि 
११११-1 (191 Akharl कताम ,لا‎ 1111-2160 in Keiner Weiss uter- 
ممطاوماج‎ Mir مقلم‎ [विभषा trote व्यिः व ehertreilitgen der Wahr- 
॥८॥ नन |||  اهلللطط« اممسمجعليخ‎ zu wi Todenkalle war + 1901-5 تامافايمه‎ 
hertententor als Staatshenminr wril; Litteratior alann alt Osschlehtsehreller Als 
चाकन सव 10 शधि mans ich gegon Ale mania ए sale दीन 
ना त 91.71 
der ساق‎ 11, Zi سه‎ कोद प्तिः कलच) धन عكم‎ wenig ممما‎ ma wie Ihm 


प्रान जलनल ज = ।१9 VE, क} كس‎ Alt, ` طعلهابيشدص‎ ५८६५५ 
[1.1 ति नि an Tariius eronurmdan: Weine vinose gewimen  اططمتسمم‎ 
nicht ermatzguhn, abi Wergleleh की dm gramm Bibi تمصا‎ व्ली anf: 
kunımen. 


21 In Teat ول‎ Akhamıamal 7 5, 4. 2-0 مماقوط تخلات‎ watt و-غليت‎ 
४ ८५१५६; Mol mektup Ad le عتساعمليب؟‎ In dem Mbrehmept eirhilich 1 
inierpalirien Codex ति रतौ ७15 wu das „Wort Es karser Haml قصب‎ 
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haben wir wwoifollos ganz wilt-‏ سس Hier‏ :1835م ४‏ + ايلا 
mitgechrikten schHohten‏ "تارسك kürliche Ausschmückung des in den‏ 
das gleiche mag auch von den klei‏ + ات كناخ Tiiatbestands durch‏ 
Ahweichtungen hinsichtlich Djäs Cliän’s, Bihan's imil [न्प्ल‏ 

Dagegen wenlen die مساج‎ ler Band Sauka, तानप und पि 
wie schon oben vermutbot wurde, und unekdatenhafke COmw]s अपात्र 
eufüihren sein, dessen letzte Ursprünge bei der Licknuhaftiwkait 
unsres (mellenmosorinie grade, fir पीति तेत sich frmikich mit 
Sichnrhnit nicht mehr ermitteln [च्छला Nur عمل‎ Ans will كلم‎ 
beim, dass win. ale Im Ab ١ أخذا‎ 111 111 
vuratisgelenden Erelgnissen In der ültesten md وستدي تكنلا ناي؟‎ io 


शाण प्ण, in Gunbar ११, (= 8.45 allım Au 


Enden ist: ich न्दः dire nicht नत‏ .نم nach. ऋति‏ ساك 
ats dem mugenscheinlich. arg verstünmmelten कतनम Ünpitel von‏ 
ناتاس — ,)2 Stowart’s Unbersetzung dies Werks Ip.‏ .1( 

Cnt. of ihn Lors. Diss; L 246 W. Erskinea مسلط تسمه‎ Urthail über 
jenn tmmunigu Arbeit verüffentlieht, wind wohl schwerlich Jemand 
dieseTbe fiir wiseuschaftliche Zwecke weiter verwertken wollen 
بمعلسة‎ Ylolmolr ws m 91 1 न ass Eeskine, welchen مدل‎ 
persische Oririnal vorlag, dassellm unter. den Qunllan für bins भाया 
arglosn. Darstelluyg. dieser Vorginge nicht anfführt (vgl. Mist. of 
Indian and (४), and Hom. L 512—517, عاسم‎ त Chwändamirs 
Humdjinnämealı scheinen dieselben nicht urwilhnt eu sin, wenn: anders 
dio bei Elliot, +. 110 ug, gngubnen Auazilro den Anfang سل‎ Werks 
vollstandig पतिताया, Vah der Stellung مسيم‎ Historiker (न 
gnnossen Abtıl-fasl's) am dieser दिते wir schon früher die Hedi. — 
Ihe Schriftsteller des 17, and 18. Anierlomdert'a konnt ich hier 
une Dei Seite Tassen: doch werkohnt त्त sich darauf च्व 
lass 110 1१11 Lahör । + # 5४. 2. 10 die (ता 
ars سعة‎ Aklarsämah fast wörtlich त्त كشفط‎ Er तिता sie 
grade 11868 ,ولاسايا عه‎ weil ur ع‎ अलक achweriich Ian: er 
सातप संह uber worklich, weil वाचा انط تلق‎ क्लान्त 
Hänıdlon lie Sage ‚bereits den novellistischen Zuschuntt einplanen 
hatte, wie عم‎ dem litternrischun Bedürfnissen des Hofos: und der 
Rusidens entsprach, Noch Imilentsuiner int dis Bennhimen des علا‎ 
lichen Uhafı Chan in वाशा Muntschahu'tishah: nachdem Anrselbe 
(1. + .له‎ (भो) den Hinyang [नाष in der Hauptsache 4५5. 
Stirn] nit Furiktah Ierichtat, Bist ar سول 55 ,نر‎ Larsen كنا انا‎ 


durch पीव जितस Gestalt als on die (il folgen: mn 
dam was dart amd بر‎ की von Humajan'e कोपा geangt ist, ver 


हस्व (=, ها‎ die krit Nöte >. 4. = — EHE تشاع ------- - „ ماع‎ 


177 ات لفطك ممه Teufot, कन्तुः‏ 


mögen: wir much, für die Entstehnngergeschichte der Falwl wenigstens 
‚inige Anhaltangspunele zu. gewinnen Die game Geschichte Ist 
ehe schlacht اسمس[‎ uml schwebt In der Luft — Vetmehanpt 
findet sich in कनेर Darstellung der Geschichte क्क. mr 
hie ainzige wirklich gnsehiehtliche Notiz die den Wii’ 
nicht लाका sein kann, نكل‎ Knie uber anderwirts ll sam. 
مهنا‎ पिपत, आतर) weDelich lt. २. += 2 23 wer 
dan welch munter dm won: Bähtr كي‎ 1४ Cbau पप कमन्य 
han gesamdten तोतया vom linken: Flügel Bultan Gunuid, ah 
Mir Husain; (त्ती wlan, wm Centrum नतद "Al, Alhn‘l-käh 
Abm, Kattah, Bik nnd einige andre genannt: bei Baur Frl 
فتن نز‎ fallt سل عماس‎ Lauten des linken Flügels Qullug (५५14५04 
lim Torte العم لاس‎ ausgefallen, سيلا هل‎ anal die persische Tieher- 


4 3 


५२५९ العسه‎ Ausweis der englischen hat), von denen des Cmtrmm’s. 


alu auge er hlaka ~ [¬ > . =. ليدين >= ياه‎ 35 Es. Nun 
uber Funken wir سالك‎ Namen wie bei ندل لطم‎ , und zwar in 
der متيسو‎ Reihenfolge, in, dem bei Elliot IV. 290292 णवि 
नि Pruchatünk uns Saiclı Zaun Tahayat-t Baht! (oder Fatulat-i 
Kind) anf 201 2 20-25; दिन) Zain Chaft, der Sverotär Balnır's 
und Verfasser les Füthnanmdb, beartwiteto bokunntlich einem Theil 
der Meinoinen srines Herrn in ponpesrm Persisch, wel Elli a. a0, 
28884, प्रनत 1, إعم‎ 4 5--4 प. (५५ ds > 
zu [ल्म Far 4. 5114 पण्ड 11178 1 
पठत भौ daraus able hut, sehr wohl möglich, a das 
Werk. jedoch schon mit dem 16; (| 088 11 تلطه‎ 
sur 1009 عه‎ Für din Ersiguisse nach पाज ते hei Känwähah als 
Quelle wicht mehr in Betracht +> 

Es wird wit als fesistahende مبامستسة"‎ (व wird 
mnibesn, Mars عم وام‎ di واطاعتلسعة‎ Haburs mit 30. ut win aus 
rhliesslieher Zugrnaelulgung der War mu: سمس‎ (दलता ger 
arbeitet hat, warme wirdernn folgt, nes عمل‎ सित्‌ as dem 
Porsischm übertrugnn und mit لقا انلق‎ formell uud الممساسي‎ 
durchaus eongruimmdn [पह der ४ 90) nichts anders la one 
dirente Vobenwstaung den betroffutl Absuiınitte des Akbarmamalı 
wein kann Eis اانا‎ ingebildster 1.1. 


॥\ 10 दधात (Meer Tumrbeitung प = रलौ fm 11|! क Misc 
للم‎ वति, Sb كما‎ नक | ३११। yoraulkren. त يناك ب تهنا‎ Ich mnchirägkei 
sche, auch कषस auf Orumd einer Farm 15. — ااا‎ Ne mu, 107 he 
Funds وروم‎ — tummerkt:'# त क tBRL Be سه‎ po 41--43- Als لوا‎ 
Alien Aufsaiz üladarchrieb, hatte Jah ron त) ७ Artikel much ४१५ Ku 
nie. Möge die पौन arwilhten 1117913 8. 111 
1.7 8, 111, 1 


17४ Tenfeh,; Büber 11 


oler सेश्वर) hate wor sich aim Handschrift der Wagäi', welche 
I fr 4 der Kasuner Ausgnbe abbrnch: er suchte den Wirth 
serie (oder zu erhöhn, indem er das (की durch wine عه‎ 
türkische Vshmrsetzung der sorrespanlinmulem Partie des Alkbarnämah 
ersutzte !) nnd त= موسر تعنلا عسات‎ sines Defeof’s عمل‎ Hand- 
schrift einvorleibte Er glaubte dabei vollkmnen sicher zu gehn, 
wenn er nur die dritte Person dis persischen Ciigimal's nit der 
ersten vordsuschte, aber auch lier' verrieih hr die (याप; 04 
fihernll seizte er die erste der Mehrenhl, während एः stnta din 
erste مل‎ Einzahl hat, So wird पक mn طغس‎ die Boreutung van 
Po-B, عم‎ A 8 vol % Klar, welche Stelle, win [ल्ह lm 
bemerkt, mit Bähur हन 2, 4—15 bis anf ein par Variunden #) 
bentisch ist, Mit ilır, dom Schluss des im Dodex enthalte 
Textes, hutte ein mus Blatt begonnen und der Falsifiestor عملت‎ 
an sie sinn Arbeit पिले पण, um dieselbe مد‎ zum Körper (las 
Werks gehörig erscheinen em lassen; später ward durch Zufall oder 
Absicht diese letatn Blattlauo صو‎ Vehrigen getrmnt, gurieth mit 
ner compieten Handschrift der Denkwirdirkeiten Audasmımen mad 
werde dann, ohne ععمل‎ der wahre Sachverkalt ॥॥ ०1191 مووي .مسا‎ 
Heckt worden wärs, mit कषकः تكشترمه اماما‎ von diesur (| 
ging die Handschrift aus, welcher die Kehr'sche Abschrift unt- 
1.) 

Dissen ganze Abschnitt hildot denwufolge cin einlwitliches (३५५४५ 
krinesswogs, wie Uavet de Coorteille und Pier धपय, ein Uongtlo- 
mernt von Fragmmiten: aber diumit ist die Samen des dem Abi’ 
fasl entzognen Eigemthum’s noch nicht erschpft: auch die Jetzt 
Partie fiber Bäber’s Ende, seine Iervormgenian 11111 
schriftztelleriuchen Arbniten, Kinder, Umgehung, welchn in ee 
साता Ausgabe durch die Worte: (1, | 111 أو‎ Dem 
ringnleitet wird, gehfirt dem Lotzteren. Schr Uminskij (Vers, IV 
2. 1—5) عسنا‎ die Asussermmyt füllen, dass diese 0,11.111 1/1 Nach- 
schrift" „von unbekauntem Verfasser, der angzenschtinlich Baber mil 
dessen Umgebung yut kannte“ ألم‎ der „Einleitung sum Aini Kkheri 


1). Oder sine aelınm werkaiden Kobumsiamug wurde بص‎ limsm Zwecke 
hurgerichtet: {nt die von ण्ठम्‌] (ण्न. 11" 2 0 ألا‎ शकक 1१0 „Inher 
zieht Über dis [।१५१८६ ११५९४ bie ॥| वाक # न 8. क, 1 ا‎ 
dem द ‚minmemen, su لاما‎ कन Vermuihung #ielleiehl din 
Wahrbeli ` 


5 नि 2:9 عتمم‎ „N اقلم ونه [على ار لذ على‎ & 0, en 
m 10 0 FE 14 na de 3 |) , FIR 


1/1 1 3 0 (1 1 179 


[11 क त त ins للسستمعسالة‎ 
] ॥,- 1. Zu प. Di diesen Blicke wirklich ‚nicht जोत [लन 
ist ا يدا لسن‎ einige Hiternr-historisch. niaht, gas gleich- 
gilltiee निपतन ine Boins zu bringen, = schliesse jeh hier بماك‎ 
| > £ عنم‎ gu sem धती „4 aus 11 
A 5 3 


Bas 2:83 + Ms I nd 2 834 وجو رياعيى‎ 
ابرديلار الت‎ = (~ = ५911 10-11: am 2.2 


(=! اشعار += دارد‎ ॐ (=; (17 we): (a ल्ह 
Iyrischs Dichten 1४ auf. wenige Beste Tür uns verloren sind, 
“0 stelle jch An Poleemdan die sun den Denkwürdigkeiten ftir die 

Hähen’s erste. dichterische Versuche scheinen durch sein Na- 
عرسم‎ en Müknerh; 111 ( اوغلى‎ Be 5.3) 
ungermgt. werrdon يم‎ १0 (fl. ८, -- च 2. 1) : Sie कदा sich 
वां लेपी भ्त (manchmal auch «in Verspanr) in persischer 
Spruche, Diese Tugreudlichs Bäbar's füllt in's Jahr 905 H, — Epfiter 
eitirt er عشم‎ sollön eignen porsische Verse, wie Fir La MH 
2. 16, لسسلهنا‎ je ein Bnit (IL 932}, Fr 2. 5—7 141}, und 
re 2. dn.— ron, 2.2) (Ulmmogramm, 933 IL), Es mögen unter 
den da und عمل‎ ningestreuben jwrsischen Dichtersbollen kich noch 
woitre Compmsitionen Babtır’s ,لسلمقعط‎ doch ist dies nicht ausdrück- 
lich [१४५११४५ 

Beichlicher sind die in den पक versprungrten Nolizon über 
0 dichteriunbes Schaffen in türkischer Sprucht, Das erste 
türkische Onzal سس‎ vollenden glückte ihm 07 11. ©. im 46 لسسع‎ 
Hu): es bestand سه‎ sieben‘ Baits, und nach diesem Schems wuür- 
den anal alle apäteren abgrefssst. Kinzelnn Mafia‘ und Ruba hatte 
واسيب‎ abet I, Zu 14, wo ausdrücklich hervorgehoben wird, (lass 


1) Dis Im يسكس‎ ए beafiglich der Transseription Humsrkte 
gilt natürlich auch علط‎ 

Das हवन Tait int oorrupt: Das Im’ Kazaner Test dufsris zweite Minh‘‏ زد 
hand Aral त्च ihn १8. १५ a ee‏ 
hati! था, wermuthor Nr: aber der Vars scheint wii १५५०० von‏ شيم Stadt‏ 
:اهيوسا १८५५० १५१५‏ 


150 ५५/५५, ج111‎ ५५५4।५१।५५ 


er dnmala (906 TE) noch kein Cm) علسبيلع ند‎ gelirmek صلا‎ 
Folgenden wordim dann peotische Errüse in türkisch Sprach 
einmlich कष्ठ श्म, = १ ZA —rort. 7, قرم‎ ZT 
(beide an 2५ A. Im Hafab 945 व्यन्‌ Hühner one {५१।॥॥ (११४ 
Diwan's a शतिक Fultan, auf deren 176 و‎ 11. 1 11 
türkische की) schrieh fr 2. 2- -5): भतत 0(114॥ श्रा in भ्न 
einigt md جم‎ wird much पीला 1 re Z 18 _ (> धा > 


wu, ul at zu versteln sein. Doch hat عه‎ sich much 


splter. noch In Iyrischor [लुप्‌ versucht, 71. + ४ متها‎ ह 
£ 64 (beide سم‎ + प्र) Fa A خلة‎ १, £ Shin Ihe 
0४9 IL) Fr £ -4॥. + ¢ 1 (प्रज 092 vorfusst) + £. 1 
(0४४ 1) مم‎ ॐ प 2 (34 परि. Meist कत = नक्ता die 
persischen Sachen, licht وخا سميسثرا‎ ॥ + त ماعا‎ 
10 19 "वि فص‎ sehr nasgesproclne Nekrang श्च चकानो 
derben Schwrz- ul. مملعصفاضرة‎ in postischer Form schlug ونا فنا‎ 
iegendwit eins Bluthusten’s नगा) schweren Remunfall سه‎ 711 
2. Tu—r 213) Diesen kleinen, Jnrehans पा Iyrischu (लात 
gehörigen Dichtungen steht Ya 2 5-— vorl Zn lineren, اباس‎ 
zehn Mit (Chatitj  هجكمعممستلعو‎ Matti चणम, in welches 
Bahn sein siegreiche Hxpedikion (= ‚ou die [नःप 
serberiticht: din niige Probe धपय SEES, نينت لمك‎ Baltırs 
Feiler 1. 80 

Noch nung erwähnt werdun, वे sueh नि ie — بأ‎ %. 
im. य. 93h H. Babur’s सि, पतप दक्षा und प्रतत sowin 
Cham Kalk unit Kopisen von ता. ind I bersntaringen 
किया ततौ wurden ale warn zu Theil in dem won Balrır 
erfundanu Schriften (Daher) geschriehmn. Du 

Dass मपा كما‎ auinen fürkisuhen Dichtungen, zumal wm 
firmelle Gorrecthoit anlangt, sich an den grossen Beptründer ونيد‎ 
tniischer Tätterntur, im hey “Alt Shr चभ, omg १५१८७), 
षतं ابأ‎ dir प der Buche, Wie ermstlich er sich mit (न्लौ 
Wirken beschäftigte, Inwieist dur Umland, dass ता uns sein yior 
Diwwänen win ‚much den Versi joordnute Auswahl yon سلسم أ)‎ 
und Eimzelversen anlogte, welche um 28. कृ) 535 11 11 
Abschluss. عن مابيساجر‎ ¢ 14-1 


2 عيبن الور‎ ह = ह गी (= ~~~ (= للم‎ 


del 1; 461 गयत (क्क्‌: un een ॥‏ 7 .)11 نه ما 
| .8.2 ,1/1 مد Mosunyi intitul! Mubin. Obiger वपता dieses,‏ 


Tenfod, Iiher und Aal علقم‎ 11 


im ersten Band seiner Ulrestomathin गाप (Kazan 1857) pp. 

— 272 sank wine चील leider er fehlerhaften ‚Handschrift ver 
üffentlichten 4 thoulngzschu  Lahrgulichts (hunalitischer Mit) ist 
dur riehtieo, wie aus der Uhatimah Im m 0, 271 L प her 


voregrlik #11‏ 
فى === أكر مبين انكا ديديم = 

‚das im سك ماهم‎ Port Sohlumdo (Kat "ناما‎ ich द्वति, win Small 
gebrauch und पककर वीरम) fomlertenz; vl = Dim 359 L 6 
Din vom Sprmanger in seinem Note Aber dus Werk Zeitschr. DMUG. 
16, 787 wohl auf Grund wine in [कणी vergefindonn Hund: 
schrifi angegebus Boxeichnung بابح‎  haruht vermuthlich auf 
Misssorstäinduiss: aweior Ver der nemlichem Chatimah (४. £ u. and 
srl, سلا ,لم‎ des Datum des Gulichts (928 ध. enthalten 


:وطن لين رسول re‏ 
عجرت ~~ ~~~ ييتكتكذكين 
ييل ed‏ يوز يمد سكيم =( 
+~ بابر +~ نطم ~" =‹ 


प्लायते ५ 


Ins Gmdlicht سف‎ Hohe ताड grmidimnt: welchem? 
جرد‎ ch mit प्रनताय ६।६॥॥ Mirage, dla der Schluss die die 


Dinliention enthaltenden دما‎ Onpitelin [ m u ادشمى‎ =) 


wohl zn [1411 als جه‎ Kämman denken أهنا.‎ Ich ots din 
وسلياسا‎  Vyunes her 


ee ee 


15 Und عد‎ ohne Tel als „petzen. km de Baba, र्माता Ver 
17117 1. Es winht سمال‎ km Einklang الى‎ 
dar mubegreiflichen Zarbekballung welähe نا‎ [दुता sach sonst dir 
von This lungubotuen Terten gegunäber sieh af) für انظ أمظ 1مك‎ 

(1) Erhlareng (त + 111): هط هل‎ च| mei णिनत ذا‎ oneriger 
هل عماس‎ Kamin 065 wi ante“. — ih ما‎ A NEE ren 
दनक Mamde ॥॥ diewer Afiuniehh mehr geschuhe, weis ih michb: mie lm 
uor dee مخصه‎ zu Gericht gekommen 


Veh mich १५५५०१५1 1 Fri" > 14. 15‏ زلا 





142 |) (4... 9 8 11/ 


ادامرا ييل 1 = كور 
يو توعان ارو بجوت ~+ 

Die Dappelsinnigkuit det Würter (त und „ts कद्ध ५ 
der Hand: zur definitiven Feststellung des Deaug’s aber bedarf os 
اعمس‎ mndermeitiger Nachrichten. 

Alter und Herkunft der von ihn benntetem Handschrift‏ عصان نا 
gibt tms प्क) keinem Anfschluss:; dass dieselbe aber (त eier,‏ 
hervorragenden Juristen Mawanitumhr's geschenk.‏ سند von Bäbur‏ 
weise ततत Unpie des Mobin entstammt, erhellt aus पत्वा‏ 
sieben Schlussversen (p. 272 1. 4--9), welche nichts andees sind als ein.‏ 
مضي vermtthlich von Bäbur. selbst auf: die Rückseite des Under‏ 
نا portisches Begleitschniben, wis wir einem solchem auch oben‏ 
Lyriea begngmoten  — War unter dan‏ عطقنا Besprechung von‏ 
sollst) zu‏ مساق (कपाल Zweiful der‏ أعلم العلماء T genannten‏ 4 
verstehn sei, wird sich, glaub’ ich, ziemlich sicher bestimmen lassen -‏ 
doch würde die Untersuchung hier zu weit fühnm,‏ 

+ hat Babır in dieser Art religins-diduktischer Diah- 
fung einen Vorgänger in Mir "Al ar, كانيج‎ in seinem „I 
المسلبمين‎ die nemliche Materie in türkischen Verson (Matr 1८ 1 
0११५५५१५: vgl प्व, चपा, Asia be न षा p: 230. Au 
den in ++ zersteruten Citaten > [1 av. :1م .8 اشرق‎ 74), 
<= (pe زه 4ن 1 ما‎ She ip, ar وقفه‎ भ mit 
den entsprechenden Stellen des Mubin يذه‎ (1. 2621 2 268 2.6.8 
ist die manchmal selbst auf die Worte sich. नरपत Aslinlich- 
keit der Bahandlingsweise, welche durch die Dürttirkeit: des ver- 
arbeiteten Stuffs Freilich. bedingt wur, zur Genügw ersichtlich. 


اه — 


॥। Bu schrieb 1400 sch auf Batch Baia سسكا‎ unter die Tüpre 
ein türkisches अणा FF, Ban, عا‎ rim Halt im der Kaunmor Aus 
gabe sträflich verballhurmt IL Ha ieh ناا باس ما سلف‎ 


اسلام ايجون أواره يأزى بولدييم 

كقار محند سدبا بارى [rd‏ > 
تلد )100( ناوي वीते अनौ‏ سل Talk नान्य शत (चै)‏ مدان مثا مط .4 
ويرك + Waffenapiei. — त ना+‏ هط bien Veggbänthgun करवाल‏ 
Ce Wer‏ و ॥‏ , تقار و دده = بحبار عن “تبلاط उ‏ هذ ,رياز 


such, ılle نس‎ anrüttste Ushwrlieferumg zu überseiaon möge man bei Ihim जनान 
nahen ل‎ ३76]. 


Tonfel, Bähur انهه‎ 161. 183 
Aus Winsen, कतत betitelten. Alutnawi man‘ सप्तत Wahur in 
سل‎ Wangit ^~ 224 dei, die wichtigsten, लना . عورا‎ 
nennenden, Verse nit dm Worten: , > 3 ~ ليم عبيى‎ ~~~ 
wies ım भषति heisst, was P, de يتا‎ 11:50 falsch तन्त; sum 
on سا‎ werrw elniremmnt eirdesnnoun Di die genunnlen Vers 
hai Berezin. sehmichlich verwahrlont, bei Tlninskij nicht ohne Fehler 
sind, مم‎ möge mir छदम sein din Stelle bei dieser पदक 
in’ वकत ود‎ तत Die betreffenden Bait lauten نضا‎ Berszin. 
1. 2307 1. du 268 1 > wie folgt: 
اميل‎ Aa rd برا بولسا‎ en 
an مر كيه آيل أتى عددالى ديم‎ 
اوجو م تيمم خيل‎ A سيى‎ 
+~ ألورت += دور قدم > بر‎ 
فيكيلار ~ ياريم قارى بو قاذم‎ 
توتسام‎ ८ سلك بار دور‎ == ^ 
تورات بنك لور كلم بيلا ير ميل‎ 
بورناراق هيل = إيدى بيل‎ 
= > براكوتام تورت ايليك ينه‎ 
5 التي جو عرضى ==( ييل بوييلتكى‎ 
Win ma जतौ, Kanal च्छ تق‎ um die Sandabreibung (5) 
— Inden Wagär lautet, der mie Vers w: 
لوونا؛ 4 نور كلم بيله 2 ميل‎ 
ادير مجنل‎ == ~~~ (ज ~ ~ 
Deiunach iät 2 1.1 11.41. 
01.111 ع ددعل لطع رمحا‎ 
سو بيراق بولسا سيندين ارا بي ميل‎ 
سين “= =( تيمم فقيل‎ 
wenn) ويل‎ १५७७७ 6 ६४१. Meile: von dir entfernt ist, #0 nimm 


Chalets: lin Bandahrmilmng wor. — Die tirsprüngeiiche Gestalt‏ سانا 
des zweiten Verses bei Derexiun, wir dieselbe. im ersten hei Tininski)‏ 
कीच, ergibt ieh mern deruh Umstellung der je zweiten Misrät;‏ 


4 प्रो, Böhme und AbaT firäl, 


das प्रक्रि ايل‎ much كدرو‎ ist यौत ans einer (कन zu ms 
| 3 | 1 1/1, 1 १.४ nass كسولف وساص] ننه‎ 
führte die Corruptel Mass für. عفنت افق‎ herlwi: पपकत 
1. 3 7 71/17/1771 
Der إنسحة‎ der Verwirrung ist wahl darin गा suchen, loss im 
Archetypma der zweite Vers (zit >, पनात سج"‎ त्रा يلل‎ 
“موتلا‎ in verkehriur पष्प ऋ) Bande nachgutrren. wurden: 
warum سس‎ uch im Text कान श्ण कल, uehen, sunlern unter- 
vinnuder geschrieben, so hingen sich din an den Raul geselstan aulir 
licht an ie uelmpstehenden Versseilen an ud die verkohrts Vers- 
ordnung wur fertig. — Im. dritten Vers hub dugegem Berexin richtig 
بر خكم‎ stuhl des ummetrischen „As Pe der Kur Arisymlies sah 
A aber ist: mit lotaterer zu schreiben عيبل كد‎ — ४ 4 it ग 
Dittographie au vw, 2 zu film. — 7. 5 sche: mit Im. re | 
a Sl, च late بيلنك‎ , — Dich ich kehre सा छिन्त 
रत सकण. 

4 -- आ خياجد احار‎ 3 == ^ a AA 
—1#. Dies Gedicht wurde nm 8, Rall'ul-swwal 85 HL vollandat, 
مم انثا بي‎ LA A 1. Glsgenklich ei hin परयत [पक 
‚berichtiget, welcher 1 581 not. din पीन $ निन mit dem 
„Matiim, id to be a workof एनत वापी identifiehren तता 
+. ए. 9 7 [8 
in. Erskian's. Copiv परत गणान एते, wornes عد‎ din 1१, 
Ställe باساسلسس‎ ist matlirlich. Schreibfehler für Mubin ern). 


22:5 OT +, 014 214 =, 
الج‎ Me خيد 3 حال‎ = (= अ 1; ~=, पता 


कीत رجاعاما‎ Worte veht sind, ऋत वीती kin keinesfalls (1 ५१५५४५५१ 
werden, ملب‎ habe Abı'l-Fasl eins :ودين ممتفلام؟‎ Roiketion der Denk: 
wirdigrkeiten als (io ums erhaltao vor sich gehnht: böchstene 1106 
اسن‎ १९१९ 1५५१५4८ Lille worausselten, bestimmt dem Schwindeleien 
über بعلن[‎ Tebebe [०11 Omi a Versehalfon. Aksr der 
Ausdruck wird auf Techn blossor Unpenuuirkeit zu selsen sein. 
— Dir bei لخط تللق‎ dam Werks Babes Ieigeeleste لما"‎ tal, 
let, wie alu erwillmt, der in Indien gewühnliche, welcher Aurel, 
سل‎ Milium der persischen 7.7 نل‎ 
त दणड ऋ den Hintergrund gedrängt hat, Dunebsg findet sich 
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anch (= 5; 53; च्छ, ER 11,218 +र की ein عمل‎ भिये 
auch im der بلمضوة 1{ سد‎ or. (५४ af Tippoc Sultan p. 164 
verzeichneten Handschrift. Vielleicht Iegt klar سات‎ Bemminispen 
un din, ball ss भ्य, bald Eee ملقوطات امب‎ genannte 
angehliche Autnbiegraphie पृण vor: much un die १ =-= تورك‎ 
könnte godscht Vermilen, Von Habe rüllırt der कोपतः acht har: 
| णच loss كد‎ dom Inhalt germseht. اذ‎ der iu ler Kazanıır Aus 
1 क |) त ae =, mir ‚sonst दात्र انماع اسه‎ der won 
عساةن1س نهدا‎ angegehnn „u. Wie Baltır चान زراك‎ Werk 
‚run wissen: wollte, erhallt deutlich genug aus Fr ४. 15 += 
1 4 خواجد ينمتت‎ 1 
क, > 0 11: 181 71/11. 


(win Copie der) ,تفيوس كا‎ mit deren चमप धी grade beschifiist 
wir, nit नातव wein ge Tim {प्रका Pi तृण GT, 1110 nich जीर्णा 
ببسي‎ gefasst) 14 ZU 99. zu worglichen. Nar einmal, soweit ui 
erinmerlich, nennt Babur seine Memoiren => schleehtweg (ref 
2 151%, doch da dies Benennung so sinnlich auf دمل‎ Geschichte 
werk past, (ल्क in dieser Hinsicht der Natur Air angnfiihr- 
ton उनी mh dort im. keiner Weise Ieabsichtigt sein بلاط‎ 

ist damit für unsern Zweck slchts u ११५५५. Dal tler 
سم انماما‎ mag das Buch datum den Titel ناهم بالشاضي‎ in 


erhukten: haben, wis Ihn die aus न. Sonkowski‘s Nachlass in das 
Astatisohn भतत ننه‎ St Potersbung übergangenn‘ Handschrifk auf 
weist (vgl. उनम, Mütungres- wsint, 111, 484): ihn uähert sich 


11 اسيك‎ Wahl, पिणं راوس دونلا ملق‎ 15) = In Menge 30 سل مل‎ nel 
Abb छन + = سنكي‎ Gmsehilelitswuark im अजहा कष क्रीणाव) mie, om 


iind) شافلده! : , ]كب‎ , 1 11 11. 
वा प Mat ale AN, 7 1 لجمتتفك»‎ † 


sich‏ متغضمط. ر nun: ना (1 (7, क व‏ فى 


hehe | { ^‏ عمك क‏ هلا سعمها  auhrwerkiei: तीना‏ لقن ار 
لك امراك ala‏ أمظ Kreis भाच Kartranten jean, wii‏ جنا welcher jener‏ 


late १८०१११५७, allein, wg. دجن تسسا‎ ‚Alkdburm 11, 2. su. 
) Wil, كفم‎ च E + A im m MW! = 1 =` ee रा) 
Sul anal क الوشند‎ 


186 Teufel, 1181. 


der von Bahur's Tookter ستلساته‎ Bigtem in किप पि >| 
(ज~ angewandte واأقعد نامد‎ IR Bin, est. of the Pers Mas 
1. 247). Ich habe im Varstehenden beim Citiren diejenige Form 
grbraucht, welche meiner Unbersengung nach. (lie سجر رخفلل‎ sicher 
anf Bahr sollst zurückgohmuls int. 

ॐ 0.1 41 und Babur #41 Z 9 ابو الواخل‎ Schr, اليجد‎ + 
mit لثكاثة41‎ ١14 2. 12 १०८० 111: Fir रणते, ह, und تن لله‎ 
पाक कैत von अकि "Ala u’l-daulah Qazwint, tach. Kam bei Sprenger, 
कि. 6ه‎ the king of Oudh دنر‎ 51. Während eine der zur (जल 
Ausgabe das Akbarnämah beigwzogmen Has, Jsu> ابر‎ hatte, fand 
der Herausgüber dos Badäont in seinem Exemplar der Naß’ian’lius'älir 
,ابو الواح‎ welobe Lesart er dem auch für das in den: [= dm 
Muntachab stehende سآ أبى الواح‎ den Text setzte, च न्‌ 1 Fun 
2.12, fw 2. 4, ५५ ist إنيم‎ 7 Sr سلوأء آبو الواحد‎ goblichem: 
Der volle Name des Mannes lautete Saich कानः. प्रभ्व b; Kaich 
क णद्वत Parigı (Sprenger a a. 0, 

2 4 (ss. Abd, 716 (<->: welches das Richtige + 
vermag ich nicht zu mmtscheiden, Badaoni in seinum dem Mauländ 
Sihaha'l-din لكسسكملذ‎ gewicmoten Artikel (1, fer ون ير‎ 8५५ 
gibt dessen Tachallıs nicht, anderweitige Quellen Aber ihn stehn 
mir nicht zu Gebote. 

¢ 5-6 'كورمغ دين و تشخيص قيلناغ انيئك ايشئ‎ ul 
(=+ ¢. de ©, IL 468: trös-habiln dass [भां de täter de paul 
ot do faire lo diagnostio des. munludiee سامتلا‎ ish „ au tülgen 
und zu übersetzen : or verstand siob تسيل‎ aus der Untersuchung 
den Pulses die Disguose zu १11, ५.4 2, 6 allgemmin: 
m us ؟‎ u 4५. Mit vollem Nanıem hiess ११६७१ un: 
gesehne Art und fruchtbare Schriftsteller تساك‎ I Mbammad, 
مم‎ Jürufl, vgl Rieu ५. a 0. )1([ 475%, wo ausführliche Nach: 
weisungen gegoben sind, 

١ ~ تسقور الاثوار‎ व्या. الونا‎ + >~ wie auch ५1149 

Wenn ich nicht يدها‎ , dass der wochen behundele 
mauche brauchbare Notix enthält, so kan jch doch auf der am 


Seite den Verdacht nicht burgem, dass ein Theil कनो dem 
Tarich-i الهلا‎ entnommen sei: man vergleichen nur ılie vom हल 


(3. 7; 187 


(hist. of India 1. 591 L21-—522 L 4) aus letzteren übersetzte 
لالت‎ mit +त. 1a Z 9—20: andres lüsst sich underwärts 
nachweisen, Ueberhanpt ist ja aus der ganzen einleitandean Partin 
les Akbamäntali wenig Belehrung zu gewinnen. Jeder solbet- 
ständigen Bedeutung baar uber ist deren pttürkischer Doppelganger. 
Warm je, was bei ler عاسمشحصط‎ Richtung morgnuländischer 

Studien freilich kanıl au erwarten ist, eine ४५५ Ausgabe der 
Wagd auf Grund reinhlicheren hundschriftlichen Materials ver 
anstaltet würde, مه‎ wire jenes Machwark ohne weitres unwwastossen 
oder, falls das linguistische Interesse dies werböte, doch wenigstens 
mit dürren Worten als dus zu bmichnen, was هه‎ ist: als sine 
Vebersetzung uns Abn'l-fu2l's Akbaroämah. 


188 


Der arabische Dialekt von Mösnl und Märlin, 
Yon 
4. Socln. 
8. Mid, KAXVI 8. 1-60; مومه‎ 


५ Bodensäarten ans MGeul und Mürdfe 


Als dritten Thal der Texte, welche die Basis zu. inte 0 
mufıkulischen सक्त des arabischen [जनतन von कल्या um Märdın 
[वलो sollen, möchte ich im Folemden einige Nuchträge au meinen 
ing ‚Jahre 1578 erschienetn Sprichwiictern und Hedensarten wer 
Öfentlichum 1 Dies» Nachträge sind döppeiier Art: ons ümsseren 
Gründsn — um det einsm Programme zugeinesssnen Ran nicht zu 
übersehreiten — war ich damali gerwnngen, lm Theil mais نوالا‎ 
tariale abautrunmen mul die Veröffentlichung desselben كم‎ ine 
Apätere Geliyenheit zu rerschisben. Hanptsächlich sind es um 
Bedansnetun and Volkereime, welche zurfiekbohalten worden + von 
eiguntlichen Sprichwörter Kung ieh our noch लसितं kleine 1.1 
bieten. In पतति dor Russeron Form, in woloher diese जरिता 
erschrmt, verweise ich auf بر‎ VII der Einloitung janes Universität 
programmes. Die Sprüche, welche jch bloss in Transeriplion anf- 
داتعي‎ hatte, hal ich much dimimml winder in mmabische Iottern 
urmgeschribom Wenn eine Plırmas ir sowohl in. wrnbisnhe Behrift 
als د‎ Transeription vorlag, ناسنا‎ (क nicht geglaubt, die लक्खी 
 Dissamumn verwischen zu sallon; ja مساتعستة‎ sind in einigen Fällen 
vanllmecht eher noch kluffemder grworden, nn in der. früheren Puh-: 
bioation. Unter alten Papieren fand ich nfimlich meh win mit त्रा, 
भति \wschriebenm Dlutt, welches angenscheinlich won قمع ةا ل‎ ibn 
Hauns de. Ein, مر‎ पा) पनतं, nnd in beinahe unlesburnm Schrift 
एश vins Anzahl von Sätzen باتستاده‎ din mir चाल Mar ساكس‎ 
lich worgnirsgen hat. Ich berwichne diesen Schriftstück ib dam 
Kamen जरिमा, Im Vebrigen पवी hier din चैतान, 


4१ Elulndung zur نمام‎ लज 4 False च पोली sinur नं त Künlge 
Karl von Württemberg am T. क 18584 عا 6 ب‎ Balgufälst lad) 
Sprichwörter und Medeusertun zesinimilt td erklärt vom Dr. A, 8m. जः 
Tihlugen 1978, 4° 


189 مط عبت क‏ بت علداعائط का‏ جل تيع 


weine ich achan früher 1 3 १ 1 
आ == Ham: m: m. 

Boraits in der genannten, Einleitung tp VD habe ich तत्प 
wufnerkanm zemmcht, dass die Uitate, welche ich dan Sprüchen bei- 
filgn, keinen Anspruch un Wullsianligkeit machen könsen, Ich 
سلما‎ nit die Iiterntr der arabischen Sprichwörter etwas weiber 
vurfalat Erst jetzt aa ich, ععمل‎ ich zu eimgen meer Sprich- 
wörter auch dis von Erpmins + bersusangebene Sunmlung var Ver- 
gleielung متشا‎ पीय) soll. का) hefnmninter Seite wurde 
ieh 977: ए 5. त anerkenmswertba Hüch 
ييا‎ जा عدتلتدكالممجيبتسط‎ +) vorwisen  Klenso wurde لتنا‎ चि 
erst انسل لشن‎ Capitol über Sprichwörter anfınorksam gemscht, welches 
der Mustatraf Bd, Ip, 858-50 mihalt ग, Die in muinm नरः 
befindlichen multesischun Sprichwörter Yassalti's +} hitte Ich. blass des- 
wegen Übersehn, weil ich das Pacht damals ansgelichen रन (vgl. 
Sandreoski in ZUMG,. 33 [1879], ॥ 225). Ein. nieht nerheblicher 
Beitrye zur amlischm Sprichwörterliteratur: findet sich im सात्र 
wie es scheint, mehr für Kinder zusammengestellten Büchlein 9, 
w - in Beirub gedruckt; ist; ‚ich bewsichne ‚os mit Teslije 
Eins Ameahl egrptisch-urabischer Sprichwörter لها‎ Dr. Spittn men 
lich im. Anltans iter vuleirarabiachen Grammatik + ©( 
Schliesslich sei hier auch auf die Kleine Sammlung türkischer Sprich- 
wörter 7) aufmerksam gemacht, welchen Merz in urmeuischer Schrift 
und mit deutscher Velersetzung hemtisgrgnben kat and: welche viel 
Interessantes omthält. 

Aus Mes reichen Material Insson sich خسم‎ mancherlei Ana- 
[प्रात und प्लान mioht 1105 مد‎ den Madensarten, deren Hrrmus- 
abo mir छतो obliegt, sondern anch zu gen schun pablinirten 
Sprüchen anführen, Für div letzteren hat dies, wenigstens zundehst, 
عنام‎ dam einem Zweck, mern «dadurch der Sint, det ich einem 
Sprichwort beigelest habs, werindert wird, oder wenn in dan under 


1} MN سه تابه‎ proverbluram arahlesrsn Cunturias (lauo sb تتم تمق‎ 
11 ऋ 1 श | श व. त intergrwtaene Latina كه‎ Soholiie 
Jesopki Seallgeri زو‎ Thoma तिव Teiles 1814. 

91 Aral 111 pegmlarie slva mylloge nova proverbioruni a امهل‎ 
Salomamı [पाता dies दस्तु ام‎ Äntorprotatus ot perllinstrie wir لاوط‎ 
ति त 1 त 
31199  1ًآسكشمسمج‎ 11६३. 

9) Hulakar Ausgabe vorm Jahre 1285. : 

4} अपचत, after w [चयो malte, الاك‎ Inkerjetrati لك ع‎ moin wpli- 
م معلل‎ Miningiehw enerwdatl da Micheluninulo एनया, Malta 1838 


#) Mall de >~ “كنات‎ Beimt 1863, مه‎ pie ४1 Be: 
Bipurbehrwährtn بن‎ ॐ ولط‎ 35. En 
“ الطب‎ थु बन Vuigärdiuioeten von Angypien: هم‎ Dir, Wil 


हनत तकल}. Lel ॥ ॥ १8५), اقول بر‎ _ 5 a 
7} Tiirkincho Sprichwörter in's Dwwtsche lerstat won A Mare Venmäl 
15171 ११ 


na EXKVI 15 


190 Sonia, der arabische स्पत von तहतं wi तक, 


Porm des Eprmohes wesentlich verschieden und‏ قنك Gmell‏ سناكم 
diese Verschiedenheit für das Verstnsilniss von Belange it Bevar‏ 
[षः‏ كلس erlanbe ich‏ ,فطعم ich daher an mine नन‏ 
ıneinan früher‏ ند eine Anzahl von Nachträgen und Verbnsserungen‏ 
veröffentlichten Sprüchen einschalten Von Offentlichen Bespre‏ 
meiner Arbeit ist mir bloss die Derenhourg's in der [लपक‏ مميسساء 
dagegem 19160 mich‏ : مسسمسفطعيس 3971 مم 1878 erikigne 22, Juli‏ 
einige Fachgobossen zu Dank verpflichtet, indem कह mich anf पन‏ 
Ungenanigkeiten aufınerksnm miwliten. Ich nenne hier ||‏ 
die Herren Ganuenu, Gildemeister, Klein, Nouldoke,‏ 
Bosen, Thörbecke‏ 


1 Verbesserungen und Nachträgs an ‚Arnhischo 
Sprichwörter und Redensarten* (Tübingen 18784 

No, 6. Statt tekulla lies tekullii; ebenso No; 125, 

Nu. 22 صفق لعن عليل لو‎ St, vol الم‎ No 473, wo au 
lesen قد ,مثل ما صفق لى ارقص له‎ bedautst; ich richte mich 

No, 23. وشم العجل‎ alt Bus, vol Prym امد‎ Boein, Die 
nim-aramiische Diniekt عمل‎ Für-Abdın [नि 3, | शात. ५ 

Bo, 31 ॐ uch dem कुष्य Bromillon مد‎ schrmuihen نحى‎ 
سين حواستا وتنيس حراس الناس‎ चते zu übersetzen: Bollan wir 
unsre Kleider beichmutzen, indem wir andern Lenten die متشلا‎ 
Fimigen ! 

Na, 34... كسترى‎ KU ثيمة قبال‎ ist much Klein’ Mittheihng 
zu: übersetzen: Din sine Feige wird’ vor dar andem reif. 

No, 38, Zu (ज vol. ष्फ Suppl, ter كرس‎ पथ्‌ اكه انا‎ 
Als Gobs Richter wurde, liess: er seine Mutiar als Verbrecherie 
durch die Stall führen, 

No, 40, Lies „Unterlogeno* "statt Deberlegrenn, - 

No. 43 Von पतथ Seiten, vgl much Her. نا لمات‎ 6, #98, 
hat man mich duranf verwiesen, dass een وله‎ For, van 5b 
zu lassen und folglich mit „nein Godärme* zu übersetzen sei Ich 
selbst habe, ala ich die Uchersetzung nimlerschrieh, س‎ dieses: Wort 
gedncht: Ich #8 مال‎ jedoch much لمعل‎ much ملل‎ Debmmubeang- 
„uein Geld* verteidigen zu können, einostheilı wegen वल (1. ॥ 
auderntheils कण ‚die Einschiebung د صمت‎ vor. dim Yormlischen 
तिपत wenigstens عل‎ drittan Person in Mol उल एता. ist. 


त्‌ جما‎ विनत وه اماعط‎ अ une तन्व, 19 


No, 51. Füge hinm; Dam. Zum Bine des Sprichwartes ve 
Teslje p © 9 (==; سواريى عمثل‎ = =) sind Monstatraf 1, 1 Fr 
१ >~ مثل‎ +=; >, 

Ka 58, धत din aurmbischen Text den Stern; das Bronillon 
Int die Leser! is, 

Ns, 57. [५ möchte vermnthen, dass zu lesen sel m ib 
بالمعبى‎ : Ar Bone ib nat Mir Quell» geschwonmen, hat sich 
مواه‎ nicht gefnikt: त in. Mol As, „alu in diesem. 
Sinne in Gerlach au ein; vgl auch. Dosy, Supplöment. 

No. 61 Vgl din Hodensart Vassalli Na, 686 A نستب كه‎ 

No. 72.. Die Erklärung dis Spruch ist falsch مهيا‎ ist 
werndern ala Kleid مع‎ fassen ml اننا‎ aralischen Text miggenklich 

(= in schreiben; dünn landet also lin Tiohersetzung: Dias geborngte 


Kleid giebt dem macht warm, der es anzieht: مسابو‎ mich Kinm 
auf diesen Fehler  wufmerksan gemncht hatte, fand ich sur Be 


siäitireng عمل‎ Epriehwort Mustafa I, ge 27: =+ ثوبا العدة ما‎ 
und wniliufiger Tesige ثانت الاستعارة لا ينك اناالا اليم 1 ع‎ 
„url माप्त كه‎ करतत, kült’e nioht an®. 

No, 92, عنيد يتخانو غيم‎ let jedunfalls तो, Sprichwort 
$8--91 zu erklären प्रणत Freytag hut: Unrecht, wor er Arbmm 
توووم‎ EL لا‎ क 449 an FL २, pr 104 (23, २08) Be لكل حيف‎ 
inrweist, Michtig علق‎ Endet sich das Spriebwort schon bei Kal 
ولا‎ 404. Einem ganz andern Bin hat der 1 (+ p. I 

تبث ha‏ 9 عيب قيه Ir a‏ يفو + ५‏ دخا 
mit Alsehnla zu übırselum ist,‏ عبك wo‏ 


Nu 96; Gihlemsister nacht nich anf Zeitschrift für किण 
gmplie 1873 (8. Bd) ,در‎ 27015 nutmerksum, مالم‎ din Sprich 
परोत को Werkenkein ल 

So. 109 ur حتيكي‎ Klein अ vor Se च zu lesen: 
line Län ist deine पस्य, च. I. da bist selbsheichtug: 

No, 107, Lies rakkabanun halfna.m = w. hal 
sicher Fehler Mr Wal: Wir Hessen ihn linter ums कविका 
da strockto wm sein Hand in die Sattellanche, vgl Mustafenf I, p. ff 
त~ A च sub ءا دز 11 اسه ركيقك ورا‎ 


192 = ,مه‎ der الماماذا لامج‎ em Adel und तैति 

No. 104. Vebersetan: wenn Jemand क्तत शस्य dich ink, 
30 betrüge du Ihn nicht. | 

No, 167. Den Heweis, dass dies Phrase richtig पित्तलानि =, 
طامط‎ die Parallels bei Kall No. 261: Js ५ العلير آنتى يتطبق‎ 
Sea, قحلن‎ ४. 

No, 170. Statt des Vergleichs mit dem von Wotzstem पत 
Ofentlichten Sprichwart vgl. नाल Kall No. 219 شكرنا الفط خرى‎ 
mail. 

०. 171. المكنسة‎ ame تشى فى‎ ug القارة ~ لسع‎ 
Ich glaube, dass diese Redemsart م‎ Bergerm (त्च somris) مداه‎ 
verstanden worden ist um eher auch. Barckhanlt (No, 460) md 
Kall (No, 342) mu erklären ist; Oft machm Lande, die ich im عزتنا‎ 
bequemer Lange befinden, sich dieselb# noch पातका, VE ach 
Sein, Die meir-arsın. Dial, yon Urmin bis Mosul [, 188, ‰ 2: die 
Uämeonen binden den Lenten zur Peinigung einen’ Basen, an den. ترما‎ 

No. 172: يبوع من > ليل‎ RE ,ملدوع‎ Glldmeister ninumt 
Anstoss un >: doch, wie mir scheint, mit Unrecht. 

No 178. स= N مم .مى غريل‎ Klein ist mu ber 
चदय; Wer die Leuts वा dm grabauı Sieh باساسصلكنا (غيال)‎ १५४ 
behandeln sie mit; dem [निन्द زمتخل]‎ 

80.176. Druckfehler 1 1Sarak m, tefarak: oben Ha 174 That. 

80.182, Vgl die gute Erkdnung ii Kal Na, 07, 

80.188. Lirie uch; (ls نحن‎ habe üch الس‎ Bes 


rürksichtigung von No, 189 übersetzt, wälrend. ich (wie عا مللارة‎ 
mirkt; hätte Gbersekzen sallan: wir عالط‎ die Leute filr चपा 
Imdackt, wilhreml] wir ذه‎ dich sell aid, 


0. 2 م‎ 334. (ण. 22, 88 बसि) {vgl Laus unter عمس‎ 
هته‎ Hanıl, welcher कात Geschäft nachgoht, ist; besser, als ننه‎ Löwe, 


der द्धं Wegen أطضانا‎ Das Sprichwort, mit welchem dm olre 
verweuhsalt wurde, haha ich folgendermmasn gehört kolb wıldan- 


wär ular 110 سلاناعة‎ olmarbüf. السيع‎ >+ > BEN, st 
Sal womit ausser Bergen unter lion auch Tealiju pie كلب‎ 
سبع مربيط‎ ५ = १ Kall Na 367 zu vergleichen. ist. 


No; 208, بخلير البغلس‎ lt =, Vol एना, Na Tan, 1४ 


तत, or गतवय तमात won सत्थ خشتامقلط امس‎ 108 


nicht, ob es gwwmiyt bet, zur दीस diem पिपत‏ عاد 
den Gehrntch anzhführen, welöhen Lächreoht ale’ Frühe durch einem‏ 
Aesetilers aber in Tokio bestshomd nuch-‏ يتمرسظ Teil.‏ مهدي 
Ber imsolyento Schnldsnr musste nämlich auf dum‏ هنا snwiesen‏ 
besteigen, dem blosem Hintemm‏ ملم (तततो Markt ine kleine‏ 
rule: Wire los ac fordern hat, km‏ لمستمة de‏ لصا جام 
Nieren vgl, bei Liebrecht, Zur Volks-‏ بالطمسط ber und mich ich‏ 
No, 206 mr‏ اكيم kusde (Heilbronn 1878) ॥, 427. — ४ der.‏ 
suführten Strophe vgl. Spittn Na, 190. Ich finde dns Mukrum‏ 
hamma und möchte daher ullerdings (wie पि)‏ | = = = ~ | = ~ ~ + 
(mung mit winem im Im; ber das Work + 14 ्क# (hei‏ 
eine schlachters Form bezeichnen.‏ علد Spitta) statt kira entachilm‏ 

No. 274 Ku > عامسل‎ verweist auf 
das Sprichwort, wmlohes Berggmen, nnter architaste ankährt ai 
رتلم البنيين سار راس الزاويد‎ ‚Sa umd michte au نمل‎ Bekstein 
des प्क्ष (Mateh. 21. 42) denken. 

Nu. 236. Wenn der Arme wine Schlange iseh, ॐ sg man, 
es wel are Unwissenkeit enschrnhen u. & च, Iesser „ans Mangel: an 
Kabensart, नान (wie mir Giidemsister bumurktt, Veh Has Ahn- 
liche Sprichwort bei Mers Ne. 270: Fallt «in Heicher, heisst's rin 
Unfall; fallt sin Armer, heisst’s, er ist Imtrnnken, 

No. 258 % 5 bes पद्ध. 

No. 255. Statt „Geschwätet lies „Aufschneiden® شار‎ 

No. 25% In Bronillon habe ich diese Rodensart तिक्तक 
هعس‎ jgeschriohen gufunden ae LE عل تطلب مى‎ Heisst 
داه عير‎ hin „Borg“? Der Sinn, welcher dabei hermskaıne, wire 
rtsyhieden: pass, 

المسلم مما لم.شغل نقس ويداويد Im Bromillon steht‏ .50,471 

No, 279, Zur Erklirung Katın wohl عملة‎ No, 140 पाकाः 
Des سيل‎ Verstand kommt hintendreim, 

%o. 289, Wil, Prym und Soc, Dir اكأمتمزتا 1 ناسنا‎ 
des Tür "Abdin Bd, 2, p. 372 (No, 42). Btaht gen ‚jeder kennt 
ست‎ पा कवक „Ein jeder ‚weiss, mit welchem Gewichts अ 
ददता कका काक्र, [कौ ist much au | ५ 1 االصيد‎ 
No, 0 En AN (== ~ (31 je jerüsser wir sind, desto: 
इतः ist auch „unser “لالدو‎ obwohl dieses Sprichwort كسما‎ 
wiberenn Bit bat, 

No 288 > =-= a يكون 4 = خير ها كان يخسل‎ 
Man wird wohl ما‎ (नन zusammen uni übersetsem mlissen : 


184 Soeim, dt mrubinche Dial won Mint und Miärdin 


Wenn an ıler Enle irgend सज Gntes wire, هه‎ wünde ihr عمجيل‎ 
an Ihr etwas zu grwinmen finden Auf lie Erklürung bin ich 
unabhängig vom Palmer سمعسدة) لس‎ (Jourmal asiat. 1679; Mom 
XIV, p. 270) gekommen: Anch ततमत 1, p. #4 Z 15 Int lem 
Redensart: doch ist statt ؛ اليم‎ „ll zu لعفا‎ 

No, 202. 298. 294, Die Aneedoten aus: Reincke Fuchs, anf 
welchen diess Relensorten frssen, finden sieh hei Prym und Soc, 
Der र्का. 0. des A HL 2, 1, 301 und 308; p 514: m 200 

No, 297. abugenah bedentat Krabbe; 

No, 298. Dei hedimtet naolı dem Wörterlmeh den Urin 
Dinlaktes (Cambridge Univ, [नत Add Ms, 1155) im Vulgärsprischen 
„an edihle कलौ (त्तु) 

No, 220, لكام‎ मकौ Löthunge, wel, Dias, Sopplöment 
No. 328. ककड لمهم‎ (Hildsinsister); ul Gast und ein Leber 
lishirer*, 

No, 333; (जन ,عورا ما محئن جلقا‎ Der Erklürm bat حلقا‎ 
wahrscheinlich nicht verstanden. Din Wörterbücher unter „> 
minchen विश्य onfmorksan, das Kal soviel alı خلعة‎ si 
वतत wird erklärt als الاتسان‎ SFr, Der अप्‌ judoch त॑ 
such hei Kal النساء إى,‎ (+ Sk > يقال‎ Hier kann आका 
dem Zusammenhange بلحم‎ bloss => {6०0०1 säin nd folglich 
dürften wir. vinleicht obiges Wart mern Spruches. wohl ती ‚tm 
rüchtig,. gemem® übersetzen. Wir würden dadurch dem Sinn ge: 
wimen: „Einäugig ist nie zwar nicht, wher unstchliyr, wus nd 
Brger ist. Ihr Gegensatz, welcher. hierin liegt, kam mar a 12 
verstanden werdas, wein ınan bedankt, चमक der ده بجرتبوهدة‎ कौन 


von पशा Vorbodeuiung ist um die تعمسام ملسا‎ in's Aug fuset, 
welche: die Landen - > Tate unter „el unführen, Zur geistig 


Chursteristik des 9" war (vgl, Spr, 275) gehört uch, das Miorta- 
सि 1, p. fo سمه‎ Spruch No 276 اسه‎ der Forms =-= 
Bis BED اعور قال تن‎ anführt, 

No. 344. الايحكيئ قى ثريد عليقيا‎ Tat wohl nach Meist 
No, 256 zu Aberselzen:. Ein tichtiges Boss mehrl sein [लाः लीन 

No. 340, Im Brymillon finde ich Asa ie بلمتقنش لله‎ 
wah auf ५५ kimamskommi, 

No, 348. Im Bronillon steht بلا بشتايات‎ Lu كنك‎ 


Socin, der ماحم‎ Dialekt vum امم موقلا‎ +त {96 


No. ४49. :كيان‎ 0 bitte ich. docl einen Hals win der 
des Kamels, duinit ich. jedes Wirt suhnmeken könnte (ob süss oder 
bitter), त प, 1 11 

No. 854: ततनन kült enneddäf für eine निलन Lesart, 

No; 866 zus اشر‎ Zee Rosen पलो nr In der 06 
demtung „Kiieg, Zank* fassen, was. durch Vussalli No. 406 be- 
stätigt wird, 

व No. 876. Ex fahlt die Zahl: 276 vor der dritten Zeile von 
5 8२5. 


No. 381. Im Bronillon findet sich مى‎ ga all عيبل‎ 
و العمو‎ > ist türk. Vergehen. 

Nö. 388. Im Bronillon findet sich iu بعد اريعينى‎ ( 
Ar Sn Vgl. .Kall No, 112 vom Kamel Etwas 
anders bei Vassalli No, 263, 

No. 386. Im urabischen Text li السنائمر‎ . 

Na, 395 ist ein Vers im Metrum Tawil 
# 4 0 0 
(न+ من ذاق الهوى عرف الهوى ولا كل هن حب‎ > 
دوا‎ ist wohl eher पपा „Leidenschaft, Liehe* zu übersetzen, 

Ko, 414 findet sich vollständiger Mustafraf 1, p- fr, £ 22, 

No, 427. Im ambischen Text lies عجيب‎ 

Nu, 434. .كل غنمى من ~ تتعلق‎ Gildemeister bemerkt, 
man müsse doch wohl an der Erklärung, welche die Araber von 

he geben („jeder wird für seine Fohler bestruft*) fest- 
halten, und stellt folgende Ornenlogio des Spruches auf: Mnidäni 
(१६, Bi. २, $ 312 Cap. २३, 15 (नत .م‎ नि) vgl Comm; "रै 
des [ति لباك‎ तमन 1, حر‎ Pot, 10; Maidäni Prov. Bd. 2, 1. 91 
Cup. 22,58; Burckhanlt Na, 545; Erpenins 11, 20; Berggren ‚unter 
inmitati; Soecin No, 434; Burton No, 33 (Teslije. مخز‎ vl. 

Na 4004. Zur Erklärung dieses Spruches, dessen erater "Theil, 
benonsden जञ das Wort حاريى‎ betrifft, mir noch १५५ unklar ist, 


kan folgender Sprach. dienen Wie لو > البيم قيهم >= كان غطو‎ 
الشبس‎ Wenn: an den Eulen nicht etwas سنن‎ किए, क hatten 
sio den Somnenkörper bedeckt. Ich füsse (len Vordarsste ironisch 
(ve. No. 288): dam wiirde also dns „Bedicken des Sonnen- 
körpers* ein Lob enthalten; darunch wäre glich wuulichst No, 499 
zu erklären: den Körper der Soune können die Siebe (die هدم‎ 


eo 


190 = सि गल" ماعمفلهم‎ कं ومع‎ Mitt uud Märdin: 
davor halt) nicht gan andocken No, 500 gehört in مسد‎ andere 


No. 467. Klein vermmthet, = ni لا‎ आनल der schinuteisrste 
der Fische macht سيل‎ Moor ulcht sinken. ॥ 

No. 469, Der Berg wird ılnrch वणय عسل مأساماحة‎ von ष 
genommen ist, abgeholt. Zur Bedentung vom |, .vgl. besonders 
den Anfang der Geschichte uns भिता ZDMG. 82, pag: 338. Dal 
> demkt man in jener Gegend stets auch un Wuldbestund : 1111 
ध 0 7 
vgl. अयज्व Kall No..406 (Vesalli No, 1844}, Von zohlmichen 
nieht urnbischem Parallolstellen, uf welche mich Herr De Grün: 
baum anfmerkssm zu mischen die Güte hatte, zii ich ॥ ह dam 
Spruch von Rüxkert, Weisheit des Brahmanen (य. Au Large, 1870) 
بر‎ 564 an: Ar Walde hätte nicht die Axt مع‎ Inichtes Spiel, ता 
ihr der Wald nicht sellst eeliefert ihrem Stish 

No, 472: Statt 53; ५7103 Ist तात Zweifel, + आ mir 
mittheiit, se ॥ 118 ala मत्त कता (क) ,لنت‎ निकार च्य Jen, | 

No, 478. gürwa it mach Klein’ Mittheilung „Hirlanbrnch", 
vgl, fihrigens Freytag 5,3; tmd die Form des. Spruchee im आप्रजा 
mil ॥. ^ ba يبان‎ 1 Die 

No, 474. Im Oitat سكا‎ 116 statt 117 اسيل‎ 

No. 492. Mihr der Vollständigkeit wegen Fl ich un, dass 
der Spruch (vgl No, 536) im Bronilton Inutet يامن :تعب يا من‎ 
أصوع‎ । = ~ ~~ er 

N 495, भि Klein mochte Ach beider Ableitung des بتكنا‎ 
von + is“ 3 stäkon bleiben mad den क्षौ tihersotsen: War lich 
gem hat, richtet ليزت‎ a (तप, ud wer Dich خسم‎ wohl an 
Dir vorühne. तड mich von meinen Pretindmt च, ©: w. 

No, 505, {शोकः Wem der Kalın zussgt,; muncht sich An 
andern Tag an din Arbeit (Klein), 

No, 505, ती कपानि 5-5 ingendwin. कत्‌ dumdı لمك‎ 
Fragv) deu Binn des सिप Mer Nu. 68 „Nicht जार ىن‎ hofft, 
isst: der Mensch, sondern was ar ७46 berauahringen. 

No 531. Dies 1३११५1५ 

A 544, ln Bronillon stahl ورتب بلشط‎ „> bel, 

So, 508, 18 tnkulnsli warngli hakadıa Zur Erklärung 
دونك‎ schwierigen Spruches ist ein im Teslijje uufpiführter anzuziehen, 
wilcher lantet: a 8 :لا تغل اسلى ونصلى ابدا انيا أضل القتى ها‎ 
एष्ट, No. 700; 7295. 


०८४०, der arabische (प्प रौ Asa اده‎ 3" [0 


No, 554. Die erste Erklärung ‚auge جه‎ ‚der Tochter; damit د‎ 
din Schwiegertechter ,“مقط‎ ist jedenfalls die richtigen Gildimaister 
verweist anf Fr. Proverbin 1, 3 7 426 No. 2557 mil der 1" 


kung, dass Ood. Bonn, den Spruch in folgendne For fmbu SS يقول‎ 
++ = كند حتى يتكلم معك‎ (=. Damit ist su vergleichen 
Tale pn = = ed لك يا جارة حتى‎ Ihe 


No. 358, Nach Spitts Na, 212 und Kall No 7 Int dis सष 
أب‎ eben Sin, das ma die पीत der Erziehung nicht schonen 
solle num Furcht, das Strenge ihnen schulen oder gar ihren Tod 
herbeiführen könnte, 


Fi: ष ५ ष 
No. 762. + .مت يدك للسيا‎ Man wird am صمنلا‎ श 


lesen ककत Dis Deine Hände zum Fintmel emporstreckst, ताण 
प nüher श्ण, Gott, | 

No, 565. Viel den Anufung der 11. ध्रुता von Hart mid 
dan Ummmenkar १५, 

Na 569. Hose bemuekt, dur Spruch suheine Ihn die Er- 
वता zur enthalten, der Mensch soll sich dureh ninteriello अत्री 
uicht den. Glauben rauben (वकण Wahl richtig. Ve; dem Ah 
lichen: Gelankun تهنا‎ Zumuhkeri (पपाथ wäntigne 1875, =] wire, 


tama 6 क, BEN Non 21) أَرَْى + ~+ >© الدين باتحينار‎ 


प्रत 573 fee £ 42}, Mit आति تطقس‎ ich! doch ति 
पहिला losen al Aberseteuon: Bois gmiigsun هذى‎ die Kamele! 


11. Fortsetzung der arabischen Sprüche und Bedena- 
arten AL 

५77. el m ul । ~~ ااا‎ 115 

॥|5१ :1ك زداله‎ In den späteren 1104140 चीत ا‎ Ma [५१५ ॥१५५॥ १५ 

9 | Nach dei لجن‎ 16 wire an १५४ انرانيا‎ man, 


al १1१0149 gut schreien km. 

376, *الذى لم بلوع يشب ويقيم‎ 11114४० 0619 3०0) 
wiknen. प्रण سه‎ Schlingrinstruam । कलार steht mit einem Huck 
तापं (wenn er zu Esson كسبل سا ركم‎ wird) 80 die Erkl 

5772 (नो تشيد‎ + «Us; على اكيبا‎ >" (५४१५ ३५।५ 
kim 4143 olbint ॥१६॥५४ ॥ ५१४. भा, Nu 367, Die 


पणः 006 de Mutter, sobald sin den Wasserkomg مد‎ die [न 
sotzt, पर, عط‎ bei der. klminsten. Hawegmng: 


निम 


1} 1५1 مما عله طوفاية‎ Folgenden ملك‎ कितो Numutirung एमा 


188 = ربنم‎ dar १०५५५ ९६५4 तत ततन أله‎ नैति, 


518. Ueli, BL lie بين‎ Lei * wahnsns ban 
hana lomAna gätet Inhäna Der: Erklärer wollte ühnrertzon ; 
Wir sind zwisichee पण und Mia hinsingeorsihen und das Gmsüse 
(Kohl) ist verların gegangen, indem عن‎ beifüyte, der Spruch werdn 
von. Jemand gubraucht, welcher zwischen zwei Streitendem zu mar 
mitteln suche ud nichts نماك سمه‎ क्क jedoch die Erklärung, 
welcho Burckhardt No. 146 von diesem Sprach giebt, din bessere 
sei, wird durch die Form erwiesen, in welcher er sich im Musta- 
traf |, بتر‎ fr 2 7 पपत a) ببى حاند وباته حلقت‎ , nur فل‎ 
die drei Worte hinten mit | tatt mit » zu schreilen sind. - 
ir > ببى‎ ie, फ bön bisahis wir sind awischen 
Scylla und Charybdis: gersthon — VL Prov. Bd, 1 p. २२) Cap, 
3 40. Cnir, + पच. Bd, 1 p. ॥ A 10, 

570. >" ६0४२८२४ befurd १४ Zei 
Hintere it sinar Hoss, Boethor nuter 015 प्रोत 4 mal 
لبس‎ mit „deu fütes dans um. तापी, deux persommas de مسقم‎ 
opinion“. Das Sprichwort wind von Leuten gehruncht, die in ihrer 
Meinung: zusanımentreffen, die sich gegenseitig unterstützen: intlir- 
ah Micht ohne winen gewissen Spott Teteheree Fl Inder Firm, 
welohe محل‎ Sprichwort, bei Mer hat (No, 172 Zwoi مه‎ zu 
einem Schub) weniger ausgesprochim. Einen anderen Sinn hat dus 
Sprichwort: 

१८. न> , == (14 * kulben ३५1४ ६१२ Zwei 
Hunde auf eine والمسة‎ (gehmtat) | 

581. ul *مات محمد ونبات‎ müt muhammad nah. 
burit Amt „Mühe اث‎ rt عند إن‎ pad Se range, 
Orig: Erkl. Wie viel leichter kann mau sich in dns Alıbebem einer 
unikem Porson schicken! Kal No, 430. 

० “مات بابا وانتم الدقيى‎ 551 büba wintenta 
uddakik Als der Vater starb, wir سل‎ श्रत स مله‎ (mar u 
aus ألم‎ der Herrlichkeit), 

693: la; على‎ went 19.870} nikurdi guln 
مام جما‎ Der Kurde grünt sieh un. ++ Zwiebel (ine Kappl), 

094. ~ حيس‎ 43 ५* 18 61 bommne jolam- 
mis "Woun er Kichmerlmm zu ser اماما‎ springt or (nun 


Verguügen), Von سمس‎ der über wii न्म व्राणा طوبه[‎ 
kussert. Denseiben Sion hut folgende Hedensurt, 


Socin, der wrabischt Wialckt وم‎ सवक कन Märdim. 199 


785. tt si. Er war ganz ausser sich, als 
ur Kutteln zu كيك‎ कोका, [Lie 4,5 madhuk] 


Hadainn Grünzeng (Grenüse) erblickt, so fühlt er sich aller Kraft 
انرا‎ Thorbecke verweist damuf, das Robertson Smitk in seinen 
Aufsätzen über Tail öfters von dem Widerwillm spricht, den der 
Bodninn gegen Gmufise an den. Wong leırt. 

587- (hl & .ايش شغل التعلب‎ Was hat عل‎ Fuchs 
in ler Bazarbınllo zu suchen? Varmuihlich will er bloss ननाश. 

888. KU بعتوء‎ SE >“ بعد‎ 7 ınbasd mä sär 
३४४१) wuddönu 5५४ ०१११४४५. Nachdem er ein grussun J 
geworden war, brachte man ihm zur Leseschule Tantawi $, 120 
८.5 4. >» "1. Vol auch den Umgenstar Unterweisung 
Ingemd it wie Eineraben Stein Prov. Bi. 5, p. 9 Na, 4 

089. النار 4 كيم الاكبار‎ vunär filkram. [hs (anhaltende) 
Fener Vogt in (an) dem grosnen Holsklütem. 

590. ببس > يا يشغلوك يا ينيكرك‎ „5 ५" 18 101 
hat olmuluk ja 1८५९1४४ 1 jeniküuk. Reyum कन्व ineun- 
tem aut Inborikus كمس تمسر‎ 

551. us ,شبن وما‎ 170 bit alt gewurdes, {46 olme 
dich aim Bessern zu bekehren. — Prov. Bi. p. 265 N, 1588, 

39%. gell .شاب الراس وتقلقت.‎ Das Haar jet weiss un 
die Zähne sind wacklig geworden. [Lies (नीः 

504, آخرا إنت منتى على خبل تب‎ aber ४४१५ mun- 
4४; ३५9 त्तका tim Nun लिपौ, du > نعل‎ Rücken an लकल 
Sack voll Frigen; du hast aun dein Schäfchen Im Trockenen. 

594. (> (>> من جوا‎ u "من برا‎ ५१४ 
॥ ५१२९५ jühti تؤيزدز‎ min Zauwn howak mabki Aussen 
alles achön, innen alles voll Krütae Bor Erklürer wollte howak 
mit Iwrnk (Kamm) erkläre, ws aber nicht passt, — Viel 
Bergen प. sun, 


595. rien „it ur انرا يما درس شد.ء‎ +^“ min kurs 
سوب‎ १५१५४ Kiulduhn سوط‎ olchmär wulfurns Wer bet 


olıne dabei nachmilenken sollte zwischen Esel لم‎ Pferd 
werden. Anders bei Vassalli No. 868. 


ونام 113 ال ابنج لش ة श‏ 1/7 امعد Boni ler‏ 200 


596, عدل بالسرية‎ Kell طلم على‎ * gulman २०२२१३१७ 


tadlin bälsuwije (so Der काप समं nach der مهنا‎ 
Form bei Finn, String Tines' 1878, لله‎ + लान्ता 20, 04. 1878, 
p. 524 m erklären „Ex zulmeh li sawserah ५116 bi ra eeyulı" 


वय wenn sie gleichunissig geübt wird, ist soviel هلد‎ Gurwchtig- 
keit wegen dio Unterthatien. 

507, كل م يكن نمراك كيار‎ Warm sollte लता كال‎ 
oin Esel  هلممطعم#‎ Es braucht wicht jeden مس‎ ein Unfall نه‎ ge 
schehr ! 

508 ls, *جيل‎ द्वा ukazsun Ein Kamel und ein: 
Bahlenweber (passen nicht ensommen), 

500, بحجصرئى2) كان رات‎ ES يكوى سيام‎ a *تعليسك‎ 
{9५1156४ Inu ma ستاعام رز‎ subbah ११५४१५४ عراناث‎ kün 51 
Wenn Tattsek nicht इद्त पात्ति, وق مق‎ 1१011111 unker- 
grgungen Die त 9. 18 117 zur 
Vedoutnug هل‎ zweiten (तत, tun ॐ neo polen) vgl. Spr.. No, 206, 

000. Kae Si >, Ein Beil an aim hohen Maul- 
Imerbanmn! Mao wird schon etwas erreichen ممستلا‎ 89 + 
wenienteun ضع‎ Anlarır gemacht 

601. الستبن‎ (> + Kt, Sochse fiber sechsir. Nach dem 
Erklürer: Vertnst kommt nach Verlust, Gewins ach 111 
jedoch Julie ich वरान Erklärng für unsicher, 

802. والمرار بعيد.‎ न> A 000107 العادمع‎ walmerär 
॥ १३११. Die Gegend ist wüst und der Wullfahrtsort: Korn, 

008, للحم ها لابعتنا المكنى‎ ib, Wir sind beim Walk 


fahrtsorte angelangt und Imnuchtn num Mekka sticht mehr, Die 
Verbindung von. „Mekki* mit dem Artikel verrith din 1,111.11 11 
dee Sprüchen पचक einen Nichtumalimen, denn man darf نمضا‎ + 
a la) lenken, Zum Sins vgl Prym nnd Soden Dar nowaram, 
Kal. بف" ".ل‎ DL 2, 801 md Aum. u 301; 4, wo dor Spruch 
bıdi ॥५[४४॥।४ köh zAndi [कलना امل لبانق‎ ist, 

004. ع "ايس حطينا علئ الغار‎ Haflöns १५५६१. ملالا‎ 
habs wär عن‎ Parker لالناسمج‎ Wir haben hei der Sache nichts zu 
verlieren. Vgl आष, No, 67, 


008. (= (=+ yes us Na ie Fa قالى =-= عبرف‎ 
SU, Man زاجم‎ तदी [वला पत्यत) int ge- 


Barin, وراد‎ arokinche 2४४ wm ककय اده‎ चू 90 


kommen, tun Kinder क holen“. Ta untworteren wir: „Mag er 
vor unsem Kinder verschonen! ४१19१ Kinder gehen uns nicht an®, 


— Dem Biome nach ist der Sprunk identisch mit تبك ولا‎ au ku! 
عينى‎ Telije م من‎ und „ss الف ذقن ولا‎ Mustafraf 1, pı fr ४. a 


1५1 muslaswad भकष" wulabjad) waräk बर्ह a bau’ 
ülfarr&’Tn. (Von zwei Katzen, welche vor zwei Hunden Jarım 
كما‎ sagte die einn): „Ko lange der schwarze mich wm der wwisse 
Dich verfolgt, ist keine Hoffnung, als dass wir um श auf dem 
Kürschnermarkt wieder treffen, Das, — Vgl, Moers No. {2 


BT.  اهعلاب‎ Kl آنا 43 = بالويل‎ A => (a 
‚Gieh itieiner Schwester die Scheidung und Iwärathu mich!* "Der 
Mann antwortete: „Du stehst mit Unheil im Zusammmhang, deine 
Schwester ıwt doch bios hlind“, „Blind* ist wohl geistig zu. ver- 
stehen, also thnricht. Zur Noth liesse sich anch die Antwort dis 
Mannes als Wunsch fassen: „Dich treffe णनो und deins Schwester 
Rlindheit*. Jedenfalls ist die Form des Spraches, wie sie sich hier 
findet, verständlicher als bei Kall No. 255 „dimitte sororem mean we 
५८८] २९२ Koran mus in कयम ent ك‎ go in ५०९५६११९ ul bei Pray- 
tag Prov. BA. 5 ४, 1825 pn 304 Dimisit لضف‎ ajusqun voran ih ma- 
(दोक्षा तप ए; am in miserin ab eins soror in cascitats ost. 
Mai spie dem Frosch in's Gesicht; da nugte ur: „Das Meerwusser 
ht ४0८) win mein Gesicht beunstxt“. Bin. elender لمكا‎ thut, als 


ob er ine Beleidigung nieht spüre Im Mosul heisst der Prosch 
takrakm 


609. ee (5 مع‎ mus [ra يبيع‎ {=> sr. 
Mangir gieng his den Wein zu vorkaufen und trunk Ihn نسحل‎ mit 
dem Käufer zusammen mansäräti bedmitet Weinvorkäufn, 

10. ~> بن 3 عرس مما‎ (पाते Kambor ممما‎ keinn Hich- 
zeit stattfinden. K,soll क्क berührmter Sänger und दत gewesen ज 
Thorbuuke verweist anf Dosy Suppl. „is violan grossier I. Ik wi 
مفسه‎ ich صمل‎ प्रपद्या gelsiten helfen. Ich, bin nummthahrlich. 
Elm 

612. ها بقى حزاء وما ~~ فيد ولا عرس وما رقس ثيه‎ 
Eis kraly पेत Leicheklage, ohne dass er dabei mittranerte und 
keine Höcheeit, Lei de em nicht tunzte, 


02 = ,عمق‎ der urabischte प ومن‎ मतक un تلقال‎ 


810. = كسبل‎ 3 छि عمط‎ an allem कक Antheil. 

014, كلب يما يلب‎ ann ما عاداتى كشب وما حب يما‎ 
Es hat mich noch nie سئه‎ Wolf (पकता, der nieht प्र wurde 
tn] kam Hund gubissen, der nieht tull wurde: Als Erklitrung yon 
ناجم‎ der Erklürer an, = wi gleich pajjks won 719 schlöcht, 

015. Laer كل خلاعا لكان‎ Wenn ar = gelassen 
uns überlassen) hätte, هذ‎ hätten: wir es fertig gemncht 

616. ज عنما ++ بقى ركب‎ Wir haben nie 
getban; jetzt Ileibt uns mur hrig das र्वतो zu besteigen und 
ين‎ 

017. Aa تنشيق لين‎ EA 1  انفلعت‎ Wir لاطا‎ 
ans ana سه‎ diesen reichen अगर gehängt: und wollen-anhrm, مامد‎ 


weik er 1108 bring 


018: अ lt بقينا نيف‎ Wir möchten nun. den Korb 
عمما‎ haben; lioher als ihn gür nicht zurücksuschalten, wollen wir 
ihn ungefüllti, Prov, ४५. 9 p- 300 No. 1804, 

619. „> كلما تكب شم تسمع‎ 80 + wir um eine Spanne 
nrösser werden, hören wir तड Nut (selten 1). 

620. وأزيد‎ es *قيلنا على‎ 251५४ كا سرس المع مادا‎ 
wad Wis sie (zu uns) reden, reden wir صن‎ ihnen] und noch mahr- 

BL => كم بكر ولا على‎ Lieber im Mind عمل‎ [त्र 
als anf einem Stein Dar Spruch ist wohl तन्ना, fin Grgensabe 
zur wahren: ethischen अपाप zu fassen: Lieber um win als نالك‎ 


sitr hinfansetzun uud seine Angelsstenhaiten in's Gerede dor Leute 
kommen zu lassen. Doch ist die Erklärung nnsicher. 


د امنا killitun‏ هنا jun‏ “يا ~+ كلثنا جيا Kal‏ 62 
أده allın‏ فس Onkel = gebt‏ 0 0918 

GB. أكو جور معكنفش ,الكوش :كين مطيق‎ 2: न كمه‎ 
geknackte () Nüsse, und مه‎ gibt gupvessta (?) Feigen, Der Sim 
des Spruches ist mir nicht klar. 
يحمي عند‎ Min schlug ihn auf den Danch: da Hafer: „it १५५४ 
Rücken # weil niemand مل‎ wur, ihn zu उति. Th अल 11 


لا 


चतत लतत Dialekt won Mörıl und Märdin. 208‏ ممع 
nur durch die Doppelsinnirkait des Wortes gahr Rücken, Ritck-‏ 
halt; Hilfe werständlich Vol Tantäwı p 117, 49 da; Berg-‏ 
gran unter wentre, Epitta Du 17, Der Inteto Theil des Sprüchen ist‏ 
wahl hloss वतनता च्छत्‌ gehört ursprünglich nieht dazıı‏ 

825. راحت عنتى على يسلامتى‎ Meine مام‎ ist: gestorben, 
Gott hab’ ie selig. Lies Luder, 

626, = ed स = Dar Behlüsnel zum 
Parmilinse Jap under dem Harte Deines Vaters (ist Ar [ich nm 
leider varlarım). 

धा. وطرشاء على الباب تقسمم‎ A قعاء بتحف:‎ 
ممع‎ Kahlköpfige scheert eine Verrückte, nnd dom Taube bürt an 
der Thüre. zu. Vol, Spitta No. 265; Mustnfmmf 1, pri 8 क عميا‎ 
هف وند‎ अ حواجيك‎ ae vH ==. Die Form des Spruchss, mach 
سناكم‎ die 11546 schsert, ist wohl vorzumehen: doch enthält 
nuch die obige ninm Bun (respective Unsinn), indem die Kahlköptign 
يمتها ور‎ Karma besitat, vgl Teslije معورا 1 عر‎ ma Ex. 
ls: eine Kahlköpfige mit zwei Kümmen und eine Eintugige 
mit. zwei Sehmmkbiichschem! 

028. a .يقرضون‎ (+= worst küämeth ده ااعتا مه‎ 
jekarrizun olfär. क सलक haben mit Loch in die Mike 
प्राक्त). Werkahrts Waltt Vgl Prym und Soein, Dor कर्मकराः 
1), des TA Ba. 2, m ५23, No din 

629: «~ هما = اعلى مين الديكه وائكا من‎ Es giebt 
hei nme nichts grössres. als den Hahn und nichts stulzers als dan 
Kan, Der Spruch ist nach No. 827. 8 zu orklaren, da man eig 


(र ह‏ كيك पकप‏ ما .7 Terlije‏ ماعندى كسِير الا الحجمل 
Prov, Bd. 9 7. 708 Cap, 25, 138.‏ 

6१0. La حَايته يبان امق‎ al قال‎ 
"كانت قنات‎ Einer ماع‎ zum andern: „Meine Mutter hat व्र 
Mutter in der Weinschemnks getroffen! Im का) der कका 
كل‎ erhellt darnns, ععمل‎ deine Mutter ebenfalls dert gewenen iu 

081: حلب =-= =+ فى السلم خهذا الحبار‎ ऊ 
السلم‎ (> Man ५6६ „In Aloppo kann dir Esel auf die Leiter 


steigen‘ Hier ist der Esol nd hier ist die Leiter Hin Rhodus, 
hin anlta ابروا‎ Prym ud Socin, سوس مدعنا‎ 0. च. TA. 11, pn 220), 


1 क, 9,11.8 7/1 / 1१ 


BE. انا كان اليس عذا الحسن العيد بعين‎ Ei Pate 


im Tür *Abdlin zählte die Tage bis سم‎ Poste ग्रसन्त Erbsen, welchn 
er in wien (anftisse धीत - jeden Wine [निदान عد‎ eine Eros 
heranssumehamen, Eines. Tages schüüttste seine Tochter einen Hanfen 
Erlisen. in das يعنالدنا‎ Als سمه‎ hier der Pesttag intra, kann 
die Bauero zur Kirche, und ülerräschtem ihn ganz امالك تيحض‎ 
Du ऋष्ट er: „Wenn: die Erbsen die unmlchen sind, ist das एन 
noch lauten nicht .“عمل‎ Vgl Nawädır vb-höße Nasmildin Eifendi Cohn, 
Cairo (1230) 9,8; Les plaitanteries de मकर न+ tradiits der 
Turo par TA. Devourdemunche. Paris 18376, عن‎ 19 (No, IX) 

837. والعتور حقه‎ +> lt Das Fleisch) wingt ५५८ 
hokkn,; mil die Katzen wiegt कत तणू Eine [षठ int gleich जपं 
ok&fije gleich व्ली obkka لما‎ owakı gleich 400 dirhem, Zu 
letzterer Angale vgl, Deseription ول‎ नलौ As नहतम्‌, Para 
1809 + ]- 110. — Die Veranlassung zu obiger दलतः wird in 
der oben mnter No, 644 erwühnteh Onirenser Ausırale des Nasrwlıkin 
(p- 7) folgundermassen erzählt: -Nagroddin (101५ kaufte drei क्वे 
Fleisch und befahl seiner. निका, ihn dasselbu صر‎ korhen, Sie nber 
verzahrts das Pleisch mil ihrem Liebhaber. . فلق‎ Gobs mm. much. 
dem Fleischgerioht त्नी) gub sie wur, die سلمط‎ hal es 91011197 
und gefressen, Du سمطمه‎ [ला cine Wise ud | din Kate era: 
als sich mm hurunsstellte, dass वीरि तेज drei Pfund wi, 
te कह: „Wann dies die Katze ist, wo ist dann dns رامع‎ 
und werten dies das Pleisch ist, wo bleibt dann din Kate 3* 

49. قوع الام‎ ~+, ne = ah umiskah wähi 
fök ellah. Wah und Unglück, eins kommt über das dere 

647; - 341 له من‎ ~+ we + Unfrieden تسسحا‎ von Dir, 
Jedoch Segen von (११. 

Er lat Hoissier, 11.71‏ حبال ولا بت مال 844 


64. ee “غينس.برات‎ aus barrät ९५६१7, Er 
hat (sin Brot) معطمو‎ der Schüssel ningetunkt. 

050: ae Au فقس‎ + 1025 faksi winhnuu, छन 
(init einem male) १४४ Fi zerhrochem amd sich wos dem तान ze 
धभत Der Erklirer fügte bei, man gebrmuchn dies von नुता, 
der etwas verbrochen und sich ans dem Stau ‚grumiht al ; 
ähnlich sei die Redensart 31, قلع كيل‎ Er 144 sähe ३७९५ 
ubyeschnitien ॥. a क. 


651 pn عا == كذا‎ agb امن ينم الذى كان‎ Beililen 


[= 1.5 7/1 0 17 207 


or Iagdhnud geworden ist, hat er noch पर ein solches Wild ‚eringt. 
Vıl. Marx Na, Sn. 

652, (=> , ~ (= नरै sabbah kudari umilsau 
kudari. Er isst mm Morgen und am Abend eines kleinim Koch- 
topf mus, wohl; er kommt immer winder auf dussolle Thema zurück. 

BER SAU +>" jekalleyu bilksei Er umwickelt 
os diek. mit File, übertreilt gewaltig. 

Be! त चद elmoi tabte. Ps Wasser اذا‎ 
(unter) ihm weggelaufen; er كنا‎ die Gelegenheit verpasst 

655+ = .اكلم من الصلظان + على‎ Er bezieht 
seinen Unterhalt vom Sultan, ञं aber Winde gegen die Wände, 
Von einem undankbarn, unauständigen Menschen, Lies السلطان‎ , 
„bl, 

650 على اقواذتا يصل‎ es 100+ Erklären auge, im 
Mogul Isute diese Redımaart folgendermassen جاء يقشر على ذقننا‎ 
Ks” وير‎ 11 71111 Er hülste Zwiebeln 
in der Nühe unsres Bürtes ans, d.h. er machte sich larüber lustig, 
مله‎ wir in Noth waren. Ich hin ungewiss, ab dies wirklich der 
Aion der Resdensart ist, 

657: (त gel 5 كان‎ Er pflegte den Knohlauch 
mit dem Ellbogen zu zenkrücken., Orig. ملاظ‎ jemelli mib- 
kun wähid er beschäftigt sich viel, giebt sich viele Mühe für 
1.11; 


0458: 5 *على قبع $= +( لاك‎ ३४1५ kubbet olaf- 
luk كس‎ 1५1 ५५६1६ Am تارامع وااو بسبعامسستةط!‎ keinen, deines- 
zieichen (wohl nber ‚drunter!) 

659: كتير مثلك على قحف ازرق‎ ketir mitiak ınla 
geahf ४३४, Viele wind wie du von dunkeln Thon! Du bist 
uicht winzig it deiner Art. 

060, र *مثل = الفح وقد‎ mitel १४३1४ #|४\ >} - 
röka riglm. Er ist wie ein Hund, der sich den Fuss verbrannt 
hat, vorsichtig. 

001. وتدكق الحليب‎ et ur وانين‎ 
Du bist wie eine störrige Kuh, die dem Milcheimer umstösst, nuch- 


dem mm: sin wernolken म, 
14 


DR 7 1 1 01 11 0101 


562 وانيت كمثل نيك الذطى يعيه بغير ميعادو‎ Die bist 
wie rin Hahn, der zur [च्या krtiht, 

663. 54 = 4554 ष्वव hejik Es 4 , علد‎ ab Du 
ein Waber, wärest. Orig. Erkl. mfüskal, एतच schlaf, wicht 
भिचा. 

16. عاسنسماسا * تانكس خصى الخلاج‎ husau (ट) alhal- 
läg. Du bist win die Hoden des Wallkremplers (die vom तपं 
Sitzen gequetscht und schlaf sind), 

662. شالربد‎ Sr" künnak kalube Di hit win min 


Bieb. Orig. ErkL Mink(?). Das Bieb Aalabe ist etwas grösser als 
पणा möhal. Unig, Erkl 


664. Beni, Kae كانكي‎ * Künnak द ॥ तकत oder zan- 
685. Du bist win sin Wirbelwind, 

8022 md كانوت قبقوعة‎ " kannek ४०४7३१६ ninän. 
7) bist ( der Aprildonner (der viel Lärm macht, aber कन 
Regen Imingt). 

668, ge كاتكب سلم‎ * kannak 311113 + दुतं, Dh 
bist win die Leiter des Hungers. Zu einum Ianggewachsenen Vinlessar: 

6069. *كتكى حيخ عت التبى‎ kafannäk نزتو‎ taht عام‎ 
॥1॥ 01. Du bist wie eine Schlange, die عماس‎ Hücksel versteckt ist. 
8. Berggren unter paillo; Kal No. 141. 

9170. + SI" ४५५५५५४ 2غ‎ tehassi 
121. Dis bist, عله‎ ob Din pilegtost Hunde zu enstrinm. Orig. 


jnfosfis bilmesfale, or stellt sich bei jndem तोक‏ لظ 
suserorlentlich dumm au. Damit wäre rsammensmstellon (die‏ 
त Durm No, 80; vol, aber ak‏ من Hodunsurt el a‏ 
Cap. 5, 48 und den Text bei Meidami 1‏ 390 عر 1 ५५ Bd,‏ 
T- 16० 4 137‏ 


21 انك كم تطيلع اليقما على السطوج‎ kännak 
kö-ttelns ollakara ११1 ४-४6॥. Du كامسلا‎ als ab du din Ku 
كانم‎ Doch zu bringen hättest, stallst Inn Geschäft. al schwilrig 
dar, nn Vinllöicht wäre auch die vorhergehende Hedimkart #2 am 
LI FM 
914. Grit kannak kö-tsuhlb) kön. Da 
1४५, als पनतः عل‎ Kanonen zu 1.1. 


023. nam Se رايت‎ sis एत ५४ arsi haräk 
bummmusnje, Es ist uls ob du dein Exeremmnt für eine Kicher- 
दण [कि (का harmloses) Ineliert. 

Tuschentilchern, indem er aus Freude zwei Taschmtücher schwingt. 
— Vgl Div छ.क), Dial von Urmin bis Mosul p. 190. 

675. تنفدو‎ lt يرفس‎ 7 gieht dum Gsrten mit dem 
Hart einen Pusstrit. Wenn man. ihm vorschlügt, die Gärlen zu 
hesachen, verwirft er es mit heftiger (५७. 

bt pe هى‎ ‚us zEr jetakubbar 170 {१३ 
erzeimän Er متيام‎ सतो nach der richtigen Zeit. Odir sollte 
urn überseknen: er ist seit langer Zait stolz geworden nach Prov, 
14. 3 .م‎ 460. No, 2767. 

077, „us alas” ६५४1४ keibes Sem Verstand ıst 
verwirrt Nach der Voiksetymologie ist das Wort aus ४ (per 
पा.| == sechs und bes ftürk.) — fünf zusaminengenntzt! 

67H, Fe a اقشع‎ let mi guküt ]نجه‎ {९३५ 
,نالوم‎ Er guckte nicht hin; als er aber कुल ب‎ geristti er in 

„E is er nich 4‏ كلما ع कोः, क्कः‏ م 
कक बनः etwas sah, werde er win toll umd riss sich die पिव‏ قاف 
vom Leibe. Din Fesessmum Auldım keine Elsiiler um Leibe, vol‏ 


Hrym md Socin, Der sienamm. D, d. f. يلا‎ 84. 2, p 379 Anm. 
zu 44, 1. 


670. 4 الامر‎ dass ¬ 1 يتعلم‎ 5.१ ie (४ as 
halt يوم‎ Nuchdem er vierzig صما ولول‎ sich Mühe gegeben 
امنا‎ १९७ Tamtenispiel am erlernen, wird's wohl nm Tage der Anf- 
oratehunge dor Todten gut klingen. Vgl Lenker Türk. Arab, Pers, 
Hundwörterbuch unter ساد‎ 

080. a ae فاطى‎ Eitime, wird am 
Tage der Anferstehrmg ‚noch keinen Spinarocken „hgesponnen habım. 

01. ار 1 يعون كيعد فى ببحد‎ jairif kosn min 
bösw Er kunn sein Fussgelnmk, nirht von seinen Handgelenk 
unterscheiden. يبوج بلعب ~+ = قوع‎ > BER! af Ütig Erkl 

88२. (3 >=“ 1 सै 4" mitl ملاسوعرا1‎ warbulf- 
لاصدة لبان‎ Er ist wie alu an سعسلة‎ won der Sonne beschiensmen 


910 = ,نمع‎ तल ककती [लज امه‎ Mil tl Adrelim. 


Platen  ungobundianer ४41, Dam. —Prov. انط‎ 8, ॥ 115 N 689, 
vgL I 2, 1. 803 حرطا‎ 27, 65, 

583, Be *يخبك مكل سبكة‎ 1110५ mitel sumaknt 
*mdewäjo Er vappult win in Yoriftetsr Pitch. 

684- صاينا قيم “كما قام نو‎ Ba ging uns unit ihm, wie 
Noah mit dem Raben Achnlich Boethor unter oorbeuu. 

085, (1 ef ab tuffenssamin mas-alhör 
Er امنا‎ dio Kor Jurch يومالا .نسل‎ Tim: seiner Slimti ausgeblssem. 
Er ist beannders geschickt (9, 

680, قت الى :شو‎ (ग en] ॐ هارب‎ ११० im 
Darın von oben bis unten. Game faul 

0867, «|+ Be sit 1107 urajir ا انا‎ ५. 
Er ist wie min Storch mm Hingt durch die Luft. Von तता, der 
beim Kochen die Arme heftig. bewegt 

1 5 1 2 2-2 ؛ مكل | ~ - Le‏ 

058. Be, معتل‎ il شه‎ tiksar elkumar 
mitel ragıf hubez Du meinst wohl, der Mond si einn 
Krotiladen ? 

6 m ما كاقت آلا‎ Komm hutbe nie es aukosteh, an 
wunls sie heiter, 

0910, أءناء 1لا حك تابه باستداحدت"‎ पक wisterahek 
Näze سمس ادم‎ eacavil ةنده‎ 

001. अ ner Li *الذى ياكل خاب‎ 411५५) jn- 
kul سستعديا‎ jefoktil maslaknin بماققط‎ Wer zeinun vegan 
Kolb (व, mag keinem Löffel in Heiner Tischn drehen (nber ihn 


meht ‘in ums Suppe stecken, d.h. ms mit seiner (ल्ली 
varschonenm). 


ae ac) kän jegıb olmasalık 1 ६६४४1१६४. 179 ५|- 
fu'sdat لنمووه بلنائءط‎ Er, pflegte die [ता ih سل‎ Pie 
kuchen und die Eingeweide in سل‎ Busentaschen an ساسا‎ Von 
einmm schmubeisen Karl, 

09४. واحك.‎ en مولو‎ Vils loquitur ut mingeL — ए 
So, di; Minstatrf I, por ل ل‎ 


und Märdin. 211‏ نسبة ال ووم तापीतः (५044‏ جروا ممم 

504, == و‎ ए a Di هتنا‎ एतौ नौतन Arımk zu win, 
d. #. (पि ohne Ursachu. 

BEE, u > *مكل‎ 11451 uber ububeiz Es لها‎ 
win Brot لسن‎ लाना, कफम. 

600, ؟طويل كانم سلم مسالب يما يتكلم‎ tamıl ४१०१४ 
sillaın ४7४0४19 كا سيد‎ jilekällum न्मु कति कारा Leiker, 
पो 14517०0 sd अथा णलः. Viel. 87 378. 

BUT. += تناخ يم "مقجوع‎ ५1१४९. Ins Unglück 
مسي لسن قعل ايج‎ | 

098. وأسيوع,‎ in “جوع وجريوع‎ ६०१ 047 १६१०१ 
wusb6% Hunger لم‎ Springmiuss md حك‎ Jahr al eine Woche! 
مخ‎ जवौ ممم‎ am ehem Hitgrigen, um ihn zu vertrösten स्वण्डः 

500 بالرحبان‎ 1. 
vom Teufel wiesen und will nieht कां (त Achwüre Ich will 
nichts von der Suche wissen. Aslınlich. Kell No, 409, | 

700. ~ مجح شيك‎ ५ Auch blos: min Sihhak 


Hilihbak. Wir سينا‎ dich ass tal innam Orig. Eirkl: ayı. 
min asink nfaslak, 


You T01— 784 १ णा m Murktrmfe ans الكلذ‎ (Der ممه‎ 
hischer Text in Schrift امنا‎ von mir beigefügt). | 

109. या bs ५५११ [+= तिल्ली von den knr- 
dischen Alpwirkhschaflen. 

702. ३.54 هنا تاتون ~{ على فيص‎ ala bag تكله‎ 
„Komint ५0 Kir ac 405. ale Gansnier!* ruft ‚der Kierverkänfer, 

vu, mi lm e la (४३81५ tale baltb 'آن‎ 
rannd, Kent kunt Milch mit. Rahm! — (sus , ~~~ خيش‎ 
„ut ॥0 ١ رقم‎ sandi .سوق ركف‎ Hente habe ich grulen !سل‎ 

14. البقر‎ Rn تخا تعاليا على‎ 1113 :#[॥ 111५0 sihugar. 
Kunnaıt kauft Diekinileh von Kuhmilcht لبن ع‎ kei 518 أة؟؟‎ 
lähben Diekmilch, ms welcher mun die कवय Theile hat ०1 
[वकि موكيا‎ Der (तातते matt dieses beliebte Gicht Te hun 
kin, weil. ie ملسمل 01ل‎ in sine dünnen Bentel aufgehängt wind 

TO se شنحن‎ 81 Ubktnine Die Schmine eb 
dutch Wassurzuguss richtig gemischt _Zu keine, vgl. Dow: Berg 
بجع‎ u. Jait de benmu; Bontzen's Busen I, سر‎ 67: Vi pda 


212. ,معدم‎ der चोज Dialekt won Mönil und कति 
Die Zuufne, welche ich in Kurdisten getrunken habe, bustand mus 
Sanuermilch mit Wasser, 

706. > (=); zeräri Giben Kise von den Zerar- 
Kurden. Etwa Zerwäri + 

107. عقراوى رذ‎ dagräwirwzfe, Beis von चलः (Auf der 
Karte Akeroh NO, von श्न). 

708. up يما‎ ~~ Aus air kebäh त 1 
5:6 werden zu Bieten, ohne dass "wir darum weunden® milk der 
Verkäufer von Trauben, — Ku (N طلء شاش‎ 1911॥३ 55 
elkurdi bisselli „Sieh die Kopfbinde eines Kunden liegt im 
हित" ruft der Verkäufer van schüten dionkeko Trauben — 
re = zuhbhbab eltinuah. Die Trauben sind wie Hosinem 


gewnnden. — دق‎ "~> | 53 serrig nliinnb zerrig. Die 
Tranben sind dunkel geworden! So wirt eine Art Traube mit 
runden weissen Beeren feilgeboten, 
709. न; ४ عقن قط‎ ९५}, Rosinen von किध). 
- = عالط ;)8191 صلريى‎ Art ععمتابيملط‎ कनन क, 
710, (~ um حب‎ bag 4५५५१1४ قناع‎ - Hirm 
von Haz पाती, dem "Tagersisen nördlich von Moxul (Orig. Erkl.). 


— Wohl Amedija, 

711. Fa سة] 521 )وما‎ १६. Eine besonders Art 
Tratteln. 

712. الطوشى جور‎ «1581 for Nüsse وه‎ Alfoh (im 
(३१1१११६० ?) 


719. آناناء1 =( بجيبك يايس.‎ betäbak 161५ Flle 
पलत Tusche mit orwas Troakenem! ruft عل‎ एतत च Zucker; 
rohr. Verschiedene Arten ruft: प्त فس‎ mit اسل‎ Rufe: ४६7४ 
اطوجوعا‎ badräjn kusah! 

714. البطيت‎  böbani elbatyTk Wassermelenm 
von لشاف نا‎ Diese soll ein #عملصساتضا.‎ nördlich von Mont sein. — 
At كل قنع‎ kil (णता गहा aklı रिह عاونا‎ nach- 


gegeben प sind كبجع‎ zum कण पककर कत, dar Verkäinter 
der rotben Wassermelone (ucheb), 


दत, कलत riecht त won Mönd und Märcdin. 213 


715. ريكتة واكله‎ wid I Tan :» 1 
للقبلاء‎ kähbnt يداه بلا‎ कच 17. भानः) der Pfirsich wolle 
wird, مم‎ riecht und: schmeckt er vortreffhch a, واليباء‎ se 
Zus انمو نم4 لورلا الهراء ما‎ wulhawa armak Innla-ihawn 


६४५११३१. £ persicug, den der Wind heruntergewatien‏ لاسن 
wir dich nicht gefunden! = ruft,‏ مقط ذف Wind,‏ عمل ध्यातः तता‏ 
wor Pfirsiche feil hat.‏ 


710. ~ حب .رمان مال‎ bahlb) rummän mäs-sin- 


gar तपि) vum Binder! कपि der Verkäufer त्त (न), 
पिता Suhrehani 19 rummin, Granuten us bäu (der 
Stadt. bei Eski Burdadr), Granuten mit ausserordentlich ممستلل‎ 
Schafe werden ansperufen: almelläsi bala kiker, vol Wetz 
stein ध ZUMG. 11, 624. 


717. ~) تعالرا على عتبم‎ 1١841810 هادا‎ tambar र 


Konnte und kauft Anıbra für die Schmschteln!® ruft der‏ 10 سد 
Verkäufer von पततत, weil Onitten oft in Schuchteln कचन wen‏ 
den. damit sie denselben men angeneimen Geruch mittheilen.‏ 


718; rl عراز‎ 1661 ja سا‎ Feigen von eis, 
em [भती = >~ على تمى‎ has tasaln هلها‎ kin 
عدم ماع‎ Kummtt kauft Poigen vom Sinzargehirge 1 شبح == ( ع‎ 
tin रन نا‎ ५४, Gapresste Feigen, Feigenkäm. 

719. (~> يا‎ (=-= bumani ja hans), عنما‎ 
vo Kinn. 

720, इ. 6زتسوة شافية‎ elhiagru TDamnssemisches 
(11.11 4 

701, ५. 11 كياء‎ [4 ॥10॥ 111६ Schweinehulinen (so 
انيع‎ wie (पी. 

५9 ~ । “~ sämirlohijär Dammseenische 1 [४ 
-- +> كلم | ىا‎ kalazıı ४1१1५ ja hijar पपकत (no 
८२१९) wie die Sihreihrohre عمل‎ Moll — = sa † 9 | ل‎ 
॥ 1} भातत كز‎ | दद Noch mit: der Binthe مم‎ frisch), र. ZUNG, 
11, 922. -- الحلرة‎ SL, :“اندز زوم‎ कलजल und sünst 


ruft वणः Verkäufer won tarsus der Innen Gurke, welche in 
Syrien kittt heisst. 


214 Soma, عمق‎ सततः Dielekt won सैं أسس‎ तत्न 


128, بعشيعلا‎  Aa ler ६५३३ ३१1५ ४५१६ balı- 


Sika, Kommt kauft Zwioheln von (नन (Brain: Hola 
Syrische Aktım persischen शीनं 184, 6% 

24 [8 1४ | Ye 5ج‎ däku illn alkähfsu: 
„Niemand hat es gekostet, nnssur wor as ningmmnchl hat ruft der 
Verkänfer von Essigfrüchten ftur&) اأمامانا باعص‎ seit Want 
aunh feil will Jam Hufe القيم يا حامس‎ [+ । mai ملاسو‎ 
haämnz Suures win Limouenwasan ا‎ 

725. ميقم با "كم‎ le al u at ki: ji 
११६१ 7111 هله رالء‎ 01 ०६10४ اناف عا 4[ ستمعس‎ सह 


पवा die Winner und machen rothe Wansem: dur und durch 
nützlich! نت‎ Umprpieen! 


“26, > دين السماء "كل‎ danwad essummak kul 
husrum. Drr तात hat Würmer bekommen: mn هر‎ unreifn 
Traube! Ba ruft der Verkäufer عمل‎ Intstoren. Mit dem Summak- 
[षणा werden saure Speisen bereitet, wie aneh mit पिका ता Tmnben.. 

127 Ku Futur क स [११४ ५०} > 1191 ॥ ५।॥ त ह हॐ 
17108. 5ن‎ गी चा फक ककवानी! 

728: ch اقتطه مى‎ => ०1४ aktut min عله‎ 
dibis Du त «مدفقه‎ als Tranbonhonigt ruft dar Verkäufer जना 
ميات‎ (Kill) enler ach من خلاتي ; 63 العصقور وطار‎ min 14- 
10७०४ २०९५०५९ علا اعسعله‎ walar Du bist #6 iss, عمل‎ davon?) 
die Spetzun Zwitschern mm davonttisgen. — , واحبي‎ ie „m 
يدت‎ ७ ॥ 0; anıdrak wahmiiduk, Ich wfirme foder Imperativ?) 


deine Brust und demo Hinnder तता der Verkäufer von warnt 
sulgam, wolche ساسم‎ dem Name musihwa im Winter الم‎ 
gehalten किप, 


129, Dub لموع: عينك بليطة يا‎ bullita ja Lullat 
Peit Körper 1?) ist. diekt®), = Eichel! Furt der Verkätifer vom Eichel, 
die man georöstek inet 

790, rl تعلرا على مال‎ पकक ६५1५ لهس‎ "1५31 


rufl in Diarbeke (der Verkäufer einer Art Backwerk, welches me: 
Honig und Mandeln boreitat ist, 


181. el A ب‎ (+> Nahe hillınd व uhir-: 
resäg ja (114 ५।।५१॥९. Um Eisen un Blei, ० Kosshnntt لاجم‎ 


unit. Mirdie, 215‏ اللمبة الل der erokäsche Dialekt won‏ ممع 


der Verkiiufer eimur Art: Zuckerwerk, weil din Kinder ihn mit Stäck- 
chnn Eisen, din sie नीलता, hewsllen, 

7042 اليلد ببكى == والدبه تضحى عليكه نا ~ يا‎ 
[11 1111111. 
५०३५४ उड ५४३२॥ ६ This Kind weint über dich. (wwil es शषा 
davon kunfen möchte) und der Bar, lacht üler dicht الس‎ der Ver- 
käufer von Mehlbenrem (m den zwrtir, vgl. (पर p- ॥+ كلمل‎ 
اشبعبور‎ MN, 

734 x, Nu an De تقى بين ريشا‎ 18688 hie 
وك‎ mA jehnlli biddaken ६५. Dir Tahak Yon نكمتا‎ 
و«بمسلاعةة! عللن اناسسى‎ wunfallen. 1, श Barisa soll zwei Tuge- 
مجنم‎ von Meaul कछला im Gshirgen lingen Der Tahok wird meist 
fach Namen von Dürer feilgohnten: ıghzı kütün, bänafi 
160; bänkn पतत, ballati tütün ५ & w 


734 علينا بالليل‎ In عقيل‎ ui (न dumbugun 
dumbuk ३१७६1 hasse ३७।६०० billal Unser Tamburin ist 
win las عمل‎ *Agnl-Boiluinen, hört uns doch zu Nachts, Kindermim. 

7965. الجعور‎ ("~~~ ~= en ‚Je ॥ , Kama 
11111, ie mkalsoftu ^८६६५५४ Macht uch früh nd 
Frühstück, ihr Lone mit nackten Hintern! =. पणा die Uhristen 
die Muslimen während des Baunmjan (Vgl. च्छ IX, 4). 

780, (10هعا ؟ كل شىء ييجعنا فى عدا ميلعنا‎ ST jagasun 
min كنز‎ mahlastna Ueber कपा uns: weh, पफल im 
Schlunde. Essen köunen wir immwr! 


7237. 1ه ;= إل الجهق النين نامرا بلا الصاف‎ 
ahri elkalıf elnamn #॥ 1107६४4 Ein Schlaf wie der der सला 
ككلزاناب‎ die übers Muss hinaus chliefen 

708. مارت من ~~~ ألا >= هع طيرنا‎ m باقع‎ win 
७151 illa harkıon min بسنا‎ Nullius اسم‎ लपका कतक 
sol कक्तं كنل نلةأرنه‎ 


hamaeıyıt kirk ६१४६५ alfasis) । १०१५१ اونا‎ 

dam Felsen न Mnfhnndert Pinaler, عملم‎ der Dieb war blind. 
710. kalt الله ينص‎ md = et +59 80 

dik hilbistan allah jinsir १४३६1४५. Der Haharuft im 


916 सतत, der कक्तं वतं von कं كال أده‎ 


Garten: Gott verliihr dem ممثلدة‎ Siegt So singen‘, die Uhristen; 
um die Soldaten zu verhöluen. 

MAL يناكو كلمن :يدير حال‎ > =) © 
गपत्‌ won [षप त्का, ميتنس هه‎ sich win लि موكلا تسلدن؟‎ 
dem. schlechtem Buf der Einwohner von علا‎ weiss ich sonst ninhie: 

742. “لما رأيتها من بعيك خلبى نيا يريد‎ Tamma 53101 = 
وكلن‎ min basıd kalbi Jahn jerid. Als ih sin won Waiten 
erblickte, bogelrts mein Herz nach ihr. Vgl. Bergeren unter Join. 
Man hört much: (>~ براءها قلبيى‎ u, لما‎ * [वरा 9 rateitu 
wurähn kulbi iktahähe, 

8 *لر لا = be‏ يلعقنا محبى 74४, ass‏ 
ل Wäre‏ 1 داعا ل اتسكنة بلعد 11१३ ma [11 दाद‏ 


nicht عنتقا 0 ,نسسمصاوع‎ uns Muhammod किख्या, Bo die 
Uhrtisten. 


744. "تريج] ياققاء يبتتكم اللد.‎ trzauwagu كال‎ fu- 
ह jehunnikum 113), Heirdet doch nur ihr Armim,. {न 
möge هه‎ euch wohl bekommen lassont Wohl ironlach. 

745 >= > ar vr Kids el "من‎ min 'elibonb 
108010५ umin «lhakal dulübr Aus dm Trauben Syrup 
und aus dem Hok (der Reben?) ein Woherrai, 

7468: واحد عن يررا‎ (न> 1-04-5 144 + 
مماييتم ع تصتصم‎ einen Platz, da geseilte sich noch ein dritier. = 
ihnen, — The erweiterten Porman ur und heran sind جدلسة‎ 

747 mr لشغيل‎ A et انالا‎ 
kiski प्रग्र wans mäsgn! berahbi Nimm يسن‎ deinen 


Sack und grh; ich habe für mich zu thun, 
748.2 a Br (ननन Er war hungrig 


und कष्ठ sich ककत; بل‎ य ,عه‎ dass ur (biosa) noch zehn Pam 
im Beutel hatte, 
740. १ *رباى خلى نيه جاء اشتغل‎ 7 +}#80 ॥ 91४ 
03 gu ادؤرماةا‎ १7, ستلمسملة‎ [वृत عون نكسبامنسنسد‎ 
oessil, काका पि oolıme vorpit. 
750. भ بعلل جاء ++ احترق‎ > ns *على‎ 121 
Jasbil [10|| ॥ 001 ou 14४7१7५ Ihtaral #ibbı Au 


der Hunde hat Ihm gökocht; هلم‎ er aber demselben قال رمه‎ 
wollte, verbrauste er sich. sein (प्न. 


Bien, عل‎ चतन वतत in تمي ةللا‎ und Märdi 7 


751- من حصب دحانم‎ el (+> اشتعل‎ +=" १०७1० 
1४४१1 ध प्र {५181 min ततय १२४१३६८. कचरण 
पके in einen da kam Rauch ars srinem Hintern heran 
Elimso sinnlos it *دخو طلع بالجيل طلع من > قيل‎ 0. {२1५६ 
امبادئئ نا‎ {919३ min gohru 1१071 13, sting anf das Gehirge; 
da sprung ein Mirhel ihm mir. dem Hintern Fir muss sich sehr 
॥ । 

752. Al طبقات مثل خراء‎ Dub =" daklak {30 
kat tahakal mitel hara # 11४4 Dein Verstand besteht 
aus Schlechte um Sehichte wie Kuldrscik. 

१5५४. يزوم من بالى‎ Yu على‎ ul = 15707 19198 
ist ehmäari 15 jerub min bali Bein Name ateht auf dem 
Hinterm meine Esnle, damit or wir nleht aus . نتسل‎ UÜedicktniss 
चा, तनत्यो wor aan dem Nuumen. einer Porson ver 
essen Int; 

704. > 7 ~ ~ = ५ Gikal पण 1 11171. 
hal). Komm‘ zur Vernunft und loge dei Hintern. Essig auf 
(damit du rulig wirst). 

१४४. خراك ها = عن )=+ الليل‎ [> Trangnillo animo 
alyım eronert, nam. mil furatus en (ट, 

74. من البلاء كل‎ ह كل‎ ली مون الهم كل ~ من‎ 
„ll min sihamfm) kil intämim) min elfarab kil in- 
kärah min albala kil دانسا‎ Van der Sorge wurde er 
überwältigt, vor Fremde wurde er ausgelassen, vom Leiden gane 
erfüllt, : 

157, tel خراننا على‎ ls على‎ ih" bawäna 
ala kawikum haränn faln lobakum. Der Wind streicht 
von uns x क्त =: unser Kott komme in معدم‎ Härte, 


TB. (~~ ~~ ~ لكلكنا على قبتكم يماءعنا فى‎ * 
५14१४ १५।४ kubbetkum umoinz [ bafeokum umAr- 
४1॥५॥ histohrkum. Unsere Störche sitzen اننم‎ कष्य Kuppel- 
प्लवा, unser Wasser kommt in ouren Batich und mern “مهاه‎ 
rühren geben auf eure (पक 80, नप्त्या dis Masnlauer en en 
[चकत 


1040. re ببلدنا مما ينيك‎ - 9115 अ | ५६ 


1755. °] كول لالقطقنا 51 4ه‎ umk jenik wälkdoe Dimmer 
Sprach wird سل‎ Einwohnern von Mänlis in den Mund gelogt, wm 
४ نس‎ Varkölmen. 


218 Sein, der arabiache Dialekt won 1 


70. , ee  لصوملا‎ & حلب والعلم‎ ड الخط‎ 
القلب فى عارئين‎ =" 1099100 fi balab wualtitm fil- 
mösel wulalbän fi Jijärbeker usamn-Ikalh fi mär- 
dın. Die عرسا‎ Schrift ist in Alepıpo, die Gelshrsumkuit In Mostl, 
der Gesang in Dijarbrkr und die Dummmbeit in Mirdin u Hatten, 

+~ =-= شاف اليتارة كال جنا قالي البثار ذا ;~+ .751 
६51 1٠‏ تنامعوة wähid‏ * القاع I‏ دوك الله يغرل بد ^ ~>( 

[7१४८9 51ج‎ hüda kaleb elbijär, hada zibb elga:, 
तष dük alluh jigzil bi min fok, Ein Boduine urblickte 
ein Minaret; هل‎ ante er: 1) das int eine Form, die man In den 
Boden schligt, سه‎ eine (त्ता نح‎ graben, १) ॐ et تسم‎ term, 
| es ist din Spindel, wonit Bett vom oben bermumter Spin. — 
In Mirndin erzählt: man Obrigens vom. einen Kurden, er [रीन nm 
Sialenirommel geknuft, und dieselbo in den Bodum pestenkt Ih der 
Erwurttng, #8 werde حسم‎ ein कषस derums emporwache. — 
warä-lbäb Aimin fat jebushe Meine तभा it hintar der 
Thüre; wer zur Thüm Iinsinkommt, küsst sin. Auflösung dns 
Räthsels: der पनत 

168, ul عيد يتحى شيك من = كرى‎ 889 jie- 

ॐ ku 1101. ८ 5 0000 
hat sel min nuahbts hiri tahte. ` Sen am Fri 
steroun سال ازع‎ Auflösung: die Handle. 

104, +~ قلبتي ايششل‎ rel el u ابيصن حسيد‎ * 
919६ (18100, hijär ijamn १481 kunlbok ah 1 ता, पज 
ist sein Körper, Gurke sein Names de Dimmer, wie beit جع‎ 
Rüthsel für عسل‎ Dumamın: Natürlich Gurke, 

705. ها تبعل البعبوصة تزعل‎ act 0४६१४ 1४ kizdil 
elbusbösn tiasil, त ist winrte Farm. „un; beleutel पु 
anum perforavit, vol Burcklandi No, 470, | 

#ابسطعنز anwel‏ “ايه Du‏ )= تيا يكفئة كلم. 700 
ملسمل -, adımmet‏ انانب jikfedu ४१11४, कि‏ نمةه) وتم 
tobt 1५.‏ 

Wr. us Ss, 1 क grufi wut- 
magrafi 1121 aögki (१9119, Pode Tontormmgun In, mal 
nurito appropitgtante spneien سه‎ tenentis praohnna. 

१06. Say أن تابث اتلك 1( >~ يلحت‎ 11.1.17 | 
elahrit nktilek फा] क्रत brit वदना Bivs लड سنتلا‎ non 
بحسن‎ yerberihte अलल, न्तीं 


Soein, مل‎ .urnhische 1274644 von اس اتسبقلط‎ Ahirdim 219 


709, ill wi> 6ق !الا "ككل‎ ॥ ६५0 Dir hast 


ja wahrhaftig die Souue verunreinjet, सत Üspitalverbrweln नदा), 
Arkmlich 


nö, > Er liat duch nieht etwa ılie‏ 4 الشمس 
nicht, etwa die Strohmatie der Moschee Angestsckt |‏ 
بيك 46 يريق 1706 .= يرن له كف = ee‏ .771 
Einmn muss ainn Öhrfrige परसा, dem andern der Mäntel‏ 
liess dem Sultan zu Ader; da उ‏ شاعنا werden Ein‏ صوصن 
die [जप्त nd blieb im Kikper stecken, Da gab der Barhier‏ 
dem Sultan nie कात्र; Fol des ते achwall das प्रीण des‏ 
امل Sultans en an, dass die Tanoetto herausgetrioben wurde. Als’‏ 
Barbinr später, dasselle Missgeschick bei der  Herhmmiltutge win‏ 
Kurden bezegnetie, wollte er unch dusselhe, Mittel in Anwendung‏ 
mitte jedoeh पल, dia ler Kunde au Schläge‏ وبا اميسال :سسا 
gewöhnt war. Du laute der Berbier onch dem Mantel des Kurdan‏ 
مهن und ihn: dies himahite‘ die gewünschte Wirkumg‏ 


172: EN البشترن فى كلب‎ * elmagnun ॥ +) 
5ه‎ 5112 oder olmasna fi ०, = क, Der Dichten weiss wus ns 
Inden. Wenn man den Sinn win Verses oder Satzes ticht 
verateht 

770. بيجم‎ Alan ~ على‎ ge *كاني!‎ 
känu 5240 १५६ (5 wendakkn gaber ०70५ ^ 
mandem, der stets fragt, ob man nicht seine vielen ^ पहली 


habe, antwortet man) Sin gingen üher die Brücke mul‏ كبام 
“tieren mit dem Hintern aneinander,‏ 


ام kidhet‏ كتفت De (त)‏ رات العالمين 774 


ध॥ त nyudldak rabb مكو انام‎ Dis Sterndnter len, 
ubor Gntk spricht die Wahrbeit Bergeron unter urtrolögin Im 
Mat, stoht mel nlnegzui कह); nennen. 


775: جر[‎ all ii au ES وما‎ ande Be ae 
Ein Jude bezahlt lieber Iundort Piaster, als dass or sinen Sohn 
Vino Naolık ausserhalb seiner Hauses übernachten Tisst 

770: النسلبين اسلم‎ a *سمعت أن‎ रतातत anna 
ستند ا 1أعمساج لع"‎ ऋक, Ich habe gehört, ‚der Richter der 


Muslimen habe len [दषा wiygenommmen: 30 sagen ‚Ulristen,; wen 
sin keine Kemigkeitim wissen, Usirc, 


-1م ४४1)‏ كل الحمير تكبر وتزعر وانت على ما = 177١‏ 


प्रकार عسلايتة‎ utisdar wänte شلسه؟‎ ma Inte Alle, 121 
werden. grösser oder kleiner: mr du bleibst क्कः ओ dm 
gleichen किल्पत, 
8. Zul رابيد فى‎ bs == ©=) 3 पाप ur 
चतत्‌ ist, #0 mag er sich चनानि m der Wand नल Ohrleige ناوي‎ 
771: مثل بلاع البوسى.‎ ut ०१1११६१ mitel ॥ 811 


elmüs Ich haho geschwiegen, als ol ich min Rasirmesser ver 
schlürkt hätte, 


780. بلاس‎ Sal, بعلي‎ >= dibnek 11114५४ 
ulabmok balsk Das Fett um's Geld, das न्यो) कानत 
86 spricht der Fleischer, wenn er guter, fehler loisch zu कथ 
kasıfen hat. 

781: > "الس ياكل‎ (१८९४1४४ 
haläwn 710 jekul menen Der Schuft (Kupplar) isst फणी 
ohus zu gen, woher fr sie hat. 

732. تجبك قير وظالعى علكى‎ Dhin Atem ist (mil) Pach 
und dein Glücksstern Hare Mir nicht recht verständlich; 

788. AN صار عير‎ >= अतपा lin no ألم‎ worden 


als a Dip umm elhlinne syn. पतात, Hürk. لفط‎ dirk 
(0.11; 


784. خاب‎ Says عا "لا يملكك على‎ jimallikak ३०।॥ 
sein 87 .ينا‎ (10४ möge dich davor bewahren, dass dir ein vor 
wahrloates Gut alu Eirentlum wufalle 

18 لا سفيّهد لم‎ (उ 4 لآ بارك آئله‎ 008 ५०४ न्ना 
gemeint mik Leuten, unter welchen sich kein frecher Mensch (der 
ihr Handel व्या) befindet. Prov. Bi 1 7 517 Cop, 9, Ti 
aluımso Mnatafraf Ip. هم‎ Z 3; Burcklinrdt No. 280, 

Tu بلا فشكن بنية‎ > नमी {5६11 haile ५1४ 
1811 1785९. Schreite über مده‎ Schlange hinweg, jedoeh كمه‎ 
fiber مك‎ kleines अवद्या, Dam. Man glaubt, dass ein kinins: 
Kind, über welches Jemand hinwegschreitet, ol wieder surtick- 
zuschreitem, acht mehr اسملا‎ (Andre, Et, [ननन |. 4}. 

787. وطلم فى متقلد‎ last, [ग لديا‎ ५५३४८1५ ufallas 


fi 7१16190. ععو0‎ ventrem: ham at ponderw क्षं । चोप 
ساسسي‎ दष Zu فاضاتف؟) مسن‎ 


]99 كناد der arabische 125 १५ 3671404 wind‏ مره 


188 331 "رح تكن‎ rüh nik नतक ضع‎ Ali اله‎ eninelum 
५. Zu inne, Doberlästigon. 

189. Se el lebitak غاباما‎ nanikaik 
न्ने tan member germitale rodolst. 

790. كنا عدسايه بيجبين‎ च्म Dre hast 6م‎ Öesichter 
غضم‎ eane Las: Dee Schwerpmkt liegt damnf, dass en Mensch 
nicht zwei Gesichter haben soll, ابو‎ Kall Na. 405: عق نب‎ ५ 
بلسانبن‎ (= 

ग्ण. جد كيثل وحد الجيم‎ (os zuerst يجيد‎ sprich لديم دم‎ 
Er hat ein Gesicht wie ein Hulm, مه‎ hiisslich. VL Spitta Ne. 228. 

لم nak‏ 8815 1118و *سيي بلاء تاك Gm, Kan‏ 702 


४२५५५ ५॥ عم عسولا .لنالاناناه‎ optimatım. yirmero نعاء؟ فلوامن‎ 
vravidam स+. Um die Seipide zu verhöhnen. 


Die Explosion it ३ Hause Jos باعتا‎ erfület, 

794. ut خلف‎ = SE مت‎ (Bronillon). 
mart alhajik maglime ndnlaba half १६६५१११ Die Frau 
سيل‎ Wahre Int ein bie Tauben; ie Spinurul beiimlet sich hinter 
dem Wobstuhl 

795. Sebi اما‎ alt اينين على‎ ~, न्न 
1. 1५5 ,بممستدلة‎ welches कका Sohn dem वता gegmäbur 
erküsst lat, werde ick nie imrgessen, 

790: *شماس > الكبلا وخلى المرقة‎ mas 
ehrduku akal وناناسعلاة‎ ॥॥॥ 11 elmaraka Diakon Butter- 
weck hat die Fleischklössa: gerressen, عملم‎ din. Suppe stehmm Inssen. 

اسبح الفس حرين على =( ~ على اللحم 797 
تاغدل باه لاغفتصاخ bag‏ قاها nlkasis) hazin‏ باوطباةع السسين 


lahm-isaermin Nav ध वि betrübt, wegen. (das‏ علوة 
Verlustes) der inplichun Eier und des fetten Fleisches 30 Kae‏ 
die Muslimen, wenu die Fastenzeit der Christen beginnt, Elenso‏ 
die Christen um Anfang des Hanamjan; nor चकत Sie statt alkns ib):‏ 
॥||॥४. |‏ 7 #1 

اطلام कनन‏ 151 * للفسان RE‏ والكييبة للمطيان 


en En 


Bd, EXAVH, 15 


9929  Sorimsider سمه 130/1 مامسلمه‎ Mil 1 


dingan ند بلعللمم‎ »sstmin Hilkussän wulmaraka lir- 
rulhbün wulkubebn lüalmuträn Fette Woizengreupem mu 
Eiarpflansm md Fetten Fleische sind fr die Pfaff, die तभृ 
für die Mönche und die Pleischklössehum für dm Mischof, 

१११. ~~~ بسكل يطلع كس‎ Er ln zu ---- 
अ= = تحتل‎ £ > >.) u aut änlch mälch het له"‎ 
kasik) jiern? basal jitlas hust) saleh malnh hei على‎ 
mälln jizra! basal {11191 zelle Die beiden erstem Wortn 
sollen mus der „Fellibi*-spenche sein; ich kann mie (कलोक्ता لتم‎ 
wrkinren. Die Leute des Pfarnes sen Zwiebeln, und: = भवात 
Lattich; die Leute des Molta ten Zwisbeln und es नतन Mist. 

B00, Es war eiumul ein [समित der tal] siner Pau sin 
Kalb; da er jedoch fürchtote, die Prat कातता das Kullı suchen 
ud in sem Hause finden, versteckte er +“ hinter deu Mess 
altar, In Disk wusste nichte von der Sache; während nr jedoch 
mit lem द्विपिता die Messe (iu sprischer Sprache) sang, wrhlickte 
or das Kallı und sung سنس‎ folgsuderınassen |>. > © [> ~> © 
aan sie ايش شر خلف المذيم‎ * kasiko kakiko nikhn 
half elmadbab tainain babıko; „Pfürrer, त (गताः wi 
ist das hinter dem Altar mil den glänzenden Augen® Hierauf 
antwortete der Waffe: [ih قيس[ شناس] لا تعتكنا بين‎ 
معط‎ al لك معنعهديها الى‎ ASS: نيه لى‎ २३५५१४३५ 
kimmäso 1 tehtikns han onnäso pilge li ०1२ alık 
ukärküta ilülbuktijame: नका, م‎ मतता # पक 
nicht blos vor den Leuten. Kine Hälfte für mich, die कह für 
dich und der Fottschwane für die Piarrfraw* (buktiijämo gleich 
bart (sic) ‚oder beit (9८) Kijämo jleich bint oläuhd glich 
marat nilkasls) arklür), ع‎ Einer पता Reduction diene, Verse 
fehlen din ayrischmm Worte nd णपा, Sie [नौ "ياكس‎ 
بصبوصة‎ न وبا سقيس 5( شيئء ذه خلف الترونس متروسة‎ 
ja kuss ए kasküsn इ تقط‎ half १६८8।५४।७५ 
weiujiinahn ॥ कई} ॥ क: „U Pfüffe, 9 Pfiffohem, was ib de, wo 
dort عباسابا‎ dem Altar versisekt ist und glünsendn Augen “تامط‎ 
بين الناس لك = على لانت‎ Aa N با ~~( ويا شماس‎ 
الراس‎ [8 ५१ दन nja 1171705. [8 tohtikna مقط‎ 97798 
illik elkurki ५1३ orras: 0 त, 0 Dinkent stelle نتن‎ 


nicht blos vor dem [नात dir soll ler Miyran (तत) und जती 
der Kopt,* 


zz 


Die Seelen des Mittelreiche im Parsismms.. 
Yu 
R. Roth, 


Diese छशा, die gwwischen Himmel und Erde schweben müssen 
bis zu Wiederberstellung der Welt, sind hier Gegenstand einer Ver- 
handkung gewesen, hi welcher ihr Schickssl_ ebenfalls unentschieden 
८111 in (पताक wolle im, oben Bd. 35, 157, em 
Stells im + श्या verschaffen, Inden er sie in Yogua 33, ॥ erwälnt 
findet, während de Harlex, Bd. 56, 637, uns anders belahran प्रण 
sie wieder binnuswerfen will 

Es dürfte sich der Müho lohnen din चात्ति Frum, oh um 
was das Aventa yon einem Mittelsustand der Seelen wisse, sur Löaung 
»u १1१५, Tech eine dinselln تكهتنا‎ sich चरन्न्‌ gehen ५11 तकत 
ra وس رو وله سس‎ Jess die Dasture, nach तकाला also uch 
Burtbolomne, in der Hauptsuche reolık haben, 

Um mit der Sicherheit, win. de Harlex पापै, sagen zu könmen, 
Haas im Avant Indisrlich nichts stehe, was näheren oder eut- 
Fornteran 1८९४९. चधा „das* Hamestaknn habe, wäre كا‎ rüthlich 
kewesun die Strophe, ४. 38, 1, in welcher die Dasture eine Hin- 
derung كلسم‎ jones Dogına finden, -gründlicher zu untersuchen und 
= zu tunen wirklichen Verständnis (derselben zu hingen, 

Ich fassen din Btraplm in folgender Weise 
Wie alchs obührt, ॐ handhabt (wendet an) die uralten (पदक 
Der Richter (Hin) im gurschtesten Verführen regen den Bösen 

sowohl ملم‎ den. Guben 
Und auch ‚gesm den, bei welchem or amsgleicht (oder: sich अ 
gleichen) «din Misseihaten ‚und das Rechtiiun १, 

Anders al hei den bisherigen Versuch ist dieser स In 
sich geschlossen und befriedigt uns, olme dass ein Wort hinzu 
दा wird. win hei sowohl ls كسا‎ H. geschieht, oder min 
Unchstabe عل‎ Textes gelindert wird. Im Gnguptheil lasse ich den 


1١ نفعوع ولوب لرورل‎ ol re sul zul ders يدو يملعم‎ and ai ar. Kalal 
wir he Safer mung Armen weh, Piste Phamiom ال‎ 
15" 


224 Kath, die Selm en किलर im Prarwismas, 


het feoeptns der Handschriften: dresed ,اسه‎ wihrend Westne 
grard uud uneh ihm Spingel, wie. scheint auf (त्ता einer عماس‎ 
(पि त, त | का) श 19 
Schreibung deresed nichts andere स्पा هله‎ कलया, wie I], ك‎ नतर 
roxbün zuviel ist als 1, Die: übrigen bei deu Hurmusgabmen 
angeführten und andem नदव्या MSS kmennen das & michi, 
ab, md zu sprechen ist नत्तनं rem oder vers, win a 
Theil anıh geschrieben wir. Dias Wort ist eine 111 
wis rem und solche Bildungen im Zeil ar Anden ist ja gllick- 
licherwrise nicht mehr verboten, während os ein تكح‎ (ir nlalıl 
gibt. Damit füllt das Wort ل‎ von selbst, welches win uns H; sagt, 
„uothwendie die Rolle als Zeitwerts haben ` पानिना, wie سا‎ tim 
Menge unlerer Stellen dur Gathas, 

Hivan so kurz als miselich die Erlderuniten > 

1. امع‎ — hi, und zwar कद्यं verstnekt durch das: [कद्वत 
tigetulo Adverb ds, wg nach meiner Ansicht इवाव dasselle aus, 
was ak. yatbütatham: ऋ) win me ist nr wein soll Man könnte 
gar, wie نامس‎ dem Metro am lm जौ, auch पा... Ihr, 
wenn min den Schluss unserm Kiypilels vergleicht, we धाः 
MEE. haben: कव्यता कतित, und 1, 5 39, 4, wu اناس‎ 
1111 
يوق‎ — Mit Spiegel لحك‎ rate au lesen sein, vgl 29, 6, चडकः 
wir June Bodeunsart in der vorgeschlüsenen Weise, wer ja andh din 
नप्‌. Vobersetung वानत, so Beknmenm wir ein Zeibwort fiir dem 
ganzen Salz, das sonst fell: wechnlb दि (कताभ war die Wär 
hinzuendenken: das will ich jetzt werktinden. So 14115 einst auch 
M. Hans geihan, Dis wir ein sellsumer Hedier, عمل‎ (diesen Satz 
॥ 11 ~ ! 

2 din ware sehe ich ala kin Ausilendk 1 
sprache au. Ich will aber wicht कातता, ol dla inate, عرد‎ 
oder acc, ,لم‎ ist, Im वाला Full: bee प्प in—, im 0 
leges exercek in —. Vergleicht man 46, 14. 51, 14.19 nuch 40,7, 
so würde sieh der ehe त्त, सततत तः Singeler dem 

व su hänfligen ^ (५०५ entsgeriche. سكن تقار‎ 
= also) im Ai (द्द ५५८.) قبا‎ १,९.५४ 1460 (nstr,) yal. Wer 
Dativ bezeichmet das commerlum md inoommedani md könnte 
rbensrwohl zum bertächharten تدهم‎ geaogen werden. 

4 Bis Anderung yon (पति in mutiert int णसा पक्त्र 
uber much, nicht आनन्द, عل كت نسل‎ kein he, sondern nur ih 
कष. Es ist aueh kein Genitiv, mindert ler Plural عم‎ == 
uns कि gebildeten Adjvetiva, win amd ws wer nnd قر‎ 
vinlo andere 1 तारकितं oder richtir nach” der tewohnheit der 
Schreiber (Gsldner Studien 1, 141) und mach Inst ullın 8, 
gewordemm Handachriften yerydod ist matärlich in ame ll 
aufzulösen. 

d. Pal das vornämlich in Frage stehunde Wort unserer Stavpln 
तिददं gel die Hermsgeher keine Varianten des Aktıra, 


अल, درم اقمع انك‎ ‘ie त im Pursismi. كه‎ 


Drei VE, तै) ककः कों, करीत عماسة ورثه‎ Ob 2 عمل‎ Medımm 
.أسا‎ wie dem कषः zu sagen ist, «lass die VS, धद 
Immer ऋ Tee, win कको mel की स्कलसि und 
Spiegel | 8 war, deshalb melır kritische Bedeutung 
بمساسا‎ Am der Hichtiekelt des AMndinms ist lan kein Grund, zu 
५१५५५1४ Und zwar. bike wir neh in dem zweiten der oben 
1.1 1. Fülle richtig क्षा Singular दण den Suh- 
jokten sächlichun Geschlechts im पिक, ष erwähnen it übrigens, 
duss rin hisher unbenfitztes ganz Imuchlemwertbes سكا‎ MS, von 
01441000 College, (अतव ` गचत liest, also, einm Dual’ nn lie 
Haml gibt, der hier wo won mel glsichwertkigen din Binde ist, 
7 1 1 wär: Weitere Znugmisee sin abzuwurten, Wa die 
लिता des Wortes: unlungt, فى‎ halte ich 155 Auffassung für 
rivhtig, Und die Phi. Vnbers- angt ja mil ihm zausammentrofim® 
iin (runde nichts anderes 9. त त 8, 
क म De Harloe kennt ein ,يقن‎ welches: bedenton 
sl ae भणत चात mit قبل‎ कौत ronsontrer, Kuppligusr on bont 
an plus # renwutrer. Ich versochn ‚die Werl gie, vwereinmmelt 
,بمو‎ Aber welche hemits تاتحسدل‎ Gelder in Kulm , 24,124 
mine Aufklirung erben ist, ao ins Reine zu hingen; 

m rin عقن‎ kommmm gibt es nicht, Din dir (पिति bei च्छ 
पाकः 1. قمبر‎ शन्का sich dahin, dns ४ 43, 16 «akt des न्ता 
losen कुतप mit अस्ति, zu lesen ist 4८८६, 31, 7 عا عقن‎ ४५ versichen 


nd 4, 11 ga ين‎ lesen ist, Leberall das पितता, 

Accummtiven wir‏ وه لمن mit Fit‏ عقن ملوسابيا Das‏ ا 
kamen: werlamme, fordem, auffordem bet m uktivisch कापा‏ 
Anch ist demselben स Werbindtng nit dem Dat eigen, nach‏ 
لسسمم कतत कति — upayukid‏ تمه Art eines Infinitivs:‏ 
begehrt Ihnen zu schaden — sie zu, verdringen $ eg ५‏ 
(क ji 1, 24 In Ali 0‏ 6م الأبريسرة in dem. Worten‏ 
Stelle त wohl much 1 Inlben. Dazu‏ .7 
würde die Ak-Worzel ` #४८ passen, wenn eine Auslogie für den‏ 
Lautwerhsel sieh Hoden न्नै, Auch die Verbindung mit dem Dativ‏ 
hatte ln Sk. ihre ग्रोन vgl: das WR.‏ 

Ein under yo, das mit len ‚Prüpositionen pa d wi or‏ م 
scheint, kommt stets in medialen Formen vor. भ~ 11, 5 haben‏ 
ulso diejenigen MSS, recht, welohn das Medium entzun, somit 71‏ 
Spnezrols Text; mr mit hei पाता fehlerhaft | +. golruckt. Mit‏ 
kurzem Vokal erscheint es, ale १, L, a „= प 19, 8. Die‏ 
am‏ +0 بوه des sk. (Geldunr‏ عمل سمير Bedeutung entspricht‏ 

न >; णः पि, holen; कं 


abhalten, worteriben, entieissen:; d 1 
niedlioehalten, forthalten. Se 

Unsermin 17 int also sehon durch seine سار‎ Form 
der Pinte gewiesen. Und als Bedsutung कषा sich nach‘ jenen 
Ferwuiltan: ausammenholten oder sich zusammenhalten, 
hier in Birne عق‎ Oleichstellens oder Üheichstehens, ie "ine Reihe 


za Kotk, die Seedeu den Mittelreiche dm Porshenid, 


सिजा م‎ © w;, was mit einem underen Bild etwa dreh 111 
“um उतरा कीत, 

ष्या kommt, dam des Wort -gleichberentend ولع عم ,رامق‎ 
glunbe, anch im Pehlovi  تيفطسمتعم‎ Ist. Man liest: in Mnkumd 1 
cap. 87 der Ausgabe: Am gihänd اسمس‎ कषिता الم سما‎ 
111 41 di die gesummte Menschheit sich) innerlich in 
Einklang gebrscht (haben) mit dm (obersten) Herrn Im Olussar 
5. 25 wird ihm die Bedeutung قا‎ ` + to. agree, 1019 of thin 
अन opinion Ieigelesrt, | 

Hat mn unsere Stropls irgönd tw २॥ schaffen mit dem sog. 
Humestnkan oder nicht? Jedermann wird ,ملاعم‎ ass lie in 
unserer dritten Zeil benmohneten, bei مفسك‎ Verdienst und Bahn 
sich gegenseitig 1 nothwmdig lie Seolan sin inisstem, 
welchen künftig das Mittelreich, win es ein سطعلنه‎ ziht, zufall, 
die Bewohner des Hamentakan dur Parssohficher. | 

Auffnllenderweise sind Barthalomas und de Harlaa nieht gewahr 
geworden, dis sis mit ansernm سيو قوشم‎ ds Eivman eber Akne 
Humestaksn — damach وماج‎ Hamyustakan — sollst in der 
Hand hatten. Die Stelle im Pehl, चपातिं > 95, 16 hatte darauf 
führen solle. Winn عن‎ dürt |+ ~ falls Gutes md Dies mich 
gunz gleich sind, kammmt mr nt فنك‎ Mormymstakan, ud mittelbar 
an dieses Wort متل‎ Glosse: Adım कमेतं (nach Losung der VE) «ich 
schliesst, #0 it dus demtlich ein Citat ans unserer Strophe, viel. 
nicht gerader eine Atyınolaggische Andeniung. Es versteht sich 
wie sehon ह. W, West it Glosse en चत्व Viraf geznigt كما‎ dass 
das Wort ein امسا‎ ist, dass 6 die betreffenden Beelım न्वा, 
nicht ihren Ort Ieenchmnt. 

Die verständliche Geschichte desselben ist, wie ich denke, lese, 
Zuerst gibt = Anmyastan, nfacher Marl dns Partieipa. = 
heissen sie in der wohl नोना) Erwähnung, an deu vier Stellen 
des Pohlevi-Toxtes von Mainyo i Kun 7, 8 7 18, 1. 14, vgl. 


اميل Anruh‏ متف Moll Fragments 8.4, dann werden‏ قميستان 


tivische Bildung Aumyastakiı oder in nnd endlich करतात man 
مه‎ kursweg ihren Ort, wie in Peris eva in Persien. 

Die verschindenen Schruibungen in dem bie jetzt hekanntan 
Torten, worüber ich Herm 18 W, Wost Nanbweistua عمو‎ 
danke, sind: | 

1) Be nmel dan जिस, भमन ५०५० a heinpdatan. 1 
للا‎ übrigens nieht अयजत कत. mrwühnm, dans KW, War, den ich um 
دام‎ Ansdiaht gobeisn [0 › varsiıht zu كسما‎ वअ uder [1/9 षि) 
चठ Bollie عفملك‎ Lesung तै द्ववत Kamrs عسل‎ Pehleriliieher sch 
bestätigen, © müsste ich maf lie we dem [00१8 سللسافع‎ Atlliee فاع ادو‎ 
denke aber, an meine وجرا فاط‎ Ermelsfikrang Asdurch nicht kenintrürhtigt 
wird, Zunächst glanhtn طعا‎ mich mn ملك‎ Auffassung - न्क mm ७ +भ 
haften zu dürfen, هلك‎ Air Ih सो Kumammeahang ds Wurke اله‎ unmmem دوا‎ 


(1 वी, 3 7 कष्य يطعا سوج‎ 
ung der Parsen guten سسا‎ , 
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Aumyaslin بططلة‎ 7, 8.7. 18. 1४. 14. 
humyastakän AVir, 0, 8: 11, Ha. 1, त= Bla 6, 2. 
Pehl. لمع‎ 7, 136. Dink. र. 
तवति IM. 20, 8 
पवत्ति IH. 24, 0. 
Dagegen erschriten Permen, in welche das für mein# Erklärung 
entschmdende بر‎ fehlt, weltsner und wohl much später, nämlich: 
kamhostakcdın IK, 34, 2. कौ, V. 
Iurmdumtiinil Phi, १५५ 33, 1. 
humastakdn Disk. ४ (1६. 36). 2 
Prise beten مستسدسكتيا‎ wine um at, त تمإلاصه‎ 
unknüpfenden Birmologie ihen Einfihrung verdanken, welche such 
am nänlisten darbot,. nachdem die Kenntnis: فل‎ alten ककरो 
verschwunden. war, almr ‚einen. ungenügmiden. सभय) [लि १४८ bei- 
einander beimdlichem سماد باأفامه سدسم عله‎ oder überhaupt die 
stehmiden. Eine solche Vermutln an = وغ . سن‎ wilirschrinlicher, 
als وز‎ ८९/41 Vertester von yikanimınddand ist, das प 
bios in der Definition der Hassrastekan in AVır, 6,6 vorkommt, 
sondern wach sonst fr ad. هاب‎ üblich ist, Spiegel 0: «L Hurt, 
आ 5 106, 0 
Din dergmmatinche Seite der Frage list sich also dahin, dass षः 
won dem ınythologlachem Beiwork, dem. Mittelrwich, im Avesta nodlı 
nieht sw Lesen. ich, dass aber die Vorstellung: von Persohen, bei 
wolehien. ‚Verdienst und Schuld des Lehms bis auf Tal und कवौ 
hin (AVir. رق‎ 0) glnich: wingen, lim nl انمد‎ शोषयन Aus- 
druck Ginichgestellte, لصف يله !]يرمع فوح‎ heissen‘ — duss 
diese Vorstellung für den Pursen In unserer Stelle sahrifimässig 
Verfülgto die Kasuistik der Yarsen dim Gelunken von Y. 1 
weiter, مه‎ wurde sie dermuf geführt für solche सिला, (is weder 
das Parvdies verdimt noch ‚die Hölle: verschuldet Iintten, wach einen 
दत्तको مولتسا‎ (दः Rat ज) suchen. Wobei ns uns franlich 
solls ersoheinl, dnsa der Fall #0 häufig wur, um. die Bewölkerung 
eilt سسسب‎ । Wakeegion au Hefe. Mohr dis Ortsbeuchreibung 
three Reiches: scheint man mber nicht ganz sine growanmm ki sein. 
نلا‎ Virnf kummt in's Mittelreich, sabald रोः die Brücke paseirt 
hat: جنا رترت‎ jenen behielt . التستطمع‎ also, gleichsam ein Küstenstrich, 
[को der jensnitigon Welt zu sein, Der Mainyo i Khard lagnem 
wniss 7,18, dass es von der Erde his «u 0 michi, भान, 
nr त व entspricht: ja auch, "1 
पाः arm सितति dem Wechsel: قبل‎ ‚Jahrs, [वत und Kalte. mii- 
them مول ع‎ einzige: Unannahnilichkeit — also) noch in’ der dies- 
وتان‎ Welt stehen. = 
Dies Gongrraphis dürfte wuch der allgrmeiteti (न, १4 نا‎ 
عمل‎ Brücke aba نمل‎ Eingang in's Jenweits, nanmtlich dem im لسن‎ 
110, 80 معنا سترعامة. سماييدوج‎ 


im वनज,‏ جاحامءامشقالة معلا Roth, die सत्ततः‏ “نيك 


Sie धता, die Senlar سل‎ (दव्यप über dem haben Berg 
ÜGelangen zur Cinvat Brücke; die triet ie ana Gestade F 
[फक hunmlischen Ynzata, 

Wo سنك‎ Hrücke landet, ist حمالم‎ kein سدم‎ mihr für ein 
anderes nichtkimmlisches eich, 

Die Vergloichung unseres عدوم‎ mit ühnlichen füllt nicht zu 
‚seinon (पाशा هنم‎ Went hat Mh 8 141 auf Has न्वा hin 
^ The neutral state of مطة‎ Hnsmestagenn مسا‎ some مانا سور‎ 
ka Ihn expeetant state مضنا كن‎ in the Romish purgutory, كسا‎ ik does 
انس‎ कषत that Iheir state مط ميت‎ aha by مطل‎ prayers or efforta 
of others. Die Vorstellungen. von तितत, wie die von nm wor 
schiedenen fimbi wollen eine Miller is Entweiler Oder णा 
कायं تسم‎ Hölle sein und einem Weg रपः Bottung neh off 
Iso. Dis Purgstorimm setzt die Möglichkeit einer Verbesssrum 
der sittlichen Persönlichkeit vormms. Hier aber ist won einm- Lie 
terung überhaupt keins Rede, क्छ sin nicht indem Wartezustand 
solbet Het, der bis wur [जोल Katastrophe ddannm soll mil otwn 
din Goltung. siner Prüfungszeit haben könnte*), Schluselieh kn 
مله‎ ju wohl Aufunhme in den, Himmel finden. 

Hinsichtlich ihrer Entstehung gehen aber beide Denen ध्वनन, 
Sie sind in ihrer fosten Form künstliche. Eramguisse des Systoma, 
angeknüpft an einzelne Worte: جيل‎ Grundschriften, aber in diesen 
nicht gelehrt. 

Wns der Koran in der ninbenten Sürs sein (पकता au 
तान्य, wiss van نفل‎ पिता, die uf dem: Kamm den Walles 
wohnen, عمل‎ Puradies und Höllenfoner scheidet, also das Glück der 
einen, die (Junl der anderem wor Augen, Befrisiligung und um 
gestillte Sehnsucht gleichzeitig empfinden, dns ist weuigstens تسل‎ 
reicher als die parsisch# Erfindung. 


चसा die schurfsinsigen Erfinder مون‎ Transseriptionnn 
des Zend bin ich ze einem Wort der Eutschuldigung कानी 
dafür, dass ich von dem Ergebniss ihrer künstlichen Arbeit keinen 
Gebrauch mache Nach meiner Ansicht: hint مزق‎ Umschreibung 
zuerst nimm praktischen Zwerk, sin soll verständlich أده‎ harllich, 
dem Leser einlenchtend al für jede Druckerei möglich sein. | 

[भि كمامتها‎ aber das वनात متك مله‎ ५५५५ [कनन nicht mit 
Ihren aus verschiedenen Schriften zusaminshgelasenen 18 باسداماسرلعن‎ 


Mairum "verlangt ein weiters वार, Ich Im daher nach der Am‏ با ذا 
hab, तौ Ami, Tokailr. Wie 9.8 1‏ لالم deuimug die Pur. 1/5. dur‏ 
die Kluft, welche‏ بصع 15016149 कितौ win Damm wein, hier der वाक [90 dm‏ 
ا 9 انط 1 | ` .8 8 1/1 

3) عم‎ का von عسو اهاوه 228 2306 مالم‎ + aller ونأ‎ 
جا‎ भिता ar Feen, wein Alma (निं + وهنا‎ nnd Finn andern fir 
rblechtern Then 14} ulm Sphiefimligkeht fie gerade den + 1 
das Aleichgnwicht कक) Verlismat wind 8) 0 3 
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nit den verwirrend Zuthaten von Punkten, Winkeln, Macken, 
Kreisen und Halbkoasen. Wimn der Limit Für, mine Arbeiten 
das कशत, so mag er sich eine Desondene Behrifl allen, er all 
almr nicht ह्यना, عمل‎ mil Zul eu سسا‎ hab, die तितत, ११४ 
Surrograbs zumal, das schwarer zu कलापक nnd au verstehen ist 
als das originale: Alyıhabet und von der wirklichen Schrift dureh 
Erweiturmmgen und Verhessermmgen ahwticht. 

Leber din Richtürkeit der von den, werschinlenen Erfinder 
vrrgeschlagenen Umschreilungen 8 9 ich min Ur 
لاملا‎ तीती Es suhwit لسن‎ nam weiss ober zu vıol als zu wenig. 
Ich finde = bedenklich , - dass Immer neun Buchstaben und [नपान 
auftauchen und wir am Fade zu einem wiinderbar نما تزتها‎ 
Schmms gelungen;  Vermmtblich ist die Qnelle noch nicht ats 
geschüpft. Ich wüsste = B, auf سن‎ Fäckchen anfınsrksum zu 
molar, dass zu lan vinlen Zischlanten noch einen weiteren. Tiefer 
könnte. 

Ein sehr erhehlieher Grund gegm dieses System lingh uber 
anch darin, Hass كلسسله يع‎ allenmein wrrlen wird. In Ei 
kan md wahl auch ie Frankreich isst نسم‎ sich auf معتل‎ (तीन 
lien nicht ei Ich. habe. die hergebrachte aber schwerlich ana 
forhtimde Meinung, dass nur im ein Alyhatmt umgeschrichen क्रक 
den soll, und halte es für durchans kein Unglück, wem. für einen 
rinfüchen Lant mehr als win Zeichn verwendet werden ums, = 
ist erfrenlich, dass auch Hübachmant dus unter Umständen gestattsn 
will. [न्दा 3,2. Auf der alten Grundlage könnte also ein- 
معماف‎ reiormiert,. aber. auf alle Subeilitätem müsste verzichtet wer- 
den. Ich denke arımleor wiirde, mem Kotntniss der Sprache 
nicht: [निल md wir entjirgen der Urfihr schon dreh ا‎ Al- 
plhahet: पतता Ihr alsuschreeken, ei 

Üben موك‎ ganz Alsertiikssige Tel zu; or) sch mar ber 
Finsprache उप erheben. Das ist die nme a phuhrtische Ord- 
nung, din Bartbolomme in عسكملة)‎ einführt Er will dem Leser 
zumnthen nach jmreiligem Belieben شل‎ Autors eine ne Buch- 
stahenarkming يس‎ memnrjeren. Dabei jet doch kein Vortheil irgend 
sinor Art abzusehen. Dis Buchstabenfolge ist eine nam konventionell 
Süche, an welcher zu rütteln niemandem أناسماءه‎ sein sollte, Für 
das. Nachschlagen in deutschen Wörterbiichem hat sich noch mim 
man Aartiher haklaygt, des ner Abeer höchst unwiswuschwftlich 
wufgersilt ist, vielmehr findet jedermmun مسعسيضا عه‎ dass die aller 
erston Schulkenntuise für dieses Gesohäft ausrmohen. Möge uns B, 
aueh. hier auf diesem nioderm Standpunkt belassen! 


Saadja + 1[भ पि 5 Einleitung zum Ui, "كتانا الآماتات‎ 
in Ihn Tihhon’'s Vehersetzung, 
Yım 
Darid Kaufmann, 


Die murkwündigste Erscheinung, welche das mittolaltinkiein 
wiserschaftliche Schriftthom der Inden darbietet, ist seine Sprache: 
Wir au dem Hebräisch der biblischen (sohichtablicher and der 
Propheten eine Sprache geschuffen werden kımate, in der Metaphysik 
nnd Mathematik, Astronemin md Medien behandelt wurden, las 
müsste ein Wunder genannt werden, wenn nicht dis Gesehichte Ihrer 
प्ण Entwickelmg ع‎ uns bmgreiflfich machte  Aher diem 
Geschichte all erst نامس‎ geschrieben werden. Noch fehlt es व 
oinem Wörterbuch, das all die künstlichen पादक भलत 
in denen ein Tdiom, den von Hose ५५४ alle Absteaktiin: Are il, 
die Bedürfnissen dor feinsten logisch Distiktion Inträndigt und Warte 
für Bedentungen hengiebt, die den ursprünglichen तद्वत dieser 
Spmehe unbekssmt waren, Din Inbensfühigen "Fortbildungen; مأل‎ 
gllieklishun Erfindungen and: noch عب عضرا‎ दज 
8 10.111. 1711 11 
zewaltigungen und Spruchsiinden, ölne die ين‎ जान bl 
einem ऋ külmm Unternehmen nicht abgeht: Diss auf die wi 
atsckten Eirenthiimlichkeiten, anf den murn Satzban, die veränderte 
Spntas uch were im Zusummmihang pgenchtet काक, ist عتم‎ 
weitor verwunderlich, Ein Naahteieh, ६५ +, der فعالة‎ 
hebräischen Mutter, hat diese plichsäm vor Aller Augen antatatilend 
Kunstsprachs bisher nur kimmerliche Er ॥ १११4. 

Und العام‎ besser als der Sprmchn im Ganzen geht च denen, तेति 
= ins Wurk haben riniten helfen, dem चत्वा Unhbersutsern; lm 
Schöpfern und Biliaern dieses Kunstprodukte Rh yiul ऋष्ट) Mir ihr 
Lebensgeschichte und Bibliographie geschehen ist, an eigentliche 
Cbnrukteristik ihror Loistungen, ihrer Dobersetzormathode mit Ihrem 
Stärken und Schwöchm fahlt es noch so gut wir gun. Indem gungen 
vielgentaltigem Getriebe der مد‎ angetreten Unbersetzurthiitigkeit sind 
kaum noch die Hauptriohtungem Imeeichnet ml hervongmhnben, it 
denen sich die Bestrahtungen und Bemühungen jener Sprachkünstler 
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Imwegtan: Für dns, wih man von voralereit erwarte nmss, छ furben- 
miche und vieintianerte Bild fehlt es noch اعد‎ an den Grummleügen, 
This wird much noch wine germmie Weile क bleiben, مل‎ die Beurihei- 
Inng der einzelnen Lekeitingen nur im Zusioninenlimlt mit den Örigi- 
muben nrfolren kann, eins Arheit, die fast unalselbar خا ا‎ 
عنام‎ wet nn पर Menge und Verschiedenertürkeit des Vorhandenen 
ins And Kst Min wo dringender jst es, dass wenigstens an den 
bekanntesten Mebmrsetzern und vornehmlich an den ältesten der एला 
such gemacht werde, in ihr Kigenthiiimlichkeit eteanringen und an 
der Hand eg ie iger Verelsehtmemm‘ ور‎ einer Schilke Ihres 
पतीं ३४ ihrer 1 ren ee a 

JInda Ihn Tibbon wind gewöhnlich, win or der Stanımvaler 
سوه‎ Telmisetzerdimastie geworden, wach als Patriurch dieser Literator, 
त mem Kunsteprmchr Imirschtet. Mit Unrecht 
freitich ٠ ييل‎ 1 0 Iureits 
anf लति Kette ورد‎ Vorgängern शपा mod متسل‎ vorkandens 
Vrbersehmifvorsiche kritisch betrachtet. Da wir aber ausser manchen 
Uebertrngmngen Ialschischer Schriften wenig von dem rartibhumidischim 
Tsstrobungen kennen, su bieiht Ichuda dir orte Kebersitser, der 
eine singehemdem Wrdbring am Kemmsichnngr sur wohl verliente, 
अतप hab man mn allerdings लल über Mn, ler سرام‎ 
wissenschulthichen Beurtloiltung winkt er immer प्तौ) wntgngen. Krines 
you den grundlogmnden Werkon‘, dis er rurch (Tebersetzungen ऋ" 
sAnzlich gemncht had; ist bisher كمد‎ ihr एलो eu dem Origi- 
nalen im فلاوسو‎ grprfifk werden. Gessmmteisulrücke kim uns 
hie nicht किपल; Vogelperspmutire ist kainn Kritik Ich war عمل‎ 
ber sehr erfreut, au, عمل‎ Hand won Lundauer's sm verdiensklicher 
Auszabet) des #4"hljmnischun कि الامانات والاعتقانات‎ m die 
Werkstatt Ibn Tibhons niuen sorglältigenu Dliek werfen zu können, 
Ich. weriin mich vor Allgmmneinheiten त्रान ب‎ aber so viel darf wohl 
mit Ansicht auf bleibenmle Berechtigung gesagt word, dass: rich 
[ba Tibhon ms weder als der Podant mil ४१५८ 
باأساسمل‎ nis der er verschrisen werde, much als der Ülassiker, dessen 
drdsan نسم‎ Est ins Original ulfenhart hust, Es werdet sich una Ihn- 
spleln .ميتم‎ in denen पतप das nocktsche Spiel der dinkritischen 
Punkte bei der Transtription 1 hebeiische Buchstaben , also «lin 
(२६८५ dor ميماعت‎ den Vobersetzur هي‎ hat, sondm dis Arabisch 
ihm ausgegangen ist md Yarwechseltingen ihm unterlaufen, die mir 
eine ungemügende Sachkommtniss oder Aufwerksarkeit orklürlioh تدس‎ 
Aher wor allem werden wir vrführen, dass der gedruckte Ibn 'Tibbon 
nicht für Vieles unschullig تلم ل مير‎ werden kann, was dem der Hamd- 
schriften nicht trifft, dass wir also man erst कता) Wext aniner Unber- 
setzung herstellen müssen, eh wir at Ans kritinche (10190 herum: 
treten könnmm. Ks wird sich प्या dam die Vebereinstintuming lt 


1 Vol. ॥5।१५।॥१ ZoMG 55, Fra 
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dem Arabischen selbst an Stellen zoiren, am سل‎ wir आकः जर 
gehlich dem (तैन der scheinbaren, im. Wahrheit mr verdrunktn 
Abweichungen nuchspiren würden Ebettsowenig wie div Versicheniheot 
der Vorlage erklären freilich auch. die Handschriften ملل‎ miffillige 
Erscheinen Km oder عير‎ alla Fehler Manches werden wir auf 
लप्र Ibn Tih bons sotzen müssen, olıne dass sin Buhm (++ | 1 
काद gnschmälert würde, Muss es sich doch anch der Olymipier 
(köthe gefallen am, von Cnrdimei eines argeu Unlerseizungs- 
fohlers in Manzoni's متنا‎ auf ससू besichtigt au werden, Und 
wer yollunds die Art dor mittelalterlichen Iateinischu Uelersebzumgen 
kennt und مل‎ weiss; was solhst einem Meister wie Gerhard von Ür«- 
mona unlerlenfen ist, wird selbst mit einem grüheren Missversinnl. 
nis Ibn: Tibbon's nicht aller hart ins Gericht grhon wnllm. 
Ibn Tibban’s Arbeit und ihren Werth können wir uher 
nicht bloss سه‎ Original, sondern anch, wenn der ताक कतेन) 
ist, an einem Üonsurrenzunteruehmet messen. Noch kat due Nm 
les Mannes nicht ermittelt, ver auf saadjamische Motirn 1 1/1 
سه‎ Variationen geschrieben कौ, प्रप mit einer Art von Protamthur 
din Armukl des hobritiachen Idioms durch einen gung تلن‎ 
baren Reichthumm zu Insstreiten meh. अन had din Paraplram 
noch nicht: genfigend ewärdürt und als kritisches प्त्रे nicht 
voll anorkennem wollen Aber bei genauen Zuschen कनल nam 
Snalja’a Wort fast عله الصملة‎ Kem darin, der fenilich एवि in 
nem Brillautfenorwerk von Phrasen und Syrmonpmen am पि وى‎ 
pufit. Dis Work verdiente, #0 wie عم‎ ink, eine baldige विलग्न, 
denn für des Wörterbuch des. tmittslalterlinhen Hoberkischrid wind 
Fundgrmbe ‚ohne Gleichen. Der Autor war aber, was [जः aiıs- 
schliesslich Ietant wur, nicht allein win Spruchkünstler. sondem 
ein in der philosephischen Literatur seiner Zeit wohl bulesener Mann. 
Vislleicht wird man, wenn كنم‎ diesen Punkt mehr बर्तन) worden 
wird, einmal auch ‚näher und Sicherer m Imstimman. vermögen, 
welches diese seine Zeit gewesen. Zum Beleg dafir, wie uns adlahen 
Zagnissen seiner Öslehrsumkeit auf seine Bekanntschaft mit १११ (13५41 
Bücheru भ schliessen ist, will ich hier zwei नैत्यक mittheilon, 
die solch wine (ताश एप des Delbersetters नाक). Sandjn's 
Bemerkung Über die च) Walrmehimung | fo 2, 8 > u, bi 
Ibn Tibbon mL Bluckr بتر‎ 8 Z 18, erweitert und لم2‎ | 1 
unsere [त्क auf (तातं philssophischee Belesenheit in folgender 
Weise: حكن‎ mm pm wm नर sen [L ses] नय “en 
me man भन 3 5 तान am अ= नल न~ 
nenes 11 ">| "ल= mem ननो =" وجوه‎ जट mn 
kan 0 Sean, छी [Ihn Daad m सदत्‌ रू] 
ند‎ aba [h थ mama om Tann د‎ nos 
=) mes = جود‎ Owen wen سبع وسح دوم‎ अ [~~ 
पा नुदत عو‎ णि Bis "कतय वात برعي‎ an "= 
ना ना وو‎ en ma Sarnen ८ Be श 
Sen [Lo] ना न मोप) men واه‎ नित وات‎ जथ 
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nm يبجع‎ क्षल; مرا‎ प्रणाः Einen Beleg auzaführen, نه‎ erimmert din 
[पनात ‚din völlige, der mittelalterlich-rahischen Psyehnlogie ent- 
سانا‎ ist, >. مس ك1‎ Abraham [1४ Daud's Emm rum لفن‎ Weil 
28 Z21M. Die Amserung Ba'adja”s über die prophitische 
Beduutung der तिद्ध p شه كا‎ अ. च, bei Ibn Tibbon ib, 4 48 
erhält in der एत्न folgende (6८: + ` छ meer Son 
"nk 709 ` छ 52 =: तजन श तक ताज no करत ष्य 
दद م١‎ छदं, 11 مويل‎ (|. Berach, 5710). snheinhur ऋ हित 
fügigen ‚Zusabee. liegt viellicht ei |तं Argument für 
die त der Unbersotzer Maimünl geben ml dass نسل‎ 
س‎ lies Stelle Mir EL ند‎ (Mund |. 288) vormschwebt halen 
पीर, 

Für den Text der Parsplumse babe ich mich nr aweier unvoll- 
+| वः (1) mus od, مل‎ Hoss TEA — im Heike £. च. Halber- 
1449. — una (न. |> 669 besliosum könn. [लः obere اناه‎ 
ein कलातीतः Verkiiecung. wine Art won weiten Resonsion der 
weitwirweifizen zweiten Lobersetzung zu euthalten: 

Din Varianten zum Poxte Ihn Tibhbons werde me der 
steten Bereitwilligkeit Piero Perrenu's Bio almmmen az oo 
Parma 417 und 83. Als Eitleilugsvero erscheinen in beiden Hund- 
schriften din त्त +: 

Ara مم‎ भानि Tas तः 
man wo Fa Ho تتم‎ 
hu air nt 9 وت وعد‎ 
mio Es Di د‎ 

Anl Hess, wohl von sim Schreiber, schwerlieh vom Autor 
salber henrilrende Cndioht Folgen die Warte: num नस्त معد‎ 
= चा दा يع‎ 13  Sr agree ar शण 
दतत वाय وجب ينا‎ श्य pin ja जत Dunn. (नी. 417, in 
rabbinischer Schrift, stammt aus den Jahre 1433, لاهن‎ 83, In 
apmmisch-mblänkacher Schrift, soll dem 14. Jahrhundert angehnren. 

Ein vollständigeres kritisches Material würde wahrschrintich एष्टौ 
mehr, zur Reizung und Sichtung des Textes beigetragen haben; 
ullein auch عسل‎ mir vorliegende hat سعط‎ hiugereicht, fehlende Zeilen 
zu reisen, nm Reihe von Verstäinmelungun a4 verbessern und 
wine Ye Bine kleinerer und jerösserer Fehler in umsirem Texte 
des [bu Tibbou zu verbessern. Wenn sogar Werke der jüdischen 
religionsplülosopbischen: Lateratur, die gewissermassen Immer unsoreti 
कुया padruckt werden, immer धतः von Entstellungen starren لضن‎ 
der Controls Auch die Handschrifieu sicht eutrathru können, wis 
ist da won einem Buche zu erwarten, das seit der editio princeps, 
din an ich Schu नत walıres Nest :ووم‎ Fehlern. war; Immer nur 
mehr verderbt und verschlimmbessert wurde. 


1} ber تددم‎ Ware سس‎ In md; nd: STE 9 Sams a men 
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Eins Kritik ler ganzen Debersetomg Ibn Tibbon’s unter 
stster Vorgluichung von Sandja‘s Original । der Parsplram 
würde ein Huch erfordurn. Teh abe 111 je Folgenden auf die 
Einleitung des दात पजयत (nd. Slucky, Leipzig 1864) beschrlnkt, 
hun an item keiten प्रत्र zu zeigen, zu wie viel kritissh Ihe 
merkungen sine Prüfe der hebräischen Urbersetzung Ibn Tib- 
bon’s Veramlsung geht, Aber selhrt anf diem का Liehinte 
hätte: ‚sich noch viel mehr hrrorhöben Imssen , rec ich Alles ber 
Sprochen. häkte, was darin zur Besprechung unzsgt odur herausfordert. 
= weit = atyring; habe ich nit dem Mittheilungin nu der zwniten 
Urbersekzung ich द्या, sn Interesses nnd Anerkennung fr 
diese bishrr mehr jescheihte als gewärdigts Arbeit zu erwecken: 
Nicht. प्रा die Erläuterung des Textes, sondern allein um ملل‎ hehrlische 
Vnbersetzung handelt = sich in dem Folgenden Nur wo Ibn Tib- 
bun’s Worte, mich उपर مسيم‎ sachlichen Ikuinorkung vorunlasn, habe 
ich diesolbs einiliessun Lussen,, Landauer’s in Aussicht ‚stohruide 
Vchersetzung wird vielleicht. Veranlassung bieten, كم‎ uinzeine Punkte 
يمه‎ zurückeukonmmem. Dur Seitunzahl des Textes Ihbu Tibbon'a 
folgend, Immerke ich: 

m 1 £ 2: तिना man 19 नो a = ee 
nm! الحق‎ यी Din Ucherserzer sind an der Schwelle 
gestrnichult, Clewar weder mit صما‎ Bedinztungen.: Ange und पाना 
für 77, noch in Beziehung auf die كتنف‎ dam: Ansdruuk rim كد‎ 
«in vernünftiger Siam sich ermitteln न्ड, مه‎ hat man doch णा 
पल md. nicht auch die. stwns ferner Ihgende Möwlichkait. herdick: 
sichtärt, das 7 mich Wesun hodenten könne. ४८], Baor’s 
Sicilur zur Golwetstelle: त जतं [152.١ Olewar nun die HS. in 
Parma दर losen, #0. scheint mir doch, wetin schon un 777° तातेन) 
werden soll, much der Anslogie هل‎ Anfangs in Bachja's man 
ram das Richtige: zer. Gott, dem das Wesen der lantenen 
धि पराणो) zukememt,.so Aut Ibn Tibbon: dem Tori 53१५१19१ 
verstauen... Vol. ‚übrigens. meine Bemerkung im تلاك‎ Litermtur- 
blatt 1878 1. 65; 

ib, 2 9 ne ame नत weil حتى‎ , Wis der Tant 
क्र vorbiegrt, nollsstn 1009 पापना, dass रा rl بعس‎ in == 
sich مطمعمنا‎ und diesem जक dor Zweifel“ dureh dem Bing, 00 
beselchne,. Die HESS, भत्तो jedoch das allein richtign: يعوطت‎ 

ib, 2. 19 تجح جه‎ nr دهده‎ = nl, KIN 4 دمن‎ 
Ibn Wibbon hat den Sing. art wohl niit Kücksicht auf die De 
पतप des [प्न = Arvente absichtlich gewählt. Die zweite Lies» 
setzung Hab: ठनि ص وص‎ Angummmte Ba ms man anal 
unserem Texts पाशान, Erinnert uam sieh aber, च => 
bei Ibn Tibbou &rwihnlich mass heisst, und hie keinerlei Var 
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nulassımg. ज कणत بيسسامه ساق‎ vorlisgt, حك‎ wird سس‎ unbedingt 
mit den [ति नडस्य In, das काका ممم‎ der 4५५) पन्वा 
Schreibt er zu Som wurde 

॥. 22. 1: مسيم معدن‎ न بصر الطالب — موده‎ >~ 
Die 1155. bieten: das dem Ambischen entsprechende um. Die 
zweite Knbersotsting hatt mar 751 كم‎ 

1. ^ 4; Peer en ve. Es ist also: mer عمد‎ m 
:هوا‎ 10 dem Nebel von IL ist kein Kom zu erkennen 

ib. 4 5: Der Ausfall der 4 Warte Js Saas <-> 
१. 0, هسمل‎ Ihn Tibbon >> با‎ ae 
zer für gerligenidt hielt, wir ana lan तलत نسرلا كنا‎ din 
Neigung wahrnkenmt, kurs und bestimmt a sprechen und पक 
كسما فين‎ und Belastung des Ausdrucks. zu vermeiden, Ob nicht 
jedoch more — नध ale rin Art von Hamsintelrutan aus- 
gefullen sein kan? | | 

ih, 7: mern ven = يجعل اللليل‎ „os, Die 115 
111 richtäe: zen arm. Die zweite Debersetaung gilt „5 
durch are wieder und ist Tier durch ihre Termin von Intense: 
Auen man Bm mean mern त नात Der Tate 
ee [rar न= जद an nn mar aan Ep 

१. 2. 1151 च == [४ Al, Ein Ausdruck. für zwei, 

fh. 7 19: ms +: ج‎ wol: Schon lin gleiche ~ 
سلما‎ der Teilen Glindere 45 pro und حصي‎ beweist, १ 
sin nicht Asch عه‎ getrennt werden können Din habe. Transoription 
عل‎ Arsbischen, aus der Ibn Tibbon ‚ülurseizie, enthielt: | 
Verweohskung won. 534 in १४. 

1, 7 17; الملة دجس‎ त= ist ein bezeichnendes Beispiel, für 
die Anystliche Wiörtliehkeit Ibn 'Tibbens, der nach dir armbhischen 
Constroktion ieh richtet; कनात da, wo seine hebrfische durchs 
einp Abweichung fanlart, u > Ubersetzt er durch جع‎ 1:80, 
isst dieses uber nur in nassen arine Roctionukruft Aussern, jedoch 
nicht naher im rt, مضل‎ ara, شكل‎ folgen. 

ih. 2, 18: على الاستقساء — ودوطع‎ Es ist gogr zu lesen, 
wofür die दल Dobersetzung glätter: myamanz ناسنا‎ 

ih. 2, 22: *८3 me yon (न+ al + ~~ .ويكون‎ 
Div HSS, سسا‎ richtig: ==. Elsuuso p. 3 2.7: nero ma Som. 

Ib. 3४; कणन — يتقديبة‎ . Die Farm ist sin aulır 
infersssanter (नाच्छ [ir lin noch unbeirrt zugräfende, पप्य 


> दिवि, सतपा "4 [निज ववि. 


durch verhadene त, 11111911 
Tibbous, هلا‎ [नः jeder सजात ८४५५ 3 prall ॥।१, 

ih 2.88: नान ~त ir القيل‎ Die an (=. Ibn 
Tibbon hatte in seiner Vorlage nur: Aal {> wet: Es sehnind 
mir, dass (lie TLeseurt won Mi eff + तत्का Teac mare 
war, da die zweite Unbersutzunge darauf hinweist; دكب ويحدعح‎ 
nn ودين م‎ वम nt INT रा. 

ib, 2. 85 : क=ल Sog {=+ == दि ينول‎ Hi 
पकी 1: ॐ 72 110, Bo umscheinhur diese Abweichung ist, = winl 
duch ति Anfmerksamen din Argerliche Bel wirkt entgwlen, 
dio durch das; مع‎ meint त्त der Prophat* der Hebersetzunge schlecht 
gen. beuintelt ish Ja dar That Tem die HE. allein richtig: 
>27. Die zweite Vebersetzung ए; अ= يوب‎ दव + भः يد‎ 

४.४ 2 1+ Hier war Ibn Tihbons Vorlage fahlerhaft, Für 
die Worte: 2 euro ex rose अञ = fehlt der al. Test. 
Pie zweite Unbersetzung beweist jedoch in ihrer Art, dass die Aus- 
yabe (as Richtige enthält: pro1 طلم مجح مدت دود‎ Foo 
zig > वा 9 وو‎ 

१. ^ Bar तत = em. Für zer «ins LA, 
lt, win Wolf ADMO. 1875 بم‎ 605 amriebt, konnt din Edikian 
nicht. Ibn Tibban schrieh प्य rem oder احم‎ win 
schon Haksmoel IV, 113 besproabm ist eh Male die تلصف مم‎ 
des Wortes 75 (Hiob 19,8) वणो) نما‎ Ibn (15117401 in चसन 
sch den पतति, zu berichtigenden Stelle seiner Asharoth. 

ib. 4.6: zen pam it 3 == 2, # तमथ für أتتقل‎ 
Man könste un ie darch den terminologischen Gebtmuch des Ver- 
bus noch unbeirrte Sprachs Ibn Tibbons und an die verwandte 
Buloutung Gem 12, 8; २0, 22 denken: das Wahre enthalten jedoch 
die HSS,, die um beiden Stellen ss bieten Die eweite (दन्ते 
नशर hat; مدع‎ | 

Ib, 4 21: عمتجم‎ m ma حدم‎ hä .معيا الى‎ Es ist 
also unit سمل‎ HSS, حت وت‎ au سسا‎ Dir Babe gehärt zum voriren, 

den gerndss auch ملل‎ Tebersetzugen zu berichtigen sit, تسمل‎ 

aber auch havor, dass im ara. Takte 0. © u 3 «Lili‏ اناعم 
ist dureh Nichta‏ ف die fülsche Lesurt aufgenommen erscheint. Dis‏ 
verrättelt. Auch ist die Bitto un Gott borsit« auf der erstum Sulle‏ 
erledigt. Sowohl Ibu Tibbons: warm ex m er ul die‏ 
dia (वाम)‏ نمس مط ar एड‏ عدص > zweite Unberseizting:‏ 


das Kichtige ist.‏ . ذلى كلم (अनः‏ قو أن 
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2. 29: Ru ee ५१9 3>. Iha Tibhon ५ 
statt वि ध ५14; m, Den umgekalrten Fehler لط‎ 
wohl der Lelersebsir von Ibn Balam’s द्यत mars. begmnjren 
dor wuhrsehuriulich: für > Partikel mente = Vol Orient 
1340 p 4154 und Geiger, Wiwuschaftliche Zeitschrift V, 408 
9४. 1. Vielleicht hat Ibn Tibben der die Audentung  verwischt, 
سزقسوة حمسن‎ in arsbischer Schrift ssin Buch geschriw- 
bon, da عمد‎ durch das neckische Spiel der dinkritischen Punkte 
Undewtlichksit und Verwirrung انكمت‎ wird, Vol über dm 
Punkt ineine Attribmtenleiire م‎ #9 ५. 150 Wollf's Misvertänd- 
iss ZUMG. 32, 606 hat Bloch Nachträge |, Fireeguführt, صف‎ 
إحسنه‎ , = पीती wahl anch nur von Buchstaben gesagt werden 
kämen, 

ih 40: Yan وعم‎ न == ~ ~ .عا لم‎ Mau عاستط‎ 
darıı denken, dia Ib Tibbon'ntwa يفقم‎ = 1 

2.31: wem „u. Fa ist also रच्छ zu lesen, 
Für Maren om losen din =: FIT "EM. 

% 36: ira 2 تحر قصدح‎ Es ist =] mit deu HS. 


3 lesen: men, Btatt der لكل‎ Symonyıta: >;= an 
والتخليط‎ bat Ibn Tibbon nur zwi: Sum mann, wor 
IM: sol: Anger warten. . 

2. 41: ner sera ar > ~+ = Lenk, 
Die प्र lesen; चन्म सजत عدوت‎ Die zwoite Vebersutzung 
bietet din fülgende Paruphrass: चोः Tr उर) mes ठन्न) 
mem 8 छात mm Bars Drei Sram Prem mE = 
दध्नो جسومع‎ en त नातः) 

४. muss es nach वषा Arabischen चो der आ, Webersetzung 
richtig haissen: त) र 

422 Hier fohlt die थानक von: „nal ie, 
welche ||. wiedergiebt: === चो 199 == mm श्ना. 

1. 2, 14: aan द्र = उ .برسم‎ Der Pahler जत, 
deu schon Bloch p; 19 n. 12 erklärt ach 
aus der meridie pls Fra, pm Mr m, من‎ überstst Ibn 
Tibbon' unch ion, x DB. p 5 A ४2. Die Worte prası 5 
bei Bloch il; च 2 in.der zweiten Veherstauug verlessere ich gegen 
die प्रिद, in: عيدب‎ pers Zeit اسه‎ Mann. Vgl ih: as Fr 
Tan sea sro non en, 

Bd 11 18 
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ih, 4 17; mes) लव — مشنية‎ Ko ze 
Es haben زجنا‎ Ibu Tibbon ursprünglich. dei Wörte gestasulen, 
da die HSS, Mir ठठ lien; erste, Die IL Veherselzung 
schwelgt عمط‎ natürlich in Synonyms mu sie दर्थं 
5 تنو دم‎ ee وتمم جوع‎ 5-252 mern. 


ih 2 32: ठ m mem नि ربخا = ييف‎ व ॥ 
el, Hin Muster छन्नकः Uobersehzug, in 


er ner vielleicht wu vinem fehlerhaften वक्त stammt. Freier 
und. ungemässor IL: rat 2 msn Sms met mo 

ih. A 38: مو‎ Km Ton == Moe ash, Tin 
Tibbon hatte in عسي‎ Vorlagen: tms. Dass. hier ein Poller 
vorlingw, Iätte vr freilinl hei einigem Nachienkes finden kit 
win Debersetzer sind ihm in die Falle muchgefohrt, 11+ كس[‎ eine 
Kichtigw: res उना ms +=" "~~~ - ae عو ددم‎ 
7 555 جد‎ Jen Bu me शक Rs अठ Fan. 
तिव re rg Zunz. Ges, Schriften) TIL, 294 und नात mL 
Buber ] 5%, 


nA #: mu ~= == يجو‎ as, Pür दार, dasınneli 
Bloch p. 15. übersäteb> hen hier ist तत Belle, wofür jedenfalls 
جدود‎ hälte stelom missen, war schon uch p, 4 Z. ५ Fre au 
,دعا‎ was anch din ESS. richtig Tasten. 1. पापः RD 
= + षा جح‎ on. | 

ib. 2 7: ديد‎ — =, 4146 लेप पैक, wie Bloch 
|ॐ. 8, 8.771.111 111 ॥ 44: 
m 204. En خم" عمل‎ किस्से +: ति mr im der [कानन kei 
Abu Sahalı तड Asch 11. चन Ps mean en ar 
2 Bloch بم‎ 1:5 1 

ih. 7. 8: Ins أنه‎ त حدم 4 = دودو‎ IL معد‎ 
772 Ihe Identifikation von هذه‎ und ss: war abo Ihn 
Tibbon yoliufig, den zweiten Uchurpetzer aber unbekannt. 1 र + 


unnliken Erwerterung einem Alschreibers, Vol Harkav y car‏ أن 
तनौ; 7 104. ।‏ 


ib, نل‎ 10; ea To Dr क्षा नतय += ع ;=( = ويا‎ 
مم تسب له الشكرةك‎ dei om .جل‎ Ihe सनः كمسب يد‎ 


भ an => ५५‏ يه مقو ا عا Ta "त‏ جه "न=‏ = 0ج 
ब्र Dis 18911) zeigt hier schoin-‏ 
bar eine Lücke Die HS® haben uber ine 111411५४ >> +‏ 
MPEST MIR = wen Rn Die Behwurtilligloit dis पानक‏ 


11111 ag 


0 क. 2 die Verschlnmmbeserung ler مغل‎ Lemtehler 
= 1, १ das +5 der von Ibn Tibhon angewendatian 


ib, A: Ira wien Dep I an بل جيله‎ 
ir seh, 11.2 ना en جع ا‎ nie? Tran Tas a 


am Bars an गक Din 1185. bieten ur das fehlende 

78 vor च, den Pehler, der in span stecken muss, hoben 
air nicht, Dem ar. प्रजागर mach fehlt: जकः, كما‎ jedoch 
graphisch für naar sieh wenig mupfiehl, Pür "ना hat IL 
11. Webereilung. Mit al Beschmikungen won 
si; Bar Muss 1. Esra im Tarsihisch = थ jr: mer 1863. 
{ 2414. 


0.7 32: निष्वनं गक == nel يعم‎ Ibn Tibbon’s 


7 1 111. त ३ १.8.11, 
vinem Oririnn] mit arabischen (कितना, la mar dadurch die 
Verwechslung von ابجع‎ und برقم‎ erklärliel win Die TI. मम 
setting Tat diese! Belle nicht verstanden. nnd वप) فس‎ शप 
त्वया: Ta Tram TE MO HT ee TEE On 
Des mals man mo mie ~ 


RA: mer — .علي ريه‎ Falle 10५ Tibbon an: 


Folge eines Felders vor? 
>, 4 ४, Tonnen ,عا الاعتفال ع وم جو‎ किथत beide 


1111 7 7. 3 1 8 2.11. 
in unserem. Siunms din Bade und daher meine Aktributenlelen 
॥ 360 7, 9 مم‎ berichtigen, Vgl, पतह Über di Definition 
Hamazgid 1678 7 415, +24. ~ ~ 

ib # 10. Dem Verse अ Prov. 10, 14 fehlt ها‎ 19१ 119. 
Wu der Sohluss oder वृत Andeatung durch رحد‎ win os im IL 
heisst. Sandja's vortreffliche Deutung tritt يهم‎ durch die wolle 
Antithesa barvor: Die Weisen लोला  Atichten auf, die sie ३५८ 
Zeit fertig finden und nur herromulolen hermesahen, ‚dem Mana ५४ 
11. क 1 1 Ievor, 

Ibn‏ .يمع = فيو चन | कु‏ جه अप्यो‏ حصت किः‏ لجنا 
Fibbon’s कतल Nachbilden der Wartiulge hat hier Seine‏ 
ann Salz nnd. ८१‏ سسأت Kelmeskatr imegeführt. mise bejinu‏ 
zum Vorhergahenden.‏ قرام na‏ 

ih 4 84: तनन rn Dream == (+ Ibn 
Fıbbon Int mit ستل‎ Umschreibung genau den نسلك‎ dis Ortes 

1६* 


ساسكا وتسةت الل ' सत कति‏ ,ساسم 24 


getroffen: „Andere härtm sich m Jugendübermnath प्ख 
Stoek- und Geisselliele आर, Bloch ,بن‎ 21 überein: die ihm 
Jünglinsskraft preisgeben und denkt ins, 1 nu Sellstonstration. Hin 
unglücksalijper Fehler in seiner (र der 1. WTebersetzüung has ihn 


m dieser Harberei veranlasst, Er १५५; तड ame 
Einen, a int jeilnch au lan: सल gene 14", 

1. 7 2, 10: Seu2 man Tor مايقيم ف عقل ~( = جم‎ 
bi, 11. तेपां धना Dem mie + 1८92 दात ar or 
न> Wilhreml die रजसत Debmrsebzung also 133 चता 
sehen wir = Lei Ibn Tibhon fehlen: die HESS, Tun اهز‎ 
richlipr: 4353 3202. 

1 A Tb: يبحت‎ a vn د‎ (८ (= ह ur 
IL: vun साप zo नत m 2 Des Wort stand. auch 
bi Ibn Tibbon; die HSS. haben ف‎ erhalten: च a 3ج‎ 

ib, 2. 25: m ल العلم ص‎ =>. IL: "त ततवत 


Öbewar mas वलन das fan ल्त पाचन, तोधा‏ .جومم 
setzen doch Fürst p. 23 „diese Erkemmtniss waisen* und Bloch‏ 
„die einn Wuise* Es int natürlich #752 zu lesen.‏ 23 .م 


il; man तठ अ द Tre 521. Hierfür fehlt die Vorlage 
im Original. पतनान्ता ist durch च्य Homwiotelmton von 133 dies 
Stück ansgefallen.. Aus [1. ist Nichts zu Imwrisen. a 

ib, 4 282 res eb ب‎ Sit. Da auch IL: 5555 
Tot ze Ibnesntzt, so scheint Im Arabischen sin Wort zu fehlen. 

ih, 4 3312 उ a سه‎ a الححواس فى باب = صو‎ 
Ru من‎ au, Die zweite Vebersetzung hat richtig: ass wen 


= rem. Bir giebt auch die arabische Phrase tremır wieder; 
व =. 7 व a rn. 


ib, ¢. 3: بجوو‎ on = ic, Lest, Da . لآمسه‎ IL 
hat; न> Se va دود‎ rss هو‎ nor कठ; = wind wohl:die 
Lösart von M. sell, KEN Yarmzinhen sein, 

Ib; 2. 37: maps en ab el ५, 9 
auch 11. übmsetat: +त un sun Kb يبي‎ en “in Som 
Imt>pv, so wird wohl mt MM. zu lesen sein: same, Fir 


काज ist هه‎ wohl richtiger miit deu HESS; سهز ون تحت‎ dla 
Ibn Tibbou 7373. anwendet 


ib: gm ना == .وذلك أن قبما‎ Diese Warte sowohl 


1 Setndju ' 1/1 1 24 
win die ganze Tolzwade Stelle schrint mir die IL Tebenmetzung 
sinngumnässer wiedergegeben zu haben: Sms लल 777 85 
1 ज न्न a = ण en ee Da 
ran a me गारा नले = onen Maga पणा > त 
em era तत वता च्ञ उवा Tg a 7 7 ا‎ 
مه‎ [1 =] an. Im kein Falls int ans .لا‎ win Anbaltapmnkt 
für die fnlsche LA, „sa 1. باس‎ = ra] zu gewinnen, 
die 1 ناا‎ वाक iregeführt hat, Darnuch sind din Vehmsetzungen 
zu berichtigen Zur Rache vgl Abrabam Ihn 11 مل 4ن‎ Emunn 
ramn ]. 37 #4, 18, 

ps 2 1: et en == ee Bloch p Zi mi 
hit sich offenlar dich. चान Weitschweifigkeit von IL zur Annahme 
einer Lücke verleiten lassen. Es fehlt Nichte; man اطنط‎ bloss 
richtige nit den HES. na १2 + 525 au Ionen 

ih ¢ 20: وده‎ ep nr حصت‎ (ie \ = अ. 
Wer bier bei Ibn Tibbon eins plampe Nachalanung der ambischen 
[पकाल ,مأو امسو‎ der thate ibm Unrecht; muss meh den 
HES_ richtig arena धान्त Ih, 26 ملل مها‎ HSS, em 
ma छ und 2 27; तत Dr, 

ih, ae == ss, u bla, The IL Üsberertzung 
ind सान्या duzchwige Ip: pl: Beam श्य 15 "==. 
“rn: अधन अनला mn ma De 232 mar. Fa ist ale 
nach bi Ibn Tibbon zu Inn; नदः, 777, en 

ib, 2 80; zofeler = الكبييس‎ = ०. IL: sum ren 
aan eng ويا‎ ar, Bo Führt auch Ibn Sina den Urmprung der 
Mh Trüumm damaf zurück: । =+ على المواج‎ ie لو‎ 
افاعم اساية) | الد‎ 427), Auch Ihn Esra wehmucht 
“son, 

१. 7, 83: Are om इण Sue لمعه ها‎ Die 11: Voher- 
५२१५९ hat १।८॥१५५ 15 Richtige erhalten: ner م توووم‎ Hat مت‎ 
pe mem za, لوا‎ Tarif ev; اللوامم‎ , 1111118. 
unch in’ dir पपार zum. Pührer نم عقنه4))‎ 11) die #الممتأعطيوسم‎ 
Erleuchtung dem Blitz: Ar le Sr re عي‎ [11५ Sina 
4 > = Ar! uemet (Rchalmastani 427: Hanrbrücker 1. #30). 


Den Ausdruck उ vgl. bei Hillel von Verona wer Ten 
(od, Halhorstam) مر‎ 15. 


ih, +. 3517 व Sn man men er an == ei) 
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~~ ~~ ما ae,‏ للكيا الشرء الآ يقبت فى تفيستنا 
Bei 1४‏ كلم प पतौ‏ .= = الا Et [१.५‏ مت 
पणा ein: शात Stück. Das Int die (ना nicht al‏ 
die Ungernimtheit sagen zu Missen, Unss wir Allen,‏ مزلسمة grhalten,‏ 
Sinn स्थितौ) schm, erst in Folm logischer Noth-‏ سه was‏ 
wendigkeit glaunban. Das Ihn Tibben’s Tert nicht ntwa die‏ 
Lücke zeigte, Hess chen dus verwaisie > vermuihrm. Ih HSS,‏ 
(en‏ ميو bieten das Richtige; ment "= च 724 Som‏ 
INNEN 17328 एद RS wink = तजन ben‏ 75 
Auch (क्रा Vebersetzung sichert dns‏ بيه امسر > Er arms ar‏ 
ausgefallen Stück; थ ame pam ans Som wma क्छ‏ 
Ser nn San नन 1 warten werde‏ مويو var‏ 
"ना oma "= [Lale sek ~या muss‏ 77 |> | 

~ ود وس‎ me na ~ me 


ib, ¢. BT: sem — وربيا‎ I bnsser: प्छ. Ich hakm fir 
Ir, و‎ anch die Vebersetzung mm > mm TER gefinlen, wodurch 
املاظ‎ pam بم‎ 56% 21 allein erklürker wird, 

ih. Z 39; exe Ser एल mas — Li sy أذا راينا‎ 
خواجب ان نععقب‎ [rl = فر الثار التى تولك‎ न]. 
Man sieht auf den erstun Blick, das hier مه‎ ततद fehlt, चाषा 
Ausfall durch das Hommiolatelemtm es veranlasst sein könnte, 
Allein wo bleibt die Nebersetzung won ——,:? In der hl losen 
die HSS, اوناك‎ es Darm mes wer. 


7 ॥ 2. 1: Sen “or إن‎ Zumtz einen in Talmud be 
Iesenem Copbsti. 
ib. 2. 4: um m Sr = Liu 


let, Ihn Tibhben 


hat eu wärtlich übersetzt, allein an der Vohersetaumg: eine 161५ - 
tigen Körper (Bloch بر‎ 08) int or unsehnldig. IT. umschreibei 
AT TE DR TEE DIOR RS पी TRIEB PR जत 
MEI TED more موب‎ Tim तनन द بجوم‎ 

ih. ८ 21: mas Do name men = २194 دين‎ 
.شكل فى شكل‎ उम )هذ‎ unvorständlih, مك‎ os sich जणा Nichte 
Imziehen isst, 1775 111, eier has (नम مدل‎ प्राणी gehntt 
al Rilschlich + Partiipiatform mngenommm halben. Richtir IL: 


ma 9 anne =+ न्रा ms rn me न ८ Be 
ودرا‎ 2 ०755 Sarnen, 
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ih 4. 24 een nee an كك‎ iss +~. 
واليقاط‎ , Hier ist von den Verhältnissen der Figunm zu einander, 
dem ,ممالل كمد مسمس‎ der Berühremg und der Interferens die Dede, 
-uraer muss demmeh ein Fehler “ein, der vinlleinht durch ein 
uns جيك سميج‎ versehriebenen — Zac Say Iirvorgerufen mein mag. 
IL paraplmmsirl, Inst भ्ल dich das Itichtige erknanen: m DEI 
جب‎ ताप ता ron و6 اوم مرجم‎ RD STB Fr 
न = zennim. Kinn तपात्‌ swischen dies Stelle um der 
Mischnn عمل‎ Muss ist kicht urbanen (Halr. Biblisgrapkän V, 109 
0. Gi; work Aigeggen. Ib, KEIL. 8५. । 

ib, 2. ON: चदन च = "य 7 = द وما‎ 
111. 
uffanbarss 1 Aisser allerlings auch in der Logik vor- 
wendete Termin begangen. Nicht von richtig und unrichtig, san- 
dern. won kr (4 gerade ist hier dis Baden Aus Ih ist hier 
Nichts يس‎ ansehen, die Paraplumse ist allen ति, 

ih श; euren == هي 5ح فاب‎ Ihe weile 
chersehumg hat richtig; क्न Sim mm =. عوط‎ Fehler bei 
Ibn 1 erklärt sieh wohl عمد‎ einem निष्कलो = तिः = in 

Zi ae = (5 111: च ग = nern 
ध fee et mm nwps ze. In dem HESS. Andet ®< die 
erklürende Rundglose: وص‎ 87 उ mar jan Turn een 
न छत छट m er SD "य दौ Don np = 
~न سوم‎ च च (> = = توم‎ उम चाम DIES 
شرك‎ vr RT (= छ, urn: Bloch در‎ 20 7. 1 bat Alschiiwb: 
== rn, Ve Inkuda bi Salome بده‎ Leydem 20 ॥- 57 ^ 

Ih. 7 86: ver om por قائبا‎ GH erst, [He स्म 
Unchmmetsung hats तारः च وجوت‎ Zub wur = pet m 
seem, انال ملم‎ „grauen len“ wi das Originnt (Blow. Nanhe 
1781, Ibn Tibbon, in पलस्य Teste 
عي‎ at مد‎ gemwonndin wie. 

pn. 10. 8: arme कनी Em DR == u ابن أن كاك‎ 
ثفن‎ rat; प्रा कत र كم‎ र किलर Es ist dem- 
uch, عمل سما‎ weh 1५9) بن‎ re [11 1, der 
Fohler sr bei Ihn تجرع ةك ذلا ساد برآ زع‎ zu verbessern, 

ZB: Rep Min Form Inmweirist, div, Aullinger- 
schaft + noch: scheint nicht. छदन चक्वा Turminus Bir don Schluss 
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zu wa MET bewnist amelr, dus Ihn Tibbon das Wirt yon 
छदः ablitels, win auch Stninschneider Al-Farabi انم‎ 937 2.28 
will Die aweite Vebersetznig hat Tree, also vom’ Stamm map. 

0. 4 T+ een ee San = ri = .عق إعكم‎ 
IL: ern sune men पद दर रन > E Her ऊं 
चीन 3 Harn en Er San mn nn use mu br, 
Es ist mit den 1185 amch bei Ihn Tibbon m ضما‎ मवत, 
wis يمان‎ कम्पन्ति XXI, 422 वदध vermuthet wunde; 

0. 2 9: च SAL... IL: परोऽ Tem ern 
EB ist somit rem zu مضنا‎ 


ih, 7.22; 0205 Sans = [iss [= .امس [إلثلا يسفه‎ 
IL lässt dus (कान्तः Stück trotz der veränderten Fassung des Ge- 
dankens orkomnm; am نمؤت‎ Sin Sem Sen Brut Pers 
दवाना गा aan Enke na नगत, Die HES haben din 
निति aber auch bei Ibn Tibbon १11 : am ee] Sense 
“دار ادس‎ 5 


Ib. 2 23 bi much (ला Aralischnn ऋतः त्रप), دده‎ sachlichen 
(ründen raw in or m Anden. Dur Satz fehlt in der I, 
Unbersetzung. 


ih, 2271 Ep بعصا د‎ wu, Il: جد‎ नतष np. 
Es fehlt durch Wortgleichhuit: was ns: 

Ih 220: mer كمد‎ ken = u ie تنا‎ ses, 
Nach den तिति. ist dis Wort man 1. त्ता] au "व्री; 

ib, Z, 90: एण Seo عدم حص‎ on == => + 193 
1 وتقسم‎ iss, Die सतन Unhersetzung haben مثل‎ पति 
überliefert; Ibn Tibbon schrieh: pebh uns ma “os 
mstlajon. 

ib, 4 31: were: 121. En: ३ demmnch. ku وكذلك ددا‎ 

bar. 

ib, ४. 54: seen == oh," एल also open zu 
lesen. Die zwuite Ucbersotwung, parsphrüirt die Stelle, 

ih, 4 He momır ar sun Men وى الى ع ديرا‎ 
>+ .يد = الى‎ A, Die Ungrmigkeit und Plmspluit तैन 
Velwerantzung sehwindet dureh نبلل‎ nichtign LA, dee [ल्क ; eat 
गण IE ie IN. 
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Ih. Z 801 अन ya er br kant عيام‎ (=> > 


[षः ist bei Ibn {40959 win alter [जनप يد‎ berichtigen; ~ mad 
= können in den HSS leicht statt = gelassen werden; ॐ warl عنس‎ 
„re das falsche sro. Mit Unmeht meint daher Sachs 
वरा Poesie p 229 २. 1, dass Sandju hier سمه‎ umnkischnm 
Volksglaubim „verspotte® Vans diese Yurstellung altjüdisch sei, 
beweist Zunz, (rs. Schriften. IH, 248 m. 2. Ihr Vorkommen bei 
den 1 bei Disterici, Propweutik (ler عماسم‎ p. 78 


p 122 9a wer an — ul ا من لم تتم‎ 


richtige 1A. haben die प्र, wrhulten: Ibn Tibben schrieh 
[तः क्रः, Die zweite Ueberelanng hat: mis som च 52 
१ Dre, 

hi: ya ya ars mean == .حشر يشر ركجل‎ 14 एवः أنه‎ 
den HSS, unch Ex. 12. 37 am lesm: 554, Die zweite Unbursetzung: 


verdumtlicht कोन्यः Form durch einen Zuaate; 39 777 9° 50° 
,عن مسوم مع‎ ५५०६४६०, Spocimen p, 65 hat aus Ahtılfarag din 


< ~ حلم قبمه =~ ;1 ~ يمن لا‎ ~ Der 

sm, Val, Sehahrastani, deutsch vum Hunrbrücker‏ مشيا 
der Dultor T, 490 0. 4.‏ موسقم md Tylor, die‏ #48 11 

ib, 2 4: vr तभ न عد حو‎ ie ~+ مما‎ 
Ih: طوس سسا‎ ड. Wie sehon die Canstruktion den 
Unhersutgern hikkte anigm körnmnn, int mit den ABS Fre m ५५८५. 

# 2, 4: em गा al -ق اواثل‎ Nach den NEE, 
ist richtig: mabrenz zu Ion: Khenso dürfte rer in erpan mise 
zu Andern sein 1 

ib. Z Br سح‎ Bist much Mose !!" اتتسطامم‎ [तिद Nechmad 
IM. 711 Vol Magazin fir din Wiss des Judenthuns IX, 27 n. 1. 

ih 47: m me .قد اعلا بم = كود‎ Tb: me Sam. 
£+ is لاستضل‎ anal lei Ihn Tibbon mit dem 1. zu lesen: ततनन 

ib. = 11; ea दय عد‎ Sal. Ay pe! [hs 11. lumen ; 
ह्न: 

ik. 4 18: جم‎ mr = = (51; .سن‎ Die 1155: richtig: 7755 

ib. 4 36; erdnnn يم‎ कनन शण == au dell, 
Dias sell in सजित 1 سنا‎ Tilkbon's wu sein: Die 
عرسضا سانا ماله‎ hal richtig: उत्ता Sana Ta करजाः 8 

171811 .يريب ايو من الخلا ح جيب وو ib, 2 #7: दत‏ 
१२ लञ्3:‏ 


Einkeitng.‏ ع" تفريم لا" कलि, Send‏ ا 


ih, 2. 88: दण्ड तोत पदो == (अ कु ~=, 5 
छा Es اغا‎ somit bei Ibn Tibhbon nffenkar mes en losen. 

p 12.22: Sowohl das किराता als anch din zweitn Tiaher- 
schzung haben übereinstimmend den hier allein passenden. : weil iin 
Vorhergebenden erklürtm Vers Tes: 41, 22 statt 42, 9, 

ih, de Fa तयि = الى‎ == ==; Te: a جاجد‎ 
Es ist bei Ihn Tihhon unzweifslhaft: St sun su مهما‎ 

ib. 7. 4: men mr = SE Su, Die प्रच bieten 
mess, Ob viellnicht : ser zu lesen ist? I: ner rem re 
Dame च Tre नन्त عير‎ - 

ib, 7 0: move nie ठ nn + (Be 
Zt, rer ist demnach in === शो verfimlern, war. doch von 
Philosophen noch gar nicht die Rede 


2. 11: Hier fehlen bei Ibn Tihbhon तद्वत Worte Vor 
allen ist wohl: Terms or तमेत zu lesen. Nach चान तज = الع‎ 
die Uehersetzung von sh „|, die im IL مالسا‎ int: ae a 
ara SED न ऋ Tom 1 pr TR. 

ih, 2 26: ذدم‎ worum ع‎ „San, Tbn Tihbon schrieb 
nsch den Has: उ 

ib, 2, 26: ووذ‎ wahre, Brandung von Missverstäindnissen Gher 
Anthat diese Stelle Selbst Bloch, der p 39 m 1 richtig den Aus 
Hl von rem benurkt, hat sea nnd hltsarmm Weise anoh maria‘ 
शा wur bezogen Sera en م‎ TE nd #353 gehfiren م سكم‎ 
unit املق‎ dem Ausdrucke Ser > लन pegeullber, Ha liegt hier 
rinfach der Schluss des p. 11% 10 mit densellen Worten Resunmenen 
vor तठ gehört zum Folgenden == ei 9.5; 4 ज 
५101140 Tuer am ति. दद heisst | عزأطكفيسعسسل‎ win (10 
Fölgernng, win Bloch بسعاسحربظنا‎ au dürfen gluubte, पको لسرا‎ nich 
11.- yes दा ann, allain für die Annahme, 1 ناذا‎ Tihhbon 10 
humits das Misswemtininiss seiner Dehersntanr ‚begasgen liegt darin 
kein Anhollspunkt, du 5... in 11. Aberhaspt nicht पतर 
erscheint, Vor aan 2 27 कौ Den Th वृ) die Dale 
orzung won ,ابى نسكل‎ तार in 1, erhalten न: ham بيع‎ ar 
un ا لح‎ 


ih, 2 94: ee छ == | Pre Ihn Tihbom bat 1 


47 يطل .1 1 1 


durch ددع‎ un] das كبجيمك‎ benigliche لر‎ demmoch init dem Sinse 
windergegnben, Vgl بر‎ 18 ¢ 56, 

ib. 4.87: pers دحج‎ Dorn ها ثم يتسلط عليه 3 = وذ‎ 
11.11.91. 1 11 
wir gu 15 2, 24 تسمحت‎ dem ar W eek entspricht, 
In der behr, Vorlage kannte दत [लौ zu Son werden 

४: vera ~ a 9. I; -= ses‏ 2 13م 
ppm‏ > سور - man En mE me Bes‏ 
zur च Pre व pe Sea Dean, Be (५५ ,‏ 
कच्छ Bloch क, 40 nicht erkannt hat‏ بع بلعشسك bei Ihn Tibbon‏ 

ib. Z 17: San ae ie امم‎ UN عا بق من‎ 1४9 
Tibbon hatte fohlnrbaft in seiner पतातत Tas صر‎ statt Bene بعد‎ 

ib. & 18: sun = ب‎ „Js على‎ IL: जतन त्म 57, Ibn 
Tibhon hatin offenbar: ran و‎ für; map vr. 

ib, Z 21; ans Baer ماح‎ पन, Es it تفلم‎ wohl 
vor all ननू or جد‎ शा lesen, In Wahrheit schsint bier jedoch 
रा zicht- Krankheit zu: bedeuter: win genialer Arzt kann 
durch in künstlich bervergerafunes: Symptom im Flop «din U 
"ehr eines Krunkheitsfilbs erkennen, bevor far] der Grühbler sie 
durch |. beranstindet. Wil, zum Gedanken H. 1ل‎ 


21 #65 £. 7 Bloch p 42 بم‎ 1 कष die Bedentunp von > 
nicht nrkantt und daher eine Conjeotur त्त 


ib. 4.28: mm en 72 ठः == Wil \ == قبل‎ (> 
el جنبوة‎ IL: कर कनः = 1335 ल تسم‎ प 
त) छनः एटा), Die पिः haben عمل‎ fehlende Wort 
गै १३२२. auch hei 109 Tibbon richtig erhalten: 

ib, u 24: 5235 8 ze. عونا‎ ur bei Ibn 
Tihrbom Beweis heisst, hätte Bloch بم لسر‎ 1 mt din Stelle 
حدما‎ könmen. Uber Gedanke ist derselb win 4. 1, wo handaunr 
denn such nach beiden, Vchersnteungen — wi. مس .لا‎ ट, ऊ — und 
nach dir Blalle 1. rn 2. 12: نظل اليد‎ one على‎ in den Mesh 
hikte ufnohmen sollen. 

Ih. ¢ 27 Sram كذب = دعوم‎ AI ,مى‎ Hier scheint 
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Ibn 1110105 gegen «دلامتصسسطا'علاه‎ AS, Et; u stalt من‎ 
‚A Seleson u haben. Dies hat dam zu dor wilkürlichen Hinzu- 
عبسسية1‎ von 2 führen miles. 

Ibn Tibbom bat kin‏ ..ويستعبله == ma wine‏ :30 ينلا 
inthimlich einem non Baba तान्व, wo er in Verbinden wii‏ 
hätte übersetzen müssen: Sobald‏ جمدت د dom Vornngehemden:‏ 
باللاكمه ihr als साद्रि‏ ىه die Natur einen Begriff spürt, bei dem‏ 
ihn zu stärken m an festignn durch ‚Bewrisn mil lg ler‏ 
wricht sie davur zurürk.‏ هل Religion sich desselben zu bedienen,‏ 
Bloch p: #2 hut dem Sinn vorknunt,‏ 

ih, 2 32: عمد‎ ठता) — آلينا‎ en, 722 ist sicherlich 
aus einem ursprünglichen ज verschlimmbessert Ik: काठ ददं 
ame تنيت‎ pm nommen gu man पनथ > muss nenne 
वना am दा पवन Sn. 

ib, 2 36; Auch hier hat Ibn Tibbon ~~“ a durch 
ES 554 md das. تنمسا‎ bexüiglichn فيو‎ trotzdem durch rm 
wiedergegeben. ‚Für निरस्त 1253 ist nach dam امد‎ पापल 
ج225 يقلي العجر‎ 252 u lem. 

ih. 4 30 fehlt bei Ibn Tibhon die Ushersutzung der Worte: 
(ननी سلاطين‎ =, die in IL erhalten sind: ‚ar 229 
Ems "न= 2174 += Emm. तात) पी mine glünkliche An- 
weudtnge won 1 Rum, 2, & für alu, كنم‎ Blach ॥ 45 
به‎ 2 nicht erkanın hat: 11:1 mess عدوم‎ 

p- 14 %.12, Die Worte: فت‎ TR. sind bei Ihn Tibbon 


unfherseist. Vielleicht ist ein Ausfull uch مث‎ Homoitelenken 
anzunehmen: [nr vr तरि] mm. Die zweitn Ucherseteung 
üborströnmt hier von Sroonymen! Sm مسح جود‎ उरा 11; 


। १ 


व्राता) Br جومم‎ 

ib, ४.17: m wem == „als, IL: ज भाश. 
Auffalligs सिं hier bei Ihn Tibbon much das Fehlen der Worte: 
معبيدعم معيم‎ , die in IL noch arkenmbar sind معدم‎ Mass 
EmImaR Ak] 51352 2m ०714252 non رمع ودعهد ذم‎ 
كتوص 11> كمع‎ mom. 

ib, 2. 17: wu سودي‎ = Ka أن ببلع‎ Ist die aklarischu 


Einleitung, 240‏ مقس ة زية त‏ 11 

Winergabe eines Aral; Hebrkikehm IL: Sam as ame د-‎ 
تند‎ Dr Km ممم‎ yes Tas 57232 

1 ZU 18: meer वत an ee == A. 
IL: en ern ,يرو يد‎ Ihn Tibbon | die LA من كن‎ 

ib, 4. 19: zen Yet == pr st, IL: ser nasse Sana 
mr = कम. Ihe Tibban’s Vorlage enthielt offenbar int 
Verwechslung १०५ معت‎ in 55د‎ > > VeL oben zu 7. 12 2,87, 

ib, 4.24: كد‎ am عيذ مجعم‎ a صل +=( فى‎ 
men nn offenhar in repri verändert werden, Für جوج‎ व 
दष्ट ور‎ erwarten, १५, 15% 2: = {ठ 55 lem Ansilrucke: 
un entspricht. 

ib. # 26: mus en = مقلاتم‎ sa, Bit دفلة‎ 
nam zu ‚lesm. 

ib. 4.97: yo nee .ها ذعي اليم ح يد‎ Bo wie der Taxt 
५५५ क्र, enthält ur einen groben पपा 1100. Tibben’k, 
dus ihm ساس‎ एतान्न nachschrinben. Vielleicht hiess jedoch 
ursprünglich प्फ, alor ir; sr pone "= TR mes ma — 
was unsmre Gegner meinen, woweit عنس‎ dislben heknmt भ्न). 
(ebt doch Sandja im द्ध Buche ulcht die Ansichten derer 
winken, din ihn مسن مهاسن‎ 

ih. 4, 40: "छ "man I} mr = अम ४ املئن‎ ए 
rar काल offenhsu io तपस verwandelt क्वः; fr دجت‎ bieten 
auch dis HABS. das allein richtige: era. 

Budapest, 18, Bepinmber 1854, 


Zur Erklärung des Avesti 
४५५१ 
४. de Harlex, 


१५५ अणा § 14, 49; 41. 31, 50, 

5.14 [वरव Dieses dunkel Wort سوسا‎ in Hiesem 
3 #0 win im Vest KV, 38, 11 md 12 die besten Kichtägeten 
Kamerlo, An प्ता beim Inteten Stellen wird مه‎ angerwundt auf 
das Kaumel dessen Form Veret'rag'us annimmt. — Zur Erklärung 
dieses Wortes Lietst das Sausderit dis Wort ॥ 9 nb- 
geschnitten. [ह Barthölomme ॥॥॥ व= Bedentang für ملل‎ wahre 
ها‎ धेय, DMG. Bd, XXXVL, 300 fi), N 

Leider passt sin nicht. Vad'ri ist ein voruhtlicher Ausdruck ; 
ur Imzeichnet ein kraft. पात प्रपा पता Tells ner, 
gimein, hiralsrokommmen, Es ist le unmöglich denselben مسو‎ 
wenden auf jime = werikyollen فاعسا‎ welche Ashi भणं ah, 
noch auf das Kameel, wulches dem Henpsto jleich क्तात wird 
(४ XIV, 30) und um wenigsten auf dusjenige, dessen Pr عمل‎ 
Genius der Kraft und dis ‚Sieges annimmt. — Dir rarliogeuds Fall 
ist nur sin Boweis dayem, wis जला (काकी und Analogie in die 
كما‎ führen können. Wir miss tms lan much einer andern Pi 
برسطاصل‎ umsehen. प matlrlich und ungeewungsen bietet wich 
bier wi فك‎ (तौ لأسن‎ schlugen, sei ea ul schlugen, tragen, 
wursus pad, vedlkömant Das zweite scheint mir auf 8.१1 
besser 0 1 | 

३.28. 2. 48 त पथे) jeder شه‎ तत. (जोर gerichtiten 
Bitte huisst m त 37. #مبجمر‎ Bin wilte, sin 
kam, jr, Welchus ist: der Siun dieses Wortes? पिल me „lan, 
bern‘? Diese عر تملس‎ scheint mir kasım zulüseig; dass die Glktin 
ur den Holden horum in Rennen لمن‎ Jana einen Marsch ausführt, 
ist doch wohl ein sonderlich Ding. The Behanptsng, dass: dieses 
las Unterpfand der Erfüllung des Wuusches sei, kant wohl wicht 
तलौ क्त वा, Wo finder mn ieh wur die geringrsie Bin 
von einem #0 soulrrlichen Hrauchs? Air عمط‎ nicht + dia 
Beduutung „um, herum": sondern win. १४ ihm verwanudben Ach 
pt bereichuet لضا "علس ذو‎ ash „beit „für, An dieser 


# 


Iren - 851‏ هماه [र zur Erklärung‏ هلد 


it مصاماما‎ [हप्र vorziehen. Angerufm, eilt Asli zu 
‚lemjenigru, welchen ai m Hilfe दोनो, sie menweilt لاسمسط)‎ wi 
ihm اسه‎ त्वन Abm die Starke, am सि, die urbeiene Gunst 
In weinen erlituberlen Beuserkungen sagt FL Bartholomae hierüber 
‚Spiegel iberstzt: विन्त lief, معط‎ kam, — die Karls: Hille 
باتسنامصسه‎ elle vint [कतेक de hair. Beide Untversotzungen- sin تلبقنا‎ 
ungennm. Wen puma “سصستل‎ (क्त, سل‎ चका عمل وف‎ 
zweite Mal nicht, mit नवस्य न्या अलप. | 

Souderhar It ,بك‎ (las wuelns Webersebiung, welche doch won 
عسل‎ Spiegels ganz verschinden ist, gerade deshalb höchst ungen 
sein जता, weil die Epinggelsch# Unbersetzung مستعئيسة‎ sein könnte, 


4 51 Er lautet so: De sem पितौ || | [५११५५ Var- 
d’akanämen | पितम darihärt 

(his kann im चल mini Dede haben: نكي‎ wie el mit 
Gsschirklichkeit voranschrite ') in त... (deskävo nen. 
plur.) der Vurdhakas and des Hyaonya und dort tüdte Hunderte, 
Tausende u. w* Alles ist gms genau und bedarf auch nicht der 
guringsten Verbesserung, 1 verbessert عقيف‎ alle Ver- 
anlassung: पीता Verdhukamea 44091 द) hacı dahin 
ud macht १७५ noch سكير‎ कारोत लः Weise aus: dahhdehr ein 
(iemitiy-Ahlativ. Mit Berug anf die Uebersetzung Spingel's mm die 
مسمس‎ [षण्न ar dann mich Wo sonst mens: heisst dam 
„hin... عه‎ (अत्त تمصع‎ halt, १९९५ ie „hin... 24°; भावा leider 
stahl keit Ares in dem سطلدة‎ Verlangt man vielleicht von 
ws, casa wir ie Einsihinbung dieses Wortes in den "Text voraus- 
sohn اسن‎ (19011940 übersetzen ‚sollen ३ 


ड 50, [= int line vereweitolte Stelle, ابيسة‎ FL Bartholamse, der 
peshund ما‎ vorätlert, ऋका Wörter strmeht, übersetzt 
lass ich Kurpf bestehe mit Argjetaspw-Durshinikn م‎ > क 
up مسمل‎ bemerkt, ass din Vebersnirung Spiegel's unmöglich titel 
die uwinäge wunkormachhun sei, Bein Urteil über يحسنماسا‎ wäre sicher 
कलत witsgnfallan, wenn er مد‎ mit Aufissrksämkeit [ततन und 
ihre Begrfindg erkannt hätte. Dieselbe ist sehr einfach, 

An dieser Hille ist dan Vi gestört. Mn muss m lan 
wieder Terstellen Pas वला zu कलत्र Verbahren wird mn 

Anfungge dies 5 च्यतत Wir elreilen 

ind | [१८५३५06‏ عدر and — Adhi vadlıri‏ تفل Ayapıkam‏ عسوا 
(mer) ||‏ طاالنك سحيباته 

पै air peahand | سصتدسر‎ bynonen urjafaspem | 

Yalbın تمقعة‎ peshann | Durslimikem पर्क ता إ[‎ 


ता, das V‏ 01 +[ شاعام ver, 2675 md‏ تيجا [रिग‏ زر 
ह‏ اع [1५4०१५१५ भीता har‏ نال ५५७॥ inch‏ موعيطعياي ५८२१६,‏ عقوم 


259 ie Harte, zur وم مصةاط 5م‎ ति, 


Diese Verbesserung ist فصي‎ 1 1 11. 1, 
verlnmgt sie, 2) der [कलाल (व्यन्त च" denied ein am, 
3) ie vermeidet ulle rechtfertigten Textrerstiimmeliingren, لك‎ der 
von 11, 1, herausgebrachte Sinn ist ungenfigend, die Holden अलेन 
sich nicht nach Kampf, sondern ممم‎ Sieg; and endlich 5) bringt 
diese Verlwsserung den wothwendigen Bin herwor: „das ich 
der Bohlacht die feindliche Führer in die Flucht schlau 

Aus dien Vorbergehenden wird man nrsahem wie wenig union 
Vebersetzung unbrauchbar ist. Es würe mir ein Leichtes, dio एन 

wu  طقصتمم, ich will mich jedoch damit beugen ain für‏ ما 
ml zu bemerken: „Meine geebrten ("द्धि im [त्तरा‏ عالت 
mögen jedesmal, wenn Ich nich in meiner Vecheretzung von dem‏ 
Wortlaute des Textes entferne, die Bowsgründe untersuchen, welche‏ 
eine solche Ahweichnnp veranlasst haben. In meinen kurzm An‏ 
merkungen komnto ich nicht iur, Alles sagen ;- ich += jedoch‏ 
Kritiker, und ich: bin: Gbersnsgrt,‏ ستيه inumer auf die [नजः‏ 
dass sie, wann Sie gewissenhaft mei Eirklürumgen prüfen wolle;‏ 
selten in den Fall kommen werden, disellem ungenau unl un-‏ 
brauchbar zu finden‏ 


Beiträge zur Erklärung पला Asoka-Inschriften. 
Von 
४. Bühler. 
4. Viertes Ediet. 
A, Girnär Version. 


2. 10, Die Lasst ها‎ wurde بلطن‎ [जौ vollständig sicher, 
trotzdem dass ein Biss schrie dürreh Jen unteren ‘Theil das Aa him 
durch. geht, 


#. 12. Ich Tome ८ थ weil ich glanbe, dass in द्रा 
Participien. Fut, Pass, din tur صر‎ die richtige भप der 
Buchstaben repräsentirt. Meins Gründe dafiir nd Ir las auch 
das Pali ein Susskrit yu im عابر‎ verwandelt, 2 dass einiges ler 
لإموع انل مسر‎ म प Gujaräb das Winsprirgen dies 
॥ od # bepünstigren. Im südlichen Gujarät hört سس‎ stets 
kann für +त, „sermucht‘, pe, fir po „ur हीन u भ, 
und dieselbe Eigenthümlichkeit findet mich auch wenn schau weniger 
haufie, in der Heimat der व, سمل‎ sidlichen ॥ ५1110१9५. Die 
uvadersn Schriftspruche Wirt hisyon nichts, weil die Timsiellüng 
für burburisöh gilt. 

रिः daugada Varsion 
14. Alkyikumiarnı अजनत नाता पका Willie pam 

(~ ~ ~= 111 
18. So win १५१५५५५ [४७५ = [एल दकि = نتسسسنلن سس ينس[ل‎ 

|, ति (^ 1 न 01११1११ = _ ع‎ 
11. 11 ति त 1 त 0 त | vasa 

६७१५ 5 


क يها‎ ॐ ॐ LEE IE BE SE zer 


(शि 1111 1 1 1 9. avihisa: bhüstanamma- 
त्रिक) (अग्रणी) = । + = === = عه نمه‎ 
18. سف‎ चका रने [कहो dienen कीन vallhayıı + = = ~ + 
19. yriyadasine 1५] بصسرز‎ नन्व) [क ५५४। ةنسلل‎ + + + + 1 
20, पाका ५८४) gi uno مومع = === = -- م اضرا‎ ~=, ~ 
21. नी ऋ नात्वा = == =-=, ~ = 5. 5-5 
॥॥. 1 15 


00 Bühler, Adoka- Pischriften. 


4. अतिकछेतं san बनि 38105: 504843 81314848355 ˆ ` 

15. 5 अज देवानं م‎ पियदमिने 1193 3ف‎ मेन ` ` 

16. दिविचानि कपानि दलयित्‌ म॒निमानं || आदिमे 53:5 वस. 
मते ودح‎ ऊ هاس‎ त्च 9 च 

17. धंमनसथिया अनानंमे पानान॑ अविहिसा भतान 7 


Ay هام‎ ver ur To سياه هه اه‎ | 
1. ويد‎ अने च زاج‎ nn ae ا‎ 
1४. प्चिदसिने far पवदढयिसंति चेव كط‎ ˆ ` `` ` ` ` ˆ ` 
برد‎ धंमचनने पिच नो ©] + ~~ ** ~ * ~^“ ^ + ^+ ^ 


+ हनि मा चनोचधि > -* **---*---- * श 


Anmerkungen. 

¢. 14. Atskemfane, die पपार Hilfe von ॥ = २1 

1 15, Bil. die erchtn विक्त des die it सक्तं 

+. 16. पनाक, wo auch 8, W, Es lopin, 

2.17. Mamma, der unter पिं won mut sehr ge 
schüligt + anhand, ऋ auch 5 كلا‎ Eis Oopie, Die [तकत Diet भा 
Finde ler Zeile tue नतत amp, das عمل انلق‎ Phiiteneraphin 109 
عابوات‎ Luger عساتسايلءه‎ bat, 

#18 (नत, كه‎ auch = छ, Eis Uopim ; neu hang, din 
(पार des مل‎ rechts ist mit dem Striche ملسا‎ vereinigt > 

7. ॥५. तात, نه‎ such 5 W Es Copiez مثلم‎ hol, Inst 
دمض = لسسع‎ deutlich erkenne; عن‎ mad u nkermellel; 
४।॥ ala 11411011 १८८५ nicht. na = رول م‎ भिका) ا‎ 
र ملل لانت‎ प्च, dies ar WE (भु نمض ببدابلإسخسر لهذا‎ 
3 Inttera damen. 

¢. 21. Arm, जा der Phatograpbie st mchts vum Tau sehen. 
lngzessen الها‎ win Strich wehrlige wenn تلمك عمل‎ क. 
ايلعم‎ > ४४. Er Üspie but Arms, 


iv Die Kihalsı Version, 

9, (Ati kam katzen. باإستفانوولة‎ ॥५५॥॥।॥॥1 valid vulghilklorvd 
| 1 1. व 3.1, 1... 10 pe 
(11.111 1.1 0 9111111. 
[क्क «مسملدران‎ ham lhapennnend band {11911 (فلنزهن )اس‎ 
مؤسابي سنال أتطلها‎ ११०११1५) (॥ ) 

111. [॥५ त्री) أسنزالرسليبه‎ जातत لها‎ तिप iu Hin dust $ 104१ 
]لماتسالوق‎ [ (Ad bu te كتملسيجلها شر‎ 


203 رامسم امصاء عسل ااال 


alas ॐ |ॐ are [नर कैतवे [ण مكلذ || عمل املزهذنزأتما‎ 
1. 11/11 1 ebd 7011 
اتنا‎ 63151 | 


कि पपत [का ` कजम पौ‏ [زمجسانا)يها. تازه ]أ ردكا 
cs भातीति त्तौ) ४ ॥।॥ कर) पीना‏ عطلف) कता जपक्ता(१‏ 1 
।१७।९॥(1)।८ नान cuya derdinamı pipe) ॥१११।५५॥)‏ ميلست 
ka, = 11415 Leid‏ فى ॥॥॥| ४1 hr leere] Erika‏ 
४) [तङुकर्वकना+ 111४‏ | اسن اسمةجمل ca‏ نري [११‏ 


। १५11011 رناكس‎ Tel [10५५9०१9 rum चनि 
॥1१॥| هه = وزنبسسربسلك  سلس‎ [11 Ulm ich 
[.]تاسعث‎ FE hielten त्त 6) نينس‎ तुतात 1111 ७१: | 
dhammacalanı | ea جم‎ ष ०1110182. = क| गल 
radhi اأشلة‎ on [الساق‎ क्क [पावितो पणन का ण 


1100} 111 =) Via Funk Bid oa ma ^|) 
वपर ०५५ रक्तिका] पणकर्मणा [११५॥१॥ [१५१११ ॥११) 
شو رار )ذا‎ |= 111197)। - 


an u Fr 5573115 ददितेवां पानानेमे fe 
सा चां भूतानं नातिनं असंपटिपति 1437714 असंपटि- 
ufa|ı) 8 अजा देवानं पियसा पिद सिने नाजिने धंमचनननेना 
मैलििचोने अन्तौ ve दिमनदलना 

safe अगिकंघानि लानि चा दिव्यानि ehe दसयितु 
अनस ||| आदित 15ج‎ 53905 ना इतपनृवं तादिमं अजा 
चरितै रेवान पियमा पियदसिनं Star धंमनुमथिचे Th 
पानानं waren मृतां जातिनं 

ayfzufe वंभनसमनानं मंपरिपति नातापितिम्‌ सुमुखा एषे 
चा अनै चां ra rm वधते बधियिसति चैवा 
देवानं fra पिचदसि नाजा इमं धंमचननं ||| पता च क ` ` 
a चा पनातिक्या चा Zar प्रियमा पियद्‌ सिने लाजिने 
चदयिसंति एव ॒रधंमचलनं इमं आव कपं धमि मिलि चा 
तिठते धमं अनृमाभिसंति|| एने जि जेदे 48 चं धमान 
सासनं ||| age पिचानो होति अभिनमा सै इममा अथसा 
बधि अदहिनि चा साधु|| एताये अथायं इयं लिखिते 


17 


11 


on Rükler, سملن ةك‎ Iuanhriften. 


15. 1 581 वधि on a च मां 43831 दूवा- 
111 दवान पियेना चियदसिना 4115511 नै- 
च्वित॑॥ 

Aninerkung nt. 

#9 Das पतीन Zeichen von की (काकः ist nik नाका 
des lern Vertikalstrichhs عمل‎ (4 vollständige vernichtet, Es scheint 
كن‎ much, dass ln Stück won = [निन्त noch zu erkenmmn ist 
Die Lesung كدوم‎ ist micht absolut unmöglich, da sich rechts 
vor 4 des Ar तरका #in grosser erkiger weisser Fleck افلس‎ Dia 
ler (त्ता (4. 10 عمج‎ alautlich ist, (obschon ein Amiswars mit 
Bleistift: 1 3 int), त. 0 8.79 
कौ vor, اماف‎ sich auch in len क्ण und नम्नते Versionen 
ताते, Nimm sieht allerdings beinahe wis nt ans, عطق‎ हता 
feiner Einschnitt, ler das कं halb vun der piten des ति bt, عسا‎ 
weist, هفل‎ bien, wie After, das scheinbare # sur durch das Atıs- 
brechen eines kleinen Stückelmus zwinchun dem me md dem ينتاف‎ 
srüre vnslandlen is Se sieht beinahe wie Ar an: Aa in au 
ist nicht sicher, Is lotate 2 von ا تسسمو مم تمسنس‎ (lies 1 
ist sicher, da der Alklatach iumitten des grossen Fleckes, welcher 
ala. men Folgt, صمل‎ [काकवत de och deutlich. zeigt. Der مدان‎ 
Fleck ist durch sine sehr Hache Alwchürfung entetauden,. während 
dus Ad Kiefer ninggelanen. Ist | न्भ 

410, Von he in पववद jet पतत) gerade ein Kleines Sellck 
rschts sichthur; Ihe कत कता jene steht unter der Linie. Tm 
die Spiten in em iron Almehürfung oder علخ‎ hinsinmicht, #0 ist 
vielleicht سور‎ an .ندمل‎ Tas er رمع‎ Aline لقا‎ nicht ans sicher, 
dan sich user bwin | ++ الس ا سر‎ 1.1 11010 links क्तात نض‎ onch 
noch melienee [भाप rechts पण वपतन, जति ist deuklich, en 
wahrscheinlich ne प्रप्तिः u بمساتصطلة‎ Line प्ण पिः 
Dun mem vun ati उन सलक mudemtlichz काक, win Cmenimghain 
liest, stell aber wicht da. 

‰. 11. Das zweite Zeichn in نس ابرتشفس.‎ ist नात vorwischt 
und باأنافتم‎ beinahe wie. ei نفس‎ Wenn die Vorm,mddt. obschun 
mmerhin möglich, uteht = عابم‎ wuffällig wärs, werde आ) चलि, 
سا‎ len Wert انتصح‎ Ibn. Tas te Zeiten कात्र ist, wenn 
uuch beschädigt, duch sicher au erkenmen. Is amweite ist von der 
durch Somnrt richtig eemdinateten, weiler unten شع‎ [मर्धि Por des 
ع‎ , [-, Hin wenig verselnieden, indem der Buchstabe, win dies much 
I “ساسا تلط تف‎ vorkommil, in चना) Zuge gemacht ist, „al اللا‎ 
einen er za तक्ता Wan lem) [नधन = aim वक अनीता 
ماله ممع‎ [वद्या diem erste इ ist. nicht gan sicher, mil 
es ist Immerhin möglich, dass der Stein die richtige For جوم نذا‎ 
sr gehabt hat. ‚Put oa (क, wie Cmmingeham. liest, steht nicht 
رسل‎ acer ai كم‎ dee لمم‎ der प्रियतः zwischen Ar tim dem 


1. 1 क file Ist त [त ए. 9. |. 1 1 11 | 
111 , त 1 713 unbestimmte Strich und Prancte 
‰ 13. Die سطارية‎ der ersten beiden Zeichen om اسه‎ 
شنم‎ sind #0 verwischt, dus man Aber die عامس‎ nicht sichnr 
wein kunt, Das erste Zeichen Am اك ندع‎ eat werwircht Dir 
Form عمل‎ were [न्ता ach د‎ willen, kam + anal em 
نمك مام‎ क. Wien Arena Asch कत्ता هنلا‎ Keine वति نكل‎ प 4 Anna 
سني‎ demtlich; Biss سير‎ ist durch uno Alhschürftnge beinahe ganz رمت‎ 
stört und diem richt bis unmittellser nm las. ker harmm.: Von einem 
٠» kat Ah ler nichts اتسنا اناكم‎ Ihe Tinker Seite des Ahr Font 
1... اه‎ oben wie سك‎ false Akshard, All augerichtet tm 
man kn نسم‎ keiner sichere Terug der Vocal कीला, 1 क्त 
تسسا‎ दुत ist كانه نس‎ Für sich nicht unmöglich, aber, de عن‎ 
den Gebranch des Khalsi Pialasten باع‎ nicht wahrschmnlich, ln 
für welches Ürntingkam por" दति, int an صمل‎ Abkintsche sicher, 
Die letzten beiden > जतत win red wind चलति vermischt. Disk 
scheint mir der breite umlöruliche Strich rechts vom wa mer रो. 
Allig entstanden ts sein od din Pirate dis oberen पिन des ad 
anzundonten, dass ursprünglich »# dustand, Fun اع‎ jedoch auch 
wine mögliche  Lesart, ee gi ४ hei Abe तनक्ति 
der Inschrift, auch eine imihrliche Tasung. Dia Ende won Ay al 
vleichfulls uhr nudentlich Dank णात ich dem Mittelstrich des 
كن‎ ॥॥॥ Tech اس‎ diesen dem Kest wines Armed zu erkennen. 


4. 15, Dunddasummibhietend, das Zeichen für len zweiins 
नपण It عسل‎ yalntalı su, wolches weiter ulm häufiger 
kommt. Der dritte, Zischlaut ist. wiellnicht aba يد‎ च्छा. Der 
Anusvärs von, वीव ist ebenso wie der مذ‎ कनक (9 
लता © वतीं gerri alien nmel orkenmlkar 


Vshbeursetizung der Khälsi Yersinn. 


Eine Lane Periode, viele وخبهاسساعنتمك‎ sind verstreichen" 
wiihrend welcher) سمل‎  Morden' der lebenden Wesen, die erunsune 
Krhandlung der Ureaturen, das ungehbüährliche Bennhmen gegen Ver- 
لسك‎ (त) पैक امت تسلنا أ ويم‎ 6१1 कत्त Biralmanen mund 
اسيم‎ sich ur لوا حوضو‎ ha, letzt abe امسا)‎ der कमलया) 
Könie +य ir Folge winer (Bekehrung zur Erfülluig dee 
का, गोतमा ler viehmshr Gesotzesschall (ertönen lassun), 
عن سس أاعمه‎ dem. Volke dem Anblick vum Hötterwigem, Elephanten, 
[| प्छ कका md andern wrndurkeare Bchmanpiebet gerigt أمظ‎ > 
Wir عم‎ ine würden نمام ابسساسال.‎ mich स्कर) ist, au = jebel 
durch des gütlergolleblan Königes Priyadarsın Gewtzuserrkdiniigung 
72 11/01 11/१9 Behundlung der 
Urenturm, عمل‎ pgweinmmnde Betrugen جوع‎ Verwandio, dns gm 
متلسصصحم‎ वितङ्क पवार भाती أسنا‎ Asombon, Abm Gaben 
نجس‎ ‚lin Eltern श्वत diese um viele ande Arten Aler Pilicht 
ध्वी si gefiirdert ud १५ [1,11.1 


32 Kühler, Asabs-Fuuchriften, ध 


wir diese Pllichterrftilieuyg noch (कान पवस, Sowohl die सिन, 
8.1. 1.1 | 8, 1118111 
werden مستا‎ Pilichterfillung- त्विला علط‎ an ملم عمل‎ der Zwiten, 
und werden, [तीनि | “لممحصساهم‎ त्त حتفن ًا‎ पत्ता an mtr ईक १), 
Unterweisung 1 त त 1179) 
(१८१५५८५५ | las سادمنا‎ Werk; mul فعا‎ die द्त्वा तलं 
سوق‎ sittendosen. unmikelich. Elm مراسة معتل‎ 4 au कित न 
wie पाठी مم‎ vernachlässigen int तककः verdiemstlichns. शत वतिना) 
Zwecke, اتسمله‎ ma مراصوة صلق‎ fürdern md nicht पकता denk ‚he 
zu. वस्या, hat ler güktergeliehte प्रह Pepe he 
Schrift) nufseinknen Inssen, ७19 er ङक 1105 soanllit war, 


Anmerkungen. 


11 Wan die. Erklärung. der [मत चातता oe ih 
Anfang dieses mi anderer तै betrillt, #0 ist natürlich wor 
dem |, क त, ति aka 
दत يسا‎ vardkite erälambhah حابصم‎ च. > क. würde 
| 1/1. 8 wein nnd welbst 7111172 نف وريد‎ wilder 
nicht; wohl الماسلطظ‎ genannt werden können. किन عن‎ ist ५ 
im Sanskrit طعمم‎ im dem, älteren und jüngeren Prakrit Sprauhen 
(पका, dass Sätze, vun wehren dem wäre صل‎ andren [हौ 
unfergoordunt ist, ulm Verbin بابس‎ einander gentsllk werden. 
Ein. Minlicher Fu Kinder eich in dam द्रोप एन A كنل‎ 
aha (1.  ههايانلا مس انايد‎ täkhäpete rayafa. Im modern 
Cinferntt hört man oft Terkansurten win: hand معنا‎ Arnd Kamm 
nahe برسلا‎ Fin haben mich Tann nicht besucht ! 

2} Div Konstrurtion des zweiten Satz ist, von Senat richtig 
erklärt, Da ms ich won solbet versteht, पठत Priyalarsin der in- 
belliteelle Urlauber جيل‎ पकाल int, كم‎ konmte min Ab: 
solatirsita, welcher bekanntlich mit سيل‎ Haupkastee امرض واس ممه‎ 
sein mass; auge und auf نض مل‎ Supplirenden Agua وكشا‎ 
werden: Ashnliche विता Uonstereotionen चलं m Sankt "mal 
selten. Ich तीता dem Satz wörtlich: „Aber jest in Folgen der 
Erfüllung des Gele dureh صل‎ göttergnliähten ह. P. Trommml- 
schull ler vielmehr न, dem Volke dm Anhlick won‘ 
Gökterwagen ॥, 8 wi geneigt ب*أوسلس!‎ तते weiche ach inkl, 
noch mel aber in (ler weiteren Erkliteunge von Sant चो), 00 
علد أطماع‎ die würtlichn 1 2 1111 
# [१८48४४५८ de “مسجلل ما‎ gran ما‎ rad Piymdasi, In metontissenmat 
سل‎ (लाद am bien plutot بأنعمسمستاريساتم م[‎ le In hai, en اسمن‎ 
uux hommes wbe.t Fr fasst 11 11 
rings ‚Part, [वका währnnd es nliher liegt تك‎ in Sein تسافتلاسيينه‎ 
[कित्‌ dm كل‎ Part Port कीति, قلطم سايم‎ विलाप्य 
dus Wort سملم ببسام‎ „Volsernranen di In. 11111 ~  wanteehio 
ua die जनकता ब Vorschriften عمل‎ (षपता नोती 
und kommt, indem er कातता, Ans der 160 den प्रभावा. 
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५।३५५।३१॥ ल्क dl سسالية ا سعلسنطلفا؟‎ Tmehreilt,, वक der तना 
تممص‎ Unlrwbiie: „Mais سآ تضطا تحسميش‎ त्तं Pıymlası, तौ, aux 
Doro, Tilo u In pirntärun «din سل‎ religion, # नि क्यपः In 101 
ومضاوومة سل‎ [ते वात ont विण meh] कजत ها‎ oa finden] 
der 19 त्वज, तावि er नचि, عل‎ proseasiuns de ,سات‎ प, 
plane, ॥|= [ज्‌ ९5 st ماعمامسرة كجايم‎ oflestes“, So उतः ich din 
Peinlieit dieser Arldieung ककत und نه‎ fest ich überzengt hin, 
dass: पन्ना, waa dent Volke geanigt ward, indische Behbutpiebs, 
wicht himmlische Erschsünmgen ‚waren, m kann eh mich doch nit 
०114 1 nicht einverstanden: erkliteem Ds كه‎ ist 
mir, het wie Kor, فالوس‎ in dis Wort alla, mehr 
hinrinisehspen als पर्ति तित sell that, Hs wind ums in 
lie win का mern مامالا‎ dontkich gesagt, was Asoka كته‎ 
سملل‎ Uiesetz, ناذلا"‎ oder Togend* mi पलं 1111 11111 
‚Butler der निनी 111 les 11१4२ ler der Pillicht* versteht, 
Passt سم‎ Air ii Alm vorsehledimm Stell سنا لتلتععيتس‎ Biml. 
ساتماا‎ ६४७१११५, هلا‎ Bet तै عمل لالحنا‎ nr: ‚che Schommg 
und भतो Behundiangs aller Inbenden. Wesen, Elirerbietimg 
gegen ohrwiinliae Personen; (nhorsam gegm die Eltern, Gfite sogen 
[कत ml Relaenn, Freirebiekeit, Duldmnkeit | 4६८५ Anlers- 
07 ae Herz durch den Sieg Iher die لاله‎ 
tm Nelgunpent und Loidschaften* Von dem buddhistischen Cube 
ist तोह die Tender पत dieser Umstand‘, dem ich wwiterhin m he 
sprechen haben werde, hat: wahrscheinlich weine guten (तपतरः 
اناامان‎ ann معطمل عصان‎ , lass سين يوب‎ nicht weiter ala lie 
१1181 18. ale Part Park, مد‎ wird mm 
nöthwendig صمل‎ > कलौ प्रतीत्या Lassn's Auffussung unserer Stelle un, 
ततता, Ir letztere werstuht.') च्लि wo, صمل‎ Ask m 
hmmiehtet, عه‎ habe mh seinen متف يس سبلعمامة!‎ men Grundsätem, 
,سيم 1 وات‎ bei Trammelschlae In winnm. Böiche, verkündigen 
عفنا‎ ud bei dieser Coligenheit ein grosses. Fest gefiort >. Zu 
تاعس‎ wen Lassen’a Erklärung spricht [भक्तै der Umstanil, 
nes dieselbe سدع‎ mit dem indischen Sitten. tund عل‎ Wrmlition Ile 
षाको. Die पत्ता Könige 11021 wirklich wiehtige Bao 
fehle dem Volke unfer (त्वा 1८1५6 verkündigen शवा 1४६७६ न) 


15 नानलो 311. Th FRE. je - 8 
2ı ‚rem ىم‎ बिः قلطا‎ enorme Farm ame dm, १५५० men. dan 
कितनी अ عل نا ونا‎ Sn wer وزاك تمتك‎ wur Tromigung ]ا سا‎ 
سداد‎ त 11 11 0 7.53. आ 1 للا‎ Under 
schr hntig wuliwro Berrille in मालया Verbindimpmm werengerm amd dass. im 
4 (सततत rt nhrmncht , la [7 11.11 wur wäh. سوست‎ Immethemenden 
Put + 11: alle Anime ملس مسوواكق عل‎ budenun kamn, | 

ae rang IM, 01 कच عبار‎ रकल Hallen meh ا‎ 
५१२८ # भति ५११४ ei تكسما‎ Antenne gönnt in कीत 
4 Kara 97. (welch) da -نمظام ةا‎ 31 
ونا"‎ । Aha ee. 


260 Bühler, 1 1 Inschriften 


nnd der baddhistische Bericht سا‎ Maharamso IV, 95 erwähnt. dass 
Asoka tnmittelber mach seiner Bekehrang ein gro Pet, die 
(वषत zur. Feier dur wunderbaren Erscheinung ein Büddhabildes, 
veranstalten Test Map man über dem. Werth der huddkiktischen 
Tradition denken wie man will, so wird man jedenfalls dirmms ent- 
nehmen können, dass die Feier einen Kestes ans Anlass des Ulaubens- 
wechseln (den alten [तानि natürlich srschien und dns es ein 
alter Brauch wur auch Ereignis im rellgiasn Laben. der Fürsten 
durch Feste zu صمت‎ 

Was nun die inzehnem  Schwespinle । तनोति, wiki Adökı 
كما‎ Volke एण), #0 berieht: sich der Ausdruck سكيس اسستسته‎ 
„nn Zeigen von Götterwaggen“ wahrscheinlich af, سك‎ Prosession mil 
Gbtterbildern und عساماة‎ oder Religuien de» Sakyammımi Cette 
und vielleicht anderer Sertenstifter die Adoka'» ابا سرس مساك‎ 
hatten, Nach indischer Sitte werden die सकता عند‎ w, auf «أكستصا‎ 
wol geschnitten and reich verserten, gewaltigen Wagen heran 
guführl. Obschon dieselben gewöhnlich ماقم‎ genannt werden, so 
passi der Ansdrmek روسك‎ welcher eigentlich die. 1 
palastartigen Geführte. bezeichnet, auf darum die Otter durch die 
Luft smberfahren,, vollkommen auf dieselben. Die Gegenwurt von 
Elephanten versteht sich bei jedem. grossem Feste und कषति 
hei سمل‎ fojerlichem: Processiom wen welt,  كيرزانمسيمللا عمل عه‎ 
etymologisch entwadur , त „ine Masse vom Pens 
bedeuten Kann, könnte man sowohl auf Pewerwerke als anf Gerüste 
ler [गिल zur ستتستسطلا‎ demten. De ii nicht sicher ist ‚ob 
die Inder schon zu Adoka’s Zeiten obenso geschickt. in der An- 
fertigung von Kemerwerken word win später, مذ‎ wird die [दला 
Deutung vorzuziehen sein, Dabei ist zu beachten, dass man jetzt 
noch ‚oft bei den Tempel genmwerte Pfeiler findet, webche mit 
kleiuon Vorsprüngen zur Aufstellung. von Lampen. versehen sim 
und dass dieselben wenigstens bei dm Marathum noch jetat क 
„Feuerbänme* genannt werden [निष्टा ^ पातौ, welcher in ल्ल 
worth's Lexikon. sicht verzeichmet ist, habe ich तिन anf णा 
Beison im [तित , « B. in सतत्‌ (CoDmetorst Pur) wo dh nich 
nach der Bedeutung: dieser راتما"‎ erkundigte, gehruuchen hören. 
Derenlbn stimmt. gunun mit Asoko'a Ausdrunk 110 11/19 11 
In तितत ببسساحمساه ا‎ gioht man [द्रौ Wort wohl سيت‎ [कना 
durch [1111५11 बान काल, ‚Unter سل‎ परोत لمحي مماسرها‎ 
baren Geskialten olor Schaispielen* wir سد‎ (in पन्तो prächtigen 
Purmphernalin indischer Feste, reicht Banner, Rlumunschinuck لك اا‎ w. 
zu verstehrm ll. 

Ir Tech दतो man wind عق ,تتم‎ mn تساهمنا‎ in seine ]انين‎ 
lichen Bedoutung علب‎ Symamym‘ von مقعم‎ „gute व= Farsen أبس‎ 
keine technische Imuldhistische ru ير‎ darin بمساعوة‎ Dies Intaterm 
geht dnsshnlh nicht wohl, wort Adoka's يك رسيا‎ barklhintinchen 
37 म genau entspricht, un 

4 दिती + ehe schliesse ich mich Pischnits Anstoht un uud 
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86116 keine speniell ملاستاسطتلسا‎ पतला in سمل‎ Worte. Was 
Asoka damit meint, ist natürlich [1 1 11 

Substantiv. im Sinn won br,‏ هله مقط "مسللمة Ich‏ رم 
bei dieser Erklärung das (तकन कलत cin Subject hat, Im‏ 
Sanskrit hat (सत, m Sehr. härfig die Bodentung „Üoeomment*‏ 


क. Fünftes Edicı. 
A. -11* (11 Version 


32. 4. Dis Wort, welches gnwöhnlich ا‎ 
nad vom Pischnl  مسامجم “ستو‎ gelesen wird, ist entweder Arie 
كما‎ Inder trenlmendadt. Wer das Häkchen rechte won der न+ 
den كسد .1 0 نه‎ sirwohl mit dem 1. 
d-Strichen ale سه‎ nit den Obenreschriebenen ra-Hrkchen vergleicht 
ir كا‎ prajükatäbkikirern V, 7, putraliöhee IX, %; (पणू 
XIL, 1, न्क KIEL, 5)" wird leicht लल + dass nam hin 
statt des  ةسسلمكم‎ oder fat, ie Im Girmar Dialekt رتك ليج‎ 
Form re oder (य ॥ Es jet schwer zu entachmden oh der 
एकी] م‎ oder ad gewesen is Die beiden Striche [पि von fu 
sind unglricher Tängn und der عسات‎ kann möglicher Weise fällig 

Gewissheit last sich des litten jmdoch nicht ee 
da win (षवच |, 7) zeigt, der Diplthong ur dem Gimar 
nicht‘ fremd. war 


7. 5 Din [नन्या نه‎ (नष दततक darf nicht "رخا ده نم‎ 
|. क 1. 1.111.131 111 
1.1 1.11. क 1 8. 1.01 1 ناه‎ 
nicht unchgewissen ist) سمه لسن‎ weitere Identitiention mit की 
früh ष न्तीति int: auf jeden ५ au re dia din Res 
सीत तिल em. dem unabhängigen burn ह + w 
(त) und: अनतत जानाः) Reiche einverleiht wur. दद ist, wie 
mir heit, ans दलपत entstanden Die {+ sind min 
Volk, weiches ताद" IV, 41. 10 samen mit den [तन 
द्राण wird: Es 86 deshalh क्तः walhrschninlich, dass sie ihm 
‚Bitem im Umtrum des Delchem hatten, etwa im पित des مطل‎ 
von वततत, The Ada Heich in dieser Gym) die ककत 
liche Grenschrid» wwiauhen den ततप td endlichen Flantin, 
den Fluss قل سوال‎ , nicht überschritten zu halın schmint, => gm 
hörten din प्त untürlich zu dem #تضوق عبرت‎ mar en 
iremrölkoern, win nen Stelle beiisuptet, Die Formen Zur 
। [न und, (तला (Rhählangurht), können, vorsiupmmirtek 


॥। عه صل‎ been انيل‎ Füllen hat ch : सलिल Ale ol werke 
पौती तन antır مناعانسلة‎ Häkchen als तति gehn. Er त्तौ Bin कन्न لأنسم‎ ET, 
und Va wo [खनन Mabe تمصي‎ Nie कलानि هسم‎ [७७५0 et, Summer, X. 4 wo 
nee nteht तति steht, فوهلم‎ XIL#, ककत عل لس سجر‎ peanmmt 
erereibiri نحم‎ wid नवात) अ, 4. we Bat m कका همذ‎ चवा Ist 


sin ता) [نسلة ماكر‎ , elaman اللا وت اساعاه لا إن‎ ala 
ا كن‎ win ١ 

Wis’ سل‎ aweite Wart des (५५, 79 तती, 
का zwar, win [श्ल bemerkt, कत प्रतता auch ७6 dr 
reolten فلك‎ den ersten चलौ سسانامتد‎ Tool ist Kelwerkich 
किति an lesen, Aa bein ver वतक طبه‎ am der Spiten links 
um der -Sirich Hinter ناباسم‎ ५4, whrend hin lan गातात 
Verhältnisse Atutitindet, Ich Malte 111 1 179 :غ0‎ 
Strich, abunso wie sin 11111 1/1 7 7/1" 
par rechte पि द्री Wer lea مه‎ berücksichtür. wird mar 
das andre nicht ansinssen 70 1/1 1.10 71 
Zu Kiunaben der Lesung. Pete kan man. unflhrm, lass, पी" 
Phiauli und Shahbasgarlıl Versionen Miemelbe oder Alnkichen Lakarten 
سملم‎ Ferner nm ol init कला Vorgünsern, de (1 
nit لطر‎ Paithäna oder it سيل‎ Griechischen त 1५ 
^ 8.1. 72/१1 17111 NE 
glaube, lass ein Cnmpoeittm * من تنو وتم‎ +क्त darin 
steckt, Deu entsprecbunden Namen kan ich ॥ jetzt كمسل سلة‎ 
Sunsloit व ब Surlel Ist عسلن‎ dich مزل‎ Zum 
#allung des Wortrs mit مالس‎ in unserm Ediote und mit Alloja 
in वापस sicher, dus es rin südliche Volk 10०७६ ` 

¢ ¢ छना, का سبش مي بقدسره‎ अलौ die Lemurt 
des Steine ei Der Haken nach سات‎ ist aller wihr 
vermischt 

AT पषा + - तयत ist le पकी Hilfte यु 1 
mit. Anm varkäkchen un der Spitro‘ denklich नीः اضر لسن‎ 
॥ د العمل [ا ابل‎ lesun. | 

¢, ४. Ne (ककु) नोत nieht كسد‎ dam १८४९८, अनवन्त = २ 
his. win Strich zu sahen, der an مله‎ Verkikalstriche Tunek 
Par scheinbar Horzontalstrich an der Wurzet dus [तरौ kann 
halb عونك‎ Taiyme تاعنتتاومل عمج‎ ale die Gimme einer تعلق‎ 
erkannt werden, سا‎ deren Peoltes Ende sich مسلا و‎ Bttiekechet 
von einen wirklichen Buchstaben कफात Man «uf Arulst [pe 
reiten, Kür serreaded et ممه‎ ५0 Tora. Am Finde dee File 
Ir ich A Mir ¢ क्त اساسا اسمس نبغ‎ 

9 1/1 त die Spitze sine Vertikal 
tnchrs mit angehängten Striche an sehen. Die Tiesart war alas 
fe win in der Kalt "Version. न 

HK Jangurn Vorsinn. 
22: DwfAnam) plyu iraldi) ne شرا ا»‎ 
2 ।१॥॥५१) vr انلمع‎ तवि BEN 9 wa ऋ) +; اس إن ع وبع‎ ह न्क ह 
a er, 


लि 
वि; २ गा ५ कथ 


५ - [ER 4 
w # ऋ क شاع‎ ह = - 0 - ä 5 ä Een 3 
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24, (धति ~, -- + 1 
27 = = ता hayn - ل‎ | > 8 0 8 3 ॥ 
EB: oe 


Anmerkungen 
¢. 24. Pa rei Zeichen ibn ler. وا لاجحضجاماا؟!‎ nicht mil 
Sicherheit zn शकला € W. EU 1 een 
7. 25, Koin einziges Ziele ناس‎ १11५401 rhulln; nr 
Beste, die wie mtr जाहि), sind sichtları 8. Wi 18 0 Tal md 
2:28. WW. Ed Beste mi 


1 (in Khalar Vorsinn. 


Phewinang, pri |) اهيزا١‎ ala] kann १४: च ع اريس‎ 
(क कुता we dk (४१८५ == nimm (मा) 
1५९१५।९। (णो Th لااستحس‎ [चब] ल natacs =) 

14. (717) feä] terhih [elle opatiye مزسر‎ Ara kapam (19119 सा) 
vatilsaiti ملم‎ (enkaltarm कचा Ban chat dem 
pt [1 ष्म [न्म د‎ कप्र्न) Irwichintik (Pape Bi sd 
७ |१00110) कत. مع‎  )ةزاتطسرا‎ ١طن‎ अमम, leo) [ناءسلسزمتها‎ 
॥| 1/1. | 11 111 إسسفه‎ [| || 1 11.18. । ५८1 
Ahammamnhämatin ]خازها]‎ [ (io دزو ]ملس اهم رحد‎ रणि 

15. صن )[فسلقلط) نلك مسحرسياك‎ dem ها تاوس تسموسالك:‎ ‚(hitalaukhärn 
॥ | 11111 1) 7 1111111.1॥0.111 11 श, 
(räpi) अक. npulumtäf.] भिन्त, عراستم بس اسابل امساامها‎ 
thesm [प्रत्‌] hide hmmgmmmyrutsre apalilmihäre 
11118111 ||| 11 118 
[जिक्र त molhiäys = eivaım نطلل تمنلسنف‎ कृषिक bi Wh 


16. [एग ४6 | ॥ पौ عالطفطهم‎ fi vn wirt ها‎ [1५४ 
14 ॥॥॥५५।॥॥ ذم‎ कान्तत) |ल्ला। ५१३ ।११न४। [aber तान्न) (११ (न) 
استعسانا سس‎ 1॥19॥|1। | + wlpl) ame ७ 61141 ४) [6५१२।११।१० 
tal] E मक पाकरत ॥। + कालु परह ti Wh لسغا‎ 
va कुन) mal أمملديمسسطكل‎ हतकत) ها‎ पण्यप) 
nabamataf.} Etäye athäye 


17; [ण्ड्व जण्ण (नहित 1.1.71 [18 1100 (ष्का 
पष्प आङ्क्त, 


देवानं पिच पियदनि नाजा आहा ||| कथयानं >53 ||| 
अदिते 58ج 8 عمو‎ कनति ||| समे गमया or 
करे ||| त्ता नम पता चा नताले चा 

14. पलं चां तेहि च अपतिये मे आव कपं तथा अनुवरिसंति मे 
मुक्टं عع‎ )[ ए चु हेता दें पि हापयिसति से 2 
asfa |) पापे हि नाम मुपदालये ||| से अत्तिकंतं अतलं नो 
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Fayugaı धममहामता नाम [1] 7771917111 समया 
Sara कटा [| तै 537134 वियापरा 

15 ध॑माधिडानायै चां घंमवडिया 15813 वा ध॑मयुलसा तं 
चौ नकंबोजगंधानानं ए बापि अने अपलेता ||| भरमयेसु वंभनि- 
भेम अनथेमु वुधेमु हिदसुष्वाये ध॑मयुत्ताये अपलिवोधाये वि- 
यापरा ते|| Fan परिविधानाचं अपनिबोधाचै मो- 
खाये चा एवं अनुबधं प्रनाव ति वा 

16. कटाभिकाने ति वा महालके ति वा वियापटां ते||] दिदा 
जाह्िनेसु चा नमनेमु भवेम ओनो धनेसु भातिनं चन भगिनिने 
छ दापि अने Tara सवता विद्ापटा|| ए इवं ود‎ 
ति वा rei ति वा सवता विल्ितमि ममा घंमघतसि वि- 
यापरा ते घंममहामाता ||| एताये अथां 

17. इयं ध॑मलिपि लेखिता चिलवितिक्दा होतु तवा चेमे पञ्ना 
अनुवततु ॥ | 


Anmerkungen. 


Fu 15, शतिक, din ersten beiden Aksharss md der Ann 
४४६0 sind une dentlich, yon Ans dir Horisontalstrich un. der Curve 
rechts und dan +) von fe das بع‎ भाच die سدسم دجلل‎ [पातक عل‎ 
Uonsonanten. [ns na von 111 सट + न عورف‎ 
عمتفاء‎ Spitan unch rechts, die aber für سه‎ द اله‎ u (ता اج‎ 
und तात zufällig entatanden sein kam. Das zweite win in m 
ist uneweilslhuft Das ne yon بم‎ seigt oben سوك‎ Strich न, 
ضسله‎ enchte md هه‎ folgt ein «ستعدي‎ Punkt oder Shrich der sich 
mit dee Horizontodlstriche won folgenden. سنا‎ तन्यता Das ف‎ vom 
66 ist, Ammtlich, عمل‎ त unsicher. Neid iu आवा ist juni demtlich, 
le stwas verwischt aber [कीन 

4 14. 69 it ganz unlmerlich, für eh könnte ınan [1| 
لمم‎ ली, Dis त yon اذ مبتضميرن‎ allerdings nem कोष ahnlich, 
aber nicht ‚zu vwerkennen. Direl sine Riss, der mit han जता 
Seitenstrichr den م‎ einen stumpfon Winkel पीती weht Fark १ 
dies ehe ahnlich, Aber عله‎ Vertikalstrich nes ॥ ish चौर 
gerne, | ^ 1 1 Man könnte पष, win 
سمتايي«تمسات‎ कात , zu مسا‎ vershl लाः, कलत der anf lim 1 
Striche stehende Strich nicht so formlos wine Die नृपा won 
+, 8 त. १ त 1 त व mm könne ur 


तन, الطفتة‎ नील, ناكد‎ ¶ पा. Jemen, Dias pe von pipe ist 
derzt)ich "genug; متهي عمسلا‎ कानार wine नोपल wie pe ans, ist aber 
schr besehiiligt. Der erste Anısvära von atmen ist woll- 
[लातत dentlich, des: die kat; wie oben in Aufl, werumstaltet. Diss 
am ma jet nicht #icher, خط ثم‎ Auttapmelred weht wie run Lies 
+ 11111 1. Der unlere Theil des fr 1.1.91 
deutlich, die Spitze ale مم‎ Immchädigt, 3. to Ian könnte 
Dis lotets Aksliarı von ककन ist ganz verunstaltet und oben 
mit dem vorhergehenden ac verbunden, دم‎ dass Umningham’s 
mike Ist. 

75 15, Das च 1 hi ganz leitlich, das ya 
५५१ verunstallel. Ein klin Birk af dee ee ne 
zweifelhaft une zufüllig und nieht ددد بن‎ lesen. Wi ist aber wohl 
sin Fohler für स्थे. Dhesrmeu ist ganz deutlich; ها‎ mid هن‎ sind 
versnstaltet, aber ins mislattende wieder sicher, In fer Ist das 
त पक्क, die Gehe प्रात, der Aunsrärn inmitten siner عاط‎ 
schürfung deutlich. Das Ale त | 1 त beschndigt, 
aber, win mir scheint, erkennbar. Cumsingkem's Lesung # scheint 
mir unmöglich. Hinter dem aulautenden = vom onachesu steht ein 
Punkt, der aber wie Imre von andern solchen Punkten war au- 
fällige entstanden sein wird. Dass von लात ist jene بامللتيضل‎ 
wohl: hit Viertekmoll lang. Das Wort dhiemeyatäye gehlirt zu 
den besterlältenen der gunzen Tuschrift und das # ist yunz sicher 
Uns fa in fe (für Qunninehnm's we) ist links etwas vermnstaltet, 
aber wrkenmbun Im Önrmedhnedwelheren sche ich keine Spur won 
einer, aveniten Anuräre Die Par des بعاصم‎ Zu um die des 
his int abnorm. Das: yr von pafieidhändye it ॐ) اجر اسان م1‎ 
duss نسم‎ betreiis des Voluls meht ganz sicher sein kann: Din 
Lesart कषत; für Unnningham's anwhımdha, ist sicher, 
wuhrsehmintich sin Fehler für 

16, 17 der Mi um mnßirmlichen Striohen प्त Flocken 
kann ans ik einiger متفستمساط‎ vielleicht noch: Resta der win- 
11 dies ersten Wortes antdscken. Mahdlakn 
für Unnrängham’s आवल, sintit eher wie कर्य ats, أن‎ 
schon‘ es mir nicht zweifnlmft ist, ass dir Striche an der Bplkten 
die stark heschiligeten da nur zufällig entatanıden sind Ihe ersten 
Imäden Silben won olocihumeru kind ganz 1 Tech schreibe 
"زان‎ ht ler, weil erstares die deutliche Lesart des folgenden 
लं ist Alle Aksharas von Akayınanarı sind لدم‎ oder weniger 
entätellt und die दनो beiden und unten durch Rise ver 
huanıkem and م‎ wire 1/1 1.0 1 Nijitanı (für 
(77. 7 1 1.9 त 
1111 11119 


1५10४५६६ der Khalsı Version 


Int güttergelishte König कन्व redet (lit فمتا‎ (4४ 
schwer su wollbringein, War ganz in dem Guten wufreht १); der 


2uh Bühler, 10/11 


vollbringt mtwas schwinriges Sram 9711 
(Warm) ma प Silke und Enkel rm uch ihnen die wülche 


«ساتتساور Zeiten seinen Stan me ulspriessem;, im,‏ صمل ملاظ an. las‏ قا 
كاه Weiss [तन Vorbild nahlolen werdi, au wer sie‏ 
daran auf‏ ز" kind Thai‏ “سن Wer aber nel‏ . مسا werdwuugtlicher‏ 
sich 1‏ اتناس wird, wind Wohle, th. mm die Stine‏ سامير 
[क ग). न्क‏ 
[आदह किना vergangen, wilkinmidl कतल ılir‏ سبك Nam ist‏ 
مطل (Mliarımmmaldrdta ‚armen benamlar‏ 1 11.11 
يسيداستة! Ada seh «hinein Th result wur, aim‏ مسدب macht‏ 
allın‏ كنا von mir augestell: Diese sind‏ يصافسفلمسمجططا!) oberen‏ 


Bauten put der Beraufihchtägrskine hs Case, mat عمل ؛‎ n 

des 11५4269 ul ik dem Heil لسن‎ Wohlergebm سل‎ pllichtirumen 
(Nalkes] wie Anuch) ,ممست( عدا‎ ६५१८४५२१ ابلس ة»‎ क्क 
eier andern - سدس 1راعسصسصفمرة؟‎ +) [शव Kruwern, न मभ 
und १ يعت‎ ben साशा md Akten: जा क سمل سنت‎ [न्ता ندل لسن‎ 
,بسي سانانا‎ tun des [फत्ता vun Hinderwisson , das 1b len 
(रत in एतय تاماه‎ [क्प Mit dem Verkinderm von 
تساك رعرسس)‎ (4०८ [५1 md Wochen, mit ln ५६ at von 
Hindernissen, mit dem Lossu von Bänden , अध diem Zw ५६ Anl 
sit, زه‎ es bei dem, welche zahlmiche Nelken بسناميا‎ sul و‎ 
144 = , -., ॐ ber Alben Imschäftigt "(١ Eine mad in dem सक 
druusson ai] ५३५ überall in وبل‎ Franengnmächene, meh meiner 
Brörler. und meinte Schwesleru, sowie नलो Adler ee 
ष्पता + Hai allen مسد‎ mit عحابض ةا شل‎ २५५५।५५।१५ 

पं مسمسصكة‎ Gaben in Vertindung steht”), sind die (0५4 
(त अ pflichtentmen Buichn न्नी. 1) = 
[धा ००००५ bat يم‎ dam Token. काचा # anfgezeichunt,, तचा चन 
| +. 0 ساسا‎ 11 Vnterikumen 
9 


Aninerkungan, 

1) Die wirklihe Lesart des hälst Fels नि प्रन 
Vermmutbunge, dus nach (0) ein Part. Pod, عهذا‎ gestundem 
hut, vollathadie 4441८ ist nailirlich سريلة‎ starke Corruption vum 
Sanskrit ‚antarkhütap. Die Verwandlung vun mas in ende ik 
durch تعن سنت 17 1/1( فاه‎ ॥ 
Nach. Homachandes IV, 201 wird ها‎ dor تمسصصة:'‎ min - कनात 
mil einen Nakal १4८ As परमकः eu oder md عن‎ gie هلم‎ 
Beispiel emedrurem Tür antenne, Da de Klinlar Version min 00 
einigen ‚Fällen, «Hose Tür ممما‎ (NT 191 din ४१५॥ حمل‎ 11411111 1.11 
1.7, 1 8 1 1 جيم شآ‎ des dr zoijet, نس‎ (काक das + 
ku ५५१५ keiten عرسا‎ ` भादः, Ihr Wacheel von ह द © endlich 
we in alles न Spiel heute वा kommt जल) ता Asıka’s- 
Iuszhiritten كل سن‎ Rapantlı 8 चन [ह se, Dahl) ४, 8 الست‎ Tür اليه‎ 
peruilisch wur, Ki Bedontung, welcie تمن‎ im ३4 hal, 
براسم‎ int oder „gun darin nufgehen*, passt wortrufflich. Din 


5000 ieh Seifen, भ 


عتمم ist‏ 10114 "عل पा ताकि संज‏ انس तेवा‏ ومتأمعطوسثب؟ 
سل Genitiv in‏ عل كفل रक्ता,‏ لامشل 1५ Bash: ना wich‏ ,| 
Kanakrit ११५. an din Erle dem‏ تسرب Prakritsprache, wir kn‏ 
ersteren uchliess-‏ ندمل ९0१५4४४, Die mal [नवतत brikt til च‏ 
॥ 8 8 9.1 11118.‏ 
Prakvit mit den 1 oom«‏ مدا wohchen‏ , ساصراطب. مارمتسابها 
Version (य ध‏ عخسنة) عل eurem | क्त‏ نألا शतप कत्‌,‏ 
auzunlenten, ass er पत erst den [1 webremchun wall,‏ 
ulm 111‏ .11 عنتساعة ऋ त 1 त‏ 11 
vera. ‚sc |‏ ,1 11 

2) Des kat 111 11111 „Til 
and Ant II Nee (१11, 22, 10. glähhelmtend,. I diemer 
11 komm يم غبلسيف عبر‎ mr rechten ,بماك‎ Eis ink 
ine Ansicht nach umuöglich, un sine Ziseamensekzung قعل‎ Werbe 
hai mit in or عينساداملاماآ‎ von 1 perl oder تة‎ zu 
denk. ‚Die Lesurt صر‎ in dem sahr प्रसा न्ना on Texte dor, 
ig Veran int कोपतः falsch, [अता Gebmmal عمل‎ (ल्य 
१५१ Ind مناه يذ‎ [लता der Simple Ist much خالل هنا‎ तन्त 
sahr (इतना. 4, deu, Garni), steht matiielich für १८५ 
=| lan. يكشتدوسللى‎ micht für afume liest” 

A Wisehel hab, wie mir, 1 ~ त त 3 11 
سل‎ eine kmlichen Belentimg win las مسمخكلي‎ der Gimär Version 
॥५॥१॥ ze, aba. स يتسا لاسن متسس‎ wa + لالط “ووه لسع ك‎ 
مسحب ليناد[ آسنا +داملة‎ क 77111711 
رسكل عي‎ Wut. Dass, سر‎ a ५२१5 olsahou diess يكين[‎ im Sanskrit 
un alten, gegen die Bing mit بع‎ zunammengesutzt werdım Wan 
هه مضنا‎ mit Pischal प्राणी حمر‎ erklärt, fu mg mm dem 






ea 7.111.111 ॥॥ 01 ~+ ^ عم‎ ॥ न न lien ‚lien: 
Isar 110 Vorteebumg wine Bauskrit 4 m Emile sin Gruppe 
dürch ريه‎ hat weniger Sobwierkekeit. | 

#1 Ich انمهي سيمل سطمصملة‎ कं nach Lasson’ Vorgang durch 
Nirmmteschnenn®, we نما‎ mal nieht werke, dus die Mol 
sehr die Deabenkung des Prakrit Wertes عون‎ unvallkummaum wis 
1.11 श 10 1 1/1 111. र kat 
॥ 1 7 (त 1 (1. त orkimeon — 11 
ist [पाकी तहि कौप ungewöhnliches Syuonyım fr प्‌, पापे 
wird ein Bette غيمعسلت ةد ذ! عم‎ वका Menge تملع تله‎ hoher 
سما‎ ततल, lernen تسرك جسن امامو‎ भत anmlernen लौ 
(र, क, م#ستعلمال اسن عاضا‎ eutspröchm. Es schäht 
mehr der سوق‎ oinos وعبيسة]‎ als نساتيشتاوعنا مدنا‎ Amben gewesen 
u wm. Die Vabnesotwng Obere‘ 8371) 
Arbers انلمك‎ me mit عمل‎ Windergnle won. lem neh „Uesutz® 
Lima ia هله ,عرسم سد‎ das Wort, wie مسا جرم 4 لدو لطس عاك‎ 
गक्ष مسنم‎ wellanle [लवा hut md وملله‎ किष, was siel 
2. 771 1711712 
पाणी, Kelgeions- und तप्य, div عيسطسللسسلا‎ der Kochtzptluge 
url die kiiniglichen Armen Stiftungen 173 milden Haben. Leider 


Bühler, Adcka. 21014.‏ ء: كج 


haben wir im Deutschen kein entsprechendes: Wort. Es werd 
rwähut مم‎ werden, duss- uch sonst, in Inschriften von item चन्न 
maschöns Vultusministerinm* mitemter die Rode ist, dem din तिता 
een Üben uniarstellt waren, Arch, Reji, West. Ind, IV p, not 
5) عمل ملاس بادا‎ Hanptstück der Inschrift, welches die Be- 
schreibung der Thutigkeit der ‚Öesatzesoberen* enthält, iu fünf Fllen, 
weil dus Participinm. نيفين‎ fünf Mal wiederkohrt und لمسعتمز‎ 
it dem Sinne wies بسع‎ finitum steht Der erste Satz endipt, 
Wis عنس‎ चीत, init L, ^ 1,7१.11 11 समू ^ तं पक 
8. 2 7111 
द्वह betrachtet werden Was die Erklärung der einzelnen 
Ausdrücke dieses ersten Satzes betrifft, su wird der Ausdruck बन ` 
(0.11 ‚mit der Benußichtienng dns Kesotzes* so لد‎ fassen 
seit, dass die Gesntzemmberen प्ता zu sehen hatten, dass die Leute 
ler verschledenem Seelen wirklich die ihnen durch ihr Eigen 
Satzungen vargeschrirlenen Pflichten erfüllten nd die عمل عاط‎ 
معطافة‎ nicht, statt ihrem Berufe nach عله‎ Lehrer und Führer ihrer Ges 
meitiden zu wirken, sich andern weltliche Pleschäftigumgen, wie der 
Ansühumg der Arsneikunde, der Wahrssgerei, Astrologie und “صطة‎ 
licher Künste widmeten. Auch dus heabmanische Recht gesteht in 
gewissen "Pillen dem Könige das Booht zu pflichtrergessene अव 
zu strafen. Bei dhenmuradhiyd „it der Förderung عمل‎ Gmanbams* 
hat man olme Zweifel an die Einschärfung der moralischen Pflichten zu 
denke, auf welche Adoıka د‎ grossen Werth legt In der Parallölstelle 
über die Thütigkeit der अपरीतास कत, Delhi Sp. Ed ZH, 
wird ihre Stellung zu den Seeten etwaä klarer तप्ता, Dirt اهنم‎ 
क, dass Adoka verordnet, dass ie Dit dem १११८, ا بل‎ dam 
Borddhistem, dem सः, dem Nöpsmthas ler Saunas nd den 
vorsölisdenartigen सैना thitie sein. sollen, Auch werden. die 
Awocke, welche sie verfolgen, am Ende dir Stelle kurz dadurch 
zusantnengefasst, dass es heisst, „durch ihr Hemühsn werde die क्र 
bersigkeit, Wahrbeitsliebe, Reinheit, Sanftomth und Heiligkeit beim 
مااي"‎ gefördert werdun® १. Damit ist der (ततत, dass sin für سل‎ 
Wudıllienns Prosilvteon zu umsehen bestimmt wire, Atiagwschlinsen. 
तावदव, welches hier und weiter unten, sowin in dem 
Fanlenndieten حمل‎ Volk nnd das Reich des Ascka (न 
zu den Nuchbam charscterisirt , fibersetze ich durch „pflichtgwiron®. 
Diummayuta kann entweder durch معاسين ممجبم لل بعصم‎ oder durch 
seucharie نل‎ 1. पत कुत erklärt und sowohl نهل كمد‎ 
प्रवि 0 de पनती der spociellm Pflichten कल jeden nach 
»iner Kaste, عله‎ wat die Erfüllung der Pfücht aller Unterthunen, 
den (hhorsam jegen den Herrscher Iewogen werden. Die zweite 
Erklärung scheint mir dis aunmlmbärere. - Anf jeden Fall halte. ich 
die Ansicht anderer Erklärer, las च „dem wahren, प, عط‎ dem 


11 مودس رما‎ nee ee जान नतं 1८4. vr 


Bühler, नन Tanchriften. 99 


InlIhistiechm Glanben  unguben® bedmmmt, für unwahrscheinlich. 
५-५॥५ नुत जानत كاد‎ oft مع ود‎ wrrschledenem ,جمامية‎ die im 
wirst ५१ (११५०५ ads di er wen सोति ale may 
san Sinn ein” „Buldhistischen Rolches* متها‎ reihe Kitunen Wire 
:يم‎ welches hier Für قطن‎ (नत int, 1.18 1, 
[षाव Laden च 5 لمث‎ 

9) Obschon ich تصدرون تستماة‎ durch „Lei पत्यक तीप 
finde ich en, ebenso wio Piachel, schwer zu glauben, سل كم كسلا‎ 
Verlische pers तपा, $पि ist mayer einfach dus bekam 
तती तवदि nd win Wort win 2 اوت‎ our काकी जत्या 
न, आ 9. 1/8. 
"öonjootur bissiätigt Il, 3, 21 
tn der [त्तका सकर, welche al Honiachundrs's Asa 
(Unnikonha [+ 79) ६4०, weni folgt a achan von Krimgmm 
un Brabmanh die Kerle gewesen ist, ऋ pusst मा = ns 







॥ 10 + لص براه بصنت‎ Was pr 11, (५1 
[वकी + سمس عضنس نس‎ In कन्न Falle ب‎ 4. अ Hkar- 
ملعلسبر سم‎ „dus, mit dem Gesetzen in Verbin steht*, ५, ذا‎ 


0 erklären, _ Unter apadrbadha Beseitigung von 
كسما سانا‎ art man wohl „lie Verhinderung तिका unterschben 
Merinträchtärung der Rechte, هه تمه‎ einzelner kei os ع0‎ Üssten und 
“مامه‎ worst Die Entscheidung Aber solche + نيها‎ gewiss 
रप Asoka's Zeiten wie बुधल In ७० Hiikllon عسل‎ a. 4, kreis 
nnd ॥ 7 sowie dor Provinsinlgouvornums und कन्न مم‎ 

7) Dar (यतर Sing. bamdhmabedhasd ist, wie Senart Te; 
merkt, कीच kann aber dadurch erklärt werden; dass man 
ns Wort عله‎ sin, Bamählimdranilrn اهما‎ Li Ste a em ng عمل‎ bajılan 
Hikiuder kehrt abenso wieder سملا أسا‎ इ, 40; Tigra (1 (1 
8.118.110 [41.111 , 18.111 
॥ 9 Was 1 91771 111/1/71 
कदि „sit Verkinderu ven: Fussoln مسد‎ गतता betrifft, 






=o win) نسم‎ wich irren दष, wenn man annimmt, duss din. Der 
१५५५46५9 nicht blos Muuschen vor wilterschtliehee विह 
iss, ‚Körperstrafen und Tode eihlktenn sollten, शवततव dass Ai 
uch तक्षत auf din Schonung der Thiero, din’ ja dem Könim 
त पप nen مولا‎ lag, wm sahen hatten. Molcheye. जते dur [प 
von Batulan® 1 त عدا ادل‎ weites Finn zu fasım sein, 
7 اتن امم‎ kim Bit von «وسلا تسمل‎ पणतु Die वरि 
कातता wende auch im Sanskrit चातक अ, ara: 


८५११५१५ ist etwas küikner, Ihsst sich ab, da चप schliess 


13 Binde aueh 1१५५411 Bay, Bit. ‰ 20 band هه ملاو اجر‎ Wh ,ذا‎ wo 
Sumari' يه‎ 90 rt जिन्न; 
Rd. KEIXTIL 18 


Frl) Bühler, Aduke- فعا مهدا‎ 


als Verbum der Bewegung (च| werden ka, unch rachtieriisen, 
Der हातात, welcher bei meiner Er Imenuskoammd, السستاة‎ voll 
ändig id der लत्तया Breite न्त جما‎ Stil. Auf dem सकन 
ist ya la ein Wort geschrieben. Wespen der Form werden 
für 1, vergleiche يهم بسماسط‎ Tr لم رهام‎ , paid 
für pinimda ५. + ها‎ Wis die बान) Wörter betrifft, + led 
un dem Felsen सवान, [धनद und (न्निः 
In dur Khalsi Version, wie in andern مسذ ا اسلعهها]‎ zB. dm त्री 
स्पशं लत werden kurzu Purtikeln fast stets mit dem worher- 
gelnden Wirte werrinigt. Bei der कषणा) Lest [शप्तौ دك‎ aller 
keinen Zweifel, das die richtigen -عيسسا املاطل‎ im انصل فال‎ Pillen 
ejlten 81 ed, 11.1.29. und يخ 7ف #تلساستسن‎ Ist. Bemart 
fiat sehr तिप bemerkt, desa div Wört, هجا م مضل‎ निह, Nomi- 
nativn sind und dass binber demselben di, mad our vlt तपिस 
wirden विलत, ततत giebt sich num عله‎ पतता 
papier) von prajdeat un erkennen. Des kurse ५०४18145 + erklärt 
sich läcdurch, ‚dass 2, welches für १ steht, (नाकौ nl vor doppelten 
Consonanten die Länge verschwinden umss Die Bedentimp an 
भ ist olımm Zweifel „Vater ner zahlrmelen Nuchkommm- 

schaft“, Atäbkököre, welches in der Girmär Version mit zer 
win سرماعصرسنهنا‎ zu bilden लक्ता nnd (वदत्त bin Veh nicht 
im Stande zu erkläre 1१8५ Kam ich die von Samrk und 
Prachel vorgeschlugenem Doatunyren annehmen 

3) Din 1 Purtikeln una mfissen wis das Vodische oma 
غتاسانت‎ Ierlantan 01 inber Weise für nam ale, 
welches iin Präkril oft (कणिता augehängt wirl Es komant 
in denn Thirat पिन ZT يدهم‎ , nid und häufiger ما‎ 
مول‎ Andlıra Inschriften Naxik No. 19 und 14, Kürls No, 2॥ لمم‎ 
na parihärehk, vor. Leider macht es auch das [र Separstodiet 
sicht kur, was die Gestasohenm in Am سسا‎ ru Aha न 

9} In lem [शानक = عونمملا سعرة‎ श स्व 
कै لل‎ च, kann [की Arcade der [नन्या von (धह 
111, त. 7 १9 1111711 
1 त. 8 1 1 १.१.111) 
erstlich scheint - + mir mmmöglioh क्म für طم‎ त षतां يب‎ 
8 वा 9 9 9/1 
mania त केकी (| هن @ #عقبم للشسببسلك‎ klar auf الل‎ चका 
ومنتاستصاعم‎ fie Endlich engt das Delki Soparaisiiet 74 von 
dan Dhurmamahämätras: 1 1 त 1. se mie one 
نمل‎ er „sis Sind mit meiner md der Königianen Gabenspandin 
beschäftigt" fügt weiter elendwelbt hinzu: hida مح‎ पे 
dälakänım pi ca me (त ककष cu dertkeumäldnam vum 
تسارت وومةه‎ höhamt EN), „ich habe os نو‎ sinperichtet, 


11 Mein نكم‎ सोक halt. فلكم مقع‎ dam Simart's عمجل‎ An 188 „117 
— AIR) Merlin, जी प्ता alone ch जता कनात) = [१5 dee 
Geund Cunnlngbam gehe 





dass पीक (die Dhurmamahämätras) sich mit. den Gabenspundim mininer 
عسااك‎ und underer Pritsen न्वत हान Anıh Hiese beiden Stell 
बद्व स्क wahrscheinlich, dass in unserm पतीन dies Net مسقل‎ 
zumal भतो ii. . سال متنا‎ zeigen anglaich, dass div [॥ 
mamahlnnhtras, wie عمل‎ bei eher it Indien Kerrschendin Cruption 
gewiss selır nöthig war, darauf zu schen पतक, dass die कितपय) 
linden جه‎ Königs nd seiner Familie nichtig vertheilt wurden 


0. Sechstes Edist, 
A. Girnär Version 


7, 4. Auf der Pliolograpkis seht ^ ऋ नतद चौ dem 
Kopf nnd sioht wir سه مسر‎ Der اماه‎ scheint نسم‎ Vermlen 
unten statt len اناسيرتة‎ 571 

4 7, Ich lese, wir १५.1५1, وموك‎ Hall त्वन्यो 


£ 8., Ich :سمي« ميجر عدا‎ da ungen diem نير‎ die Spuren 
Fire Verwischten هذا‎ नार sind. 

£ 12. Ich كسب بسمطلاقمة مهما‎ दन, Erdya, da ir In der 
Form des ansgebrochmen Stückes an der Spitun von ze, ‚die ‚Um 
risse eins ३ جم‎ शोपा) انافاع‎ 


11 ११९५१) Version 


1. [एन] (nalın مينر‎ piyarlısı Anja 1४४ (ahaf:) (1५५4८५7 aap- 
talam mo hutnpfulluve कवय) سملت‎ atlakamımepafivodana +भ] 
Se تحسم‎ ka era وسلقنا‎ 
(01) abo تسيسنالمات‎ u lies ` ब्ल inte عذج‎ 
his ca aavyala pufivecski مقمسول‎ php [-لذا مس لوبي تيسلمستيسع‎ 
Sauren क 
BE १. Ay pi oa kielimikhate त्वकृत Hipmkam 
va sävakam van ४0 تنامتشست )نتم‎ कका (भाभी hot هما‎ ` 
भति viräde von 
४.1, क 8 1 1,9.18 nm 
külam مس يتسذعنا‎ anasufbel,] Nail تزنا)‎ m [ल than आमः 
६२५1१५५0 8 unf.] 
¢ ^^ tm १५}. बन] 1 il yakı male atllne 
uthnassumtilsun nf.) Nathi ४ جو‎ okalitennf.] Ar 
نس‎ कता palakarınad 
6, niyam ti bias كس‎ kani du)khayämi palata ca 
सदम) ति 0 वित (अक न dhammalipt 
11 11।. ऋ 1.1 ;41111 4.1 


Ve تررضت‎ palakummmptu [.]سرككتتعاماسجية‎ Mekule لمك‎ 
18. 18.111} 


kai 


ل 


272 1.1 + 2 1 


1. देवानं पिये fo नाजा देवं आहा||| अतिकंतं चतन नो 
हतपुनुवे सवं कान Van परिवेदना व||| मे ममा करे 
खर्वं कान 

~ ~ मे चते Tea गभागालमि बचनि विनीतनि 
उयानसि च स्रवत परिकदका जनमन अटं ofen मे ||| 
सवतत च जनसं 

` रेने = || अ पि च किंकिं ga आनपदयामि zus वा 
a4 वाणए वा महामतिं Ta 3153 होति 
तसि अटसि विवादं व 

a وروم‎ आनंतलियं 23353 ने ति सवत सवं 
कालं हेवं मे अनुस ||| नि हि मे तोते उटानसि अटसंती- 


ह = ~ ११ मे gar ||| तम च पन इयं सने उडत्ने 
च was च ||| नधि हि कामतना Tr ||| चं 
च किंद्कि पलकमामि दकं 

IE ا‎ नियं चेदं ति दिद च कानि मुखयामि पलत च 
स्वगं 53347 falı एताये अटां en निचिता 
चिलरितीका होतु 

Dre ا‎ पोता जे 51 सवनोकहिताये ||| इकने च इयं 
अनततं अगेन पनच्छमंन ||| 

Anmerkungen 

AL BEWEC let la, 


#+ 2 EW,EU Ti im Aufige pe me, d. نط‎ नत me; wind 
يدث‎ 9 una Bi. ب‎ 

a EW. EU لصم باسنا‎ nahe; بمووبجترمهها‎ म 
ie tip: [^ (1/1 111. 1115110 3 Jin, 

A 4. = (5. WE U समतल), wis die Photograplie 
वलो ginbt, त्च وس غلم‎ (निहतान Bildung für ५41 भापाल 
werden: Ai 4 ist wicht سدم‎ duntlich, aller Walrseheinlieher 


1.11 مط تملسو[ سق ا‎ श्व 


deutlich und‏ حسمر ist‏ امم ةيدجم ا/اء - “بر u WERT, क्त‏ على 
Schreibfehler für afkısamtilanäya,‏ هزه wie mir ऋतौ, nicht als‏ 
आकल वाष्कलं Ragmilenmlan rom Ranskrit‏ صق वयाप la‏ 
"ndydan aut. 8, ए, E, 0, lied ११११८५१५.‏ 

25 WET Ind wm wear Eifentedd ich wahrschtin 
Lich ساش كلا اسيك ماف‎ ति न, + abweichende An- 
sicht: wird in des Beiuorkungen über die Grammutik नोत wer 
den, WEL liest (कारणत pr. m. ud 13; 1 an 
م‎ सि कनति, Im Inteteren Worte zeigt such die Photo 
jerapkie ein प्रती um ler कित्ति vun pri, dan aber ah wis i 
usiehl; um] gewiss عسو‎ durch einen Bis vunmmechl ist, 
2.8 4. WE U it कन्न 1.1 لالط‎ 
2.7. ॐ. 1716 ( كا‎ alle ne. 


| i.. Khalst Versionen 
17 निष्ण) [phre piyadsa) 141 heramp चलः] Atifknintam) 
कुक क Imtapmları चरता) [४ धीम) भणिमो [ [णी 
(५११५२४1 al] त) ताव) heran kataf:] Kernen) कभा 


18: imo} (पन्ति) दभो امهس‎ winjftaai] (nyann)si (क 
valıh (pativelaka) (ntharp) तताड سللتسمتهم[تزوم]‎ (ne ज -[-] 
(Bari पजन] faltkam Inchäms bakamf.] Yam qi له‎ (kichi) 

1 en Alm, (nakaıp) لورسطسرافاء.‎ via) (arakam wi) 





1, [पकक (भवनु hoti) [tayalithaye) vülräde (पत्रि نهم‎ 
sorgten) palisaylo) (nimayftajliyund ,با وسلاف ]كاف‎ [पिरक me nm 
wort) ara kalam hevamı Anapayitn mamayal) Nutki hi 
to وحمل‎ 11101459. अ | 11495 ترج نالسكلا [إزارإب‎ Gm 
ايش‎ me []زاناتنتسات تسمه‎ (Tasa (तितौ #0) कोपन कपपल 


ك١‎ (althersemytilana eb] सितं hi الزوامستوبط‎ अप्नोति 
॥ 1.18 on (त (1१ क्ता hakamı [५३] 
(धापा Crehp) , [र en) (४) بك لد ]تسر (اسمتعساطمه‎ 


१५।६।५॥॥ प्रप] Se) २8४८११४ ivaryı पान्न (नता 
eilnthurtikva कता (मम or مض‎ कृषके palnksmäte savaloka- 
hitalyo.] 


21, ابازسيته!!)‎ = मो ५५19 werd jmlakamend, 
देवानं पिये पियदसि नाडा हवं आह्वा ||| अतिकंतं अतलं नो 
जतपुनुवै मवं कालं Va परिवेदना वा|| नै जनया वं 
कट ||| सवं कान HT 

५ 8 Heu Te वचसि fat Taf चव- 


274 Bühler, Alla Inanterifien. 


AT परिवैदका अरं जनमा 2843 ज ` ` [|| सवता जनमा 
अदं seta we पि चा far मुखते 5511] सकं 
दापकं वा 5153 वायं वां पना महामातैहि 

1. अतियायिके आनोपिते हौति ताचेठाये किवादे निकति वा 
Hi पलिस्ाये अनंतनियेना परिवैदयितवियें मे सवता मवं कालं 
इवं आनयपचिते ममया ||| नचि हि मै قت‎ उठाना अट 
संतिननाये चा||| कटविवं मते हि मे सवलोकहिते [1] 8 
पना एसे मने wa 

20, अटसंतिलना चा || नचि हि कंमतना सवनो करितेना ||| यं च 
किङ्कि 75515 हकं किति|।| भृतानं अननियं यहं ` ` दिद च 
कानि 9515 पलता चा स्वग आनधचितु ||| ने एताचेटाचे 
इयं we am चिलटखितिक्वा होतु तवा च से पृत- 
दानै पनकमातु 5531543153 ||| 


21. 759 च इयं अनत Tan पलकमेना ॥ 


Anmerkungen 


Die Zeilen 18—20 sind übel engerichtt nnd die ةا‎ 
ansserordentlich schwierig, Der Antang und das Kunde scheinen 
stark  varwittert zu sim md im der Mitte Telkodem kick कनात 
grosse Abschürfungen oder Löcher, von denem einige schon exisiirt 
haben dfürflen,nlie die Inschrift mngemsisseH wurde. Din Lesung 
der Ahusvaras لسن‎ der ए ist तन्न) [तत meist عاك‎ 
unsicher. ‰ 17. Der Anusrdro von चवा ist sicher. 


2.18, 11.13, ^. 118 Hinter نك‎ तीत ist win ल) न्ती, 
ob. وم‎ uber wirklich स Antuväre bei, هل ,ااانا‎ चनि folgend En 
hrinahe zerstört ist, Fnglich. Zwischen فس‎ td الس‎ int weni क 
طسب‎ sin Akslara & verloren gegangen. Zwischen قت‎ und ५१५१८१४ 
ist Rasa fir 0# Akshurss, aber nur Thoilo von يتشا‎ welches 
die andam Beoensionetm haben, sind m schen. 


219: Div Sparen des कसा) Worten sind sale 80601 न 
Mir scheint, dus man die Akshınras 1.11 11 مه‎ erlnmen 
kans. (दाणि سمه‎ , ककि gegen وك‎ तत्रात) des 
१.1 11 | ह weile, habt sicher nicht قل‎ ln wt noch 
سد‎ seinen ÜUmrissen zu wrkemmen nid Au vorkliltsissnlasig: مويل‎ 


lich. , هه‎ शकभम sind din 87 1 #يإقض‎ 

कष undentliel, पृष्व‏ م Freie, das‏ سأمتلاسل करको‏ سنجيمبيمل 
smmischt.;‏ على خا las zweite Zeichen‏ نمطا سانا عسمم uber‏ 
कतं‏ ول لازنا" we Onmningkam als #° Test तिक mie‏ صل ich जत‏ 
عله eo‏ اذاف Ba am. Puliwäye, us ist unsicher,‏ سل emfalstriches‏ 
سل श, 11 (11, din Lücke zwischum‏ 9 سسلستعسيملك ya‏ 
Anfinge nid Emlbmchstahen ist sn gross, ds:‏ معط انسمل rockt‏ 
Aksharns verloren pegungen कात्‌.‏ صل nieht‏ عمو walrscheintich‏ 
Ines uf Anteriyam steht win मीत ats, inden das‏ 
का einen पिमा, aber wohl zufhlligen Strich im Uentreum wurt,‏ 
win milde 04 ans: die‏ للستة لا +ड 4 १५14 1५4‏ عباء 
Striche sin aber mar अपीह de much der ‚obere Theil des‏ 6 
ist Iminalın‏ عبر sind, ` Piero, Was‏ ادالستفسحصو»ه nun arme त feat‏ 
ganz कलत, das च aber, win atich das deutlich. FEie sieht wis‏ 
mi, aber dr Strich ist durch das Ausbhrechen des Stückehrmis‏ مم 
des ana entstanden,‏ عمل wischen der स des = und‏ 

220, Somiten, mi körmte such 1 hr + pie 
lesen ,) Ins ,ابملم تسم‎ Kat, Ich restituin diesen Wort 
1, 11 und dem Alıklabsehe اسا‎ aber nur etwa das zwoite 
ह ला wirken. वतनता, vom a ist der Vertisulstrich sichtbar, 
von einem Anusvhra mmol denselben kotnn Spur. Veh, die suchte 
Karten سار ون‎ wein mem तकता grossen weissen Fleck» verschlungen, 
im alla iin तपनः [१४८ den Sch عل‎ dam tiefer genmmisselfen 
पातात halte, deuillch sicht ist Der Verlust von # ist bi 
der grräsien कित سل‎ ancheten erhaltenen Bachstabems م‎ 
hicln) wahrschminlich. (कवचे ist vollkommen dautlich und ein 
(न ffir بنذبعير"‎ [प्के Ah Se sieht wie so at, die 
Forms des d-Striches rechts seit ber, das er zufällig ist Lins 

7.21. Palakemeni, dus Aberschüssige nd, welches Oominghari 
oh, ie ein Plukwingehllde, weranlarst dureh eine Munge 
unsegrelmbssimr Sitichn 3 

Unhnrantenug der Khälsı Version 

(Mr लद्द König Priyadersin तकल अकः „Eine Innge 
Zeit ist verstriehun, (wihrend किल) frühe keine stetigw Er 
Iodieung von‘ Streitsnchen تمس‎ kein stetige معقطهة‎ dur Augeber 
stuttjgfunden hatt, Nu habe ich وم‎ sn nngenmlset, dass die 
Angeber fort und fort, währen sch Speise, (während لها‎ mich), im 
Haren, de سسا سمل‎ Cnanäkeihuren سل‎ den [कय in meinmm जि 
führte, (oder) iu Tuktenrten thedinde) lernt die Angelegenkniten 
der Lente vortragen, LUehemall werde ich. die, Angelsgunheiten 
der Late लान्ता Es ist: won mir befohlen ®), dass, wenn um 
werden Ich ऋतौ anfindlich Atwaa zu हनत क्षो نض‎ verkünden ^ 
linfohlen Hals, oder लक Dringliches#) den Mahändätras unver 
traut ist und heruach)) in Betreff einer solchen Augelogenheil in 


०76 [111 


च, +त. 1 3.1. अपक, عه‎ mir 
überall und सीह कानि भक कच्‌ Dass प्क hin von कातल 
Thötijekeit und vom سل‎ Erisdigumg dar Gisehlfge nie اموتاسعلسا‎ 
Denn ich कनि (؟‎ च्छं für عم‎ Pllicht fir dns मरता Heil nnd 
Wohl zu arbeiten. Ale die Wire dayım ist die Thtigkeit und 
die Erlödigung dee Geschäfte"). Dim m ginbt kein wichtig 
Werk nis das allgemeine Heil und Wohlt Und wen äch عانم‎ 
unstringe; warm (geschicht هه‎ Tech will meine Schuld an sie 
Ersaturm abtragen 11); ich will. nis in. dieser Wuilt glücklich machen 
und. im Jenseits sollen aic die hinmalischt Serlirkit erwerbun 
Dies Roligionsdiet ist zu dem Zwocke mufgemichmat, Hass: um langem 
Bestand مناسا‎ und dass meine Söhne» und (वला) Narlıkimmen®H, 
sich wegen des alloemeinen Helles um Wohle الماكستس ا فته‎ वीय) ३ 
und das ist schwer نمع‎ wollbringen تفعض‎ durch. منامعتصير ملل‎  An- 
नाव्या). 


Anmurkungen, 


1) Smart's Erklärung von rem Intl all 1111 
kit ساناثم/اضمةم‎ der مسلشطلمسمم‎ zu jeder Zeit stnätliodenl, 
stetig, un von तचत durch „N'andition des rapporte kur Is 
“مسنظلم‎ ist vortrofflich. Seinen. Bemerkumgen kun مسن‎ fin 
dass der Aceusativ serien Milan, wem 99 detiseilmn nis Asısutiv 
dur Damer क्लः, an m अंका) [गरू bet. Pitrvelend dur wiel- 
Inicht gennner- त त "تمر‎ im Sm ins 
doppelten Cnusals „veranlassen; dass عمف‎ [तचा तकर 1. 117 winl® 
أعمداوي‎ werden. Das Wort مه‎ तीणा sowohl in. शिका 
قله‎ weißer unten In len Verbindungen ek jemand لمم‎ वतका 
land. „Angelsrenfwitun,. ‚oder Geschäfte* allır Art, Isündhers aber 
Klage oder Stmutanchem®. = 

२) Die Construction des zweitm Satzes ist عدص‎ you व्र. प, Wilson 
(our. Hay, As, So XIV, 196) richtig verstanden. Man darf wicht, 
wie सिका nd anders Ham, عالط‎ जत Aero Arena بسنل‎ mitm 
Punst sotzan; ‚Dar Babe: int erst mit, erh +. 8. 
Denn win ملل‎ in dem. meisten दियता hinter am stehe, iu 
der Klaas Version aber verlorene Partikel ल. ie +. ९, لحن رذ‎ inet 
heran Fraser ५ Polgemnde, Dieser Gebrauch von Kar ist im Runen 
krit, wis سل‎ [भम्र = ,ماسلا‎ dis ىك‎ kattım عمل‎ Mühe warb 
st, Beispiele baiubringen Es age aber bemerkt wereben., पीके 
dorselloe neh im Adaku's Eulietan) mich |, 1 11 छि ता । 
कौ ms धात हणा, Ed, Ad: samghufhasiu me Rate, ९७५८, 
ए Bold कर نطق حممصا‎ (1.14 त त عنما‎ 
Kine +. 11 (7111 
(+ 71717 
Diese Silke mind in सभो ककत) [लतत wiödee ब 
سرام‎ कतनत IM ॥ ar (1 11 ॥ لاإ‎ Tran 5 
111 game تسريه‎ 11, 83. 


तिका च, च, क्र. 


Enter den protäredald, Anguber زفمموتلطسل)‎ hab man gewiss 
पात्ति besomlarn podiell emannte Üben mm Demmin 
zu versteh. Es aim bee कति die لتجك‎ ode erh, in 
Spılone® deren. wusgiebigen Gebrauch dis Dharunsästres (Mai VIL 
122. 184 61; Yajlavalksi 1881. 887) und die रिप den 
Indischen Königen dringlich aummpfehlen. कित fe; wre mm 
intat ऋषौ, spielen much noch पा. nmermr Zeit an lim Höfm der 
Indisches जना mit ديدي‎ Rolle, ४५५ die Eiklirang dien Orte, 
wo ar. Könige die Derichie seiner निष्कल snipfangen will, (नतर, 
so sim कत्ल MD पतौ Ansehen يني‎ ern oder किणि ei 
उलप richtig. erklärt: प्न चक kann man hinzuffigen, 
dass mit diesum Worte die Privatgemächer des Krmige, im ع‎ 
ند ساد‎ der कन्व, der Audienzlulle oder عمل‎ 4 
هام ,بور‎ [ध ,أستعط‎ gemmmuige mind. ल= sim mel von 
سنك‎ (वर्तत्‌, dem Harem, verschieden. Bei वेल grossen मक्र 
der Inder wind سس‎ sich nicht zu scheuen. brauchen anzunehmen, 
lass Asokn einen 50 مبولليهه‎ Saba wie सच्ची im Sinne vom 
त्वच्य werwendet. Atıch der धातक (मप्‌, ماله هفيك‎ 
Hanensiomen ممصم‎ han, echt die Erklärung durch اعبت‎ sole 
wuhrsslwinlioh. Denn, سل‎ die जच, يس ردول‎ und Khälsi Ver- 
sion कक nicht in लात wandern in Zi verwandeln, هم لعا‎ kaum 
möglich mit, Kan سد‎ ewige oder gun un वकवत mu 
denken, بنا يل مش‎ क ir vom Lassen. تنما‎ Act, [र 267 
५८ 1 null richtige तितौ, indem ae = ناعنك‎ Auıs- 
क |  , ष, त | व ए त त 
ren प्लान بل‎ ॥ Wagen, सिणिन oder. Heitthior* erklären, 
Im. Eunskrit hoisst anmötehe snwohl wie सजात „Sanfte* لمم‎ 
wird. ntteh: in عمل‎ Bodentimg won „iressirtes Pferd* aufgeführt. Au 
tn Stelle ‚miss man هد‎ jedeufalle im weitesten Stun nalen. 

3) Die Umstirucklon des drikken Sure اعد‎ von Lassen 104. नौ 
Note 2, चण (वाण, Die, Teiden mit om بر م‎ besriemem 
पणा Belativsatan Insichen sich anf عسل‎ ee 04004 (तकण 
पको, (१.६ ومن‎ aha, (ل‎ त्रात वन्तो च्चा 
von Amen mern ,نان‎ Im كلنسيا بعل‎ पणत्‌ चुम 
[1/५ तापा سنك سن‎ Verhältnisse عساءلتتستل‎ zu mnclien, 'nonh 
لكات‎ fr, الخد لال‎ 1,79.11 {ऋ 72, 
es अतत पतया, «lin 4 2 नतत مما‎ eimtschinben, An 
تاه‎ area Meile لعج‎ ati 1 m 
Sache game dentlih an متسس‎ 
(1 

4) Zu जकः 18 1 7 19 १, 
سوق‎ wörtlich. लता क „wer ich कीक mandlich भका कल्पि er- 
1191, عمل‎ 1. 7. 411 111 
Win die पिततः एत त wel, Lit ايضسع تا‎ "ont 
سسل‎ Olmaal सरणी, nicht aber unmittelbar von, Zi انها نانتعله‎ 
سار ةا‎ rd een tat man gewiss un Wort oder einen 
Befchl* zu verstehen: „ler den "Wilkin des Königs verklimdigt 
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9॥ अ int hier कात षि = dersulhen पित्वं 
vr ee نسسائسة)‎ KIT 70 (भ ४ Hoarmlakto. rei 
«inet Vers Köätyayauın’s vrläntert: +^ 1. ११११५१११ (९१९५५ ~ध 4 
1 يم‎ किति | هدعاق‎ (तिक mr kurwite Kür هجا بيدا‎ hi’ 
ft | und durch „dringlich an übereriam.. Bei solchen चषका, 
hartem, Iwisst 6७ سل‎ Gusetabuche, soll der Richter line Vorzug dem 
Press einleiten. Es verstellt sich won सनौ , dass بلك‎ Mahlund- 
प्रक, unter denen hier wohl die Prowieialgonvernmim. zu ver 
stehen sind, bei dringlichen Angelegenbeiten ohun len König zu 
befragen anf rigen» Verautwurtlichkeit Iatileln 1 سا‎ Form 
‚mahömdtehl, wilche ich १ Jauga)a اها‎ resinurirt ‚ale, 
mass hier wegen der Girmir Veriamie and u Erfunlermiss les 
allgemeinen Siumes: din Bedeutung des [पात m. 1 pleioher 
Wei ist bumdhenesenancht तपण 11. 12 gehmucht, 
6) Parishad kann hier, nuf kein Fall Tassonllte de ~ 

win स्नात्वा es tiberaetzt, bedeuten: Sondern es ist lin يلا‎ 111111111111; 

für die Versasunlungen ‚oder ,نسعة «امعمة‎ welch din Angelegenheiten 
der Dürfer, sowie der Kanten und Gilden, der ति, green, Pins 
und ipennes ॥. ५ عد‎ besorson. Mat اسم‎ चलन्त 1 भक 
sin gewöhnlich भार fünf Mitglidiem بسامهها‎ 4, Der Verkehr 
der Regiernog mit den Unterthanen wing in frühere मौ um geht 
in vielen von ringebermm Fürsten regieren Stanten och jetat 
durch din 444, Die कथक hatten nnd hahm schr ansgedohnte 
Befugnisse In Betreff der Dumm Angelseeneiten der Kırstim ts I; 
und ihn kom und kommt ih der दरण छन्त {न ते+ Verwaltung 
धतो Stiftungen oder Schrolmngem an, welche आव Gtklen عمل‎ Kusta, 
ihrer पलक पाल Klöster gemncht sind. Wei dieser सनं der 
Ponchs ist مه‎ leicht werständlich, ass तल [नहता des Königs 
كاين‎ ler Gouvernsure Shroit oder Opprositi चतत्‌ कलं Schemkumgen 
Betrug [मष्क 1: ve 15) क्त kanete ممما لس‎ Asııkn, 
पतात der Tradition der Indiselven Herrscher, لله‎ पषात प्रप्ता 
Spriemmgse 20 नौला suchte, । मनि 
„14 Wenn سس‎ dose लता ,عم‎ wie Ale anden $ दकता haha) 
im Simmern vom م‎ fasst, جم‎ kummt der Sinn, مستفلاضة‎ auch ६4 
uls erfönlerlich erkamnt hat, richtig heraus, 
| 3} (कति der परिताप vor سس‎ di, tie je 1५201 
hei, wel Kal. 111 din Verbindung ततद und gulumite 
vorkommt. Die Lemrt rn Shahbizgurht made" stört mach كششس‎ 
ds dur Tuxk dieser Version zu “unsicher ist 

9} रतु, च. ॥, ernten नि da + ^ Nimm 

wetionis won चृता seltenm Wursel fir, für اامتلوس‎ die 1. || 1.11 
[८०१५१५५५ १ गवादिपदे von Gmehiften‘ مداص‎ ward, wer 
gleiche neh Mi IX, 238, wo rd in Sion ron عونا مال‎ 
von Sterktaachen® चन्त Ist 





1). Meber das -Wost ५4१७ ben १ ४. Arm. 
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10) Wan din برسم لاس‎ ८ heit, wofür 
in der lamgufa Versuon (रपत steht, wo Stimme ich wider 
mit Senat noch mit क्सो fAberein, Hirsterer sieht darin winen 
#اتحبس سنح‎ des ungewolinlichen दते, ल्क des wie mir wehnint 
~ 8. । क Tech nulıns علو اه‎ Qumpurstiv des 
Snbstangtivum Kermam Ein anderes Teispiel der Oomparation von 
Suhstantivon Tefert div Unterschrift des Khälsı Bildes gajatume 
der Teste Elephant‘ Die Ganstraetinn des Unmmparativs mit lem 
Instr, ist von Pischel richtig erklärt. | 

11) Der Aussproch Asolkn’s, पठ عم‎ seine Schuld an = Üres= 
turen, بل‎ 0, die Untertkunem يبسجحططة.‎ will® erklärt sinhdueurch 
dass عله‎ Klinig der Seit‘ مولكه‎ „den sechkten "Theil dee राणक 
und «as; mormlischun Verdienstes* seine Volkes als „Beeahlung* für 
don Selutz, dem ‘or Ihnen nzedoihen Insst, bokomamt (mehe x [1 
पपी, Di 5.1. 10. 15:1 und die Paralleistellen). Tut er nichts 
für sie, نه‎ bleibt er natürlich in ihrer Schuld. 

12) (0 kun uloht Kühne und एतमान علد لعا‎ , son- 
dem wur Söhne und (derem) Sole oder Eirkelt. Obschon im Sans 
krit dere nicht in der Bedeutung von dirake أمعلمنا‎ ist, so Tassen 
dio Parallökitellm kin Zweifel drüber, dass ع‎ hier nichts anderes 
heisst, (कतनत ist als Bamähärmdvamdve zu Fass md 
beten #ملسسخس‎ in تنسب ةامر‎ zu indern oder einn oonatrudtie m 
Sem Meta. Liekebere ist لالط‎ dm Sanskrit سسا‎ nah: 
वप्रा, 


7. Siebentes छकान्‌, 


A, 1117777 Vorsiom 


42 Ich Ir ततलकं, nicht wenige alt dem مايه‎ 
hinlor dam يريك‎ aichtlum wind Der obere heil وى بساك سق‎ in 
ode Ast glg, le cl "سحي‎ oder ee zu علدا‎ 
sichtigrt: wine. Wahrscheinlich legt mu Schroihfehler vor; Am Ends 
ततः Zeiler يصهها‎ Anh कत्तव्य nicht بماوسمم‎ win اسروك‎ in كنل‎ Nuch- 
träge worschlägrt. 

2.8. Ich Ti rpm Tas zweite Zunchen ist zu sehr 14 
सपक غلم‎ dass عى‎ gerruthen ist, कान unnerelmksstgn ‚Form. ana: 
तोता Lies mit Pischol augen 


B. Jangada- Version, 
9 7 [اإقبلم‎ laja سلتدعدة‎ [५1011 اسففدرستقة‎ [1 41 0 ,  , 4 
hi to कमतो रक्ती نا‎ Schwmbi mine ca ern 
1. 1 ||| 
Gr + = शा) vo किशरा , ١ , ها‎ pl a, عو ووو عمو اقم‎ 
ين‎ १।६॥ 194१ [-] 


ET Böhler, 11 Inschriften. 


` ˆ ` ` ` ` चदमी नाजा सवत इकति अवपासंडा व `" “~ 
हि तै समं भावमधी च दकंति मुनिमा च उचावचक्छंदा 
उचावचनागा 

uU Tore 
च नीचे 78 


१५५५१ ४ ५ ॥ १९५ ॥,‏ 11 بال 
पा; एद लकौ‏ ما ل केतक wine कतत‏ ع ६, HE‏ ¢ 
win कध, [१ beiden ताय (श्लु aber waheschminliui keins Schrift-‏ 
تاعسل die Uherschüscenm Klemm सित‏ لس vor, sonne‏ لاما 
Anfall entstanden *, पष, ह. ) lint an beiden Stell ale richtige‏ 
pr. im,‏ ويس 1 9 2 [न्क मनि;‏ 
wei Anl;‏ لتسسداهذا تاه aaa une. in; (कीत {ति,‏ 
५ ५, ॐ १, ¢ 1. [ल्मः oe: mie‏ 


(\. Khälsı Version, 
Devinam plüye piraddajsi laja هلس زسا]‎ (तान्त سنن ]خا لاف‎ 
[१6] ntsoru[.]  Bavo hi te sayımam bharalsu)dli 81, 1. 
il] (ame 1८4) فقنوضك فعحراعمه‎ moiynoaläfgeif:] Te saram 
ekmlesum pi ४।॥ 11||] Wiptibe | or व्ण القن‎ mach 
21. चरका hhilvakendki व्यभ कवौ ca item Le 
Jhampf.] 


देवानं पियं परियदसिं नाजा सवता इकति सवपासंडा वसवु ||| 
सवै हि ते मयमं भावसुधि च इकति||| जने चु Tore? 


उचाकचनागे || ते सवरं 28ج‎ पि कङंति ||| विपुले पिच 
दानं अमा नधि 
2> दमे भावमुधि किरंनता दिडभतिता चा निचे बाड |॥ | 


Anmerkungen. 


2,20, Virresme, das ॥ ist genug dintlich. Dir Allklubuch hal 
Imtlich ولا معان‎ ou; June om, dis 1 17 
عع ناأسيماى‎ nt weh, للدم‎ din at Faber dom Buchstuheng durch 
oluen Bis, der sich welt weit imeh ben zieht, wwrmmstuklet jet, 
wi عله نجل 1 .1 غاص‎ int Vollkrmimen Amitlich und 
wor त keine Spar, Tas 4 مد‎ fies ist wtwus Verwischt,, alır 
erkennbar Zoom int جمدي‎ deutlich: مول‎ sieht sein + 00 تساك‎ 
ist تصمع‎ klar, obschen: 12.112, zwei Vortionle duralı 
einen 11411१1१) १९५११५११, تابس‎ 
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7 21. कमीव, der Anuwwsärs hat, sich mil einen grüsenmm 
Riesen क um wind desihaib leicht. ülierschen; we hat aller 
dings och in. Auhingsel elle a der Spitan, dessen Mor al 
deutlich zeit, dass es zufällig ist: die مكاعم‎ Saite des in ist von 
ummtaltot nnd am Pose च rweitert, dess man da hosen könnte, 
سنس‎ der सि uber कौ der ततादौ noch sichthar, (८ 
ist ganz deutlich. Nor, लद ist etwas verunanltiet, aler erkeunkar 
[पचि ist die فراع لايك‎ र्न des Alıklatschme Das एतत h 
weiches gewöhnlich ‚des Endo der Ediete bezeichnet ist पपन. 

Mit Sanart'y Vabersotzung dieses. kurs (त्ति kan ich im 
Allemmiines cur Ubereänstimmen. Ich möchte ति darauf auf 
पाथा sache, Ans, عل‎ auch die 00), Jaugada und स ~ 
ern, welche ii केलौ (त्का ديف‎ कतौ عبتت‎ wielorgelen, ضقبد‎ 
our معنم‎ losen, das Jotstere Wort durch عمق‎ mött durch made 
zu klären: sein कपा, Ver ketatır Satz حصن‎ desahallı folgendurmaasen 
पान werlen: „Aber auch bei einem Nielrigen, dem ताल 
سلما يراس‎ wicht (पणार) ia, int din लवपद iur Bitme, dir 
Reinigung des Horzens, Thnankbarkeit td treue Ergelmmleit (etwus) 
يعو دسا‎ Be dieser Erklärung mins mi freilich die [जन्यौ ou 
ताकत end in कनक unäudern. 


Nachtrag 
ع‎ „Alufwahd The Ühnab und die पननम Posi“, Ztschr. त, 
DMG, XXXVI, 8, 406, 
Dor Vollständigkeit wegen erwähne ich, dass पकात्‌ 11 


Artikol ao (Winterbmch, Col. 743) einen Vers aus der Kritik 
Irtmasch’s gegen Menachem ,نا‎ Sarük mufnhrt, in welchem Jemer 


(भ une نسلا‎ sslrücklich und zwar لبراد‎ er) dio Ansicht 


Ylımachrun’s über 125; च्व 54, 8 1४. Machbhereth, 1790) bestritten 
hatte, Almibwalıl schlivsst sich عمل‎ Anis Ihinmech'e am. Der 
Vers ist der 01. der हिक्रा Kritik td autor 


sp حاتت‎ wm, कय a m 0 
Ihn Schhusrermmta نا‎ Verses. (oma. om) fnhlon bei بالطل كلتلق‎ 
W, Bucher. 


१) Ed. वान्या 0. um © ॐ) ha en de Aletrum 237. 


Gründung einer Handschriftenbibliothek in पलाना. 


Beunnes, 14. Apnl 1884, 

Booben km ich won einer interessanten. Sahhn* zurück; 
die in dem Einpeboreuenviertel der Stadt. Bemares auf عل‎ Hiäkte, ॥ 
wo der bekannte verstorbene Pandit Balyästriv vor शद्ध Jahren 
ein grosses Iyutishtoma-Öpfer darbenchte, unter) diem Vondits von 
Ur. Thilamt, Priveipml: of the Government College, abguhalten wirede, 
Die Art und Weis, auf مكلك‎ in dieser Versammlang | |, || 
wurde das هل عستشامماضن)‎ bervarrsgemlen تله‎ Sanakritistim 
u ehren, dürfte wich für deutsche Fuchgenaisen von سعساما‎ heim, 
weshallı ich mir erlaube معدم‎ Ausengr ans den von اتسنا‎ Dundira; 
[वद्धं रजका und von der Sabhi mit Beifall [न्रा 5 
ten Propesitisuen mitzutleilen. Zur द्पलतण्ठ ums ich voraus- 
schicken, «dass die Mutter des verstorbenen Kalssistrin win (पपै 
stück und eine Sammm won ungefihr 1000 Rips क्ण hal, 
um zu Ehren ılıres berühmten Balnas auf der vorermwihuten Stätte 
بسك‎ Billinlhek कत stiften, und dass der rerännige Handschriften- 
san] um ناك‎ daran unstossenden Leserimmer एकप der Vollochnag 
पा Sind, 


1. pratigpigemi 1.111.111 1 11.110. 1111111 
Jbarınazsetramibandkaprablpitirichnyakan [चलता brikanti ra BAM - 
pürgäuy, sasanpürgäol cu चिका [शात नाह्ना चां 
1. 11 11111111 क 1 يللين‎ uirsliahtair upadhibläh | 
yarlı نح‎ व, पष्क okntamasyia 9. vyutikrun vyarastli- 
pakasahliä kuryät tirhi mudrikthalbikanparsnparigeatali 1 
Uuttäni pustakäni paravartitum caknıyät 

mmirikthädkikäriparsmpariigetännm kann १० १३५।॥। hl‏ زه 
saranyatilhuranakärpasabläsahlyo blmvet |‏ 

0) malrikthältikariparamgpurkenish  parunha Hin. क्न 
نيم‎ hhyässpuru bhuvishyanti tasym يمنا‎ kn yuly ५44 
"nekäni. pustakäni ककर tarhy पवना) pustakarn abhyssärtha: svagn- 
hir Sem ade طلعسدال5 لا سه‎  prniyurpyn paar. grahftunm 
दना | 


 Yayigrmnäkhegverspärgeurertästhänid muynkın राणी 1.1 1 
wabllluvanugs ua [१4११ | 


(रसतु einer कतनत तितिक in मार 28‏ ولول 


ष्‌) दत्य कौ) yustaküıllıyakshasys 74 [वपा prusta- 
नथा 8 سحيب"‎ all na بحسنا‎ | 

[चत yadı = 18 तक gteka |‏ قم مامه مرفرساتية زم 

3. andrüjhum कदे cu manmiträgi hahavo ह eebänmtmn 
sokhapredopäyıg piüstekaritaragam havanäyn malutotsähena 
पाभ dm anukarshyantiti | 

bälssaraeratibimvanavynvusthäpanasym [अपो södkuplalini‏ ,ذا 
manssikyiten rajakırnpustakwangmhapeuluunibo "pi 8 61‏ 
कला परते bill uhren: |‏ 

„1. Ich verspreche dien in meiner Familie vererbien, sehr 
seltene Worke fiber [ताम्रे u, ॐ ww. wuklalteniden Hand 
schriflen,, ‚ob von geringe oder grossem Umfang, vollskimlis ler 
पणत, कणत 500 نه‎ Zahl, Angie det > प्रि 
svntd“Bibliothok unter, imchstellenden Bedingungen स्प übergelm, 
Wen das leitende Comits irgend eine. dieser Bedingmngm nit, 
مع‎ kam عه‎ mmnm Nachkommen, Am 1171017 Erle el, die (won 
ir) geschemkten Bücher wider 1 1. 

दि क्लः mei Nuchkomtmen kl Erben soll‏ زم 
unter den Mitgliedern les die Gesshäfte der ब‏ 
leltanden च चत्वा sein.‏ 

Wenn meine Nachkommen und Erben eine bestimmte Wissen:‏ زرا 
snhaft क्प sollten um es söllten auf dien Wissenschnft Ti‏ 
zfigrliche Handschriften (in der Bibliothek) vorhanden sem, so dürfen‏ 
ui jede solche Hamlackhriit Staulins mit. unch Hause armen,‏ 
पवी‏ ناوسا سد بسب in mare it | पीवा समन]‏ اليس 
Kine च पालानथ कतिया ष.‏ 

Div Bilunmerati-Bihliothek darf nicht won dem (तिरा)‏ زه 
amlaren‏ عبن Platz bei dem (कद्व) {लन des Vigvanithn wu au‏ 
Platz ‚vorlogt werden.‏ 

¶) Die Haudschriften dürfen ulcht leiden (व्व verloren gel) 
durch Nachlissirkei aonetijren Verrschuhlun (des Verwaltungs 
eomitse oder des: Billiothekars; 

॥} 1४4 प्ण soll sich nach Kräften non die Oompletirong 
unvollstindiger Handschriften bmülun. 

2, Ich مكلاسا‎ sehr, dass much viele inainer Fre sich m 
dir in er und der سب تسق‎ Wels glückhringunden U EB 
ihrer Manuscripie dinse Biblioihink mit erneser ei 
ntschliessen; und #4 memern Peispinl fol werden. 

3. Ich setze mt Hestimmthrit voraus, dass in Anbetracht der 
vielan ww der Gründung der Bälssemsyatibibliothek ) 
Verrtkeile क) ‚die कका dar Mesierung ع‎ Busmmlung von علسها]‎ 
schriften eingesetzt Pehrirde ums wirken वि कत्‌ 

Aus कद्वत Anschunang kann ich himensetenm, dies die hinter- 
॥ 181 3, 1781. 1.2 1, 


24 Jolly, (1 1 


(8 1 1 क, 1, 1 त Bihlicklike 
hildımı worden, कांता an: [कव्व it seltenes Werke aus 
allen Kiebiuten der Sanskritlitoratur ist, Verlich wingeschlossin, Tarlit 
Uunding tet min direkter Nachkonmm des. gelahrtun und fruchtbamu 
ककुप 14, ans dessen im بل‎ 1822 Fetten भयत्राता zur 
Visliyu-smpiti ich In प्न्य Ansruhe lim विल ماسج‎ 
liche तनै पल्ल pablieirt habe, 
Es at im Interesse der Sanekritstudion Tulıkaft zu baprüssn, 
تسل‎ gerade in [कपा win derartiges Centrum: für: die Sammlung 
amt Auftewahrung ععالة‎ Handschriften geschaflın wird An Benares 
sin] bisher Nachforschungen. nach Sasskritimamuseripten nicht win 
in anderen Thrilon Indiens systematisch von der Regler: صا‎ 
kranlen worden; umd ‚dach Hisst die لأسي‎ hier) reichlichen 314 
Irgemdven., Auch smrupfisulum  Semsberitisten int [प्रन कवभ 
gerne nrbütig- Absehriftan der in dieser Samanlung कासं عملم‎ किती 
enklallonun Mauuseripte त ए त क 1. uw 
[द्ध Weber einige (दामन ed (रला च्चा, दका Teil 
ganz unbekanmmter Werke ms Am (क्ता  لمف‎ 111५4114 , die 
ich. تاعسل‎ पका नक्की 101; [जि ich »p&ter in. dieser. Zerbst 
au ل‎ 0 । 
ل‎ ॥1; क्त 4१ 


Announcement and Query, 


1 have Don for ame कल्यते كفم‎ purmpiirieg व्याति क 0 
following works, which 1 mw नल्‌ + तद a fat as Kine 
wand opportunity will allow. 

14 The al uf Garir and 1.4, in che ahorter 
res "أن‎ Ali, تهبانا"‎ Ma'mar سا‎ ad-Mutlunns and the donger 
(तार ul अत, These must ber lite sepmmdely. (ताः पत 
former I hayn a Ma which ba Bew 98 ما كروما باتيما‎ m by 
عرس‎ friend Dr. Spitta-Ier, dat A. IL 687; for Ihe letter, the I 
leian AM, dato A, H. 071. | 

2) Ihn Diwan of Garir, Far his | سمط‎ maod tn Ass of 
SE Velersburng, Leiden, and lie [जा कक्कर, | 

3) The (छ uf ol-Abral, fir wich 1 ke uni ايطا‎ BL 


Potersburg Mr. 
Can any أن‎ my سملل‎ प्रतनं inform مس‎ कत" where 
As. of حلمم عسل‎ mist in Kuropemm. filraries, where سن‎ can 


really obtain अल्ल १८ then? 
St Andrew's, Station 7००4, 
(जाग, 1112... पा Weigel 


ع 


Anzeigen. 


Mar Müller's „Den of Sanskrit Sateraturs* in sein 
nenn Buche Whutran India truch us® 


ler Verfnsser. hat os vorziigrliehen: Wnisn, verstanden, 
den geteilten Wünschen. der Cebildirton Englands und der, Fuch- 
gelehrten: Ikutschlands gerecht m worden; md bat jedem Theile 
dus Seine in einer besonderen Farın Hlmmreicht. Es gibt भत्तो 
der erstg und wmfangreichsis पा des Werkes auf 280 Seiten im 
Wesentüchen die Vorlesungen, wis sie Prof. Max Müller im vorigen 
Jahre uf फत्‌ ausserordentliche Borufung hin an der Universität 
Cambridge gehalten hat; dagegen uls zweiter Theil schliesst; sich 
darau in Forn eines grössern wissenschadtlichen Anhanges die Ihr- 
stellung und Besprechung des ساسوسيسب‎ wiesenschuftlichen Material, 
auf Grund dessen der Vorfasser dass gokamman ist, die nem und 
in. ميل‎ "That an muncher Beziehung zutreffende. Ider einer Kennis- 
१३१८५ der indischen Kitaratur wuszuspreule, لصن‎ wis make 
ist, पविता mit der him eigenen geistreichen Behandlung und Be 
, مضل اساسكلل»ه‎ gebilleten sowohl wie dem Mnechgelehrten Publieum 
vorzuführen. Da ich anlbst als ein Kunppe dem letzten Henrlager 
ungehöre, #0 möge es mir gestattet sein, in der Besprechung mich 
auf dem im Bpeciellum un [ष्ण कतव्य wissenschaftlichen عمف‎ 
hang. وملا‎ Werkes au beschrisken, 

Es ist wahr, dass die Hauptihass, die Vikrama und sinn 
9 Juwel Dhanvankari Kahspayaka शिता चता ir च. w, in das 
sechste ‚Jahrhundert versetzt, schon var mehr als.20 Jahren won 
Korn in seiner Vorede zur Brhat-Sumbitä vorgetragen wurde: aber 
kattın hat man पन्ते bis ساون‎ ana als beilingungs scarptiren 
lörfen, und = «ind anch Ask jener Zeit चक्कर von unserm 
namılunftsten Gnlohrton die verschiedensten abweiohendsten An- 
sichten gelussort worden. Es: ist Max Müllers: grosses Verdiunak, 
jene zuerst von Korn geiinsserte Idee in minor पिह Unter 
suelung und slnichsam unter der Arzidir das.  । 
einer „Indisches. Reminissanos* in ei ans under Licht gerückt 
und, wie mir achnint, zweifellos orwinsen zu linlen, Indem ich 
davon abenlıon muss, die maunigfachen vom Verfasser usa herbei 
gntrachten Matorialiun ण Einzelnen, wuszudhelem and muchzuprüfen 
wende ich mich tur u dem: beiden hunptisächlichen, ninlich 

BA. KSV 


aa Auuzeigen, 


11 wur Frage nach der Vikrams-Aer, 
४) 2u din Resseberichten des chinmäschen Pils 4 -॥ 618 
119: क. 1 1 |, ¶ 

Was die ४93 beiwiift, + bt Max तान एकपल 
Gedanken, dass: bei der Ureirung der पत्रा Ast als mstorischur 
Anfang 544 AD. ناه‎ ३. das Kate der Schlacht von Kurur, gewählt 
worden wei und die vorbergehemden GM.  لوطتس‎ [त्क aus Zworck- 
missiurkeitsgrüuilen zugeschlagen wurden, #imssthells dahin चन 
leirt, dass die Vikramn-Acrs wirkliihb chun (im Jahre 544 AD 
ingeführt worden sei, and علس تالس‎ hab or mit dernseihen अती 
tootonischen oder eomstruotiven Talente, das er au Fenrussen loht, 
dessen Calankım. mit Kem's Versuch ककल histerischem Firmmng 
der neun „Itewelen® Vikramm’s in Werkindung Webrmcht Mit Bi 
zug لس‎ des Verfassers Modifieation von Pergussan'’s Gedanken muss 
ich nun मालती buunerkeon, dinss dieselbe (durch die Dhatsachen 
nicht so sehr gestützt wind, win ne much सवा Ausführumgenn 
scheinen möchte. Ich glante, das die शिष्टान Vorderhand noch 
writerer imschriftlicher दुह, nsmentlich mus dur Zeit des 7. bis 
10. Jahrhunderts, bedarf. Soweit wir bis jetet sehen komm, Minden 
wir. dio wrste als [+ना sich zeigende Anwenden der 
Vikrama-Asro in Anhilvad oder Aynhilapätake auf din Inschriften 
der Ommlukymdrmastie, die von Bühlor im Inilian Antiguery ١111 188, 
elirt sind. ml als frühesten نينا‎ न्को 1043 gaben Allen 
was vor dieser Zeil als Vikrama-Datirung raulumirt 
worden ist, unterliegt trots Max Mullur's Darnebilliu 

235 dem Zweifel Die Sache stuhr in‘ Wirklichkeit so, dass 
gegenüber पौ schon von Bhän Daji wmsgesprochemen Behauptung; ` 
هن‎ linssen sel. vor. dem 11. christlichen नन्वत keine भिण 
unchweisen, von Bühler drei oder vier Daten. in’ Feld धत्त, wor 
سملا‎ aid, तचल فل‎ तेण केतकी sollt. يذل‎ भवतत 

1. Dis Datum 458 in der Kavı I, von जनमत Aalen 
ist durch Max Müllers Betrachtungen =. त abprthan, kidhere 
uber noch durch den Unstand, dass, مك‎ ich einer fruundlichen Mit 
theilimg von Prof Mar Miller ans ण्व  Brinde Bühler's yendunke, , 
Prof, Bühler selbst धा michr daran Festhalle, da ملل‎ IE, am der 
botreffendan Stable zu १०।७८॥ sei, um din ب4 معاطم‎ ह und 0 mi 
Sichwrheit erkenmm ‘zu Tassen 


11. Düs Datum 811 (noben (aka 877), augeblich auf kiner von 
Tal Kangadbar (क्ति im Bombay Br. 1. आ, 871 herausgeben 
18. Prof, Max Müller nimmt dieses Dhyrum ॥15 ein schien in शन्न 
Argtimentation anf, wihrend ك‎ indesem von Flest im Ind. Anl. 
(ich glanbe دنا‎ VIEL oder भौ, Bade) عله‎ Filsch 
Uns inch on demselben 1114. XI, 112 Als solche tunsachlich 
erwinsen "worden ist", Be eb a पतता ला , 1७७ Prof Bühler 





11 .॥ न्नित, dla Prod Mas Miller Armee (नि ار نا 1ل‎ Ted 
Artur لأمسة‎ «um Arlberg (तकि कर, विः ناليج‎ ee 


1 / 3, 0 1, 27 


sche 18 alas kurs ,سياس‎ er Jun انلسار‎ Abu div Karı 
क्छ उततर तिौ lite‘, won عمل‎ निरता wiisste: denn 
er or wohl im Ind, Ant, ए, 59 in der Aufahlung der 
itachfrukiite Platten bei (dar in Fragen kommen ممترنا: تحرس قبل‎ 
811 hinter ‚den (मनोमय 575 Imigeiiigrt- haben. 


ना, Din Datum 503, „Papa, Änseriptiom, ततौ the कैल 
sion of Vanaräja*, These Inschrift: ist den. vuropiüischen Gelshrten 
noch nicht पररणमतत ; पेता عمل‎ प्रहु, surf dem Bühler 
mit [४ an 15. in Ind. Ant V 5. 112 verweist, schelit, 
५०४१५ seht habe in Erfahrene = (१५ klingen, io ल्या सा 
sein, Der Umstanil, dis Bühler dalei don) Report ‚ohne Seiten-- 
توبس‎ eitirt, Iwstlirket mich, in dem Vedanken, dass er Ihn (वितर 
noch. ehe er ब्राह्या प en 9 
sicht wer, Mit Besus anf dies Inschrift anne 8 سن‎ 
vorrdarhand genügen, auf Hitrges's Zweilol an ihrer Anchthult hin 
zuweisen, dis वलजा Frauen su Ind Ant. +, 119 عاض‎ 
تممه رهسي‎ Mint, 


५। ५५ HR نسماع اسلا عسل‎ पजक Khndabehilietso Wurm dir [नाह nach Gall 
wohllorunnm ناميه صمتو‎ वन्‌] مسفةه #سداسمه‎ Heath werd का 1511 ناش‎ ककि تناع‎ 
१५ Amt IV und ४ مامه‎ (कोक का 9 von 1308, 2520, 1584 uud 188 9.1). 
angatrodlim वन्या — مثا‎ miige mir gestattet werte, hier mech كه‎ enge ae 
[प्प पाध ४४१, le نس‎ unberloubernil १५१, em भक्‌ oben वियन्ता: - 8.380 
Byte 1, जि aber न्नं + هوهو‎ व्यौ الم‎ eher ननो 1 وومجاححح- اموا‎ 
نمل قلعملا جيدس تل سناهكا‎ Erik, ++, ४; ART لاعتلاع‎ werde ति == © BUN. 
अः 2, Hallm ह, च||न AUT कतक نف‎ च ("क| टक, كفل‎ 0 
0/1, /1 | क, त. || 8 201 Note 2 Din hrs Stella, | 
हलौ Al كل هقد ااتلمجكمرا‎ क| चकन انلها‎ पा १५७२१०११, ५१५।५ am 
Eile won प्न नना व्ल لسماروم]‎ Mnporn: — भौत يذ عزون‎ 833 zeigt, 
ग्ना Mas Miller भल्लक» U Miller uud 
[तपु (in date [4 सकवक Ei, 1) कतक benahtei en haben; عد‎ würden 
४।५॥॥ The #lnermills die Vrrallolstelle ए, 9.01 1, |) 
प un म्नि ~ नात dierehmegg teren ee ee ag 
عجان‎ 2 7 1,3.३3 1. stud > um. 3 
au سردا‎ [त्नानि ME mügeihellten ४ णत dergebeten hats z khertaupt würde 
0113 0 1 - 0 Vena, وبا جه هل‎ 8, । قل‎ gar تافلس‎ echile 
motriueh dien, تايط‎ विका تاه امم‎ त, कीतय ह وكوي‎ ष्णि), — # 356. 
Nuke Tr فهك‎ 1190 des Prabamdhakshn “انا‎ ॥ 140 X न्त Inch .ل‎ Hay. A 
Kos, [तिन्‌ Ur अ 31. — 5 a Die 8, मितो निकेतो KU wadı 
Yuydguncha ॥१५।१॥१५॥[ — Zu 8.29% Miiie, مياق‎ ieh hl, "سمط‎ Mare Mining 
विन्त “سم‎ पल सतनतां des कन धत md dl نك‎ चन्न न्नश 
لاسر‎ wird तत्‌| ककं ततार In य neun 1 कत ملل‎ Aug 
ılor Alteihene lm ॥ ++ 4 von بنعطء 1[ سبلم جم‎ 
aütre ह 71 bein अरक्षतः } ष्कते mit: Minen का सन न 
اميه‎ + #@ | १ #| |>. 9 a قيلط تمع‎ - ४ لل[ سلينها‎ | +, 
10 1 1111111 11111111 1111 1.1 111 | ११५५८०६ 
सीन |راموااجة‎ Kigenthihnlicher Welse wurscht تاعس‎ ॥ ५8 Ar Cam فنا .لك‎ 
नि 711 त 8 1 1 سواط رف أده‎ 
पि प ناس‎ 1 | 112, 171 1 
चसा) هبنم‎ कतौ وسفعقسصهة‎ HMurchane micht Terwchtigt bei, رالوس‎ १६११ فسان‎ 
Winden, 1 الغلاو نس‎ N une धत, चक्कं nam bin der Altern Jul 
Kireram all gene wie ku dh تلم دنا‎ much पी 

ir 








288 जुषा, 


brinfiichen‏ كتمع انوع سام 5,285 der von Max Müller‏ سور 
Mittheilung van Pro£ Bühler erfahren wir um चला won im‏ 
vierten [पता‏ 


IV. Ins Datum 794. Nüchrdem man die vorhergehnaden drei 
Daten der Reihe wach der Entwerikung hat unheimfallen “ehem, 
bringt mau begereiflicherweiss diesem vierten, das bis jetzt die पत 

der Ontlentlichkeit noch nicht bestanden hat"), aim grrfissenms 
erde entsepen, als os vielleicht verdient. 

Auf jeden Fall kann man nicht mit gutem Gewissen sam, प 
die Existene der Vikruma-Aurm vor dem Endn des 10, christ- 
lichen Jahrhunderts mmchzewiesen wei, 

Ich wollte dies hier ausdrücklich fontstallon , in) ॐ) 
wis weit man bie zur Gegsnwart اتنس‎ dem Nachweis yon 
Vikramm-Daten gekomunem ist; dass weitere Inschriftenfunds jene 
Greuzeit, das Ende des 10. Jahrhmnderts, weiter surückschiehen 
werden, bezweille ich nieht; ja ich gehe soweit, selbst eins Zinrück 
kehinhung dersallen von eitm anden Gebiete 511 
Wir bemerkm in den von Dr. Kintt 50 genau: प्रकी Gbersichtäch 
hernuegegenlonen Patfävalis des Kharntarsgncchu und nie ine 9 पला 
Jain, dass die Daten: مسا‎ eine gewie: Zeit herum च ee 
vira-Asrifieirung in diejanige des "VWikramm hinfibertreten, Richtig 
sichtbar ist dies zwar عبتم‎ in der Puftäralt des Tapaymecha; ich 
setze aber doch zur Üebersicht die Daten aus: beiden Paftzvalis 
und zudum auch aus derjenigen des Merutungs her, wrlch' latztern 
von تفاع‎ क im Domhay Br. .ل‎ Boy, Ak इत, IX dem Inkalta 
nach mitgetheilt worden it. (Riche Tabelle 5. 289. 

Die in Klammern gesetzten Daten sind für die iesipre क्तः 
tung nicht von Bedenttung, weil sie aus prakriischen अ 576 
rinistrophen stammen, welche entweder aus 'metrischen oder 
stern. Oründen die Vikrama-Acra auch schrm für schr frühe Daten 
angewendet halen.. Es ان‎ nun wichtig. ننه‎ sehe, dam also neben 
den prakrtischen gathäs, die man bis jebsh Immer: ale die 
Rltesten Trager der chromolsgischm Veberlieferung تكسا‎ sinn unm- 
verfälschtere Tradition in Prosa nebenher ing, welche 
eis alten Daten in ihrer ursprünglichen Aorifienmng onch Mahkvim 
bewalurbe sd amt [+ dass is in ihrem Alter mindestens 
bis vur die Einführung dor يرن دمن‎ Aura unch Vikramım, 
resp ihre Adoption durch die Anins, zurückreichen muss 
Zudem zeigt, div Kegelmüssigkmit, mit der in der Tapi-Patt- die 
Daten erst in Mahärtra-Aem his, 1055 oder, wenn wir von. उत 
alisehen, bin 1179. fortgeführt winnden, won ab mit पप्रा 
Daten parallel weiter gehen, bis schliesslich blos uch nach एवित 
त्वि द््ा wird disen TlegelmmMsirkeit, पानि dureh kino चता 
kürliche Systianatisirung von Uhromiston veranlasst worden: sein kann, | 


498 des Jet بصبله فسل‎ weschlemee luni-Iboft عمل‎ [५1 Antlgeer 
Anmerkung: haider Cor 


تاك Läternture‏ تسق of‏ سمال ,> | يمسممممة 
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प die Vikrama-Datirung nngeführ vor dem‏ , ابرفع 
Jahrs 700 A, Vikr von lan Inina aloptirt worden १५‏ 

Ich "weiss, عفملا‎ meins Schlussfolgerung, la ich. السلا‎ [खा 
585 A, Vikr aus undern Ürfedem ausser Acht: zu Inssen (त्वत्र 


bin, von micht ابوه تسم‎ Beweiskraft ist: ober sicherlich, 


wand sin im Verein mit armen Imchriften-Materinl- rine sehlinseliche 
1.1 dar Frage herbwiführm helfe ®L 

Was .مس‎ I-tsing betr, air gehtirem die ws क ५ 
nommenen. Mittheilumgen zu den. werthvallsten Entdeckungen, lie 
Prof, Mix Müller zit Hiikfo seiner beiden Schniler Kusawnrn) md 
Kamp, wor daten عمل‎ erstem ملفا‎ schon in seine Helımathemrück- 
gekehrt int, nun der Imdibistischen Eiterstur ven. Clin पफ सुयमे 
zu zielen gewusst ul Um ein Bild yon ihrer Bedembun au gehen 
genügt عه‎ darauf Iineuweisen, dns mit deren Hülfe uicht wur die 
Abfassungsreiten der Kayıka,. des Mnhabhäshya und anderer Torte 


vott Prof Mar Müller annühemd fetgestallt warden nd, sandurm 


uch. sin im Varyrleich mie tnsrer دعيو ممم‎ Unkemttaise der Charmk- 
tere imlischer Autoren sehr aulültennswerthes kleines Lahensbild vun 
Bhurtrhari gewonnen worden ist Prof. Max Müller Hat in कान 


‚gunen Erürterume hierüber. unsern ntgethoiltesten Beifall: Wenn 


er aber ضهنا‎ den Unbersntzungen क्रत buddhistischm Werken: dic 


elinssische Pilgns = für aicht mehr कौ hit, went die कलीनः 


frühnsten Lebersetzungen eines Texten noch nicht alle Theile مارو‎ 
halten, welche ‚lie spltern geben, ;#0 können wir darin dem goährtem 


fasser nicht. vollständige beipfichten: Lcher den ‚nf 8, 3650; 


hegesruender Fall, wo es hasst, (lass in der Lnlitnristarn- 
1५00११५७ des Cu اعم"‎ vom Jahre 408 der gansı 
Paragraph ron don verschiedenen Studien dran jungen 
Dodhisattva ausiwolnssen and, wOl'ich hier hin عسل‎ 
gezun ६४४ bei niner रीत) +त 5269 verweilen. Ich منلسنك‎ 
in der That, عنس‎ Max Müller nigene Worte init theilweise besamlarer 
Murkirung anführen بنع‎ पापल), tin कान कोति anendmiten. 
षा ae anveral propheces „.... ir سلا‎ [मततिः 


one oft Tune Dlineemas, The क्तौ ' Anden cf 11 Briten ie 


esteblisbol throngh: iin Uhinere Imnslation: Th first, by ५ 


him, was made, 0 44) يف‎ 1.5 the wocamd by kochen, im, 


51 A, Dir Eier तत جا‎ ikalanedn in, 7॥॥.-74 A 17 
Unnabhalra's branslution, howerer, Ihe انا‎ 
bory and سانا‎ two vaneluding uhapterd are wäunling, 





I1 Ir علس اسه‎ क|. بوك انا‎ dor Fake [44184 कतत le لابه‎ nf 


प [धनल क कित्र Impügliihe عند‎ auseuhohen. wulchu =^ duch And 


wober‘ عدب‎ Licht إإمتلدياه‎ wir. Es In ولتم امم‎ Asa # نذالا‎ 
11131 11991 موده‎ Aura 39 (1 ساسم‎ 
219 A Mahihe,, सादित . .عبلش]‎ । طفنو عفية]‎ he => ह दत्ते |यपृन Arme 


närbt ernirmen kann md Haas जं aber, | ساد ناف‎ [क्तिः कना, تسلسكالة‎ 


ürebchtie يأها.‎ Amilo wir, سبيت انا‎ त ति 1111 त 1 । 
१ दित्य zur Zeit عدار‎ Sehlncht चक पनन IHN +. 11 im ३३. (जक नोर 
|| चन || ४ [१ =| ए 


Lass; Mine १49 سجن‎ uf Sunakeit إن مانا‎ 


عماس الرستها the नौती trunk Ehe‏ نا Ali वाः होः‏ كنا 
^ لفسا Jordan‏ سلا اح 7 ५‏ 
wmelnding dhapters ॐ onllel the‏ ناس أت 9 1 
the 18111111 11111 "This Gatha‏ الع م 
osotıptes about onn-fonrth af the whole work‏ ولسبرسه 
the: 6917145 oecar also inthe sarlier‏ كن and some‏ 
hapterse“ त > 1 7, Atroplm‏ 
wer‏ لسنسيع بن u. ॐ‏ مسلاننك؟!ا एक, 1४, Hahablıu,‏ يفروم die‏ 
ns weiter: ‚The text ka worv- दनद al it कजत‏ تكرش den,‏ 
heiter‏ ما एत, १.9... withont having: nocess‏ سا 
AU 1 wisbedto point out her is that these prophocies‏ ممصملا 
ادا انسور [ष्टिः कतत character, and that wit‏ # حصا 
kann in have कनपल bofore Ihe be-‏ ند is [तोन what‏ 
~ .11141411 14111114 

Wir diese न liest, wird [लप bummerkn 

11 dass जरं der प्री द्ग्ल, uns dem gerade die 
atirten Namm  #taiomen , nicht تم‎ Grundstsck 1. 8 
وكوك لير‎ scheint 

11111 1113 .1 1 11 الا 
عه ja uch nicht Gbersetete, noch nicht‏ نسلا लानत, च ur‏ 
golegen hat, vonder erst vor dan zweiten vom: Jahr 514 +. 1),‏ 
um Werke zulomı‏ 

त्री dans واعستسهل‎ त Mar Müllers इलाज Tifth in wirt) 
zu Anders (21. | 

Eu चा ala القع‎ एनत Ita, wenn dur Verfansen 
selbst Inmach مسملعة‎ chrunnlogischun Hesultat nicht: recht zu traum 
vermigr, indem er ॐ, 36 Possnotu Immerkt, عمق‎ die betreffende 
Stelle dimbefol sei, 110६ >, Anl, وك‎ sin vrrifiestion erfordern. 


| Beispiel ॥५ ५८५१4 كزيل‎ 

Mittheilung des Herrn متعمساةا‎ Nanjio vordanke, سك عا‎ durub 

Mix Müller gopmwärtie प्रणालः den’ Annodote पशात zur 1 
ontian -gelangunden Sukhävativyhlo. Kine grössere metrischh Purtin 
dies. سلس‎ fallt in عمل‎ weiten chinesisch سكسا‎ nicht 
ler in der nein oder winigetens चता in derjenigen, die als le 
vrstu gilt, Es wind eine Johnmmde तरह ls ununmidichthn 
jungen jaupanssischun (नने sein, a untersuchen ;, ob viellmieht 
solche Ausinsaungen in einer, Ueberwertzung पष्य fühnen 
körmen, das That der ers er भतत يم‎ hihi: الاسطعيم اسه‎ 
عه كان‎ कषत بسك .قاعم نع‎ चदि klin zwar, nl mt 
पिल्ल, Alles a0 kniepurisch कता) wis aan ناجو سانانا ممم‎ 
(वीता; über ماس “تسد‎ Frame sagte mir [तित كما ` تعمل لالهو‎ 
مه‎ कतो سلسو تسا معطم‎ Daten तक्र Zweifel كفاسساحيسه‎ hatte 
تسد‎ im dor "Chat, ज्व soll एलो Im Lat لانسرا داكن سيساعيلن]. عمل‎ 
يلاه‎ ernennen. (१146 der ohinusischen [भक्त्या دف‎ 
11 0 81711911. in dem 11711, 


Orxfumd, Eresi Laumatn 


292 Anzeigen. 


तरभा | 
Zu: The book of’ the Mainyo-s-Khärd ste, oL br ए, انا‎ Au. 
res, 5, १४५. 


Die von Audrens mifgekhailte Aysstustulle findet sich auch 
in der Münchener Zendhandschrift N Bla, wo = auf fol 376 
heisst; قوقم‎ १9715 १5 ०5914 vispe anjasyam spaßtam, 
sowie in शौक erweiterter Farm كسد‎ der vorletzten und letzen 
Seit» der Kopenhagener Zenilbandschrift N, 5, wu wir lesen: अशप्त 
دع لاأقدم‎ ०३५७५ vispe १ [४ चच apaltem aprabs ma- 
njäus... dapuam dagyajiasnungm paräfill..... 
سيدق‎ fräkereitim Dis beiden Läcken, au denn das Papier 
zerfressen ist, sind unschwer zu ungfinsen: nn der ersten Stelle ist 
५१५३६५६ سوسم‎ zu lesen, wir طعمه‎ as. der böieefügeien वलतः 
übersetzung, die dusdlino hat, zu ersehmm: an der zweiten قم‎ 
rägitim masjangm. 
Dje- ersten sieben Worte ergeben zwei achisilbige Zeil: 
nego puntä [5 ४३५16 
४3] anjaesam apuntä (so wohl zu lösent: 
„es giebt nur einen Weg, den der Wahrheit, 
alle andern sind Nichtwege (wel. 11१ 
Auch die folgenden Worte lassen sich leicht zu سبببالتعاطمو‎ 
Zeilen. formiren,. scheinen nbur glossematisch au sein. Dia beiden 
Wörter paragiti- (rel ind park + Yei-) und fräkersiti- 
erweitern das avestische Lexicon. Die Porm pantä—i pant as 
steht auch im „Aogemadagka*, wihrud im Avesia nur 11111 
== ind, päuf AV. 4 2. 3 zu belegen ist, Bezelich des Aus 
drucks pantä jö nbahe — ind, pant'R १६४१५ oder (1९११४ 
0२५१६ ३5, veL ४.4. 48, It 10. 66 nnd .ل‎ 51 18, wo an Ion: 
0815 34००7618 hizugaka (His, hizgaskal 
५३४॥१ ५५९१ papa 
„dur in Werken und Worten vom Wege dur प्रपतन १४५9५ 
ist أن وم‎ — L = ४ र), 


Halla a. 8. Chr. Bartholomne, 


Beriehtigungen. 
In: meinem Aufsatz über Tahmasp 1. (XXNVIL 1} ५65 121 
2. 104. ein ताण Druckfehler سملم‎ gehlichen: at ~ 
ist nukürlich zu lesen AS, 3. 120 2. 801 Ham st (म. 
ए, Taufok 


Beiträge zur Kenntniss des neu-aramaischen Felliki- 
Dialekte: 9, 
Von 
"ततनन्त Guldl in Ham, 


Wälrend. mitterseits der measyrische Thalekt von Urmis sehon 
in بخ سمس‎ था ns गप्र दततक पपाते vun Stoddarıd 
und Noldeke graininatiseh bearbeite worden ist, لص‎ andrensits 
von dem Dindekte des Tür "ताण din huchwichkigen Sammlungen 
von Prom nnd Soc vorliegen, पतर कावा 1ia vor कच keine 
Probe van Polliki-Diaknkte. Es hikdet kaum «ine مسطمتسمة‎ dr 
in Mosul gedruckte Kutechisunms, welchem keine Usbersetzung tool 
sprachliche Erläuterungen beizefügt sind, nnd welcher in Europm 
last unbokunme باستابامير‎ ist Dies bewag mich. im yegatigemen. 
riechen, mir चतर Stroke in seinen Dinlokt zu üborsetzen, was 
or sehr bereitwillie 11 Leider mise er schon im Anfangs dee. 
पितापि त verlussen: uber iu ريل‎ Heimalh zurückgekehrt, hatte 
er die (to mir nebwu anıleran Schriften einen im एनो verfisuten 
römkathol. Katschismas zu: schieken. Das Ms,, in schöner عرصم‎ 
challaischir Schrift und vollstämdig vokakiairt, एलका die [चर 
Aussprache ges winder, und ist همع‎ Eiufinsse dir alten Örtho- 
keratiliin विषयं (न्वी, حدوحل كاد‎ — br is u a ml, was natürlich 
keiten Werth nur लकी Ich habe diesen | ग Hütfn 
sines dem (नीम गत्या Studenten aus er Propaganıla, ल | 
Hr, Als, genan trunserihirt sch. werde ihm Air بسملاسلكبس‎ dt 
Has مسقط‎ Proben 11 reiner == ष des Priester [1466 
hinzufligen. Zwar enthall dam nonestn Werk Bocin’s — 1 neti- 
erumiischen Dislokts van Urmla bis Mowal, Tübingen 1882 — unch 
Proben dem Folkd; aber ds diese mr aus Verse, med sites (leiber 
m sprachlich wiehtigen) Bammdangen griisstenthalls चच تاس‎ 


13 Naublirigeuder عامل‎ ie vun mir in भकष Sprache elngmannılt wor- 

lim. अ اننسصط‎ [भतल इन्द ॥ वणान تهنا‎ (lie عاق‎ zent, eh 
auf mim Wensch ninur Siilreriakın um unmreinhem. | 
IM. 111 2 


पाताः Pross bestehen, so dürfte vielleicht das Interssin meines 
kleinem Beitrags nicht dadurch vermindert werd. 

Herrn Manni, und ganz besonders Pater Audn enge ich meinen 
besten Dank, mit der aufrichligem Ausekenntmg dee. waren Kilos 
ihr syrische Spirwihe nnd Literntur, von: welchem पवत win ade 
junge (11115, die io zu krumm Gelegenheit hatte, Lesen] 
हाप, ` Ein Eifer, der leider wegen der traurigen Zustande dis (फः 
tischen und wissenschaftlichen Lehens in Mesopotamien heinahs un- 
fruchtbar habt und wolange jemn Verhiltniso hestehen, لمانا‎ 
wird fi 

Dass die nensyrischen त Urmia bis Mosul gagm- 
über dem jnkobitischen dus Tür 'Abslin eine gewisas hilden لك‎ 
امات‎ mir sicher un win, In weenntlichen प्राक, wo der Ermin- 
Dialekt dem des Tür gegenüber steht, जिका das Felle nicht mit 
lien, क्तात mit लाला überein”), Bo 2 B, die Aussprache 





11 Als mein Ma fertig war. kam ol des Fellibl mächtiger Franni, Ph 
mir? ae Mil Beam; sch Ihm rendanke Ich match» Hulabremg. — IH 
Transeriution, der Ich gefolgt Ilm, det Im Allgemeinen Klar: „MM [न ler أنه‎ 
swlchen a und 4ه‎ „P des awischem | rd #3 and „wi der rich प करा चे 


und! {= 3), अ+ (= 2) amt ॥ {= ~~), ॥ == ॐ)‏ إلى ind“‏ تدم 


und 1 (= زه‎ nicht verschieden Ihe 810 mit dem दततक, hessunlere weihh 
in fe be, ha كبوا‎ Kane سما‎ Eu 


ॐ) Fol Sorin, „lie mon-erem. Dislokin vum Urmis bis Mosni, Terhingen 
“NW. Im Fülgunden eifire Ich دجلا‎ Werk Ilm لله‎ „se; anal) malt थन 
das Work „Ihr genreram. [कयं ساد‎ [तिक्तता ron 15 Prom und بف‎ किचत 
‚Golem 18817 चती ذاءاتلصة‎ ml „N“ فلل‎ {2191४ ججل‎ sure. ४ 
on 0. Nöldeko, [नच 11!“ Dass las Ionsigrmammte Hoch auch Mir die 
دل مجزدا‎ ह wei ler grössten Wishtigkoli انا‎ versteht sich wen الصو‎ 


2) Nach Aura und Mikmänie Angaben wärs نسل‎ Mehl, سل ليك عط‎ (नका 
Tellkef (mit لالع ان‎ Eine) Natady [त سمافلظ‎ [भनौ 

(da)  Tolskopa (d—A000 Ey Ela (ESG &.) ml re जव 0५५) ५ 
أنه رايت‎ 14) wirken هنل ود‎ दसवत ولمعا‎ mail عليه‎ काको पिः 
feriten Mörkern. सवाद von Mimi herrscht düs Fell. ها‎ (ars 
१14४) 11119 und ध. 616 ml واذا عسراعالليل عستيعفة لاسي‎ -4 जक mil 
Tara; füber 1 111 1171117 प a 191; 
Bartelli त= بلافسلعل1‎ des च ०।५* न्य) ها‎ a 






(8... ‚vom Musi entfernt. Kin Bavälkerung, bekmmullieh + 
سو‎ Jahrbunderto ]مطل‎ 97 017 
ل‎ कणत) M मातां gebärt much 1५015 وسملك‎ , nu पततन क्रकं فال‎ । 
den Inkohltun), ist نط‎ (urn grimienikinils ayrisch, u, هله ذا‎ ulm 
Jakahltom zu mmehmem, Al नि An KV, फी im KVHL वौ, भाद 
Kirche libergwireiwu lid. amd wu Bern ehren نتتستسييك‎ bet, 
कच्छा ala bi 14915 die Jakahiten. zulitmwinher ملم‎ lie Syrer; in Kuramles 
win im Anka ml |= لست‎ Ale Dowulner COhuhlier 11 Spenche 
manches mit dur jäknhttischum des Tür gemaln, = 13, die häufige كن‎ 3 
^ क ऋ 81 4.1 1. 111 11 
Fellibl wird अकव gesprmhem ها‎ Mangedn, ige 1६) جا‎ der [तिकि wun 
achso, im mm तपमतुक्र- oe [तलि Anm (लय سا‎ Kireriklaem The 


vom दनि ~ च्= 9, رغ‎ im वृति براك‎ पीक 346 == [, Zwar 
wird Is ligne 1.8 1 „als دده كل‎ 
(एष्व win malen, Seite; nit, नज safe; १1५1, تلف‎ 
kenn, उः mail, :تخيف‎ mie, as: تأسشم‎ (Bon 152. 7) 


(3; falhn (= 17, 16) Ka (wir فت‎ LS, =) wärle m 
walırscheinficher 0916 Inmtanı: art (Soc. 11, ॐ) 9,22: fane: (Soc. 
152, 211 As; गिग, Kor Hg (ine 197, 18) fi (Sm 
144, 5) fi (५१५, ४. + au; mat aber laute اك‎ — |, wie in 
कत amd nicht wie im Tür = ^ सिना) ist of د‎ a ४ 
vb سبائلة‎ huhu पवपपन baftayı (aber tät) haiwanı بحيوآن)‎ 
uber doch winder wurwiegemd — हरं भ شر[ عفرا‎ +) 
بن كما‎ 8 we + तह wie |, währe اذا هه‎ Tür kart immer 

Infinitiee kommen in [त्क wie im. एला जतत, पं 
wird ها‎ Teiche Munidlarken امم اسار ست‎ (ls Prem wiewendet, 
२ BR هرا غ1‎ dile 1१ نكسلا‎ — तन्ति klopft तक्ति an die पी 
und das Futorım, wird. ebenfalls: wis in. Unnie, mit einem vor- 
५८५२१०५ ,سا‎ bat | I) yelüldnt, das ناس‎ in -Pieilligrungeuntzen 


vorkommt. سل‎ fir लि der Infinitiv und somit 1 
Prasıms md für das लितं प्रत्याण wind ged* gehraunkt, „Ki, عمال‎ 
جز‎ wind in cken فصل‎ Dinbekten dem (त भानन्त, ser ie ha 


Kür sind Pormen wie Neonwi (<~, Jo}: ५५५)" رك[ حت عنم‎ 
بف انضاسه‎ I Die Auwendimig der चनु ~ m Partie- 
Praa, die im Jr gan gelmmmchlich ist, पह in den Imicken under 
11114 १६१५०११ I: inch, mehr ae يحوب رسلا‎ Machen مساك لاسواات‎ [भुत नत لسن‎ 
(Bst 14 १} اماج‎ manche Eiganihäimliihe ie IE > ,اك‎ [16 — u 


her — كو‎ , शोर 3, ع8‎ 111 रकण, न ده‎ wow.) auf, man wer Wehe, وتعفد‎ 


सवातत जितौ, den हितान्न عارتكتسجيه‎ worden Kidllleh छौ mn 
स्तः ५।५।त जद, (१०१4845, all سك‎ ता] ॥ بسامدسود‎ His 110११८१ بملعس)‎ Arten العا"‎ 
धा oingewander) مده تسب‎ अका سا‎ [ऋक भ wliigen Angabon ah 
anlere 11441111, sum Theil = २९१ ८७५ تتاعتم‎ In 1016 نه‎ ` १०७०७७।१४ १, Amas 
وال‎ Sprache der اسنتامطمتك‎ von Harpallä der im पाष्या  مسرعتسلا فكتهع "للع‎ 
ध لوم تنس‎ ऋ अशा सोत Anke वद्धा, weh geegrughisich 
welehe 





11.8 .للك‎ ZUM. Ad, 385 ص1 سانا‎ wind weil m तीका, च्छ 
deren h ginn | ॥ 9 ME Arien. 
# 1 


Mundarten, In diesen كلف خمعتال‎ ur Tnschmibung des Passive; 


im "Für wind mr als Iatrunsitiv in der “وقد لضانم سلجن‎ 
gehrancht عبة ج15 يو‎ 1५9, 8, 218, _5ة‎ 217, 31. 359 de لاه‎ Im, 
Urmia wie im हता kammt beim Osmparstiv, neben dor Hchtammi 


tischen mit go, div Bildung mit vorgeseiztun wos, > IF) 


vor: im Für ist sie nicht weatroten .ل(‎ In jenen पोताः das. Vor- 
مهما‎ keine Objestasuifin mehr zu sich, im Für अदौ man noch 
ukaya „küssp sie, Eine andere anlir wichtie दिनतक 
hat die Mundart des Für, ناسشتسته‎ die Ausbildungs des Artikels 

, ==, ans z BR عسا‎ भ्रातर „den Brüderm*; währmd das 
Syrisch# van Eirmia wie las Polliki fast anf der Stufe des alterr. 
geblieben ist. Auch Pre سام‎ Wine, Ilse nit «lm vun नि 
positionen. abliiyrigen Persomalpronomm sl dem Tür sigenthün- 
lieh Astinliche Verhmltuisse beunirkt min in Lantlehrn und Wort- 


kildung ; an. vergleichen به‎ B, Ir, Fall. damma, Tür “mn (or); 
Ur, Full. kimms, Tür Sun (Bas); Ur Poll yioma, Tr १५ 
[8/८]; Ur. يمسشم‎ Poll. kamıma, Tür fem (oos, 3]; Ur. Fell, 
mindi, Tr mede 11938}; ra m Ausserdem die vielfach Bei- 
behaltung der Verdoppelung, der Wortschatz mie. 

Dagegen sind die Differenzen zwischen den zw etlichen. 
Dialektan zwur zulilrsich, aber nicht wesuntkiuk; amd (अभवः Ur- 
prünglichkeit iet wahl dem हिना zuzuschrelen. Masche in, Urmin. 
anagefnllenn Einchatahee ler Srlben sind im Fall beibehalten; = 


वपे Ur. dam . (حبنل)‎ कण, Bor 157,6, 7) Ur ten (us) 
hmtbär Ur. ‚har (>); {10 1५ Um بحلا‎ Hai (hi. الكل‎ 
Ita Ur. Ita, Kita (Bow 129, 8. 12 سان‎ Js); jedoch Para (lie 
جدمرا‎ hina ३०८. 11, 17 هذه‎ [0 in einer Fell Strophe bei. عمق‎ 
181, 2, Irmn, im Für hreno); gurn — Ur, (२८) nnd kasn == ln 
(حرممر)‎ .. Noch uspirirt werden |. प्रकी १ ९ BL कमात بالط‎ ruht 
حجم كدر‎ , 829), E54), तीक und in पात) ,مال خم‎ Ar: 
disglöichen wird das L nicht qungestissen, ع‎ DB tmalktthn, mama 


11 ia Tür dreht कानना दक्स [ली aa. (कतिकः भव्न्ति की 
بس‎ [वता medbopasa (Pr. مسر }28 ,18 ,ممق‎ mobnböhne (au, ए) una احا‎ +] 
pam سمسم‎ nit (mar पा, Sreklon) und पक्षा wird mit bes (धवा, hear and all 
IST: +. nA, 4 49, | ह र} त्तादि, واه‎ Immmd las 1.11, 1 ॥ = 
ve, 1 जक 12; छ 148, 7३. वत, श्मनि 40, ७२, A 138. ३॥ = 
लाड). 2. १४ موه ضف‎ नक 11 तकल لدم ورمتطعتساطل‎ bei 


निद, कत्य zur ५१५५८५७ dies ५५१५१. त.) 7 


1/0 und gleichfalls तन्ति (Boe 192, 2 He, == uf). 

in ha (ge), ,ايلك‎ dia ne am, (शत) ग biyi प, سرع‎ (वि), aber 
nieht Ein Verb ميت‎ und in पन॑न्त, Ur, usb, weg Wie in allen 
nen-ansm. Mündarten, سد‎ Talmmad nd. भप्त, 111 


Vlıralondung gewühnlich wog, dach aut هسم‎ > H, nahen hiyay 
انه‎ bipeyın (we Nöhd. 811: कण्वा gilt für =; पित nohen itiwa 
(BL), ५५1५४ (I >>| Haben ५ .(مومط[)‎ Inlattendes ज, 
olıne Vokal wird noch auszesprooli. x. B. مسافة‎ 9 „Theif (Tr, مقع‎ 
[पा „Licht, (Ur. bi) sihyn ar ig* 117. söya) १,४४४.३) (101 
(Ur, däma) جلف‎ = 1५ (Ur, पा) شلك‎ „Mond“ (Ur, ज्व) च. مالا به‎ 

Von Comsotinntenveriianlerungen (षक ich का herrur: = vor 


१ प्ण | wird gewöhnlich zu „geht, كلب‎ gie je, ghzirn Lin 
(wie in Ur Row, 9, 22, 19, 9 ea) and 5 vor लच्छि nd | 


gandin (a?) Se‏ )8 ,151 فة طالبيب) اسلماع 1 عم أي بن 
Son 151, 8] १, Für‏ حمل शन‏ )10 ,155 عمة (or‏ اماج )35 ,110 
und für‏ زمه 7,28 106६2 श, man: पतक (rm. पाड Soc‏ 
Pr. Bo 214, 28 ee)‏ هه 22 ,7 Soc‏ للها ro, ४१५५ (Ur.‏ 
und weiter kudıminkugtä Boa 192, 22) kanlnakn (३०९. 187, 21) ४१५.‏ 
malkı'a ) [1.0 |1.99.5, 0295)‏ حدهها مدص Ausgrucho:‏ مانا }1 


चच पवक ,‏ اسه ملأو مع وحم Gunsehung‏ عمل سصلمه كما | سا श्त Abba‏ 


Mir ककत, 1110, Ur, rabo ce ति‏ بسااطتهم) قرع dem ||ह für a,‏ كلهم 
Dhinwal Men {तेनु‏ نامصة 11 1111 .+ ,| le‏ 


1884 , 140 (des नजो, mar ماوع‎ wahl minht kinherı, 

31 Mirkwärdig عسوع‎ wagt سانا‎ ech ॥॥ Karls ice Her نالفو لست‎ 
in ` बनोद (mo कैतव dar rm, 1191. gepmelen wind an गिक 0. uw, 
win (rm أرب ملف يسن جارف عمل‎ Im Tür لصم‎ Pa "कर Ali 77T 


3} ४०५ عسل صا سيم‎ Hodeuiug ععات‎ ४८८२।१4।५५ wel >> und مج‎ 
wahr فمنكتفنبنا‎ aneh „Pi =-= 101, 16, 136, Id 

4 Tal त ॥ ५२, 19 dem, abe 140. 14 Are [क Tür dahre Kr क 
13 an; 30 च), AT ماف‎ wio ماس‎ च = जं 

br ^ Fit, Im त eh चन्ति 1" عد‎ 11 9 101, 118 चोन Me 
धर) 11. त. त 7 | क | +त 8.1 19१ 
وام‎ तमक  ةسهتسسأل‎ 11910. 36; ३407 नक (स्ता Wire वतीया [न्न 
Aa =| فلك .لحل‎ [क متملع‎ 3) |" जिच्या) तत्‌| ज तलातल भीतौ वत 
कक 51०9140 gewordenen Firche Es wird hier. myihiseh-pogmiir erklärt. 
rum de Herne am Tage च|| عدالتاعله‎ add 

(12 وح ماي‎ [Beh ol. Wal anal, Kür, wit 1663, da 
fir alte, ho] ॐ Hoffmann, tie Cem, पि 188%, 11. 


ध ماس‎ 11.111. 1711173 1 1/1 


५, عاو‎ 9 1. 118 111 
vorbergehenden 5 und „ (५ DB عشم‎ op رصنت‎ kammmndklm 
اسه لسع }2295 كذحة‎ vorhergehenden لا ع‎ चने, 
ةذ‎ [529 1911 (Soc 148, 18) Eh u १५ 7 ln Tür لضا‎ 1 
Pr. So. 12, 24. 16, 9 .عله‎ bald title ib. 15, 30. 68. ३ مزه‎ Intluh, 
148, 21 el). Umgekehrt, Für „a bi, => 60 اود‎ man kih, 
In Das. unlautende win das unsltende L füllt in نيا‎ (tout) ab; 
jelsch mit Buff, {th (Som 148,9. > hat unguführ, dieselbe Vers 
Anderungen wrlitten, wie in Urm., = $ والندم‎ (nos متتس‎ 
به موبكلر‎ इ >. Arslanfendis jo füllt, wie in Ur, طلا‎ ik च == 
مهدر‎ (Boc. 166, 5) edyu da तवत) تتتصمس‎ (7949) ud ke, ki [दमत 
a. पतात, 294). 

Die Plurslondung -aye wird oft حيار‎ wnsgesprochen: so |: 1110 
बाकि ماه‎ (wie in Un ~ 10, 12 1, 18. 71,12. 102.18 زم‎ 
Man 1.01 
عمه‎ wenonta und daher mitt, اتلمته‎ आप्तौ (अ); सुनप+ (Sue, 1४7, 9) 
„Kuptkissen* vgl. Köll. Gb: umd gdhila (Bor 187, 15) ‚Schlüssel®, 
^ (च ¦ अ 

In اتام‎ von Qußays اسه‎  طياطصتططو‎ foliren. متك‎ त्न 
[अधन im 114 عامس‎ denselben +तन,  Eiremdwürter 
behalten mutärlich, win gwwühnlich im عترظلف‎ , dan ursprünglichim 
Laut, x. B. पणित “كيت ده‎ : 

Io Verdoppelung ist vielfach erhalten, انان 18 ا‎ Kr, gehe, 
प्रप्ता, Ur mäkiıku; aber कौ selten auch anlegen, 80 
namentlich un. عسل‎ Form quttälu, als Nom, Act, des Pol, wo 
dumm der 2 Bol. nunspiri heilt, ع‎ 1 anlage, कणोत, gudaps 
panäyn, prukäga, ३१०९५. १९. wuch هاضق‎ 

किक VPersonalpronomina sind 
Sing. 1. 0. ५४५ (> {| 

2. = ayt (Ur ,غم‎ Zachn, ablt, عوك‎ 159, 114 न} 

4, = १७ ال ناللق‎ (TE, भप, अ+, 07 

„ fen ५ (Ur, Ur, زه‎ 

मिण, 1. #. ध 1 {= Ur) ` 

2. = Abk (fr, an, ta بساعامايله‎ in पिति, (6 سل‎ 

Fell fehlt) u 

اللو किष्कु, werden win क पम mar lem Nom‏ سام 
निना Kama धभत [1५13 11,‏ لانت giort (Possessivauft.h, und in suhr‏ 
die Sirgalar- von der Pluralform. unterscheiden (wel तात, DMG,‏ 
hen „sein Sehülor* wir „seine Schfilor“,‏ با املك [न्त‏ مد ;)027 ,80 


1.04. 1 1 aim: 


दिषो zur णास्य بممحسهه جا‎ तष 20 


Sing 1, Pi ~; mr mein Körper 
2 „ بنط‎ +" [भल 0 1 


3 


E 
ॐ 
5 
#2. 
= 


, nl उवः بو‎ pägralı, para, ihr كا‎ fin 1, جوع‎ पतौ 
durch das [गाप u („oral Fendrängt, ‚aber im 
Tür wie um Fell) 
Flur. 1. 7. an त्रात eK, Gm für oA, هذا‎ a —) 
2. + द्वण, ناليسع‎ ati. K, (Ur, ना) 
४. + १1. ^ لصيس‎ 
Frnpoprom sind चष, „wer?* nın, पाद्मे “عنامت‎ dus „welcher 


(0014. 83] 
In der Gonjugntion herrscht windernm. zwischen. श्त nd 
Vrmind Achnlichkeit; man mterschridet die beiden: Ülassen 


Deal and 0४|| nad verwendet Bestellen خرص للسصة)‎ mit (lan Por 
smalpr, verbtunden, joy bleibt unverändert, = 1. Anıiatwa 


“0 Bine, amriwa 600 „np us w, نل[‎ Insse uls Bei- 
spiel die Compugstion won’ fi 111 folgen. 


1714५११ 
Bing. 1. kıtlan पिकः 1. चकार 
2. 1. تيمم .2 لافنا‎ (Tr. kımflite) +) 
2.8 ४५४।५ 
त. an. तने ह. व्री 
9. † ملاضيط‎ | 
| ]" 1111 
Sing. I. पौ Flur, +. um | ~ 
2. +. tillukh 2. चः (1. ^45 
2. "ملسلل ؟‎ k 
3. ॥॥. file 2 1" (Ur. वृका) 
५. ¢ ¶# 
411 
2, Sing. لناإن‎ 3. विपा, 11110 


Infiniti: १1 : 
Din Verba dir 2, {१४७२७ (लो werden كسد‎ तूति Weise ab- 
gewandelt, © لل‎ प्म, ."ل‎ mindern, [मीम mänlorı به‎ 2 w. 
Schr Immerkenswurth ist, عمل‎ in lieser (lasse las ursprüngliche jo 
erwühnlich beibehalten wird (mesohne, चवक, ريص‎ प्र, كا‎ भर), 
wie سا‎ der Spinsche dis innen (प, wihrend = حا‎ Urmia 


(DB a) रोति पच. wohl. an‏ ماسس .14 = Tür,‏ سد اك زر 
ln we"‏ سلطعهدن]. au: wel. Inentällun, च 114५1 aus‏ 


UM) क عو‎ 9. क 1/1 


nur sporwdisch erhalten int 1). --- Ihe Usujugation der Onsdrilitter 
stimmt mit, der des Urmin-Dial, überein, jedoch mit Deibekiltung 
des 9; > B عرسا‎ mbarbex vom bärber; malen, mähderi pt. 
mohdern Int mabdeorse عر بم‎ w. Bei 5 lautel se or, 
anf +1 im mase md uf 2 im franz dien ॐ पः, auf, ou (Fe 
148, 21. 23), gewühnlin aber anf السيم كم زم‎ पतं} Fam made, 
und plur, ४५), Kto, mäbko (५५. 152, 10) role („fasst خسنا‎ vom 
جيل‎ Neid. 243) 9 Die in Utmia क्षण्णा Endung mul > — 
wie gi, مصحصي‎ fohlt im ता} man थावर तिपि 
fer. (So 159, 8 von (~) 


Auch in Betreff dus مسسوة‎ sind die beiden [तित einander 
Ahnlich Niehteynische Adjeotiva bleiben all unfloetirt, 2 9. ورا‎ 
+ क क 1, 0 1. mr die 1 
plinätbu (Soc. 155, 6 कजे) alahayatba und منامتلسلة‎ चछ wohl 
dem Altsyr. wntlelnt, Die Pluralbildung mit Wirderholung des 
letztau Bnekstahen iz: Bi jJang>) it mir nicht vorgekummm. 


Die. Zahlwörter unterscheiden dire Misc und el Fominin- 
तिता; win 1 4 


Mase, I. bu Fam, bla 
tette (tibte, {141 Boa. 142, 15, 
2. tre 143, 3) 
3, tläthe tellath 
4. ara are 
5. [वाय ५ 1. 
बि 1 | ad 
प, Ban win 


Dio Zahlen 8—10 kan ich nieht belmen, sis antspruchen aber 
gewiss, wie. die obigen, dam लं dem लक्षक un Kundin 
‚gehmuchten, vr Stoddund (ie. 142, 

Wiederum findet “مل صر‎ Syntax تدهم‎ Achınlichkuit statt Dis 
Frrnininnn orsutet das Neuteum; jedoch neni ist mase. Zu Art- sm 
Massangaben dient div Appositiun, ورا للك‎ 4qissn mehr sein wirig 
+ । + Dar Comparmtiv wird 9173 سان مي‎ gewiilullehn 
nit vorgesetztem ؛#للناتهر (بيضي) كف‎ , md هله‎ [लकया تومن‎ 





عق (मौ धनमान des ५‏ ايلآ Ein sicherns ककल won der Ulasse‏ زا 
ماس १।९।॥ emÄhr‏ 47 قا 35 रजताः,‏ اطاعلين إمابيل مانا جص ४५1०) st‏ 
(Soc. 11910‏ سن ممعم بأبممقم 
grleirt, u 614. 999--१११ +ल‏ 

ॐ) Auch vom Ra? ist lin > हषा, Imper مم‎ [तित تلز رده‎ ware :11لا‎ प्रजनो 
لبلب‎ भा Sölleke, DM, ३१, स سمط‎ 2 


1 5 Keuntnies des wen-ereom. Felliii-Dialoäten, ZU] 


dient जयन mit Ann betenffunden Suflixem Des Passiv wird: mit 
dem Purtie Port, شه‎ gewöhnlich mit ls عملت‎ such mit ४ |! 
sgrntrfickt, ادا .لآ د‎ mendi dkithe Ingbuayn == ताहि wos: द्मा 
win, Dem षाह wird ‚ki, चर vorgeintst == च nu ET) 
zur Dessichmung den Futur, dire bel, bet, be 5 لمن رحدل‎ zur Bin 
wiehnung des Prüter. mu um هيمر‎ ला तणा न> folgt 
ach das Prüsmmmpterticip, ها كل د‎ gaitwet كت‎ ins. Die In- 
tinitive ‚alien Verbalkraft ml orduen بعك بعتم‎ Asenmatir Imi, لع‎ 
kudhwiwn Duliliga क ls or مفملل‎ Worte اببتلاسصم‎ hatto* 

Van Wirtschatae ist wohl das Meiste ल्ल Tialekten gemmin 
schaftlich , doeh st auch manches verschieden. =: B; معنا‎ (bus 
her) Stirn‘, Ur. بسكن‎ [न |,= | „awischen®, 1117; dikn (se) 
„Huhn*, Ur. بعس‎ gahtrta (ji? Jay) „eis zweiten Malt, Ur, 
علوم‎ [कौला auch हषो bonn oder Lilien (=) „Wil, Ur, 
+. 1, {क | 1 1 (+=) Erliker*, Ur. panda: علخ لأسف اهباكر‎ 
Ur. पौः rabba „gross, Ur gem (und 79; مامص"‎ „schun®, 
Ur. تممه‎ २); kunt „Wort, Ur |पक्ता [तकौ tnmmta); yamatlm 
Ta‘, Ur gmwühnl, yumdni; ५. ऋ m. Molır oder wenigur ver 
schied Ansspirwehs तभा, ॐ 0, Irina „Sohn“, Kr. bruns: REN 


Gobat*, Tr, 410 सा+ एकान, Ur, सव्र fl „Buche, 
هاندا‎ (wet. Nöld. 54: m. m im. 


1 + 3४४, 1 
[पिलत [एत [नूत u वाक العا بوكس‎ (नुता diyal, 
اموا‎ बण [क्त पपाते bed ame [तिदो مكاج اممسساة‎ 
(कः bremen)» षो वृषकः चला االتسلوة هع‎ की, لحب‎ र الا‎ 


॥) Wire تدصت مل‎ wind चज عا ,على‎ mit (ज, nieht सक्या, و ماك‎ 
१५ Tr der Fall la | ङ्गे ينمدم ونه‎ auch Im تكولا‎ न्त 
+ كم خلا‎ फी, ran [डा وم لما‎ ७, भद. क्यः DMG. 8, 1१, 8. 10 


२) تممع‎ पातः عمق كوا‎ पतथ, ए (चदा RT. 140, صا ذها‎ er - छपा 
wur, وس‎ 1.3 1, 9.2. 
dumm. कनी gone कणि aim 

5 121५9 ungemein. Ting कामिक Varel १५1 काग Men Komm 
dtlvische रत्य, ॐ D; سا‎ न्त, وزيب‎ दतती اباط‎ fi न्न ملف‎ 
wenig Keygen: wird am سولئلاة)‎ nütelieie win“, Mir तण erscheint دا عله‎ 
ler Form jal, =. H تلمتقز‎ ibm“, ॥ ल्‌ Abm“, Var Verbuu ` रलम خلسا ها‎ 
folgenden. 9) abhängige Bätas =. 11: kibiet نهد‎ 8.1 11 1 7 WII 


302 आ 811 7 711 1 


4. तद्र +)  نسكلو‎ एणा त्च dkahnın प्रपत asien damen, 
klürte चन dkihre, पक वा> Gayyajn. 9, 11 | 
ائوسة }116 حسروز)‎ To कर سالفرا‎ (>) aräylo للتزسود‎ 5. as 
دعبا ذا مجم‎ "५५ fin ملل‎ han ووقجية‎ नता ऋका 6; [द्रप 
Ik 14 ५८१५५४१ يكنا‎ 1४५ १५५५ زمعكلل ملعو .7 سكير‎ 
पीलौ منيلنها‎ dethwaln (कम. روإيه بهل‎ kusa far ss | dmmshn مسال‎ २) 
mir तिक | कपौ, pam مللرايسة‎ el वेत dio انها‎ 1 
8. व्‌ ण्न ।अ कको ماقام‎ [कालत umeray १ +| (oder tar 
पात) [नात्‌ कयरय #زة‎ 0. Eihwabeh) पोषय عله !تفهد ودود‎ ur 
{च्छक ` पणि (oder إيستطمط:‎ upayes wn 110 عضي‎ ta पाया. 
10, Bo idbile فوس‎ {क > متفمم]‎ kım'igite पतेति नडे mundi 
Ken edle أسسا‎ (ar حنة‎ „aa. 11) Alto कङ्गा ettökhu 
حكؤحه)‎ du’ 1909 5) mwskine mins lottikhn 12, Hudbi वतन 
त. hasımın elle पद्ध ذا كيلك‎ wärs पल) 15. Dbhapgniktn سانا‎ 
برطلل :مادم‎ Külley वेदवदने ta dpuyss mkarzn वती काणादा 
نجرنا‎ या "धा (चा mebhökyn (=) elle पणा anni اللكل‎ 
kan: سم ططحتال‎ (sat == "باجحو‎ पष्य, 14. Bargihe सीत Tin mettre 


sur १०४१५१५ uri'a 11५५ حا جعداة‎ 14111 वकल 1 द्वात, 15, nme 
faleihl; سب‎ nd! दका (a التلأاستحية‎ चाम bemaälnemnokbus 


كر Nas‏ سه bel una zu Apelsen [कति Ile a lei (नाक क्रति‏ سل 


mm ih Dialekt 10.११1):‏ 1 9 كط 
च. (भर्म =‏ كه Mlwargis, ern |> || त.‏ هنا ॥१॥, 1४ 182 2, ततता‏ 
„warm“, wel Kid; ITS nd स्नान Fe चननं == 150), 18. 10) ना+‏ 
क 15 das penischn =.‏ عمل انا )144 1853 षत. ॥ नी,‏ 


11 It höre vungempruolum (Ur kei). 

2 पिना كلس‎ => dern“ 

Dh de ware 1... व ह 1 x १५ $+ ॥५॥११४४‏ زلا 
ऋदय र कद्ध mir व प्यक Ausitrachwrnise hs Urmie (we joduch‏ 
wirds mil len. Tür Pr, Fon 4९, got ie‏ فوج Se‏ ||[ بقه حجان ४२११‏ 
क 8 7.3)‏ 

ar. Wie Im Tür "04 चतन य४॥ ५4 ॥॥‏ يقد ed, ^ [भाति‏ + ون !زه 
Urmin 0 uhr gahrunchte Lo ne | ie. Me Arbeit 1‏ 
bay == „well.‏ 

3 | دولوم‎ == „reelliren” 

॥} छ Jong Auf — „mm könntet; mm mr nun Ki) (=> Bf) ha 
“سيا‎ ana नो [3 2.9} „ieh kann miele“ ون‎ ach. im Tür ककि, رأمطتها‎ 
Pr. Soc an, 14. ae a 611 5 19, 10 اضقه‎ 


300 ,14.21( مومه غم سعط سمط न, Beiteilge zur‏ 


Ich? १40 [ताक (god علدا }> كش‎ तीण men 16, पा 


aygnba güillwa, fa dmesalmmwn ما‎ 17. Bo yöna (01049 patire 
ता  امتلسسحم‎ कीलो dos पातन oh: [++ लप्र) ها ااانا‎ 
فليم تاعسل‎ |च, لفق‎ सुषा 18. Alk inne fly + (BJ) 
कतो [कप वुरीत teile: rn Ar tele ig حمل نهنا‎ 
a) ष्क مسمم‎ dtntmidhe تيزل‎ 19, [करमर away ازول‎ 
| [११७ Bio عيكسةباكسن‎ |+ २), واج قطان‎ प्ता +) 
{1४8 कह mim altes balmidhe - 31. ukaulbwäwn سسا مللظلاط‎ 
ملأسرومباذ‎ पपकत तौ कआक्ताततीतोत्र مسقت هستمط‎ I. 22. रन 
kahim पपार कतक वनैः مرا‎ ततत्र [तातः yünkin andrwen 


vr 1५} ya स्तौति? 25, स कुरील पताकिक ज्र कन 


सवो [भिता am कत्वा, २4. Uhronednnka (oder परन्यदये) 
سللعتضنا‎ ek तरौ kibiwa alle, wäyn lan ددع‎ गो) [न romen- 
nis payts nalen. मिन्नित [= er) एषसः) {त fa वका haya, 
25, Miuwäble नलोपे कतार पातत पशा ४५५ ya mb? 
ساس‎ [६10 Mio, उह कत्र्ता 26, محنمس اكنما‎ bikhalg - ३61 Eko 
पाक (oder س[تاباتمسلسة رسكنا‎ use har +> वाणा للسستل‎ 
winöre सा चणो कते ^ page. 27. مللابيةةا‎ चडि पापात (जलः 
ण्न A ليا للش‎ andre Kupla بلسشضم كناقيد‎ प्रपात 
28, هلا “السام‎ कुहका त पिक" سكسا‎ dembadul हात اكيم‎ 
نتوسة >( ساتية‎ ale १, 11 । ante 
1. grins وطلناملنق‎ 5919 9111111... 
पान्‌ वला 80 جلا لإسنافتسنا‎ पत्नीति (१५ १५) 31. عاط‎ 
سنس سا‎ Falle. Bo تناه “تاها ' ود االاكللها دطيام‎ Kiste वमनं اللمطنا‎ 
Ile: ktbiwöln Mina को [त 2) प्रोष व्यामो पतभ > 
diyeh, 32 [प्रप بسورة يطل هس‎ (नवनन १०।॥५ 0५4 व+ 29, Gu- 
8.8. 9.1.111... 1 
et) سالا 4 شنن) اطوككيرة .سملا ذا‎ {क Io. १५५9. 
kunrenugkb وجلل‎ handle [हह + {ठ مطتك نصذوق‎ {11५19 (इभी 
betnaknitti, 385. कव्व نه مط طملم‎ buryali {m لومم !انسل‎ 
ما‎ तता. نمسا النوليصوطيا!].‎ keller ع االناتملها‎ mia 3 

Wahl بسني‎ ] व वन ५११५ Ciba, سنن‎ 

ती तक त नि तो عا‎ बन्धा नौ [तणा 37, للا«لستسس‎ Ik 


1) Vol, तता, 51 800 137,0 (hrumaia Soc, 1३३, 2 

2١ ei uch kurdischer Aussprache, wel, Se 13,17 حيلم‎ yanl كاي‎ 
lm Tür era) 

9) Ele Tara" (EI. eh 

4 I Urmia sum Ba ४३9. (9 Tr ५) In Aue 37, ॐ wie), 

bi ए [2 Haut 141 

11 We. Kill 82) = 894 





304 (य, Beiträge zur Konntnies des مومه سوم‎ Krlliht:Dinlcktes 


ultrs. yalo daandey. umılubinne तिपि ubluypükn. غات‎ Ummre لقا‎ 
०५५५५ (के, (حتكرز‎ छोच hd ؛والتسس'‎ Alle (22) १४१२५२५५ 
६९५, [पणौह مرا‎ qössa unpelle طلا‎ dpathwattn diyelı unmlale umdne: 
vr (व om مجبطا‎ Sand 1 fait انما‎ kurse mini nlakeni In denk dirk 


bat Ana, शान اطمك‎ düyt. 40, Utkale कात ılkalınldbe diyah spe 


hazaloy dınikbo nmArs fu kepa hadakh هما‎ lobbokhu حؤحهة)‎ BA) 
Imwitn مانم ملظم علطا‎ नागा? 41, Gumm emıkentökhu चाक 
tadla ort [+ स्म] 1१५५१ ruhe’ hadreln وميه‎ krihele 
42, Zelle: guhntötte unmeulöle पक्त ya babi em 1५ चकै موا‎ ta 
dit hl مقطا‎ mini حا سه‎ कपल), (od da) Sndhämm विण 
.تالحرلل‎ 48, pls ساعنيتدم‎ gun handloy १५४१५, "९4 कत 
weiwe 44. Ugem Sowügley कोन कीत Ad इनसान) عنس‎ 
able كسمه‎ har مسن‎ tanayatın 45, Egahn لافطا‎ Tenbbe पत्ति 
diyah mer علق‎ 5°, dmmkku mnmnnökbu + ynuökbur: ucln#) 
प्लान sa’ homemade bedjignh ونائسيى‎ 111५ Alnttäy, 10 प्ण 
(भि क त त lmianlömdi. 47, Olir اطع‎ mmalhköyn, 
ماص‎ Abd तभा Im शातय पवा kubörta Sm رفك‎ 
rkuttäthn पादन पीक dkahne بمسسائل نشترس‎ 48, Duke wow 
tale ألما‎ पाद्वथ mern an Hana beduukgen عا تلو‎ 116. A, प्रीण 
breddann (bes a) qrüls [इरा त्‌ مكل‎ umere مسلط‎ ellykb ya rulha, 
gem ماواطمم‎ >). Din ملسا املد عضم‎ thehukh صر‎ han تونق‎ # 
11 1, 1.7. 7.1 
१५, 51, ميزنا‎ men वृ वकत dm AS परान पन, प 
दृणि em जहीत مكمعك مسفامظيرا‎ dkähne يسبت‎ पभू कन 
62, ददि سام‎ [ती Tin mäder च्छव با لاعسلا‎ Killer سه‎ def4sller 
ऋण [क مرك‎ beiimntbi, 58, Yımkia kimhasehnt dann bi (> A) 
fa مساك‎ लाति ta dyawilli (*% 0) Ina kabirn पातक لمر تمك‎ 
(न dimnläkhe:: 54. شاط‎ कचतु Kınilo षम, [णव ८४ 
भ u ta ५५. 65, Hür [ष्य andern Do fa great وتنا لايع‎ 
ألأه‎ ben wöpe بدلا فاغسلد‎ dekh dnpgi 17111111 


1 Vgl Dueul, Kor, Uri, 1882, 41. 
إلا‎ == मति, اخلط .شاط‎ ~> 
21181 u 


u Ver Koll 10४. 

ठ} Aue gammdma; who ,وشت‎ Meile, तन्म مك للتفسط‎ TA 143, 
॥॥. 11. 15, [है BAT, 1॥1 च> نا‎ > के. Mach And الأو ناض ا‎ 
In aukkäyn, [५1 ङ्का عمق‎ a, Mg bunden |= = += 
زعا‎ वितत 14, $ fake) 0 8 سه‎ पकक نس‎ Bene. RO, 16 हन, air 
144, 21 zumama) Fat بسنا‎ [का देर क क ستملمم‎ nm polen {Mail MN, नि 
Im Kallihi कषोदो तां [कौन lauten | 


hayskla माज [ठ  يفقتعز ( umalpen wu ula gem‏ وب بالا ساباكجيا 
عجر سول पकक‏ لتدهما: ps‏ ما दप) 70. कितीति दिनि Iwein‏ 
पो Kalle talmidbe पतत धनो) nuriglay, 57, Ude dm‏ 
.11.11.411 وجلل رأعيا sreleh en tmbllleh‏ 
joo 01 hatkreh‏ حيه] 7 مواسمةٌ ;58 wow.‏ مادم 
पत्त (a), नाच (38) away‏ مسلذطك eruradınga | विधत, nöd‏ 
oe wäh dgleiys harta, 59, दिका dkahne पुषिन‏ 
demumtiwuloh, la‏ مز (न्द) [ह‏ ملطمة: دور धता कका ४119, ती‏ 
wähle,‏ ص च्छा पपक्ष पाक्त चत्री‏ وأاطهاد द्वत, कालात‏ 
,1( #مسصملفة زمه >( ऋआ‏ حسان Umdray वो कन‏ .61 
oder 1.9. 11.9.11...‏ 
In र Nani‏ تلصفنا १2, [1१1५ क dieihne umer tüleh सि‏ 
lach oder angel‏ اناسنا ततत्‌ः Mini‏ تابنا äh? | क्कौ‏ 
tülsh‏ تسسحا तापू), 63% © 9 भ्ठ nınzawihle तठ dkıllın‏ 
पातयति Ingo alähn नक 9 diammttan Am पताः +) चाक्षते‏ 
merk: könrenmölkr dam‏ اعم ककम), 64, Mine ale os‏ 
Jahn [५] [षाया itiwa ना 4144 9 पात olla‏ 
deimöya 5. वो rn Aka ठतो दतर Ay nm‏ مستسنل 

nöle mgmdöple प्व bizrila مطفا مائه #ملطده‎ Smelökhu gu: 
Adyın पकती, 66, Ma تاتفلا‎ Iokhur? Mirewahlis mmmp gemahlkn- 
तात “kette. 67. Edha reis | umkaphlwale; Inn ।11 149 
waleh. 68, [पतत्र ya 0 mer kälın manil mm mache 
1४१ Köpa. يسنت‎ wir नाण Inlärta ugrida alle gb क 
حسما‎ (oder Iddümta) पि द्मः han art oma To पाकम 
حسام‎ (Joy إء لها‎ [7 TO. Alın مغلم‎ ad: कीत पातत سطلائيا ها‎ 
(>+ Bi uiwat himära 71. Ukuelbppunla كسا‎ upjäle पणम्‌ megelufn, 
वपता مناعفياً‎ कताः (pa ننس‎ dwriwn Kama क्ता لضا‎ dınme iin 


negraya wow. 72. [णक एको (तत फौत ho पाणा पातित 
مها‎ +त وج امنا‎ 58. Bathär ha esse. वृत) ms dwiiwn me 


it 100 (Las sn); (पा‏ ننسلا Ilpmapguiha‏ تسرععا 8{ لسن 
din‏ ميسكم तकः एकमति Igkh, 74. छपे पाता तात‏ 
१५६१५‏ ماما सतीत चद्व पक्ता‏ حمذلاك؟بل ماد بتكصوطلسنا بذلا 
पपतभ‏ مكنا 


Aa र dkkor ناخربللة] بسنااص‎ betnakrätti,. Un- 
pöglo नोन لغ لالت‎ by ताकत 


60. Tonioses fwon ४. عدم‎ wird ofen „Yun“ mia mw; So ده ناوه‎ 
neh, may, Pa TE عنام‎ 1 / 
81 Wer „herr كديا عنا ول لغيه ب“"سلفافل‎ ओता Aue بللا‎ 1१. او‎ N 110 


3) ५५ ३53, مداع‎ पपच, ملك‎ ४८ اللاي‎ १०७५ ان‎ ऋ لع يم‎ 
wma, للناعلند وسلشير بكس‎ merken, | नोक, gmide ९०६) مصلو اها‎ १५।१७॥ १५116} 


sms | 1.21 11 


XXVIL Kudbwewn कोद्र, مكلاف‎ पीपल चडि चकित 
رننامنطا‎ 1८८1 لببيصفك‎ hs fü Amantiwäle. २. Lim yunrlb १ مره‎ 
قطلجيظ 15 . (رئيض) علد عمنغلاما» الاسلدس عصوه بالتشيم‎ Solide mal: 
त | 1.0 त. त, 111 ए, | 
८ mudere पवां [1४ رفسل سنب‎ Kalle "mrekäne dkühne, 4. Unire 
त 1 व| ए 7 7 mayth 
(de? bo) Ayt का 7. फण ماسلتتبلس‎ (NL werfen) مله‎ ४४) 
hayskla سانسيله ملاتسه . ماعنيسد‎ eyanch, 6, व्व व्च Sgdller 
पत पपु عابنا‎ (ज, مستطيس وجرا ولاطوضمائل >{ كه‎ प्क) 
Mio पवा, ومافهنا .7 هل‎ वताम متسس‎ (I: (إصردت‎ 
[वकर تمسر مرا‎ वत्ता fa वृक nokbrav. 8. مانا‎ [नीक (+ 
gritba بره‎ duktha مسسقلكق اشكيل‎ hei स्त्या, 0. 12 |" ॥५11॥ 
menu; तावत च yalın (<) यादि [प साध्यत कट 


2. Die ¶ अप्र» der 5१४८०१२). 

Bgamäyta माप्रा [व+ चण तोत विद्दि لاس متها‎ 
Baumayta Kawrd (as دطائلة كس رخل‎ ubäthar hadbi वुल Ammım 
प्लत kr مله يعلفتوا ]©[ ححتب)‎ ‚lith gorna dmamodithe: 
नाण ६४ هيا‎ धता क्ण पक हा + عنقم مضل دوا‎ {न 
8 98 1 8, 7 1011111 0111 0 
aaa, Kınaplefte ماستريس»‎ १ ubatktir षष नुक नामि पतृ 
dyals tn تعصفول‎ Igöbbe حكنول‎ (१) مضني معمرعا مسرا‎ nkdarı idhe 
elle 1400 (Js >) १5५1१. नत्त fa فطلا‎ प्प dhadk فلك‎ 
4a "ملت اسسيتسة‎ (0१५९ عاتسمينسل‎ aus مُه[‎ vi, Stoddard. سر‎ 70) 
gbdöker bon dalähn, पीत mir. beo awanguliän سرلاكسل‎ ष्कन्‌ 
Uhnthür क köagel ركني‎ kalım معنم‎ embahn urn Aid متم‎ 
ta dräyn Immma Ayla, तितः زاتما‎ य्‌ Ihndh कानि चगि 
uk’odi (+> bo) gluläyı ॥॥ | ورإعمل تكزائتها‎ पा प)» ونا‎ 1५1४५ 
तमप ववा dyüla पकणी ,مسباخط‎ ukemphäder. वान سينا‎ 
كم‎ pen, علانولة‎ hadki ततीयं ५. कत्रः حم‎ पिनि 
بالط‎ विभ قلف‎ ४१५; ॥॥ कत ।अर६।।३ अवन dyala चोः dekhälsi 
مان‎ (Sy مياقما رح‎ Ihötke, 


11 ,هه‎ ण्ठ त्रत, عللص لاك م3 فلك‎ ist diese Forte, سروه‎ ale ज 
هذا‎ [ता [|| جا عدم‎ चतह (सनातन ब्ल ||| wiril; 


#1 Hier ملا قيلت‎ शो Werktage lee men. مقو‎ iu Mare 
Kousyn Leschuch",  &12 


१५१०9 mkihara وسكا‎ upunäy, 
Slatba.. Häyu ya ibn udn Arı भेत्ता go tobhawäthan uma- 
ملسا‎ (asp heiss mischen) كير‎ nüre वतोका वप wlahäre, 


umesiahsllan (SB) 26 mn diyyklı ها‎ dkningkb الو لبط‎ 
وطن سكسس ستنتميا مع كنتلسن‎ (sa) पत ملاس قا‎ Sprit 
(sie 83) fa daatrükkley, पतप Sigel कन 6 (ततर चभ 
diyykh श श ए ` त 1 اطي‎ 
mutba ३) पुष्य baggigwäatts dhaymandıtba - कयन च) ५९४ ub- 
‘agihwiäthe diyey umärheg कप्त mluhbmwatban: पृक जण 
५ ee | 1 11 
Ayöhi dev स्का duumykh tumyächykbmbeamiy, hellen كفم‎ तप्र 
ngawäy, هل‎ demkamlykb Imabenpintba १) dyay कणप (पत ४४। 
(न्ती. Amin. सतज dnbihulta „1 Wäyut 2 षता Ma- 
سد‎ ya mudkbto तेष wulbeainnsa, ya yinma चेष baqgäni, 
سره‎ Abmmlakh सिमी كالما‎ कष्णन पुत्ति (؟حنمسوطنه‎  للممتطو‎ 
(Verhans, Aöyog) च्या (Fi. 11 911, by nita 
ubay Inlarta त (Joy Base) kmmyaibı عاك‎ 
ulbagqutbe an dymltiwa emkumma प्रक्रत nein Mpeg णा 
वाग्नि ab haftay سلنة‎ ro سسللم‎ Ammatban; amin. 

वध, ७५३ Punäya अप्र, 3, 05 سه‎ "४५ पनर 
بم‎ bamn'modithn पुन ॐ गाही mm الللواتهمنا شمر‎ नक्र 
॥. |= aba [|$ | ॥1॥॥) (ححرا) عل مصلطنا‎ 1411. 
% षप पकात्‌ प्क #مشفلة‎ p, muhayrımmithe umnktkkwe متتس‎ 
=. سود مع‎ पीना (od 5.20) märyn च| p. bintärn مسننتجيدم‎ diyol 


del, 8 1,108.01 1 & Ekel 
wärya aldi? क bkol dukkäni ubkol.athrawäthn, & Manile mirra 
alähr? نر‎ barayı demäya पत, 3. Icma alihalay? p ln बनल 
& مسا‎ qnomley? pn पतक & Emöloy, من‎ Bäba nbröna uruha dqud- 





I} an, m एष हुषा क पोतक. won Mail guhraimhk Soeln, 
DMO_ 20, 16 

2) Van خلا‎ ‚alas ناما ابالن ,“ساعد‎ Dun स्कति, von خلعك‎ 
au verwmehseln wiobel Payın-Smitt = क 

a >. 141 अ 

4) „Mut“ = [अ ألو لوم‎ 1046; ३३, 10%, Merz, مطصمطه‎ 24, STE. 
Los, सिषे 1, #64, 9 ` (नि 4561 age man.) 


ia, 3 Büba alähele® بر‎ प. % 6४ لا موقن ,ثر ماملئلة‎ पो 
पुनि امتعطقلة‎ p. tn. & [वतका حللة يما -{ #عرواستكته ملسلا‎ hi 
مامطبلء‎ hitlatbu name, & हात quömelo कतत ماطس‎ beuweli (oder 
beawern)? ग्ध oder Hallmamı) مسقي‎ ba لتنا عجسلا‎ करकी. 
5. سكس سس‎ दूतात्‌ धकर .در‎ Gum ماعل‎ & Del «النوط‎ 
#واتلتجسر‎ ए. Säle [दत्व चष khwüllen ४. Mäykn अर + 
पच ४, دملطاى‎ {|ॐ} पताक Märyam. & تئلم‎ nm dah- 
wie ber سلتلمة‎ ma مر سمي كين‎ ग ० ॐ Mile pure dm 
ihn? |, pubign تحلتلبة‎ dile नक पतता nhaması kümel (वापा) 
Il ببسيس‎ KB Gay नष्श kimel बोधम पा] tamanı Ilm 
um? بم‎ Div dith مع‎ mäihe عوفرم‎ fee kyüns ha alahüige كيان‎ 
nakiyn; bekpina dalihritbel واكم‎ Imiya von, wawndlin (05 na) 
[वान wapibwatha an diloy दितौ] quddike, पानक عنصل‎ 
1 7, 9. Iren (चतर) فلمزا‎ 1 
Iyesa dealläwe, بذ‎ पुव kumret عجرا مجلم‎ ha بن تعسمدن‎ प्रि dla 
مكنا‎ Inghzäyn [10 ع جر‎ wird لمم امومع‎ ben möihe zundn 
lm yasına aluhäya, चा عط | نب‎ mim, ers mike bet- 
hawewa, la bidgarewäle ber dulähe, ba ber पोष्या Mdryanı ; 
ملكا‎ 19 dkithys limäre तोह चणक quddiie आकषर شا لذن‎ 
ka mäike पवद, ملح‎ fm 11097 wären جد‎ 2 Parsonen, #0 
معلا‎ unch 2 Messias sein; der mine पक्त 017 عملامة)‎ md der 
ملسم‎ Som der Jungfran Maris, wäh धपा mins कतै wird, 
da die Teil. Schr بزع فب‎ EMa एलान [भदान तषा [५ 
مسمللا بن عما‎ deda (Aue) Ahyalde (|> A), 5 Ma vum 
uitlla? p. कणठ वका {ठ} Aınde 3 Um سسنمح‎ qjmle 
bein mithe? بن‎ Wanna dla rabba 10719111 1 
Insınöya? pn Yauınn d’üdn daulayn. & rm कपा السك‎ mühe 
depnidsa ta Fiber? .م‎ Yarıma पेत विन्दती), 4, Kim का 
11 1.10. क 17172. 
baban. 3 حمس‎ पष्य ans ¶1 4 को 16८5४१९) نسل‎ च्लि 


५१ .م‎ Itiklm अ الم‎ [013 [प्त سثاتلس‎ ॥क पतः 
लका *tibahım Alam نظام‎ dauman 'beiidänn dhwäys diyan, ubgo 
ana’moditn null ماياصة ماديا‎ Sala, & Marti भकङ्करे 
Wuldhela? pr mau, &, manbalı man? gs वानी) पक्क mid“ 
ran Bo वकम die طلم‎ (पृ, इ Mails wukila قرا سكعل زوكيل)‎ 
فلن‎ Kara? pi अवि موسر‎ dromi, ३, ` चकि mäha ? نس‎ न) 
dila böogm ३} dmar Patros حم‎ पलो mmigenwale maran Io, تتكس‎ 


1> पातली مامملع حصان سه‎ , wie dar Piingettug in der वक Kirche 
وما ليشا‎ क्का wir (वथा तनक). DR: 
2 إسالاعاط‎ auch Firmen Are 150, ४ 


191 १1. 1. 8... Ba, 1 سوط‎ 
.در رمز‎ कणिक, प्राप्तिः (१५८०१), प्तक कान १011४ 
unse مطاحلل‎ प्रप्र पप्रा, पाकश्च, & प 
من‎ Im ज) rasen سسصقخسطل سنال‎ कको {५ 117 कर पता 
lan (च. Ja Jo) उदात वीर mitte Mila खक? هيآ م‎ male 
ran d’ota سما )9( دبرا ندال‎ ककल्वपपकते عمل دأ تاسمنستيسليا‎ 
५.9.801 | क 3 Mile عدر #وقتصصحا‎ Im عاسب‎ 
"द ॥८।५ १५४३५१५४ [5 >> عماكيلل بللسوكمةه ={ رجز‎ mbäsher 
पठार, ३, भौर مسمقداسن‎ qudditnt مر‎ शाह Ta ताप Bo 
m&iha. पफ pägmel ademmeh طاعمتحجيه‎ malohaitheh أي ما‎ öde 
Hähma (oiler Alyhıma) nhamm ४, Mila meiha dekrihe? p. هرا‎ une 
तावल مال‎ dkayonny [न्न] krile m dinsärbri Karla त्क 
पत्यो biähe an प्तक نصكلم‎ Tmkdäna दीका Alle 
معدل‎ dkahnithar |. In ماهد‎ च्प्केठह den तनी (or) 
Wk ta Kal m ange 19. دوقن السهطسيل‎ नतु, A Mile 
sewäga? |), ba mie men ततत. ekyannl mann far re अप 
१४ १४१ (र) bhubba पुष्णती श्वे yaloli مكل ماتشسط‎ 
त ध हक jawätha aluhaydtha? بن‎ (४, ३, पला 7, अकः 
। 8 9.1 1011 1, 9 
wab ki طعلنسبخسريمطس‎ so اتلاتسيتسمل تلستنسافيا‎ नात्म ummukäölle 4a 
ملتست 5 اتلس مان‎ 'umud? بر‎ Tanthele dbgawah tkilgieh [न 
व त dulahn abmahenjrintke da'wae ıiyan. 
ङ Mile पील र بن‎ Tratböle debgawn ताश (5) län पुष्लका. 
४, Mahwil: haymmmktkukh, gu Ans तभा gm (ततत) चपला 
حمستسيحط‎ [कक ukmalpäle oba पुष्पित, Hnfananithe ६. अनन्ता 
انسار‎ diyukb, pi. Ann bleilöwen [तन उत्त पशात Damme 
daliha nbunbenziüthn destätti Märyam bihulte, & Mahwili एनी 
لاوا‎ क, Ya حصفد‎ ana कपो كاه‎ mkolmend مام‎ hübba dlyukd 
kihtum. تاس‎ वण Mila पि .در‎ [ण هلا‎ d’erbine dal 

+ [कका ميا مسقا‎ किर. नि पार A m? مار‎ (>) 
०11५ ale انان‎ ६. Ermla بم #وطاعله عه‎ Aykla dirithälen ملم‎ 
Ian Adam. تنش‎ श 7 9 1 7 111 1 
ماناس‎ पृष उप माष بلا‎ War plähte® 1) اكيم‎ प لانت‎ 

hatkür mnmodithn qaddikta;, & [णण خلسوط مسقا‎ निक 119२ 
p- ॥ Haren, ४ नक? نلم ولاتنستممم ما م‎ gewirkt. Einunte 
+, त त 111१ ger kenn 
॥ 1 سنسط‎ कृष्वा 3. Way jedkanithg® p. Adi In Kurakmäls 
namen 98/11 19.117 11111. 


ii peilz, عد‎ 
Bi १२११ 51 


310 Guich, مول هقخ‎ zur Kırantnüe es wen-nrem, Feitibt- Dielokten. 


hallis (ade) صنط‎ १1५ ) =). 1.11 क, 
वमा +0 त्‌ dla कत्त area तैकं الاش‎ नकत कने 
ما‎ per'inn तनुमः ३ kkuliiy خلا)‎ bieiben)  ةمصتخ‎ hilar- 
बत yun 1a? م‎ La; त्का نس سكسل هس‎ man विदु च 
(I) णातत, 3 90 ma kp wie Italo? عر‎ Bmodhyandpha 
&; Mila: कनन .م‎ Modöy लपन am दाने प इत 
(न) urn % Kmalley متصمة‎ { = द) dmodbrandthny مر‎ Tue 
4. Emsley? عر‎ Peswamittn सित, प्रका लादुत, lad 
سبق‎ A Billa peimmmithe चण्ड m E 

नः مناطغا‎ elle dehtähe die an करिह dat dalahe, 3, [नप्र 
kärze kyul'n سلانسدي‎ döügel? p, धक १ > Lama? gu Le ४60 
كلت‎ ०44४}. 3. Emnla ay känil? p Ad dia ततान १४४५0 Talila 


übubbe. & Way an? بن‎ Ad Alle مطأانتسم‎ तापो ناميل‎ 
314 क (ण. 1 Märi walähi hal कुक वत्ति #طقارا‎ 
diyi an Aplikill ونيا نمسا‎ Tnrote مطنة ,(قائتك)‎ Kabine prä pekwan 
लोलं أسطتسمه‎ tawuthgi uhübbukb, u'widlinite wnagsod (9 düren 
elley biyla dkärmm पौर्त वमक mim اك‎ destntti Marparn 
तीष ३. माकी ककती करय, 1. Ya many Am [नकि 
(oder [८४ भक) न) (कप्त bb का" चति कृषका 
ulsfähe प्‌ سف‎ कप कषत Ayilum غلب‎ अ Tabud. 
६. Milo modäy makumemın 2 بر‎ द wägib षाक तलत कर चनी 
جم‎ ukukeflry سشزرا عغالها‎ पकः प्रा होन هله‎ कु पातक gehn 
hfitha केत, wen तात meer شير‎ 1413 worte n’egrhemah जा) 


क्षत ध य مان مناه قاط‎ Icwihe mulızub راسو تحصيل‎ 
يدقتنم‎ 5, Mile mkamdle वृष्य p; # क्तम debgäwr kimkımltokh 
pugdäans वौ ممثندم مساهه؟‎ तनी. ॐ nike unten 
(१५५११ u [4५६ (|>) In Armmanaya, kekbrönn سلبعلل‎ च 
५४. 1 Mi ०१७० هيه‎ (LS) ऋ [त पम مساكة مل‎ 
(9000 hinrAltarı? p. My addann dkiner kalınn tünayıtlıa ways 
१५॥॥५ (|..56/ ulaia) elle Alma (oder سنال‎ hama + Miley 
an Tanayütka? pr عمسطل‎ elle diaima धप [ष्टाः ولتاقم‎ dh 
तमत ine. 8 ey kin dam (करकौ रान्य) ऋत 


कन كول‎ पात्रता Di dh خدا طتسورال حنست‎ (1५) للها‎ 
eguloäle ممم‎ wie (५. । ०11७ نولك‎ qubdibo, Diana lin. 


van mpapdäle („> sich finden) Imnrhäna adlika حمر‎ tar 





1) علاط‎ 7 1 1.11. 17 
arslı >~ für ~~~ ५ ज. ऋ, 


११५५५, Bleitede zur रिभ पी 111 


031५, "امعطم‎ Im वक्‌ für بلطل‎ [षक न 95 دان‎ ४, 
Pägra वापय مارم‎ bien مود‎ 19४ رز‎ सका | mpoydale,: 
3 لسنافسه‎ zus? ,بر‎ न्नेन) पत्वा مالك‎ ॥ 4 ॥ नात; متشو‎ 
lach ها‎ धग [== पद्रः, mabisir => ~= == १४ kann 


nicht sein) fa dhäwe كلل عقا" عسل‎ कषाम. & معو اطاط‎ 
| ¶111 11) वप्त سكل لسن‎ १४१ مأك‎ |] 1:1१, 1] ४१५५, कण्डु la? 
سار‎ 2/1 111, ५, (१४ पतात 
ملن لوسرمد مباتيسة‎ hkamehittn bgu kudha पनन्त دي‎ la? |, ५१३६ 
نبا احرسيس‎ & निष्ण प्ण? क; 1) तफोनप्रा parsöpun 12) 


प्रप तातान nie (न. ~} bailakbilo पपषपम - pagra पतनाय 


तप्यस्व Bo متلسط موا سانكم‎ mogsay; & يليل سطمم منتفانآ وملة حدضا‎ 
dehjähe وسسمسة‎ khäwi temamsta') dehtähe (वपत p. San. ३, 1५ 
ley® 0. ramdtby, ubahilütha, wienyithe, धाक, 4 | ^" 
bika, ukeslandtha, ३ kmalley [जाल deksaims ململ انمويل‎ denke? 
1. Ein. & Emeluyr p. aa md क्षाल्‌ , بلتلديلة تضق‎ de 
bwagkithe, pin dergol ähaggntbe, nam नन حله)‎ 
8 Nuld 259,10) dgariwu, प्त [त्रान dehfitba, त 11114 
18 11111711 ५॥॥॥४- 
lim? م‎ Arba & Kıneloy? ملامن عر‎ कूला, umfamdy mm بجت" ل‎ 
مسفال»‎ (>) 0९, يعن‎ [> nehmen) مسرل وومط‎ (hei). 
३, पषण व्य 1७ पथो fol चपणर क. बनाम سارل‎ diyky 
8... । (८4) اعالملسطمت»‎ दवतं fol vmalahn فاك مفتلسصيمانا‎ 
bfäle, & برملتمسا‎ barayattın कषत? | 48 इ مخز الس‎ Matı- 
६१४ ya تحن‎ in dalihn, umallkätkn, पदातन, ناتس‎ wilde 
1 ji, Arbuser. & Emeler? Sana [ iy اهمد‎ तुक 
Mahwili سه‎ pmgranäyt «الخاملة بع‎ dekpine,; تاكسم‎ र 48 u: 
waya Anykäray, male वनु, Fila Akribe, حلفملا‎ Ayka عل‎ 
व حول‎ == {16190५७१ , uywär वा, ए, Wan 1 149. 


^ Yan diley pligtie, 8.11. 
पतक alle hattäy, «متتصسه‎ laglhine, usage (ef 13. تلمح‎ 
Hat तान] au ar (स تاتسل‎ प्न पो rmaliha مجاه‎ 
عيمياط لمك‎ (1१6 5, Kuala day دتشاو‎ कम hwiße ben Kull 
मतो diyan? p Ay -stötbula wi तक्र) mir Be. mar ha 
(18 १. 11 1.177.111 7010 


1 Na’amı नागतः & snsahnh انر #سكسم‎ Dev هررق‎ 
1 
४ 





امهنا عرشم لنت Kr mach‏ 11 
ها واه "واه امسان den Sürmo von‏ ححيف: = ef‏ دول وغبييم د 108 
. اخنت ثارى is न=‏ حيفن man unge ३ N‏ كسا In Mal‏ 


21 


| , 
313 नो Beiträge zur Krunfıriar des wenn, १2/41 114 


पीन حي للية)‎ ३50) اله‎ ६५१७. pr प्रन md पकर يفسا‎ | 
متسيس‎ Kimmykh, atbıya tinlküthgkh وسسفنا‎ सरोपः 
पात hadakb ham büra Hällın lahm dermgönen Andere, 
. زود‎ [यव سطتمع‎ क्षाः dekb han ए Emmy ta Aue 
11 Allan, 1 1 9, त skin, 
५१।५५)॥॥॥ (तक ए४॥ طلز‎ १५५५११५ ५61५ पोल [नोत ml 1 Bio 
1 1 99.191. 
ऋः 1 1 = & Dekb Elm (द. 
1811111 1. 
anikhla [वातत بتملقع ااملومسطه‎ , Kamm १५ > Mori 
117 1. 1/1 91. 0 
यपर emlanikkta biönde مام ماوط«ناجولمه‎ चै, (وحيتهمكى)‎ 1५. 
mkiha Ya estittan Maryanı ji gehn 11. 
أسيتة‎ hattäy, däba त 9 . نتسب‎ & ‚Möri hayına- 
init dekliber? م‎ Kmhaimmgkb hla बा (षा اطمل‎ (esse) kill, 
baräya dkulley meudliyäni, an तीक्षण Iurbznya wan dia kitbi [निक 
حبين‎ Im رسنس‎ Iso mkiha ber पच yılana, bokhen तीता bemyatın, 
da dömbähe gell क्र पुत्ता करतत Säle la त्त wide;  ةلقطق‎ 
bang demaläh har, her Akyana dbabah, du षा pelley nziww 
'ülme, upeile गतत kol mendi, ae مساتط مسحل‎ 10 
halks diyan uhelle "nlmdya दात ملقب‎ meike. पकड, कृष्न 
barnaka, upehle هشإنا‎ पाण्ट emmäryam hthülte مم'قتم‎ Ike निर 
مدلل‎ bymmatbe dpilaton بملدسيلك‎ पतिर opeäle wein reinste 9 
कौत वतते din तम اولع‎ Iekınaya ماساتى‎ (bs) Hmyümme 
नौ ugaliürta binle Hibaya [५1114569 برخي[ »نتن ماسر‎ lee I 
rl Agila rem ننه اتسورسيان‎ वलन्ती पतच क|, गा 
muhryana, مان ملام نمه‎ qaddikta Kihäykba vungra'mmiithn, Knodhgukh 
go فلكم‎ कपल ja Anıgena dahtähe nm पाठ पीकर (किमो 
nen hay dulübml + Kara 10 pugeläne Walikn? pr Eara- لا‎ 8५१ 
بر‎ Möre بستصة بستتلء نس‎ माम वप्त ما‎ hawolykh पुण Henna 
ger (+>) पा), 10 yametı منمككا‎ तानव 01119 diyakl । प्म 
Ntor ¶१५॥॥५(५५५ 14 ,والليسياك أن اسبحهحا!‎ प्रच السبلبنا عه‎ 
४९११५११४ , la gqatlet, ula अ+ ملب‎ günwet, ala चनन ااتاستى‎ 
(+ १ १, | 1 
riwukh, 5 Kran وبلا‎ कलत نامك‎ ॥१ व بع‎ 041. 3, Emule? 
|, 19, 11111111 111. + 
arm ml, 101104५4 سكل‎ का ضرا‎ 111 a سانا‎ rue ॥ im 
كات‎ ndgyatsykir omikbala dere malızıa voma Murbökähe werdtle, 
101 11. 11.71.17. 
|| क, 0 = १ 1 1. 
ممم‎ a नता har चीका ja पन्य, तदतप कतरे mus 


(usb, Beiträge 7 7. त. 8 | 
४५८८४ ابلك نممستسا‎ + शकय वन्नः KM könwägil موسا‎ 
वाप्याः तें बनः مستي بوي سوكس‎ Keuwärib tadannr 
my ماتل ملاع‎ कजत [प جأدواذ‎ पणि कहता. p. Ans ولط‎ 
مدل‎ पृक्तं هنا‎ मितत متتل‎ दना च, كسس‎ #elätti Maren कनका 
11194... |, 1, 1 3. 1. 


Ir ३।15 वनन श्न By dntaren, mar `‏ دود mamlana,‏ مس 


Patron عستا‎ Polos. पततो keller able पत्म dmanım, चक्रा) 
للفزينا‎ kahirm [ककत पणत memulleite Ale ५४६); 1 1 
(bsy), ५५1, धा. 11५; اللخطيا‎ kaldseley. एम una hessi || ,مضي‎ 


वपणी ستسسركس نباباف!‎ eilt {४ ستطقيا‎ पम्पा दुला 
|+ ति त, त 2, | & क, 1 
7, 101 3 त |, 1 ५ 1,1.17. 1, 
९१५५ 9 सन्ध सकृ ऋकार, ب‎ Alorili ii Sl. 


तमी mmlähn  ةقمكفوام gmähi {9 3 mmmmarti‏ «بلماتصطت 


Marzyam تمسسيه االتسصيط‎ श्क्तमा mie عااالنتمسل.‎ mar Wuhas 
متم‎ कमाता nat ॐ चपि (कचन तेत्र) mar [४ तज 
पः Polos, uvınkullen sähde, quidi5s तात) (ष 0 talbilı رأ‎ 

ल्क |तं पाकाय وستاهدن‎ तककः += عاالتااظمة”‎ ma वलाम 


111. ١ 1 wie lo son) denwih, im keniwärib Allın fa 
dtältıykh "maliha फरल [नवतत |=) mabketan.mibı? سكا .م‎ 
wagih , 8०१ त 1 ارماك‎ 
# १4  سنلضابولتط‎ bern 1010104 नि (A bj, wors drums Arslılar 
دمر + كيايمسنكاس‎ dr kamen कधी diaehimwadhee inikayı 


तिना प्रक्र कपण वषती ageamanitbn nd ala पाण‏ .سرعب 
ya ताक küller 19४ कात Ins‏ عه ताकत‏ .90119 وتلتتمسسوجسلك 


(geib} वाभा / جز‎ ini पिक कता fa शकम drekah, पाणि 
تمنو‎ kol asivu ؟ ;3( سانا سسمتضكالل هم |= ا‎ ~, 
zärnr } Allan, पतात kimsagrilpykb वतप kummm rabha, mar 
षा klar पत Akmedinähr ७।५१५ Kol mn مسنطة‎ (७७३3 Per?) 
elley mpafrbirkhe, umefräne, wopiskopn, utmkühne, umkamandde, ulama- 
سسنستتل ساضنا‎ umndabrüne, an तीत male (1,2) (elle dunkihen Ikol 
اكلام‎ Albin (५4 ११५ (छर يعاو‎ Ka) مماطنقط‎ ब 
01/11/1111. 17.11.72... 1111114; 


men 44/49 प्रका mc‏ بمانودائة يديت متتموتيه hi‏ جلما سس d’ara,‏ سا 
Stöthe पीत — kihemdgklilgkh =} पन‏ — ,ملسي ,الت سنا 


هله ल, und च 18, 18, 108, 10, (त‏ بو ب भद्रा त‏ رآ 


ॐ14 नतय, سمط‎ zur Krmatndas معاء‎ कत, (141. वल. 

krykh ya marya لالز ويل عللف ستتلار‎ चन्तं لحن سسل‎ त्त चक्क भन 
चण سمول‎ फत्ता) (I on) एण्या, पृषत, प्त पमी, 
पवक نين‎ tuwähhn क diyykh utawütkukh, dyoukian mus 
diyskh 1,31.1 1.11 8. 
نانف‎ Anni ५५१ पमि प्री) ابرإتسفس‎ (Fe) ya تس‎ a lee 
कर्त उका ulabäyn batila प्रती [क كتقنا‎ पिक प्छ هلط‎ सृणी 
satin مستناق )4,2( مستاسفطن‎ ufayütboh dumtkilo 1/1 | 
diyan ماكلسئة‎ 1. (5), bei तापीतः वता ثمة‎ [अवृत्ति الالاتمر‎ 
^ 1, ५ 1. 7. 8 क wunder 
दतत ya murya, tekhrüns diyehl पान पनल sunlensulukllor 
umtahemdukh | rm | ~, 193. क 1111 
uihayvukb तेल Akliemilan سماتفطه‎ [कीक برظلمرا‎ umahiie [~ == 
क. 9.1.171 مسال ممم‎ 
पाच .ملظل استطسه‎ Wayat ور‎ belle चवक पवता [वतन 
[नी (el) هر خشسينة.‎ Vodhrilch حلمم‎ नकर (णत 


वप्तृक पाल, ' بستلشمابيرة‎ चण haltäy dühn بمملئتس نيد‎ ककशन 
متسس‎ — (क्र [ता dam tanken चन्न nmel | 


4. Ans سمل‎ gwistlichnn Lindern dos {४171678 Da- 
ति 1 # 908१), 


> कः - |॥ 1/8... m 
54 al فص‎ (का पुत्र  لماتسالمل ماله‎ 
181 8 ; |; प्रा त [षा काक 
Kalle and सकाः वणा दापि ممقاط‎ uk 


16 تسستها‎ vlikanı (141 ॥॥ सेक اوتنا اما‎ 


Tahma जला hi बा 1 
(तच 1141444 व्ली नुधा यथा لجا‎ 


५५५७५ ५111५५५6 1७ ige 


Hazli चका {५ परियम) भरन sussitn 
ukall k en 98.१.11 
Spinne तीनि ४११११११ + पनात [पाष 1५1 
1,118.11 | 1 | |+ ऋ 1811. 8111 | 
{9 dla men مل‎ hantın Pr mn ‚gasunuke 
५,118.1 1 دعاوس‎ hal مكنال‎ चतक भक्त 


(121 अ 11/11 dlehtwte ناسيم‎ wor kurzem, Mid कैत 
[तीन مكالم‎ abheben पौष Time اميد عه‎ (सतन 14), hr क| ततत 
Fieh चव Ihm : انانائنويفلة‎ नान्त, . برس‎ Ale Biber [चट [आतान md [41 all 


امكل 7 int गी Gatiang «Jar, एना‏ سدس انا jun hen‏ فصان وص Id‏ كوم 
أراعام Kreis‏ 


9 111 1 
|. ./1 क. 


बहक पाह rablın 


dith gro कति dieilärm 

Ast; Kebwntheh gi elle, 

la Iahmdin Ulm 

Ahwele +न+ ارالك‎ 

Ankh ६०५५ १०८७ gran 
Adlı "ज en? roh 

dharövu m3ähke प्त IL 1 


Pi مسصدطة ملك‎ तापी 
Märya plühley sopwätki 
ubri bi Im Mika 1६१५ 
uworimluy tefkaryüthi 
0, 1.8. ^ । 
६८५ 
SER 
Malktitla Zimmyanlklia 
4.40, bad مسلل‎ 
ko] هل لافنا الات اكيس‎ 
णण Ichawyn ممتانيل!ا‎ 
कन्ति पनात tanstha 


1.9 wis“ 
Ein مييسرلة‎ In "سل‎ 
ابم‎ नभत هماسر‎ 
خطتنوة‎ कमना ها‎ Amer 
دناه هانا إن‎ hmana 
४५१५ hai) भ्व ॥ धि 
le fa ااكاسل‎ 1५१. 
11. 11... 8. 1 
an "णिति पदक 
وساملل ذا‎ वधान 
التاسبال‎ | क 
la tb ` कतके चीत 
पतै) arm m = : 
Ayüungre bthawe k 
b’au jean nluhayın 
طيلما ووه‎ gsi عسل رانس‎ 
ناه‎ नकार مطلدانا‎ Dia 


पकक कन bad. काकण 
[लए مادا مطتوعط‎ dern 
॥ 1). 1 قتصمل‎ 
+ وماك رهم‎ Ein mare 
०५ hie |; "त= 
bevor كنل "انضرا‎ ४१ 
1५५ drähiue botadyadl 
ساد‎ |^ dumm पक eller 
sgardn dkefivn لاوط‎ 
चाल्य dobawu पनीत 
पन्तय تع ها‎ पष्‌ 
بسشلة'ل‎ ++ ५1५४ 
| 11111 । 
uhel aba عا‎ | ६८५५ 
la kKimralırım dia yalın 
elinhi "la dag 
ac पत प्ली dahın 
bpäyos mönmeh بق تايا‎ 
४ तदृ mermehi لمانا‎ 
॥ 8.1 त 
चच pe& 11011) lu 
Fan पि व رح‎ 
ظيلما أده‎ mataloy tantha 
هآ‎ 9 
Nade In pet Imafiler 
lan Ameromilloy । कित्त्व 
بزل نويف‎ (न वनन 
Ian (भृशः ॥५५५॥ بكرمانا‎ 
nom’ ॥ للا‎ |स 
upetloy: mestähel dwiyn 
Wıaya Igiyana [षि 
Ind tartaros (कतो, ]1॥ 
kol hizatku 11 
memenirya pls Lifte 
५1५] ld ॥११५1॥0११ ४4४ 
१।॥ [17४ भा का 
पत्‌ minnah peshwälhn 
كم مك"‎ Klare تكمرا‎ 
أجيةه‎ Inkl نكما‎ (19५ 
usahmal peilo tuhlye 
naht ee ॥५)# 
arük mine baklarn 
Mnsiin लका) १) 
४1110114 $+ killen 
بكشبرسسل‎ ११६ لتتساييل نسن!‎ 
प्ता نكدن تاعاسا‎ daklyn 


Alähn‏ ولاك Htitbn‏ انقوس 19५४6‏ ماله 

urahliye emkol balärı تسر ها‎ ककत तातं 
Balayät مسلا ناكل‎ 9 I pas Mer 

bel’uryi make dmufe ملسم‎ ततातुत rm १।॥ 

ष्ण कषति dimmaanın तपण سلجن جد‎ dibe 

ala [3 kta’si nl र kimsahhi क २।।॥ 

तिभः (लसा Burörn dumm हकाल abe र‏ لز افك 


५१५५ |‏ فاع نعل 16116 
...113 1113 111 


»( [कलषः die Chusben der Hülle. 


0 barmberziger Gott! «dich bitte ich darum, कसतीति meins तनः 
तपति einsam Mund ml mann Zunge, den Verstand vermahre 
in mir amd gib, das ich über das Gefängnis der Hölle vor dem 
निकी erzililn, dass sie sich कप्तान. 

Dass air sich fürchten, امس‎ die Binde hier, nme jedem पवि كل‎ 
Teufels, um] vor dir Reue zeigen, und alle Gebote beulschlen, 
dass sio yon jünen Abgrund gerutiel werden, اسن‎ deinen Nam 
vwerberrlichen. ge 

Denn dort fin तृणः Hölle) sind keine, युत dich verberrlichen, فلن‎ 

dir danken, und dir lobsingen; sondern Tag und Nacht sprechen 

and sign sin Öokteslästerungen. Pfuit wie traung ish jener Zu: 

stand !( هنين ولام‎ damen, ते ते| 8 


اه 0 = 


Also, o ihr (पोता | wernehmt nnd hört, was die [त्रप Bücher 
sagen, und steiet [नान्तात्‌ in jene Grube voll von U ومسل قيس‎ 
hivuntor; blickt wuf ihr त्रः und sahk wie der Zustand der 
‚Ikösen sein wird. 


Sin. worden uf owiz gnfessolt 0 = 31१ प [का र्कार, سد‎ [त्‌ 
‚der Erde न Ihr Hera ist voll von Seolimere,, لسن‎ kein 
Unbel wird ihnen लाक Des Tanfola Diener werden sin wit, 
und zugeschlossen wird سل‎ die Thür vor der Nuss, 

Die Thlir der Barmbarzsigkeit win verschlossen werden تمد‎ Niemand 
erbarmst sich über sin. Der [0८0 der Task; wird. اتلد سياه‎ 
sein, sobalıl sin hinein fin die Hallo) gestikrat ind: dur Erlen 
nützt ninhte mehr, dam Gott hat: sie ahgewiesem. 

Kotk hat nie abgewiesen: es jeiht) kai Virrzaihmge mahr, auf ewig; 
niemals: erbarınok ansich über sie, nicht einmal eins Minule : 
er bit तकि vom denen, welche Cm dies Token) ihm nicht 
wohlgefällie gewrsen sin. - 


॥} ४६ ات مسا نقمي‎ ज جثالء‎ Be 15, २४ 


Forn von ihnen كسا‎ div IL दीक, तत्‌ क धल und die Hi ० 
keine Fürsprache nehmen कल für. jene Verloren, एकीन 
ud مطل‎ चा; nichts Guten wird مممطة‎ m Theil weder yon 
Seiten ler Engel neh won der عل‎ Menschen, 

Menschen können पात, ie: dem. Schöpfer verschteten, nicht [ग 
lich sein and Heiler nicht fir sie interoedirm, Die, ماعل‎ in 
Jene Unelücksert Tallen, vorlimen مماسط‎ Theke, لسن‎ काचा 
das: Unglück. 1 

Weh dar ,مامت‎ die in 0, व : ls 
Unbin wird ihr हा Theil werden, dem won. (14 ist sie ver 
fucht, auf: ewig: wird sin emindrigb und Ren vom. Geten ni. 

Fern von ihr werden die सिकता sein, um Ihr erschalt kein 
Heil’); kom Bl بك‎ (= आक, पणत ihr वि जि. = ज = ~ , 
Hört und Inihet des تمن عط‎ erwacht vom Schiafe, ihr Künder! 

Vernehimb عم‎ mil hört auf mich, ‚alle ihr Christen; مل‎ ich, wis ih’ 
gesehen ud it den heiligen Schriften gelesen habe, ansuimander- 
sötzo, un was ich vun Lehrern geht Jule über معتل‎ तमी 
der. Hölle 

Ein». grosse Strafe, die im (ष्का der Hölle काका wind, 
weicher komm am Hirte md Schwere 1 1 7 werden in 
Zeit, noch in Ewigkeit; مه‎ ist ein Wurm des [लिता ميا سه‎ 
nicht auf die Sanle zu prinigen. | 

ist der Vardust des gepriesenen tınd gutan Schöpfors, a. 8, w.‏ بلاط #معزنا 


AM [षान die चतत्‌ des [वेत्य 

) لجسا‎ किन ताता Läprpen प्पे schaffe in mir win nomes. Harz, 
erhebs meine Oelanken as den. indischen Binhiltnmgem, ‚dass ich 
०५५१६४५५ Brüdern die Prowdon ds [ष aufeahle, 

Das himmlichn [ककत — miele gleicht Ihm im diem Waltz 
und alles Cuts anf der Erle كفا‎ Ih gegenüber win Hin Urs, 
Sicht komm wir ein Wort age, dk je त्त्‌ क्क 
lich باهم‎ 

Stenschenvorstand hegrmift wicht, win June Click ist; wollen lie 
Heiligen in jenem द्वपत Wohnungen kostm, wo dr Schöpfer 
von dan Angen. der ملل صطاط عسل‎ प्राय alwisoht- 

14 körperliche Auge عتمم‎ micht, पह, عمل‎ -solige Pruhus, اسم‎ 
عسل‎ Amechliche Obere kat sicht gehlirt, and dor Vorstand bildet 
ناولع‎ tichh Hin, wie سم الامو‎ jener Lohn ul فال‎ Vergeltting 
ist, ملل‎ dan Guten aufbewahrt bt (1 Car EI, 9), 

Die Sohütee der Kmmechten nad Guten sind im سمسل‎ पान كفن‎ 
bewahrt, ممما كن‎ Dinbn stahlım and einbreuhum und weder Motte 


١١ se ها أسم‎ Wulirmrate in Mimal guheituchliih, > Bott [४ 
३0, 14. 16 


"ऋ "क क्का 
318 क 171 व 
कत Most लत, wrlehn die ककर + =, > [कथा (कक एव 


vurderben. BD 

wurden. sin wie Känkgw kein. in jean göttlichen: 31, dien‏ لصاوو 

"Geistern stehen sie nicht: nach, m अयसत सादा als din-Sunto; 
Auf يرتوم‎ werden sie selig wein, nnd. von jedem Uebel‘ Fern. 

Div Trübsale dieser Welt fielen won denen, die in je  Protsden- 
parndies gelangen, व. eht mahr wir geben Amdsrm 
Anaton , १८७० jener Ort ist ein Ork des Friedens, "wer Nimand 
is, dar vorsucht oder zur Sande mat. 0 

عش wie क‏ اش Bilndit, die Ursache ler सा, tritt छन‏ عزنا 
कन्त ihm मीणा‏ ملل "Wille wählt mir dns, भ ihr Hure कार‏ 
vndlerrlichiun den Schöpfer =‏ 

Den Schöpfer, der sin erwählt hat च € कः e 


Kom, Dessmhur 1882. 
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Sabiische Inschriften entdeckt und gesammelt von 
Siegfried Langer. 
Puhlleirt und न्तत won 


David Helnrieb Müller. 
ee Daten 


Einl»itung. 


Div Inschriften, welt ich in den folgendun Alutlern ربانم‎ 
amd कत्त, sind won dem (सीत und काप्य, धो leider gleich 
am. Beginn seiier Laufbahn verungliickten Forscher ب‎ Bing fried 
Labgor, in Jemm entdeckt und سودي‎ werden ^), ` पिष 
mir daher gestattet sein, ‚der. Pahliention dieser Denkmiller sine 

Siegfried Langer wurde am 1. Ssptimber 1857 zu Sohön-- 
wald wi Mährisch-Anssen geboren und Imsmohte in Öle, wohin 
inzwischit seine Eller ülersislelt waren; ‚din Volks und न्धि 
sehnle, ६4000 علن‎ Kind wur. رم‎ won finmm regen १५५१५५८4 
)لمهم‎ und. [तदवा wilrend dir Ferian weite Fusareison च्व machen. 
= darehwandertae et won تطقسا‎ us dla 11 ادمع ةا‎ 
1 , das Fire, Riesen- und, Fichtelgnbirge, nen 
runs Theil von Siuldontschland, und delnte dinen Exetimiane 


11 1४ glaube eier Anforderung ler 1 1 क am. nhbsprechm mil 
sie Pilieht der Plrtät وى‎ कपा) ५॥, هلك ماما سلس‎ Lunchräften) रद्रि अप्रीत 
دامسلا‎ publleire Auf 1 कत न सत्‌ die Ro 1, क, 10, 185 اس لكريم‎ wurden, wen 
Armen 1 0 wurteelliche Alıklatale vorlagen Tail 11 लप्र ie, 
Namens द, 10, ١1, 14. 17, سد‎ गणनात्‌ Abklaische yurlandan ملك بلاسلة‎ uhr au 


zul merkanlschmm Wege ılehır Öcuimllirt wurden Ammon und दाय का عع‎ 
नि 77111111 7 yon بها نص سعيه 3 بسلا‎ 
9, 8, 14,19, १५. [लत Horn وتمصمم سوق ,1 51 "ل‎ an der عط بط‎ Imbveritiiie- 
17/11. क hier, hat mine mr alle auf Tabl IL Auenkemtlieten ١ Insehriftm कः 
meisbschafter und, arbkiunilieer Wein gemmmhnen, sondern wech पैन mine 
and sorgfältiiee Netmwehleem Mer Nepmilve wie zur Dmutibehkelt. der कषध व boi- 
بسيمبادع‎ 3.1.91, öffentlich Im Narren ler Freunde unauper 


1 ل 


0 ९ - يبه‎ ٠ २५८५0८१५. 1 


später ke in «مطعماف تعصماعة. متك‎ Alpen, nach der सकत md 
Oberitalion ४४७१). 

Nachdem er dir Reulschule zu Olmütz verlassen hatte, stulirte 
or Im Wien m der Universität umd der srimmtulischen Akudemis 
unttirwiseetanhaflicho,. geographische und in «er Intutem Zeit ممه‎ 
medieinische Studien. Mit ممصمل ومسا‎ Eifer widmete. er sich dem 
Studium des Amhischem, dis er such mit geborene Anabern ५५६ 


use 
Fe beschäftigte sich anch wingehmd mit der abischen und 
speciell der sablischen EKpigraphik und wor Mir dla Sum und 
Copiren dor Inschriften varziglich genigunt, Er शतार anoh चल 
Plintograpkiren: td bruchte + hierin zu miner न 

Alle diese Vorbereitungen. भोल einen grossen von 
Zt. und. winen eisen Fleiss erfordertan, traf er trots allen Mangels 
und aller Kutbehrungen, mit dem er zu kämpfen. hatte, عانتما‎ dr 
kummerlichen Verhältnisse, im dem er leben शकु: = "च 
Feiwerind, سمل‎ er vorkutte, ए. sine wichtige ic 
zu. erfüllen, erkislten سل‎ aufrecht und verliehen ihm dın Krulk १५५ 
deu Muth unszuhnrren, 

Langer hatte ein Inschridımes, in sich gekchris West, alu 
einem Festen und wmberigpemun Willen Als sein Plan reif wurde, ५. 
Varbermäntigen getroffen wire, 14 ^+ क nicht mohr in Wien. Hr 
fand auch Frame ul Gönmer, welche Interesses für weine wissun 
schattliehum Bestrnbungen bokundeten, sich seiner wufs wärmit 
utnahrmen und dio ersten Schritte Hinten, مه‎ ihm die तप्त Miktel 
zur Reise zu verschuflm 7). Später انلدي‎ auch Sein Exuollens 
dur عا عل‎ Minister füür (+ and Unterricht x, Cunrud-Eybesfeld 
ihm ein Rein Stipemiliem zu bewilligen. Atch ılio Vorstände der 
deutschem murgenländisehwn Gesellschaft ud. dor iermel.. Alliamm in 
Wim भतान) dem Unternobmen namhafte Brummen und in = 
Folge, als «يتمة‎ Hesaltats swhon vorlagen, ehrte [५५ die 
liche Akademir der Wissenschaften is Berlin uf dl gültige प्र 
ويل طسو‎ Herrn Prof, A- Dillmanı hin durch die Bewilligung 


* 


एक क, क त त, ए det Gengrnukincdhen (३५५५ 18 
Wins autmemmmn 

श 11110 ind De IR 
1८14४ (०४४११, لاطبا‎ Männer won दवीय الك ,#فسستلة‎ कौन اإبجا‎ ५५५ 
[11.11 त نه‎ (leder 0 
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Mark, welche «ber 1५44 dem Zwecke nicht omlr ऋः‏ 1200 بوذ 
geführt werden kamirim.‏ 

Mit himreichenden Geldmittaln versehen, verliess ur am 22. Juni 
1851 Wien und नमो) sich mach Syriun, wo er besmilars im Trams- 
jordanland circa 6 Munate zubnuchte und sich die Syimpathiun ५४५ 
das Vertrunen dur einheimischen Bevölkerung zu arwerlem wusste. 
Eins Beschreibung von us-Salf im „Auslund‘ 1852 No, 10 und 
besonders die Schilderung wines Anstinges von usSalf uuch Man 
in dem Mittlmlungen der (ieogr, Gesellschaft in Wien Bam XV 
(1BR2) 8, 281 2904. wie einige مايه‎ kleine Artikel lilduten die 
Remultate dieser Vorbereitungsreise, während woloher er din Sprache 
und die Sitten der Araber stwliren and beobachten konnte. Kurz 
buvar er Syrien verlioss, machte or noch कक Exvursian von Jeru- 
salem nach Om. 


anfgebun, nnd Iamdets nach niner langem Irrführt an der निभ 
hischun Küste, die er im „Ausland*® 1289 80, 15 Imschriobem, am 
21, Fehrunr ५ [नवन्त Von Hodiida unternalm er weinn Untik- 
würdige Reiss über Buit-al-Fukih, Doran und फनी nach Sana, durch- 
forschte die कतो Kuinen, entdeckte und sammelte mehrere sehr 
werthvulle Inschriften 4). In Sana, wo er um 26, Mürz aulungte, fan 
or عملزما‎ den Gauvarnenr Isumil Haki Pascha, dem er durch die 
gütige Vermittlung meines Proton, des Herem Dr. ,ل‎ प्र. Mordt- 
ano, van Hamili Bay, dwm Throtor des osmunischen Must, 
empfohlen worden war, nicht ‚mehr, Sein Naohfalger umlım div 
Einpfehlung entgegen, verspruch Lamger sein Unterstütkung क्क 
gedeihen zu lassen um liess ihn 14 Tage णो in Sau'a ver 
kehren. Als aber Langer im Begriffe war, ४ عست‎ 
gewissen Chabschüsch nach Raida und ملكو‎ sich za begeben, ver- 
hinderto il der Gouverneur an der Ausführung dinses gefährlichen 


richt van “ساس‎ Birmonlung ein. Auf dem Wagn cur Moschne m- 
Nur (des Lichtes) am Zusammenituss des W. Baum md W. Jahar 
wurde ur van weinen mwahslichtigem Begzieltern ermordet, Sein lotates 


- ل — 


1} Vol. اسلف‎ Ludger Male لماع ا‎ nach ६२५ ४ „Ausland 1893 - अ+ 39. 


Wort war „Amän® | 5 السلا‎ गकलक |, Er hat min पालौ छता! 


Von. den Lamzen पततन, brach er aussen, all eine Habe 
wand geplündert, seine Bicher und [नुच ine War الوكين ضير‎ 
Nicht Panwismus, nieht Lust un Mordm, sondern eintuche क्ती 
عستم‎ hat diesem Forscherlohen cn कतत gemucht! 

Während der wenigen Monntn, ih men wir asins Heise verfolgen 
konnten, 'zeiirte sich Leiurer ebenen muihig als kühn — vielimcht 
ulloakfihn —, voll Ansılaner, ubgelärtet, gegen die grössten Birmpaın 
تسر‎ das रकरण مسلط‎ Mit einer feinen Baohauktungsgsube 
Yernitigte er die Fähigkeit, das Oasuhene festzuhalten und عملا‎ und 
جنل سام‎ zn schlklurm, 

Aus Sarsanlaı und Aden ülersendete er mir eins gran An- 
المع‎ von photogruphischsn Aufnahmen und Zeichnungen aus Syrien 
und Arnbisn von Personem, Bauten, Landschaften, Burgen uud 
Bergen, din sinn Reisebeschrribnng: enschanlich gemacht uni belebt 
haben - würdent Won grosser Wichtigkeit und [वधपा ind dis 
Inwehritten, die 11415 in Abkistschen, theils in ज्म Imraröbdiren 
॥ 17 vorliegen. Ich warde عسلنا‎ = din Fundorte derselben, 
soweit kin [कदा sind, पष्ठी Langers und anderen geographische 
Verichten das Nötlige zusammumnsbellm. | 

Von den. Inschriften, welche hier [पीतकः worden, befindet 
sich die grüsste No, 1 im der Mosches von Madab in der Nihe ven 
Tran. Sie ist heim, Acker in dan „Uhursib al-Ham‘ gelunden 
würdet, Lanyer مهنا‎ sich amch سعلء‎ „Ubi“ Führen, (and ulm 
nur zühlröiche Stuinhaufen, welche weiten, dass dort eine ناته‎ Stadt 
gestanden linlm ذا جيمس‎ Wie aber die alte Biadt gehoissen, wissen 
wir vorderhanıl nicht. War Langer ist Dorän von dem ebenfalls 
verunglückten Sentzun besucht worden, der dert fast akt, Mint 
(1.11 dlaruimderlag. Ueber Dorn sind: anaser Nishuhr's Desoripräiten 
de V’Arabie يمر‎ 20-4 die Mitthailungen Hammläni’s in meinen „Burgen“ 
1 8 35% und T5IL mu vergleichen. Was Langer darüber im 
„Ausländ* च 0. ‚mittheilt , bestätigt die Beschreibung. Hamdanrs 
vollkummen. Photogrmphisch» Ansichten. var [Hein wir der Sellss- 
mar erhiegen im Nuüchlasee Lagern. 

Din Inschriften Na, 2—4 sim in der “ذفن‎ binden. कनया) 
worden, tal zwar اغبا" سدم‎ in Diet (2), aan 1141 is dm 
uhiegenden Ortschnften वच (No. 7), हः फर न्म (No. 8), und Ma’ber 
(No. 9). Die Lage dur Qi Öuhran ist, wis ich glaube, auf der 
Langer'schen Karte zum ersten Male richtig augegebem. Sie; ليدم‎ 
von व्याः hie arm Naqil (500, कन्तक ककत पितिः Dieser 
Nagy (Bergpam) scheint der oördliehste (सकृप derselbun تله‎ 


1) اسم‎ der Nam us] > „Sit husiätige die مسلط‎ Lager 
१1 ॥४ 4111146 سا‎ पच ` 


wei), Auch Sagt पषा (५८४५ (=) und heut mehrere 
Ortuchaften tie in ahrän liegen, مه‎ alhÜarbatan 1 
“سفت‎ | >), २ اإسبل‎ भ. abSmib (= (este) mil 
Vdsigw Ar). Bonst werden meins Wissuns diem Ortschaften 
nieht angeführt, mit Ausnahme der beiden loteloren, wolchn Hanı- 


dan wohl beiumm sind, aber nördlich ausserhalb der Eleme im 
der Nähe won Sam’ zu legen schmiten. 


Is (रिव्या im Süden Iis gegen Dmmär reicht, दको auch 
سد‎ ५011 TIL 224, 11 hervur, wo चद) wind, dass in der Höhle 
Sajja in سمل‎ Hochland (>) von مود‎ bei den Minen von 
Diemar 91 12 ,ذا‎ Jacob begraben 555 

Humdanı im (क्ता al“Armb sand über die Lage Gahräin’s 
folgrande Stellen कक्ल्प, 1114, +> meiner heisst me: 
Nördlich von Diamar lingt ein 11 des Kar 
wohner lnjaren sind*, 104, دع‎ „Das Mihlaf Alban um) अन्वा ist 


ein ausywishnter Distriet, nm eochnet dazu den भ Theil 
des Hayl Gakrän wie Dt Hasuran md M 5,7: „Zweisehim 
dem Bergen "Anis und dem Hagl [५ 0१६३५ und 


Madab, worin die रपम von Kimjnr भभ 


14 Auf der Karin © अल lat Wabern aldikel مسجب الما ب‎ 1 
॥ سا‎ ind Djahräu viel عمل القت رك‎ Nast का" الماك كاتا‎ 
auge 

१, Die वयोर Stelle البفضل بن : لها‎ (==>) => म~ 
منضور الزبيدى ساكن جهران‎ ri, A قال‎ टु الى‎ 

أن ريل ين يعلوب التبى عم علخو بظام جهرآن فى معادرن 
بمغارة [मं‏ بمغارة شيخ ६‏ معدن kl a‏ مغارة us Gr‏ 
موتى الفائهم [४ zu Rz‏ المعارة lb‏ قد تغبا حلكد 

. = . 1 57 PER 1 

~ متصلة وحدث أل سية ان قيتيم لم تمحل قط ويرون 
خا اند a a.‏ يتنعلون ذلك خلفا عن अ‏ 
क 1 क ए 1 त Die Sage, Ans Bubem‏ .311( 
وول mgrahmn mi. Ist walimwhninlieh त,‏ انسل . der Shen‏ 


dns ما سح‎ oder Höhle ما‎ Kamm RI ين إل ريد حك ال عد‎ Hart ول‎ 
Murıltmaum wu Müller Sahltische ४ कीति? 72) وعمسا‎ bat ml darin dem 
ناض‎ dem Padrlurehen zu क, 

Vol. नलः 19५ 73, 1% MU, in mind लें Gange. Wörterbuch il.‏ رد 
Wintantolt 8. #8,‏ 
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Nach den Angaben Niebtiles, Halöyy’a, Taugers wie der भ) 
Goöirraplen kant alor kein Zweifel sein, dass Galhran auf der ककत 
wischen ण्डः md Sana liegt. Um so auflilliger ist bar ine 
Notiz Lei 1040 (1१, 498, जी), wemach (नाप zu dan [प्रय Ham- 
dan germelmet werden soll!) Vergieicht mau jedoch पाक्त 
(ष्यत 111, عنس ,رن‎ चला Sagt diese Notiz geschöpit بلط‎ 
wir) sich diese Dühmuptung als om कन्ति Missverständnis von 
Seiten وتانلل‎ erweisen, der; weil Hamdini in. der Beschreibung 
Her 'Botod Hamdan das Haql Gahrin erwähnt, ده‎ gedanken 
du zählt: Diese Stelle, die Langer. nicht, be war, and in 
welcher alle von ihm besuchten Chrtsohaften ns angeftilrt 
werden, Iantet: „Hierauf folgt al-Batn fin den निन्त प्न), 
welches zu den ausgsdehntesten Elenen des jemenischen Hochlandes 
sohört; Daneben: sind (als atsgedehnte Ebenen) za memum: Hal 
रोता, ar-Habba, Hagl-Schirin, न्वा, Qwal-Ganad und 0. 
Sara. Wis Gahrän betrifft, = sin daselbst folgende Ortschaften 
Dart (io), पपन, Jakaran (يكارارى)‎ , al-Madäre, भनक, 
al-Üluib, कता "Asnın. Oaris, سمي‎ ‚lurähib, प्रा (पौष्ण, 06 
,مط‎ Tulbama, Ma'bar (ne) und al-Wäsitn (अ), 
Noch dieser Abschweifung kehrt Hatnilau zur Beschreilinng des 
al-Kaun ins पतिन्त Hamdan surück. 

Wi die ainselten Ortschaften Ietrifft, مه‎ ist zweifellos Taf 
die wich Lauger hat richtig erkannt, des er اتنس‎ Hoddafı 
ler Back Haba identisch ist. Leteterer Ieschreibt es?) als em 
urrosses: Kharf, anf winem 'Folsen 1%, Moilun won Surndachn, anf der. 
Strasse مر‎ Damär nach =" gnlegen, nnd fügt himm: Lion patent 
y wait kromwe ws les ruines dan anche Lermple فسا‎ पानि) 
dunt عا‎ चाक्र sont inne aus Armbes et nun Juli Pat» 
Atem च döoomyriraiison des Lmits d’'soriture क्रक Beeizen, der 
diene Gegend besuchte und nicht nur aus Niebahr infaormirt war, 
sindern दाह von Inden ats San hörte, dass daselhet चत 
Inschriften vorhämdenm wär, komme weder den Ort, mach die 
Tmsehriften Indem, Die Ersablang von den पान [डान 
win die Vermnthung षण, dis كن‎ humjnrische waren, sind nun 
durch Langer bestitigt werndunt Es kann kein Zweifel nn, تقل‎ 


Hamdanı's; Hodiafa Niehahr's, Dofa सिजा‏ صف Lagers,‏ الذانا 


FI च Stein عمسا‎ SL A Kuss جبلعاء‎ a he جيرا‎ ~+ 
am >15 عسم وقرن‎ (135 kein قي =-=( ضاق‎ ie le 
a us 
4. 

३) سما متسس‎ An ¶ कक्कर | HE 
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०1 पे‏ 
KEY वै‏ !93 812117 71باه ws‏ 
con‏ لله |17५००।११०। 1 == #213241119} 7१०12 ३०५२।‏ 
JIHMIXSRH JA — X NEN । 10४०4‏ 
1०।५।६॥ १०|| 13‏ | 186 زه |] | 
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und, Fügen wir him Thin رضتنا‎ identiinh sind, Lauer basuhmilie 
صل‎ Urt also: „Dia, anf einen Klein Hügel geringen „ist henie 
rin Ihe هم‎ क्रे لاد‎ Häusern; لجل‎ zeigt der erste Blick, تسمل"‎ 
bier eine genen Stil gestanden haben: प्तः तैत die ممصو‎ Ebema 
ım [चातर von einer halban सत्‌ ist mit gromen und kleinen 
ماستسسطمنا‎ Steinen wie besiiot . متمسسايى 8 مللق‎ aim अ+ dam alles 
Material unfgrführt Die Spitze des Keinen Hills ता mine 
Festutig, dem starke Muwern ooch theilweise erhalten sind: क्या, 
ين‎ Mae rt, See rate कतमाय, सतपा und Or- 
१४११।११।११ ११. । । 

Wir هنس‎ des | पद्ध, welche in [पतत مد‎ im مكل‎ वात८॥= 
harten Orten gefunden wurden, hervorgeht, war der alto Nitnw 
Jlieser Stadt Nasälntm ददः | am’), Uber die me aber ont 
kein Nuchrieht erhalten ist. 

Tokäran, Ma’bar, mul al-Wasita des’ Hamdantı ini अल 
wies mit Jekar, Muther und al-Wasta Langor's identisch. 
Marta findet, sch कण्ठी anf der Kart Nielnahr'a verzeichnet. ` 

१00 dem ie Hand لهم‎ Are gesammelten Inschriften ist die 
Pravemienz nicht bekannt. Was sich. darüber vermuthen lüsst, ist 
im Commentar angegehem Die Inschriften aus. Dora nnd der 
عفن‎ Gahrän sind in suchlicher, wie ia sprachlicher Besselnug selir 
wichtig; sie starumen aus dem eigentlichen Gebiete der. Hinjaren, 
von dene uns. bishor nur wonige Inschriften erhalten sind: २५५५) 
hal anch die in Sanıı (तत्या Denkınilor ihren olmen- 
ربكت ستاك‎ Werth, mine minder No, 14, lin عمو‎ [न्ना stammt: 
Ich darf ف‎ daher aessprochne, dan dlie Anshenie, welche (0 
in dem wenigen Wochm seines Anfunthaltes 701 
य عله‎ mine वीव becisutonde und wichtige नकत wine 
५५ Ins, 

Ex ततिः mir Hal schmeckt, Ahas ieh, معتل‎ Inschriften, welche 
ir 1, 1.1.11 11/11 zugeschickt winden sine, [र 
قله‎ den Nachlaas Singfrinl Langer’s jmuhlleiren mus Die grossen 
Hoffamugen ‚und ine, welche ih सल्लक und "sich durch فلل‎ 
orte Hemtiltäte م‎ verwirklichen Amgmammım — mr sind. بمصمنامم:‎ 
hersie wertichtet worden durch lie mürderischen. Lanonstiche um 
तवाक weiir ziemlich unbekanmer Wal, Kein Hein 
erhnbe sich dort سل‎ Andmiken des Märtyreis der Wissenkthaft in 
ohren: aber diese Steine, welche ‘or 1 अ 
لدوب‎ nach seine [लौ werden [ल [त dem, Oomansntar 
त्व Inschriften mit [व्रतः Lie) لسر‎ Hingehting: gemhnitet ; 

جيلمات ‏ ؟ erausaeriliiee त, 0 durch‏ يلما" ذا 
श्त © auf (सतत सतत hrönflichen श्त hen Hurra‏ ماصع zugeben‏ 
कनन 11191 Beben Helle‏ سانانا ههلا हकीकत bei,‏ كت Prof Fr Präturion, ion‏ 
u. [स्म्य 1312 Mngritnökeg Aber wiehtiem Entleekimg wink lee प्रात्र‏ 
वता क्ते षिता‏ 

॥॥ ECK VE 2 


ا 





dem كع‎ त त. + =|. | 1 71. 1 ए. 
lesen‘, sondern auch der Zukunfi das معت لمق‎ eines (पीर, 
ummtligen und buchstrebauden Forscher zu nilarbefurm? 


Wien im April 1883, 


2०. 1 (Taful Th 
„Weisser Kalkstein 130 Oki lange ॐत سانا‎ वल्लौ bofincdich ih 
dir Moschee von, Mwlab, einem Dorn وإ"‎ Stunde won Dres in 
drei Stücke दकिन, Gefunden beim: चलतो in-dım Choraib ul 
ل" نتسرلا‎ Stunde von (किः. 
Tem | تعمد‎ | orte | دده‎ |] वन | च | er a 1. 
rm | {ठ | Sp | er | Se | 85555 
मत्न | حعكد‎ | en | an || عنس‎ | चयनं | Den [near 
en | 3555 | arten | | 1 | I ee | re | ee 
| गन | 12 | तत | am | 5525 | كود‎ | ८ | +=) JS | وج‎ 3. 
معدم‎ | ver | वाते | ner | ७५७१] गन | > | च्व | تعيض‎ 
वसत | त | Sieben | Erin | क्क | ma | कध | حدم‎ +. 
ددا‎ उना) | => | Ira | am | عد‎ | a | opti | धन 
| चानन | ضحد‎ ea | 755 | चति | रमौ | ser | rent Br 
Hass [ep | ara: | न | ante | चवा) 
| near) ran | en | مص‎ | a | Pier en | ० | + 5 
त | +त | Semi | Ben | Ten | era 
Unten hefinden sich zwei Monogramms, won denen las rechts- 


seitige see u lem ist: [पाक्त wine Buchstaben: eier zu 
rk. 


ب 


Erklärung 


^~ 1. عذحمه‎ 9. gu kommt ler zum raten Male १४ + 
। ` भानः SF, क्न, SF, (rot [री [कान १५. 189,» scheint 
جع‎ olwnfalls ,بس بت‎ wiellsicht ger für Sc verschrieben, zu sit. 


vera, Als Beiname findet sich achon Hal 086, 1 == 111 
४५८४, 417 No, 1,1, womit Priitorius arab „ei vorglsöcht. Din 


Form "nl'al als intensives Adjeetiv int iin सशता) wur Iamen 
bildung und ls Beinamen gern verwendut: worden १), तन्यत  اللفعا‎ 


11 418  ةاوتعمسمو ستسصمطظ:‎ noch won 35834 == u Fe. 40 नू [भे 
997, 3. पणा 50. ॥4॥ OT ॥ Gh. 1 (Hal BT, لملاعة‎ र pr. zu) भना). 


प عستا ساسا #استتامه‎ sr 


sich dieses تاف ليف‎ bis jetzt weder in der Elstirbeilentung noch 
auch علد‎ Eiereichuung der Farben und der körperlichen Gelrnohen 
nachweisen. : 1 

८०८2 Der उक्र وسامتعطعوظ‎ int nicht: gem ılmtlich; 
ich lands aber ein ~ zu erkennen; m oder 2, an ذل‎ man allan- 
falls noch denken konnte, haben in unserer Inschrift eine hreilere 
Basis. Es ist aber in snltzuner Name ones Suanenuntergang* 
oder „din Sommn gie चाल Vgl indessen hebr. nz „Aufpang* 
url ५५५ führende a. ger, छत , 

bekannt नते,‏ اماع Von der Wurzel तति sind bis‏ ,يجمه 
Bunamen mehrerer ubtüscher Könige १), ferner der दाय EN ना‏ 
(Hal 45,» ff), endlich der Beinam» वनने. Hamdläni im प्म‏ 
„a (Var. rl ५५ Der‏ ف पते 125, तः शेषा‏ ® ,69 
vor.‏ دبك solle Name arme kommt wniter unten 2,5 mad Langer‏ 

fer, Es एवा gleich wein Se, aber ach ९ + (mit 
Flision des, worliber Mordtumm und Müller Sabiische Dank- 
77167 5, 90}, Von dieser Wurzel kommen noch die nom. णु 
>~ هنا‎ 18 == 99, 19,1 पाम चत 04, 20,1. Dias Fehlen عمل‎ 
Mimntiog hei उने und उत Int mich पानतो daraus erkißren, 
dns ॐ aus Inf Iwsiehungsweise Saar abgeküret sind. Aller 
dings fehlt bei Higennaman auch sonst die Mituntion Sfbers, بانس‎ 
lich im Mintischen Unnieot, ober im Balktiachen पात्रा dis Minmticn 
ohne Grund. soltuer wog, 


yen. Nur वतिना प्त Langer 2: Man könnte م‎ ~ 
Ikmingtiv von (>, =idarabisch „Klippendachs* حطسل‎ io, vol 
Fresnel Jour. a. 1838 سر‎ 514) oder كفي‎ (wie =) lern; च 
Fohlen des wi möcht ber" ककमा, च ‚al जा معدا‎ sei, 


oa der Wurgel ven, womit vinllicht die hehr 9. propria चछ نس‎ 
حدم‎ zu vergleichen sind, die Freilich aber much anf mins Wursel 


„= طاسب اكيس (سقيان)‎ werden वाणा. 


in مطل حم‎ en اتلافم1‎ Name ‚wahl auch Laugur 2१ १. 


Leber die Deminutiva. im Südaraliischen «استقطسة, باع‎ का 
4 IH, 


ve = ~> ह bei سلا‎ एन 1५.५५५ ५४) ber == LH 


EM ॥0 == (७ ee = el Mordimam ZOMG. XXI, 115+ wahr 
नानीन) يلسم‎ तत 110. 23 und نيدت‎ 1५ १५. 1. | 
١١ Milben) Bien الس هق كلا‎ 
1 


328. 1 क Tuarhriften. 


zn. Zu vergleichen st Er 11, عم‎ | उ | ya | कन Pre 
„die Flüsse, welche nindersteigm von Maras*, ferner ein onm. تكفا‎ 
en Gastrnt ul-Aralı 94, ४. 

„ ver kommt noch var Hal, 349, 9१) سم‎ 2४7, * 
leere 
„un dem (जद der + न कीत vorsenmelten % ماسم‎ = - = ज 
भि मा पर्कः ١ 1 81811111. 111 1 98... 
von Kahlaı न ul === 

Ich. glaube ans 1, १. numehmen zu vnlissem, 
lass dbese Inden Wiirter ١١ بخصده | بحص‎ Ion بس‎ pr, ih. गा انيما‎ 
mun nämlich das folgende: | ठ | تدوع‎ | 1 | Ser 
عسل وا‎ वपता जातिया तपतो पका तिन mit Os, 45 

2533 | 7293 | Fra | अभा 
४, صل‎ Ayjane, die Fürsten dee Stamm قعاريلية]‎ 

SDMG, KAIK, 501 grosse Iramzetäalol ए. Raide; 

य | 1278 | Spa | Fer | عدر‎ | re | ee a 
„Barym Nimran, Sol den स, und din Malle १. die Fürsten 
पणत Stammen عه ]اطوش‎ 

त. 29 ]د‎ । اعم‎ = 
कन = + व्री), ملل‎ Flirten des Stammes = = -% कतए Langer 2.1: 
| नल | دقع‎ | + | nos | Ve | उन | a | er مدع‎ 

च | 1 
5 رلك‎ wir, बहक immer dum Works سعد‎ ein Wort vorgeht, 
das Wirdentrüger Imeeichnets um zwar चक al) ناكم‎ 
em ऋ aweiter, Dar | Ten der [कमला Stelle: Es اع‎ तेः 
wegen (पलत wahrscheinlich, dus 7257 | ch nicht m. pt 


sunnlerte Aypelstiva sind etwa „lin Minkhiggem पपै Standhadlen 
wonnil gewisse Würdentriiger سب اسساعيصا‎ md २, 


HI पल्ल ZDMG प्रदा 8.4 
حقش: سا ره‎ 1 11111 11111 


3) Die Kamm Msser Prinster آنه‎ nach षान SE (lee [क्तात 
rglur, र wu تفعشننا‎ : 
vers | دنه‎ | = | Ba | = en | 
Ein bt min 11.11.111. 


in or mach der arablshen Maherlloterunge كه‎ ॥॥न (4 دروك ري ونتسعك سا‎ weh Wu 
44 Vorl; [कित ॥| 8. ४4 


And‏ عع Ka | > (तद्गता le त्त, dam स्कं त.‏ اسه Vgl‏ رك 
क 1/9. 2, 1 8 0‏ 1 ,9 8 
مالس शद्धा bh जेता wird‏ اها वीम‏ ,2727 ريو > متماسسيضيي तिता din‏ 
werben वचन‏ 


Aller, 1/1! ~ 11 Imachriftan. 90 


(3... 11.1.81 | 
ते+ ähnlich Zeile 4 सरटा | 26+ | पन्त्य | Sa le प्रस 
معلا‎ [नक्त (ल्त .ل‎ त MM, Dagegen [तैः جل‎ प्र mit चपि 
In पतव Inschrift “41 8 

ضويب | ठ | व [त‏ | ده 
und mit Untenstfibenmg. छात 118156 ihrer beiden Flamme #. 1174 11:2‏ 
langer 7,2‏ 

` वण | Bee | re es 
:نانس‎ Hilfe ihrer सोता ML प्रप Sch” 

Es int besonders Imanltensweth, ष्म. سه‎ प्राच्यात्र verbiliiss- 
سقس‎ jungen Inschrift (sie gehfirt der -uhmeo-kimjnriscken Prod 
nei) mine Dunlform चातता, wio man «le weh dem सारता 


an lendinge zu erwarten तप wäre, die ५14 fan din 


लात Inschriften sicht nachzuweisen ام‎ प्ते ummlich: der 
Hunl مسن‎ in يشالف‎ (षड mpekniissie auf ين‎ ५५1०१ (rs =, 
Years | mn, क । جمدم‎ ne, te) Fehl das wor نسل‎ चवा. ॥ 
in allım bisher beksunten Formen, = 9 (तरपद +~ | 

(Wa 4 == BM, 7, 13); 191 | ए | na | be‏ “ساتصمان] عبتي 
श्रः [Pr 47, = —‏ اسه Jie Heron der (७ Dura Hirran‏ 
(DM, 11,5); | =‏ *ساستعتلظ ممم „diees bein‏ معدم :6571 H.‏ 
row ‚zwischen (diesen beidım Schaanm® (ÖML ठ, al: sam)‏ 


वतो सोल hits; wir Fat‏ امالس पणात्‌ Ja क‏ را 
ha Sahähnehuii. als Elnwelwert gehrnucht. द्म wurlikti = wich ua =>‏ 
Ci‏ لسع ज Im Hahn 17° = nd. Aram (55) „Vich“ hedeumms nad‏ 
लभल. (772) „Fra mar „Karmnnder“ onlih bunt, dag Im Arahirchum‏ 
وساطاعيطذاا म तततः ध्वं‏ متلا Biden Il komm‏ ملك .اين اط تك لصداظ (न)‏ 


ॐ 1181 Nr جسم‎ uhr Banker (१. مرو‎ ठ | नाति १९॥ २} جه أو‎ auolı Im 
مضزاع لايع‎ द| जता مص‎ merke, نهل‎ क च्ल | ऋ द्लाच्ल। 1 لما‎ 111 11 । 
دراك‎ सितति an कका werden ein |च [[वाभन्िप्रफ لم‎ em rom क. 1 नि) 
४.0 86 919: 1 : ه‎ an mr 
„wien عل‎ व Mae un र, नैकः ma Auer“ oder Ken, بق‎ 
res اسم‎ a in "थ 9 "1 ० سابك 4 سالك‎ 
रग्न لبه‎ Made, ven, مأل‎ (त. سه‎ ale جمس ئها‎ Kleiner पजा واولا‎ 
ناصساء‎ 11159१16 msgid wre: Der [न्निति चक्रा Selafon mut abur wi 
rw, धज Ai Man  151ةهياسعس‎ FT, Wie wich le rn Leer: 
well whrablig هه‎ marken, nicht وديا كتاج‎ kummbe 

Aulınlleboe Mekwaukungen bat das Won BEN امتسدوودييز‎ Arshlsehun 
هد نحا‎ Immer Gnlkeeihemm = سا‎ hdmi وتمقنا‎ rd जनत ووز‎ ee बर 


(कटः + Turuer بذ تأسلوة‎ ॥ سالسعدروتوم‎ Ina! فرعوا أنس انا‎ Il حجن‎ Wirk 


3 Mülter, anbiische Inschröften. 


„isn beiden اعم‎ Kumeelr علذن)‎ 1,0. Ebmso fehlt dus j much 
dem Zählwort अकं कग त [1 | جه‎ (Hal 64,0): 3a | 5ك‎ 
(OM. 32, in, a), न 200 (0, 9, १). एको, much 9,0 च. 

In den Inschriften van Mat kommt ein j ها‎ [0 gr mil 
nee. ültere wor, aber mcht vor dem demonstentiven n, 000५४ 
narhb demselben, ऋ > 182 Hul, +>. 4 11); कृ. ern] र्त 
1.) „a die beiden Hüben च, nnd 2+ Hal. 585, 117): | Fr 
18359 | قدو‎ | prrsen „owischun den beiden Türmen Z und 1%; 
Hal 401,3 — 314,0: تسوس‎ 520,1: , , an | rare | or 
daneben aber auch باه‎ j Yrerenz (Hal 444,2 466, +) und viel. 
leicht Fri (Hal. 575, a). | 

Aus miter sorgfültiem Prüfnng aller dieser सीर scheint क्रा 
jetzt hervorzugelin: 

1) Dass im aubrischen Dinksot dem Dial im سلله‎ जीतता Cnsun 
سا ليه‎ Danstr, بريه‎ im tat, abtmlatas पवत Die aus din Langur“ 
schen Inschriften angefihrten Stollen, wo sicht nur das Suhrlankirtn, 
कलारत) anch der dmmonstrativische Ansatz din णप Tuben, 
sichern diese Thatsucho gegen jeden Zweifel 
9) Dass im Minfiischng das زه‎ dem: Dhanls Ink: क्षः للك سل‎ 
Singmlarform, dagegen im बा, पत्नयः, جع‎ seltsam es schmimm 0 
„uch un فوسل‎ demenstrative ذا‎ üngesetst werdim karte +). 

5) पिच m den ums, dem ihren Denkmäler यार्त 
Beispielen tar eine defestive Schreihung vorliegt. 

Tr „dor beiden Stämme*. Ds Wort ze wind mit dom 
‚Namen des Stamm नि पत Bedentung ‚der Stamm N, N,“ immsr 
sppositionell verbunden, Natürlich ans dann das Wert Sen, هل‎ 
der कतार ls solle dukerminirt ist, ebenfalls dureh den Stat, 
demonustr. oder durch mit Sofüx determinirt werde, daher ss 
luchr. v.. Raidu 1, „der Stamm Bukikm*; So | +> (Rah, €, 


5 ii ऋ क [ 00 er - 
१५५१ Kal 19३, 5" > قال >> =( ~( مى يعن‎ ud १४ 135. 
= - = هه‎ - = न > 
Imiructiv int कणौ Kümil يول‎ ॐ 6--10; Trias 1ر1‎ uutot हि चेरी 
` ॥च. च 5 # 
ri 2. N, (ran 10,87 an Kai 10:00 سه == معز‎ > Abjania نرف‎ 1,8 
हिका 5011111 Digg Int babe WR त्रास धत, जके wind Im 11 
davon क [णुः ER اعلا[ امير‎ Iras لظ‎ |= wdelit च| ॥ | हनन wu ४२3. संनत). 
=4 
grbranch als und schliesst sich Tem ننشط نتاسف اناس[‎ an. ह+ 114 ट [== ह 
za, 16) nis Uuil,; während 5836 (euntrakiri जत som) Einzelwurt dat. 
Uamnanh १।३ الزن‎ 4,2 17५ SIR niche (| त swaulern „einen Motaekhm‘ 
zu Übersstaun, معو عدي‎ auch ماف‎ Dial TR dawım gubilder worden kann, 


I Terz Hal: 552, جاسم‎ wahrmeheintich fm Stut somit. दबाकर die Form 
कत Wrede ॐ 4 led क, u TI die Bude san, 


Aillier; 1 Inschriften. 331 


„dur Stamm Sahne * nm | are „dur Stamm Sirwah* (Sab- Thmkn. 
8. 08) ss | بهن مهمو‎ ॥ = 9. 10, १: 12 = 8,7 „der Stamm: Nub- 
haar بزل‎ Breite न 0.94 Tr De: = 04.20 ع‎ 91.37. 
22031: 24,0 3,2: تام‎ | ==> पण 598, ६, 35 0 
eu. 19, 01४); "नो [mars पणाः 5371 | صمو‎ (Bere Hal, 
509, ग (4); Po | Bernard 4, 

Ihn = 2 katın aueh mit dem Namen des Stamuws in 
Slat, user, Verbindung atahen >, dadurch aher scheint lie | 11 
पतयत an عمد | نسلاو‎ | = „die سسصقاة‎ der न= Hal 485. نور‎ 

+ ड | are Mordtonann 12. किः अ == 3 (ZDMO SI, 

Durch prouom; 5 verbunden sind; चमर | :تجمدو‎ | var १४. 
19, 1 3; Pest ^ 1; = == تس علاطا‎ (णात | 558 Hal 456,5 
aber {ie [नाद्व ist wine andere, - An erster Stelle Hast = „ihr 
Stamm (Hakile) von der Stat Nait* an zweiter Stelle: ihr Stamm 
(Bakıl) yon ‘Amrän*, eine algekärze Auslirucksweise für | जत 
199 | pm lose Nur un dritier Stelle schoint ei: | كعد‎ 
gleich ru | كعمد‎ जप sein; din Stelle it jedoch Irugmentirt 

E 

42 zur [= Ar; dus m der IV. Form ist hier bei- 
Inhalten),  Derselbe Stammesmame kommt nach Z त vor; तिताः 
Langer 4,1; वटवो | Yale Fehr; Zeile :ل‎ Selen | ana 
mil Langer 7,* nnd ist wahl auch gemeint UM. 7,4: । +त | ya 

erstere | ya | جه‎ „Hijah باه‎ vom Stamm Malin fe weıhten 
Ihrem Patrone Ta’lıh Hijanm, dem Herr von (Teanpel) पन्न 
in der Stadt "Tkanit diese Statue von ihrur Beute im [की dar Mn 
hanifw* fd, بط‎ von der कान, watohr sie gomasht haben im Land» 
era. [heser सवता ist jedenfalls Yerselhledan von dem षि 
dänischen Stamm ठ Bakilır, dem. wir ach: jüngesb += dien In- 
schriften konn. 0 

Kinn Ort Bakdl (يني()‎ च प्तप छ प्लान اضف له‎ 
5, 68,34 زمناصيسيق عماس‎ len dem Berge Milbän im Hochland 
ul-Mugänit المصاتم)‎ #1), nördlich vom Sarit-Albdn un; ein Wädı 
Wakıl 9 der Nühe des angeführten Ortes erwähnt er 5 72, # als 
Nalienthies les 'W, Burdul; فى‎ (+ pe = + = فم يدلب واب سرلك‎ 

3 = # w 1 - فق‎ ॥ 7 
ग يجلوبى ححقاش يمى‎ भ تبس وتضار وبكيل‎ +> Per 
الث‎ um, Diss Wal Bakil liegt westlich von चका لم‎ 


1) Die Lobermerumng किक + (fi. Sab 190): عمد‎ bo कत opellammer, ku 
grammstisch 10. SIE nicht desermiihrt قط‎ - 


einig wurkömmendo Verbindungsforme 7225 Ss,‏ هلقعو Im Hehe Let‏ لاله 
^^ خَخَمر चम‏ كوميدا era EIE ste ta, ar‏ 


Miller, केर Inschriften.‏ دوه 


stanf عمل‎ Karte-Kiohuhr's; in der Ehe der Stelle, wo die Berge 
Milbän und Chöfisch سس‎ 9 1 + unweit, wo 
eg Ina, das much man dw 112,10 عقا‎ in der Nähe der 
orwiähntan zwei Berge zu suchan iat, 

Den Stamm >23 unserer Inschrift därten wir dort inibht 
suchen + vielmehr muss or unweit Döran gewohnt babe Nach 
diesem Stamm wird noch कलत्र die Qu Baktt benannt, welche 
der Borg Dunigh beherrscht), -„Zwmi Them — say Langer — 


führen aus عمل‎ Stadt Daran, dus wine meh Nordemskem. zur (+ Bi 
und nach der सक्या inch Sana, Ans 01 grgum WW. १7. 
Langer werlisst पितोप, am nach Diff wu gohen لسن‎ reitet वकत) 
din (a Bakil, eine otwa 4 Quadratkilometer grosse Ebene. Dieses 
Bakil, dis als त्तौ) won ततवा liegt; wird in unsern In- 
schrift gumeint, 

dieser 9 1 sel, geht mit Richsrhei ans‏ همون 
dem. Zusate | SR | द्यत hervor. Nach Tkll X, 8 1 Allan‏ 
vier सीव Ball al- Turmdm, Saibän und Anis nach welchan‏ 
der Bang "Anis, Ui [ततः Immannt wordem ist, कना die Cemm-‏ 
lusrie der Allan nd verschiedine Uehecheferngen verhanilen, Nach‏ 
der Unberlisferung der Hamdan, welele: ven Hamilam im 10 N‏ 
Mälik‏ عا If miigeteilt wird, ist seine Gonealiein alan+ Alban‏ ,5 
प्ति b, Matte ix Zuid b. Kahlan‏ 0 ها पिवते‏ نا b, Zeid b, Amselah‏ 
b, Rab. Dagegen leiten ihn din himgjarischen Genealngen von"‏ 
had ग,‏ سس رجسعييسه مالف zwei‏ عصينم dass mm‏ قم Fee: ab,‏ 
wird तत्‌+‏ قله عل صيرخ Himjar TEN‏ عمل Gonealogiw‏ سيل In‏ 


genenlogischo Kette نط اعمط غسوناسيمم‎ दवणा ॥ अन्यं ॥ لد‎ 
Himalsa! ' زا‎ 135 


Weun daber [तितं Gengemphischee Wirterbmih 157 aut 


re يكيل بالبمئ ينسب الى يكيل‎ (= 
pe ,البمبسع بن‎ 86 ist gewiss ums Stamm कत लाक سل‎ 


er पतता dar Yen, (त्का a ततत Nachkommen des al- 
Homassa‘ त) Vergleiche ana die grapalkogzisechnt Nach 
rechten ‚mit der Karte Langers, wo مخطلخ‎ , Bai ५1. [1१14 und 
(di कत] neben पण्णे verzeichnet sind. + wird mn Me din 
५411191 keinen Kweifel hab. 


Aal Kreta 188३, 4 774‏ بابعه Miele द्‌‏ _#وسس! Vgl‏ زا 

2) Val. B. Apponlin = क TAN TE ii ना أن قبيلة‎ न 
[akut مى كلا ومو ايلاد الهان بن ملك بن رحد إبن‎ (+>) 
न والاخرى عن حمس فى أولاد انس بين حمير وو التميسع‎ 


* === تسرب‎ had, 


(111 ung 


Bekri scheint aber keine فراعم‎ Vorstalhung von der Lage dur 
(u (वा gehalt zu haben, تسمل‎ Beite 487 ` १७ عوضة ` بم‎ Le 
Du) विप ५) برانى = اللي‎ ea ers. Er verwechselt also 


दीनन‏ نس كفا oben besprochen Wadt Bakıl in der Nabe yon.‏ مول 
त in 'der Nahe won वोन.‏ عور Milbän mit der.‏ 


Was die (पन्त betrifft, १) wir man gensigt = एता" zu 
1५५20, green ist ناه‎ das Epitlten الكدى‎ „der शान لسر‎ die 


लाप Bonpnunng „Bakıl® unzuführen. Wir haben علد عمتنا‎ einem 
Full der wollen Schreibung; die bei Ansylbigm Wörtern पणा ^ 
der me. ऋ ad j mit Sicherhrit पण्यानां ist Man verzeimohn 
nn re (Hal. 149, 14): †- == Fin, Name des [कटश 
(१ (Ma 24 == BM, 6, 3) winlleioht much कत = na, ‚das uber 
m einigen Stollen كيان:‎ zu Imsen int, عمس‎ in يقبن — حصب‎ 
Mile 9). Banst kommt dien कफात Schreitsung noch vor in 722 = 
Si ÖM. 1, 3 امه‎ wahrscheinlich नन्त Hal. १०१, = 874, 
Ans aber in Anklam Zesununenkang steht t, 

42 [vs] gear | छथि, (प). diesem: ककलन wind‘ der 
Wahnsits dinser Ieiden Btrunme näher [ष्पा Ts Wirt Sir 
kommt in unserer Inschrift Z, 6 noch eumal vor: ee سو ا نا‎ 
und Kun عه‎ „Bezirk, Grenze, (३५), फन oder الساعة‎ 
edenten, Es ist wahrscheinlich ص‎ der Wierzel: 515. (== مش لص‎ 
عباس‎ Ser berührm. betasten) abzuleiten, Vgl धन ५३ und 
arul. A 


ren hab 9८ en [वितता عسل‎ 117. In عل‎ Gen 
119५ عسل‎ Kuhlan Wei Hammdans ४] + 8. 9 heisst = 


دولك a‏ بي مالك عن زيد بى 1( भ)‏ بن m‏ = 

1 = ir 2 | ä 1. 5 > # 

a ie Au =‏ هلكا ع اميك بكبنعا" ألا كيم * ein‏ — 

وبع - „iss 57 कना‏ بطري دخلت 4 حاشك :بن „un‏ فالد 
ह 18. ५1, 25‏ سلشقاسلس ل Vgl noch Sahliische‏ 11 


2| (त شياع‎ (~ 
+ (५५ oil man. وماك ناك عمط‎ Fichte غنا‎ म ।४॥ 


334 Afüller, sehrtinche Fnechriften, 


* (न عبر ميمو: واسله يعو‎ छी A 1. 
ककती, das dieser منبم‎ (क्य) mit dem य फः Inschrift 
identisch ist. rm | क حمل ' لها‎ gelnich all १.९ ; او‎ 


“oht तोका ध्न wie in des ZDMG, 22, = anpefilirten Killen, 
weil Grm alien. | am क्ण für sich determlnirt Ist, Gewöhnlinh wird 
beider Nishe das demonstrativo م‎ angehfingt, indessen kan das nm. 


ktich fohlen,; wiw Hal, #4; = مدي‎ |Sıp (ण्ट, wo vn = حي‎ +~ 
ist!) und | د‎ | कड in der grossen [त्यो wom Boinhay (a د‎ 


(=>) „das: nonfoderirte Sahn“*, 


Ist #4 om hlosser Zufall, dass in beiden लल Fallen), भच 
las demonstrativg 0 hei der Nisba Sohl dieselbe sich auf Sinminis- 
mann (ro, auch bezieht? Es wien dung wenigstens عنس‎ auf- 
fallen, dass in den vielen Fällen, in denen die Nisbe sich auf क. pr. 
bezieht, diselbe शील Ansnahrme mit dern demanstrativen ॥ versahen 
ist. Hier einige Beispivle,.‚wobel le ur कषान orlanbe winige. 
Kkunerkungen über die Nisbe im -Sabiiechen [1,1.11 11.11 

। = 2 Si 

स~ „Sun?‏ المعينى دن BMI‏ == 47 06( محدة | مد 
ih,‏ )=( كا u)‏ عور ,016 कह तमि: कन | उन्नत (म.‏ 
m + di ६ -‏ 3 | = م म‏ 
ربيب == ل 3 „Damarjadlu‘ uns (पना >} oem | ८2 (Pril‏ 
क‏ >- آلا = ا د 32 , 3 Be‏ 
= يثيم (तभ. 21) = el‏ تمد | (अ प | तिः‏ 
dem Kistriot Mu’din +): Tas | इकर | व्रं (Hd, 459, 1)‏ عمد d. ४,‏ 

1 7 | = a. 

“تاسفاء ب( sonst unbekannt‏ اهز (as सयः‏ الترسيئى الأميرى — 
el az aus‏ ~“ بن ~~ [ii uf‏ يريذا 194 كنا 
Su,‏ تباعا وعم Nas al‏ انه تباع بن ويك بيج ame!‏ الع + 

Ir Wei, سدس هدالق‎ 10, KEIL 208, 

zı 119. 64 وها‎ fragmantirt nnd dunkel 

ऋ) _‏ > وقوين علا بقااة vol, पेमा नतक)‏ فيل Gb‏ 3 
وقو سيه أسباع أى سبع بلأد حار अ‏ وموزن وكرار واليبا 


At ऋ) 9१ १8... 8. |‏ الكرارية 
ناه 7 ोनणाष्वानन‏ عباعمتديلمة Wh, [नाद 1 १२, १४ und‏ 41 


9} نان‎ न्नः mit dan तयजति tu क, Krems, en Sayn 
Ei dl, che AU, १११, ११ नव्या. versuch. wurd, म اخأ‎ 


dagegen ins Unternbthriling 11131111. Ferner «ind 
unzuführen: कर्न | ~ल بم‎ Grosse Tnschr. van 1४) „Basıl 
vom Alamme (der: uns) D. بيغم‎ ‚em | Tora (Hull 275, +); 
Ta | ग (पच 1,4 ZUMG, XXXHL, 487): 2 | उपचय 
(Hal 604,4, {= | == === Aal, 9910, ।- 3) २) 

Ei dem. auf An anslantenden نسو تكسطاستي؟‎ wind: عزل‎ (10 1:11 
ders nm. gent. in دول‎ भत्वा vorkominenden || io 1,31.1 11 
Waise Imwerkställiget.. Während ता عطي | عدو‎ (0 Insche, 8 
Lombay), das zn «ler Bildung beibehalten int 4, वातः مثل‎ Niabe 


von निति — كيلاى‎ nach Alwerfing ler Bildumgesilhe an, -4 





wie 2. 1. Prül; 4,9: 4 | [दन | तनन, wofür لأسا ملام‎ 
3 क لى بوه اح اه‎ ör 

Sagen. wiinde: الكهلانى‎ us! ur 

Neben ijj schrint auch in zur Bildung von not. gen كلو‎ 
werdet werben an Bein, £ 1. 19, 7, १1 

yore | ~ | تتم‎ | par | مرف‎ | == I 

wo das pmrulleld iso zeigt, dus zu ver اع ماكز‎ Ferner 
Hal, 174,1: 159 | age | sn, {4 न البكيلى‎ 

Von कदा सपाण, fon, wird die श्न win ما‎ Arubuschem 
لحم‎ Abwertung der Fetninionmlnmge ans سل‎ reiten Stamm ملم الام‎ 
11خ‎ mon | Ho | रउ | ei == (HL चर, 3) „Ahijjut, die Toch- 
or ول‎ प्फ wu Hankat® — sc von dar Stadt [०४ 
die Handant im: ustrat धपा +). | 

Hal, 147, 22 | Bay वतप سيق‎ | व्योः भिका 14 ता, 


न ५.१0. „net gehen werden जा काम. ie कठा عن‎ सदत 
warme [11115 |११११३ 

I) مسدوا ميد اا‎ m Möller, 8५} Dhenkmiler 3 118 m 

5 3) लद fr كار‎ angeführt द्याया Ah ना+ meh १९: وا‎ 

Er لمان‎ 154; 4 Mordim 162 55316 20,800) स्ना, उन्नत (Hal 
५५,.५।, عله‎ तक ‚nur Münze nach صمل‎ Träger भतन = ii. 
dann mer In FUSS त, مور‎ = Langer 10) = Kara und Emmen 
(Ba 5.4) = अ; ४५1 yelindnt: مك533‎ u, pa Mal, فحز بيؤة‎ ch 
aus salcbe وسنللانا‎ zu mir Wk, die habe, Name 752, "ष्ठं me 

I Daruns urhkärt shi die Hilden, نشم حمثعاتي‎ late; die علاة‎ Merm 
سا‎ ८८ الوم منتعارى‎ Vghıhahr न, te und ति, बि. 


41 Vorl कना 11१1, 187, 2: نمك‎ क عسل‎ 2. 1) scheine „die bakdırn 
Frame aus Hagar' u [नतन 


356 Müller, anbitiache Inschriften. 

welehe priesen lie Einwohner von hamma il die Haren der 
Ebene und der Aocker der Bindt Haramm*, wen man meer ووه‎ 
ren — पौल des Plus ableiten will (Ve a „Einwohner 
von आतान), Möglich ist uber auch, dass it कते ein obere 
Kath der Stadt, der aus 8 Mitelinlern bestanilan hat, بت‎ erkmumen 
sei, womit sie Sie, die sogenannten रि Kırfürklen der ars. 


Vcherlieferung, die bei der Wahl eins Könige mübsusprechen hatten, 
zu vergleichen wären चः 
em mem | m | me. Weber diesen |formalhufken 
Ausdruck vergleiche Sabtische Denkauiller अप No. 3 und Langer 
No. 4. Was hier سم‎ प्रप्त int: das एकतः तहता, wor 
fülgonde Stellen heranzusinhen sind; 
Hal. 171,1: "न्नः | ممع‎ | pre | men اح‎ 35 „welchus 
grhmmt ء . .سه‎ md geweiht hatte Main den कोनी 
Hal 141 (dell Baheiban), علداظ:‎ 1९७१ परर de In. वधत: 
u 0135 
سدم‎ | era | [न्प | == [नल 
WE. 
5 | mr | re | nd 
, ره‎ Spamfajs | Ste] | त 
‚„Karitail md Mar und din Söhne von Ihnen Inden, = kun] 
Ga in 


ram لسن‎ Mankaginte +) stellten diesen विपन्न 
deu तपकः ihn Gottes , , + 





11 Von lan auf ثلا‎ oder Au हषाचनत। सकत. gent wind inch m 
Innerer Plorguhlldon, श. مدهي‎ Hr rn Tzart Me: Tier 


यत Pier. m mar in 192 (0५ ॐ = कक 107) iso أسه‎ 055 
.لمالا‎ 1741] = (न = عستط مكعم‎ 

"+72 शा In der तूणि Habdeyig يتعمس‎ dumm = انلق‎ ee Allchtigen 
Eriehen, حك 2 يول‎ = gel wurden hand Die | Kleiner Grantzlon بصدب| علس‎ 
ind vorgeschlagene وعيعص صني راجا‎ anstatt dem تمل‎ ॥. 11 श. 7; 
110; 6 11118 : 

a) [भ्त ERS, 

॥ = > ॥ 
4) == „Bis VL तात nun त ع‎ 


51 عاد‎ (ठं शं ,फणाद्का" TR सवान 381 Mas आ Inschrift # ३ 
मी 8 9 त و مكس‎ dem Wurten. هل عو"‎ 


१॥ [ननन पये कता Ich जनक ज غيل‎ wurschlagun Die Versehreibung لما‎ 
hal der حل‎ ९९१५१ 1७१८ ५५४।४।॥१॥. Vgl. IS Ale ह, 


337 .«هالأستسم] مأعميلسه Müller,‏ 


Hal, 161; ya مد | >" | عجوت‎ | वहनं | وك‎ 
„Ab yon (विकि machte und hatte und‘... Kamin. = 

Man darf ulso عل — عم‎ ॥ mer ul Ag, wen Ann 
Stelle तपि gelesen ist, als synonym mit يحب‎ pr outer unse, 
جمدم‎ würde sich ग तिति wie ازجع‎ zu er verhalten Die Lesung 
mr, lie suhr 1५ 4 weile, أممائا‎ lich كته‎ den Spann ler نتافم‎ 
sahen سس‎ dom Alklabschn aulwur in inkl hingen, 

eres2:. Diem Wort kun meh واس ماقي‎ 728 कत्‌ 4 
var Aus dem द्योता geht bervor, की 1. 





Jarsteilt, welche anf عوك‎ वभावाः eine तीप أعللةتبجيكلتتس‎ wurde, 
Im Hohr heisst Sr „pflanzen (प्रकत, „anfsohlagen* (win Zelt, 
spinnen (de Hirmmelh Man darf wiekmcht سلسم‎ port: oineArt 
„Kinsk odur Bller* verstehsu, der sich anf عمل‎ Terme bekam, 

Ins solche Söller in deu Burgen vorlumden waren, wiisen wir 
aus Humdani's; Ieschniibung von Ghoanlan), ला Bäller nennt 


Hamdani ه‎ m 0. x8£. Viellnicht darf man in dem kleinen 
Fragmmmf Hal. 366 (EsSond): non | Im | air >> ४५१११५४ 


रज # दलातन: 

यदतः — كلقم‎ konnen بتمشلاسمة!‎ [ल्त प سن ++ أو نوك‎ 
einer Burg in der Nähe مح‎ पति [क fihrt dor Sillor سنأ سمعك‎ 
Natunt; عمل‎ Part 1. 1.9 لقم‎ 

sea .خم‎ Fo ie schwer zu क्नाति, ale حك‎ hier तानन 
it (welcher wich [र्पप्‌ un 42%) क्लः demenstrativan hd Im 8 ॥, 
Für यला ساسم‎ spricht namentlich din 64446. Hal, 465; ده‎ 
al | 7 | नञ | गः | 
त wirken سول ممسهسسة سا تملست‎ überwiat werden wir 
Auch) sonst jet 77 im diesor Bodentung nicht selten- | 7% त 
(a 2 उमा == لذلا‎ 27, ३} بس متل كلم‎ dem सितता अकि 
ee | د‎ | 22 [Smile 22 — एअ, 24, ١1 11 क dem Eiamma 
[त + 141१ 2), 

ei “واه سيط‎ auch مسكتاحام‎ चली, win هما‎ Armbischen دا‎ ver- 
سطس لقال نسا انس‎ पनन (> نات 441 اللد‎ Koch 4 

١١ Val Miller (न्ता 1.8 16: 


دمع 

21 54 انا‎ zur [किन्त اذرناتك‎ m © Mir li: هنا ديك‎ ६4) Bir ينعن‎ 
ud 1311 هده‎ urbanen । 

3} दवार Wh برا جم‎ पच्छा {कमान 1 1 > 1 111. 
न्वा । रत ع‎ Herrin“, dia für ER | त (ति, 901) mu anderer: 
Selle १११४. ॐ1 ल्ल EM ar | 2525-5 عطس‎ 

५। १ Webaht, bremen र्णं رطا‎ +क्त |.बद्गण्बद्धल ॥ p Kur, 


8 Müller, عدا سماد‎ Funrhrifien. 


(Is 29. == BM ४, रः | 
ya व्ण | كم‎ | Aspire | "दत | न |] عم | هد‎ 

„ur weilte dem يق‎ von "A معلل‎ Weihung (bestehend) ans पव्‌... 
nl Kassin, weiche 1) er durbrachte dem Sin®, 0 

Zweißslkuft: engen ist Hal 478, :وه‎ 

ma | شط‎ Herpa | حدم‎ Tee | ~ |= 

„Den ganzen Bandes Thurmes BR. md die le, welche er 
gelmut at“ (want man 22: fir win mmergelisches Parfentum halt} 
बन; „(lin كنل‎ विन्न (went 2 == الإسستاتسة نلصا‎ «#1 it), 


Es: scheint जलः, dass das Bablksche nahen 52 noch ein अकर 
prom; تلم‎ fen hatte, und zwar 7, dessen: Aussprache wahrsehnin:- 
lieh 41 wur (vergl, ara, تي‎ und 3), १५ lm Subliischen an ninigen 


Stellen 7 als relativ, mul ein ubet: कित, folgt: 

Pr 161 0: mn | चत | man 

OM. 8,1: ni | दनि | جوع‎ 

1.1 ee | 

überseize Ich jetzt „Vorhof® तात्‌ हात glaube ich, dass‏ دمت 
es sinn Art terassenfürmiges erhöhtes Plateen war, walihes den Biu-‏ 
عاتم gang von ler Burg in den Thorn biklote: Die Berründung‏ 
unten zu Fo. 14. |‏ 

waren | Sir Das Wort Ho ist sehr व्रयो Vergleicht 
kam "weiter unten Z. 8: mern لس‎ mm, ferne Danger 2, ا‎ 
عجو‎ so geht daraus mit Gewissheit hervor, dass नं nicht von 
ms zu पिका sei, las > पत nicht علد‎ Raiticaol, sondern قله‎ 
Zeichen جما‎ Uansativunms angeschen werden miss Inden प्रभा ` 
schen Inschriften kommt diese Wurzel such wor, sicher Hal 658, 3% 
[श्व पा) same in dunklem Zusammenhang, Ob ms disselh Wirrsel 
anch, erkennen‘ darf Hal. 106,3 {+ ~| : 

| 5د‎ | re | कोठ | مصعم | كعد‎ | ५ 7 | मः 

‚und von, dem पछ तानन) [== ra) فل‎ काट, زو‎ = चत्‌ 
der, Fränken, welche auszelanen Te Dü-Ganad*, ist zweißl: 
haft, weil dies Inschritt im. Mintischen Trialekt gruss it 
walchor «las [वीप قتع ممم تنمسا‎ ©: 00 bildet, Yan lid 
ist بت‎ aber durchs micht, هل‎ sogar कन्य प 10; ॥ die पत्तन 


prima w ind j unchweislur kein ريد كسس‎ पितत Form سيقل‎ har 


Ir bilden und wunigstans bei nem. कानु, 7 als Zeichen der 
॥ तपन्ते sufweisen 4 पत्ता nach das Mintische anche Formen 





1) Mine has das Molativprum den Verla de आंच, |, le Fin 
des ZDMG XXX, 18१ Anm 1 angtührten Fällen, $ 
=) اع‎ Müller, Burgen اسه‎ Schlisser II ह. 17+ अ+ 


it dennoch möglich, diese‏ زد an wermenden arheintt),‏ باستتتاسسل؛ 
باسنا ناعمس Beispiel vorkt. 14 diese Amunlune‏ شنا hinr iin‏ 
so wird man auch Hal. 258, 1-5:‏ 

१009 | nal | ण्ट | 155 | Fee | كع‎ 
مباإعسلك‎ Wire) fand dürfen. Vieliicht ist auch Imi Hal 95H, 10 
au 1 : । न्मौ 


8 2 5 ॐ 
| नति । .حت‎ . | Tier | دكزس ]ةك‎ | क | ~यै 
Was is Eiymalogie und Deskuntung betrifft, =) darf man. ale 
Wurzel Tr तन्ना चक्री च्ञ). 39 دفي اس‎ „Höhle, Khruhe* 


vergivichen, was au den meisten Stellen zu passen suheint. 

997 | merteno „Ihres १0014 9 Das Wort jıere kommt 
aftmals in den Inschriften vor und ss verlahnt sich छण] der 
Mühe, den Begriff und مدل‎ Wesen desselben genau ‘zu definiem. 
Obwohl die arabischen Archäölogen,, Hamdant an der Spitse, unter 
rl Se „die Burgen Inne” zu yerstahon schwinen 7١ سه‎ 
obwrnhl  Bekrt  unsirfuktich sagt: „msi SE, ده‎ jet detmach. 
die von Haldıy vorgeschlagene الس‎ van Prütaris, + 1, 27 


durch عمل‎ antluopische 0912 AP": ونام‎ वासा सपितर 
وام‎ । Nobau den Mahafid, welche such in den مستكمتتطد‎ In- 
مالم‎ vorkommen, Endet sich in den minnischem Inschriften us 
Wart ponz sehr häufig. Es wurde عقاول غلا‎ nach dam Vorgang 
vom Pratorms „Warte* übersetzt, Ich habe os un inelirsren ماللناة‎ 
der Burgen durch „Plattform“ windergegeben und halte dies Bu- 
deutung für gesichert 

Es ist sahr zu bedanern, dass Josef Halivy weder Zeichner 
von den besuchten [क्ता vorlegte, noch anch وس لسعلل‎ ih ह 
spreehander Weise beschrieben hat. Dem hochverdienten Reisänilen. 
لات‎ iamit kein Vorwint gemmeht warden ; lan ود‎ int je immerhin 


1} 165 wermelen حك دقل الع‎ उदन्त MEET mad तो مج السام‎ 
FF und TEN, forte Ma TEST 11 

3) Val | जी, Mordiman und Miller चज), [0१ इ فنك‎ 

3 Vet, don Til don 8 Buchen vom [Ki] (Miller, Side Sind 6 mn 


Burgen 1 & 44) امهنا‎ ar! Ale um ८१; fermmr حافت اليمى رافش‎ 
(me (Horgen 11, #2 90) 
4 مطل‎ Mimverstindaiee Tiokrıs wrklärt sich daran, पक्क मक hätkzutnge, 


mut wohl ron امم‎ का दो वानि +, miı Per nicht. wine Mur, oma 
مدنا" مجماء‎ ष्का शीता "Vgl जवति de TArahle مقس 3188 بم‎ चः 
Vs tour, us ou, भन ılnma قت‎ paya na elladulle; चने न ملك‎ चयक 
treitllehe Abbillung eines lecken Therme 


तपल + च४ कक Hulk aich. in einem solchen Zuataude १५४4, 
dass sine bessare Beschreihung derselben nicht güliefert worden kant 

Un: #0 wichtiger ist en daher, für uns, dass wir कतानः 
"ine whumlich gene Zeichnung 1 11.172. 1 
kin चत [पाट beaitzun, sch: meine din Schilderung der 
Ruine von द्भव al Hoyer in Willsteds Truvels In Arahla |}, 424 ft, 
deren genaues सनै ich तेवा , welcher sich nit dem علس‎ In- 
schriften beschäftigen will, aufs dringendsto empfehlen kam. Um 
dem [तक तित richtigen पश्व rom diem ren nnd den Irene 
يم‎ geben, suisse jeh eine Stelle ars dem. angeführten Buche & 425 
hersetsen: 

Alone a kim of the Tune Fromm its deal ॥ अ] 1४, 
m يسزععسه‎ ww, प्म, Im those places wie it [तावक entire, 
तिषा वपति 26 ومن‎ त्ति, im हाद, # स्याद्य sonmpietely फक 
لصم , #سستمب سنا‎ १५४५५ by معمسنة‎ Kowhen, أن أسضونى‎ स्नु 
11 1 Ti ars 1. 7.7 11117971, 
from sch ‚other, 1 11081111. 
A hollow synare tower, unch side measuring fonrioen 
,اذا‎ stanıls,on boih sides ofthese गत्र Tess सत 
ho ५५ plain انمق ,امنا‎ are (मष out eimnileraly اندعسا‎ äh 
سلا كه نكن‎ [प्रप Between the Lowera, al an =| 
vation of kwenty font from fire plain; there is un 
११1१0 platform which [7015८१5 about eichteon font 
without, alt as inuch within the walls, ١ 

p 429. Within tie भवात taten, سن‎ | चाज Il with 
tin plaklorm, + jgallorr four feel in bemultle, कोम u Ale 
“مما‎ ide av m Ahr [त्यन्वय md نلا حت‎ raten re ॥॥ [धन 
wall, ماه‎ for م‎ पाद of abet. ति एफ 

Diem „wisreekigeen "rem sind die rer dar Inschriften, lie 
„Alaugesi “سسيكس كلها"‎ an müchte are ala die नलदा (Vgl nal. 
ee =) ee اما‎ ar der द्वाभां" much ar 154. 
at kom, 

Innerkallı dieser llipeunfirmtigen: Mnttor befindat sich चक على‎ 
चव لمشلا‎ , welches Wellsteil mil echt für همف‎ पृषत्का 
لأسا‎ Die Hure Naynh al-Hagar 146 um Auszug وني‎ Wall und 
betinrrechte din Strasse zum Meere War us पतापत einer عنام‎ 
heit प्ण waren د ل ا فلل‎ शकतात سم‎ -Schuten همل‎ Heilirthums. 
عيبل أسف‎ नितं anfrführt, عماس‎ Ing hier معنم‎ ulte [तपा din 
سل‎ [तालकं beherrschte, un welche mit einer Kopellit لزلا اسع‎ 
war? Nach der Ellipaenform. des 140५४ 1 um. bei don [10१ 
dass lin Hinzänge wie im Hünam Bil un Norden und Süden sich 
bafamılen, könnte mu لقن‎ zum unnigt min, مدر تل‎ Anlage für nm 
Termpelban zu halter. Indassun. schmnt bei dem Balder Ran 
لس متام‎ Priestertbun a eng mik einamiler. varlclen سر‎ 
waren zu Seit, نسدد فقتل‎ dire Frage mr schwer uantwurten kun, 


13 ४६॥ >४॥1। ५ चमार 115 انه‎ 


Wir werden فلل عسل بوطعم‎ MahAkd دا‎ अन اسن‎ anderwürts dem 
töttern zu Ehren und aus Tempelgeldern wrlbant wurden १५१ 
werden प्राह den Schluss ziehe dürfen, dis in يفاض‎ Huuten 
[नत्त cd आवण Zwocke meisten verbinigrt ware. Nach 
diesen einlnjtenden Bemerkungen: werde ich er wichtigsten Stellen, 
wo van dem Erlaum der jo und مجع‎ die Rede st, vorfülmen 
nnd erläutern, 

Am meisten kommen. die beiden, Ausdrünks in Denkımitern 
van भहा لمن‎ Bergisch vor, Hal. 187, = (0: 
। كود | دمع | جددة | مجم‎ | त | += | भभ | . = , अनप 
== | Sp | دقعد | == | = | ممم‎ | are | भः | ya | ذو‎ 
fe | sr | wre em टं | चन | भ | رح‎ Er 

| ser [Sin sel عن‎ | = | | Fa 

eo. (911 (imbanitas), die‏ ناه . 'ستسزسف, 
seines Sahnes Hatfa'att, der meiden‏ لاس Freunde ‚des Tata’ Rijkm‏ 
den ganmen‏ , سزسلميا *Attar yon‏ سمل Könige von Moin, stiftoten‏ 
Jukir, Steine und Hole"), [vom Fundament] १)‏ وعمصوط]" Eau des‏ 
bis zu den Console, mn den Ehrungeschmekm #), womit '"Amjailo‘‏ 
beehrten, und von‏ نا Geschlecht den 'Atter von‏ سما (und) dns‏ 
vorn dem Zehnten, die‏ لس den Stanerm (Hol), die er ihm zahlte‏ 
er पपा umtrichtate®,‏ 

Hal; 188; * (u: 

Fiese | Sr | ए | ضحد‎ | =) | or | om 

‚and am Tape, da عم‎ ६५८१1५१) تهنا‎ वपर لحن‎ vollendete ३) ihre 
Burg नमामः und deu Thum“, 


11 Vak habe 758; a AZ mt au Fr, Maar, VI, ram, 2 
2) Sach den anders Inschriften نع‎ allen. hätt STIER | مم كه‎ 
arlllen ॐ sh 
न 12111 01. سق‎ त गि, 1) weil ठ. 
त त वातु علس‎ ३6) zubrpucht warılun وص‎ sein schehst; إلا‎ kommak न~ 
(sel m كعمد ىم‎ च, ılla Deinrmimebion sieh aber In त Haulmrtung فشله‎ 
erhläng 13554 (vgl. STE Ar rigen चथा mit dem وس‎ verbunden. 
wird, dass د‎ nur „Kiramgesehenku“ kann. He = sind erh 
worden. von dan FTE, dns sine Art पिणत bemichnot, womit Huldey sche 
richtig وكام‎ न verliehen has, former von dan TOT: Mer „Zahn (helır, 
TF2E), endlich yon dan MITS, d.h, „Ehrengabon”, dis am 1 
larpulimeht worden alu, win |) भन न ष्ट .ntspwerhond [= Dalngw 
Mir die Michtigkelt. dümer Auffsiiung «ind Fi len den Ausebeiftun geguhien 
५) SE امنا طنلناع جنا‎ ner, wie نمكم‎ Falöry rlehtie arkanınd Int [१० 
zu Wer طون اجا‎ We, च سدقم‎ aloe Im Meter eigentlich mit © 


und nicht mit © guachrlelen werdun. 
ie 
رذ‎ >} 5, am dam andern STE — अक شرع‎ an पदा). 


Ye. "त > (का, 31. 8 4 und welter unten 
54, 71 2 


942 Mülter, anhitische Jurkriften. 


Hal, 192, (1) a: 

| ra np yon | 8232 | men | م | معد | نمكم‎ 
| a | लभ 17 । छः | zen | se | तय | 2 
| قضة‎ | sen | 12 ] वलयान्‌ | sonne | ठन BEER | 585 
| = | حوضة | 21 | وصحيب‎ | mr | स्थ | 773 | पिथ | 2 

عدم | جود | عفد | 12 | सनन‏ | زا 
[„Aluin Sohn 111 10111111‏ 
Auschmückung] der ¢ Plattformen‏ متك den (००५५५ Aufban und‏ 
und 6 Thürme a0 dar Mauer der Stadt Garn ; = = von dem प्रका,‏ 
welchen erbaut hatten die Wächter seiner Person *) bis zu den निनि‏ 
dor Stadt, welche erbaut wufesführt [und] welche bedacht hat‏ 
Frontseite ml (rückwärtige) Schutr‏ بجرلا init Hole und Balken, und‏ 
wehr >) dem Grundbau bis au den Consolen, von dim Ehren‏ 
ب[ und vom den Stamm‏ .ها galen seines Herren १) |.) "Astar १,‏ 


118. datı Gütlern entrichtete, und wen dem, was er hinzufilie N 
aus seiner Haul*, 








1١ Diese Inschrift Ist wm mir ما‎ den „Bingen“ ॥ 5 २) त ॥॥ न्य्व mul 
erklärt word; da ich aber in einigen Punkien jetzt अनकक Ansiehn bin, च) 
geb باع‎ Klar مويينس تعلق‎ Stallım, welche Ich Jetzt zum Theil वन्य धद्वत 


२। = audi خفاظ‎ 10 die اولصي امل‎ BES hr ५५ ع‎ 


SIE) क त. ए. ए 1, , 1 3, 3 

3) Din Ergärmmng line Stelle क क क 8. 1, क. 
sets | 2575 vgl ملل‎ ५4 سمه‎ Wolltede पिक نا‎ 420 नकते) Stelle 
protseted بيج‎ the innoraide by 9 برسصف‎ parapei, am um ihn प्रदतं br Ale 
prinelpa] wall 

4 Dis किन्नो = „ie seinem كحضلا‎ vlarsohrwcht werden‘ [नक Stallı, wn 
rss gmktivisch الع‎ AMT werkundben let, wird mau busumilers für ie 
frühere Auffisung „au Ehren des 'A* ale कतां anführen und damit das im 
जका häufig vorkommende „us kibie- verglelchu, هنا للا ده‎ Ai-bit Aline 
bil rad: कव कत مسقا‎ nmtal-iche „Zn Ehren Asus, lm grosen Herm. 
1. 1.8... pille beb sehe [क (Aa Übel 65 nd तीं) Mermmrı Irina 
Bi-bi-dka Hei ai ذا‎ ker  طاخ لوو‎ „Zu deiner erlınbenam ककत der 
unvwandelbaren wis Haus ملاعم‎ (= ॥ ६ 07 IL ३21, Bo werlonkmd ai mil 
für ich dimer Vergleich win mag, مس‎ glaube Ich تسمل‎ de man mach कतनत 
= 1 3 2 त १ ए, 8. wind 


EHRE زوز‎ glolech قراعى‎ plar. won > पना der IL Form, welcher 


lm Suhmlschen, बोलो vom Arnbischin, wo وال‎ Intiniive rm. कात bilden, 
11/81 2 त. 2. त त 9 ए auhmlat, Vgl dapegam 


हाता == 1 In m. 


& Die Vchnrentzung won TR durch साद्रा bei nen, [कः alu की 
allen किक, u عه‎ Ib Mal +, ३ 


Hal. 20%: ^ च ~ 
वत्रा | 2077 | जि | द. | पनसो | म 
جمد‎ | nee | नान्यतो | ज्यो | ع‎ 


„der Vorsprung verziert, Hole und Balken ar Vordersnito und [तौ 
wärtiger) Schutzmsner ٠ - , tund den Ban لس‎ die Ausschmelckung 
der Thieme (== sel; und ste in dem Schute = _ 8 
Hal, 460 ष्यते “ich anf سل‎ Siftung desselben “hurmes und 
derselben Plattformen, von denen in Hol 465 die पत ist Die 
Inschrift: scheint nach Beendigung des मातत geartzt worden zu 
sein un enthält einen Kostenübersechlag des: Bauos زا‎ 
| 927, | war | Sm | wien | جد‎ | शठ) | च्य | += 
# | صم | كمد‎ | = | naar | en | ४० | معدو‎ | +न 
1 | कवः | सना | गीत | न= | اجر‎ जख | धतः 


त 





ठ | كد‎ | [पि =) | سود‎ | तय | भ्या | يود‎ | अ~ | wa 
Free... | य | 1४ | च्च्य | {= 
جك‎ Ans بجبادوطف‎ die سكس وجتطوسمة‎ 3150 अच [अ يها = + كل‎ mu 
سدة‎ {ककय + هذ ` أنه‎ Aus, कक مسحيةسصانا عله‎ an ला [चक (Macht) 
Mir سال‎ प्त Vet amch water ten 14 “Es, ع‎ ह Hal KE7, 8: 
। {> | mas | 7311 ५१६. 1; onen | mm | ود | جر‎ | =, ५५ 
lich: 474,2 517,2 11५1. 688, 3; | रण्ड) | व्व | 13 Tal لح‎ ara 
Einiges Licht schwiut al; 408 auf dla ستولا‎ ven TR ब 111... 


z 
चरू तनं تملس‎ टला | جو‎ | तत्ता und ९५५५ (\ 5) von शवक वप्त Die 
موسسء‎ | Stelle, च| كذ‎ Ile Aline ١ جم 478 1 , 2 بجتاسة‎ 
| Bamapu | 12 | co[2] | ons | بعد‎ | कर | دمع‎ | उद 25+ | Im 
For | ग | नरः | DEE | गो 1५ प्ण त तल उना; Lind 
ee कान्त (कन्या von Kalkan Ihre पिन, Schlangen wid Inseheifin 
صل دأ‎ Erehinte den After ده يرمع لعن‎ Jeden, der sin zursiürt und vernlehtet, 
vermindert öder vermehrt, ale won Ihr Atolln تمده‎ die Tage dor 
Erde and dee वामो mul نالك‎ Tags dieser Stadt“. Vet die Lischrif von 
Brill (0, 1, 8 فتاعة زوفو 4 عدو‎ 11. wi der König سد منسساة معاصل‎ Anime 
Werke yorhiosen TI Aare ددم‎ mas ووذ‎ nor مدا بوسح برعت‎ nahen Sn 
Jets kiniglichn Person nod [र्विः Muuach ler 11७० &५॥ wird ein Werk عد‎ 
بحسل‎ Alter niet | 70 त्वाना dort 885 Fur ماع امسر‎ verginichs 1९ habe, 

= 


~ पवत" mer, के ५ नहा ५ mn مك بطممم‎ emithsen, अ [ Rn 
holant ५४ „vll tauchen, hierzufligen‘, 
Ir Anhufich तदे سدم‎ कनिका) لسك‎ Sad) 81 شلك‎ Lunchrin ५५४ 
&॥ * 


su Müller, 1 1/1 


„Uni: = war dieser Bam dd. نا‎ च्ल beige die Kostun dien वधक 
id liess Stiftung, weicht हदा, und. gestiftet hat مضل‎ Geschlecht 
0५१३, welches gusetzt kat!) diese Inschrift, um) 180 (ULRIX) 
RB, die verausgabt hat’ عمل‎ Geschlecht‘ Hafd für den Bau und die 
Hirstellmngsarbaiten dieses Thurmes und der Iwiden Plattform‘, 
Hal. 476: | 
| ज्या [as | ea | مسح‎ | Fe | عدج‎ Ber 
` तादा | Dar 


me | يد‎ | mes 

„Istail ६1, König [von Main, baute und stiftete den [0 
Jasbum उ} und die Plattform . = - van den Albemben سل‎ Ländereien 
des Königs = = 

Hal. 504, + 1): 

| srl | [१८२2 | an | व ॐ | Team [ee | 5 

[कब et) weihte "A, v, انس .يا‎ Wade amd Nakrah um "A, 
v. Julrig] den नया Batı कत्‌ din Billwarksarbeit der Platiform 
Tora 4[ an der Ringmaner, von ज्र, 

Hal 255: 


००८] | # | Fe | गण | هو‎ | pre pr 
> | ठन | प्म | re | य | शचं 
Fler) [ना | = | فده | ذ‎ | RR | व 
नना | | ननद | جد‎ | Doc 
‚Wagah’it ०११, खण des ,'شديلا‎ König von अनि, und seine 
an ee *,, stiftsten. hund weihten dem "Attar von لا‎ schaden اانا‎ 
und m, den Göttern von Mate, (en unse Ban das Thies 


14 533 اما "مسامى‎ arm dem. ५०४११९११ ०१८ (ध rielergegehme Wal 
auch Hal 210.0: Tele] | 1 | +: 


2) 83 sehrint m is und it كسس‎ den Worstärkung des eitilnohan =. 


Wir biltton hier wine Alinlicho Erscheinung wie Im سنا ما الوائدة‎ Arahischen 
und ॥५॥ TEZ == द Man ६७५ अवो, an ski रत وساف علسلا‎ 
19 10 غضم بلط ابول عد‎ 11. 

4} Vgl 480, ४; DIS] | णा vr 

Inne‏ | بتكت Wi,‏ ,)14 سنا 2802م (नो‏ ممم كرس छद bar‏ ره 
DM | कदा 6, 1 {१} und 519,7 Demmach Int‏ ;537 نسم Hal. ९६.‏ 
a0 [क | छिना | [जत | निना | 8232 | 855 | {23} | =‏ 120,12 
वड‏ | ددمت | कणत‏ = . ¬ 

Hal 1४9.‏ نس Vgl १७५.‏ زة 


Möller, 1/1 كا‎ 


हपाल 1} bis en den Bildwerken der Hani-‏ نعل نحم سادامو] 
॥५.11५1/~ २}.‏ 
Hal, 4656. । (३):‏ 
en‏ : , كد | ++ | तठ‏ | حدمي | 1 || == | गता‏ | 
em‏ | جو | "षः | तत‏ | تدع | तठ‏ | ندم | كم | Rei‏ 
(त्थान | तट | नदत‏ | مجعم | zer | rien‏ | 87751 | 85531 | 
चपः | on | तना | pi | en‏ | تجصعع | गना‏ | دقام | 
न | [अन | Shen‏ | ضمت | ततौ‏ | :مت sw | rl‏ | :دو | 
लश | ea | तश | व Feen]‏ | 
und stiftete und‏ مسا ], नधरा ete vom Geschlschte Hafd.‏ 
ermenerte an der Punemauer der Stadt Jaiil alle Bildwerke‏ 
(र) ai [1 । क oder sul) les Thrrmes, jenes won‏ 
Hanni end die  Bildwerke (muss oder A ler Plattform‏ 
१) der von Naedbän, und die Bildwurke der Plattfoem‏ تملا لامع 
Zafitän == . von den Abgaben, die er imtrichtetn den Göttern von‏ 
Mau und der Horrin von Nahm td, i Sams), und von dan. was‏ 
تتم sie hinzufügten ats ihrer Macht. Und es mögen (die Götter)‏ 
nutgegemmnhen, diese Bauten (= sus) von ihren Abgaben”.‏ 
Hal, 685; 1 19;‏ 
ern | rer | ठ | a | pn | = | च via‏ | 
د | عدت | ne | ax»‏ | 2 | نجه | =¬ | तस्थि‏ | | 
تكن !| 55 | | DER na | Br | BE | Fre | गर‏ | 
[ara‏ كمد | 7( | ب | عويب | جومم | Inne | ran‏ | 
menz | am | 1 | > | वनं‏ | 


च “rn 
Ih Entweder glnhich wel! mit Mimetion, iur, da وله عبد‎ die مسالا‎ 


um धत كه‎ werkamm, me قن‎ = दनद, र पौगानते heiten Kar Plaza 
Serffioma, لماه س  هار‎ Auch nur af einen Tharm buniuhe, Zu BO त, 
ص‎ >© + Ge: Hal 583, 16, mean Intsierm nicht rerschriohum let. 

u) Für TTS بز‎ "ली سسا ود‎ Damit تكتتر | جه | نسم لماه‎ 
Rent | 27507 (eg oben au Hak 199), तद्वतः des 9५49) Tat, wu 
تعدا‎ gleich heutige wird, عست‎ diem König win Vorfahr den Wagah'il 


Andi bet, win Seh In ln Ann | च. 5 umge ومنأ تلكا ' ملسا‎ > 
mu nicht mie [चतित तिक्र UT, Er tn Por شم‎ em, 
nit مماء‎ वावाता ممما‎ Hamm für j وده‎ ortmgrapiische ब्रत de Nord: 
armnbianhen Ist, ملل‎ wir 0 | '। | | 


31 Es ist = 55 Fir ¶ au Ion, wenn man nicht तकन THitogeräjikie lm 


णान्ता चकर्ता Dorcketahre won FTERE eh FM 
4} Kim ناعون‎ „Allıan" ९1०५० نادي‎ 
>) Than | از‎ mgiicherwoim In der Ungie बवन. 
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„Auunzailig !( ~ stiftete, Lambo نيف‎ weilte dem HA, von (2. din 
Plnttform राका, der (devam) Vorsprung verziert ma Hals nnd 
Balken yım dem Pundument bis zu den Consolen und sein सलेकः. 
matter १119 Steimen, die genzal!lattfarm zwischen den त 
Thäürmen?) Zarban unit 1. von. den Elımmgaben سم‎ dım Eihren- 
gescheiiken ग}, womib göohrt haban dan “Altar ب‎ ५. die Gemeinde di 
Frommen +) und os mügeA. vr. dos कतय 2) لسن‎ Gefallen Anden 
an. dem Bay dieser Plattform aus den Ehrengzuüben und Ehrmypeschmken®, 

Aus all diesen Inschriften لامع‎ hervor, dass die Thürmie nnd 
Plattformen in deu Masern der अगन्ये Städte zum grossen 
Theile von den Teompelguldern richtet wurden sind Da sin aber 
gwwiss. Hefestigungsswoeke hatten, ऋ पतता gm. dnrma ersehen, 
win omg عمل‎ politische mit dem religiem Leben bei das: Minäorn 
und, Algen wie hinzu, auch bei len सिक्ता (demu dort herriahten 
ganz ähnliche Verhältnisse) verknüpft wur | 

4 2% Für تعد | تمعد‎ १८४ 43 मन्य | er. kowdhn- 
lich, wird, wie wir aus dem. बलति Stell gesehen, yichs 
und jnenz mit dem प्राणत des Thurmes. in Apposiom gesetzt, ةا‎ 
اننا‎ win are, Biewmlen tritt aber नं ماهس‎ Dis mir be 
kannten Fälle «ind: 

Hal 465; | [र | पः | Irene ~, . "27 | १ [ern 

| wert | चत  , , Pi | रत 

Hal.520, =: तपन | तन्या. 

Dear Mahfnd णञ्ड lad nicht 12'727, sondern 7%, Einen 
Ortanamen „satt führt Humdant im (कधं al "Ari: 107, 18 un. 
Die Aussprache ist ungewiss wahrscheinlich aber ممعينان‎ fliehr. 
nz), aber in der Redmmtune "مشولا‎ | Vgl معدم‎ me, دقو‎ 
{ता तिद). 


11. Diese Inschrift hat auersi Prktories (Nelträge आ # 36. त) املس‎ 
£) Vgl. die oben angnführte متلعف‎ aus Willted % 128 


a. م‎ 
8 Wie = „Eiremgalem“, न्त bodmiter जनल (1 Ehren 


ताक" (nah LI) Dan Wort komm noch भर 11५1 168, 141 


| عد | معدد | حمكده‎ | च| ,... | ديد‎ | जि] | ~ 
„Von dem काशन), welche entrichteten Wahl’ عنه‎ dem هذا‎ Gäbld-, und von 
dm Ehreigeschneuken, mit ılamen er if bemolmukter. Hin Eee 
Sm 113 | =| in] ठ्ठ तल । = Ka | न] 225 न्धः 3; 
‚rau von den مامز عنم مك1‎ , क| ihn १०११०५४६ hat च = Cnmeimie dar 


Frommmen, mund عسل مط‎ ४५१९६ |>) des १ य्या الود لاسا‎ das क 
er [ग्न्त won suiner 111१ Vgl noch Hal 482,8 8 

4) 80 übersstar schau Prükrrine, ned كول ىه‎ रलमन मौ richtig. 

ध भ جلا‎ ich लला anders Priturhis a. a 0. 

1 Vgl: oben. 


4 
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78 | च | ren. Zunichst आणी: man. عه‎ gleich 
नतत | ar halten. Du ساد‎ mai keinen guten Finn giebt, da 
ferner der Söllor Talfıom sich nicht nuigleich an zwei verschielienen 
Stellen befunilen haben kan; #0 glaube ich, سمل‎ hier = für m steht 


Wen. se == "وى‎ र) 1 nnd das عن‎ gleich It = 


rue لسع ع‎ hei „Versaummlangsort*, hier wiellescht wine 
Art Empfangsanl,; wo man sich bm feierlichen Anlässen zu vor 


sermmmeko pflegte"), 
هراز‎ ren wer गता bildete wohl نح‎ "Theil der Burg 


und तितत dem Numen zen. welches Kursifm oder Karla ®) m 


sprechen ist (Verl oben: Zuile 1 m oma) = 
न= । तठ | न+ | ~= | त | == |. 1 


wrrihs Stat. comtr-Kelte, == wind yon den folgenden vier सि 


stantiven, diese von spe, letzbores von 773 determisirt 
Alle hier | 1 بع‎ Gegenstände bildeten Baubestandikeile 
des Kioske -Einm Anhaltspunkt für die Erklärung dinser Wörter 
bintet mp, wulches gleich اسه‎ „ads (hebr. eg) „Phuch*, oder 
„Doeke* bedautet- Dieses Wort Hindet sirh such Hal; 485: Da 
diesa Inschrift nicht nur in beutechnischer, sonlem mach in anderer 
Beriehuing wichtig: ist, so setze ich dimelbe hierher: 
sb] - - - Pepe] 3 مسد[‎ | ai | هه‎ | ठठ, | نحم‎ | धत 1 
8 ग = | توم‎ | =) 
]وه‎ [| अणी | षड | इग] 7531 | جم‎ | 55 | ध्र, 2 
१४ => = व | 
م‎ न्‌ 
ee | "धयः | fin | rem. | حدذعة‎ | ठ्‌ञ | Tann 8 
I. Bike. - 4 
an erh | ततत्र 
[|] | مجم‎ | श | 1 | 1323 | 13 | ++ +~ +~ ह | ०7० 4 
| جو | معو‎ | ma | mi 
| auzsan | 01 | द | مقع‎ | ea | no | ala | 5م‎ 
5 | "नन | عد | نجه‎ 
Ken हिन | هدم | وعمس‎ | "धाय | Domes | oe | ~| m 6 
ا‎ तं | नडे | त. 


१) Val आक्र. इड, २०३ ध 
7} ४६१ سالج باعضلا مال‎ सप anheben निषीद „Bergen بلا‎ 9. 


8 (+ let als ५५७ Wort und beiimrtet :“ندم هار‎ diese ها‎ 


dewtang put aber ine nicht Ahter sllte IT 1, أنه أ كه وق‎ fir 
Wasser“ نا واي‎ = Ein Walı Karla पिर ع فاي سطعلا‎ au 
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| गन | san | nasser | Bor | SA | gem] ni | धौ | هع‎ 7 
] ١ دند5[‎ | var | موحد | 5د‎ 
| *مم | مدقم‎ | एः | ठ | سممصعة‎ | BT ५“ سيم‎ । "सच्छा | = 8 


क्रीः प प्रा sin نايع‎ नान्न, die and جمد , "املا‎ (कतनत 
Ihibir, vom 0 منطسلاعف‎ + = .stifleten, boten m ernetiertim dem: 
Nukrüh, ihrem Patrone, das त्रा Tauchen die inne | حسم‎ md 


führten nf (day und stillen her alles was ५७०५५ wir 1 


dumm Biten des मिभ „0.4. + किप Tafelungen von Holz und 
Marmor und Schreiner" und Herstallungsarheiton 9) und rar des 
Sitzes (Tempels) पात diese Irma. Und wa führte anf was schndhaft 
कष्य छ dem Dach „== = + uns Tifelungen च|. [त्‌ = war id. عا‎ 
die Kosten wurdem bestritten) die Stiftung und Ermmiernng und 
der Bau und ie Wiederherstellung. dieses Tempels son den Ab- 
gubon, die [रपिता +| von Tawah’il an Nakrab, am Tage des 
J. Nam und sein Sohnes T., der heilen. Könige von Mirtn, - Und 
es stellin عمل‎ Aieschiecht von Dabir ihm Stiftungen und Inschriften 
in Jen: Sehute dis !Attar Suhargfin nd (ता भ (१. ५०१. Wahl 
und त und "५. von Inhrig md allır पितत van: Matn und 
Tatil und aller Güter, Koniee, Fifa von Sal“) und عمل‎ Cor- 
poration #}, gegen jeden عمل‎ ie werktört, vernichtet td Imtkemi| 
won. Ihrem Platen im Krieg und Frieden alle Tagı der Erler, 
Nehen مجه‎ kommt in dieser Inschrift Hr | Asa una nr 
vor; = anterliegt keinem दता). dass rast von unserem [3611 


ZUNG‏ وى €= | جهو se, Ve. Mat अ.)‏ لالد ا पाण‏ ذا 


KAX, 74 १५८३५ "> تدا .= و‎ Vol Mal, 133: ३1६) चत Kane ११.54 
41 तवता), आ+ ४, ॥॥ rernehrebem fir Pair? | ॐ क oder 
she), Viel ४1 4: "न. ö 
3) अततत عدا‎ १।॥ ८४ (vet جاتنا‎ ककत Ireehm“ 
4 Eine andern Aumirmukewuiss für कन | Ten. KEntwedne ज |  ايعطسلتسو‎ 


Me LA وطس" اعلا واه‎ Ongrin uk ماتماظ متك لمهم‎ shtegiricht iuralı مع‎ त 1 न, 
ee Abgabe, wehren لعلم‎ Arefinmbum ثما‎ 1४ किना) len 1" ler wie 
هذا‎ ठनि | 4 Lie hersüheten wine 1 | 

31 Dias Vorkommen शक्तः which Kiütter und Könige and ler امسا‎ 
neben dm योनौ wrklärm علص رامل‎ dierama, ما مسا‎ ~त | STR uk مر‎ 
blsches Geschlecht war, wohnhaft In च") 6015 (vgl Mal (यनक ५३ Biie dir 
Ibkbir gefundenen Inschriften Mal, 624627 sin fm कदल اعسات‎ nb- 
weft سم‎ beweisen die wahlilsche [कानी las ساس اطهط‎ Than Dura 
سه‎ तनति schnätseh bet, af कानों willen. وار‎ Sabärr, कलहार usa Ihmr 
Hrimnıh unsgemandort waren und in Mall Duuketeine وبمفعاضة‎ + eb wahl dem 
18 8. ए 181 1 


५) Zur Telemtung vom १) Corpatatiun" ज्रौ. Milben, Bun bi, #7 


ذه 
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zu वाधा ist. Vielleicht ist auch Hal, 174,4 für | गप‏ تاعس 
zen> zu iss: mmeipe] | गज. Dis Wort mr kan wahl‏ 
kam otwns indes bedeuten als ‚Dachstuhl‘, ‚Duchpfeiler* ur‏ 


Ihnliches um scheint mit ui, Pre शाक्व, 

[कोरि | E55 zu vergeleinhem.‏ | سرجه db:‏ لملا Sax भ्म‏ ده 
Beispiels angeführt‏ ماسرو Ex ist hlertisch anit =>, von dem oben‏ 
: ب#لمجاء لملا — warden,‏ 

Sehr dunkel sind die Worte | ति | تك‎ und ter خم‎ gprlikstem 
Vorbehnlt wage ich folgende Vorm auszusprochue. Kine 
Wirsel „SE mit passender Pedontang kei findet sich weder im. Ars- 
bischen, noch in den anderen mir [तत्त kuinitischen Spewehm +). 


Wir missen कहा चतः für :فص‎ VII. Form von «u olor = ह 1 । 
haufım‘, berishungswoe „bedecken® halten, छर Deisst + +र 
“مكمسا‎ oder „Bedeckung‘, Für das durauflülgende Wort kim 
wir صيقف بلصو‎ Wille‘ Turglsichen. Bodonkt ष्ण, تع‎ ein solcher 
Kiosk walırscheinlicher Weise auch mit kusthieren Wollt und andern 
Teppieben bedsckt war, so wird man diese Erklhrung wicht für 
unmöglich halten. Din ganze Phrase heisst ممم «مطه‎ alle Tr. 
hüllung ml Wollteppiebel md Bekleidung und die नाल des 
|, ~. waren in १९ 1 

jrr22 | पध „in कला) N kommt لوه‎ 2, 4 von किः مص‎ 
धपा بسبالموعل سنا‎ प्लान (4) ततन | جسين‎ [= => mit Weplassung 


des >) kam in anderem. Sinne von mr ist fa. von mer, der 
Plur, [भान nu, । Ian 
pe | تسعد‎ meer | भः ame | Sn. Alle Würten ची | 
beknnnt m Ausnahme won तदच, जना hier mm ersten Mal 
vorkommt. Ich, vergleiche ara; ts चप्‌ Vs „rad chen, 
णान und halle mans fir syn mit rate ler minfischen 
Inschriften. Es ist alsı an übersetwen: „uud alle Erdarssten: tun 
alles Munerwark und die مدي‎ Herstlling dies سا"‎ Ms, 

% 84, | .ددس‎ | oma | a | mem | => is चा den तनन 
ساك‎ गता" [md] Mansrwerkes von diesem N... Zu उ 
vergleiche ich hehr, 2, अता. مادم تهج رند‎ unterstütenn®. Auf: 
لسالس‎ int Ana Firhlen काक 1. Dass 43 Verbunm ist, darf man तपे 
aremnbirren, 


[म 


1) Dan مباساحيسه‎ nakanın „Anfhhufung. Seharskammmen ii" schein mir auch 


च। अ च‏ كام वव.‏ عدأ Wehterbiltuugg । तकन) won nn‏ مسام 

I Vgl, ॥१ Ebd: Sa, كله‎ काना जननान्‌  انستسفتمع‎ ड. di: مكتمتا‎ 
hat الم‎ Rabe |. رز‎ मः? sin نعل ناوي‎ Ich michte such wu عرصم‎ 
१४७४. {1१ قاف‎ कैका. 
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KH | चाड | A | Seien. Alle drei Wörter sind dunkel 
معدم‎ चतह irgend einn Baulichkeit an dan Thurn bezeickunm, | كم‎ 
re scheint der Namn dieser पतो an sin. [भाषण rar 
باو‎ Mordtmmur, 2096. ददा, 492) und meins Burgen 11 8. 18. 
SITE yon einer Wurzel كي‎ kommt hier zum ersten Mal wor. 

नलर | शद | = „durch die Hülfe: und die Macht 
ihrer Götter“. Es ist zweifalhaft, ob die bein Würker Singulaee 
older Pinrale sind, 

Vergleicht man) & $: | era | per | a 

FAR: era | तक | SF, 
free ib Rah سلس‎ ठ. 20 angeffihrten: Pille, क wird man beide 
Würter für Plorile halten (etwn == رذاء‎ und (مقامات‎ Min त 
पिन OM. 20,2: wemrex | जननी | دم‎ | 27, wo also सवषा 
init din Plural verbunden amd. 

८५5 | Bra | टन | de. An der Spitz den भिः نطلا‎ 
010 ष वा bezeichnet, wie das Tekannte جوف‎ 
„anf“; wine Tiefsbena Ob aber der „I > ५२५५५५६ ist, zwei 
ich sehr, Höchstwahrschrinlick ist dies vielmntr die alte Bexeichmungrdes 
spiteren und heutigem Gt (वतक رقم جبرارن)‎ Dieser "काः führt 
dus weitere Epitheton ठ | دجد‎ „Herr von "4191" جحذم‎ war 
grwiss ein Tempel in der Ci Guhran, much, des "Aktar benannt 
ऋतन >}, Ganz diesallem Epitheta Mhrt *Atter Langer 4, قي‎ 
md 7, 1, 257 kommt sonst noch. بيك‎ ı vor. 

44—5. ran | san) [ध्न | Dorır. Nom int der ०१४४ 
zur, der mur bier vorkammt. सन die Wurzel il انفلم‎ चती 
je nachdem ann das 2 als Mimntion oder Hadioal ansinht, اتيس‎ 
sich ar: oder جذكم‎ als Stamm. Wenn on ص‎ ko bt, bedeutet 
es „Erlöse; sonst bleibt ملل‎ Wahl’zwischen = ‚milder und > 


07 win Chött dis Traun, 3 । apart wei Tumpel, 

Ja‘ und Mutham, die sonst auch nicht bekannt air | 
2.6: Ein weiterer तान्नो Gott ist | دعذ | عدة‎ | 7925 दत, 

Anch hine सकला wir तण عمل‎ Heisst ern „der Milde‘, نابر‎ 


क च क ähnliches 8 = $. 6 
+> ७४ ^=; # , प्त عدم‎ etwas es (ष, والستكيي‎ ~ 
(اتلين السيل‎ oter darf man عن‎ mit hebr, छतु, umb, بكم‎ „Anngeinr* 

E 17 Pür Hal 198 He: 105 und vgl. mach Tal di 


4, Vgl Mordimäten and Möller, Bahllsce Denkmälir كس‎ OM. च, ४ 
3) ४॥। द ॥. Gh Keil ؟‎ 


Afüiter, | 8/1, al 
पनन्त धत [| نسم‎ den {1011 هد‎ vergleichen, der ja. inschriftlich 


best ३४4 1) 9 । 

Wenn: हि „Ausgnier bedentet, wird 35 mit . mus 
blicken“ atieamunnnzuntellen sein!L Teer Tempel موتك‎ Gottes 
hirsa ساي‎ 


Nuch dem Hanptgottheiten wird anch छत्तननंद fa at प्ति) 
haft zu lesen} der [का der Weihenden ungefähre, win in den 
Behlwsformeln der Inschr, Pr. #5 und 56 


गाठ == +~ ‚und ihre Bonnengatihoiten‘; Tin 


Plaralfürn مسف‎ an die Son, EIER لاسن‎ नोत der heiligen 
Rchrif. Wehe din Porem weiber tinten zu 7,5. 


चथा | meer „uni die Saal ihrer पतन, darunter 


sind die Bewissurnngsgotihniten u verstelum, Die Bogrtindung 
weiter unten zu &, ذا‎ 

#6. Der King, unter dem diese Bauten aufeführt कत 
sind, hiess: yes] كحم‎ ध Frerm । Tee | ठ Lau चमा 
Juhnsdinq, König von Baba dän* nd inf sonst फोनक. 

ers, Diner Name ist चाचरं den Inschriften kommt 
eis Nasın 777% dagegen ziemlich häulig wor, ع‎ Roh IV. T, Wr»; 
अण्वी. ZDMG. XXX, 294 No, 24: Hal 291, २; wahrsehuinlich 
anch 233, + (für २५2}; 77, 4 (für 1259); 208,1, 049, 3 fir 2५ 


„U ist‏ = مجع um! Mordtınaun haben diesen Nam च+‏ ملس" 
Peripins: M; दाजी. 0. 27‏ عمل mikihtig* erklärt and damit Hiderfog‏ 
muss ich‏ دع verglichm. So vortrefllich sonst Erklärung ist,‏ 
Wurwl 775 durch (lm Künigemunen teren‏ ملل jetzt, machdum‏ 
an der Binhlirkeit derselben समनिप Wankgelens‏ يلعا Inschrift hulegt‏ 
vbenso möglich ist «die Annalmw, dass rm eine Hintern a‏ 


sah की 3), छ 

+ हि PA HE „dar Erhabens“ Ein च. pr ger = ककः 
तापो पि, 17,1 vor® Von तैष्वक्यीका Wurzel findnt eich عت حدم‎ 
يميف‎ ls Beine ninhrerer sibiischer Könige, مش ةسوس‎ der 
reed), ferner gan = كيف‎ रपण. Erhubene* als Eplihotan. der 


1١1 اج‎ “भा IX ४ som 

2) Oder wwllten, ET, EHI und AAO mar Kpkthorta des 'Aytar sel, die عل‎ 
nach حمل‎ Attrfhmten In anderen Tempeln verehrt wurde र 

a) Min سووالطا‎ ml de Purs Klinke mich عاد‎ नैकि علد‎ Marie 
anführen. dass > ursprünglich سس‎ kurs Womal سناتسا‎ 

4} Vet Sub: [त्यत 8 

Vgl, Nurgen 11 32, P; Mordimamm, Nous himjerlsche Minsen 6. 8-1‏ رذ 
ZDMU. अद, 8; Müller, श्रध 8‏ 


ध‏ .| / ملمنللس Muller,‏ ع 


Sonne, Alle angeführten Stellen. चकत محا عتنانتفة‎ Inschrifien di 
engeren Sinne) entnommen; im. miniischen Dialekte ist din तचो 
ar bis jetzt nicht machemwiesen. 


mem a 7 पपात; datmilben Beinamen خبطل‎ 


min andern König weiter unten. No, 2, 9, wo das Nähere darüher 
bemerkt werden wird. । 

Der Schluss عمل‎ [न्दत اكز‎ deutlich لسن‎ कणन keiner weiteren 
0000 


Unberaetzung 

|} (क्रि Alm لس‎ sein Solın Archtamsen, die band Madenfm; 
und Matahb und (पित und Mulsjkm md die كسح‎ md er, die 
Fürsten der beiden مكساناة‎ Muh- | 

2) कै पठि und Baktlm, vom Distrikte "प-कर, baten und 
اعسات‎ und „. . und beduchten ihren काल Talfım, welcher (eich 
befand) auf der Vorterasse ihres पणता Mujandn, md ihren Ver- 
sanunlunge د‎ | 

3) اهس‎ Karfe und als Dmbülkeng und नानकानि) und 
Beimckung und din कतित des Daches, wilche wart in dien 
Söller दीपिका, md alles Terassen- und Mauerwerk und alle Her- 
نمل جيمس اعنم‎ Themes, Maunin bin zu den حدم‎ 

4) dieses Torassen- [und] Munerwerkes in dem सो कती 
und. sein नन्ति ادلم‎ Eee m al [राहत und Unterstützung leer 
Gitter, dee "Attar von ملظملا‎ , dies Ferm won (लष "ALM, 
und, des. (Gottes) HLM, des Horn । 

0} عمل‎ beiden «ممسالغجوتلكا1‎ स्री" und Mutbarm, und. des (10१ 
नप Bagih, dee Horm पणा (ता्‌ Sajdm, und [प Ural 
Mudrah nnd der Sonnengotihriten und dar Bewissnrumgsgotfbeiten 
ihrer Bargen, mit बत्रिः nd अन] ihres Für- 

6) sten [काः Naufün Juhasdiy, des Könige ron Saba’ md 
Raidän, und mit Hilfe und Mucht ihrer beiden Stämme १000 
md पद्मी ممم‎ Distriote Allän-Manft. 

No, 2 + II), 
1019171 1) 

„Inschriften oopirt तप किते ,(صسات)‎ 5 कण्ठत) vom तपय auf 
der कल्क much. Sand in der ممفستلمتسوقن‎ कमनका, वितल) mit 
Harlafa होप und [कीं Sootauna. | 9 

Inschriften mad ति dar भफोक्ता‏ مم die folgenden‏ انس مسقا 
abgehmehtn, 100 Km. अ.‏ سلما von DAT oinpemansrt, Vierzeilig,‏ 
Im, weisser Kulkstein‘. Copin =‏ .40 

or | एनत | 11 | une | 12 | er | a] 1‏ | ددع 
Pen | Ren [Seen | [भति‏ | مضع | 1 


गं "ण्य | دسجو‎ | ननाद | ومع‎ | कप | دمجي‎ et 
च | nr | +स्‌ 

| 174 درست‎ | Ser | क्ष्णा | Sn | नत | पं | > | ner 
قدت"‎ | Ye | man | | Perf] 

| عدم‎ | | 1 च~] | चलम | अनार | भयः | era 4 
1 | उन्नत | esse | ine | In 


Erklärung. 
Zeile 1. 923% (Üopie 3-20) ist ein प, der sowohl in 
miniischen als sabiisclem Inschriften vorkommt md auch von ara 
Historikern erwähnt wird (5 650). Val, Müller, Burgen प, 67, 


form Hal 85, 148. 3 650,1 Rah; ककत Inschr: بع‎ Bombay 
Zeile त أضم‎ Ihm Kutaiba 414. Ihm फणा #11. v, Kramer Vaber 
die Sölarab, Sage 80 بعك‎ 


Fr Beine des Abükarib, mtwoder — „use, oder, هلا‎ 
sine Wurzel كلمن طيب‎ in den Inschriften nicht nachgewiesen 
werden kat, wahrscheinlicher glich ss. Zur पा با تسمه‎ 


vel. 77267: [für Seren) CM. 12, 19 und छठ (ie a) Hal, GH,» 
625. 087, Glordtmann ZDMG- SL, بلك‎ Serie क्प nehm 
men. i 
Von der Wurzel تخد‎ kommt ein N, pr. schum Os 350 == 
एका. 37, 4: تقد‎ | 72 | तकज ال امسلل‎ von der Familie نا‎ 
Einen Naum كاب‎ kann die arab, Schriftsteller आनक्ष nicht, 
wohl aber 9 Ansicht mit در‎ identisch 
ist, Hamdant तकौ 108; 6 (meiner Ausgmbo) hespricht den west: 
helm Distrikt swischen dem Lande der Meäfir (BMaphoritis) سنا‎ 
Jar, Führt im सवमा كفل‎ Gebint der Bakh mit der Stadt Hais 
حيس)‎ , His Nisbuhrs), ins Gublan तीते (Seit ८.५) und 
सहका مد‎ und führe Torte „und die Einwahner yon al-Arkuba aid 
die Surdbior, au denen din Dynsstia des Tusüf gehlirte, walehs Ahr 
Tibama won der Zeit des Mu’tasim his zur Zeit Mu'tanids rerierte 
und die Wasähler (الرصابيري)‎ Ton Saba’ junior td فيك‎ int कोभ) 


1) 11+ Wochsnl von فى‎ mad 3 نف‎ उण, mehrfach nehmen word 
Dabei مما‎ mach hier au berücksichtigen, diem much fu Nonlira bs il 
وتععب‎ In وريه ابصلا بسمناامد؟1‎ jebräucht werden حي‎ a, al) 


مهامس عضا عل سهنتناعنة Millber,‏ 246 


b, Malik, بط لسشحة .1 2 با‎ Zuru die Himjar junior ४. छान णाः 
[क تقالو‎ ध, दत Widi कित und एता णिकः > 
Weiter» Nachrichten Aber dio Wasäh erfahren wir aus عمل‎ 
kuldianlun (०1७ Vurs 244: 
१ क. = 9 = द ङ ف‎ GE um. En iR, Be 
{न re يخديارن مهنا‎ = ५ ८५. ومقرى.‎ 
„Und 1 und Alban ud das कलमा सक nd दतत 
पातत, لسه فضا‎ die Wpsab au Macht herrormgend*. Im Comm 
عمد‎ werden die (कपण der Wazal nd einige. bistorisch« प्रि 
प्रलपता über sie gegeben, dio ich un anderer اطلسة‎ mitiheilen 


werde, Auch ‚Hat kımt Wasäb: IV, 681 © 7. كيس‎ ur: ol, 
N عه = حضون‎ ae بالمين‎ A (== جيل‎ ~ 
معاناة من السلطان‎ sie اليمن الا‎ „Habe! (= لا خلاعة‎ de 
il, Au verschiedenen Stellen seine geographischen Wörter: 
راعسا‎ Hill er ومصامم‎ Biegen des. Wusab التكحقيسة : :مه سه‎ 
)11,: ५0५ ग, (नाः Mh वा, 41.19), رس مزيسان‎ (दभ, ५५, 
` +) ५५, يلك‎ = प्रा, 23, १५, Beam (19५, 0), „lab (678,0), 


ह Ab (578, 10), = (612, 1), (5 (1४, 740, ण 

Mit प ist identisch Ösab-ul Astal und Ösdb ol wla (أيصاب]‎ 
hei Ninbuhr ررا‎ Farmer لمت‎ en-sadel चम्‌ नचो نا‎ Langer (vgl 
din Karte), | 1 

पात die ممتكج ا قتامسل1‎ von 3387 mit  riehtig ist, wonen 
ich wenigstens nicht, zweite, «eo. Madden wir dieses Geschlecht अफ 
it den Altenten, Zeitem; denn dieser 1257 | 7a | جدحقم‎ ment sich 
"Ser | 25 | Diener des रपा], welcher gewiss nut run 
7. 4 identisch ist 9). : 

| تتخدمد‎ | 33 (४५ | ` كد‎ | ga), Er lu kein للا‎ 
sein, dass سل‎ Eirgfinsung कद्ध isk لس‎ dass der 51 ملفلل‎ Win 
dem Geschlechis alstummmte, win die Htifter von Langer No. 1. 


Für ١ امسج‎ |) छन) hut ملل‎ Gopie: اجسصدحةه‎ | | चतन. Es sind 
uber ganz diesnllum Pursumen, welche कुमा Langer 1, । ع‎ 
kommen. Bi werd gesund sh तौति | 55 | ei ale 
Priesler des (Tmmpels) ©>, Fürsten (dem Stammen) Muhotoife* 
عهذا‎ । [प्रमी dass win Langer 1,1 ala „Fürsten: der beidau Stimm 
भप md [न्ना aufgeführt werden, wührend hier च्य von vinum 


17. Doweription च PArabio 104 ४१ 109. | 
2) Burgen ॥ 8,5%, Auch palsengraphisch सतता sieh die [न्यत्र wis 
sehr alt und der Mukrabperlode ايم‎ एदा, Sal Daukm. 8. LOB: 


Müller, ملمش تاس‎ Inschriften. 905 


Stamume lie ल ist, beweist, base jur Dienketein علتبا وجب‎ 
Shine gemeinsam, dieser jelonl ana wor dm प्राकाम्य des 
Stammes لتم تلط‎ errichtet worden ist. Da ferner Langer No. 1 
in der Nähe von Khörän, dieser in Dhalf 5 Stunde unnlich von 
Dirt चित्य wurden ist, # liest عله كه‎ anzunehmm, des de 
Stamm sesere aledlich von Am Staunme Dakil sine Wohnsites hatte, 

Ausser dem Titel „Fürsten von Muha’nifw* | Kin in unserer 
Inschrift auch عدقم | عذم‎ „Priester des خعذم‎ Bonst wird allır- 
حنم بدت‎ mit dem Namen der Gottheit verbunden, sr kann jedoch, 
win wir ans Langer 1,4 wissen, nicht Name einer Gottheit sein, 
sondurn ist مسوك‎ eines Tenpels des "Alter, Dass die एकः 
eugleich die Pürstan waren, entspricht vollständige den क्षा 
und staatlichen Einrichtungen der Sabier und Himjaren, wis dur 
Semiten. überhaupt!) 

Ins. Ende der ersten Zeil ist abgnbrochem, Wenn ينهم‎ nach. 
#. 3 (72 Zeichen) und Z 4 (75 Zeicheu) schliessen darf, fehlen 
diesur Zuile, die zur 57 Zeichen hab, noch etwa 15 Zeichen’); 
danach lese ich [ ल= (fir ©= der (ष) und यद्वः | كح‎ 
7 य+ =) dass jetzt die Zuilo 72 Zeichen zihlt, 

Zeile 2. am. In diesem Zussmstenkatg ik dines Wort nen. 


Sunst kommt vor az د‎ ll „belolinen* Fr. 56,2. Os 10 — 


क्ष, 12. + 04.27 = BM. 10:2 Hal 51,1; 555 (indisch) Hal 
194, 19. 447, = 450,4 Von der IL Form findet sich in derselben 
Bedeutung | 48ج‎ = , . | uns Hal 147, 9 in „dass er Ihm belohne 


ei Belohnung‘ (= as ए. नलोका); स | mas 
{== 33.) 681, 7; smart | Tat Hal 49, 77, Ein (711 dar 


IV. Form scheint Hal 447, उ vonmliegen our | am | (für 585 
durch Assimilstion, Hier عيطم‎ mus, weun une Ergänsumgg 
richtig ist, das Verbatim wine andiem Bedeutung haben... Dass wir 
rlehtig engant haben, geht على‎ Langer 1,2 und wielum andern I 
schriften, Lesinilers ober ans der von |. ®) هه‎ gellicklich 
restitdirten Inschrift von Zufar hervor, die mach Vergieiohang mit 
OM. 28 جولم‎ [भानि 
ठं er: 

mn | ممم‎ | 52 | न+ | م‎ 

rn | عم | مر5ة | مدع‎ | "प्या 


51 | an 


11 Man verglolchs تنما‎ 14. 18: Mulkisoden|, König دش‎ Babe um] Priesiur 
Aus EI न्तका" 

3 Inneren bi वाल्क Schluns ulcht पकक उदात्त, +la die erste Kalle 
انث‎ in grimeren Leitern geschrieben let, wüher alch die gesingurs 
Zölehen Beicht urklärn धत्तन 

क) 144 KR, #8, 


Tin Tntztn Zeile مهنا‎ Ich Jetet+ | 1 
حدم‎ | ah | Sp ननन | Her | دين‎ 

Ob man तदना | وت‎ englinzen miss, ist भढ nicht 

kane sinhür !). Die Furl kann लीनाः gelaunt haben: 
are | ya | asp | كم‎ | 

Was mir aber durchaus sicher श्वी, ist, dass द) دادم‎ 
werden nes, und das das Verbin such hier mischt die Bhachenstaunge 
„elölnen* hat, sondern dass जति. hier und is der Inschrift van Zalir 


ein Denominstiy von كوك‎ राकः sul und „unihälle, कत्र 
heisst, Wir hätten somit 'einm Analogie am 222 عام‎ Langer Li a. 


Ob übrigens unter Str das Bedacken mit Toppichen und: anıloren 
gewebten Btoflen au verstaliun sei,. oder aber ob عن‎ „til einem Dach 
versehen® bedsutet, Ist sich worderhand nicht antsöheiden. Ich 
halte es wenigstens Mir sehr wahrscheinlich, dass An ee aunlı [6 यनक 
[तध مسا‎ ©. [क يا‎ वड kommt त ताः Badeubung 
adeh Lane 9,1 vor Es int mir sogar, dus um सारणा 
Stellen سل‎ mingischen Inschriflen =Ao in gleichem Hmm zgehrmmcht 
wird, und zwar in dar stehlen, noch unerklärten (ग > 
| | वच | ano | गा | es 
Hal 2851 und 874,1 == 401, 1. Siehe auch 298, 1, कजात 


noch zu vergleichen Bit: | rar _ ; च्छ | نا سب‎ 208, * 3}. 
1 82%) भय | (पत „Ihre Teilen फक्त Muhiwierris امم‎ 
Nast“, Ueber die 1770 von تسعد‎ ist m 
Na. 1, > gesprochen worden, دع‎ kunmt als Frott ZUM. KXTX, 600, 
sunst noch Later No, 18 vor. Hier ist die Bar مد‎ beunzut | तत 
=25 „Adlerinire®, 
نخد طم‎ Von سل‎ Stanım Sri bedentt riss سمرلا ان‎ 
First“ und ist; win च्छ. schen, तानीका win Nalbeutitel der 
पकाल Könige, kommt aber much im Bahtischen wor, B. 
Hal. 51, 4 به‎ An dieser Belentung it des- Wort lüugst bakaunt, 
Hier glaube ich بعسله.‎ dass es die von den Stiflern eben. dem alten 
Burgen aufgeführten 1 1 oder derzeleichen امسا تعس‎ 
Aussen ma sind mir noch zwei Stallon Iskannt, wo das Wise 
in diesem Sinne gebraucht wird, Hal, 360: 
ea. | Sep | وحصي‎ | Ve + 
sort: | 3 | دذ | 1724 | جوم‎ | + 
13 Viel: ३०५५५ भ ५५५५५ au Zeile + 
زه‎ Ver كسا‎ + |> , ES „bedschun“ md „anal, ANGE „Decke 
४।।५ १. 1 > 1, عسل‎ Altes und عسل‎ Arche Holm 


4\ Bunt kam FIR och vor Hal: ५१, ,ةك‎ Koh Or Insche. 
भ, Bumbay 25 117 किलाः MOST كناك لذن‎ he 5६।,।, 


“NN. पण वरत Bühne, स قسن‎ सवननि, die Bahn ع‎ = 
[bauten , ल aile Burgen Hirram च्छत्‌  , , , und ihre. Nebengehfluder 

पणा) SE (कत für Ser Hal 968, 19; wo ne‏ مسسناكا 
neben mehreren 11111 anderes‏ 
won ihn aufrufen) Nebhanbanten‘,‏ نأ „ud wein (त्‌.‏ قله तपतत‏ 
Hier, wie in den angeführten Stollen, beriaht. sich dus Sulz nicht‏ 
auf die Hhanten, winderm anf din Erbaun,; daher pinr, epwetive sinjr‏ 
maseuliaum, ।‏ 

णन قحم‎ | nr wird weiter unten zu Nr. 10. 1 النتفساسر‎ 
مالك‎ ' 

| ممما 5[ ]جم‎ ich für جمدب‎ die (प اسان‎ ८3 । دسم‎ 
für ~~ | पल्लन) in ताः [ह्वी ५6. 

¢ 8-3 द्वि न nicht zu sicher, ol هأ‎ Zeile 2 nichts Fehlt, 
da sin mar كن‎ Zieh at md Lager im दौर فلن‎ १1041151 
-امسامتدكا‎ [आतपति ist هم‎ jedoch nicht, dass dieselho vollatlindie 
ut, Aelenfalls عاسم‎ तकः عمل‎ Nam wines Ortes, wo Altar ver- 
تاماه‎ wurde, لفن‎ त | र = = , asreliellen Mein, 

¢. 37, nes für दनः (vol م‎ Langer 1, 4) 86 wutwoder مله‎ 
9.7 0/7 Copisten. 

ren. عنالتكسة‎ ist die लापा diesen Gottes Dass नत 
كترسا‎ iineant ri, bt ılsswegen schwer anzunelmsen, weil ja 7 3 
schon Te | Sie genau wordm ist. 


sen | mar Die Oopie hat ner | कमो [9 der Stein swischen 
= md + فس‎ क्ता hut, #6 Termmihe ich, das fir + if dem 
Stimm nur m steht. Allerdings giebt يه‎ तना eine Bar دا‎ 
sin त्त aber ممعم‎ dbwna weit गीरा und zweites wii die 
Schreilmng ass (mit +) höchst andfullnd) 

Ir | وعدم‎ | ra file Teen der Copin), Diese beiden (ati- 
heiten वद nnd or (रः षततर „die नवय णिता dis पताति 
[८५५15 छया, Dass सनतः [व काच, von einer männlichen لسن‎ weih- 
lichen (तपना & wird, int مك تامقاجه‎ तात] im اسلتتطصة‎ त्त 
valırt in solchen Full Men las männliche Geschlecht, Dass diese ॥ नतला 
(वाह्य dir beiden Herren winos Tenpola अती, scheint mir 
1 त zwischen Imiden eine nafın Verwandtschaft 
vorhanden wur, Nun wissen wir, dass gom | كع‎ nimm Be 11.111 
اسن ياك‎ चह [न lich نمس سه تييع “نامع‎ , dass dir عمل ,عمتجة‎ 
weibliehum Sonunngübtin, 19.11 
Foramying — also mgekolrt wie bei بمسانسكه )) سل‎ wir sin. कोल्ल 
दत (Sl) miben, einer weiblichen“ Alag (marora) die Tapesrott- 
leiten waren, Ds Hailipthrm عسل‎ पि ei ren tlhuiten wird 
नभम हत्या لعا وه‎ wohl दिका نام‎ अक्तु. रिक als: den 


1) نابرلا‎ Molke कनौ Miller, Ba Urinken #88, 
Ei श्भा - | 


عمارا علضم ة1 Miller, salikinche:‏ 358 


| +, क ब, 01 wo gewiss auch 
عمل‎ Tempel عمل‎ Sonnengottheiten sich befand}, 
ea een Winder ein anhekamter Gott, don man nach 
der किलपत des Wirtes (hehe, Sigg Tier ناضة‎ a ml 2) 
ale einen Gott der Lieblichkeit, des Frobsinns سسا عمط‎ darf 
„. Pads: | ware „und ihr Bowfisserungsgott, der प्रतः शपा 
Sahtan“. ए, darüber zu Nr. 8, = | 
4 4. are | er | Bra Ha Het hier Serie, كما‎ ler 
spuonyes mil 877 sein ums Mon كال‎ vielleicht aralı, ==: 
vergleichen und «in Bedmtung „Ausgale, Unterstützung an told 
und Banmaberinlien* untelmen, obwöhl auch > (Hal. 257,0) vum 
kant. Wo. आच्छा, see = 0८ चात्‌, سبلي‎ 1१19 


Bert „(old चता bassen* 2 1५0. 18, 13 ततत्‌ च+, = الم‎ 
dan पप्रा. कत und لقة‎ 


rien ठ اغا‎ der Name ihres Fürsten, 1 kann für den 


Vornamen des Kimigs mir vermuthungsweiss كد ع‎ — ~= कान्तयः 
worüber علة‎ 7,1 das Nühore beigebracht ist. Uhr Beimame pre 
ist पातं meh aus Langer 1, bekannt, Dia die Stifter dieser Inschrift 
it ५५०३ von Lat, 1 identisch eiud, wie zu Zeile 1 कशत क 
den, مها‎ 1111153 dirser Künig din Vorgänger oder Nachfolger des | 5135 
Fra | تعر‎ vielleicht sogar dessen Vater oder Bohn. gewesen sin. 

Dar Beiname 2 ist much ılımm Verfasser عمل‎ kaläfischen 
41, die er selbst commantirt hat, Imkannt. Ich ऋसि र Vers 
und das (तलातल hier, weil sie mir anf imachriftfiechn पचना 
zurückzugeben scheiten und. dieselbe Glaubwürdigkeit benuspuernalun, 
wie die Traditionen. Humdänfs und Neswans 

Wir haben hier aber. nicht ein Hamdaniden ; sondern einen: 
بعالب‎ Hlmjaren का تستسساة‎ Kala', der für das. Alterihnm: 
Volkes auch einiges Interesse bekımalele Die Verse 265265 lauten 


نا السلذة =( مي كل ماجن a‏ وييمر 

4 > le 8 ऋ 0 क ॥, क, لحن‎ 1 

‚gs ॐ "| Ar u! ~ 8 एम =-=‏ 1 ميد هم 

1, द्विध Schluss मिव اسأمكما‎ wich nach تسشتسسة]‎ (Bargan I, 62.2) auch 
in der Harz > im Walt [न्‌ 

21 Want leer und. الكباش جعا«مسسصمة ها‎ Hl male Aller لافاظ‎ 1634: 

ठ} Koch بوط .عم للبم رى‎ [न दलका اع امسلا‎ ५१७ بع‎ १५५५ ब्रा 


कल्कं [नतन‏ وساف لدو بأعالتمفانية غ1 سل نما ०८०५१ E52, Im Commentar‏ هليم 
Wink न~ zu home int‏ 1 عمجل م + ¦ .1 


Müller, 1 11 559 


8 = ॐ مع‎ की हि छः Fo कक 


| اه‎ ur _ = “ ل‎ 5 7 ज्ज 
1 er ।11 5 ni vl un. u! ململ‎ u 


गं jr 1. > 51 (ae) Jan ar يف‎ cr = cr RN ५ 
"= Rat > (न مالكه] > ريك 2 ~ بن‎ oe! 
ron بن أعرب‎ sie) #بإاحبيل(" بى نميل‎ ri بن‎ A, 
شيبس‎ = AR ابن‎ a بن = بن فيتاق افن‎ = 
بن‎ ~ र (= (न ~ من تامع بين‎ (>= ¢^ + =. "re 
قيس ين ,==( بن ورعلا بن ~~ الأصغر؟. مشهراى بى بيتوي المتبوع‎ 
भन्न ابى ميناف ين شحبيل بن يكلف بى عبد كمس البلكن*‎ 


0 بن عا‎ Bart بي‎ en 

Ich कीलक die Ver: 

„Uns gelten. Aik Herren ‚ die Fürsten, alle प्रलीन Riten, 
weiche Reiterschanren (er Könige führen: nd befohligen. 

Helden, zu: denen peaähli werden 014. Kubas und موك‎ und 
Da Fa... Hakyar. 

Von ung komm der आ der Klin (Frauen), بسلجملداكء‎ und 
Balıran ron Binde und Sara “Auber* 

Pen Naar >~ iso एणाः die Hs} hat ल gewiss سه‎ 

,. ىف 

धक Inschrift yensımmen; er kann ihn mündlich nieht - عمربجانا‎ 
+ क त العم‎ dar ملق‎ Vocalisstion نشد‎ odne (>= 5 


पप (क्तत, त عشم سما‎ hat der | षणु 7१५५1४९ 
uns dem Verb "ति اطسويي‎ Nach dem Cummentar ist Ai 
ein Nachkonmme ds Surahbirl ,نا‎ न Währscheinlich ist din 
galten Genunlogie aus der oben zu Zeiln I üngetührten Innchrift won 
Zufür [भाष्य wurden, | 

Kinn وامتلسلة‎ von demselben पाणु herräkrmmiie Inschrift ist 
OM. 20 die ich jetzt. so herstells: 


+ ७ &. 
1} र nal le vol वद 1) 60 ५५५ ذل || 114ل‎ नय Kb, Dark. 
तिः 44 بسكن تيضف‎ Ing TEE wied rd عمس صا ادكه‎ 
إلا‎ An erster غلاضية‎ तितत تمر‎ nu awolter اسن‎ == (लर 
2 १.०५. .كد احببل‎ 


0 


3 11 1/1 क 4 


ee | ~^ | "य, en | An | وم‎ 
7 | مكو | تكد | صذه‎ | ताय | esse 
१ | نتافم كسمه | كتطقصدم‎ 

(क 3 dur Kine ححج‎ | Fee con, 
der gewiss nicht von ب ينكقت‎ bo, au पष्क ist: in beiden عسآ‎ 
schriften dürfte höchst wahrscheinlich "pr vongiiktumanen kein, woratis 
da um :نوف يى‎ Ar der Kuld'ischmm Kustdo entstanden 
ist. Als ein Bruder des ans ms (denn sn müssen wir für. 
Er شحييل بن‎ keritellan) wind im (क्ता der £ 11 + 
2 Diem Zeus! ؤقة‎ lan سسا‎ zu. تاللا كلانه‎ 
won dee بى ينيف‎ Bl, Te ie نان‎ der amlasolen Autoren 


(bi अतयत, ZUMG, KXX, .إلا‎ Alle diese Formen sind wahr- 
schrittlich, wis schon Mordtanann wermmthet, un? Verstilkemeltgen 
سي‎ | ger | men, der möglichur Weise عمل بط‎ Insehrilt von فلس‎ 
als Bruder das Saralıla'l Tankil पनीत war, sndass Zeil 2- 
jener Inschrift ursprümglich gelautet haben mag 
jr | هدم‎ | Se च | am 
rn | 85 | le [er । Ras | re 
Aus ‚einer ander innchriflfielim Quelle hat dur Verfasser dor 
Kasidn den Nam se (== gr Langer 1, च 2. زو‎ geschüpft: 
zer Vater All mach um Comumnentar cr yelnissen Ialem. Wir 
dürfen nach dem oben Bemarkten einen König yet दर بلقنت اومس‎ 
und Ahutsüchlieh finden wir much sonst deu. Heimen Tex N. 


Hal, 5: , . . 8:0] | Tu | er | छौ 
ون‎ 3 BM: 84, 1: | ee] 55 en | Tele 
CM, ++ 9: rar | as | or mi | ae 


Wir Inben hier wieda aim recht drustinuhns Beispiel, wie die 
ultarstischen Genoalogien entstanden ind, müssen aler dennoch din 
Unberbiefurung wohl beachten प्रतते prüfen, weil dadurch of. Licht 
über lie Frigenentarischun mund  lückenhaften Ansılen dor Daukmälr 
verbirmitet wird, 

Statt रग had din Üome Sem nnd statt ver. stahl 


hei Langer gest; die Verbassermngen beküefem kim weiten 
Degerfudung. 


1) Bo, nieht TOR", 


Müller, zobiüische Inschriften. 361 


> ماعاما‎ Wert den Inschrift अद्ध ist min किष, des Atummes, 
सरला er wohl vou siner andern Abtheihunge dessellwen unterschimlm 
ساسم‎ be, we on | ae Lan. 1, 3, = 


Tohwrsetzung 


[| „Abükarib Juhögiban, von der Familie Madeahm, und Tufjan 
uni Mulnikm, die Priester des (Attartempeis) “ALM, Pürston des 
Stammes) भप्त कर, bauten, امسا‎ 

९) und berlschten ihre beiden Burgen, भप्त) प्रतते Nasr, 
u] ie von ihnen errichteten 13.18 "Attar 
Surgan هل نذا عل)‎ aufenlimichen) tun ihres पिक "Attar نل‎ 

1) (तीत, ‚des Herrn von "ALM, und dis &५।१॥१ fd. hi den 
Grotte. des Somgenaufzwages) md der Pat-Himajm fd. بط‎ der Sonnen 
göttin,, der ملسا‎ Herren (Gottheiten) des Helligthums md 
Ihres Gottes Pasar um] ihres वा= des Herru ee "fie, 

4) und ihrer Sonnengutlin, nd mit काहि und ललन 
ihres Fürsten Tarfirje Juhasdiq, des Königs vom Saba und Haidan 
nnd: mit: पि Ihres Stammes अपीव “اليفلا‎ ; = ~ 


Nr, 3 (ध प्रा) 
10१41 31 
मिला Bruchstück, Inks algehroahun, वत्यण्याष् 
al । "नः |] لاطت‎ 
# | 15 | छन | mmäl; 
10111 ॐ+ | ७ || 
Erklärung 
7. 1. करवा der erste Name wahrschkinlich af "नण Area 
८२५ werden: der Name Seartr int سم‎ den Inschriflen chat. 
bekamen 
4. 2. ere&= Din Stadiname (9764 sich noch weiter اتاسنا‎ 
Nr, 4.५ mm at wermutklich, wie schon in der Einleitung aus- 
graprmehm wondm ist, der alte Name den नर्क لذ‎ 
Inuehtenswertli ist, des तर, ulmüll Orte لأسا‎ पिता. 
ılernoch das Zalchen سل‎ भानत beibshilt, was im Nordamdrkenlen 
macht möglich wire Der Full kt aber durchuns nicht रकता 
Es finden sich noch die Nom, [चाः ers Miles 8,1 Reh. 11,0 د‎ 


56; reife {0५} Ad, رأحه‎ देक Mh 6; 12) د‎ तकित 


(Hal, 500, १); ` दल 10४. 8: = 11४, 11, 101 Sen (Hu‏ موجع 
erms KOM. 18,75; die memtina, [ष्णु mas‏ تمدورس! == ३}‏ ,67 
द (Hal 176, 1); seen (109, नो = Ads; वानि (958, =‏ 
jedoch verschrieben) und em“ (Hal 620: = ZUMG, ४५४, 480)‏ 
ku gr. Fin,‏ 


368 Müller, ماساتطام‎ अतेति 


च 0 1 1 | علنها‎ nomihe 
loci win Personennmmen ohne Mimaticn vor, ~> - 
क्ण, [फः حعجم‎ (ADMG. शात, 191 अन» 1. =) == u, 


=. 
तज (N. H 2): mas 1. 086, = प्त. ११1, 4177; rer 
(OM. 8, ब :يزعي‎ mean अ" 1, >) = حيشع‎ तयत (Beh. 9,# + 
8१५८. Stud, 181) == Kaas 


Namjun [पुष mase مجعم‎ (Hal, 478, 1. 0); ल= (574); 
نتم‎ (Ds 9 = BM, 7); ممعم‎ (ADMO. ++ 442) = Kaas; 
ren (Or 14 == BM. 15. Hul 51, 10—ır. OM, 21 فا‎ mac 
(Hal 190, 19); गम (2265); mar (Beh. 3, ६); तवन )031 5, 3}. 
Femmmim: तच (Os 20 — BM. 27, 2), नक (Hal 682 == 
ZUMG. XXIV, 192); جردم‎ (३ प्र. 681 == ZDMG. XXTV, 197); 
nass एप. رك‎ a); mies | re | = (Hal. ॥6॥ — ZUM, श्ण, 
78..200), 7720 ist jeloch walrscheinlinh Masenlineom. 
Zum Schluss Jar Zeile is} viellicht चत | 75 च सौधा. 
Zu 9 ish wohl =) | 2:93 | न> zu erkauman, 
Der Sinn der kleinen Inschrift iet etwa: Karijhaft tm Wahl 
ل"‎ . . . [कि सतषट den... bauten: ; ل‎ ihrer Stat Nusafatn 
von dem Pulndament bis zum लौह, , , , Bei der [Mt-Bardäom 
und bei...  ., 
No. 4 (Tafel III, 
(art. 
„Sechzznlises Rruchstüick, विक्त Auchstaben, क्तानां सं 
gemnnert. Hechts und vielleirht auch unten abiohrnchen“, 
98 1 م‎ ١ 
ديه‎ | bo | उ) | गतयः |3 4 
عه‎ | स्य | (त) | मिनि) | ऋ "त 
¢ ~ . once: | er] mi: ins 4 
। (11111 (11113) |} |ॐ | 2 + 
1 ` 8, 
ب | >+ | ته‎ | ler | ددعو‎ | =£ 


। । 


Ei I Tann | दत्व) | ऋ 6 


Erklärung. 

2+ 1. Die ernste Halfte عمل‎ Zeile bis 20% wird von. Langer 
ala sohr undeutlich bewichnet. Ich Ime | Bons | aa | Ares... 
want एलन OM, Da,» ud Lang, 14,4 vurglichen werden kann, 

2,2 Anlung ist: ويد‎ ie haben gebmut* za, مما‎ 

4 28 ist اه‎ ergänsen: | वनद | nöfs2 | ner | दोधय „den 
पच्छा der Same, der Hrkatenen, der Herrin son Öafran®, Pr 
TE? ist कलातालः Weiss دخ عد‎ lesen, سل‎ aber oma तोयजा 
is. Die Erpänzung क्ल eich mus Os 31 = फ, 125 + 


15 | عن | دددم‎ | Bond OMU arms | سوسم | دعام‎ 
Wir wiss jebel, يعمل‎ die ايه‎ = und عيطم‎ folgmilon nom. loci 
grwöhnlich din. Namen dur Tempel wind, im ser diese Kite 

verehrt zu wurde plagen. 1 । 

eree: | mans „der Stadt N% Vol | 2 | sum | Sen 
== | 17577 | an (9, 52 Ge 7 بد‎ सगे तिप्त [णत 
(dee Tetıpels) EL der Stadt (11. 

Asyl. Dir Schluss der Zeile 3 und die Zeile 4 lan ech 
kaum mit einiger. Stelerhwit ومتمقيصه‎ Wahrscheinlich hat तन्छि] 
er gestanden (vgl Sabfischn Denkumler u OM, ठ}, alu das 5 
will nicht meh passen!) Für | {नरं 07 Best nahm ro [ड ]1 
verstschlagten; el Zusemmmmulung ल्ल sich jedoch nicht की 


1 
¢ 5 dat (पाड sehr वाधना, | जन | دتو‎ det entweder Fir 


नद | zu Iso Der Bihluss‏ ا verschnehen जलः च का‏ 23 > بر 
नष्टः‏ | [تدقه | deutlich: | तत्‌‏ لمت 6 Zul‏ نسم काढ ठ‏ تسر 
ताउ | भय. | asefah | सोणा‏ 

Zu. तदत्र श, بول‎ 12. == 0291-5. फ 17 = DM, 18,7, 
निरत UM, 14, 1; | 42. | mem | +ना | mar | zuns | गार 
em=: | जणा) u ne 04 تدم | := ,14 لاطا س؟‎ | सां | und 
पा num, pr. عا عدم‎ 16 = HM. 20, 4 und तुर Hal 381, 1, 


18.1.11; 11117 


(lin... al Hunfarati wm (न्क, ig ` ककत , , , >) 
[ना , بعاباممتضنا لضن ساعصات‎ dm गतता عل‎ कभ", त्ति) der 
Herjrin von [न्तु in ihrer Stade ل لبقف‎ , = (ए), , 
dass sin Inschenke San [mem mt: Wohl] sein und لا‎ n Mick 
amd mit Krfüllmg desson; wies sie vun ihr erbeten u‘ 


No, 5 (Tal II, 
{09१५7 +). 
„Bruchestiick आ दतत. Hose तताल 
रः 
Kerle 
maps 
8 
7 
Erklärung. 
= 3 is Pers zu rk, von dl Ware =, die noch 
vorkommi'liaL 152, तटं | 357%; 154,7: دقع‎ | 2921.483, 7: 


حم عق | m‏ = 


شي 


1} Mögllcher Weiss aueh iries:] ‚ wur तती ¬, ~ ~ ॥ > 1 


Wrede 23,4. ४ ऋतौ‏ وبجعم تعد Vol नर,‏ يتعمد | عمد 
Reh. fin. Inschr. £. २.‏ 


¢ + Ist vielleicht | aa | rss | جم‎ en नदा, + führen 
णन भ Kütikre den Balsam तः 


int wahrscheinlich =] zu men.‏ 5 عه 


No, 8 (Tafel Li. 
{0१11 8. 


„Uruühstfiok ما‎ wit Pbesiten, oben, Melle कतौ خلسنا‎ > 
zohrochum® १), 


1 


ल्मः‏ | > ا 
len‏ 
1 

ars | अन 

2:71] 5 

si | 7२ 

“era 

mal 


كاااعة =# وت كحراته هم 


= 


Erkiürung. 
‚In der orten Zeile aind mr noch mini पाता جد‎ [अपरद 


su erkennen, 

Div Inschrift: ist leider من‎ schwihaft, كسمل‎ weder ॥ल Zü- 
sanmmenbiuge noch auch einzelne Wörter mit Sicherheit عرب اوه‎ 
Kuna sind, 

In Zeile 2 ist viellicht esrfas zu rgtinsen, ein Nam, der 
weiter unten No. 7 Zeile 6 vorkanunt 

Zelln ॥ ist mes اتوم ممه نع‎ Mordimanm 110 
१५, 31 zu vergleichen +भ; 

Zulle 8 ist viellsicht धततं पल flir भिद geschrioben. 

Geile + 152 | = कता للدم‎ Werssenherhmtar® a [^ د‎ 

plur von आर Viel. Hal 86 mid त. 1. । und hab, m‏ يم 


ei 
uml, SS. 


1 سلسلا ال‎ den عاجنا‎ kön. सगौ, || مسد سرسظ‎ rear 
|| {0 , | 1 | Fe Zum Zwocko «dor jihatgraph Beprochumtln da تلض‎ 
ول‎ Frei Wehe Ar Dbrmikkun au beriltwillieein ur क्राणा ]اضوع‎ wurden, 
कतीति بلغا‎ तिक لأفالنس]]؟‎ dem [कनं ल [जा v, Hochatertar कानन 


No. 7 (Tafel पा 
„Zwei Motor langer ,عمتسيو‎ als सिप benützt in der Moschee 
zu Jokar, einem Dürde 3, Stınide yon Dhnif: 61. Niere dien 
Intzten zwei Zeilen sind grossentheits leibar; vos der elritälntsten 
sind ur ताद्व Zeichm noch. u erkennm*. 1 | 


D # ¢ 
वह) | भ~ | كو‎ += + , कः +> = गन्द = + 4 5 
| ةد‎ | 255 9a उ, ~र ग्न) | ليسم‎ | une 


कनन) | am‏ | سباحم | च्य | र]‏ | تددم 


| दना | ea | चयं शनत. -.: eh on 
| Ense | am | ein | most: | व्ण | عضوت‎ | अः 
= aras جز‎ | गि 5४ | ठत | 15 
Erklärnng. 


Der Abklntsch enthält nicht die ganze lesharn Tuselrift, si ف‎ disa 
اما‎ der Versendung: ein Stück vergessen wurden ist, oder dass += 
nicht mirglich war won diem Theile eine Abklatsch zu nehmen; 
Zeile ॥ und die जलत der Zeilen 5 um 6 sind nach dor Copis 
[नप्र gegolum_ worden, 

30 beinuerlich نت‎ mnch ist, dass ler दा heil der Inschrift 
wicht: mh gelesen werden konnte; 0 alledem wir سراق نس‎ as 
elliuklichn Geschink Fremen, dass uns wenigstens der ühmrens wicht 
Schluss erhalten wurde, der تسا‎ weitem dem sichnwlich den Intl 
لهس‎ Nr. 1 سمفعجوج باعناسلة‎ Anfang des [नानी परप 

‰ 4, Zuspe | त" त kann neo | तः 1, 3 cn دك‎ Phil 7.३ 
vergliehem werden, 

4% 5, Der Antang der, Zölle ib sole न्धो  Erkonnhar 
int سك‎ Work रोद, des aber ऋण) नदद olesen wurden nen. 
Farmer ist mach, ein तिक von der एणा كيب‎ zu एतौ 
Drum प्रलाः _ 

+ल | were ler | RT „mit पीति md dor Macht 
ihres Pürstem “سس اسمتسلناك‎ Das = in pri ist दाति, lan 
7 vermmehrmgesweise. ergrilk. der पमा चात + Viellsicht 
पि mm annehmen, ‚dass schon سمه‎ im nm आकरा متسر"‎ 1171 
निवा var diesmm Kürston die Rode war und ir in Folhro 
dessen am min तमः genannt ware; aber uch على‎ Beinanmn 
07181 


, N हति नि Jedoch مسا يطعلليقه‎ her wel Wirte 44.501 هك‎ ach arrlielen 
= مله ~ نم‎ [त an sein seholit 


ihrer beiden‏ لاضن = | वाठ. | नन‏ | جه | ehr‏ | دده 
Gitter, dos 'Attar von Ohufaim, des Horcn won ‘Alu mad des Thakar‏ 
Wort ers mm dieser Stells ist von höchster Wichtigkeit,‏ هوا 
allen Zweifeln, ob Sim Sublischen als Appellativam Bir‏ كم weil‏ 
الوق dreh las j des. Munls‏ سل braucht wird, ein Ende रणको,‏ 
andern mögliche Erklirung® endgültig beseitigt wird. Die पत‏ 
Götter sind schon aus den frühsren Inschriften bekannte 10‏ 
am bemerkt, dass «die zwei ersten Buchstaben von ones im Ab:‏ 
(ल) theilweise च्लि win; über die [नकप कता jorloch kein‏ 
Zweifel walten. क‏ 

न „und ihrer सततानि Obwohl auch ma 
diesem Worte einzelne Burchstahon beschädigt und undeuflich sind. 
sn ist فقتل‎ Lesung باع مول‎ gm sicher. Eu 

Bei der grossän Anzahl von Ronnengotiheiten, welche im Sabtar- 
land veralirt worden. and), dert mans sich fiber den Plural end 
Jia Sofüx nicht wundern Es ist anch möglich, चन चाण ठर 
„die Sonnenbilder und Statnetton*, welche zu Ehren diesar (701 
aufgestellt au werden pflogten, m verstehen seien, ‚Für diese Auf: 
lassung spricht mammtlich der Umstand, dis die 50S% gun: रपम 
noch Allen Götlern und iu Nr, 1,3 नवाः nach dem. [165 كل‎ 
Staiumos aufgeführt worden Damit wären dann die तन्न, उष्‌, 
Pros? und besunles عل عوجحع‎ alten Testaments zu verglichen, 

Was die Form betrifft, #0 kann कां „admüs* سايم‎ werden, 
ei Ploralbildung, welch neihjopisohem "sl und mal, ‚Ist amt, 
spricht 9), win قز‎ thatstchlich im ककड), re. der Pine: von ad 
اكز‎ Ba scheint, Ans die Form "भनि im Sab, und Asthiopischem 


uls die Grunkfor des चल. १.७ तदपा si, welche |४ पतातत 


7, = 
durch die Dehengangsform ,أفعيل‎ von der sich mich Spuren im 
Arshischim finden), aus jener wntstandan ie base aber im Sir 
bmischen der Plur; ‘uni workam, ja some anlır مالسلا‎ णातत 
wurde; beweisen die zahlreichen Colleetwhildungen Dei lan सत्रि 
arıhischnn Geograpbim, oamentlich bei णक, welche ats Berch- 
ping von Skin tum Fiunikien wendet werden بز!‎ 


14 Vgl سسسنادسلة‎ und Müller, Balliische Dienlinklur بم‎ 54 
2) Vol, ^. १4५५, Grammatik der du, ११८५७ 2 241 لمعك‎ 
al Wel urn انز أحفوق انا‎ wen Fa. {1.11 11/11 | 


५ 
اسع‎ , olwuhl wa vum يمك‎ अ Lesiimgrspben als Himgntar angehen wind 


41 Aue der हरन भिक्त lie تسييسس ابلك‎ welehe Im mehren [४11 md 
bed hält nt Mokeri workimmmen, mögen عمابل‎ ange werzniohner werden? 


Inschriften. 5067‏ فلم اليه بعلا 


Bemmuch müssen wir im den meisten करान, wo Ana ساسك‎ 
Seas hat, im Fabhischen Sys] lesen, so: द — Jan man — 
ws BER — ال علق‎ nn क, Im Einem Falle int 


die Lesung. انكلم"‎ durch die Schrift gmsichnrtz ड ist dan Wert 
mama (Hal 152,41, wo १५५ doppelte Ware Kulm andern (1. 
(11 ~, 


Die Form हि | selbst IAsst 31411 aus Jen (enmlögien der 


elıdarahischem Archssologen nachweisen. سآ‎ Apptmdix um 1101 X 
(Godax Miles) =. 21 wird die Genmlogie der Hinjar. gegmben und 


ومن قبائل حب يحصب والنشاورة والعبالقة heisst 55 daselbst:‏ 


Fr 
BE (कतकः سباع‎ ml öfter); miete hr البالسافناتكا بلس‎ IV, 44, ४। + 
ic h ^ ia हि 2 35 
LEE Sprenger. مالك‎ पिक, Ara 4 40४. 440: Alıkamn. al, Se 
== محارت‎ = we „5 (Gazir 21,24 und स्तिन्‌) रता) falsch 
| ॥ 2 
bei नित 1. 3169. 3: نذا مسومل الاأملول‎ Ihr |, 434, ३ له تممةاشجيساة لمم‎ 
Ar ع‎ # ` .॥ 
de Gore Da الاملوتك‎ Ar SEN سسا ىه‎ कलम br प 1, 194. 


= , الاح‎ für ~+ = च्रं مل السدرسكة‎ fir + ا وتمسك كوهد وس‎ 
97.११ nr انع وا الى‎ क~ ५८ 3 Rep :كوم‎ 
اساسا‎ 77, he: يسكنيا الاعيوم‎ उ; ألملا‎ (चदा Wirt mt Würten 
للش‎ 18१. in Bu $ ‚um 1 عزوم‎ „ie el mil =>] 


ए اليم وربما كيل‎ (m. Auch 71 ऋ world ह्न 

89... 0 0/7 1.1 | Ar Herz انام‎ 

الأشعيب wird थात) | auch Faat # ज 1४‏ عد امنامجع )5 inicht‏ تنوم 
ड ॥ ज‏ ` 

فك lie तित‏ سه रजक त, Me. क‏ هن الاعميل ए‏ ,400 بل الاصريوف 


सभा wahr वमक 8१116 الئل اوناك‎ 3416 0 wi ah nn कन 38h: 


+ ~हि 


N ah 
1) Trotz سل‎ ütblopischen AA] PP: ut AFDAYL: und ५ 


auch It Arabische Asp 14 Ale Hodumiung „Verse und La] allerdings 
لالس‎ schr بالقنا‎ werkommi. 
21 Woltere Raloge نه‎ au Ku 14. 


365 Müller, mibitischt Inschriften. 


+ La 5 u "al ER 
ونيم من ذى‎ पो," ... شمس وال ذى عنام‎ 
in Ele علوك = والشراحيون‎ re ES رعين‎ 
بكراز والأكلرل3 الخ‎ Sale zu, وياقع‎ Paula, مجم العطبى‎ 

Dssalbet Seite 51: 

^ وعم الذين على راس واتى إبيت يكارنون ينى سيف‎ 
in 9 
a! a آل‎ Ar en „es (द we 
Sram) 5121 ^= चर „mit पत्ता ihrer beiden Fürsten 

पपत Tuben, , + | ec 
werte ist Dial Der سبك‎ dieser Fürsten hakası arm | प | 
Ihe ersten beiden Buchstaben sind nicht ganz sicher, du der obere 
Theil derselben zerstört ist, #0 dass गा deoi senkreelite संकलन 
übrig grhlishen wind, Langer Copin hat بت‎ was aber nicht mogtioh 
ist, ‚weil die untere horkeontale ‚Linie fehlt, Attıh wäre عمل‎ Ham 
Bir ein = u breit, und was soll حدم‎ fir عمق‎ Porn sein? Ich 
zweifle also nicht, dass Sr | معدح‎ 1 had, id werkam 
عسل‎ | Pre ae der arabischwn नणार्म ग, von تسمل‎ wir 


sus den arabischen Historikern wissen, das der Inline Welberobenr: 
Samar Juri ein Nachfolger, nach Tuhari some sein سافة‎ gewesen 
it. Da م‎ Anfang der fulgenden Zeile... | er steht, so 
darf १५५५ wohl (Tr) | अनन | aan | rer | प | 221 दप 
denn 30 gering 1 der Werth ملسا" عمل‎ angeenhliggen 
werden mung, حم‎ Ast sie 3 त श 
sin inschriftlich نسح‎ Theil bustätigt sind, durehuns نك بعلاو‎ Nun 
mb Tamm هراد‎ he | चन्यं esta سه‎ 7 Mord. 0 AAN. 
KXN, 289), erhalten; Ps ist ala dio von mir vorgeschlagene. ir- 
بيسستع‎ durchaos nicht gewagt), Wir nollen aber nicht عمد‎ din 
11 Wil ae العام‎ 

nV Dia ता. 

2) Var UF , += جم | 595 نت‎ 

¶। De Ursache, warum die uralı. Auternt dei Kl ميلك اس مسد‎ «hir 


॥ mantten, Iinget makes Ernuhdons hs 'der Deutaing wine Nemams, hair 
वि वि Krlohiihteung‘ ,ناف سلسنا‎ Wort الاك ساس‎ 
.5ه‎ | | 





च) 


Abacdien 6. 44‏ مولعم احتبس 


لاوا दोलन hal‏ تووم ا रयत‏ | عدم | 77 auch‏ نه ا ماغامالها؟ Ki‏ 
111 .81.8.81 ,1 


Müller, enbitichn Inschrifkm. 309 


beilun Könige widerfinden, sondern auch ein genmiere Datum 
vrhalten, want dies» Köniee enger: hal. In كوا‎ Inschrift. 
liegt las erste Donkmal vor, wo die Köünkestinmen und das Im 
च्य stehn, | 

2.6. [क पचा कन्त, वज | जिवयी जा lm १४७४ 
Un-Mahagpntän*. Ich glaube, dass नानत eins verkürzte 44०1१ 
weiie it Air तध्द | तच „und es geschah im अनन wie zB. 
OM. 20,4 12,12 H + 45,1% Am häufigsten wird | حدخة‎ gmhmmcht 
(Stat Conetr.-Verlimdungh Vgl aussor den angeführten Stellen much 
ZDMG. KIN, 600.0. 7. Pr. 8,4 rs (Apposition) findel zich 
noch OM, 24, + | fen (mit Suflix) 14. Gl 1, 16; | 

क. Der تلئس‎ Iekannts Mount der Pilgerchaft تسوس‎ == 
sat + 111, 68,114 amd कत्र, 20,4) erscheint hier ih وس‎ 


andren Forun Kal ॐ 

वतन Diese Form kann. पोलो ملسا‎ als der [ल حير‎ 
schrielem श्त [श्च] van दनि (== u) „Jalır* sein, । (४०) 
sieh Irene Pharao dies Substantiye vorkimmen १} प्राम aa. von 
er kanin einen gesumlen Pluml erwarten sollte. Pi jedoch 
yrermss bier Dal wicht #ein kann, 30 miss wir [क ووه‎ Aus 
nahme sonstatiren und einen Aussern Plurel annehmen: Die Aus: 
nalune ist नित durchats nicht vercimlt. Man darf viellmcht 
jetzt OM. 13, 0 in (तलौ | 7775 „nach der Zahl der dabre* wine 
gesunilin पता orkennm (m -Btul an.) nnd walimdheinkch- ach 
11... ऋ. "द त Pr. 76, ऋ. 

Der (णाली des كلسما"!‎ wo wir den सण erwarten 
würden, darf nicht antlallen, da تابس كن‎ 1. Gl ein Plural steht 
(छया Es liege diem Gelranche eine andern sutuctische Auf- 
كل بيسععة‎ Grunde; = heisst nicht ‚in तत وف‎ ml न्ति wine, 
sondern „in den uber ॐत und क win® ॥ ॥ (ड +) اسن‎ +) ee 
गीष gezählt warden >}, 

Am Allerwichtigsten ist in dieser so. interessanten Inschrift 
حمل‎ (प्रपत्र २) جع‎ | am | Best | كتوم‎ 385, Welches, wenn 








1) Hal, 188, vis; SREIAR | TER مط‎ व" त 11 لذ‎ 1,10 
nes | ana | तलि | रतत de ah 630 

4 Aulmilich wind Im Phrüänikischm 5855 | DE (मिणः) Me 5755 कषत, 
= Tl. वल्य 38 (a0) لضرصلت‎ Inaer. ऋ, Bi 10) Val. auch च|| Ks ti 
md 11 

9) SE الس د‎ सक Hals مألفا‎ Ale متاوجه‎ Min Ai حا سياه‎ 
ممم‎ aber durch die wortreifliche Zeinlmung |. Pole | 1 نيصل عل‎ 
grenspht, عير عمكسالاة‎ Ile क] ४4, ॥क ده‎ ae ननौ Urin 


Ferm 1a huichat merkwürdig; an din nicht त्वाचार Se (४/3, (1८74 ` 
तर. Last| ward dan ل‎ des Plurnla angessurt Bere kommt لحنت"‎ 


370 Afäller, नातीति किपल 


emselben din Selmeidische नैत zu Grumdeo liegt, dem Jahre 71 n.Chr; 
mischt, Wir kosten متنا‎ ल wine पितत क्योकि, din 
folgende [१५148 | ; 

DOM 81,1 प ष्ण CD = एद يم‎ Uhr, 

2) H. ,ناك‎ 1,0 च . 040 == 06 + >+ 

Hr DL 5 „ee, ज 

4 Unser Inschrift > ~ He 1 5 ज । 

Man darf أستمل‎ मोप maser आकीं Inssen, dass unser Denkmal 
[तजः ziemlich jung ist لمم‎ dass diese Inschrift win 
wach Mordtmann =, wo तिपत पपन vorkummt, in und 8 
+ sehr junge Formen zeigen, Dieser Unmbteml berschtigt na 
चमर diese Iwiden Koigo in die dritte Periode der Sahne 
(esuhichte zu setzen, was mit dem Datum (Jahr 71 ४, Ohr) wohl 
übersinstimmdk u 

lat meine Tesung mad Deutung richtig ml In wirklinh ‚din 
Bolnneidische Asra zu Orunde, + hit wir ينه‎ च Fels 
dess un عمل‎ Jolie TO mmch Chr. dis Babikisıhn Baich Schon zu 
en Sabäc-Hunjurischnn पणता war, was mit den kishorigen 
historischen Resultaten vollständig im: Einklang stuht. 

Der Behlum der Insehritt ist, leider nicht عمس‎ [कनक amd ni- 
hielt wahrsöheinlicher Weiss den Namen des Eponyimem dieses Jules: 
zlarıax | حو‎ | [1] | दयन | كن‎ m Tao [des] MU يبل نا‎ Sohn des 
"Abihubb*; Höchst प्व bleibt चन | حو‎ für vor, wie os sum 
سما‎ heisst, Die Mimkion, won zen ist much nach. dieser Auf- 
lassung muerklärlich 1), Bolkte es vielleicht heissen „im Jahre 485 
vun dem Jihre ७.१ gersehnet, وف‎ dass Ike = die Aus. au 
gegeben war? Dann ist der Verlust der wenig Buchntaben mm 
بم‎ bedauerlcher. = 

Ne. 3 (Tale) 8), 


„Mrmchstück aus ॥ Moschee zu El-Wasta, रक्ते Dorfe in 
der. Qu Gahrän, 2 Stunden von Dia“ 
han | भ 
चन्त | هذ | كيكح‎ 
[| छण | धनन 
Hat 384,5) und TERN तो ३6४) vor: वेदक न करन 1 159 गदयति चकग 
haft, md Mal वहा, ॐः 252 wohl क्ता ३. _Achi” Die कष चति 
hat سمه‎ तमन्त Im Ah: नि दु + 80, während in she, 55858 
ed an! Has erste j vollständig elldirt wurde 


॥) 2m تدمع‎ ! 12 det Mordimenn ३,।३ 1217401. २३.944); १ | onen] +1 
مد‎ Kpmmyaat dee... wind ADMO 35013 901. 11.5 im कलिना Binne 
rät re |) क्क्व) = vor {र هنا ده الكجيومدم‎ न्न्‌ 


(1) 0 salilsche Famhriften. ॐ] 


Erklärung. 

4.1. ar im in der (णान theklweisn ऋता; meine Lesung 
لف‎ uber nach dem au Ir २, २, Bemerkien duurchuns gesichert 

% 2. Ins Werl mise int in dem पदलप) Inschrifien 
sehon أذ صلم‎ vurzgsekemmmen tumd ist بسنا‎ „Hiorwässerir® وان‎ „Linn 
dar Dewässurnug* wierengegehen word. طعا‎ will त्न Lahn 
sig عفتنا‎ Degriinden ` 

Ina Wort kant au allen Stellen in der Außählree der 
liötier vor, 80: 


197 وح‎ Bea | चात | ern | ep | er 

पगा | तत्य | Ss 

2, 0: | ee | Pa | د‎ | कात्यः | داه‎ en 
Durch Vergleichnag beider Stellen चापा wir, معدل‎ ers Sin- 
gular!), مجعم‎ (us) Plural sei., Dr Munlih oder die Manidihnt 


wieder पलानि ملك‎ Sams md underen Göttern angeführt In der 
weile Stell wind der Mandih بلك === | خوج‎ ¢. „Herr den فأعرسم "ا"‎ 
न कवा Auch Almagqalı, der. zahlersche Tanıpel in Jemen: 
hukte, ماعطلا‎ den Numen تدده‎ | चत In eine تن ستوتلهم‎ Inschrift 
arm al-Baidlın 68, Hal, 346; 3 f.: u الوا‎ 
دده‎ | mei | = | रप | ar 
+ => % | ee | Bel | ki] fein 
af | pe | vorn 
„Es möge fortfahren Alınqah, der, Herr von Salrän, sie शा 
Inwehnsken mit Wohlesin und Heil und عه‎ möge sin erköoen [0 
First १ . , , (४५) , am möge ihn بالمومجلف لاط‎ Herr von 
Schähfan®. 
Hal 206 (Mein) finden sich गती بسك زلا مزل‎ 1771| 7 | ~. 
نان‎ uber Langer 2, 1 unter कर १111114 zu vurstohlm abi, 
last sich sonderhumd nicht, वार्कः, Unmögelich ist se nicht, 
سل‎ wir Aber die Gölterlahte der Sabaer noch sehr wog Wien 
und en مستاصضسل‎ wicht nusgwichloiem ist, dass din Hunptgötter zu- 
عله طمامام‎ Manmfihat verehrt worden ind, Dafiie spricht  ögar 
كعم‎ Inschrift, wo न | vorne | „ihr Mondih "Alt au 
lest: ist. 
. Ani dem angeführten Steillon ist allerdings aber حك‎ erwiesen 
düss die नत्र (१८1११०१ waren. Wie uber ish mal bannchkiget he 
سات مله‎ der Bewässerung ma ımalifeiren?. Kine hie jotet dunkel 


1, वता पजा 3, ध Tat ماس امه‎ mraklri mie VETEITN ihr Kaller 
ea Lajpielern, ; 


478. (1, 8 1 نهدا‎ 
Bulle in cher (छा Inschrift von Bombay 7ع امل‎ giebt. us 
Hlarüber Auskunft: 
| ren | an [sel | ee 

‚ie तकति des Wire ६। die عجن لون‎ van Früchten, 

Diem Stella würde freilich nicht aueeichen die 11५1040 le 
Hehe insustellnm, wen nicht wimler der mmerschöpfliche [दषा 
प ums مد‎ Hallo पवा, und eine Nachricht कौतीति, io me. 
und für sieh von geringem Bhlame ist, سا‎ Zmaainmestiliaige معلل‎ 
mit diem angeführten Thntsachen entschsidindn Kraft bat 110 X 
5 5 heisst: يم‎ 
== Last, يتعقاء. الملكين‎ ल= ~=; بتع الملكي :بن‎ ale 
+ ++) a! بعد أخبار‎ द, * ++ عتتث‎ ur يتنا العسيار‎ 
(= Hr ah السلام‎ le ييسقا‎ ति „ein ass (1 
=> "£ ل سيوج‎ "Säle ge! لانيا‎ Ja Hall ir! أحوال‎ 
~न = = نتم > علهان وتهفارن أن يكتبا للناس الى‎ 
واميته سف عليه‎ ai (केना من‎ (नी وو الوليك بن‎ 
mis ببساتعيم‎ ५) BERN; السلام ق حفط مى ينثت(" من‎ 
على كل صعب ~ 44[ وح‎ mu! sr رقم‎ ह: 
Ferner rer nl! Bere rs لعم مح الصبة‎ et الشفع‎ 
تنش‎ ५ من اذناك فهى == الى‎ 3 Is التواضح‎ ४5 قعادي!‎ 

طم +( مع طيل تلك "Era‏ 

14 {८ halte [=| Air بمجسمة ساد‎  ]ا"ةسعع‎ von दर [च 148,10, नधन 
णिका नायर (get تدومقم (ماو ) =( عله‎ har ज्यं ون‎ = (== 
mit [काणा علا‎ + md +ला नन करन ज्यत der diöiter an कनन 


Hr Früchte goibun Tassen: 


च ^=. 11 en Punkte 
3) Oo. il, 


+) {0 Mile مم‎ 
’ 


A) Bo نههانا بإناهت‎ Sy ms? 





8) لكت‎ आनन u u sl, 
ब) Cod, नं ग्भ 


Und عه‎ »eurte der König Bata', Schr en 
Könige 'Altıan und Nahlin: نسلا‎ Mutter hiess पलाल des 
Sawwär جا‎ 'Alıkiams In einer niten Geschichte Jemens wird erzählt 
Nachdem der Regen aushlieh. zur Zeit des नतष, Friode sei über 
بسنا‎ uud Fiouschrucken (Arabien) belästigten, wurden die 2१५४ 
von Jemen, वज لسن‎ Negd sehr achlimm, weil diese Länder yon 
Tegen nbhlingen und keine. grossen Bewiisserungsilässe hab. 

[08 दभा عم‎ Seinen نصسصامفة‎ “Alban nad Nahfün, dass sie ihm 
Interesse der Leute den Sehatzmeisiorn هل‎ Königs سم‎ +भ, 
ui-Walid ४, Rajjan von den Amnlik, dessen Vertrauter und Schatz 
meister Jüsnf' war, schreiben und sie ersuchen sollten, zu beschützen 
alle «iojenigen, welche er ihnen mumbaft machte von den mach 
Asgppten Gieschickten mit ilıren Waren, ihrem Vieh, ihre Gütern 
und ihrem (161. [तपा रश्च مال‎ Leute aus auf allen Arten von 
Beittiieren (wörtlich: auf störrigen und क्तेन) und nalen 
als Heiseproviant meistens Heuschrecken mil; Als sie Jüsuf عه‎ 
blickte, gewährte er ihmem gestliche Unterkunft nach der langen 
Heise, कलल Hin عمل بافمة‎ वन Neth und befahl Ihnen 
sich Brummen (newälih) zu इवान, indem عه‎ ihnen مضع بعر امال‎ 
beschrieb, Sie kelırten hiemuf heit und graben sich die Nawädib, 
Ein jeder derartige Brunnen bleibt immerfliessend, wind nieht बह 
geschöpft und ist trotz der langem Zeit 1 

Es ist kein Zweifel, dass diese सिच्च nur durch dem Eigennamm 
त „le „hungrig اإسماسجه؟‎ würden it), Das sie nicht 
die geringste historische Bedeutung hat, braucht wohl kaum gesagt zu 
werden. Sie hat ملس‎ für wm ninen [तन Werth dire die का 


Notiz über die Fe Nuch alledem wird mau den Zusammen- 
hang twischen sts und reis micht letignen und: नतं ५४५ 
Art “سا سجس ساي‎ erkenmt dürfen. 


Nr. 9 (Tatil पा), 


„Bruchstilek auf einer Moschee zu Ma'ber, Markt in der عقي‎ 
Unhrän; schwarzor Stein; dreizailig, Üben und links weht beschmllgt.* 





1) Werl ala लावा don Namen dm Königs won: चौक „Walil بط‎ 
(+ 11» ॥ صل‎ Batınl 


Bd णा १7 


3714 Müller, sahllischt Fuarkaiften, 


Erklärung. 

72 1, ist der षव ररि zu erkennen, der مانا‎ zum ersten 
ale vorkommt und mit dam वणेन. 4, p. भ्र (Bar 2, 4७ Wei) 
un vergleichen ist. Letzterer اسأسلمة‎ mir aber" nicht ‚vor Got 
stabend, Göttes Tienor* zu bedenten (Gssenius Lexicon ملل‎ Mühlen 
प. Volck), शाणाः „Mein Uranfung ist DI, Ebenso امتسلهنا‎ दत 
“ist der uranfipgliche == as + يج إل‎ ist wahl der Anfang 
eines Fkinamens von दनद, 


% 2 it viellsicht | Sr | ef zu erpinsen Ueber die 
dritte Zeil wage ich keino Vermuthung ناس اسان تلاق‎ 


Kr, 10 (Tafel प). 
{६ ॥५४-५ L) 

‚Diss und die ميان‎ Inschrift wind ملتسا كما‎ des Post- 
meisters Yon Santa Bis wurden von तवीति श्रीधरस्य. Virraeilis, 
schwach eingravirt, शापः प्र, 

lg, 0,27 breit (nach dem Abklatschi. Hole der‏ 0,56 ,للا 
नानाता 0,055, sehr schmal.‏ 

[गश | 37228 | era | = 

Alfepma | دده‎ | गप्र | a | wor 

Naar [un | ern | Sen | om 

न्व | 12 | 17 | Pr | Sr fa a 


द ==‏ دن طهر 


Erkläro ng: 


 Pinser Stein enthalt ins Gruhinschrift und ماعنا هد امامت‎ 

Interesse. Er ist [सि पण wulrscheintich auch oben abgmbrochen, 
la 7277227 sich anf mehrere Personen. besisht, während sur Ein Name 
demselben vorangult, 

4 1. Von den Arsim nit दद सयान Naman kt 
der erste चरम ous Os 1 == HM 4, عند‎ Hal 187, 1. 520,1, 588. 
081, ١ كاسع‎ bekmmmmt, وعدت‎ ५0 oben au Kr, حبك‎ buspirochen 
نيوا‎ Net ist der वान Eigenmams उदे, wogegen sich Sa7= 
uni findet, 
لل م‎ ठः Sehen im: Nobenform von or zu ११. Er 3 
der Bedeutung „machm* 1160 ra) kommt in dan voraghiedimsten 
Verbindüngen vor. Am: meisten nehm -2'j „bunan* Hal. 188,4. 
208,4. 469, ف‎ 061,1: mit ॐ पपि, 7,5 In Verbindung mit 
प „Opfer durbeingen* Hal 148, عه‎ in der पिपत „vermschem; 
weihen® Hal 176, =: | {= | كم‎ | mr | 2 | مي حي‎ weihle ne 
seine Pahnenpflanzungen der Dt RE Fr. 11, + 4, « (0. भाः 

I Hlerhor gebüra aueh Hal, نوناك‎ 9357 | TOR لمم‎ : 139. ४६1, 5: | ठा 
2311 | yor. न" تج‎ für For عنس‎ 


Müller, 1, Inschriften. 3 


2243 = = 154, Vergleint man damit Hal, 661,1 — [99 - = "311 or 
es, مم‎ ink hiehst; wahrseleinlich, سل‎ zors Mr 20 (mie 


चक 


[1.11 । 8 ver für ir) steht, 


Das Verhum 05 findet sich Mordt, 21 (ZUMG, XXX. 294} 
er | SF, ein n. pr. ers Mordt. 14 (शन्न ++ ला 4093). Fr. 37 
Hal (49 (für som). 


Zar ولس جع‎ 055 ist प, تقر‎ oder > zu vergleichen, aber 
keines von beiden giebt einen passenden 


ara“ | स (aa duntlich anf dem Ahklatechl), Mit Kück- 
sicht aber. daranf, ass + fehle und in der folwunden Luschrift 
द-प | शयः steht, istnicht mumöglich, dass = vom Steiumimisen 
für रान | (च्ल falsch ingshanen wurde, Die Wurzel ددحت‎ 
kemmme sonst جنا‎ dan Denkmals nicht wor, mun. kanı aber. zur 
Erklärung arıb. 2. sliumlchtir werden® vergleichen. छतत 
st — مريح‎ „Urt der Müden, Ohumächtigen® — einw nicht unpassendo 


Bonsenung oiner (irmbatätte, Em anders Gral auf dem. Friedhöfe 
zur Mari (Hal) 667) heisst | ms | map?) 


2. 2—3 Ist wohl zu erpünemi ए | 552 | ~ | [पय mit 
der त्रीनि des “Artarı des Herrn von Kalmdm,, Vgl OM. 18 


28 “fr | उम Dis د‎ st nicht ganz sicher, vom * int 

nur der senkruchte Strich siehtber, der Kopf fehl. Veh 0४, र, 1. 

u 4. Ban | ya | pe | ठ | map] लिलि ud 

sin stellten ihr Grahmal in den Schutz) des "Artar Schargan gegen 

jeden. नामा, उर it (= (2) Partie, der IV. Form 

von os= .ابرلا‎ amen | onse= | دز‎ 08. 7 = BM, 14 + und | ]3 
ers] | ==> | सप 901. 340, र 


Diese Sahlumsformel ist 1دعتتساععامة‎ für din Auffassung aller 
gleichen Formeln besonders In den minnischen Inschriflee, In dor ADMO, 
XXX. 8 086-708 habe Ich noch die Halsrysche Auffisswug diene 


Formeln {र ىت‎ u) دن‎ vertinndienm gesunht, über dennoch 8, 709 eine 
under» Möglichkeit (2 — pe) vorguschlugen, Nach em, was ich Bab, 
तताल 8. 01 gesagt, Fer nach nnserer Stelle ist {2 gewis — 

!( Über ينا‎ der angeführten 1 ति warkammmande Amine: | ja | EDEN 
er | 7) | mund Mai ar, | FERN | Seh | 72 | EIER Wohin mn 
ماما‎ तते Wine Bruhn hl 10° وسوس ارسق‎ ह) Finger: (أصابه]‎ 
भेक" ऋतं wRrde تماد >= تسد‎ द < 1.11 


विच 


376 Mäller, subdiserhe Jmanhriften 


ups Dicht (= ` एल Gehmuch des Participiums an unserer Stulle 


siatt des Verktms liest dariiber konnen Zweifel 

Ein कलित Punkt, anf den ich die Aufmerksumkeit | مكلك‎ 
möelite, ist er, dass pe | ~ग, wie achum Fer Deskan, 3, 100 
امتنماسبيمة‎ wonlen ist, speziell Teinpel- und] Leichenschändung rlichl, 

Der Charakter dieser ursprünglich miniischen. لعا ختعرتناتة)‎ wlan 
aus den mintischen Inschriften zu wrkmmen, aber meht चका 
heilt or erst in dem jüngern salhllischen Grabinschriften hervor. 

Unter سمل‎ काक्षा *Attar, dein dem Dunkmiälor: ee 
werden بزا‎ scheinmm besonders "Attarı dü-Käbide, "Attar Barıın uud 
'Attar तपन्ते im Pantheow dor Minfer sinn grosse Rolle gespinlt 
نع‎ haben. Alle übrigen 'Attar sind theils nicht काणि + thnils 
van unlurgerilunter Eedentsing. Nabe diesen dm Poren dem 
"Altar sind عن‎ क्तत Wade nd Nakrähe, die sehr عسوا‎ iu 
سمل‎ Inschriften erwähnt werde. Bine क Prüfung dir 
Ihenkmiller hat: mich Aberzengt, क, ar in erolneivn 
Stellung unter diesen Ofittern halte Wührend dem beiden "Altar 
und عسل‎ Gütterpaam, Wadd md Nakrab, Tempel gelisut, पत्तन 
and Plättformmm geweiht, Opfer und Raucherwerko — [त spiel 
dem Wadd — dargebracht wurden, ist meines Wissats lin jetzi kein 
Fall amzmfilren, dass dem "Aktar Sargan Denkmals geweiht oder 
Opfer dargebracht worden wäre; dafür aber worden Banten 
und lusehriften te in den Schutz diesss Ünttes لج‎ 


stellt, wodurc er gleichsam عله‎ Wichior und प्रजो der Heilie- 
ihimer ualifieirt wird®), Daran कीत जता) اس لتطكتلدس طلا‎ That: 
sache, duss hei der Weihung meistens 835% | SnAs_an der Spt 
der Götter steht, während bei der Heberweisung in den Schntz der 
(ütter (was durcli 77 eingelsitsk wird) oder bei der Anmfung ihres 
Sohutzes (durch = singelüitet) grassenthnile निद | Ars den Helen 
erüffoet +|, 


1) Es sind جملمميلة‎ १) aa | Sir لمن‎ 373. 375, उल. 15 
॥) PS | عمط‎ तान 372, 379, 280) =) جنع‎ | Ar? (न. am. 102 ققد‎ 
156, قف‎ Uaram) त) ara | तड (Hal 15ز١‎ 416. 0. ३.५) m | नतन 
"37 (Hal, 989. 419; (09. بعك وبق‎ u صخط‎ | > | चतरत da 48॥। इ) | "वति 
(17 سم‎ 394. 417) u) par“ | "अ مسن‎ ३५९३) عست رز‎ | त 
dla 641, > 577,4, कह नतः ووو‎ नतत) a | रार سلس‎ ZUM 
SAX, ९७५} ham | 233 | Orr (क 15, 3) mi تمدن‎ [ 553 | "पन 
(09. 15,5 m) كتتعمت‎ | "तठ (Dane. 1 ३}; । 

kommt vor oder Ist zu ergänzen Tal: 190; a8. 208‏ نم | 72 زه 
8३५. BEI, 398 and न ५५५५१‏ .658 696 .80+ 416 304 .269 37% .207 
दा. 2011 ५४ |‏ 


A, Danmulors Instewotiv sed hinrfie فلل‎ हतान Insehriftong. In 79 458. 
gehören die Weihamdan dar „Gemninde des Altar von Juhrigq", wailen 





Müller, चाददीत Inschriften. 7 


Fin ist kein Wunder, dass win Gott, len vom Hmm an प्रर ww 
winhtigm शिति, hatte, bes همل‎ denkmalllelmmden Baliern rasche 
Verbreitung وبع اسبح‎ bat. Er tritt des auch nf apiltern subiischee 
Dienkınklern "uls Schützer und [पालः كس‎ (vgl = 1 OM. 18, ل‎ 
tum wird berondere auf Chmbstninen angernfen, dass er jedon Zerstörer 
derselben vernichten möge!) Was wir ans den minilischen In- 
schriften. mir vorsichtig, folgen durfien, das عم حبك‎ deutlich die 
(irabsteine, «lass 'Attar Surgän derjenige Gott ikt, -Walchur Tempel 
und Leichonschämlnug besonders كتلس‎ ml जरी 


18 11.151 15111 
1} „Aumikaril mul, weine Söhne Abtkarb und "karib 
2) mmohten لهم‎ ihre Grabstätte [अकि [तनौ mit Hülfe 
(.Attar's, des [ल्त von) | 
3 Kalmdmt, und mit Hülfe ihres Fürsten "Agmm Jar... 
4) Und = alellten ihre Grabstätte im den Schute des +नः 
سفرصية‎ kopen jeden कलः = 


Nr. 11 (Tafel. EI, 
San’ 2) 
1|]: | 23) ¡ mer] lit 
Ill | क्तत | حدذ‎ | +त ||| 
| [11 नं عدص‎ | कनन ei 


| انا 
Es ist otıne Zweit wbunfalls eine Grahinschrift, die: ihrer‏ 
Fassung वष्ठी der vorangehmmden sehr ähnlich war und die wir mit‏ 
wollständig herstellen könnnen. Vergleicht ınan 2,‏ اع Hillin jener‏ 
unserer Inachrifk init 10, 4, #0 ist aa तत, aaa der Schluss Leider‏ 
Insehrifkon स्थाता दत्ता war, mir dass dort din Btifier‏ 


Hin पित्तकः dom ४1१87 dh तत 103 قلس‎ abe ae an Schere Aus ^4. Har- 
ब عله‎ In لملا‎ ann wird der Han dam Nakräh इनन + alrer 7 dan 

على A. Sarıyan gemellt  Tinchiomamwerth int auch Kal. 357: wo‏ هل عد 
'Artdr da Qubld wieder aufbaut, Ihn ahnr‏ سبل sunäbschur Küpke dien Tesipel‏ 
Nie di Mu‏ لتو ونه Schwts dom १). tan m Kam. (र्त‏ سماء 
لله Fallen, wie = ॥ Mal A md At wer. le Hasen dem = ds‏ 
ibn Aberwinsen.‏ 


॥) Vgl Hal, at: تعمج‎ | (नतत | Tem anne | Trap: Paar 
== OM 48: Mana | pr | Ann? | open anna عست‎ >>. 80 
== ZUM ४४४, ira ~ | Ten? | 171 Mordimaun KG 
xxx, ५3; meet | pre | عقي‎ | Bonn 

2) Selbetrensändlich niuht au verwouhsete wit 2E3pr | चरत) 


878 Aftilder, anbiische Enschriften 


> 18.) | १ ति 8 
Minnie تسم‎ षाणा: गल्ल == مقب عمو‎ , hier पन्य, १११६ - 
اكب جيه‎ = हि Damit stimmt Zeile 1 vollkommen, eo em 


Sicherheit => | थू „din Tochter de (धान न्प्ल‏ نانس 
die Inschrift also erpfinet werden:‏ عسي darf Demnneh‏ 


ठन | سمدم‎ | pn | er. - [+ | 2 | नयम | 753, ددعب‎ 

2५5 पिक | تكنامم‎ | Tan | دجم‎ | ea क | य 

esse | دز‎ | rl | ne | ee | re | بجعم‎ 

2 1 اط‎ रा gleich amb. اعمارة‎ ein. مسد‎ der im. Nordarah. 

ziemlich بسنا‎ verkoimmt, von der Wise) بعد‎ die im Sabtischem 
nur ‚noch in dem: Stadtoumen zur (عمان)‎ nachweisbar ist 

er: ist ebenfalls ein nom. pr, कि, woranf ein mit = 


beginmmder Beiname folgt: Wie ler काः dem Saft Ir == or 
in der £ 2 und 3 zu mmehen, waren der Stifter dieser In 
schrift wenigetens drel, die nonst der Dual ar (win عق‎ 44 = 
HM. 56) hatte stehen miissen. । 

Es कडा शवा zu bedauern, das die ميقعت‎ bis jet 14४५, 
von mehreren Frauen berrührende Inschrift, uns der wir die Form 
der 3, Person fom, pl, वषये erfchren können, ते+ an den | 
وماس لمان‎ Biellen imgmmmtirt is Meinn Ergineungen az 
und je sind mach Analogie des Arsiischen und Hoknischen 
gehildet. 

4, 2, Zur Ergünzung ms | वपे ist Nr. 7,0 mama zu 
vergleichen, Das uber sicht eben he „Ihrer beiden Pirsten“ 
zu lesen ist, erschen wir aus dem folgen ततं | لدوم بجع‎ 
तणा, ein ‘Attor gemeint ist: der अथात प्रणत्या Im mie 
Tarans oder. त ergänzt worden, beide Gottheiten. walche ia 
اسملا‎ Haram. vernhrt wenden sind 1}, Joh erinnere noch an dio 
Doppalgottbeit ممع‎ | वषड Hal 154. Ist معتل‎ Ergünmmg richtig, 
so darf mau vermüthen, dus die بعلتسا‎ Grabinschriften ms Maditni 
Haram stammen, 


= =» 
£. 2—5, Girammatisch wichtig ist das चणक جد‎ = (कके, (as 
bis jetzt nur durch Ein कमण Peispiel عبن = عسو‎ (Hal, 082, + == 
ZDNG, XXIV,, 194) اماما‎ wu. 


4) Vel Mordimamn, ZUMG, 55113517 


Tubersetzang: 


„ „ , „ Tochter عل‎ '!Omärat. tind ४/४ ॥[. , „ mschlen und 
ihre Grabstätte Marbahe, "nit [01 | Ihrer beiden [Goblheiten],. di 
Herr आणा Hahfau und de पा, ॥ km tn und mit Hülfe ihres 
Fürsten = , , *0nd sie stellten] ihre tiabetäite Marbalje in dan 
Schutz des *Attar स سقو‎ प्य jeden पिणक 


Nr. 12 (न पा), 
(तित 3 und 4) 

Zwei Bromsetateln auf‘ einer eisernen Thfire neben der Qihle in 
der grossen Moschee un Band Piss Thürs soll naolı der Sage von 
dem Schlosse । लततव (लवतत. Tech ساسساي‎ ber, dass die Bronze 
ملعها‎ nit den Insohriflen in späterer Zeit eingesthimiedet worden 
kind; denn. die beiden Tafeln Iildem: mach meiner Ansicht Eine 
Inschrift nad zwar ,د‎ dus die Inschrift 4, die sic auf dem. باسنا‎ 
Thürflügel beiindet, wu die rechte Seit» an die Stelle عدب‎ 3 ml 


umgekalirt कत्त. 
Inn Lanzersche चनम वानं 
4 ä 
| en | ع‎ 3: | + | 055 1 
= | DR | FE * | कार्ण) [ar 2 
४] =| 1 > | 182 | उ 3 
عدم‎ | श [ er नट | عدب‎ | "कचः 4 
= | ame | m | ॐ =: | wem | ८. 5 
9628. च्ल | > | ४ | + ¢ 


| 41 11.14... 


Laurie hand पय . بلمسطلى‎ , (94 hello पति Eins Inschrift 
१५7 ११६८७९५५ كنم كرابي‎ met Ansicht سات‎ der Heihonfulge 
der Tafeln dem wirklichen Sachverhalt nicht: Inschrift # ms 
khutsiichlich rechts, Inschrift 4 links शलोक, 18६ schon 
für dir Annalmın , عمل‎ din Wafeln in späterer Zeit eiugeschiminlot 
worsam sind, kein zwingnnder Grmml verbauen, دع‎ guht un dem 
Inhalt due Inschrift mit Gewissheit hervor, dass diese "Thür aus 
sahitischsr Zeit stumm قيب[‎ dieser Sachlage ist esohr 
dass uns kein» ممع‎ Beschruibung dieser Thüre vorliegt لمن‎ dass 
meine durnaf bezilgelichem सैल) च Latgeer سيا‎ Beantwortung 
mehr finden konnten, 

[तक ich am in Erklärung der Inschrift: gehe, سكسم‎ ich darauf 
hinweisen, diese die تهبن سماباسم‎ Tafel (3) uns sel ander dm 


7 Aüller, कतेतत Inschriften. 


fulsches Namen Inschrifi von वदध bekunne war‘), Bin it Onunder 
von Eerfn A. D. Mordtimann zugeschickt worden und wurde später 
von Iöwy veröffentlicht >: 
१ ता | pr | नकी 
mr | ततनन | नत 
ws | wre | 
च्ल | ठ | mp | 
ता | 12 1.32 | ددم‎ | १ 


Für die Textesherstellung पल्य Inschrift: ist, dieses Fragment 
trots seiner Verstiimmlung nicht ohne "Werth 

Al. मव ॐ कौ nmweifelhaft mit dem Pragmmmd आ 
Iosen. Die Verlesunge vom त in > inet sich bei der sahliischen 
Schrift , wenn das ع‎ ronhts beschidigt ist, licht erklären. Aller 
dings kommt dieses بم‎ pr. hier zum erstem अनह vor), die Form 
les Numems ist aber echt sabäisch und nicht zu berweifule. nes 
„eine ماو‎ *Att* ist ein ähnliche Pildeng wio Ss sine Gabe 
des 1 te, 

zer (Fragment: तन) Ich ziahn die Lerung Langers عدر‎ weil 
in dem ‚angeführten ‚Fragmente auch in Zeile 2 inte) und 
Zeile 4 (गर) م‎ für e verschrieben ist, Vaber er षा Sahtisohe 
Denkmäler zu OM 33,1. 

ri} „und. sinn Bühne, Es it eine  طعستسنسس ماكو‎ 
grumunstische Erschintung, dass im Sahkischnn der १010119. [णः 
eomstr von {> #teis द اتتمطاءة)‎ 52), Während er in Verbindung: 
mit dem Sufix 122 fe (defoot. “mes ete) Iantet Im. Gt. und 
Acousatir wird immer == (defset. >=) gehraucht. Dir Miniische 
[11/44 dagegem hat == (oder 2 daft. == olnr 2) für alls 
Ir) Unsun, gleichviel ob dus Wort im: Stat, oomste steht oder 
init unten Sukin verbunden ist ~= न॑ übrigens bis कीन lim 
وجرا تدده‎ sichere Spur einse Plurulonduns An im Nominakir, win 
kin im Nordarnbischen gewöhnlich ist: Die Behauptungen لوو سململا‎ 
dass = [काला für جذد‎ eintritt, ohne Rücksicht auf. die Unsun, 
oder duss حند‎ nur vor dem Statrenesnumen gebrwucht ممقسالل تست‎ 
sahbsennei يمر‎ 54), erweisen sich somit la nerichtig , la im dem كعك‎ 
abl, vor Stammmesmianen Immer = जका 





1) Der [त्तिक scheint auf चम معان ات‎ Vermnelaliis wu Selten «in 
Crientalen zu beruhen, Vgl, चन्न IIE अप्र. छः >+ عقف قال بمهم أن‎ 
^ (9 ولعل هذا كان‎ ~ == >, 

ZUME ^ उषां 4 101 रणत अत 8 २4‏ لل ره 


und bauger 3,1 257] au ताण‏ 3,68 اث mich‏ اها धानम‏ إلا 
ebene जवि nnd गडकरी kat jedich FIAra[TS,‏ 


Mäller, عمسف‎ वटक. 31 


ए, pr „Town geweiht®, wir Sermm „I gewaht®‏ حورو 
Vom der dem कितिपरे #igen-‏ لد ,1.5309 ,480 (Hal, 271, 1. ॥‏ 
finde sich (धनिनः dem wohlbaksunten Sn‏ حم thümlioben Were‏ 
San Mit‏ كنا (Hal. 509, 3), wohl verkürel‏ جعت من ند nach das‏ 
कोति voinpomirt kommen noch vor die Eigennamen: 3a — ihre!)‏ 
Mordt 2, ज (भनि. XXX, 269); Two‏ 55و :)432 (ZDMG. KXVL‏ 
Hal. 49, । nnd in unserer Inschrift £ 3. [Ho Amspmche des Würtes‏ 
ji int nicht icher, चनव die Bedsutimg. Im Aratischen‏ 


heisst ,تثاوى‎ el ‚und ya „betrügen; unchstellon® سدم‎ चक्क 
> ‰., der dem Wilde nuchstallt), Ans dies ताप्य Schlilsse 
auf den Charakter عل‎ sonst ganz unbekanmlen Gottheit zu zielen, 
ist पिप कता gestattet 

2%, “ara लपक Vel, Mondo und Müller Eubsisehe 
0१५0167 zu 4,7 und 18, er 

rösorm (Frag. तध). Vergleicht man nee Hal. 187,8 
2837.10. ZDMG. XXX, 075: 3, > 09. 8.1, وس‎ wind man wach नः 
mit Lunger तत्तत ल्ल), Wohrschmnlich ist Hal, 22 "द्रः لومم‎ 
mar fir diesen Namen wnrschrieben, Unher die Ableitnne (40 
mie) vgl Lerp ZDMG. XIX, au هنا‎ 8,+ und ZDMG. KKXVIo 
Seite 15 Note 3. Die २५५ प्रणतः (Binde: Sab, 34) gehen Er 
kinrung (= rar + Ferm) int nicht न्ह wir das ` पात्ति 
ae beweist, 


sem = يشيع‎ (eine Wurzel جم‎ fündet sich weine im Arabischen 


noch पत तनन्दय). Von उद्धा oder see kommen noch vor عدب‎ 
„ein (enossin (Fran) Hal 8, ı = Fr 4; era re „iin Gomossun- 
schaft (Gemeinde) von Schimie* Hal 65, 1": als Beinamen انعط‎ 
sa vor (vgl, oben zu No. 1.4}. Tre hut (lie Bereit „Sant, 
Parteit, alwr ناعسة‎ „Priester. Hierher gmhärt wohl wach nr (निन 
عفد‎ Hal १190, 0: = | عنس | جمد‎ । se الى‎ Jah, Diener den Bi. * 
Harmdänt im العلا‎ X, Buch & 7 لس‎ im Gain 60; 112, + führt 


une Burg يشيع‎ um?) 
दवद (banger warm: = für 5 verachrisben, win auch 2. 5 
rien für ae am lesen BL Vol demsellm Namm Hal. 10,0 


nd دن لذن‎ ind were ZDMG, XXX, 115. Ueber den Trinamen 
sr sche Suhtische Dankmiler eu OM, 6,2 


= - चि 
1) Mit انس سشعلتستسة‎ Elben die गोलो ज~ ol, wie 1१७१०५५१. 0: 
(1 क 1 1 | 1 31 


ZUME SER ३६) Mana क) Mor कतना, कत्व diem Kamene (tg ऊ) 
1116 sa Mu 16. لذ‎ 


عو بوجت رودقم १4०‏ 6.9[ جود mal अ,‏ # اع 
Medi Cheingerapililschee Wiirtsrbuide dl Wiitinfold क 888.‏ لاعس Wiek.‏ رق 


4.3 pro (win عمل‎ Fragment richtig hat), कात) gebildet 
win Sat, rss, दत, nase, Bes, Sera He . 

दडः | .كد‎ „Die vom ومسماة‎ Gdanm*; sonst steht dafür 
Hal 015, 4; ei لبو > ح‎ der. umbischen Urberlioferung. 
Hal, #78, 7: | 793 | कफल Min. Nach net 107, 4. wonhben 
die Nachkommen des Dü-Gadan سأ‎ Mihlaf Ayjän: مه‎ Lil 
EN ذى > يمن يقايا‎ ती (नानत. १८५ noch ZDMG, 
KIN, 623 


83 „huhen gemacht, errichtei® perl; 8, क, pl. قت‎ machen, 
setzen*. Achnlich Pridl 15, 1— 


1111177 | se | ||] = 
| न | ده‎ | wer 
.. "1 Mnskit md Jet‘; . = [ककत errichteten dem “طدرسجسلف‎ 
(8. öl — EM 29, 4: लर | + 1 जनं sie beide 


(Frauen) orriehtoinn. diesen Grmmstein dem Almaqyah* Von derselben 
पि क्री وملام‎ "sich mich zer, 08% par. mei: te 


Zeile اجن‎ Ten dl, कतः त्नौ, vom ms = plus 
„din beiden "Thürtitigel‘, ४, क $, Mublt a vie van Bo 
الى اليمين واليسار ==( جبيعا‎ LT وعبا فصاعان‎ als As 
* الفتي‎ ie Leis ~ Fe ie, Dis Wort اأسسها‎ noch 
vor «Hal. 359,1: 

(Saar | 42 1 ततौ) | ग) [>]अ॥ | = | Re १ न= 1 
| 55 Fein शद | 0 

Sir | नराण | <+ | صم | عاطم‎ | शान en | 9 
دضع | إعصكصسهسم | سد‎ | [णड 





11 Dias शिजि vernuehldanigt ادها سمكتحسلكة ملل‎ Kigetmnuei جنم‎ dark. 
॥ 14. 0.2. 11 9.11 111 9111. 115; 


३1 ५५१ meh 2 14 
9) Hal, 5 णा] शय an لكت‎ wicht بد‎ denken, well د‎ iur 
كا‎ dan जति रतिर Luschriften workomsut. 


4 = #1॥॥ اها‎ ष्‌ 

#। ॥1५1; PIE ود‎ [ण्ह und Ergänwung verglich» आपीन und Mülber, 
Bab, Iknkin. #1, Anm. أ‎ md يعم +< ختوييق ,غعيث لكت‎ Ka, चक्रा 
مانعاشاية ملعل‎ वतोका ह, #1, 


left) | गचतो | حصب | جع‎ | न , = ee 4 
| جمدم :| ددهو‎ | ma) | रलः | 

1) तपा चना, din इता 4 जदा nd Haufauft, 
Sohn des पकता, तकत ते Oben Haufail und sen Sohn षिभः 

2) die सा dus [षास [vom] Geschluchte N, 1. t etiftetem 
und weihten: "Atter wem Chic die مع‎ Hestellung fund Bill- 
werkarbeit| ihrer Randsilen (؟)‎ und der Bunde 

2) Ihrer Bröuler, des (eschlouhts 24 Darin, md die । | 
¶ ॥ 14118 &॥1 seines ताके und seine Te पाते भली) are 
und sine Ponsber (9) und das Schloss तकी 

mer, Dieses Wort kommt in den Inschriftim srmlich haufig 
,عي‎ lie Beluntang desselben ist aber hwer zu Iestimmen. In 
den Subkischen पात्रातर्‌, wo dns Wort sich ' لللستيسناه‎ Findet, 
haben wir مم‎ पातत Ines indessen Durch die nnahinan- 
gekommenen, Stellen wird es wielimicht gelingen den Sinn desselben 
دسجي‎ zu definwen In mnsen Ikschriftem ist die Rede von dem. 
beiden Thüirflügeln des عمج‎ ihres Thurmes*, Ölen Lange I, و‎ it 
au Immun; „Bio bauten te, Ihren Söller ,نطلل"‎ welcher sich एप 
anf Am ~ Ihres Thummes*; OM. 21, 4 heisst es won 1910 [५ 

Brenn || ee] 1 

„Anss er beilarhulto ihr नर्द und das:gunze Heiligthum +) Man darf 

1 Hui, STE. | 

2 1م11‎ Mal ein سباع مستبي‎ Hauiinie, 

3) Zu MITR Im جم ;= الع‎ vergiolchm:. Mahit > 5 wert: er 
॥ ॐ) sah | we , عصراعى‎ ven Se at 
५५, 27 Imlemtet . त । ल 1 1. 
ववा वतिप्ते ति) Aber Wand, Ammele धन चकत 1.90. und Läden 


Mühe + र Ks)‏ اوم “سعط mans तन्त १८]‏ وش خلا انس 
hi ale‏ د ch‏ كيرت in‏ لوقع عو bi‏ ك5 ومتناسياةالسجعة am‏ ا 
لسن عل تفليو Wurm, will Ib १५०) CYCLE जनना‏ ولد حبسم 
موا 0 11 क, 1 1 त, melden‏ 1 .18 
रः न 1 ---‏ انو ايسسعمير hang कक्ष्यः sachlich क aprauhlich न्ना‏ 
व 811. 1 +‏ ` 1 0 
चर‏ | قى =+ ५.३ (न)‏ نس nd weg we उत‏ للف lud‏ 
Hal, sie‏ 

कीच [द्र das Annkeln‏ كه iin क्य Senken, weiche nichk wid‏ ذه 
Werten Iultrmgs, abi „Salskkschen क्तत 3 76 wermehilmmi. Zu Hal 56‏ 

ॐ | دده | عجسدم | جم ]| شرم‎ | तातते | कन्त | m 


+ , . = न्वा لتدولسها‎ ll der दो ل‎ md dem Wasirbassin ربك‎ welehe ककत 
لللمامص‎ hat = कतत مى طعا‎ चला रित्वा بل‎ 33, 16) अहितस्य Yen ron Arnd 


also منتعستنآكنتصط‎ dass += hine „Vorhallo“, eine terseunffirmig mhlihle 
Plattform. vor तत्त पात्रता und Tenpeln Inleete, Eityınaloyrisch 


hüngt, ‚es gewiss mit urah. كناء‎ „Hof, Umzug vor عسل‎ [०८ 
zusammen!) उ ~ 

Dass aber Ihntsächlich solche Lermsserfürmige Vorkallen vor- 
handen und mtr dem Nam خناء‎ och in npäterer Zeit bekannt 


waren, geht ats einer nhilologischen Amekdote hervor, die ich 
Bursen ,ل‎ 84 Im طلسم‎ Text milgetbeilt habe, Ich gebe hier die 
Vebersetzung und xtygelsich die abweichenden Velerlisferungen der- 
selben bei Tägüt und कन्त, da aus der Vergleiche mehrer 
inkeressunte Thatsachen sich engel: 

„Es पश्वा Al. Nasr al»Tahart, ‚dass. وف‎ Mann von den Hanf 
Darim als Gesandter ging am König von Jeman, der zur jumer Zeit 
ronaerte, um ihn in Zaire im besuch. Er ११५४ 7 else vor पषति 
nf einem Jagdschloss"), wo er (der König) १८५ ainer [४.1 
يز" واتتسلعصملمتم‎ Nachdem: ihn der König वा und erfahren hatte, 
«lass عم‎ ein (यापः ei, sagte ar wa ihm: هنم طنز‎ al-fina, १, 1. 
चीत dich ऋ den سعلمتا‎ (५14 heisst Boden) Er almır (1 
dass der König ihn auf die Seite dee Berges hinunterspringen heisset), 
sprung, stürzte hinnnter ud blieb للها‎ Da arte der König: Dis 
ist Zufür, = gehört (len Himjar, d. عط‎ „Es komme Niemand चल 
कित, ‚ler lie Spruch“ des Volkes nicht رك عار ادم‎ 


Tobba‘, weicher fanter: „Ghomilan It Ah تله‎ Burg 04, une وكا علد‎ 
ملك تصظ‎ ४४०५५21८} 18 ४५१ द्राण अत॑ 1 त 
पि won पौष तताप ana gesehen werden होतो) md ملك‎ an due angeführten 
= ए wie بال‎ Vertiiee fiihren Kachzittragen Ist vündlainf 


noch Hal: 380; 5: | SUCH | mE | "ठ, क مويه‎ + ॥ Form von 


रि 1 
TO. (sis) vorlimgt: 
I) Vgl auch ॥+ 7: Prager حعوة‎ 


[er لا‎ 
Yan Kan (ज्य) „Jagd, abur أسه‎ „Jagischlum“, Vet तमी 
gr hei 1 1 


u 
5 1/1 Ri, 


&ı im Burdarabinnken heisse „ihr رمووتهية‎ 
ره‎ विततौ die Ken den Here Prof ‚Barth It Berlin bin ich im Stande, 
auch ملك‎ 1 क 111 : على‎ ५१5 cat ~+ بلعد‎ en 


الوثاب (الغراش sah‏ حمير) ويروى أن رجلا من الاعراب وقد على 
= من ملك حيير Be‏ عليه 4 ur‏ 
ni‏ > مومع من न al‏ على الحيد قال لم 


बन्ती ID. 577,4 

„Es erzählt al-Asıunt: Ein Aralmır besuchte em König der Hin 
jur, welcher sich at minor bochlisgemlen Turrassn (----। befant 
Da sagte ihr der König: fib; غم‎ aber sprang und verlötete sich stark, 
4 18. व. 31... سمه‎ preht ك‎ kein Arabisch ; wer nach 
Zafar krumm, mas hlenjarisch sprechen. Tih bedeutat im Himjariselm 


„Zebze lieh" und mit un, mointe er ,العبية‎ dom die गुनः 
सधर्मा ها‎ dar Pre ١ für I. 


एनत, (द्वत्र. Wörterbuch تلت‎ Wistenfeld 8. 444: 

Al-Kalbi erznlilt: „Der. König In Gala machte مده‎ uud 
reise unter den ambischen Siänmm nnd kum zu den Bant amd, 
Sie schlugen für ihn in Zeit auf ine cken: Hügel كه‎ Al 
عمسم سلا‎ I. dns Imsuchle, aprach der Küng eu ihm: Gh d.h 
क dich* in अक्र्त Sprache. Da sagte Zuräru der König 
wissun, ich trengehoranm bin, spranz humunfer und‘ zurbrach 
sich die Glieder, Ur König fragte: „Was that er, demn*, md man 
sagte ihm: „Mär Fluch dir Inn sein; जठ | भिता in seiner 
Sprache springen®,, Da arte dur Kiünig: „Unser Arabisch it nicht 
wie «uor Arntisch; wer mach Zufär konamk, 1.1. 
[अपी frchtete er sich. getadelt cu werden प्रततं कृष्णाः „Hat or 
Nachkommen Alk man ihm (keinen Bohr) Hab brachte, solinnkte 
er Al १ Alk, पन سا‎ त भीतौ) hir जक انمه‎ च Tel. 

Es it micht uninternessattt,, lie versaliedenen Kelwerlishermegets 
dieser ‚phllologischen (lasse zu vergleichen. Jedenfalls ist पर 
Iinferang des: bertihmmten al-Kallı ५१०५ basket पकषत 
Der Schanplatz loser Handlung wird in den Stamm गक ‚veriegi. 
sum cas कततकतत Zelt m Isgitimiren: damit steht: aber der Ans 
spruch des Königs: „Wer nach Zufhr kommt, ns bimjäriseh baren" 
in schrolfenm Widerspruch, 

In عمل‎ Humdanischum Veberliederunge weiss dir König nichts 
سر‎ „Arabiseht, bei Al-AsmaT Ülgt رمه‎ schon. hin: „Bei ns giebt, 
ف‎ kein Armbisch“, bei al-Kalld ist dem Kömg dies Himjerische mr 
ein anılares Arahisch, Dies Aufsssung mag wohl Für जभान 
un] für هن‎ passun, nicht aler für १५ König, 

In den Veberlinferungen bei Tat und Mekri int von diem. 
Worte 45 find) moht mahr He Rede, wlhet Hamdani scheint (lie 
Beduutung nicht पानी द्वतता gewusst zu halnın, Aus:allen Versionen: 
dieser Erzählung geht aber hervor, dass sich dm König anf einer 
hoehliegenden Terrasse befünd, die bei Hamdänl dureh عقا‎ und قفا‎ 





الملك تب )5( اقشعد قيثب الرجل الحيد ديق عتقه N is‏ 
من دخل ab‏ يكير (مله) أى كليتعلم الكبيرية ه 


Sal Müller, werhöierhe Anschriften. 


bei सृण durch سكم‎ bei al-Kalht durch Kata इ 14५५ 
wird N. 

Mon köunte noch der Wiedergabe عمل‎ Wartes hei Bekri un 
din Lesung ५ = denkan (die mir مم‎ Heren Prof, de Goejn vor 
geschlagen worden ist), dagegen spricht aber das कान्तं [चा 1. 3) 
über das Wort مجم‎ Vorgebrachtn २) md die Windergale لصنل‎ 
ظح‎ lei जयाम्‌, कषत Anhöhe, anf عمل‎ sich der Krinige befand, 
‚nennt die Teherlisforung des Hundant ze, und نه‎ स recht wahr 
schwinlich, dass dieses Wart ein gutes altsubiisches “il, glich 
unserem معد‎ nnd mr, 

‚Ihres Thormes* oler ‚Schlosws® Wir haben: schat‏ عمد 
in dar oben angeführten Stelle aus Hal 355 re ale „Schloss* oder‏ 
[कप्त (कनः gr) können एलन Ts Wort kommt कान ता‏ 
Hul. 208, >:‏ 

nme | Er | one | mp । Fe | en | or 
‚m machte und hatte aus वततः und Balken sein Mae त, 8 ४ nd 
sine Thlrmet; 

Hal, 544, 1: 302703 | rss mE; 

Hal 188, +: | छल | نجه‎ | अड | 2m ग. 

rer. Usher den Namen des पातक wind weiber प्राकता din 
Bode sein. | 

(für Sem der Copin) wind nicht hezwaifult werden, vol.‏ حدعع 
„Snltische तातान 8. 60 zu ON, 18, 4. व्‌‏ 

[8]. In der (नुन Langers fohlt das بعد‎ int ‚Pragnmet 
steht 7372, indem das ठ vom जाह्न der व. Zeile (1 1,11.4 
worden ist eh 

Es wir] wohl Niemand die Richtigkeit diem Lesung win dur 
des folgendun Sr" (für =) ernatlich herweifel. Einem Piirsten 
dirsen Namens können wir schon uns Fr. ६५4 und auf Minzen +), 

Dass in nasurer Inschrift aber win سلس‎ Fürst dieses Nam 
gemeint si, mit erstens darum hervor, dass jener سل‎ Titel फा 
von Sala’ und Bailan* führt, also der 111. Parioie der अपरीत 
Unsehichtn angehört, während प्ल د‎ der Yarkermmdm [पगा 





wa,‏ من ~+( nn‏ على Nuchwän nmsehreibt 0% dire u‏ ال 

2) Wet uam davon ببعتامسلم‎ will, hal vielleicht اماد[‎ ~ au Immun, 
1, 1, 1/1 8 7 0, 1/1 - 

31 Vgl कके आरक्ता कक्‌ Mülber, विन. विता 8 0 

4) Wh Haren und Schlüsse 11 8 31 E 4; = अर्ता, [11 1011111 
Aline > 1) | Pridenun, Om Cha कन “ذه‎ श वीक, Kine nf aber नन 


Files and Katar [गा dourum नैना افده‎ का te Baugal Val 1 part نط‎ 
1६41 pe 9} u ١ 


Müller, भीत केनो 387 


„König von Babn’* heisst, folglich der IL Periode zugetheilt werden 
nit Zweitens int ersiener ein Sohn des Damutall Tkakjin, wugesren 
der Water des Karıba@l unserer, Inschrift jedınfalls omen audarıı 


Namen परवरः 
Die Copie Tangers hat: [ त, =. ar | 
Ins Frame (रपर) =+ | 
Ich عضا‎ | 7 | +नः | 


Thatstchlich finden wir mich كسمل‎ König كسسه‎ den Inschriften. 
ين‎ 32 == BA. 30 (eine Inmgmentarimche Tuschrift auf. einem Sand 
«thin, gefnden in Marih) 14161 

+» Eee | na | का an > 1 

~ 3-0-72 -11-- شنا‎ ana | a نج(‎ +=, 2 
| = | 792 | 7. [Ren | {= | ale | 3 

ar hmm | mar ee | ~1 | न 4 

1} „8, . =, und] ihre Söhne Arte nnd कपानि und Seifen 

2) hanten, ebosten md bedachten फक्त Burg नीपं , ع‎ 
um Belutee ihres Fürsten [वसी 

Watär Jubharım des Könige von Sahn’L Sohnes des: पण‏ زر 
لمة गभार, des Königs vım‏ 

4) bei der Klerrin von Bardän und bei तीता Gotta Inu 
Samäwt: Uni es stallte im den सवाप; 

Fu dm [तौ भच muse ich eine erklünmde Baumerkungen 


[नी ५५. 

निनयन 55523 (AZ 1) आ nicht जनल, aber تنا‎ der 
نسبتمه‎ Verwandtschaft diesse Dernkomnle mit [जक 12. hr wide 
scheinlich, 

Merkwürdig ist var | शमठ صلم‎ Burg 1.1 परो पणाय | er 
ven (bang. 12) प्ण and Thurm scheinen unweit von افق‎ 
gelegen १९५ den gleichen Nasumn geiührt zu halsım. 

Was die किलाह dieser Namen betrifft, sr ist ناتنس‎ en 
wiss, (ass wir zwei Imperfoetlormun. vor uns haben 1८ mas, (auf 
جعم‎ Inwogen), jen fem, (anf pre beeogen), Eine sichere [न्प्र 
und Etymalogie سملل‎ Names a مسبامع‎ , ist nicht mitelich; पीक 


لد كحي سوب viellkacht much‏ رقص عقض ,قيض won‏ عستا عله 


(६५1911१4 werden, 
तवा jerösten त von Wahrschninlichkeit hat dir Lesung 


Er. 


न „or zerbricht, sis urbriaht*, wail mir‏ يقس 
(liess [ताकत Tr Dare und Thurn im Sinne dee alten In‏ 


schriflum am passondstun scheinen, Vol. des Niumonı gu er 


388 Miller, بسنل‎ Insehriftim. 1 

hält ab* (se den لصنس‎ १); Winde Z 4: वत | صقو‎ | पिला 
„und die beiden वषताम्‌ ساسلا‎ und ब्यक (9 — مقع‎ L und 
VOL. Porm); Handänt तत्न 160,5: بيغم‎ इ Er يقال‎ „en 
als بامتتاعه‎ sell. Auch der Nam Is, (E77) get auf cine 


Wrrsel ülnlicher Bedentung (>; = Ss ع‎ alıhalten; zurück- 
weisen) zurlick. 

Die Ergäneung | ar |] ल | ~= | mas | त्र اما‎ ताभ 
wahrscheinlich, aber, doch nicht absolnt sicher; da ग | Exam 
möglicher Wiase noch ninen andern regierenden Sohn gehabt سنا‎ 

Die Aussprache des पनाह د‎ ist Schwer mit Bicherlwit 
unmgeben Man kann ibn लीला wo > „schneiden*, عله‎ auch 
von > {== ui A = १7) كن‎ ılm Beinamen ram 
(= يقبص‎ ॥ 1 18 1 داح‎ 

Der König ‚m | San komm aber mach) in eier ववत In- 
schrift vor!, Bis lautet; 

> | ~ | am 
Re | arm) ~ 
7 । 01 | 173 
ध جف‎ चयं 
som |abun | 5 5 
a ع حلا‎ 
“an [me | دية‎ 
11371 | 820 
إن‎ 
10753 | पोर 1 

‚[BSadtalah und... weihten Ihrem Patrone वृ पत्रिता 
عل‎ Here von] Haba bei der Festung Zalad dies vier Stab 
سس‎ [14४ dafür, dass 11) व لصيل كمبا (0] غنوي‎ प्रा 
प धन متا بلدا‎ König von Baba‘, und चलता) Diener तत्तका ताभी, © 

Aus all diesen Stellen geht mit Sicherheit hervor: 

१ Dass in unserer Inschrift (Langer 12) m | Saar zu 

8५११, 

2) Dass पात لتططه؟؟‎ Jahtır König von Saba’ der I. Periode an- 
gehört, nicht der ]]1 wie ich imrikümlicher Weis+ (Burgen IL 8.32 
und 42) बापू le, - | 


1) Yet. प्रहि 18 86. 
9१ Vgl. ZUMG. KEX, 070 und तनजा IXXU, 808. 


1. nitbitische Inschriften. 380 


9) [0४ wir اسع‎ न्त Watär Iulumim anmseten पितः, 
وود‎ dem der مهف‎ (unserer Tuschrifth iin der sulitischrm दवी 
mriode „der andern (schnm Früher Imkanıte und كن‎ Münken vor 
प्राणशत्‌) in der saham-himjariselum नात regiert, هاذ] لما‎ 
0/1. त. .. alu كسم‎ vorwandtschaftlicho Bewielunggen 
schlinssen, jedendalls urblieke ch darın سد‎ weiterm Permeis (dafür, 
lass uhalı Vereinummz عمل‎ Iniiden Hein din Artnstinehen Verhältuise 
sieh nicht wesentlich verändert haben. 

Din Inschrift lautet hergestellt; 

x | तत्तत | era | er | mia 

= | (ein | مكعم‎ | ns | 9 

० | त | च> | 3 | र | كمد‎ 
द] | Fan | + | न | -+ 

Su | [ए] | | नभि | مصعم‎ | = 
مدع‎ | त | me | Bein Ile | عم‎ | 3 


न= £ कनै च‏ £ ىع 


Vschersettung. 

पक्ता Jafid und seine Söhne Hatadtün २4२७ nnd Han 
fat Tuhndr und पदगो व्रता Mark uni سفؤلنية‎ die ६1006 (४११५ 
wetten win Ale Machen "ल्ल्य des Vorhofes Ihres Tirarınne 
Yaludd- unter dem Salto ihres Fürsten اساسا‎ Watär न्क, 
Königs yon Sahe‘, Böhuns den पप्र Jahtz, des Königs vım سلسة‎ ~ 

Warm iofr anders. diesn Inschrift: العم‎ verstehe, so war ler 
Zwock dirsulben, hie Vollemkung des वृका zu verowigen, din 
unter dem Schnieo des +न Künigs | ne ührt worden ist, 
كيذ‎ Einsehsm der पपा ist und gut als die Vollendung: des 
Hauss Ich rinnen un den berühmten Fluch Josan's, den or gegen 
dan Wiedererbauer Terichos anagesprochen hat, (Jorma. 6, =): „Ver 
acht »ei der Mann, der wieder ५406३ कप्‌ diese Btalt Inrichu ; 
um las Leoben srines Erstgelrnen sull ‚er dan Fandamentstein 
lagen nal tu. har Leben seits jüngsten Solnes din Thore einentzen '}* 
Noch sel hingewirsen auf ‚die इतीतर Stelle der phinikischen 
Inschrift Unsal-Awämied 1, 3—# (Corps. Inseriptionum स्थगय 
१, 2# mg.) Er 

11 جروج‎ 2 
دوب‎ ऋध nase > or 

‚iso Tier und die क्तात desselben machte ieh als ich 
yollendeta سام‎ Bau. So Int diese Stelle wohl nm ॥११॥॥ (11411५14 
zu übersetzen*. Dürtte ممم‎ zum Theil mit ०४५५ und 1.५४ 

11 Wach; mund | Könige 16,86 1م‎ Rebe لبط‎ Frl. 

3 1314 أعويية‎ wuchl [कयना त, In don Taxe de» Korpus पिषणकाराक्राल्करठ {1४ का ~ 
अकाश र्नं ماوسلسعجمه وا‎ Alle भौ 181 १ Sprech- 
لل عاو 94 اسع‎ चाद कानच्‌ 

Ed. للقت سه‎ १५ 





30 Mülter, sabilische Inschriften. 


lasmy a pe 1 domus peregi 
ardificare*, مه‎ würde ıliese Stelle ein hübsches Analogon zu ta 
Inschnft. bilden. ~ _ विवि न 

Es sei inir noch gestattet, duran قصةبيطلمد‎ hier inige Nuch- 
träge zu den von mir (Burgen IL 5 29 5( zusmmmmnggestllten 
sabilischen Künigslisten zu liefern. Die inzwischen publicirten 19 
schriften und Münzen gewähren eine ziemlich stark» Nachlos«, 

Aus पला erstun Periode (Mukrabopocha) sind keins neuen Pürsten- 
unmen zu تامهم‎ Was un Citsten noch nachzuinsgen war; int 
Subflscho Donkm. 8, 98 und 108 gegeben worden, 

Dagegen sind zur Liste der Könige der IL Periode (Burgen Il, 
8 4U) hinzuzufügen : 

1) Wahbll तपकः König von Saha‘ und sein Sohn. 
2) Karibail Watär Aubanim K, ؟‎ 5 
3) Vielleicht auch | नन | ya | جع‎ (Hal. 5, 5). 
Am zahlreichsten sind च्य Könige der also - hi 
Periode in der jüngsten Zeit unfgetsucht : 
1) Samar Juharis und sein Sohn, 
2) Jasir Jahanim, Vgl zu Sn 7,0). 
8) ~, . . 4 त्री König von Saba’ und |, und sein Brader 
4) Suruhbil Jakkhf K. v.S, und R. (vgl, Sal. Denk. & 84 
zu OM, 29 und oben zu Nr. 2,4) 
5) Ian Naufan Juhagdiq (Langer 1, ذه‎ 
6) Jafsirje Juhasdüj (Langer 2, 4). 
7) Ia’jmafn] طمك‎ . . . König von Saba! ४. IL (OM. 4,1). 

Auf Münzen, woru Mordtmanı Neus hiunjarischr अ 0५५४ 8. 22H 
zu vergleichen ist: 

8) yapıı | Jar Omdan Juhsgbid. 
9) 7a | :دز‎ "(५१६४५ Bajjin, 

10) = | mer (^?) Ja’ran Jarub, 

11) ars | ونج‎ Samdar नपान, 


1) Ich vormutln, dass Pr. XLV much zu Ionen Ist: | "नक्ष | ددج‎ 
ند | مده‎ | Erle | ठो | جز‎ | main | مد«‎ | कण्‌ Sn | ee 
752 Vgl meine „Burgen ॥ = ६१ Mahn 


Miller, mäitische Inschriften. so 


rimischen: Einfluss - zeigen I} नु Münzen, welche grossem- 
theils der IL. Periode der subaischen Geschichte angehören, findet 
man auf den Ulteston Stücken die Munogramme ددج‎ und तिने, uf 
den jüngern 2 Monogramme, von denen das eine Königsnamen wie 
as und Sssewr, das andere irgend einen andern Namen wir 
an, jazz, 17 mihllt, ve 

Indem ich Jaran erinnere, dass त. Anzahl sahaischer 
Baunschriftem, die von Känigen gesotat worden sind?) 
»benfalls mit dem Monogramm 777 beyzinmm und schliessen, مه‎ wnge 
ich die Vermutkmng anszasprechen, (lass dinses तन — स्तन 
si und dass win in den Inschriften neben dem König der „Epauynm* 
gewannt wird, uuch auf den Baudenkmälern das Zeichen तने gewisser- 
massen eine Contrusignatur des „Epomyinos* bedimteie, 

Auf den Mltesten Münzen isst سل‎ Monogramm तुर — 
Ss „Majestät und गणाना die Königliche Sigmatr, dis 
zweito Monogramm तने ist = दछन. „Eponymos* und bildet lie 
Contrasiguntur. Auf den jüngern Münzm stehen unstatt dessen zwei 
Monogramme, welche die Nammm كل‎ Königs und: des Eponymaos 
enthalten. 

Wenn diese Hypothese, die ich der Erwägung der Fachgenossun 
vorloge, richtig ist, so wird dadurch die Stellung der Epanymi 
im sabkischen Reiche in ein merkwürdiges Licht treten! ` 

Nr. 15 (Tafel पा). 
Syn’a 5) | 

„Stein mit Bild im Besitee चप Kuufımannes zu Sana; schwach 
1.114.141 । 

Das höchst roho Bild in einur Aftchtigen Zeichnung مشي سي‎ 
stellt eine Persom Imieend dar, welche von einer वतनता, deren 
körper fust horizontal vorgebengt ist, gesegnet wird. 

Darunter dis न+ 

तौ | 5‏ | جه | مده 

Dis Inschrift erinnert sehr an 0121-38 (Sab. Denkın. 95) und 

20110 XXXV, 432 und ist zu lihersetzen : 
„Halat, Waddut, die Tochter des: 8 = = mm* 
977 „Läebende, Prefindin® ist مسف‎ der Hahst (OLE), dis übrigens 


unch „Hillst* (>) gelesen worden kunn, 


1) Veh ausser Morltınann und Pridenar bewnder Scehlummhbarger Ir 
पीय عل‎ च्विः. 1 
2%, शौ Pr. IX. X. XII-XIV. XXX XXXIV + LV Insler In- 
schriften von wa. Könkgeu: Nu عل‎ IXXVI nm] XLIV wind irngmontirt, rühren 
aber يناسع‎ anch von Köünigen her. Dame Ist علب‎ sicht hekanııt, dass ل‎ 
Munogrumm auf einer von ساد‎ Privatperson gmetzten Inschrift vorkäms. 
4 ऋ 


3१९ Müller, sutiischn Inschriften. 


Nr. 14 तिव I, 
iAden 1) 
„Füntilie in 9 Stücke zerhröchen, wine Stellen प्रकोशन्न्‌, 
Piese Inschrift und das folgemde Pragmumt Slim نشنم‎ [0४0 च 
Fundort unbekanmt, wahrscheinlich Schiham® 1}, Eu त्नी 


Ir. alas | 15 | = 

= | جب‎ | प | Ser 
3 | 1 | معدم | د | موده‎ 

[3५[)) | Eee |! मनाः । =+ = 
2८3३ | ذ‎ | वधा | तद | 73. 5 


+= छं क हन्य 


Erklärung, 

Aus dem eigentlichen Hadrwnatt sind his jetet mr Wenige 
Tuschriften hekannt, Von diesen wenigen sind die Inschriften yon 
पद Ghurab im sabtischem Diälokt ulgofasst, wihrmd die übrigen, 
grossentbeils aus den Innern des Landes stanmiendun, zwar tern 
يكساه‎ Dialeckt grschrinben sind, aber einige Eigenthümlihkeiten 
aufweisen, erh welche sie sich wem Am in Mattn انس‎ [कषत 
gefundenen weseutlich unterscheiden. Hierker ‚sehlimm i 

1) Nie Inschrift von Oben, welche un Wrede entdeckt nd 
in seiner „Heise in Hadewmant®. (त्रातम्‌ wronden. ist 

2) Die Inschrift vun 2), al Hager २), 

3) Die won Osiander puhlicirte, wahrscheinfich ans Schalwn 
stammende Broncetafsl (Os 49 == EM. .زا‎ 

4) Hal 19; (Meta), welchn aber won يمست‎ König von [क 
mat gesebet wordum. je. । 

Diese wenigen Inschriften haben einige بلستاسلمتك‎ Kigwuthün- 
lichkeiten, die In muhrfucher Hezichung Imuchtenswerth sind Bin 
sind aber auch historisch wichtig, weil =+ It (1.1.111. 111 
trschtet, einen Einblick gwowlhren 79.11 ष्मणा + zu 
len benachbarten zwei grossen Reich; dem sabflischen पाते करन्ना 

Ich. wurde تعد‎ die sprachlichen Erscheinungen लशव ud 
hatnentlich das. Verhältwiss des bagmmmantischem Ihnlekts zum mr 
ulkischsm zu \estimmen थल. ४ । 

Es च im Miniischen die Wahrselmung gemacht werde, 
:عمد‎ तीक zwischen Wire und Mlmution eig = लभ = ५ 
ST20, पाप, सतत, ,قتدممه‎ emp. Dassnllie > ॥ نامسلا‎ 
طمتاممة‎ haufig im St. ‚oonstr, wie. mn | مت | دوت بعسديد‎ 


5 1} „No 14- 18 sind هنتلكلا هل‎ Alan. rn, عدلعلة‎ ॥ न Hinter, (न्नर 
Alan“, | 
ॐ; Vgl. Über पालक den Anhang wu ज 11 ومس لو فط‎ 


ठठ | नत, كعمد‎ | ततद رما‎ micht minder wor dein स 
كل‎ 5. Porsm ang mm [धधा = B, चना | चा | تحسم‎ 
ववा | sommme= भदः Khao की wir var der Findet 
سيل‎ fun غلاصسا"!‎ ei, “تنتسالس‎ in lem Mitte den Wortes. win 
"तदन und arm [१५५८१८७१ امسلا‎ es sich vor dem dunnonubrtiven 
1 nirgends, فد‎ sr dem zur Beusiohmunge des. Dunle, in welehe 
Falle तति respeotive Tri साकी im Sahtischee ४ Mintischen ge- 
beschweren. Anck or Verbalsufficen वन्ता das = mmines 
سبكلا‎ im letztem 1 nicht Yen. 

Im Dialakt der وساكتاتنسسها‎ Inschrift न्लौ as Huber 
nie vor em Nemmienlauffis, dagegen wohl vor ein Verbalstffix.in 
صم‎ einigen Beispiel | عع | جع‎ 05 20, 4, vor dem Umnonsbmtiven 
م‎ aber durchweg. + Wide 4 2: नज, न 9; 
yraps; 4 4: Tea, rs. Fran: 4 ठ: Ve; Di 2921 
= IM 6: कनः 4 9: mm. 

Win durchgreitund diese sprachliche Erscheinung gewesen sein 
nass, ersohrn wir ,عسل‎ dass die Inschrift des badramantische 
Königs ininitischer Herkunft in Man in dm mimsigen in पषाश्वर 
vorkommmendlan Worte im Stab عبان موسلا‎ das त aufweist, nilmlich 
भ für ers’) Daran knüpft sieh mac ملك‎ Boobuuhtung, 
dass das gewöhnliche, sonst sehr kaufige Drmonstrafivun 7% fan, m 
im diesen Inschriften wuffiwllonder Weisn nicht ein einzige: Mal 
varkemıne 7, 

Allo diese Denkmäler zeichnen sich durch eins Doprarstion dee 
Lanto ums, die छि dem digen mehr, im dom andren weniger unf.den 
son क्न्ती der Sprache eins schädliche Wirkung: übte 
Numentlich mind لزن عه‎ fein पतयत Zischluute, welche dieser 
|| 11. 8.77 11111111 11.11 
eine gesstzullsäge Verschiebung stattgefunden Tat, | 

1) Zumichst ist zu notirme, तक Hir ein auakuntandes m سنا‎ 
öfters — عله‎ dnrohnas nicht regelmässig — kin वनाशी त ein- 
init, + Paxp für nes بهذا‎ 29, ज نت‎ IM. ب(‎ As] Ark für 
कनः | rt (N. H ملام‎ 23). 

2) Antike wird in der Inschrift vom तित wo ष्क च्ल 
sicher mnchgnwiesen werden kann, © geschrieben: sera für has 


11 25 दैक bt auch der Das FTITEITE Ob ZA, der im minüischen 
لنب‎ nahe [41४ 2502525612 hentohtitgereien Tre TENE, ia der Langur'schm 
ماسملا‎ ZTITTETTE १११५४ ५५०७ 

[काकानां‏ مله det Meihuthrprrrunuemnenn; dir संदर Pill, जच‏ 40,5 هن كص زيا 
Marl, Eu 1५1१ aber‏ سسلاي आ 2 ३, FREE | तफ‏ ]5 اط wur,‏ 
FM, das wahrscheinlich mi mit Lat: 111‏ سمتضهو MI‏ أباعاس 
daran‏ +[ لجا 15 يده Alma‏ عيسو 58 إباعتعللباى १५१३१ ५५५‏ 
१1.11‏ ...4111 11181 | 


Lesung सका Buchstaben uicht تعنم‎ sicher. Than نادصي‎ Wort 
kommt; ‚mar noch in der Inschrift von Oben Z. 5 vor: 
छन | ذه‎ | ea | व्र er 2 | me | عيرست‎ 
Praetorius ZDMG. इष्ण, 422 übersetzt وتلا‎ Stelle: „und Ich fühle 
aus mit der Förderung. der Götter die Mauer aus तनक Mir ulınt 
ist ملفا‎ Zweifel, dass der Schluss unserer Inschrifi, wie die un- 
geführte Eielle يمل‎ Denksteins ran ken dem Fine much. nicht 
zu fronmen sin] won den im den Bautwechriften ता wieder 
kehrendan नाध: 
Tre | مد‎ | onen | جو‎ प्र ها‎ dem Inschr, von अच. 
me | ¬> | 1८ | = । 12 Hl 415; 
نج‎ | = | (ता | = 1 جو‎ Hal 1982; र. 
wart | 22 | mn | seinem +3 अच. an 4 
| नटं | Hr | تس‎ | 4४ | SFr. 17 
E75 | هذ | عند | جد‎ | {|+ FELGE. 
तय | ऋ | ,لزن جد | مجح‎ ३1... 
Verbal ansgedrückt Iantet diese: Formel: 
Prem | nen | en DOM. 20, 4 يسا‎ 1.5 nnd Gflers 
Timm | Term DOM 14,1 und del. mehr, 
Aus dieser Ynsammenstellung geht) hervor, 
N) dass ठत, مودو‎ | se, Drei Srncnruik kind und Aeben 


82, عد‎ dem Beginn des: Baum, die: Grunillogung بكاوك أوسا‎ 
wobei nochmals لومم فصق‎ wurden möge, dass उनि قسن‎ 


nr wur In anlsischen, Sees आ in minfischen Inschriften vor 
kommt. 


2) dass EIFE, كعم‎ und en Ausdencke für die Vollendung 
des Baus जं पौ, 


#) Dass حص‎ in प्यक سبي‎ wär तत مف‎ HOhne mich 
auleres als ع‎ +73 == (६.5 1 abmr las (+ nur نك‎ पतातत शाः 
Zusatz ist, win ما الواتد؟ 59 .}011 سل‎ in الل‎ in um, قبما‎ 
(Koran 3, 10), == مما‎ (71, आन) und سا‎ Hebrischen SER + 


1 Nabe कह कवा तिका Hab, Dielen Sakko MU. 1, 31 81 क । 
FTEN möchte Ich nord muf die | 1 0 _ حص عن ضنة‎ ii 
= १ 6 [त्तं बाद (sum Tautwerknel vgl شف لبذ‎ ७0०४ = Werten“), 


[ह । = abe 
2) Weitere Halspkoln بلعل‎ N) كبر هيا‎ तेनरा 1, तत, = بأفلدا‎ च अत्ति 
ॐ कै u क Be 
Koll Krumer مالم‎ 91 Ver den न्ड; ما متاعل‎ Ber BETT TEE FETT TE 


Müller, عاسسنتداده‎ Inschriften. ॥ 


(Pa 11, 3} 359 Far (त्रान) 8, कू) ज (प 27, 14) += च 
Exnd. 15, 6, Die (1940 ist कते कतनत , कष, wie wir 
schon oben दन्ती , durchums nicht yersinsell Die Form حم‎ — 


ist schon erwähnt worden, wich‏ سملل ستعة لبا تسسا au der‏ كه 
Hal 460. 3 int schon nben व्व Nr. 1 besprochen worden.‏ ينا == 


Da jedoch alle diese Formen mit. Ansuahme dw جماعاما‎ in haire- 
mnulischnn Insehriften mindiachen [णिह wich finden, die Intatore 
in سوه‎ Insohrift wem Mat, क) || त rem gerne wein, (im wa 
eine Eigenikfimlichkelt des minninchen (तानन unzusehen, um es 
wäre num höchst काद्र, dass कत्ता Inschrift, din कनो 
र्ता dee sichnischen Tinloots aufweist, مم‎ dns Wort ee 
und manches [पा woron ucch weiter unten die Rede sein wird, 
dumehm dinse Perm hätte, wenn mean nicht. nich noch in min andere 
sicher mahllischen Inschrift eine अद्रौ Ferm Bulen wine lol 


jetzt LE In OM, SI, अ; | Sf]... > | are‏ نان 


mr=en | تمدع‎ „und sie führen fort ممتاعاع#مصمط‎ ह = ; = == “لمملا‎ 
sänlen عدا‎ कां ihre Vollondumg* سه ,ذا بل‎ अभीनय Sie hr, (करल Ein 
jmloch عع‎ atı vollenden, Erst in dar सिह्णक heist चं 
td sin भला يم‎ er سردم‎ Fundament his zur Spiise“ Dies 
erwihum wir als, مبسة نكسل فتن عسل‎ alien um ऋ) भल تنكل‎ 
Habeiischen um Kordurahischen. ॐ nach. allen aus bekannten 
südarabisehm Tinlektam rigen int. 

4) Wie ma == 73 „von“ Dt, نس‎ 1 uch 78 ५५५1 1४ 
== ‚bi Für den Wieihsol عمل‎ Klin Ast das schen angefnlrte 
लश्च fir ner गा vergleichen. 

Waren wir dis Giesägrtn كسس‎ die Inschrift von "Ohne au, 
erginbt sich mit Gewisshmit, dass 2227 nur ein syonoymeon Wort 
von Ir md ix ein kun, Shin Stelle jet alas حم‎ प्रोक्तमत 

„url, er stellte her won dem Ba hin au der नि em dm, 
was १८) om) | م‎ galtiek* N), 

Ich zweifle auch nicht, dans Naylbal-Hasr 2. 2 | Fan | mes 


„ll LE 991 غير ما مويين‎ Vers des Marke ed 
Uaubasl ३ क, er). 


سم wu ह्ला, कीं ar gehört‏ 53851" راوزل زواع سه Für 387 at‏ زر 
Theil स्यतीति ld Erain Person import‏ سبد dem Vörturgehenden, lan‏ 
Welhenilam In Inschriften,‏ عدا العم ,فلس kann aber Tat wien nicht‏ 


Immer In Arkttar Person spruchen, Der Behlum عسي لبن خيس حص نه|‎ 
om | 53 scheint m pr zu sell. 


1 Müller, ५५५८४ Inschriften, 


82292 | عد‎ | one | جز‎ „diese Manor vun mass hie اا مادا يوعوت‎ 

(die नानया (भा hat >‏ عن == int wahrscheinlich‏ جر 
‚ge eben nl, =>), Es ist ach, hicht um‏ ناضنه Sintt rt; vol‏ 
بس رونت नहत win man mich 114. Bert‏ سما möglich, dass Eros‏ 
पापतः verschrieben sei.‏ 

Zu unserer Inschrift zurüiekkehrmmm مجامماسلنا‎ Ich | छतत | == 
مجع‎ | Tr „rom Fundamente bis zur Spitsen* ae 

4.8 —4. 2m | حد‎ |yersens, Diese Baulichkeit befand sich in 
der Festung Orr-Waddet, ल — kei ist = weht star, 
Wort und den Googmphen bekannt +). Wir treffen € hier zn 
ersten Mal in dem Inschriften. Das Verbum ऊर findet sich 11.00 1 
2. 8; | حعصهادت | حم‎ ‚als مله‎ ich befiwtigten darin‘: wahrschtin- 
lich ist auch Hal 272 د[ع]ع:د‎ zu Imm für 5*5 
. 2 Beachtenswerth ist, duss der Stud. dom. durch 3 md wicht 
dureh को, wie in den Insehriften minäischen Tialekts in Hadrumant 9 
अव win. 

m | च int nicht gun sicher, da möglicher Weise zwischen > 
und + ein Buchstahe ausgefallen ist, Zu جد‎ vergleiche a} | عد‎ 
كه كن‎ == Hal. ~, ॥); male H Ge LT क्त्‌ WW, तित 


all ५.1. (öfters bei प्रणम) „As =, لوساى .عر خبلان‎ 
ze = und > (amtlich bei Hamikani im (प्या त्नौ. 
Der nursgoliissign hr. yon 2 im Hebriiächen 2 (für 
212 oder Der) me un diem Nebenlorm ruridkmben, , पररा 
klentiseh schein: Sie "छ. 
| 


2 4 | [८५ | (शल „mit [ति जतं Fürsten“, Die Er- 
giinzung des ersten Wortes ist sicher, Höchst कदि ist [she 
wo die Lesnng des ع‎ ziemlich कलाल tobt Mau ملفلا‎ चन्न 
erwarten, de die Inschrift (durch mehrere Merkmale %) sich سلس‎ ine 
im sabäischen Dialekt गोपुर doemmmmtirt, 

2.45 | ya | [उकम्‌ Der Nase diem Königs könnte, ach 
[चन्म polen werde Langer, welcher dan Orbit Nor 

ह r Br 
Angen ॥1110, عابر‎ zer ٠١ ١ र्न. [वल्लो glauhe jch الما‎ [द्र 
sicht गमा Hal, 423; | 

1 Vol, & Sprenger , قلف‎ Gomgmphie Arshluns ४. 167. 260 399 ॥- चव 
mel Berrgun | 5, غانا 88.8 لناركة‎ 

द) Auch in der क्तेक, won क, Gb. wird der Bat dem. anf د‎ दलन 


A Durch den Vorkummen den Wertes EIS win durch ie Bildung des 
Fisl dem. ४७ ii: 


Müller, ankvisnche /uachriflen. अभ 


v| orır2 9 

अननत‏ زات 

1 | न> | 4 

sn | च| 5 

erh | नशा, 
die भी ZDMG, 53,79 hergestellt hat, und bei dem Um 
stanıla, dass der Abklatach beide Lesartom in glächee Wiise सीमन, 
eher 2%77* losen an müssen Ein budmmantischer E 0600 
ist ms übrigens sms nicht baksmit, wohl her wird do r König 
28777 nicht mar durch die पल्ली Inschrift, smilerm auch durch 


dis von भत्रता بم به‎ द), عنم‎ Ihn Hallün beisehrachte يدعاب‎ 
wmusdrünklich तक्र 

7-5. | म~) I حرطم‎ Man könnte auch [=-= Ne 
mach der nageführten Inschrift Hal, 423. ist jedoch فتك‎ 
ند‎ vorzuziehen; يك‎ ist sogar wnhmehmnlich, dies unser جع‎ | 2877 
it jenen identauch im, | 

Veber den Numm स=न امم‎ Sah, Deukm. 5, 16, 

Der Name {3 | = दर, sowin ancık (fin Darm لأس يتحت‎ Mas 
(8-1) der Liste Ihe Haldüna, nee din गर्ता, ls ma 
Inschrift mehrere Merknmln des sah, -Dinleots aufwast, hererhtigen 
uns zur Annuaire, dass مسنه‎ snbäische Dynastie in Hmdirmumamt عكر‎ 
4 hat, 

Dagegen wissen wır ans Hal 10%, dass zeitweilig ein minfischer 
Prima nf diem Throne von Hadrumaıt ses, Dir Inschrift lamtet 
[ | [त | 37 ler | el else 
| गोमा | 11 ١ "ड १ 1 | ठन | عمد‎ | "25 | नच | तते 

~, 1- ~ 
| "| جع[‎ (ee | مك‎ | ॐ , + , । 1253 | = بجع‎ | =+ |] 
व्क | न | 56 | अवत | a त | चव |=1 | हत 


, = + ना, König won Haujramant, weihte "Altar von 
انما‎ chim, "Uhren Hart, पकता, dem أمحطهر‎ तौति Mein 
(कल) Sal Alan, Bahn des Sala, Knie von Hadramami, 

"Atidr سن‎ (dem لم اسمطجيكنس‎ und Ag von Q. und Winden 
und Nakeahm = , , und कतक معدملا‎ "चीत Tata‘, Könis von 
Main und व्वा, Btamme Mattntr md bei Slsumn‘, Ba der Manht 
ول‎ Attar von ध. , 1}. 


1) (क وال‎ कजे "ददन det إنفلع‎ न), इन्मनो (नच ide 
Losung कदत | für هد‎ | Er, ماك ا‎ ke reinen व | ~त fie 
aa. سنس تناف‎ che ति اهنا‎ gewagt hallo 


40) Müller, 1 1 


Wir wir ale कलोता, wor el Bruder des Könige won Mare 
عله‎ Narhfolzur seinen [कह anf صمل‎ Thron von Hurlrmmmut द्रप 
Pie سجرس‎ [तात्र لتنامع ملتسا عمل‎ शक्ते hiermas, win much 
wos der Thatsache au erkounen, dass die Inschrift von Sahwal im 
طن هدام‎ Dialsct ahgutusst ist, Die nuchbarlichm Verhältnisse, wie 
die Handelewerhindungem wwischem Hiuframaut und Man فويس‎ die 
Fixiekungen शकते um 5ه‎ ihrer Kräftigung viel beipetrujen 
ساسا‎ 

Es اكد‎ daher höchst wichtig, durch प्न्य und din angeführten 
Fragmente zu erfahren, dass die किणः ihr عمسا امسن‎ die Minker, 
durchuns. nicht im ruhigen und niwschlisstickim [लख करा) Kind 
1410 gelassen Haben, (dass ein vieler نمه‎ ihrerseits dert dürch 
Einseleung winer sahflischen Diymmstio pine deminirmde Stellung au 
erlangen auchten, जीत int وم‎ interessunt, ıluss mit der Tiymustin 
auch die Sprunkbn wechselte 

Wemn Hu Lesung مجميع‎ gesicht wir, wo hätten wir einen 
merkwürdigen Fall, dass In eine aahitischen Inschrift das [तताल 
सपक vorkommt, was durchs bei dem Wechsel der Dymaslim 
und der Pinloeto: nicht. vorwundern darf. 


No. 15 (Tafel III. 
(Adım 2,) vier Buchstaben 
|| 


म 


No. 16 (Tafel 17 
(४ १७४ 5.) 


„Diese तां die folgende Inschrift: aolkın ans عمل‎ Nähe you 
ङा gebrmcht. worden sein.* 

Ihnse Inschrift bildirt سلناتس سل‎ पीत der von Pridenter in 
sahnlschen [तवद puhlisirten ns चन्तं Thellan bestehenden games 
[नती (Prid. XIV, w bu), von der her hie jetzt kin. Foesinmile 
اكز مار جا حيو‎ In صل‎ 8 11 व 
it مال‎ Vermukhung ansgespenchen worden, dass alle Hestropheden: 
Inschriften sahinischer Provenime (ud dazu द्वपत कातता 
win nm, Anm, 1 aundrfcklich 
سام‎ Denknßlern u zahlen nnd: 


hervorgeliobe wird) au عل‎ Frege 
im lern ناسلل‎ Schrifttypux ul 
gulnsst وض‎ Pie Annahmen ist, sowmt sie Prid XIV [1 + 10 
durch den von Langer vorgelegten Akklatkch vollkommen hestlitint 
worden. Da Prid. XIV hiähnr uch nicht erklärt क 11, ५.11 
worden ist, مه‎ will ich diese (1 suhwierige, weil Tragmimtirte 
तपि, + weik ‚er oben möglioh, zu (णाक versuchen, 
Rio لاسا‎ - 


^ Inschriften. 407 


h “ 
“| "arte | 33] جد‎ |] us sr ren | | = + = 1 
mies | 9 ततन | जा | 7 नत | جرعتم‎ | = 3 
| +| حو‎ |] नपय | ठ न | ده‎ | 3 | je 3 
१ | ना | "क|? ०० | نت | ود‎ =) |= 4 
Sa | me | 55 | ون‎ सलाद | 5و‎ | + | ततन, سم‎ 8 
~ 3 

1 तन =3 | क | عمد‎ 

ट »-+ > | mon | nen | 

= | 77 | ودع | + 9 

4 + 5 |. موجه‎ | चत 

#ि अक | {791 | 8 

Erklirung: 


Nach eier geinium Prüfung des #نبيسسا‎ 11111 und 
her Pradlemx'schen (कत विद्धो sich wur, dass 11१1, wie 
horn Prix angenammmen bat, diese drei Fragmente zusammen 
gehören,  Entschrielm ist hinefiie عل‎ Unstund, ss مل‎ प्रतता 
des + wohn Tas ud des २ run se in وبل‎ erst, लिते كنل‎ 
م‎ van दकल عسل ان‎ दकल द्वात sich चवा عيرا! بااساماتيلم ترسك‎ 
finden. कै soust stimmt der Anschluss: der Fragmente sehr 
gut. Mas wergiaiche | दति | a3 ارق ن‎ md تعد | معدم‎ 
{£ 41. 

1114 Inschrift स uber sowohl 141 als linke (1/1 114५ 
Finn zusammenhängende Wolersetzung ist ll sm पवाक 
Ich muss mich nur auf die Bekiarung winiger Prima beschränken, 
Doch möchte ich- früher noch, winige Worte üher den suliischen 
Vürsten, der in dieser, Inschrift vorkommt; sugen 

Es ist wahl koin Zweifel, dass | sro | حو‎ | “et | === 
Fürst (Mukralı) son Badia! war ,زا‎ obwohl er anf unserm. Ihnkmnl 
kein Titel führt und 2, 4 er ur تمععيت‎ Alan jndes नित 
peut wird. 20 dam in سلا‎ „Burgen epeefiihriun Stollen {44 
noch هنا‎ 0) = BAM 28 die Altarinschrift, welche [11111111 । 
ul nach lm Schrifttypus zu schliessen, auch: عمل‎ 71111 
symhört, ,جر الس حمتنا‎ wo sorto | عمد‎ „der Dies. des Sanmmhrul* 
vorkausend, 

Firrner ist Hal 338 zu vergleichen 


> |ar | Sa | ना = =." 5 lem [ee | च | {> | 37 => 
رد‎ = 4, Sol des भानाम्‌, 016 aus (bokliicite) dm Thor 8 
[durch] die Grade des يللت“تلمسةكا‎ का Tüge, ع سلا‎ 


~ 


उ ० # तै #, अ.‏ ,)1 31 # ذا ककत कजात‏ نازلا زا 


402 7 Inaehriften. 


Endlich ist noch Hal 306 वक्ति = 
Sa | 12 | eur 
= [1 | "er 
१ | "नतत | 7 
a | 2] 5 

Bl ठ | In 

Ava | am | Ta 1 
55 | =) | ठ | جمد‎ । 

„Anımanmm, सो des "चपा वत بمتسلول‎ dor Frennd (3; des. 
Sarmah’alt und JIatatamar, bante seino Burg Mirdatm, سد‎ der Ming 
سكس‎ der Stadt Mimijnt dem Jatatama. Bi Almasah und 
Dätf-Himjuin],* 

Es kam keinem Zweifel tmterliegen, ılass: Samınh'ali der Vater 
حمل‎ Juta'amur war um! dass "या, der Vasall beider, lies 
Burg diem गदाः (1 ॥, Ihn zu Ehren (ler unter Seinem Schutz} 
erbaute: Samah'ali mag wahrschninlich schon عنما‎ [~ क  । 
معنا‎ beiden Könige; Vater سم‎ ऊत, सौ mit dem rer und 
ern unserer Inschrift, nicht: minder der Bamalralt- der früher 
angeführten Dunkler mit dm unerigen identisch. Dieser Um- 
stand ist bei der Bestimmung der zeitlichn ण्न ra 
schriften: wohl. zu beschten. Nu paln ich عن‎ die Erklärung der 
च प्रप्ते Pla 

44, त्कः | ननः | = Die फण 553 اسن‎ viak 
licht vor Hal 440, +--8; 

“en | or‏ | 220% | 1532[ | 79 | نديد 
ferner Hal. 454, 2—3:‏ 
। एअ] . , , .. लड | mr‏ 

Au allen iiesen Stellen würde die Bedeutung जसा, ॥ 
fohlen* die nrab, us; hat, wohl pass 9), 

mm. Zu diesem Worte sind folgende Stellen سمط تسحمه‎ # 

Hal, 51, نهد‎ | ya | Sr | راوحو‎ न | ea | pr | a 
gen der Else عابط‎ 1 Gnade, die ihnen جه‎ 
wiesen hat 1७141 Bajjin मर, | 

Hal 147, +: ذم | جم‎ | wrpa | na | جحو‎ „weil ar Cinnde 


bass a nein Tor Balı Disk‏ == جنات Dagegen sehelut Beh, 7, ॥}‏ زا 
بغ Arc,‏ شك .8 miller‏ 

नना |‏ | هتما امم role wir‏ | دم | 18 Mal Aka,‏ نامس Wei‏ زلا 
ॐ. 19 नच. |‏ :اهنا ]سول रै क न्न 1४1, चव‏ | 


Müller, भवन्त Inschriften. 408 


vor sr Widuing‘, Zu ir 971‏ هلام 
onneesstt" vg Prastorius: Beiträge 3 5; 24.‏ 

Fr. 40, + ataht लनल | Ener mit Gosehwnken md Gmulen- 
erweisungen®; +ड | चि Hal 398 ist achon oben ऋचां 
ل‎ 

Ueber क „Schütelinge ist عمل‎ Nüthige Sal, [वाता 8, 19 
Imisehracht warden, 

Thin rat दीन ist also zu lbersebinm- 

‚und عه‎ hefahl und schenkte Intatamur Wathr, 
Sohn dos Samah’ali und die Sabiar den Schützlingen 


in ihrer Gesammtheit* (بكلستهم)‎ 

23 (वद Die भाफल كه‎ gewiss ns, wulches allerlinges 
Im Arahischun nicht yorkommml, wohl aber im +र. हते, नात 
og, م‎ ob, var. Bath „erinken“. Violleicht kommt ورا لمكنو‎ 


Stamm نانس‎ wor Hal, 263,3: | का | عم‎ | „trank von ساق‎ Wasser*, 
ro 7 «no mit Verschlsifung des j, wie كه‎ für m ल. former 
Hal. 412, 3:2 | حصب‎ | pro | = ‚und كك‎ mögen airline in 
11115 syn) Wasser, dass sie trinken? 

Beide Inschriften, in Anm diese: Stellen vorkommen, sind 
jedoch sehr schadhaft und wenig verstiudlieh, _Tedimfalle scheint 
aher oz — hobr, meets vielleicht in der Bedeutung „Libation* 
sicher zu Mein. a | 

Das falyend» Fern: kommt hier aum ersten. Mals vor, Ts 
ar, u, welches „die Beinipung für die Pilgereirsnonie In 
Mekko*- oder nach einer Uoberlieferung des 9 „Opfür- 
cereminie und (तुत bodmmet, darf zur धित्व wall 
herangesogen warden; ` | | 

Fre. Veber 2+2 ist sehon zu Nr. 1 gesprochen wordkum 
Hier ist ur Kinzumifügmi, dns عه‎ an mehreren Stellen und auch 
hier „Priesior*, namentlich des Wacdle oder irgend ns andam 
वाल Würde m bedwaten scheint, x Hal, 168: | au | محفت‎ 
>^ | usa | alien | जः 208: | دده |اج‎ | = उ | aa 
em; 20 णण 331 चन | जरठः 00: | Fer Vol اموه‎ 374, 
== 4. 

re; Von der لسنلا‎ +17 kummmen وكشا‎ im 1ाहछतगः In- 
schrift hier, Zeile 4 त्का 5, noch wor’ Hal, 478,418: 


| 1*:3 | 7 | ve | دوم‎ | Pens | 39 | ५४ 
„den سدع‎ Ba des Thurmes R, und die ,معكية‎ die des Banes* 


11 1१५१ Work ततत mich 2611948) 9 ah مام‎ क weh سم‎ Thal 
in andere [त्वद Vogt, जार Bieklon bei Merdimamn. ZUM NEXUE ناكف‎ 


— ينبال‎ oder 1] Neben dem: folgunden को ०२५५१. وعد‎ 
चतो irgend welche Lonalitäten zu bezeichnen. Man darf daher 
diese Zelle | : | I 

„Und Libation und Opfer, welchun darbringen 
die zrıw und ihr» Söhne an den 35932 uud den 
Tränken®, 

„bis nach Mar-‏ 77 | عصد | دم | Deutlich ist: syn‏ .9 له 
jab das Fleisch sinss Stieres“,  Diyesen wie ich 19‏ 
nicht zu übersoten `‏ كسدمد | 72 | :كذ | fülgende;‏ 

Der Schluss der Zeile: , , ल) | छौ | دذ | ربد‎ heist: „jedes 
Rind und Kamel, welöhes,..* Die Substuntivn sind ulm 
1 1 wugen عمل‎ nachfolgkadan Verb, 

4 4 गिन | miese: „und die Priester der. Gütter,* 


लल die 757 sind (140. XKIX, 8, 606 einge Beanerkungen 
gemacht worden, die ich hier erwänsen wurde, = 

Es iet seltäsın, dass Fr, 56: ua => | ذم‎ | ws | sen 
„Toble'karib, der Priester der Dat ذا‎ = (Sonnengottheit) einen 
Bas dem Almagalı. कपण, Im gleicher Weise weiht Hal. 144, 5 
(Haram) „Aus ,ا‎ Ausil von Gesuhlechte षा + der Priester diem 
11 und “Altar (ar | Se | 75) einem Demkstein. der Gntiheit 
(च | Wear), 

Hal. 237,3: | 2 | men | كوهد‎ | Ban | गत | Sm) 
sind die beiden IC von Kuhlän auffällige. Wir wissen, dass Kahlan 
hach der armbischmm Unberliefermag ein मेत des. उः gwwesen 
sein wall; uch wien Ort „Kahlan* kennen die पी), Gnoemplien, rmplien, 
पिक aber einem alten König oder Stanumeshäuptling güttlicht Ehre 
erwiesen und Tempel. errichtet warden ऋता, int jetzt _ نامسد‎ त 
man صل‎ (ततव (जी) und dem. ممم معشتححيد‎ Urmlın Humdan 
لكا‎ {श | प्राच्या , क्प wahrscheinlich,  نطرباكتسأج‎ man 
لسلا‎ - 511, 4> 

= = = نسم‎ | {न | शितो | छ 
> |> | 551 | قمكة‎ | Alone 
den Kahlän in (iesellschaft der Götter finder. 

Ich vermuihe; lass كعد‎ Nam einer Stammes oder Ortes فم‎ 
mm Re wer „die Priester des Btammes oder Ortes Kalılan“ 
4 ॥. der Götter ببسبالسيسل‎ Deilomte, Bin Priester عبان‎ wurden licht 
ine कत den Göttern, wie iu den ماسر ارا وينم‎ Stellen, aumbern 
unch mnch den. Ten بكسشسنسنا‎ ‚wies. B, Langer IL 1: च | कड 
„din Friester den पुण) किन und mare | १8 M 2, $ 
(ZDMG, XXXTH, 488), 


1) WET ungen (तकार 38 (Org (नो somit Ka 10, ऋ नन 
Priester des कतर mine Wielhaug पन्ता „sehn तत, dem Hull" 

ك5 | > زهج ml? Former पाण.‏ 5 & ادي Vol au Ergürmung‏ ره 
७५4 १७.१६ 2 | द‏ 


Alter, ^ بارع‎ 405 

४४५5 سل‎ [षन ता beieiift, a0 لع‎ पत्तं) > + (), مله‎ 
118, क 7 Das ist air auch. jütst. wahr- 
11) १ able kicht ganz aither. Die Form ala lit noch wur 
in ठन (Hal 152,10) „Jahm* == a im पण مم‎ = 
—u>, एवा (Hal 21. عه‎ 361 ~~ व 79 Di, mis) 
— شوبع‎ wett 65 ein पत, च्छो كباب‎ ist Die Bedeutung ستل‎ 
Plurals 3 jedoch ‚dunkel Ein Plur. पलि ist auch in करि ज 
erkenben von भणत) Sing. pP == كني‎ (क Mondtmann und Müller, 
Sab, Demkm, 8. 513: Demnach ist man also wohl berschtizt an- 
zunehmen, dass erde رشو ح‎ Kl, 

Da wır aber oben an Ko. 7 2. > gekahmm haben, dass din 
ष्प्‌), Yluralform das im -Sabälschen durch re rejrBsentirt ist, 
da ferner der Plan, von तय Hal, 4, 3 nee) und Hal, 152. 
कि (58,1) 1५ 86 ع‎ die Migliähkeit nicht ausgeschlossen, 
das mim. eine Form أتعيلة‎ oder ya sel 

Diese Annahme erhält aber sogar einem क (रात्‌ von Wahr- 
scheinlichkeit, wind man Hal 247,0 "7५4५2 | FRE vergleicht, wofür 
فسان‎ Zweifel nit Mordtman rast ! مدججوج‎ oder immens ) تسح‎ 
oder rußüwät) zu lem ist, vgl. 577,1 Eine Khnliche Form int mas 
Hal. 482, 4 (= اببوكات‎ win Tel Hatndanı ता X 8, 20 u. 0. Su) 
neben ma (ol, <+) Allerdings kommt meben diem wollen 
Schreibe auch die त) sad mit Abwertung des + vor; nawa [== 
ch oder تلات‎ plur.) Hol 61, 4 Ares تنود‎ वना ५७4) 
187,4. 192,2. 462. 535 mandr شور‎ oder (عُشْورات‎ Hal. 2414 
871, 1. re (in न older | u) Hal. 49, + 


seem kant ich nicht erklnran. Es bit तत्या wohl kaum‏ | سيج 
zu परिष्क von jr = =, were in der. folgenden Zeile Zu छक‏ 
vgl rn bei Mordtmem, ZUMG. XXX, 488;‏ 


17 कणान्‌ ور عا‎ jedach vorschriolen Mir जसं. 
ba अजका. 1 


Der Schluss der Zeile ist au नदद | ددزك:‎ | Tr | ठ | ده‎ 
ع على عه‎ en ~ من‎ Velwr er — انس‎ wong. |, । 
لسن‎ Müller, بطنة‎ कष्णन 8,37, ملسلل مسلط‎ ए, (कौ 

25 ननि | تك[‎ | HI | Heel mer ال‎ 


नशा sich antfornou wird von diesem Hriligtikum 
HE.r.n“. 7 = 
كملا‎ Vorbum 77 schwint Artoayın क च Is पुणा Behline- 


formeln der miniischen Inschriften, 
Dazu passt सथा gut तर | ar | ५ rl ie 


नकत (she R vier... كك‎ mine ähnlich Trasse wie OM, له‎ 
Die Schlusswort scheinen sehr verstilmmelt, lol wage bar kai 
Erklürung. 
Nr, 17 (Tafel 11| 
Adan 4, 
„Dreizelliges Bruchstück, rechts und पान unbeschädigt", प्र 
Diner 


ii a‏ للحن 
nal ren‏ 


Erklärung: 

Wir Haben Aier wisder wie. Sal, Denker Bi wine In- 
schrift vor يقس‎ welche schon auf तल्ला öder ضفل‎ (षान 
Stine vor [प्ली ahren dur - talarnbische Archinolcge Hamdänı 
gehn but, Er berichtot hierüber im انلك‎ am موصعم‎ क्न), 
die von mir in dem „Söilarahikchen Stud“ mitgwäheilt تمص‎ ini. 
Du. dissn Inschrift dem Hamdanı in bessarsın Zustand प्न ala चाक, 
مه‎ können wir سس‎ stinen Transoriptionen क्ल Alıklalsch mehrfach 
दयाया, Es eisen aber مسيم‎ Inschriften won 11) 
Weihenden dem Hamilam bekantıt مجع‎ sein, da dur مسو‎ des 
Weibenden bei त, wirlerkehrt: Hamdärd giebt much 
susdrückheh طب‎ den Fundort dieser Inschrift Nat an, was mit 
der Augohn Langers „uns der Nühe von Sana gohrunht® wohl سا‎ 
Einklang steh. 

Ich आच عمل‎ Vergleichung halber die auf unsern Inschrift क 
euplnbsuden Stellen aus dem प्‌ Hünrku: 
لاعلا‎ 1111 Bach 8: 27 (इत्वम्‌, Stu 29: Lead 4, 


Des al)‏ 7 ونيفان ابئا يقع re‏ تمدان الكيم 


८५ rt we ल्त (~ क अ ur a 5, an 


1/1. क 1 407 
اناا‎ X. Buch >, ठ älareh, Stud, 26): als عق مهتت‎ 





re‏ عتتر يطلع ويارم: شعبين شعبى 








^ ذلك فى اول :)31 प्या. Buch & 75 ततम), Stud.‏ ناذا 
bel re‏ كه ne. DR‏ ركشان 
een‏ نطاع كتارم 

Ans der Vergleichnng dieser पी Stellen mil पक्र [तन्नौ 
ergieht sich, dass der Weihnnde „Ss, 0. 
Stelle ६4 au für ,مسكنم رقشارى‎ an पात Fir رتشان‎ += au 


losen. Te von mir sehon frühnr vorgeschligene Lesung wird dureh 
das معدم‎ msn Inschrift kestätiet; dngegen क्ली) wir was 


letzterer, 8, णी zu نف مغسا‎ Der Sohluss 


der ساعد‎ Zeile West sich aus Hamdäni mit Sicherheit ergänzen, 
minder gut pusst Humdani's Les um Ende der zwiiten क, 
wo jemals (~> नल १ Tür हि (2) verschrieben 
ist, Hin arsion zwei Zeilen können folgendermassen hergestellt worden: 
= | He | ie) FR 
| 1 | [स्न | 

Ich wage aber aicht nm Finde der zweiten Zeile | Her zu 
पीपा, wid af. + „er Lust“ عنم‎ पणः Nr dies {रः dam. प्रक 
weiht; wird, (मद्वा Aueh spricht die dritie कीर, welche wahr 
schsinlich: वसन | सतव املعم‎ hat, gegen die Lesung ५१4५ + 

Wir können die Insehrift = Ilse 

"Ausmlahı Hafsın und ins सण, die Söhne Hamdan bauten 

+ > 4 da rl] ihrur Borg“.. 

Im Einteltien sei noch bemerkt, dass n>08 inschriftlich bite zum 
ersten Male اق أبرسيهيا‎ Die ara | lass Hamdarı, 
der Stamumwnler des grossen Stammes, Ausalah) hiess, Ein in 
nicht univöglich, «ass diese Behauptung , die Ahrigens von nndern 
Imstritten. wird, تسر‎ Uirmad unser Inschrift. oder कतिः प्क, 


wo lt nahen le कनाया, ५1४ wide, Pass die 


11 Veh lin सिका Im don चक) Bin, m. الا عم‎ 

3 Vol 10 वमयं, linie wi Milk # हतर Mi 1४01 ए. Dach 
5 3 قن‎ 

a Ve 191) + تايف‎ 


408 Müller, suhtische Iunchriften. 


सन سلا‎ पतव (vet Kam) Falsch ist, brunehe ich wohl kaum 
zu sagen. neo ist gleich rer. + om nnd ähnlich gebildet win 
1-1-11 ~~ ~ 

Diese Wire] kuss inschriftlich ninkt किति wurden‏ ممق 
Want die Lesung Haimilänis sicher ist, = darf man sie von u,‏ 
ableiten.‏ 


Zur Erglimsung ताड श्ट, तीता u Nr. 1 Zeilu ie 


No. 15 Aden 5 (भ्न TI). 
„Dreizelligns Fragment, rechts und Kaks abgulrechas, Instro- 
كوم ملع‎ Hohe لذ‎ 0,255 Beeite 0,70; Hühs der Buchstaben 0,065. 


ब | =: | 15 | 52 | क) | 4) فد‎ 
+ع‎ ` | 337 | ben | अ | 325m श्ना |= 
|: حصبة‎ | १ | लात | ~> | त +8 


Erklärung. 

Von diesem Fragmente. सला Ich Achim कार Mtyteren ا‎ 
einen Abklatsch durch die Güte des Hru- Mnjors फा, ए نوهل زع"‎ 
Ik dem. schwälnften Zustand, der Inschrift ist =+ nicht (111 
بعل‎ Zusammenhang hereistellen, Sie schsint uber, wis Reh तत 
Inschr, yon Bombay und Na. ]1 ZDMG. XXIX, 600 तकर Theil 
von tinam Grenzstrin guhildet zu haben, [लित spricht ach der 
Umstand, dass hier wis in der. letztgenannten Inschrift ler Lintt 
-2: erwähnt wird, Die Stelle Inıtat dort: क 

| 1 | 19. | जनि 
5 (er | pr | وتيك‎ 
17 | न | 1 

Ich ubersätze io णय ميو مل اذفان‎ चेत्तत ततरते 
Naar der Ossttichen und Naar dir Westliohe in ihren Schute 10४२१५१ I), 
diese "Aräkpflanzungen; welche sind zwischen +> । 

Auflallend ist der Stat dumenatr, جعدة‎ , alar doch مسملا‎ कक 
are | مهد‎ (४. 3) au tem. Das Wert 773 2 1 md + sehwint 
علس‎ च, كسا‎ zu wein nel, ग्ण جع‎ ४, Eh Tre हवा | ناض‎ 
folgendes م‎ ५0७५ ب‎ 

2. 1 كا‎ wohl auch नतत | तदः zu तिषा, 


Ih Ka FEN فنا‎ (यारि | Terran | FEN TOR नण د‎ [क ZB) 
eu vergleichen, In Warm TE कणौ पष पदा तकि ॥ 11.) 
वना ऋ 9 ॥ 9 १ ॥ بببكيبشيس‎ eoternt mahmm“ za nubsprochenn. 


Müller, wihitäsche Inschriften, 400 
2. 2 اع‎ 5 much einer Vermuthnng  Mordtmnum — arıb, 
رسيت‎ meer scheint mir Prüpusion zu win „in der Nähe“ oder 
„un der Suite“ 
44 2250| 7e7= „im Hehältoiss (bebr. 757, arab (>) Asanän* 
Vie Inschrift ist = vorliulle zu übersebm - 
„Und os war din Grmme Ghärins vom Nasrın नभाकः ~, = 


2. سم‎ der Seıte des Wegesf?), welchem er 22.2 2 In dee Nike 
von Ghärin = + + + 


}. . „ ~ Nose عمرتكا‎ in dem पिपा ११०५9 


Sr, 19 Tafel 1, 
„Aryl, Stein ans einem Ringe, der tmter dem Crmbetein Santa 2 


grfinilen worden صتمة‎ = 


Der mir voriogmide Siegelabulruck zeigt in der Mitie einen 
recht انع‎ geschnitten Löwen en त्थतं und ringshermm die Bachntaben 


= 2323 
5 ५०४ 
Awschen = und त ist noch ein Strich zu erkennen, der leicht 
5 كسباايى‎ werden kanis, Der مسد‎ dert त 
779 == der sans sollen belegt ist, 
Kr. 20 Tafel 1), 
„Durchbrochener Stein.* 
Ins Minagramm scheint mir rm gelesen werden zu ınlissen, 
Nr. 21 (Tadel Th 
سقف‎ Auf rothem Grunde ein weisser Kopf* mik der Tagende 
& = 
धि 7 
Nr. 22 (1५ ॥), 
عمستسطل‎ Aut" بانس‎ der Leimmde 


11 


ति 


410 Milter, ५८५५ १५५५८०५८ 


Anhang, 
Die Inschrift ++ Nagh I-Hagr li 
Von 
Ihr 4. I. Mordimann. 


[लर [वल्क दतिः نسل سم‎ a [तोपा 11 hir 
पिका Denken पै ist — abgesahun vun dem वरानता, 14 
veraltoien. Entsiflernugsrersuchen Gesmims' ml Köbger's!) — عع‎ 
विद von Prätoriusj und ज, Maltean +)  انكنسلعلا‎ worden. Frmilich 
sind div nenssten Abschriften nicht مل للجصطة:‎ Imaten १५५५ نمه‎ 
ستل‎ nnmerten Erklären hoben, uusgenommm die بن‎ Tage 1 
Cnemetnren, das Vorstäudniss dieser Textes moht sonderlich gefünlart. 

Ihe Inschrift ايسا‎ in vier Copien vor; - / 

11 der von कावना, verdfimdlicht won Benidiger هذ‎ der 
duutschet Bearbeitung won Welltedt’s Heim auf der Taf zu 
عابنا‎ IE. sab, Nr 77+ mel Ba. 1. +) 

2) der von Wellstedt; Göegr, वकण VIL 8. 20: Rödiger- 
Wellstedt PL 1. Val | u भ 

0 Munzingers, 3 11 1 
त्रीणण 9» ४0, u 

dur von Mine, bisher unverötfenilioht; aueh‘ ihr तिन‏ زه 
v. Maltzat sein Unbersstauug an, | वि >‏ 

Rie bafindet sich mach Mile’ Angabe كسم‎ einer der höchsten 
Stellm der Schlossmaner [der Huine von Nalnel Hager, md mar 
पत्ती Wullstodt पतक) بهل‎ Eingunges] init न्ना > 
الم‎ [कक 1١1 Buchstaben [m awei horizontal [015 प शी 
1१११५) Fläche (लि Baustein‘ W.] gwschrichon“ Mh. Ta dar Nike 
sul Miles „inohrere sense [चता genen Werksteinn, anf welchen 
सोतन Wörkföleen oder سم‎ Würterreiben, din sich meh in der 


1) Die Inschrift No. 14 die اوناع عسل‎ सतवा, Ale more Hademmant 
„unme, veralumds eminh, جاب فاك‎ Ehekauäler- m تسمل‎ Lmike el nr» 
mbar Priifung انه‎ unterzjüben. Anke Untermchusg- sentzwechde sch वतौ به‎ 
Us, Inschrift vun طاو‎ al Uner, mwulche مانا‎ Jeiat cum. Till | 1171 
wurde, Ale طنز‎ पक Fruunde Hrn Dr, Mordıssans, Andeutungen Her din 
Knnultatg machte, schichte mir तैति lm Commentar Aber Inschrift, dem ur 
vor Tängerer Zeit amngswrbeiitut haste, mh abi Wuchs us, पक eh Ihm 
ستساط‎ Am Vorrang سعيفما‎ ange. Behr वी mw um ma livber, مله‎ anin Cimmon- 
tar in Terikritischen Besinnung nichts au wlsznnehanm . داعملا‎ ॥७५॥ च न= قشل‎ 
Inasung eilt عرلا‎ चालत هط‎ Arm انك‎ 8 (ऋ Meine ab- 
11111177 1 + 8.11... معو‎ 
तत्क 01 11 Müller; 


2) Vormeh Aber 1 71/11 
I, um. 


a + ADMEKKVL ३4 
4) [ऋ mach -Bürlarahben ३) 


namentiich dor ममत्तन कन‏ ,وسمسظ] din‏ ,1 اام कक (नर‏ نافلا ذه 
11 علض ‚Rödiger-Watistedt 1, 899, Ist‏ 


(11111, und genen won desselben Ass .لجز‎ deemnlben 
(ता eigener wet, nur dass der [जद Buchztuhe jedes Mal 
nutwerkir [तह fulsch war oder doch einen Sealpturfehler शफौ. 
Miles: schloss पताह, (dass dies vermmelückte Imchrifkrersünhn seim, 
عسم‎ gewiss nicht तीत Fall det: wielmeker war / Burginschrift, 
ähnlich wie (le Inschrift von سل‎ सनका yon [मतो Hal. 280 
einige Yierdiemal, die Insöhrilt des Altsqahtennpels von Birwäh 
fi. IX == Hal. 60 sechamm) wörtlich wiederholt ist (vgl: त्प 
५९१६, 40), na vurschindeum Stellen Her कणो Matten in 
نقد انتمارك مان‎ Dotihletten ningefügt, hund er ist heisuerlich, das 
uns die Veriunten der „Faliclun® Duchstahen इर्त ला werden; 
de करीव fir din Kritik dem vollatindigen Textes gewiss malt 
twichtir 7 व... 

Ihe Anfungsworte: werden nach आल्लभपान्ला ह (त ची 
lich win fülgt, शः 

raum | त | 208 | oe | 301 3 | عده5:‎ 

॥. Sehadh ए hirgestallt dan Bas der Mauer von अनिक्त‏ الول 

sı2 wohn derselben Wurzel wie der Nams dir südarahı.: 
,ا مك‎ Krmmer 55), ist schwurlich identisch mit. dem ventralamibischen 
aa rt {17 Habt 44): عست‎ Fehlen der Mimatin weit. auf 
قسن‎ Form win u. == = प्रत كسم‎ Div ¶ प्रतः =02 पि 


in نسيل‎ on त SS Hal 24), + ५. + He, Den 1६7, 3 الصف‎ + पः 
Verbalferem -- त يقن‎ wieder, | 

ठग sa eh एकतो । देत कजं عمل‎ Tmchrifk von 
عصانا*‎ (2, 1.15. १५५५ Findet eich in gleicher [न्वन्या die += Furm 
(nel. Ka KEN == BM 20, Pol la, Ile, Reh, अ + von: dem 
„Vullemdiin* اسن‎ „Herstellun® eines Baues gehrancht: der Bugriff dus 
‚Anfongens® würde an allen diesen Stellen, wo won dir Weihting dis 
{duch पती ऋता चा | Ongenstandas die तना et, ehlscht pass, 

5 Infinikirform von = “مسا بتى‎ भध 1 in तत्ता 
Hulövp’schu Bütinschriften, wird ven Praotorms m m 0, seitaamnr, 
५१५५८ == مي بفى‎ nit Assimilution des بن‎ परकै und mit den 


11 Fremden Wörtern durch „unter صل‎ Sylt dr Tungngend 
von Miiinint* = ५।॥१११॥॥५॥ 

3833 419 عملم سسا‎ mit url == (१. Malte به به‎ (१, md 
10 دزا‎ [धन 47} 706 mit, dem ५ क्ण नपपात 
(Pruntarius Beitr. ااسمسسفيت )= ,ذا‎ , sondern [नकौ اضف‎ Maner 
(emerinte ॥३५।.।, wie تسمل‎ wohl allgemein angenommen sein dürfte : 
vl رايط يلك‎ Tiefe ZUG, AN, 351 


412 Alter, „क وب‎ 


Die uf diess Aufnngswerte bis Ende das Zeile folgenden Worte 
schen in den drei Copim so aus: 


Ormelendin ; > | । masTmm.eirer com | عد‎ | 73379 
Wallstadt: = (कः Deines |e | ॐ | > | @ | | 
Munzitme: | 0 | 7. । ee. | one | يذج‎ 1 त 


„Divso Stellv ist eiguntlich erst durch अपय مانيس كل‎ 
Ieerrlich. gewerdem, Beier enthalt jedoch lies ऋत] noch Fahler. 
Aus dem Verka des ernten Wortes, engiebt ,مله‎ भला din = die 
man nach Belieben auch als + ansehen kann) bei Cruttenden und 
‚Welistedt nicht Neschlliyungen zungen: ويل‎ Steiner sind, als mein Lest 
तोदः ४), von der Wursol पर, dis Proetorius unzweißslhuft richtig 
nit [>| me 20 ८. ` नीत ~ ‚Steine glätten, लार, कट 
glichen hat; das + im Innern صل‎ Wirtes würde eine Soriptin 
plena wie ب‎ गोपत eben mean (ZUMG. XXX. चचा un 
sein; vgl. auch Proz in der baurmmantischen Inschrift 138, 29 — 
BM. VI, .جنم‎ Das folgendu 29 „Starin® bedarf kniner Erörterung; 
nemiitelbur hieran schliesst sich نما‎ Munzinger ‚las Work aber, 
wührend in din beiden आस्त Copion daxwischen tar eim ans 
vier Zeichn 10 dassefhe ist vo Mile : لسن‎ 
Munster wegen den glmichnn Anfanıres übersprungen worden, aber 
glicklicherwuise noch zu erkennen: zer, vom ए — ب ماما‎ 
Holz, ein in den Inschriften auch sont: vorkommende Wort. x B. 
Hal, 187, اع‎ 
ठः | 2238 | Ser | (याथ | 2८ | دز‎ 
„als Bauten des Schlosses Jahar, Steim und Hols*+ Hal, 465, 3; 
ठः | 51 | SER | Sen | द | كبوص‎ Anm | man 

„dio Aussclmürckong der Wirte Du ...ع‎ ١5 am der पिक und 


Rückseite, nn Hol, +... = und Marmor“; elanso, nur in nimgekabrtor 

5د | معد | مدخ :485,5 Hal 520, 11, 340,4, Hal‏ ,وم 

„ik (len Tifehangen ats Holz und Marmor. und = noch an (गुल 

under Stellen, Hiernach würds in dem. darf folgenden عحكة:‎ der 

Nums irgend eis Bansuderisle z stehen sein, noben Skin md 
Hol vielleicht irgend فسن‎ Metalloa 

तत्त ("गृ‏ سل drittvorlotate Wort der Zeiln winkt: Ai‏ عو 

wie BEZ au, wis aber ستمط‎ annehmbire Kekliietng zulitsst; Dei 

der grossen Achnlichkeit १८५. ~ لمن‎ 1 सि, रू dumhans unbodenktie 

१, अनिता‏ مل zu ववा, win auch vielleicht Miles’ (कत hat:‏ دحم 


यकौ مام‎ michtises Work [este van FE]; ५५ heilige 
Schntzwehr ote*: nur ist 8° nicht aus 15 भधान, अनप्त 








11 शतत ५ भना ميحسلا‎ vor يكورم‎ ae مون‎ 


का, wbische Inschriften, 415 


von ,ىأ‎ Das ए), ज scheint durchaus gleichbodintenl mit => 


bauen*, mit diem ee gelegentlich wechselt, ايند‎ = 1. Hal 9 ३ 
| sum | (लः | wera, ebm Hal; 1) 11 686, 31, dngegen 
Hal. 44, उ खतो | वनता | 22, تاعلط سم‎ um. den Gleichklang 
mit dem mumittelbar vorsufgehenden १५२ verteilen. 

Die ता aupeführten Stellen machen es wahrscheinlioh, dass 
las Folgende Wirt u مرحت‎ zn ergänzen ist, wondben تدده‎ wohl 


denkbar wire Der Plural mer = out H 365, = جحو ايقل‎ 
520, ।9 تك‎ Hal 462, 1 


Vs Schlusswort der Zeile kann verschieden مسا‎ und gm 
اسايق‎ wenden, 1) =) entweder u pr. (Prastorins) oder एतत 
(४, भगी), 3 512 == مل جيل‎ aus. andern Inschriften bekannte, 
aber noch nicht sicher erklärt» Wort (Halivy Et. Sab. 210 temdmos, 
एषा حب‎ [का Anl. des Aruminitischen Beichas 215; ل‎ 
„Bruntm*, hänfie in hadhramantischen Ortsnamen 1) ), 7) == Prüpe- 
sition = nit. 10/1 : , belsgt durch Hal, 199, ~ Auch ad عد‎ 
nicht ansgeschlossn , des vor गीला zweifülhaften Warte nach sen 
hi Wellsterht तोन Spuren noch ein 7 en ergitwen is. 

Lenler ist der Anfang der 2. Zeile nicht sicher genug ونان‎ 
befert und =) dumkel, dass ar auf dns Vorkergebeide kein Tiecht 
wirft. Aus dem Stillachweigen derjenigen, welche die Inschrift 90: 
geschrieben haben, folgt, dass zu Anfung eine ماعنا‎ mcht vor 
handen ist, Din Ami Uopdan قلعم‎ 

Uruttenden: च> |. 5ح | ع‎ | voor | جم‎ | Dacza | 55 

Wellntelt: = + = = , wel tree | 2 

Munzinger: द: | mr | ठन | in | Haus | me 
Bei Wellstedt ieh ein gun Wort — यज — ausgelassen. lol 
übersatzn nach Munzinger vorläufig twin hppothotisch : 

Die Erbauung عمل‎ Hüter über] diem Mauern, von Grm 
bis zur सिग 

Hierbei et Fri ५1 कतो. سل‎ gelssst, freilich erwartet nun 
dann सतक im مام‎ demanstrativns = stände nieht. صر‎ durch 
Wellsiedt feet, würde ich dafür oben جر‎ vermmthen. Die folgemdm 
Worte mtsprechen den مد‎ hiufigm pe | جد‎ | oem | ع‎ der 
Haldvy’schen Beuinschriften: ععاه سالا سو‎ „von den Wureln (Funds. 
६।१५१९५।} his مسد‎ 19८१८ (जग. مط انيه ع‎ nk in صمل‎ [कलत won 
‘Oben 1. 5: gegen | me. was von dem ebenangeführten (ल | 2د‎ 


१} ह्वा, Wrede in den Monntsher. ل‎ रिण Gem प Erdkunde 151 Wh 
sand =, 1 
द| مذ‎ one لم‎ चकत den Formen der Folntantirp, لعلف‎ In Yur- 


alar ri anangen-‏ هلم wine Phasmsirniin mid with‏ لأس بيمساجاط 


414 Müller, 1 क, 1, 


,تسكعنا [إسلين ink. Mai wird sich Freilich. achwor‏ سما بض سسا 
für eine Alsehwilelung von = au halten: vgl my, Bthiopisch‏ 3+ 
الأعلى حص عه (न, wie‏ عد DER: und दीः (oder it‏ 

Ins oormlative Verhältniss vom سبح عي‎ Int mo 9 Malen 
sten, olgelereh seht Lielmneikeusgr „ud er Ink सतकन) 
(d, h. in Bewissertigsihtstriele) diesen WACH won lu بوطلا طلسم‎ 


पिणत bis نس‎ den sprlichiren قمعا‎ तीती) कतै ode minder 
errathen schmint, 


Das falzumıde 
Urutteredlen: ` द्रति | توكتك‎ = | अन 
اتناك‎ >+ रक | حر‎ | 159 || 5 | [er 


Munzinger: जन्नत = | 855 | ==> | 
loss ich unter 1... 
a | 5 23 | حدم | ركه‎ 


कपर‏ ={ اسلف und his da, wo die Söhne‏ زيعي!) drüber‏ سه 
wodurch Läuge und Höhe dar Cmatrmetion Imstimmt wind Kam‏ 
आला = Hal. 258, 4 Nail’ hat (|) 9‏ 
men | = [ + ae ee‏ | جد | كي 

alle Baulichksiten, dee Mabfid, von den तपनी دس سينا معسسم‎ den 
तिच्या der Bühne 1 متها‎ ++ 17 L;8: 

عبد ١|‏ 3 | بصعم 
zeweiht hat. - - "| चर Tee BEA, 1111‏ امن كساقم بيد bis १४‏ 
[जद | न) he त पनन ।, walehe Wr‏ | 4 | 34 
„ohne, zweitelhnit,‏ 

Kieser Prrullelstellen meltfertisun hinreichend din gewählte Las 
ur: +, Maltent मिन्नत diemlbeon Worte: „ml had लता zum 
Stattliulter des पवणो (च Sohn (न्वत), 045 علد‎ रउ für 

=+ und Est — पलत mach Miles — 33 alt 8, wie 
Munzinger مرا‎ Pastor wett كدق‎ — 23. „Toohtor‘, spraelilich 
besser „ls v; Maltaan'e 532, aber suchlich weniger gmt- 

Arı Ende der ©, Zeile hat Uruttenden nimm kleinen Schnürkel 
wiflowahrt, der auch smst पन्या dient, um den Schluss «er Insehrift 
zu 11118 


Diemgomiss Aantet die won | १ ¬| 
पन عمل‎ Inschrift 


es سدم | ديهم‎ (ja | च | छक | 295 | إنقة‎ 21 
>= | न | न्नश | = 1 2 
| 3 | "4 | 991 | re | me | me | +त | Bes | جم‎ 3 
~> | >= 
„Jubsul lin Behmgrb- كط‎ १४५ نيط‎ त धमा wre भिना 5م11‎ 
gestellt, din तकता Steine, dies ختانكل‎ प्ण द, und dem Ente, 
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der Häuser über diesen Almen अः Grund his un Posch, पणणं 
noch weiter سم‎ bis da wo مساقت متنا‎ Sadayjocdt gremagert كبولسا‎ १) 

Urber die gmarmphische Bedentung der Inschrift werde ich in 
1. । 1 1 9 


I) [६ lherssise Men [ति निषक्ता „abo: ॥ ©. hat عدنا‎ 
छलतो) Am Ham سل‎ Hingmaner vom انمد لط‎ lan Kohn vom سمستسة‎ ककष قلطا‎ 





| ए, 11. 8/8) /.|../ 8/4... alla (धिका were 
Örmmd bi zu dem 5725355 und هن‎ [धजो am Mit भ Me तदच 
(8 علد رطانية:‎ 


‚Zur Begrünling gebs ich olnige Hemorkineen: Sr schelni mir für 
ich 1 wie 1 1 1: 
kann पदा heissen „Jin مودمياسامط‎ Binine“, بعل ممم‎ „Ans Bolianon der स्विनि 


20 ist sutweder ص‎ ~~~ (Praui,i oder 8. 1, 11 


चक्त्या das (प्रात in dem deloigei एत्वा Te त्वती DEU bei 
ale auch त, त der Hamm, das 1 1 1 ~ त wie am er كملا‎ 


eleinhung vun مك‎ | Tr | Omar | جر‎ m ec | ماماو معي‎ 

yore, कत्ता (तदाह هالا‎ Grundbelouishe won #92: ibabır Ta ¬, | 
dam) wahl, Mbereinstimmt ति 276 ४4 mg Wales दाण्ड = مانا‎ 
Wir keiten विव्य पौर पपजम Form für च्वौ, FIT .لوم‎ पवकः Hai), Ania 


2 3, 1 581) jr هد‎ (> in dor सनाकं vun FE (pe) 


u .رمسا‎ STR ستمل‎ कि), Are शिन Vurchreibung uns BOTOR — LITER 
eher TEN, عمد‎ cha ملل مسلط‎ तमक hen कन्तक 144९8 Int: 
82522312 ler كك يد ماو‎ aa ددا‎ bil, त्तत्र 71४ | dla Dan [नोन भतत, تمأ‎ 
(तयौ وجسلفه عمل‎ Till der Man عغلين‎ der [+ Mir 227+, dla 


(क 1 1 9 2 -5 


६०५८१104 werden) علم‎ voriehlt =<।१११५१। ham Ich 8777 (= عيا‎ ववतितत) ), مم‎ 
णकाक سوه سلف‎ नति, पज लौ) कप بس‎ शद | दद ادوالابسيم‎ 


चं त عل عد‎ milk‘, das meh सलाजं عماماوق ,نا‎ Hedmmtung Im Mi 
पनती इश्ता اماماي لما كلما 823% مز‎ कक) | 55 ande سا عمل‎ चानलः 
منعاماهاذ!‎ ताल लालना Weglassrmg موتتصتنعوكصصمل هنا‎ ग ١ لجو‎ नि 6433 md مسان‎ 
a Na 14} حتت | 407 == 14 753 | د35‎ च शी aD عله‎ 
سرام‎ gesetzt wurde 

b. 1: Muller 
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Ill. Verzeichniss der Stellen aus anderen ‚Inschriften, 
welche besonders behandelt sind. 





ॐ36 | ॥ وغيللا‎ um ॥ ॐ [ 1 [ 1 8 m 
५१ | न RE, 1 3 
541 أن‎ en म {== प ~ oe 
4, | = HL , = , ~अ 
„u لهك م‎ = ^; + = 0 
3010 | Insehrifw_ षिः, = 3॥9 

~ 335. (+ 25 == कथः = . = अभ 
908 || ॥ 11040. ४१, १४ _ Sr 
344 Pr अ , |, = > 4, 890 
104 | Priane च , - , = +. = 41 
393 | One. == = = = अण्व 
209 | OMU. i ५“ = Bi 
3100 9 १॥, £ ४ = = 5 Mi Aut 
34) | 4 


8585 = = = 34 


ल्त 141 en 
171. == र 
न 5 
1882 (५) . 
198.914| . = 
19-55 ٠ 
اتتابلة‎ ण १ 

Pr Pre 

08 "र Er | 
BI - 7 ^ 
809. +=, = I 


१9. =|) 7; 
Mind = ^ 


8 ह. 3 = 794 = dam 8 7.1 


Nachträge und Verbesserungen. 
5. 350 Langer 1 द, 9 Mine: 1079 | rer. ४ 4.1५; ar | (ति, a 
I कीक wirklich aufm Abklatsehe de. क्र Herr # ايلم‎ नीद चीज 
hat. 3. 9 न्मा 22572, 
5 248 ५ خط ا‎ ~ भन उ هذهو‎ पीयत سأ كسس‎ अकि Weise: عطق‎ 


ketigungen” تجمووعل‎ zu [न्णनाक + ` भतन mio اسه‎ Freue Pest Ta. 
8 त 1 1 


8. 387. Auch I. Maordiman Lab سيل‎ Urt 272 रपी), aber af कता 
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Beiträge zur Erklärung der Asoka-Inschritten. 
Yon 
4. पाल 
8: Achtes Ediot. 
A Girnär Version 


4. 1., Die Photogrupkie Test sehr dentlich चज 

#4 Wahrscheinlich ist ممصي"‎ zu low, da dur 8-Strich 
rechts: von ma an. der falschem Stölle अप und deshalb, ॐ deut. 
lich mr ist, doch عمد‎ zufillig. entatanden sein wink Ich lese ji 
,سم سرعم‎ wis auch Pischel nd ल्त. 


B Jaugnda 

~ ع لا .ده قلفلا (न्धिम nmialam‏ „ ,10 

= جه يله‎ ता را و‎ | 1.11 /* 11 0 ऋ = 8 
(m jäni huwnspti nam[.) 84 devänmm piye 

11. (कनन (raid lass .. EEE न 

et kein एत ne ie = शत. 

Jhänam dasane cu 

12. hilngmapatiridhäne = - rn Ic. ır 

5 5 = = = 3 8 पातन) 7 " = ष ष्‌ ह 0 تسا ميقل‎ 

1, 

13. Piyadasine انستينا‎ द्व # . 


Anmerkungen. 

५ die Bruchstücke sehr geringen Werth kuhen, gehe ich kann 
zweite Trauseription, Von diesem Edieto an lasse ich :ةا‎ ४, Ei 0) 
weg, هلد‎ ich dureh die Gfite des Dr, Burgess in den Hesits eines 
so. vörimiflichen Abkistsches der Tangnda Version gekommen bin, 
॥ 1. 0 Zweifeln eigemtl क्त keins 1४ गु 

४ 10. Auf der Dhotograpbio خافاء‎ दवजा कतः काम 
Es ist aber سم‎ dem Alıklatsche عملا‎ dass der erste [11916 Diss 
vermtltet, wicht werschriolen ist. Div ge Abtieähumge it 
Amel سعد‎ (mo mal Uhagpränlalı تدمم مصعم ليك‎ Die मिः 
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tikel mama gieht dem Prawasuna hier dih Bedetiteng des Aorist, 
ans wie in den Antworten mul Frogesätn, lrarik kml deva- 
data? om क fol! Finn TIL २. 120. Es ist inte 
rest, dass فصل‎ Recmimen wirklich den Aurist won 609 teren, 


0. Khälsi Version. 

(Altikaimtam (mptallam 141 11 111.11. 1 ॥ 1111 فال‎ 
ma) nikdumkajuf.] (Hiida दकष mau) ca) hedisanliı 
ची) kumisjuf,) Deviänmm) र pilruhlusi) عمل ذيفا‎ 
savasäbhisite arte). nilchumfijhä) zambadhif.] 

23. Tormta १५1): (hit iyarpı) कीं 1. (1 11 1/1 111 
desumo 0m dünn (ca कापा करभ) dafsunı] त 1.1 1111110 1 | 
0११ ॥[५ [५४ العسسأالوز]‎ [ea] तम 11111111 । 
वफ) ण्य४. ८५] Tatjopalya गोचरो (काचक 16 कनं 
0. 9/7 9111911 أسجر]شان‎ भाच ` 


was अतलं देवानं प्च विदहालयातं नाम निखभिसु ||] 
fezı मिगव्िचा अंनानि च इेडिसानि अभिलामानि रंसु ||| 
देवान पिये पियदसि नाजा इदसवखाभिसिते सते निकभमिटा 
चंबोचि || 

28. तैनतां धंमयाता |1| Bar इयं होति समनव॑मनाजं इसने दा 
दानै च बुधान दसने च दिशंनपरिविधाने चा जानपदसा 
अनसा च दसने धंमनुलथि चा धंमपनियुक्छां चा||| ततोपचा 
एसे भये लाति होति देवानं पिचसा पियदसिसा नाने 
aan 


Aumerkungnn. 

Verglninhs auch Puydit Bhagväntals Lenung und Unbersebsung 
Jonr. Ba, Br, Roy. As Son KV, 7. 284258, 

2. 22: zltikamtam, der लज Anusrärs ist deutlich Wille. 
,مم مسقو‎ erkemlkar sind, wo mit ४ won der Spiken profi; 
4 mit سمل‎ oberen Thnile dis عم‎ der amteru Theil dos yet, lese 
ध vom einer Alwohürfunge verschlungen wird, de, welchen genau win 
dar ممم‎ in Kelulaputo (ER 4 Anmerkung) aussieht: der. untere 
Theil vom ter, hinter dem, dn win grössere weiss Pleck lem: aueh 
rechts wich findet, عبتم‎ Auusvara عوقو‎ gestanden haben kann. Inu 
latztere reicht bis an den nflchsten. Kruchatalem mut; dessen unter 
Theil deutlich it, währemd der olkere recht serwischt kat, क्रा) 
fahrt‘ in durch Anstrochen der (आतल Theile undeutlich (4५11191 1 
Asichen, dessen. Umrisse سه‎ na बत्ती سلف‎ Hinter पजा) 

। 


494 Hier, Asaka- Inschriften. 


kan möglicher Welse tech sin Akshuara sestäslen haben, -mmlches 
ieh ‚uber, da div undern تررم سمط‎ nichts werter hal, nicht zu 
+, क 1 ऋ 1 1.11 11 111 
des विपरा. sind يسفمعحداعجيعسة‎ ber die Form चनतीष्डः die प्र 
des antslantimalen # لوت‎ noch innerhalb wine grösen 
ماعن هلم‎ Striche erkmumber. Alm, das zweite u im tote der 
Bohudigung ول .1 صل‎ hd ماعن‎ Promise جناصتنا‎ ch 
عام‎ Finden, = «lie Losung |. للمتايفس‎ Sorte kam . wc 
तषा gewiesen يمت‎ Ned سنا‎ ch lee 
Wesen sein, (da win: grosser heil des Innern دمل‎ Zen | चस्ति 
181 Bam ام‎ erkminher, fischen. ılas Intzte (वाश्च otwns 
schwach Is, Hinter dem Ware sind kin त्यो) wurden 
Kispaiigen. 

£ 3, bel, هبك‎ de ist war durch نوقلق‎ der an. 
Akıhara oingesehlossäum Theile vorunstaltst, aber alcher ५0 
Fre, in Are) [भाक्त des हं sind durch Albröckeln zum Theil 
verbunden; حم‎ das sin beinahe ein. कावा तक مه‎ bilden ١ عسوم"‎ 
९५१८११११, عمل‎ + चाच ist تحمل‎ जतय viereckig gewanden 
ach लना it نم سيك‎ verbunden. يه حل , مما لاسا‎ int न 
عبان سه سل ,بيتك لابه‎ प्त). 0 Schläge "11५ 
عسل‎ र نحط‎ प्र). एल artfeienm نم‎ [जला Uhse बनव) 
1/7 Aus uratw «ist mich, Feed fo )نا‎ erkamt 

0 कात्तिक währschwinlichnr عله‎ yo, wie Umminghan lin. 
Ese sinlt [पपन wie قت‎ ans, aber die Fur de Struches مام‎ 
zeigt, das es in mulilligir Miss Ist. Weotarlem wird one ein Fehler 
für च्छं win. موسا‎ ist werunsbultot,; her (00१14, Li (16 
die gm dındliche falscher Form (ति wird ebenso wis dus vorher 
gehende عه‎ durch Win Vermischmig dor zwei Lesartem نكن 7ه‎ 
(Girnar) ml [तकल ضبقم‎ (भ) amd न्त) entstanden sit. 


Unbersetuung der Khalst Version 


it lange Zeit ist دومحو‎ (währemd welcher) die पौल 
gelichten (؟‎ (Könige) كس‎ Vergndlm 1 रन्ता, عمل أمذا‎ fie- 
पा) wand تسيوك‎ amd नापर انالك‎ Verenfigtinge 
unstaltot. Alk der pühtrgellibte K (1.0) ग्रत 
gesallt war, عيمج‎ or سم‎ mi der Bi 1 Eikenninis will 9. 
Deahalh (wird jetzt) hier ®) din mein Reiche) wine Haise m des 
॥ 144 willen (mgeltutsaig यानत), _Anf dieser faulet प्ण 
dns sintt> عمل‎ दिप von Asetin mad مسسائاكة1‎ md कितौ 
+ Herner) ler Einpfang von Geeiien und die 1 يتم ل نطاب‎ 
von (नित mh جيسةاترسة1 عمل‎ dir Thowohnen der पतिता, पीप اللا‎ 
Unterwoisemg (derselben) in der Pflicht und das Forschen nach der 
Pflicht. १. 1 11177 
عبلفس‎ um] le Hin पोत welche jene نوملاس ]| عمالسلل وكيس‎ 
कनो ध ص‎ 
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Anmerkungen, 
11 Paydit Bhigväulal (oc. क्वौ) hat die Bedeutung von dend- 


um piyd, welches hie nn der Stalle von موقم‎ जनो, चनद 
orkanut. Dieser Oubrandh des Epithötan beweist, due, win ५4 im 
Ind. Ant VII 144 vermaithet habe, zur Zait dur Muurpus jeder 
Kiltig den Titel. „Seogslog, der gottgnliohte® trug. ` 
2) Lassen, Burnauf, Kern und Söuart ज्व die Worte eye 
انيه‎ (तेत), mike (षणा), am (Bhahbäzgarht), m 
पतततं Color भीती) । पाप, आतत); non im Finn van „ar مفو‎ 
latygte بطي مزل‎ Erkenntnis, welche der Baddh gioht*, und nehmen 
an, dis Priyaduedin-Asol an dieser Stelle dis ممح‎ Dtm seiner 
Bokohrung: zum | 7.0 seine Kesrierung; der 
Nachwelt überliefert habe, Gem diem त्प्रयः . लाला ah 
mehr Dedinken.: Zuutishst mess ınan معسأفسس‎ + dass’ das प्रत 
nl, eher, welches जकार nicht. mit“einem Kommen tions 
im Sinne yon „is Als जात्‌ [कभी day ورتساك‎ oder werd 
verbındun wird, Iier usnalineweiss iiommiisch grbrmmcht ist 
Sodann geht der; Paralluhsmus zu‘ dem. ersten २३८ "Die Könige 
22 nn पाणा Vergnügmngsrisen ans* verloren Wieser verlangt, lass 
arm dis awnite Mal in demselben Sinne wie عمل‎ erste Mal ver- 
standen win], Jans mun >+) übersetzt er 42.91.111 
nus*, प „ir ang. in din armbordc sin“, Endlich wird man, win 
schan Burnonf und Seumrt bemerkt habe‘, णाकः wand in 
einen bei, den Unddhisten und, auch bei don पाकं ungewöhnlichen 
4 ऋ त, Nühme مسح‎ dam ee dam von der 
Trulitiay überlieferten Bitme, ॐ würde مجم‎ Priyadorsin die 11 
hatiptung atischreilen, dass ‚er is Buddha geworden würe مالم‎ 
diese Schwierigkeiten vorschwinden, wnno mar dam ١ داف‎ ar 
und بسنا‎ oder 9 eirentliche Dedumtun ; 
und din Phrase لصيل‎ ‚er ging, ur zig عمد‎ auf die höchste Er- 
kunstaries ober um der höchates 1 ५ ühersotzt, Bei 
dieser Faasung bessst die Stelle nr, dass وتوسيل‎ im elften 
Regierungsjulre zum orsten Male auf ind Meise سن بببمتعسه‎ die höchste 
ميمت اسار‎ weh (din Buddhas, die Anus: td andere उर्णा 
Iwsilsen نمه‎ welche.stir त्त्रा त्ते Erlösung ffihrt, für sich selhet zu 
srohes.. أسسنام اتسينا‎ die श्यामाया Ikeschrabemg der 1111112 TURN. 
عمل‎ Bis سد‎ des ९७५१५ willen, Der König eraählt, عه كمل‎ 
يسم , سمس‎ md प्सा Audiens gab, dass ain Fürsches und 
Fragen ch dem कक्कर, „der Pflicht oder dum तक्ता, Bohenkumen 
il $ तताप von Gold. stattfanden, ‚Oboe Zweifel will Priya- 
ومسل‎ hikmit جيم‎ dass er in lan (कत्व), weldhe ar पीपी, 
ملك‎ Lerähimtostou Bralminum und. Ascatan sowie Fromm Orise zu 
ich سس[‎ oder in wesserordentlichm किरात أنه انلمك‎ what aim 
besuchte, das तः mit iin rn rächen über den चात und die 
slliche ल्त von dm Banden der Wiedergeburt ss Br 11111 
lass er भुत milche sich hen der ببنساي جطمسنا‎ seiner F 
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nuszeichnetim, mit (nschenken entliess. Kr verführ sonut ganz in 
ergeht Wirise wie لووول‎ Perle und andere Fromm K Gere der 
Vorzeit, welchn sieh sch des Berichte der क्लिन्ना mit: den 
Opferpriestern und Lehrern der Schulen tler die Heleittng der 
ritmallen Arte md die letzten Dinge شد‎ 11४ untörkielten Man 
darf gegen diese» Erklärung nicht men; वकत dieselbe die عمس‎ 
mittelbar कजात Wirte: „fer पौतक्रतः tens ham 
unit „In Folge davon dire Reise um des Gesetzes will“ üher- 
तपु innchen wiirde. متنا‎ कीतका _اعا‎ wtwas لماه‎ als die 
ersta Hetze, weiche der Satz ikhamahd لض اوهس‎ erh, Wie 
las bi der Sahildernag derseihen gutmmchte Prosens ara سيوك‎ 
لمان‎ „Bei عمل‎ (Gelsermheiti [| 7॥6॥ folgendus stutt* zeigt, m 
ist ملل‎ (५५१५८ eine tanılige Einrichtung, weine danermi 
fortbostelt. Mit andern Worten, vuchdum Pruyaderdin ein. Mal 
der sombodhs ह Iand ‚er Gesehniaik u der 
Suche umd bereiste, 4 ‚es jährlich oder in gewissen Zwisehsnräiämen; 
وت‎ Land, nach der Wihrbeit forschen! md seinen Unterthanen 
die moralischen Pflichten elmschärfend, welch ihm so عتلاة‎ am 
Horzen lügen. Seine Mahdndiras endete er ,هل‎ rl da dritte 
Ediet und das erste Dhauli Separat-Filict Inline. चच letrtorom 7! متسس‎ 
allo र्णं „Inkre ums iv 
0 ववतं ist in der Khalsı Inschrift: als ein Wart geschrieben ५०. 
nem तौ पणि अहः कका Verschmelzung won tend und فكت‎ di 
नप (Fanskrit ferien) سمطكصمصة‎ Die Farm مب‎ nstakt dee 
gewöhnlich عملت قا‎ Arnd findek wich noch Klin XIV, تبط مارم‎ 
1,8.19 (11 : 
4) Bazilglioh der तावता فرتم موه‎ चित्तता ألم‎ 
Senart überein, कति nler das 2 won कत्य Fir eine انها دام‎ 
liche Veränderung (bemuwis für mein) halten. 


9. Neuntes Edict, 
N Hirsar Vorsiohn 

+, 2. Ich معنا‎ 41 (1, 

८ ४. وري تملك‎ ist الفتتتنسل مه‎ win Iren باعتلواتين‎ auf der 
Photogrmpkis und कीं mit hlossm Augun orkannhar,. । 

4.4 Ich lose, win Pischel, بوي ستسان‎ 

4.6. Bluieeä ist gun deutlich statt रतत zu سما‎ 

2, 7. Hinter जुहुत die Photesermpkhin sin etwus 
undentiohes ea, wis de Sim 6 = | 

WB. Ink بستسداير‎ dass دع شببث‎ beson اننا‎ Die Bahleife tler 
der Bpitee des na D kann ud keins Fall win + win Es winl 
hier, wie im dem नृत्त Inschriften regelmässig दा, dur 
obere Horisenäalrhrich des gr in zwei कोकाः (कत verwandelt sein. 
Inh loser zunenm, 
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B. Jaugada Version 
14. फलि) piye piyndast Hai. = , = . ~ | > : 
5 „` (paljt- 
|, 18 7. ,,8 1, ष, 
15, ष्विति शोक = + + , = = च + + 


१ زرس )سرس نمس‎ ध्नी, Ba katariyn one Ihn وزلنام/ريسس‎ 
16, apuphale ५५ (kh)e san hadies ma . , 
+ (गोवि sammyapafipeti grulti- 
nam) पका) pineisu) sayame + a 
17, aumahäbbana , = , =. وغ‎ तपता 


(0५० pi pubfojmn pi 
त pi. suvämikenn pi ya (sädho) ऋषा छुष्मा) 


2; 8 21 3 
पूत {ülungahe wa 
Adils]e dhammadane dhammänuigahj;e on Se om kho mitenn 
19. ३ .سجس‎ > द च 
. ya ऋता) Amen Balken 
svuge Alädbayitave kim قط‎ unenn kafaviyatalä . . 
BEL ~ 1 اح‎ ]- च 


Aumerkungen 


ट. 14. Auf der Photographin ناماه‎ wie 
Ta aber der scheinbare #*trich nicht an der Spitze dos na, sondern 
tiefer angehängt: ist, مع‎ ist ,رس‎ wie unch der Abklatsch noch demt- 
lich ,تعنم‎ wahrscheinlich, dass ran enfälliger Riss. lem पाकरत 
mit den vorbergnhanden Horizmtalstriche verbunden hat 

716; Dis kA von (0 ist fast ganz vorwischt- Der Anusvürn 
von rege" نمز‎ शप प्क, 

7 17. Lies sommabambhaeud, 

7.18. علس ملك‎ atıch auf: dhm Abklatäche beine wie 
üdiee aus Es findet sich allerdings unter dem Verticnistriche ein 
Kreis. Knete int aber 0 مم -ومسله‎ दप gross nnd त 
sich mchta über ihm, germds wo mehtsseitige 'Thnil sa 
stehen. tnfisste, eine grössere Abschlirfung, Man darf ale a مما‎ 
stallun. 


Ü Khalsi Version 


24, Dievänam  piyo pülyadata) 1५119] (नत (danc) (mehva Jean 
روزا )سرسسوثون‎ (kal)ertil,. नत्तनं) (arafhafsı) vivähasi 
jopmiätye) pwrblsasi) e[talGrn (भोपत قف‎ (पेन (nme 
hakı end kulueif,] Hot [ه]للدزمايسلل )نانونت سس‎ पमण 
ch balmwirdhbajın oa Ichufdar) ca कामिनम्‌) هه‎ mmgaları 
kuleti[.] j 
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Se (अष cern klar उयन्‌. Alpmiplmla (en Ihe (नोन. 
(Myam or कन emahaplale yo Ahafgumajtngalef.] [किमो شل‎ 
sobhaitaikusi safınyapm)tifpalti षान) ١] تكسم ]انار تامسر )زى‎ 
क्वा  ]سكيصسسأىدوأانطخسممجز‎ १86 نف‎ amms oA media) e 
(1 1.11 0 يك‎ एठम्‌ फ] [क्र pi putenfA) pi 
10111 | pi तचल pi} कन्यना (४1४0 | 141, > 
चष्ट [दि 

run Alb ऋतो, ५५ पराद्य {9 finish nike lin: 
]شين رشسلائر‎ -[ mar Etham map] E hi Hrajle Omen 
isamsayikyo) = [नप्र] ल्पत तनस) (ajthan قذزة] لس‎ wir 
Ipmind مم‎ hifdnlokike ]عمد لدم‎ [ ivafın) rund Ihupmamazule 
akalikye[,] Hamen pi ta (mthum no متشا تازمبسرا‎ allem عدم‎ 
lutu بيتهابرسسه‎ (|च) piermitil.] प्रिमा (फा) بنستلأه حبسا‎ 
تارملا‎ Iilda) १०।॥५) ५1४१५५१ 

= = \ चह (holt [पते كن‎ = ५] [११1१४] ६॥ ausm لمتذمجلم ا‎ 
क्कि ندها‎ dhammamazaflena)f] 


24. देवानं पियं पियदसि लाजा आहा ||| जने उचावचं मयनं क- 


नेति ||] आबाधसि 75 विवाहसि पौ पदाय पवामरसि 
एताये Weg चा एदिसाचे जने جد‎ मगन ऋलेति.। हेत चु 
5555511 चह चा बह्विधं चा खुं ff चा 
मगल 5908 ||| 

मे कटवि चेव शो إلاقم‎ av इयं च 
ST were ये ध॑ममनने || इयं दासभरकसि सम्यापरिपति 
शलनं अपचिति पाने सयमे समनवबंमनानं दाने एते अने चा 
हेडिभे धंममगन्े नाम ||| चे 8535م‎ पिततिना चि पुतेना fü 
सातिना पि जुवाभिकेना पि मित्तसंचुतेना आव م‎ 
انق‎ 

इयं साधु दयं 5253 मगले आव तमा هي‎ निफतिचा || 
इमं कथमिति ||| ए हि 3ج‎ ममन er 5 हौतिं।। 
सिया चतं अथं निवटेचा भिया पना नो हिदलोकिके च वतते || 
इयं पना ध॑ममगने अकालिके [|| हंचे पि त॑ अथं नो निरेति 
हिद अथं पलत अनंतं पना पवसति ||] #9 युना तं अवं नि- 
बतेति हदा लता 1 


~ 


1-2 
[क | 


(= 
0 


8 


17 12 


12 


op 


2. ` * धे لقنم للك‎ चा से en चा अन॑तं पुनं पसवति 
तेना घंममगलेना |॥। 


Anmerkungen 


Z عمسا اث‎ ne ist durch mehren Risse sn verumtaltet, lass 
os einem अर oder yo ähnlich ansicht. [Teeen, werten عل‎ her 
beschikligt, doch erkennbar, Lies Gedhen, hr كفا‎ ma _لمقاجسة‎ dr‘ 
mit Mühr कया, Pajopunliye, jo ist Kicher, ae पताक 
wahrscheinlicher مله‎ ne, Amlakayanda seloicht allerdings anf den 
ersten Blick Unnningkam's. bemng عمطت وطاملة‎ | 
Betruchtung lasst die Form: des scheinbaren #-Striches der ersten 
Silbe erkennen, dass es ein mßlllig mit dem vorbergehemden Hari: 
»ontalstriche verbundener Auusvara is निकः wird يه‎ dsttlich, 
des für عدلسا‎ Aka zu lesen ist, رين‎ zwischen den beiden: Akshams 
nicht ein, gerader Strich, semdern win stwas mnfünuliches Dreieck 
sicht, das sowohl mit وم‎ ade wach mit kr اعصتالك صم‎ Th 
scheinbare e-Strich des vierten Akshur sitzt zu اننا‎ an der unbe 
Öurre von ja, ale: عع حمل‎ ein wirkliches Zeiten sein könnte, ॥ च 
dem zeigt dieser पको (les Huckstabens noch ins Verumstulbung, 
indem scheinbar unch ein m oder min zweiten ja muten angehängt 
ist, ماللا‎ पीर Sillw int keineswegs ein klares م‎ söndern तकं kann 
auch sin जी ein, essen G-Strich durch eins unfürmliche, ach oben 
sich erstreckende Abschürfung‘. rerunstaltot ist. Das त॑र + लाता 
ist, mo fihel mgurichtet, ılase von winer wirktiohu #icherm Lesung 
kein [त्वन sein ضصبط.‎ Links ist kein Verticalstrieh; wie das bu 
ih erforderlich je Rechts dagegen findet sich. Hin: solcher, der 
سان‎ sehr breit ist und an din عمل )نا كاملا‎ Mitte ei [त्यत ar 
Ende beschüdigter Horisontalstrich ايمس‎ währen. din zweier wou 
der Wurzel mach links läuft. Am ersten‘ könnte der Bachstubo ७ 
zrwesen seit Folgende Klemmto lassen sich. also mit Sichmrliit 
1११७५ , ¢ 10 wahrscheinlich sit der सैकते कासी 
,2ت‎ 6 चथ وبل‎ mi Br, سس كه‎ क, छन्‌ नङ्की छ 5 Ti dla 
Versionen en Würt, welches Fra 0 [नोल an (न Sielle stahl 
(धनौर च तरा, 2 zur Mobersut = 8 2 | dass 11 
herzustellen ist. ماسم‎ , m ist. بامشاعهم‎ {५ 1/8 
dealer! ist ष dmstlich. | 

225. Lies karten; वीत ist sehr deutlich 4 phale om 
jat ganz deutlich, aber mie ددا قد‎ irn, las اناكم‎ (4 शषाः 
verunstaltet, aber erksunler, das weite aber (कतित, la तण 
prossur Iliss, dur sich weit نامس‎ काह (ml [ति क्म, die Spikes 
les sa zerstört hat. Auf ande कणिता افك‎ Mine निकार 
und Striche, io nicht Rısto von = ةن‎ en 
grosse Adler im Stets, werhalh عن‎ weit करटक व्वा, em 
das? ist sicher, olschon das अ linke achr ध; int भि 
مل‎ noch مييتسته‎ पिठत und Licher (लक, ५१५१८ ia سرب‎ 
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kencbar. Das a تعره ممم‎ et तवया] | तक्ता, Pine 
int eine (ल्ल, die steh anf die चम्पू Version सतिन, mar die 
Hilfe des p und dus عسي‎ व 4 लदान.  Sayame, wis Riss 
oben dicht an der Spitee des ايسا مف‎ nicht mit dem Altern 
يسوم‎ md ist sicher kein. d-Strich; von einem Auweram nich 
ya wohn Ich. nichts, Medien, das त ist deuilich; hinter dem Würto 
steht ein صو‎ Vertioalstrich, der almer sicher durch einen Riss 
entstanden ist لسن‎ nicht, wie Ommmingbum चाशा, An engırlsentirt, 
Mita, das ist durch Abbroekoln तन्नः चक्रासन Cesteines 
गा प्क nmlentlich, 

2. 26 प्त, das pha ist beschädigt, aber noch ल~ 
kenmbar, Sm, das zweite Zeichen N: hr beschädigt , aber, m 

sch es mit Uumuingham ya läse, wahrscheinlich eitt ae शकक, 
د‎ E क لسن‎ सि नड धं तज ما‎ sicher,  ملسعتسمب‎ 
jeder Buchstalme «in wenig heschäidirt oder य) die 11, 1. | 
kleinen Löcher १1.17 7. 7.1 111 
ist Sintt بح‎ könnte man auch die ननृत يم‎ श्लो. عنما مك‎ सप 
von Aus" اغا‎ noeh das لست ن‎ vielleicht der untere Theil des # zu 
sehen: alles ührige ist durch तक grüsse Absehürftuys +त. 
Prend für (पोह jand ist vollkommen पनात, ا‎ 
sioht wie فرعا"‎ ताक, عمل‎ Strich rechts ist aber zu schwach 
पादा als dass er ursprünglich son könnte, Line mit 
Senurt ira Für अ An rend, in Detroit dns [नालो 
Wortes bin ich nicht sicher, ob etukt nd vielleicht, wie der 
Sinn erfordert, وجي‎ die wirkliche Lesart ist سه‎ in dem zuhlrelähen 
weissen Fleckehm me dem Akslurms ein Anusrärn stockt. आकु 
ऋ 0 sicher, doch jet das 
(वा 2 ur im ستدعفق‎ erhalten (दवत für Uximinghum's | 
biyetom ist ०06 nicht zu bezweifeln. Die Lasane ह Für Ale 
ist wohl dadurch veranlasst, dass einige Imregelmnasire Striche die 
kim Verticalstriche des Aha unten verbin 

#27: The ersten nenn Beichstahrn der Zeile sind el ei 
ala die Tolgunden, ماقتسا‎ श्वयति gross win die dee Zeilm 9 
Ts erste Wort Ist नो wugerichtet, = تيع‎ वनदा ॥ कानन भवा 
he مم‎ स aber es findet: sich تسم‎ noch win oral Vertikal 
rich daran + der freilich mglicher Weise عب الايد‎ kein kat. This 

rbergehemle Aksharm hat mit einmm च, wofür 
hat, kaum vie Arhnlichkeit. Eher könnte ns مزه‎ schlncht 

gummchtes m sein, aber you winer sichere Lesung مها‎ nicht die 
Rode sein. Vor demselben finden sch noch mahrem علب‎ ts 
Striche, die viellicht न्न कच्छः Buchstabens sind. ततौ jelati 
din Lesart int entweder (द oder فاللسلة‎ gowesen. قوراط‎ ort 
ببدم تست‎ peu pad tert सप्रणवं darf mit Sicher: 
lit. gelesen worden, ubeubon عيبل‎ she م‎ den letzten Wirte durch 
zwei eStreiche linke, die aber an पतातत Stellen ibm, mi 
ninen कपोल, vermmstaltet ist und die Totsten Imiden तत्तात dm 
क्र Mibganomemam कत. 
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Vsbersstzung der Khäalat Version 


Ihr göttergehobte Küng वतव انكمم‎ also: „Uns Volk 
ب‎ ८ t wielarlei Arten von (राफा, कको dene ع‎ Heil:er- 
wartet .املسم‎ Im UÜngkick, bei Hockweiten,. bei Gehirn. 
(und) bei Reisom,. نما‎  ليعس‎ em unders Mlenlichem (लशा) 
vollbringt das Volk vieln Coramonken, van denen nd वत्ती erwnitet 
In solchem (Fällen; aber wollzisht das: Ammmvolk ناعم‎ und 
vielerlei schlachte nad mutzlose Üaremmomien um des Hoiles willen 
(ककार व), Kum will man gewisslich Heilemitiel اركسم‎ 
wenden. Jens uber bleiben fürwahr frmchtloe"),, Alter das Folsunde 
das Heilsinittel der Pflichterfüllung (dkemmienamgeale) kringt wuhr- 
lieh reiche Frucht. Dieses (schliesst Folgemls em) grbührendes 
EUrmehumm gegen Solsven nd Dieuer, Ehrerbietung gegen ehrwünlige 
Personen, Sehrinung der lebenden Wesen, Freigebigkeit gegen Brah- 
tut um Assebern; dieses um anderen der Art mind man عسل‎ 
Heilsmittel der Pflichterfüllung (कनक, Da sl ein 
Vater, der «in Sohn, oder ein Bruder, oder ein Gebieter, رفاس‎ win 
सिका und Bekummter, oder sogar) min Nachbar (1४५) reilen:- 
पितत ist محا‎ werdiemstliche, dieses mins als win Heilemittel 
(menngale) gehrnucht werden bis der (kewiinschte) Zweck ae 
runchrt at 

Wis fist des تس‎ verstahen)? Teue {rewöhnlich angowandeten] १ 
Heilemittel sind zweifelhafter Art, Es mag geschehen, dass sio den 
erwünschten) Erfolg ललनाः als es mag much geschuhnm, ss 
Su er nicht (thun) und [ननित in dieser Welt zurliukbleiben®) 
مدا‎ Heilswittol dne Pllichterfillhing ist Gin winer Wirkung) an kl 
Zant gobnnden "(1١ Wenn es such den (sowlinschten) पिनि nicht 
hearvorbreingt, #0 verschafft = १ in dimer Welt fünf under Weise) 
reichen Begen und im der anderem Walt unendliche Verdienst. 
Wenns = uber صمل‎ (gewilnsehten) Eirfolsr erzielt, حم‎ ist in कलव 
(Welten) عملط‎ md ता Jeriseits (alles) gewann. Hier antapriasei 
dem Heilsmittel der Pihichterfüllung der Grewänschte) Erfolge nad 
dort Verdienst olıne Eude,* 


Aumerkungen. 


1} Für alte ist minor Ansicht, nach nicht peropedine, 
4 ax न्तका, 1॥ عمل‎ last Bocenmon ink die 
> 1 क vollkommmm dertlich تعرساة‎ wis N معت‎ 
im om कः ब ५.1. eine > 9. 1 
für قبل‎ (तापन, Pirjepadäye, भव win pajpaddn 
der Dat, Cem. هما‎ Farinimen + welches (र 
पवत Anstalt, ति steht mmtilrlich Mr हकत „Nachlkammen- 
schaft, Kind, Dad dungen stoht zunächst für #امصريرت؟‎ ud 
weiterhin für Banakrit *uspad, an welches win in sermpade fihr- 
ompad dns Frm. Bufix 3 getreten ist, um ` पका ommsenantirchem 
Anslant zu vermeiden. Obschen die Bildung. "up im Sanskrit 


nicht. करकौ च سمب يمل‎ पा unbedenklich ११५१२ , da 
ملل‎ पण per, mit Priipositinnen RR: باسزلايستح سس‎ 
नतः «lie Badentung عمو‎ Nomen nuninmt ववत, न्न 
po ml amp عام‎ gemühnlichn Wörter कप्‌, wihrend andere 
Zuaummensetzungen wis pres, wpeprel wein auch wollen; نامفل‎ 
wenipgslens uschweisler sind. ४ Au komme are „Ubelnert* | 
ra a 1 مم‎ धोक) احسانماستاششمام‎ mit خلسم‎ welchen 
die Girmär Version giebt 9 
` 2) Im Schlüssel جم‎ dioser schwierigen. Stille, giebt, die [जण 
der (धाह Version, कता ot كاله‎ Erklären der Insolriffen uls 
corrupi verworfen wir Dirt heisst دق‎ ia ८५ दद Ind 
سمح‎ wen (१५9 oc clean عه‎ merci يك‎ ५१११८९३४ 
(कत Dina muss im Sanskrit مله‎ Zweifel dureh: den يذ‎ ४५ 
118. cn bahmmeicdhemm co سراما‎ 1 8, 1.3.11) 
(५५१५ Anreate wielergegelen werden, Dee Wart wahildyo, welches 
| meinen Vorgängern zu wir Anton rent hat, gilt Aich. dur 
seine Form als ein Yegelrechter Nom, PL eines Fon, auf 2 au सका 
und der Stamm made kann nichts anderes ala Sanakrit متسس‎ nei 
Thor Wechsel von da und مل‎ ist schon im Sanskrit überaus क्री 
Ich will nur at ومن‎ und sei Ableitungen neben ji erinnern; wo 
din Forum der verwandtan Indogermanischen Bjirnehen ewigen, dis 


das du der ursprüngliihrre Laut bt Zudem ist die Verwandlung 
von da in la oder va in’ don nördlichen Prakrita १५ نشد‎ 1 
Indirm amsserordentlich Inufig. Was عمصمة‎ den Gehruuch von ka 
علد عينم‎ +, Pers, Pur: betrifft, #0 kommt wine مط‎ den, Prakrit- 
spruehum die + पना des Name In dr ॥ عط‎ [५ After عن‎ 
Divdbe ist ol Zweifel schon fell in grünen [पीप ale 
din schriftlichen Document nie zuge, "vorhanden pmwesen, سل‎ ii 
Jen سبد‎ weitesten verbreitoten modernen Pialocten die तै. Pere Sing. 
und काप. des Verbs gsichlantend. sind. Andererseits könnte man 
much ५११५१५५१ dam der Verlust كل‎ Nasals im सत्वानि 10 
weiten Sanakrik Conjuemtion, dur هل‎ much im Arnd १1 
anf die Verwendung von karote ala علا‎ Por. १, Einthiss gelubl 
hitte, Welche Erklärng mas uch worzichen mag; क kan Kain 
Aweifil darüber horeschen, dass die Gimmir Version saugt: „In solchen. 
(Füllen) aber vollziehum die Frauen viels and winkel schlechte mad: 


Bobreiiuche, von dem ie Olltick urwarien, परि die Ci‏ وك اماس 
struetion den Ommne Elite ati din Version vun Shahlaneukt‏ 

ae übern. Dort हक चानेक कवु Arme, वीषा | 
४, Mas तककः Wort Iisst din won Korn vorsrsahlagenn حال‎ 

das सितति क्प gms वीप‏ هل „las Weibmyolkt zu,‏ بصلا 
Bildung sera besitz und das तपर Bu auch im Sunakrit m 1.‏ 
in räjaka, rajanyaka zur Bildung von Culletivan yohmücht wir‏ 
über sehr ungontgend Wi‏ كنامز Shahbäzgarht Version his‏ وثل Ida‏ 
halte ich ७5 wicht fir unwahrschrinlich, dass die wahm‏ مع कीक ist,‏ 
ur 4, नि ine Bad [चोक्ता Lasarten bleibt lin (ष‏ كما Iasart‏ 
क्यो Verein tät gan‏ عيبل वदत dimmelle, Die Lnark‏ 
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nat der From. तनणीतं, Nach Dr. vortifflichm عراف‎ 
kintschn 44 Lautek ae: el لع ا اام ايم‎ 10. 1/1) 
ben 1/1 17.911 نس ساس‎ 
انأل‎ पान Lesart اسه‎ 
nsgtelinssig im (ता Hoakirter Nam PL won चकानो تت‎ 
Sanskrit 11 oder كسا‎ ' 1111111 
Antik Mütterchen® 1 15.11. 8 ॥ 

raucht sel Lise ui, wie. meh ala 11 त | 
الأتتابيسنا‎ ie, undukenpeno, a0 भपित dio grmunmmistischn wierigkeit 
vorsehwindem. Aber man hätte Ann. ins sulteno, besonders vendische 
Wort je ober and, Thin जिन würde पेश „Armen. umd 
Mütter* wir E4 versteht, sieh won willst, das En Prem لسن‎ 
besondens dio تسسسة‎ Iu Indien, wie iu Buropn, die “مدو ستآسبا ب ربنه]]‎ 
der पान uud her under sbergizulisshrn Gubrindhe waren 
und nel mind, wehehm, bie. «durch. Alam Ausitewek momyale be 
zeichmat werden, Da ماف‎ denselben ebenso स्वता wie akellınft 
al, mr kann 6 त व क سما‎ Adler sie 
tadelt und am आता Stelle das क्न्य , „as Chulen 
mittel der Pihchterfüliung* करीना Er. steht hierin nicht allein. 
Ihe Bralmmmschen Lehrer, denen wir die ‚Smpitie konlanken, 
waren نسل‎ Aluntgalawesen वाः nicht मित. Mann IX, #58 zählt 
die لقث حدم كسام ابا كدير‎ , „die welche für Kehl نسل‎ Lasten angelmmn. 
was Für trlückbringemde (लप an, wolliehun sind und wie 
io zu vollsielum nd“), unter die prakt wairenkäh ie tkm 
مبلسمطجووباسة‎ Butrüger* und. schreibt ‚vor, «dass der König sie 
[तभ ि بلأنة‎ 

+ Ich ملمرايضيت مسطود‎ पड Verteoter- won 

ich din Möglichkeit es durch «مامابرسياه.‎ zu nicht Im- 
تسا كا‎ will 


4) Wegen عمل‎ Vebrauches won सोत, اذا سل اللعزلوابيس؟ مقي‎ 
den Jaina Schriften وم‎ वद्र je bei den, vonvenkiomllen Ber 
schreilmmgen. 

%1 Falle: ब्ल din richtigen Lesung ist, könnte es vielleicht für 
भिक्त متريكى‎ (Hm. IV. 408) stehen. 

कता erkläre ich durcli Sanskrit =+ Die विमत‏ رق 
त 1 8 71 dass ein‏ ...11/11( 









1١ Ur. Murgeme dass mir بجسامم‎ musgsnelolneten Ateumah क [तषो 
1... und deli werde den Dexk 11 | । 
11. 18 العمل‎ der ककं und Inugnda $ गचन पतता 
Ich कीच leider عسل‎ रर „Armerdraa ul Vernuleniechen“, wie ich عوراق ا‎ 
mist, निक gubesum wind. Bine भौत Tut Int ساعد اذا‎ nur تعد‎ hass هلم‎ 
dor won [दनान 


2) पन Krkiärung, welche Kir nr 1١ املاطل ملسو سسارة‎ munige- 

विष्व‏ هنا वैति‏ وتات ملك mode‏ عة | ما عامناجهه عو वते‏ بم 

hurger +سساسصوامل] سستعيسن سكل‎ „pröfessinlle दादर न्योता जाक 
, 8. 3. 1. 11 1/1 ah 


434 Bühler, جام اد‎ Inschriften. 


verdienstlich« Handiang २ B, ein Opfer, oder eine Gahs die Himm- 
lischen. wicht لعفم‎ andern in dieser Welt erfülglas zurfckbleiht, 
Anlmlichs Wendungen sind in der Hrubmanischen Literntur wicht 
selten, So. heisst es von dem Todtenmahl,' ऋ dem die सिलं [ल 
um Freundschaft rat werden, Mann IT. 141: cm bhujani 

sdbhihieh कषत dakskinit deizaih, Yhuiedste tu 04 جلها‎ gaur Ada- 
1, 1121 ||. । 

7) Der بسنة‎ von ek ist durch dia Folgender gegeben, 
Priyadırsin sat, dass das तवता ستملهن كسس‎ sowohl unmittellar 
in diesem Leben nie auch später nach dem‘ Mode Fracht tete 
Folglich ist akdlikye كله‎ कुर्यु दवद kölegeaho näst! ach an 
keine Zeit gehunidlen® zu. पतात, 

Bj Ich glaube nicht, dus كي‎ nithig int Fir वनानि ककलन 
zu schreibätt Dann perreasen‘ Ener pre | aha ine passe 
Erklärung und कीलका erfordert win trunsitivss Vor, And wird 
für prtanom stehen, da die Phirsse in nächsten Satan wiederkelrt, 


Zur orientalischen Sphragistik, 
Von 
Dr, Stickel 


Drch gefällige Aunsendung der Herran Professor D, पीप iu 
Marburg لس‎ Dr, Hickell in Innabruck gelangten die ساسم ابام‎ sines 
पलत tum einiger oriantalischer توما لصوي"‎ a mich, dem 
Originale iin König, Museum zu Usssel bewalrt werden. Wie بعل‎ 
[ततोन (Hilfsmittel zum  Verständniss dieser Art लाता 
denkmiler. im Vertintinise zu der zahlloeen Monge der चवा. 
welche Araber, Perser und Türken und andere Ürientalen von صمل‎ 
Altestun Zeiten her zu gehrmuchen ‚pälgsen, aunoch sehr Wenign ind, 
obgleich mancher wertbvolle Beiteag für Geschichte, भ्रात, 
Philologie uns dinser reichen tnd. anvarliscigen eschöpft 
werden kan, möge es gestaftet suin, meins Lesung und प्रि 
mtzutbmilen, win sin am das कल्यत Mousmun über die darin be 
wahrten Stücke gegmlen warm. 

Bei Aufertiiung von derlei Inschriflen hat der Stempelschneiler 
die Aufgube, in engyumschrüänkhem Daum व्यः lem Namen des 
Siegollweitzers zumust noch einen Wahlspruch dessulben oder om 
sinnvolles Wort am den Brürfempfinger, auch wohl Titmlöturen, 
Jahmsmhlin 1. del nttergubnngen, sinn Aufombe, lin mit gemds 
fortlaufimder Schrift ملسن‎ unsusführber wäre 80 anche er sich 
dudurul zu halfen, dass ,عه‎ wis es نسلا‎ [०७ , die synlnetische 
Würtfülge seines Textes vorlässt, Sylben, selbst einzelne Buclistahen 
von ‚der geht elle مسالب‎ über older unteremander setzt und 
dis sunselnen ना fiber عمل‎ (तात, serstmut, wo की Hänmelien 
erührigrt, auch je nach. Bedärfnise die Form des Bechstilen wm 
einanılerziohmul, vorkürraud, mehrere zusam lu» w. Es 
Iouwlitet cin, welche Schwierigkeit dem ع‎ dad urcl [लीनौ 
wird, dessen Comhinationsgulm überlassen wird, gerade diejenige 
Ansammensetsnng: der Sylben (md Buchstaben oma (den mmchmal 
mehrfach mielichen heransenfinden, welche den vorm कल्ल dies 
Siegpelsteines benlsichtigten Siam ergiebt,  Auclı aind die oft ausser 
(नपालो ला md कन kluinen Züge, besonders der Taliik- 
schrift, nicht when genmigenet, Thun ein Geschäft zu nrloinhberm. Mit 
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der Constiinirung ععل‎ Textes hal عم‎ win Hanptarbeit, gethan, win 
jeder عمسا‎ werden wird. der sich hierin versmohit 

Bologe ‚für diese allammminen Bemerkungen [क uch din 
Vasehr Exemplare, Ich laser fie mach عمل‎ Numerimung les dortigen 
Mussuma folgen, Dia 

1. N570. — Silber, Bund. Ein Tall. — Die Finchs 
ia im 25 qumdentische Viereck endheilt, it 4 सनाम्‌ nach 
nassen, In Abdruck مممسطعسم‎ die Wörter und einzelnen ambischen 
Buchstaben rlicklänfig , anf سمل‎ Origin rechtläuiig, ie: Schrift 
اما‎ ulm van einem sehr ungeschickten Stempelschneider gruvirt, प 
zuret, nit deu gerundeinn und uclwnnghaften Algen der nuchfolgen 
den Siegel wicht zu verglichen 

In den vier वितस्ता Sogmenten itehen die Nam dar wir 
Erumgol: جبايل‎ Gubriel, Kiss Michael, عورايل‎ म, ॥ >+ + 
Arrofl. — مسالا‎ Engel soll sieh stets © der. Nähe هل‎ got 
lichen (पाच्च befinden, um Gottes Befahle: auszuführen. Gabriel 
übsrbringt die götflichen Botschnften, Michnel ist Verstaher di 
Elimumteo, سوسا‎ त त 71 
lichen سسلومة‎ im वीतायां des त्यम, daher पना genannt, 
Asrufil st Wächter der indischen Drops, die er سلما‎ Welt- 
abe list, | Ba 

In jeden der 25 वप्त steh en zwei einzelne, ‚arg, vor 
سين‎ Buchstalun, die اعون‎ +भ her Talisınane, im ver 
schiedener Folge كاير‎ 00 wei Wörter 
प لانن‎ ( +~ werden dammbollan साला. Sie نساستم‎ im 
Koran, jenes wu Anfang der 19, Sim, तार نه‎ Aufung der 42 
Unbur die Badeutung dieser mivsteritsen Worter ननाम die نص‎ 
bischm Kornerkinror selbst ihre Unkunde: zumelst werd kin ala 
Abhrmwisturen ron Wörtern durch कीतका Anfungsbnchrtahen gr 
mm, Auf Talamanen dienen sis zum onhbelistischen Gchrwuch 
um] worden für um ننه‎ wirksamer jpehalten, كلاس نز‎ 
sie md, ع‎ 

Die uschfolgenden Vorlagen sind पक्र won Sieg. न 
Siegel untersihnichn ich won den Taliımanen dadurelr, dass in 
immwr yarkahrt westochen sind, 7 in املق‎ gehen 
werden वताता, wälhrind die Tokisue stk Wenige Auserraheen 
glsich uf dein Steit zn ناكا‎ Kind und Alywlmekt verkahrt ur 
sehen. Auch enthalten die ارماك‎ 1 1 1 ie 
Pesitsers, die Tallonanı niemals, — 
_ Na 519 Sarlaıy, — Achtsck سن‎ Doppollinien singurahmt, 
Schrift: ursiwches पत्वा, स) persinch. 


(Tot.‏ كفا 
alt ~< 11, 18/11‏ 
Mustafu.‏ سمالي 
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Ins فى‎ it anche Mitte den Faldee in heiten ष्क (ner 
durchgezugen. Mnstafa ist der Name vum Bester les Siepuilsteine. 
— Wis bei den meisten unchfolgenden  Stegeln. wind مالم‎ freien 
hellen mit करिति Ormmmenten, Ambesken, Stemen, Rost, 
[१५१५ md Striche reich und. geschmackvoll بم‎ 

No, 517. Carol. Oval. Dippellinige Einfassting. Schrift nnd 
Sprunlio eis mil عملا‎ vorigen +, 

jr ir Gepmstand des göttlichen 

Fast wörtlioh stimmt hiermit die Inschrift auf dem Siegel des 
(बल्लवा Derwisch اسوسسطولة‎ Pascha, unter wolchmn die Buko- 
winn. no (करतत ساكس اموراه‎ ऋकारः ns ५31 DR WR) sp 
فيض الهى‎ Derwisch Muhimmee ser der Gegenstand des Unaden- 
1 // , ऋ. 

Harz unten nehme ich noch winzig klein din Zubl + (007 على‎ 
atom der Anfertignug des Siegels wahr, Wie. oft, ist die Hundet- 
اسه‎ Tansınd-Zahl an ergiiezen, abs ontweder 1090 (— 1670 +, Ohr.) 


ser 1190 (= 1778 ५. Chr), — Auch bier reiche Ornammntimitge 
in feinsten ता. 


IL. 80,469, 5; Qurnsol. Oval, von Doppelinim singeraktint. — 
Schrift امم‎ Sprache wis auf den beiden vorigen. 
eu Des Diner (त). Salave, एतासु) lan | 
"دونب حسين‎ Schöpfers der ملام !أ مام‎ | पनात) Alseit. 

पित beiden Welten („SF ist पन Annlagin سولهم‎ Taymulen 
mit Sichnrhnit zu losen, obgleich durch ein Versen des परचता 
كوتين‎ ६६1 sind die ويناس عسوت‎ In welcher wir jetzt Lehe, una 
din ihr yorkmatgatgene,, wälineol welcher die: Erde unter der 
Horrchaft der ستو‎ stand भपरल wird ofimals als dm 
(तान 1# ماما‎ "Welten الكونيى)‎ Samt Immichnet, سمه‎ 
+ Mission (det leörpntlichen Wesen (Mansohen) تسه‎ Ati. سما جلا‎ 
kalt. — Husrin, der Hesitzer des Steine, notint अणा, wie oft auf 


نلسه Kegendin‏ متهم workommt, कामा Diener Gottes, im‏ سسممتمأمايوأة 
Fromm Mieilmann,‏ .1 بل mar har‏ 


Na. 400, >. Carneol, Oval, vom [नसो umso. 
Unlerans rmeh nd لالس‎ Amamentirt. सगण nd छपा wi 


anf dem work, 
i> (10/11 


m (18. لسرا‎ 
ति. शपा zu 
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Der مسوك‎ die Eiranthüers, in der Mitte in beiden Une 
तक्ष्‌, bedeutet दिका انس‎ dem. नस नवि ist = غير‎ 
liulige Dexeichunng Abraham, des angeblichen Gründer ॥ Kanlm 
des Tempels in Mekka Dur Sprach chem mit. Eeinhmng daramd 
gewählt zu Weil, 

Sa, 515, Sapıphir. र पद्ध doppellinise Einfassumg Sprache 
um] Behrift wis anf den vorigen. 

.8 9.1 + > رةه قدم 

जिका,‏ أي क [क Anh,‏ 86 يأك محمد احمد 
Ecke वत्त klein ae (88 11 ==‏ تستطهم der‏ اا at. unkersi‏ 
anch‏ سموزد त. Chr), das Jahr der Anfertigung — Mit‏ 1484 
sub vorkommenden ऋतो Auslrucke für [जतौ hemmt‏ 
عن Altınel, der Besituer des सिच, aeins एलका mil Geiste‏ 
दधानया an Muhnsmnod. — Dimselben Sim Ideal le Logan‏ 
~ :=( فكم عالم m‏ سامت त, in meinem‏ 

॥ , १. त. 1, 9/1 1 1/8 (11 

Na 32, ५}, Oyal, döppellinige Einfwenug. Schrift Talk, 
Sprache türkisch. 

=> ايلم‎ Er sc das أبن‎ 
¬ ग 1 

Nach der unten stehen winzig Achim 731522 + ind حت‎ 
1111 (Salomo) Im (त. मोका eines der letzten Führhundare aber 
Hixkschen (1667, 8 oder 1704, ठ n.Chr) diesen Bingo Mir اأقلة‎ 
arfertigen lassın. 

I. No. 568. कषान,  Aöktseitiges (गजकु, ` ४५५ Ep १ 
पाता wmnsehlossen. Schnft und‘ Sprache win af ततत vorigen Ni 
eu ايله يا ربا‎ Omen (लति , milge कत ساسم‎ maf- 

Kigennchaften‏ اللي पवता 41١ mir wit seinen‏ عحستاتيلد حسىن 

Ihr तिलका, Hasan, तिल dem gleichem‘ प्ता कति तनो 
Khalifen Hasen, dem सिता Alte, dum سمس‎ एत ausgeichunte 
Tugumien #nschrieh. Duraaf spielt die [जदा كد‎ — Unten IT 
(106 4. 11. = 1094, 5 च, Chr), nicht une sicher Imlmr. 

“ * 
* 

Von den etlichen [णत वतनम्‌ Büogelulihrtteken iu medien 
Besitzu füge ich noch zwei bei. Der miete Amt in periwändihee 
Inturemm für mich, weil ur mir tm معطمل‎ 18:30 nach meiner ممقلا‎ 
عاديا‎ us der Schule مل‎ Bacy'e vom (तमाति mit Bitte पक्ता mine Er- 
[लात्‌ कचात्‌ werde لسن‎ Ai ملعف‎ Anmerog. gab, mich mit 
dieser Stndienspocialine ऋ besihlifkipem 15 Palo diem dab ف‎ 


dumm بن بيشت لكر‎ unter dem Zusaunmenkentfen seltanster Clieksunstiande 
dem kleinen ‚Jena oinss der reighaten orientalischen Münzeahinotte 
zu schaff. — Ihr Ring mit dem Siegelsteine befindet ich im 
Goethe’s  Hintorlassenschaft. 
بتلصحة‎ muunentirts Fläche, von Deppellinien प्रत्त ध्र, Die 
Laszmile ist aus um oft en Siegelinsehriften benutzten 90, Verse der 
11. Sum (वा) 


ee Tl kein Beistund für mich 
alu الآ‎ 1... 51. 
Darunter in ıdoppelliniger, चत्त Dogenumrahmung: 
Su عيذه‎ 80 Diner Muhamemel. 

Kr zwoite Singelstein Inindet sich im. 0 
des Fürsten. (Gngarind, Er bietel eine Pebleriinschrift, tr dem 
Eigennamen eines, mir wanigstims, 18 der zwar 
Amatlich geravirt, doch ‚vreuäge, der Vielkdemitgkeit mehrerer Pehlevi 
ohtaraktern كم‎ verschiedene Weise. gelesen werden kam. 

Unter den Namen आ Mordtnmum's Stohen über geschnittene 
Steine mit Pohlevi-Inschriften DMZS. XVII findet dieser sich. nicht, 
DATEN, mamma, nie im. Sissi sich Iüsen Mit [सभ्या 
hiess sich wohl «nm ~; ग॑म सतन (वित mach Analogie von 
oundllu Schuhsat — sl; شاء‎ 14 Mordtuium a a 0,8 41 
No. 143 onmbiniren; um कवलो aber हः, ५४ dem Tkanatari 
Narım AS Phrostes zu lenken Dim: Imt auf mein Befrmgen 
auch Herr Professor D, Spiegel Inigestimmt nit dem Hinzuffigen 
Ins सनत weist كسا‎ in eine Zeit, wo zwischen > फते + noch 
kein Hillfevooal wingrsehoben wrnde, md das vorgesetstn a dürfte 
` पर्प sermitischen पिल्ल hindentan, da den Seiten der Doppel 
eonsonant am Anfunge een Wortes unbequem sein चाम — 
Dis Schriftform stimmt nit dem Pohlewi+Alphäbete der dritten 
Periode bwin. wie es पाह uf den Münzen وتحمس‎ 1. noch 


nicht mus sicher, ganz enin ملو‎ ansgehildet anf dem muhanmmde 
nischen und dım Münzen won Tapurstan worlingt 


Eine ägyptische Statustte, 
Von 


Dr. A. Erman, 
مناه اللا‎ Tate) 


auf beigegebener Tafel abgebildet» kloine Status ist in‏ دان 
Adasıır in (प्रर geftinden werden und verdient schon, un dieser‏ 
Herkunft willen ‘hing. Herr Prof. Sachoun, anf dessen Wunsch‏ 
verölfentliche, bemerkt darüber‏ عفنا ich “is‏ 

Ein Papieradruck. der Inschrift mul eine Photögraphis ler 
Statun wurde mir in einem Brief meines ‚vnrtarbonen Freundes 
Dr. Theodor Bischoff in कलत vom 21. Juli 1881 mitgetluill Er 
hatte 1941965 yon niner Heise in (ilicien (Frühjahr 1841) mitgnbmcht, 
Das Donkmnl wur iu Adana bei فعس‎ Hunsben. gefunden word 
und it vermuthlich noch jetzt dort verkanden® — 

95 kleine Denkmal schätze ich, wenn ich तेना चकष 
sinn Inschrift mit der entsprechenden Stelle der Photographie पाः 
gleinle, mu aha GO en. Höhe: des Mätertil scheint ein: dunkler 
Granit zu sen Die State stellt sie errpilsslie مسن‎ der, ie 
in der पीतका Stellung der Aogypterinsen (तल, die eine Hal mu 
dem Sohooss, din andere bald ist مزل هه‎ Linke, bald die [ना 
— ]مس‎ die Beust gelegt (षदा. = 1 [कुक Denkm. II, 46; 67.79 
Beta). Nur die रिभ سل‎ पन्न it ungewöhnlich; 8 
Imlten पतन्त्या Pramem m Bus eestruckt, ऋ dans seine obere 
Suite und das Schimbein die Erde berikkren, wihrend  kuimnde 
Mänmor nach Art unserer مسوك‎ sich كسما‎ die Zuhen und 79 Kun 
stützen (vgl. वनि Denkm. TIL 704 und hesamders ih. २60). Die 
[वाठ trägt din वितान schwere Hasrtrisur, in der alterun 
Fur, die das مانا‎ पा Meat; ihr Gewand Hegt ang am. Körper nn. 
Es ist nicht انمدع‎ Inicht Hl dieses [नजर nich klar zu werden, 
Die gewöhnliche Tracht: der سغكله‎ Zeit"), die die, प्राते sa gut 


tr Im nme Bolcdı tragen. १५५ धकर موب‎ lie مسقن‎ nn alte umape 
Klohl, solten mar anıdorn Fran بذلا علا‎ 11, १0 4३, Grub), le wieder عازه‎ 
مامد مكاحي‎ Aeneon. tragen , ie ihnen ein नितीन harschee كدو اكور‎ vor- 
(61101 |. 1 11, 1.8. 01.11. on 5 न) Auch die रः > 
चैक) (क alten Nehme مهنا تدك‎ (मङ्गा عمانتماظا:‎ 


(11 Firman, ta चतं 21 
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[ठा نلك يبلن‎ vorm Thum, سلف بلعل‎ einge مم1‎ पुष्क ग्निः dan 
Brüsten beginnt und bis auf die कत्ल hernhreicht; gehalten wird 
كن‎ von zwei breiten Trmgbündern, die über die Schultern geben. 
(Vgl 1. 1. 1, 5.7.8160 11. 15. 17 warm) Dis Tmgbänder 
كس‎ der obere Saum kind zuweilen bunt oder gestickt (I. 17 IL 90 
145, II, 06} Seltener ist nur ein Trasrband vorkanden (56 1 D 
11, 128 bei der Dienerin; ib, 145, IH, 91. d. 11m. b, 42), munslımal 
लिता अत meh ganz (ib, TI, 15. 87.92, 7, 11e 14 18, 1256. १ 
1550) Auch فعسم‎ State scheint diesen Gewund 11 Ernten, frei- 
باسنا‎ ohne die Tragklinden Aber (ber den linken Arm ist hier noch 
ein Btilick Zeug greschlungem, das, sch nieht untersnbringen weiss; 
vielleicht ist عن‎ ein = salbstständiges Kleidungsstück, eins Art 
Mantel 


Auf مبمل‎ क त كاماد‎ im drei wortikalen Zeilan 
die Inschrift 


15 0152 1 عورم ب لح‎ ७ hut 


© = 444 => 
ل رجت‎ Fe घ धर ان‎ प m kan पा 


3) > IP a, अभीता ab dm 


„Bin Opfer welehe der K geht (2), ein Todienspfer von 
पि, Bier, (ला 1444 und allen بساني‎ Prinz — 
‚für dem Ka dor Amıns Sat-Sufru, der Hirrin dee Würder 

Es ist die gewöhnliche Pormal, wis sie anf allen 3 


शरणागतः 
die wol بعل‎ Todtenkult Berug unzähligen Mal  widerkuhrt;- 


ilır 'Becitiren- sichert dem Todten seinen. Nnlerbali m dar Unter- 
wall, U Stute nbakanın ale im (तो, mia din jo 
مهد تاعبت‎ vorıherein wahrschmialich ist.  Intereasit ist der Titel 
„Anıme*, den die Das führt: जौ Zweitsl hatte am dio Ehre ge 
habt, minem königlichen Prien die Brust zu geb. Es stelıt 
dies nicht कत्ता da; auch هآ‎ 0. II, 620 ist ine worhahun 
Frau in Ihrem (किन (dargestellt, wis جاع‎ den kleinem قتناتريسسف‎ II 


und lim Schoosse wiegt — ja sogar ein hoher ल्यः ताकौ uch, 


div „Amme* winor Prinzessin gewesen zu sein und IAsst sich unf 


suiner Stalıe mit «Lessm Kinde dirstellen (le D, IL, 35, Berliner 


Museum), Anch مذ‎ lem. Familien der Privatlnde कोह्न Arne 
erwlliut, > 1. auf. der Stelo € 168 des Laurre, 1 

पतला wir سس‎ कला len ,لل‎ de प सीता 10115, قلا‎ 
spricht muhrenesfür سه‎ Ansetztmpg in das णोति तली, (Dyn: 
i1—15,) Zumfichät die Form des Name, ‚der „Tochter dos 
Snfem* henlombatz wölchn mit „Sohn“ „Tochter „gehiklote Namen 
ind in der 12. Drau. unendlich Indy, Soda die Schreibmmmu 


au und NT und dia Beaeisluung mb And; im 


442 + ine ägyptische Siutuelte 


سام أعدسي 5 NS‏ لمن حم wohl‏ سس Zeit. hätte‏ حرس الام 


nnd die Verstorbune nad {२५ immun. Andererseits १।१।।५॥९॥ 
die Form dor Schrift ॥ in alle Reich [कप्तान 

Dieser Ankelzung widerspricht auch der frische 311 عمل‎ Klemm 
Kunstwerks nicht. पिक obertlächlich ist += किपला geartmibet 
dom Arın fehlt قله[‎ Merskulatirr لجنم‎ ben den नदना) und Warm 
It dar Bildbomer sich عضو‎ verbamen, nur mit Verlust व्क Imllon 
المتسنتع‎ könnte din Dame سستسافنس‎ Vor نعل‎ रेतो Mus tet 
eine noch unlwärbeitete Stelle, 

Wis und سه مسد‎ diese Status uns ihrem Agyptischen Grabe 
nach (पर्ता wernchlapgit ist, wer will das sagen? Cilieiem war 
dem tern des neuen Heiche wenigstens dem Namen nach دنا‎ 
| + । (1: älteren tnbanischen Gräber अत्ति zum एणी frlikeoitir 
[प्य worden تك تسد‎ wäre schliesslich nicht unmßglich, dass 
seh सुत्वा) dns पा ण्म wich Gberliegendo 
Kiste शोत Bitte Ha ist im Grunde gern بسر هاس‎ 
Frage, denn dns die cilleische Herkunft der Statue nur ein au 
(भ्र ist, steht سل‎ lost. 


+5 


Tierina-Sprüchwörter. 
Ware 
Frunz Prartorins. 


Nur Hemmsgeber nwchrtelunder ५ Bprüchwörter bin ich Ge-- 
wur um خسنا اعسلسلانن‎ ade dit [कन्तो Misstioner, der नाका 
Ihre in Abessiuien gewirkt hat, Den. Nam lessellmn zu nennon 
ist mie ‚nicht verstuttet, هل‎ es dm Geiste der عام‎ Gnnessensuhnft 
saw wire, wenn. nit भदा derselben nit seinem Namkm in 
einer gelehrten Zeitachrift an «din Oulfeuilichlait besten wolle Als 
Hurr NN. hat 134 TirriiaSprünhwörter gesammelt, lanjerw Texte 
khuologischen Ialwits niedarschreiben Inssen und ist damit heschäfkigrt, 
مسن‎ Tigrifingrummatik waszuurbeiten, won der lie [तापनी 
hermits ziemlinh fertig is. Von diem Sprüchwörter ersoliem 
hiermit  ميساانار‎ त, 9.9 Uster Mein Authisll um 
User Arleil beschrünit sin and काक्र Kürzungen um winipge 
दना, سكام‎ Trtztere In eckigen Klemnmmm greotzt sind: 11 sogn 
schliesslich dem Her Missimar anch m dieser Stelle पतता Tank, 
liess عن‎ ind gwatnttet hab, wirt وميه‎ Samemlingen Kenntnis أده‎ 
Alchrift mr. nehmen. 


FonA: Sprüchwörter, 

त ` خخ‎ ८7.९८1) ९; 1. प्न चता Hunger 
दनोद: सस्ज्‌ १५५ पम 

हि: 000 : 7.९ : بن ب 1107م‎ ना eines सवण 
Ah: قل : نل 57 : لدم‎ Kopfkissens की = 
+ (647 :: Hampt mn Wat, 
TLAn:: 

r: Ten? : 5243111 - 3. Tabak vom Fremden; Weis- 
ri : ल्त : 5590 hnitsspruch, vom Thoren. 
1:9: 


,للم تسباسة 1 + 1/1 ;1 ةل 


छ ` NAr:rTZATHPp:ch 1. Zwei Scheline (mitsnmınm), 
1१1 * 71 दरक * * Asche ist 01 पधा 

2, * 7८०0 .# : ورد يون‎ : 2+ Die ein سسكا‎ gestohlen 
ز انوي‎ ` "न्नी | ॥ + 8। नीत), ducken sich. 
ie: 

2:3RIRP7! १0. 6 6. Den Fliegen eig man ११0७ 
1: ; 7103: ضر‎ ४१10010 uud عسل‎ Kindern 
१ : 6.1८... :: सी 

> ` 7८34171. : 7" ति Tier Schwirgemmtier + 
१५] 5 ¦ ठन ` 61171 (st) ماع‎ Worte; will 
744 ;: sio (عممل)‎ nicht, hitge sin! 

ऋ : و جار‎ क न 8 Bringt man denn दनक 
[क ~ ° 11. 8 1 

४ ` & इन : ल्ल. 6 2 Welheit ist besser nl Ge 
دون‎ er Inhrsaimkeit, 

I: 1P3:APTTNK: भू] 10: Cohn“ धवाः ern. कतत) +. 
ल, ११.९.५६ इ : 10 :: नभ ~ 

er ابرع‎ 

10 رج نوكرز‎ : MHPF EN 11. हिणः णि It u we 

PL:HLMPNZ:RT = कलत) geht mm nich 


८4 ٠١ ززنه كس نروك‎ Wer, ५1 
00 ihr اناسنا عنام ]ص‎ 

1. 0८5 3.7 تكسم‎ १९4५२ مسن‎ वी) ८7 ع" ب‎ + P 
” dem in. dm zweiten 1/1 111 | 1 कु vn MFrT3 entspricht, 
ist dir ककमा (दफा = nnd, din abe तोत १0०9 de 
[01|| (णोत wurd «net; anwenden mtr ln की ar 
Au ‚ls au توم‎ z 07%. ir 71011 = (|) 2-4 17 
اسمن‎ zur Wurst (८4 2144८; wel eh, عمسن‎ 8 051], - 
1" न नीता واممبناطريه‎ Partikel, ताह رسنس‎ iu Bonbons 
und त्ति भता कौ Anwendung koinmt: fürwahr, wohl, 
halt Im मिता (onvwerkabioniten hört man دقن‎ auch fr min 
solbetatändigen Wort in dem निद्रा yon जकर) wiırklinh®, im der 


That — त्म] ^ सि कू Vorbulmmbstantivr dis प्ता == 
105: يلنب يدبا‎ verdnrblich, Emm; راص‎ ^ 141. 11४, € 


114 ति مونو‎ ANAFIDE- Pie पपा dieser पितते 


उका win‘ mehr oder minder kunsativos, instroemmtalst‏ الالرنات 
ullne, wur‏ كر إل كيدي Moment, B PNA Werkrrug,‏ 
zum Unterrialte dient; ATI, imicht starros Suhetanter‏ 
#uhuude, er Prwtor.. Grummatik page: 1841 alles, war‏ — 
sum Sammeln, Versommaln dient, auch neelesia, Vor-‏ 
anf din Frage: fl गीर >‏ -مسمكستناء ملا च 11098. 30 [पात im‏ 
Ir! >£: de धवैः क. * 1‏ ` 711.2( }4 
(पः * २५ च}. (ल auch die Fonminform <=) ॥)}.‏ 
नु) div Vorsamminng dor Getnuften Es काप die Form‏ 
INA सण) sgalmassig von allım Zeitwörtern gebildet, im‏ 
सा, auben PING md <=10(. cd <= 1704‏ 
allerlei फ ०४५८४; dhenso दक ८ ह Werk-‏ 1551 3 ,سيمقفيية"] 
zeug दा Bohlagen (Hammer), par, Hr. ars,‏ 
चौर und ८०८८२. 1४७5 dis Form ING चल, als‏ 
abstrnates Substantiv aufteite, ist mir nieht bekannt; dafür wende‏ 
die im Tigritia schr klar geschisdenen Formen GONE (पीप)‏ 
त्त IILT gulraucht. Die in Praetaris Ürammutik [5 +54]‏ 
Haispiolo det Gegenthmiks schuitm Mur nur भवन्न‏ جر ترس 
त त | 1 9 sein, Die Kar ad‏ 1 
क शत 1 1 1 + die Per‏ 
INC dagegen sind substantiviach und kamen‏ اسرد IN‏ 
wor, — Dr Stamm ANAFID‏ ممت اجام nicht won len‏ 
erdsrhen, an Arnnde riehten, 8 mir nor kn dieser प‏ 
giht ober‏ عه in der [अनलं Mora गषत तात्र bekannt;‏ 
unch ein. Adjentir ATI +erdorben, x B, -NAT1!77C‏ 
eins vorfohlite Suche [Dieser wach im नै, nicht ungewöln-‏ 
liche सिक्का Int sich Wwahrslnlnlich was ६.६2 + = + = अ~‏ 
५1१ — MT Hunger fir {4 ~ Mimiier,‏ 1111 
HI 2 Port तनन. von वि 0 toben, wahn-‏ بت ,3.17 
لا  Schreihwerse Ur statt‏ وثل siunig 5५11. Er mi bemerkt, पड‏ 


gu as Vorlinbe fir die चता इसा लता Form des Buchstalmns 
entstahrlın ist nd Anrchaus nicht eins Verlängerung des 3 bodemtt, 


Die Porm mitsite क्तत) [णार क्सि, oder mit Ver- 


Hl arranged عل مكمه‎ darnufloigenden Chakturuls ROTE: 
aber wie = sehr, hlkullg in «lesen Fällen gmschinkt, Int der प्रपत 


46 Prootarine, रिषत, 


den #Lant für sich दको ed den ५१४ die किरातो 
ستسسيمصسوة‎ nbgeschwächt. 80 selrgibt man noch gewülmlich. A 
CAOT, obgleich سس‎ spricht حك ليام‎ vier; 110 
पष्ठ , man spricht न्वी, ع‎ u m (Tigriüggr: 8.84, Um 
anf سل‎ oben مها‎ Verwechselung von und पो भत्ता 
komm, auge hier al Wort über ऋति Ausspırmolie der Warm hun 
der Alläopischen Charmetere sein Stelle Anden: Die erste Porm m 
तापसौ = dem a-Laut werlopen end कसति las ne. angenummem mal 
Aussnlime der له خآ‎ der beiden पक्ता A nnd OD. Es (णा 
steht ierdirel eins Schwierigknit, den ककत वन्धा, won 
er لأس‎ व, ती, शु, A पणां I der Flexion wogm zu verbinden 
ist, win पच्छः namentlich der Fall ist im: der Eudung: der # Person 
ing: praster, md in dem Suffix. 3; pers pl ren. Ks عافتنا‎ eich 
zwei Wege dur, dieser orihögrmplischen Schwierigkeit zu begegnen; 
111 क त nn. auch. in dieses Fällen die Ghesslorm wialen 
لفاس‎ dam anenahikwnisn wie ad ze ستعصرة‎ bat, ode سمس‎ hilft 
sich nit der Farin Hamis und schreibt also = I تامعن‎ audirit, 
2 (१. pater warum (कुर, Höflichkeitstormm Wuhl schreiben 
din Unbersetier der in Das gedruckte Evyagelien die Endume 
اينتساصلة 10511110[ هل‎ कतत dar पिकी Form, lee किच mlle 
Grund, ja geren die Tendenz dee (त, dus laugo 5 , आध) wo 
es im Avthiopischen steht; «durch mm zu nruntzun, 50 wchreilt mn 
ebansa gut PL wie .كرجه‎ Is [पपन ५५ kit une १५ "ताण्ड, 
wo ie nuszuspreclen ish, == 1. ब क्रि Zeit, oder wo die Flexion vs 
erheikoht, & 1, it dem सप्र. Ihe 1. Pen كنل‎ एताम 
also FILZ ich) getban hubend; obgleich auch in diesem 
lotaterun Falle Viele FOL, sühreiben. 


८०" (र Kanstiveuistantir कणा नरा (७१५८४) dar‏ .د 
dass u a w, @*‏ املا يه Haupt stätzen, ATLAfı‏ 
lo: Alles warn anın Stützen de» [नाकरि + dient — Ihr‏ 
Statuswonstr, (प्तौ कौत alle Veründernng- Es int dies ष्टम‏ 
نانسا نتاسحته | كنا im dan‏ تناس जनौ‏ كسس iin Tigriin, lin‏ 
انان ايلود din mechate Farm‏ سل Würtern, welche ihr 1 m. resp,‏ 
[एकौ scheint die Bemerkung त्का im 11. ताह 187‏ 
au Pant (निन & 210€ doch nicht ‚ans १११५११4.‏ 1325 
Dir alte üthlipiache "St. ennatr, Ist Leibehulten in कच्ता, | ti‏ 
meist षन्ता‏ يرماك تاعاسل Tigra herübergehboölten‏ سسا dert‏ 


oder سسطعمتجسطنا‎ Inhnlim, كذ‎ 1४, 01 -५1(71.2 # (71 





11.11.111 ब + 114 | 41 57 


MAT. عمهسا ,إل 57م‎ im Tim TR; 25-21 
ساس‎ amharisch, Weg. — ETCAn: zu Iemerken die Bei 
behnlimg: des Prunformativ-P° im ايسآ‎ wo نمه‎ jewöhnlich 
verschwindet: Einige solcher Reflexiv-Passjv-Formm werden als mus 
Vorba quadeilit. behielt: no auch "PFWIA,. Import. ETF 
एण, [वस्कः इ 178]. Doch ist in obiger Form امهنا‎ 
werkh, Ans حمل‎ Ende gleichwohl yinssivisch चकला वं [Tigriängr. 

761; es heisst mich in der That das Prateritum न ا‎ 
also doppelt passtwische Bildung 


ॐ. PEOND Tabak त-क, + ml, — स्‌ १८१ Freinde 
pL AJaAnh: van पीतम्‌ चति > इन üthiepisch 
यु) von: zu bemerken نمل‎ I; + uch TIH.PTIAE 
ohne mieh, JHENIN ohne dich w sw [Vgl السك‎ 

ram. 8.268 Atım. — Die Richtigkeit der एन (QAHENA 

ist Tigriängr;, Beilage dal. 1,5 mit. Ummecht in Abrods gemtelll) 
Hr Thor, Narr, davon AUF zum Narren 14110 
प दन Thorbeit; = ८ 1 


दपा Verständoiss पाल نه عمام م سسمتصمك‎ lmmerkt, das es in 
Abessinion Ale Möflichkeit 7 Fremen Tabak: am 
bieten; ganz widersinnig würde es sin, wollte nam vom dem 
सितापि Tabak vorlangen; eher widersinnig = = von ein 
Three ein Weisheitespranh au erwarten, 


4. Dir ich. kurinerlei Grund einmhe, FAT zu schein, = 
سماد‎ ich die Schreibart NAT vor. — TAT; ich vermog 
über معاون سرب‎ und Flexion des Wortes kaine Auskunft دم‎ gehe. — 
Pi ist die herrarhobimde Ithlopiachn 24: verwandt mat dm und 
kn dee (पकस कगार hie ist FI Man gehrancht Intzteren 
besonders, wenn man einem ककण ansgesprochamm Golanken, der 
aber micht worstanden worden, عس‎ Verdentlichung wiederlult; ف‎ 
10044 wink कातल an das 'hervoruhebende Wort un — dh? 
عل رحب‎ Asch [Migrinage 3 06) — Dur Sinn dieses Sprilchwortes 

Zwei بالسلطامام‎ Menschen, die use: reise, wollen einer 


Arm कीतका. schlimm Ptreiche spielen, Anke sie Asch In dis 
Crnasser Mahl nischen, und (कातता) ا‎ sn. beide خط‎ Scharen. 


448 Prusarina, Vigriie-Sprächelinher 


5. HAPF> Infinit: Verb, vun [के +१५॥।८५ प्राणः 
einiges Über ei سكناه‎ dis alten [क्तत भलत, in पद्व Er 
kammt unseres Wissens nicht ممه‎ Sufix vor und, wird daher Im 
(सोदक füst mar als Parfieip, ja gerndesm wis cin Indikatie dar 
ساسلا‎ Handlung betrachtet | Tigrinagr, 3. 396]. In gewisen 
Wundungen gibt sich neh «der Infinitiv-Character cl klar zu, er 
keinen; &0 safe mir wines Tapes سكف‎ Begleiter anf einem विधमन 
une: 111:5 : APAAPT ich weiss tin Znit) nicht, 
dass wir spazieren gegangen (ko Inne schon 18} ४ 
bar), wörtlich: unser Spaxieröngehen weiss ich nicht? 
Der bei weiten baufirste Colrmuch عوطم‎ ist der 98 निरन्त des 
Pertisots (mit oder مله‎ A Ar), ja; wie gesngt, gerade nis Porfoet: 
nicht aber als Ilstorischne Perfect, — PEST ter von dem 
zahlreichun alverbialon Ausdrücken, welche mit (MA verbinden 
den entsprechenden Verbalegriff darstallın व्ल, ई 311]; 
#3 مقط‎ ˆ MA oben anin, Pr; MA zurück- 
weichen, كشن‎ etc Bahr haufig steht MA als Info, Vor, mit 
سمس‎ andern Houptzritwort verbunden, = عارك نا‎ : LAT. पे 
komm schnell Dies Hauptseitwort wird तात्य] वादन कन्त, 
wenn on sich mus dm Zumunmenhangs ergibt; 4 sur ها كالما‎ 
der Frage, wenn auf etwas sehen ववृत्तन Derap genommen wind, 
५. B 11025 ل 8ط‎ Win 502 (8८, int das, vurhmit nich 
due so 30 heisst कह in mine (पन्ता, णनी 910 
زر‎ ` 3-2-11 - धन) : ११६८: Autwan: बद nes 
3: Fre: प). (0.06 Warum ist Ührietun Mensch 
erworden? — Damit er ५४४ orlise — Win tbuend? 
(der unpersinliche AZ: 242 € ^\0.2 :: न: A 
DEAADHD Fa १८. : {° ih Hator 
(Christus) ninen Veter ابوه‎ १170 Mutter? — Je — Wie 
„02 — Intorossunt ist diesen (A noch in folgender Wendung; 
RR! عار يم : ,> دوق‎ ३ ९५. ` PL Es sieht sich 
dersnch un, dnss قم‎ 765४ wird; اانا ذه‎ Gewolkda 
(पि. Da ieh oben dus Badisunlichen NE angawemlet hal, تمر عد‎ जी 
gostattut, نس‎ दाद] نص‎ berichtigen, dm لما‎ in "تممه"‎ Gman- 
الاسم‎ Seito 20 8.1 Finde, Fe مالم ؛اغرااسفي ندزنا‎ alle Zeichen 
„2.37. ए 17/71 1 win نين‎ girwesm, 
werte vide कु र्तम्‌ कतरा, m सदु स्वपता alten Werth 
ومالدتاسا‎ [पिल  لماعتمس‎ int im der Thnt der Fall; عه‎ ist rain 


|, 1 11111 1 Fe 


individunlle Bonslertkiüinlichkeit oder inkorrwicte Belirwibaunge dere Den. 
Torte, wenn ممه‎ dort G für क Budal), 

مل Ironie auf, die Thorheit‏ عو Sprichwort न्तरा‏ سوا 
au verbergen suchen, wiihrend कह Dorsch पित‏ الله jenigen, ie‏ 
um Magen Lime,‏ 


6 In. dar Form APTrCA fehlt: der zweite "क्ती dar Ne- 
gentiom, कः 8 

7. [Zu HZ) wird zu verglichen भक [१117 ker. 10815 17 
rh3 tl 


8. (गीः के. Infiniti. Verb: mit उप, 2 pers. काठ sing. von 
ZPO lichen, गोशा as ATOM Miermum. 2 2801, — 
Es bintot sich bier ,ااسلسجسامة‎ pin Wort über den Gelmanch der 
Aspirution hei gewissen Üdgsbhnnlen zu sagen. Kann man stil 
riichrt: Alles تسسع‎ त्वि An much, in detselbon gel Yirlıa 
aclswankend Ist, هه‎ dürfen doch Folgende Punkto zinmlich ullgemmäns 
Gültigkeit "haben. Fine Aspiritin fıhig sim fülzundo Laut: क्रीः 
$ 11% H: PR: woche am Fi: क. 7. क. P$ 
venchrieben werden; die drei Intztarım komm jedoch mehr ur 
in. aunkarlirenden. Formeo wor [Dee [ष्या Verf. नोभ Tier 
wühl irrtümlich gewisse undersartigs "Lautvorgige zleichfalls nis 
Aspiration, Auch ä und ل‎ au sehmeibee ist wohl kam + 
Inssis, din leietores Zeichn den Ihe sigentiimlichen zutturaini An- 
1 inter, त. ए क अ noch bewahrt hat. Weun 
manche Tigritaschreiber derselben zu beiürm glanbten, ॐ kam 
las wohl mar däher, weil bei dies Lanten im. Amlariechen dir 
stisrrtantisehn Werth gänzlich verschwunden, und man für عمل‎ Tierißo 
las Gegentheil ववमुक्त fr तोत्र اللا‎ Elemso शस्ता ns ته‎ 
mit حلم‎ mul चु. Dies sur Ergänzung des in Praetarius Grmummuutik 
rag. 18 m 19 & 8 Gessgtan). سا‎ Allgemeinen Kain lie Asjiratiom 
dieser Laute nur Aluttiinden, wend سيلا‎ ein Vocal vorkoreldt: Bis 
سارعا‎ worliert Ale Aspirnkion won der vorbergehande Vocal का" 
schwindet Al: ZN: PLAN مد‎ ACN: NA 
Dr +, १.0. DR =“ १)... 5 au = 
#॥ १2 nPa aber PfrPA; Die Ausspruche dies Aspirmuan 
anlanzemd, #0 int सू durchate wicht gleich نوع"‎ win le iu 1५4५५ 
(षप. 4 8 leo, جد انمد‎ rin gan aigenthtünlicher Kehllant, der in der 
That, wie ष्णं sagt नतौ dem. ११. & gloicht: dagegen ist 
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कपः wie der entsprechende silnopische Consonant سه‎ eigenthümlich 
Innausjestosermes جا‎ Das कापी, der 2 Por N, N: प~, 
आ तवा सवमा die Aspirtion wicht In Seinan Var- 
bindtengen mit Ab, um die so entstehenden Form won dem nin- 
fachem Formen der 2. Pers. dee त्रात Verbums en umterechmdm. 
Al ATI du bist, aber Ab (such AED, dir ist, 
du hast, Nüch A und أ‎ ist der Gntmmuch verschieden, jwunch- 
denn man diesen Zeichen einen eonsonuntischen Werth beilmzt oder 
sie quieseiren Ihsst. In امام‎ Falle schreibt امكل .7 سمس‎ 
पर, im aweiten Falle वलति جحو‎ ihr hörtel 


11. Schershafter Ansdruck un, der Hausfrau wegen ihres vor 
treiflichen  Biöree eins ‚Schmeirhelsi zu augen. — Die 2, Porn Tom. 
Pur. als Höofliohkeitsform; sie dient in dem तत्ता Prowingen 
auch noch. عله‎ क्ल्य, (भण, — (पिरव कृन्त ist mir पक्र 
worden „qus ‚vous عمس‎ gäto*- ich kann aber kein weiteren. Auf- 
wchlnee über diem Form geben. مض‎ HAPZTNZ, von 
(14: ^| 
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Noch einmal zur Geschichte der Etymologie von ०२८६. 
Yon 
Ihr. च, Kühe. 


Nuch einer Bemerkung an Bund शशा, 8508 diese Zait- 
schrift نكاما‎ Pr. Nestie in emor sprachwissenschafllichen Abhundhun 
‚des syrischen Kirelunvaters -Jakah 7. Eden gefunden, عسل‎ arme 
bezüglich des griechischen Gottesnameus, erg, neben dir سبالم‎ 
lichen Ableitung von Wrtoeu, welche lanfun (am) पक schen 
(कवत) \mluten, noch wine Arıtte von, #insm Worte mit dor Be- 
dontune breuten, vorbresaen aufihre, md da ihm kai 
undres छ Bodestumg mtsprmehmds Wort als Jess einfiel, 
سالحسل‎ ihn aber zwalfelhait ,عه‎ „weil ar معتل‎ Eiymolsrie wa 
der ihn beimwunien grindhisghen Literatur nicht Tilegen könne“ 
د‎ noliiete ir an بد‎ Bi. eins diesbertigliche Pengo an die kinssischen 
Philologen. - Indess es wurde im darınf wos dieser Beite पण 
Antwort, mod نسم‎ macht er in Bd, XXXVIL 5, 126 Iekasınt, das or 
sallsst in 0.111.911 des Euchitensutropolikuns 
पपा din Beantwortung Seiner Fragn gefunden habe, nimlich 
las بن‎ Wort ,ننه قله ته‎ denn Johannes sage, nach Auführung der 
andern Ableitungen von Fer und प्ते कर, „alte ri mar دوقت 7ن‎ 
zer eis “برويههم هن‎ Adnan सश ähm ro din mern Prag د‎ 
„woher مسا‎ ‚Takob سيل‎ Hiiymulogrie Im wohor hatte sie der 
Hischöf dem 11. Tahrhundits?* Ich kann zwar diese Frage تاس‎ 
nicht سكعذى اسنهنا‎ , will ober भल, dass. diese Etymologin den 
Philoiogren Hinget bekaunt gewesen ist, aikmlich (erh. نامك‎ Vorsins 
im Etyrolgaem lirgman शग, Neapel 1702, 1, p 241, machen 
cr aus Fistus eitirt hat, عمل عطمل‎ लशा deus van grinuhischen 
eds alte, Erngrt, wir De. Nostle, zul पा deog? und. gleich 
an mine 516, vor Anführung der wuiern Ableitungen, setzt ur: 
(Fchannesi Damsswenms. ot ex on Themes ib, de Verlate # م‎ 
प्रवृत (कषान प्म (८. ankiq.) Lil. रा. cap. IV. ounsent 
von ab air, han سرسسن بتمعلجن اعم‎ 0b wmalorım oumstuntäiimen, 
de ot ln Seripturis disitur (demm) مس‎ iguis absumens Der 
Unterschied ist mar der, dass der Name प्री Johann: [षान्ता 
tor hiblisch امسن‎ [प्राकता 4,24) em Verderber, Vernichtir 


462 Lite, uch em #الجااعي؟) بد‎ der #اوسلدجبرناا‎ on Oak 


der bösen Menschen. Immeichnen sull, win । ४३९॥ dus अद رمه جتن‎ 
alles Schmutxiee, Deilsckhte, Eremiine, dee Bischofs Johanna in 
motaphorischrmnm Sinne genamunen- werden kam, während Jukoh 
चे, Edessa, mol Dr; Nostle's Vohmsetenng; ihn ala Verbremer, Vor 
पल्ला aller sehlechten Materie पलपल, was ein ahnlich कन्द) 
Fürbung Lat und nicht wirmal der dam चक Stelle Jos 2, 2 
entspricht. Freilich kann man “يي‎ Fragen, woher ak de Ts 
maspenm die Etymolone von ide? Nun doch wahrschnnlioh 
es (शतस्वी Amelle, ans welcher ein Landenmmn, der Kdessener, 
nad wer in dam griechischen तिषवदा) Imlömen ist, wird ناماه‎ 
leicht dariiler Auskunft finden; {५1 Rhodiginns Ast च ale ms 
li Vossius sieh [तन्नं hätte sich Dr. Nestls für sein पा 
auf قعل‎ vergleichsweise auf die ihm bekannte Stelle. den भनि 
hins Saturn. 1,23 burafon können, wo dersellm much mach den: 
Stoiker [जात dm Begriff des Bramene im göttlichen भ नः 
unführt, indem sm wen den Serlunreg ang, dieser Nam wine von 
0८१५४ ulzuleiten, waa sowohl == ميعنم‎ als ünch — ५4८99 wi, 
mit der allerdings etwas. gezwungenen नतातः حتفن‎ ex mtheren 
substantia part» atque. divisn مسلتتسسن‎ लि Und man 
wllands عمل‎ चातता Etymoligie der alten Grammatiker, कपी 
alles ساسابيئيسبب!]‎ indglich ist, प्रणीत scheiken, न्‌ ist عرو تكله‎ gerade 
zu mus dei gewänden, nich uch dem Etymplrioum Mau 
DR يقد‎ ती), an: لاق‎ de Fon ماعلا‎ — wa, وله بلجا‎ 
tuämkich durch Versetzung der Laute) चतर تمع‎ room rau 
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Ursprung der sieben Wochenture. 
Wal 
¢. Mayer, Iugerione iu) Posen 


Ei dat من‎ [तदह bekannte Tlintsache, dis die पताति 
Völler ستل‎ siehtbaren Kinilüsen vun Some لسن‎ Mond anf dan Wochss! 
der Jahres nid Tageswiten und की dio an Natur achon ند‎ 
frühnaten Zeiten much den anderen (Gestimen, ummentlich den Plunoten 
اجيم‎ 7 lass ie alle ستمجك!‎ nd Inhlasen [द्र own alle 

३, Nuturerscheirnungen, Lelunsachicksale نا‎ >+ w. unter 
(१ Hermohnlt dee sieben mit مستعسانا‎ Auge sinhtbaren Wandel 
zestirmo ls egiorenden Gottheiten vertbeilton: १ =? 
natfrrlichen Couseganne [यपा din Astroloseiwe entstand, die पतता, 
liche Kat, durch Brecht ms dem [न्मी der Kestimn Ereig- 
nisse um) Lelemsuliickanle vorherigen 

dies 1. Vertheilung dur Hiusmelsabsckinitte,‏ تنا 
Zult-‏ ا غوماااأسسسسد besonders dur Eidiptik amd dm darmt‏ 
ulschutte mater die Herrschaft der, sieben Haneten (worumter Some‏ 
mater‏ كل ततत क्रा) तीको wir din immer in‏ لمساذ mu‏ 
نار Keihenfolge Ir Umlunfsaniten word,‏ بكسب 
le in nme‏ , اسسنهيا سمللملة sulletwinetiindlich ‚die Soman an die‏ 
Planetensyatemn die Erde चकत‏ 

त Monl, 9 Merkur, 9 Veuns; © Summe, Mars, = ‚Jupiter, 
† Antnen. Ei der Vortbeilung der. wolf Häuser des Ühierkroises 
19|| al Mond هلد‎ Verstehen 1... 
Zeichen «les Liwen nnd 10111150 in, die कछ ind zu بستنا‎ 
Sorten deranlien, nander paarweise entsprechend, in der ungregubrun 
Iilenfolge ‚gwordimt. 

Ihe rchsunddieisng Dekane, dorm jedier 10 Grade immfnsst, 
بسربداع»]‎ Ein erst Diokane ها‎ Wicilens mit Mars, vun wer nn lie 
regelinlssin Hrihonfolen ch Mal mal wimlertult; schllessiich ala 
Zara ضعي‎ dem ioteten Mekan der Fische ein, und तीक dam 


nach hier zwei bummchlsurte Dakmmm, ला Dekan entsprachen ` 
ie ursprünglich zellen Woche, लज صل‎ and mine Munat 


bang, معسابها‎ किध लाक mm Erle مبلسز‎ सात १५५ ९५४११४५. 

‚Jahr mu! 117; [५ نشبوا‎ 

| Ih Vortheilung. der 360 Grade unter die कनकलता (५ 

[प्ल तशा wbemfahls um, Widder mil dem Vorsteher des Widders 
11. BRETT 30 
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Mar ست‎ क्तत (५, und lie Inpnkırisaigw Baikundiulgn 
ortiidut mr dadurch eins »telleoweise Unterbreslangs. dass der erste 
Grm jeder 1. 1 ए بوبنا‎ Vorsteher haben nınsa win dl 
,سمج‎ Thirreelchen; on diesem mm 1110 ie Ham ohne Stiratig 
durch das gas Zeichen York 

In «lim 28° Mumilstationen wiederholt sich die [लात dir 
आतता Planeten viermal. 

Ih कङ्का سمار‎ din (राफा dar zirben Wochentag mit 
ihren نمل سبي‎ ech Imibentagm अदत त्वात्वा पन्न أن‎ 
gemein bekannten Verstalhern: कपान्‌ प्प, det كرابا عم‎ 
[11 [11111111 118 


“त ا‎ > Sn 


Nun abor वाल die Werko der. Alter md neueren चश्रतः 
logen, win auch Hinjenigem Ihrer Gügmer, die un ae zu wide 
سيدا‎ din Kegeln ler Astreiliggie ,مماعوسه‎ पल्य त्तिः dass 
عسل‎ Tony بتصنافة‎ seit يمل‎ Zeiten m alla कनिना) dem نسلا ضف‎ 
Ursprung ihrer प सा ansehen, 19 पप कक 
ingetheili worden يلقع‎ nnd zwar, unit रतान 
zwölf सर्पि des Tages mu zwoll Stamdıiı 4 Um; ferner 
(कि سيك‎ Zweck سملم‎ Hürvakepe dam Vorstuhne time पक 
सपान zu 11444101, mie mu die erste Stunde ea Tapes 
unter ستل‎ Horrsthatt des Vorstehors dos ०३०४. Tager चीव, 
dunn stehen عل‎ fhrıgen वणक iu der rogeininssigen: Tin fart- 
[अल्‌ أده‎ der Herrsihaft, dor mel Planeten ` 

Wenn mas nich Am mach alien [द्रा هس‎ Vnkemmichiitafnl 
für wller Stumm عسل‎ १५८१७ mulegt, wir dir alten Astrolagee wich 
solche mnzuifirtigen بساسوتاخر‎ 1111113 1711 
Tnbrlle 8: 455) 

In sliesur (लीप कारौ man, lass lin Gosammtroihun 
folzn keino [तकज erleidet, semiderm (dass eich 
die erste Stud سيل‎ पवौ ar die Ietete كل‎ दका ७४७, dir erste 
(les Trionstungs هه‎ die ॥॥२। des Montags نا‎ > w,, und (कवा die 
त्ता Stunde ‚die ५ كم‎ त شال‎ 10196 des Sarmadunide ذا‎ fort 
[कापा वत्वा me 

Vorschrift eigentlich क्तं‏ مناتساود لوطم int ताण‏ وتاطعتمدييلن؟! 

unszudrücken: Div Stunden balen {01114111 die 
سافسها"]1‎ iu dur Inka عبارلا رمتسا‎ zu तनय, und der 
Voratsher der erston Eihndn jaden Tages it الأعاسابينة‎ 
anch dr Verratuhnr dos ganann Vages Darams gl di 
suehentägige مانم ل؟‎ ala natrolöginche 1 81. 
vor. 2 1 1117-0 ةروساملا سلا‎ 
اتسنا خاسراتستيها‎ तलप die चन [१11१ und Hirte der 
Vorzeit. ملعت كسد‎ dur يتما‎ दाप und (कील “انها‎ 
11 8. 91.8.81 1/7 13/11 1 97 
Wanne Die । चन्र sagt, ५५७ die Beitmfolm der Baharnelier 
وجييد"‎ deals sr gemein wei win عزو‎ Ink, भैं عمل مسد‎ दत५।॥९॥ 


(7.2 8/1 4४) 
unsikalischmm Intervall, 


पत्ति kehrt die bekannte 


869 اها 


أت 


)ةا 
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14114 15.18 1118 1920/21 [१५ 


| 


: | | eimel | । يمر‎ | 
der (तात चान्त | (= 2 = 
{५ سال‎ want dar regeln: أت‎ (= । 1 10] | alte . 8 
Anm (4011111141॥ win dr @) | ®> | je o el | + | # 
(14117111 1111 = Zen a 
Vrestahern كين" عل‎ ber للقت‎ [tl Ei (लि =. ~ = 
stimme ‚habe, # क ححا‎ | नि | € |*2 | © । & | 8 
سه‎ imkänliehe Ver | 2 | 2 مداه ص هاو ات‎ 
اشلنلا نام جيستساانتس‎ Ir ट rel m — 
dm viergudawanig Stun | BE Bell (I 1ه‎ 

= 


4411010 पवा 1 سسرزبب‎ 
der, worauf die पातं 
ersten Güttheiten dem 
ketztası dran Sbuaaden noch- 
ता warstehet, wodurch 
ılaım yon चलाय fine 
ar पलक انننس]]‎ छता din 


शाका सानन des folge | 
dem [मदत 014. 

[1 مسللنك العام‎ 
G. Seytlarth die. hier er- 
رواسالا‎ Entatelmug un 
serer. Wochn richtig क 
kannt haben, wen ham 
nicht anfällig (kitr, zur 
Kounte,. ılur Liberntur, 
Kunst, Mythol. ५ Geich, 
عل‎ alten Angypter, Leip- 
zig 1854. Bi S 451 
erzähle her مل‎ Kachen- 
fohlier pussirt ,كباج‎ lass 
m Id Am  طقضتشسقيبه‎ 
दयता und. unwolk | 
ständig unsgeführtem 14६ 
क त = || 
sleher dreier ५1१1१ 
Tag der 29. und 24. 
Stunde din Vorstehne der 
1. md 2. साती des 
(1 glabe, 41५ (lie 
Wider der Rakkun- 
114 solion عمل سنا‎ २१. 
Stunde mit dem‘ Be 
[तताप षत 1. Stmmdn 
Imginneh sul, 


= 
r 
am = 





|2।१।*|५९।१।४| 
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2 ©| 
كنا 
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151111 8ه 
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| 1111, 1110 णप - 
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Zu Arie Ted 4. 
Yım 
E. Harbe, 


"Eaänmoz ir 164511 

पन, २५५०८२२५ गक वपुर 85 (१०८००५५५: 0९५०५‏ ندمو 
(८1५१५१५९ u 3 Zu वन Stulle bemerkt Lassnn IA. TE 161‏ 
verwi gie te [ पवाक.‏ ستل N: 4: „Ins Meyusthener ‚Ermmeris ist‏ 
dat‏ رهز = Volk der‏ تسل पच्या Im bei‏ امسقم ल्त पात‏ 
Volk auch ulcht‏ 1 كمسل حمل 1/1 .10( 
kein (१४16५‏ علس जीका‏ , عمعنا nachweisen‏ ملتسي بمبلاستابينا فين 
andure von Alegasthense erwihnte mdische Vülker‏ ناس حل hun.‏ نا 
ine Ihnen sucht wieder gefunden sind’; Schwunbweok, भवा‏ 
اوانتطزكنة سلج 114 نا कात‏ نسم ع1 [णी 1.29 8 11 कत‏ 
vom‏ هو«اتستسيينا. Mani‏ متسل ex‏ ليان المعيسب inire‏ الممستصوثا 
in Indieis Husten ५4 ॥॥ ४ चापी छ 5‏ سنا "न्न‏ 
.1 1{ 
क्का की, qnarum एता sanacrtum ner (8‏ 
[पिक pmtmit.*‏ مسقن pokins-‏ 

Larson lm ale पान्न ,انتآ‎ wein. ॥ (च्ञ les 
~| Ihm inte, Sehwunbeok hat mt Hecht न्न Eulen 
11111119 استساصة‎ whweis yon lem. Sashwerhalt geuhmt zu handen, 
بصا‎ [वाध unbst einer Aufklärung dur Mothurgm ulsyarıtıs 
[षक folgen mög, 

Als dem معنم فلك‎ win seiten indischen: [तल 
der. Plussentulog des 117 118. 1 wurde, الاسم‎ jener - 
Imi dom Nauen der [तत्त al As (५ १, lass प 
beiden पिदा der berühmten الاك‎ [कतकं व्य भरना 
gugobun. 110 (1 
falsch (नोत er [षतं عه‎ + weinen (लाषुक, als بها لاط‎ 
Ulmen Zusammenhang jehirig, as, 71 oa done ml 
voransgesohrten वताते rein hypotlwtisch vonstruirt; die Bir 
gründunge bieten lie Wort dr سمس لم31‎ , Ara Indiz, Der 
Perichteritadter des कशुन अदौ कत्त mit Deere كنلا‎ 
Pestires, mul alas Herihunlleit ++ Hamptsite Irahmumider Ge 
lehrmmkeit er hinweisen wollte, etwas مقط‎ Kr لايس‎ १५१५०५८६ 
al معتستهنا مل‎ ich die #ساسطلسعدسسمتهستا‎ ig (1111 
प्लत lim Worte m प्प: الس‎ प्रता مو‎ lien لتنا‎ | तित्रिल््यीष्त 


कन्नड, سا‎ Ara प्न इ. 457 


sich نمل‎ (३५048 ag ni an وساب دب تسن ار‎ लपक لكيونا‎ कमपे, ` 
lin त, — «in. Miswenständume, das dem वितीति Tr 
ulauchter bene zu wergeihem ib, عله‎ der beikaunte Irrthum, dur 
Hm din: Veenachulen der य (Madtawdıvei 5 آس زا‎ 
ler Kupichthule (६५५१० 3 8 عله‎ Indinchw „Völker em 
schninen Tesn | | 

So moin ich also; lass den Worten. 1/४ ^ لا‎ 
une ممصن هد‎ liegt ein 1 1 क mit sen 
haben Bohlen. = Nekenbui wiirde sich noch 940 ergelmm, Alnss 
Megasthenes wid سل‎ Wege لآسف‎ und von Prütaliputre din dos 
91४14 (Arr. Ind. 8,4) entlang zog जाप dus ملسن‎ gelegen لهذا‎ 
ininressunte Bennres كمه‎ Abstecher ننه‎ würdig, 


Zu Kulm's Ztschr. 97, p. 108: metta, 
५५४ 
Sirefr. Goldschmidt. 


Mit gehmiohrm Einitatınen haben die Piylisten ia Kun’ Fkschr. 27, 
1. 1115 gesahn, dass. jest نام‎ die elnsäschen Philologen Iegianem, 
sich كل‎ Pkyt unmmnlmmn, dns sich für mare din Hkrklorm 
et باساسة‎ कत dass كسمم‎ nicht von त पतत्यत्र vondert 
von Fibre. 

[क्कः المع‎ क त्ताः Doppeloumsnssa im Plyt ध्वं in + 
über £ BR, يساسا‎ — १५१५१८१८, १४५५ (Sat +, 28 १1.) == a 
سه‎ , elflur فوح‎ , ufthelln 1 يك‎ Vräkrku 1.6, 
Das + won naht काः سوة‎ 4 wem مغلم‎ क्का बुह्ल ناا‎ 
Kuuner dee Pr व 31. 
urktungg wert ist, wirt mich, Lasmen wur far SU Julien, als nach 
(क) Pkottert, kein Crmmunatiker md kein Dramm in kritischer 
Aunsmle عساوو‎ , sich dariiber verwundern पेपर Kane سالتعسل‎ 
لل تملس الب‎ von dem Fantastischen حت رحا‎ ८८07) Für das, “للم‎ 
® ١٠١ Ham 11, #१। सलक gertatiui المكلاستسطيبا‎ anf En مسلين ووس ]سمه‎ Tito 
क 1. I Sohn و‎ | Am eh जकन Im mal, 
سلسم‎ micha; Kirn Balfmabtre تطلس‎ (rap walk) २ तान + مالسل‎ mn: Are 1191५ 
wort 23 لبس‎ तवता ساسا سناد تيمم‎ alhirdinge ककत, Ilm Io abe «in 
Pal (ar = Fohlar, ullenbar سولسساماف‎ dureh न्नात्र a سلس كتعس سا‎ 
॥ बराक me ihr |, भन), तत Wirken, جلا‎ Mas 11 ॥॥ mul Ta. 
{1५.11४ = य+ ads مام — تايوه‎ कराह चूं Part लोड्यः पतता [न्न 
ohren — fin lm Test; اسم‎ र्ता: wird hie بضلا‎ Inden, दषम 1 1 ऋ) 
ودين‎ Mall 1१ ।॥) سام مر‎ Welse कनति لهأف‎ wine 7 voerahun सातौ, was Wh 
7717. 1 1 
ول عسل يمنا‎ कात ज, का متام عع‎ तका सतन एकाक ४१06 
für कान्ति पिल, ول‎ तौ Palle ज ६५ ناعا‎ ganz alt Ihm पकिव र 
ग त 7 1१121. 1 
Katılsor نسلل سهان , ليوك اا | قد‎ rel تسلف‎ Fohlor च नम wein 
1, #1 च्वि Ink. 0 


458 (तहि; مه‎ Kahn दी 27, ॥ Ir: mern. 


falls Lassen’ Autorität hertalton nme Bist mr णतौ कक्ष 
sehninlich, (las dimer 180 much Indien konnte, سملا‎ weile Ver 
00५१01१५ ann der ums ach su wenig ॥५॥ १1५ 11१ = 
Sm "ra, 6 कितः wind. तिताः Teil or पका 
wu) aunrkwindig es wir, wen وه‎ gewinne 11١ “بساعة‎ win متك‎ 
कराण km Pkrt gar nicht ruprisentirt wär 


Helmäisches = und wrabisches =. 


Yon 
W, Bacher. 


Hinsichtlich due 5. (40 des DU, Thamdes der (पि. won 

Dr Luw bekamen Giloiehitellung der beiden in de Tulsnschireft 
genannten Buchstaben bei dor Schroibung. die Arnliischm mit امنا‎ 
سام‎ Buchstuben si يك‎ mr tot, unf दषणं Stelkin m David 
Kimekis Wumelwörterhnch امك‎ us صمرسل‎ 1 दवय) 
scheint, ॥५ 9४4 Kimchi, des व+ Wiss व्व 
40 -grrfnllichen wur, das शवा, Trmasseription des अ, > . عاسفستلة‎ 
= gemilen flir कति umtischee Kaf 11 Er नोति, क तितत धि 
प, بده‎ चल Erklärung des तणा सदन (le ४, لت‎ mil aralı 
= IL == ~ +.) + (0 = جع‎ ~ er 
za mer (Art स, | 116 a der Ausgabe طلم باطو ركس‎ १ 
بلستتسف‎ wo fir er (पाण्य) #3 steht), homo (च) 
اس‎ bei der Glochsetzumg von hole, mau कणः प्व, 2.5: "ar mm 


na (Art. 7, pr 125, wo कना =-= gr 
druckt - — Dia Vorstellung १५५ item रार KAP, dus 
11... 1 || vom wirkklichm Kar كع سعت‎ ale 1 
متكا‎ (प्या ist, वे, ch जारी bei oinom anderen Exgeiln dom 
18, प्राव, bei Zurnchje 0, वि عاط‎ Suchunltie] ums 
[पित्न्‌ [त magst im ककत) Am نطول‎ 1241 = Nom woll- 
enlelan Hiobkoinnentars (ediel” In kun Sammelwerke nor 
جومت‎ von Dr. Schwarz, Berl 1808, p 1117 201 انس‎ der Win 
35% वण 86, 162 So, Hr mern برك ورد‎ 1 ee ee 


052 > =") न्य ae ar नय व्यन्त ए नाण सना त 
(= (न) mas mans त (El 278) Bo ४4 भ Diener" कृ 


Spruch“‏ وملسم mine der berufmsien VWertroter der‏ لصوم 
jüinlinehem (पतला dns Mittnladters- war‏ هنا vergeht ten‏ 
worin näher m ५14 = Goldsiber, Studien Aller Vancdılo‏ 
den‏ اانا आननद 1५1, weis‏ ينف Als‏ — .1 )14 .سر १1१११५1५]‏ 
Techn‏ 1.1.111 ,| ,41411111 ,1 


Mir عن‎ काना ala für => ملسلرو جعي‎ = Inch تدر‎ führen kan 


Bacher, helwtinchen = mul ११८८११८७ -. 45U 
ermihne 1 ns. bin Taxi du, Enkel 7 zu 


तीना, bei Munk, Notive wur Aloml-Walid, p 199, 2% 
wie ill min سس‎ din Binblick in das Manusaript der परिपालनम 
überzeugt habe, नप ايقحك‎ hassen muss: A In ~^ kannt» 
Munk, १५ ar einmal = ll = elvichsetzte, व 3 am 
Fr عمل‎ तक्षक, eicht nndeuthehe > heicht für ein ع‎ [1.11 
Ins يتك‎ wntspwicht पत des Vubersetzens مصعسيه‎ (Bikud; I. 7 


u +}. 
Avestiäch سود‎ ॥ ~, made- 
Yon 
Chr. Bartlolomar. 
Piljenigeon lin gwarigt sind, 1, Bo- 


पप्तता wmischen مله كيين‎ und Ayla ११५10 | [१111111 1111 
dis ayestische بعك عدم‎ im Gäßd-Dialokt ४१५१७, mt dem indischen. 
lie» uk سانو لنا‎ कवं पलार mit „Rausph* ler „Bamseh- 
teniik® Dagegen stellen die Ankängur der पष्प, mh पक 
Neriosengh’schen Uebersetzung vom madn-, nada-, weiche will) 5 


[वद für (कया Wort कीन नधान كام‎ 40५0, Woisheitt mul 
Zur Chärikteriitik عمل‎ wliaumen avestianchen Wisssuschaft, daran 
wunderbare Eigeaheiten 01111 क | प 
14५१, 31. 4. W. 1872, & 707 تيرم دتسدمهم‎ sind متنا‎ ich in 
der 1५455, einm ‚weiteren, nieht unintenssurlen Being mu १८५४ = 
بق‎ besteht unter पतत) aus Plerdemiilcht In Nirumgirtan, auf 
(0, 40 त der Münchener مسمس اوم‎ ५६ 53, प wir: dahmo 
nrym baralti ७५6 .५4]) {५ لاقل مخغزقص‎ Din | । नतष 
Wörter अ بوناسكه.‎ ale (तपन्तम स्व kurse; لافنا‎ paian hi 
गक 17111 3111 1. وبا‎ त ~ 
لعو .1/1 1 عام‎ min mnda 
uns Pfierdemilch*. — Dass سس‎ 04 1 napin-painht ne 
Pfendemileh “انس مانيس‎ dir „bereitst* verständienr Wise ung mit 
vini Bultantiv verbiaden katın, dass „Winsmsnimft* hir „Weir 
انا‎ भतत = [ष عمل كس‎ Hund. Wis, 00014 عجوم‎ nn Vorde 
mitch [लामा sein? — Qual ننس‎ पनरवल । 


||| 1 श كط ببسل‎ uw ale ا#ساسما»‎ 15 67 
॥ ६179 २७४५ | अत ऊर أده‎ zukik 5118م‎ 





Anzeigen. 


Mirddj- Naeh, لسر‎ zone la امبر‎ Sir ودرا‎ ie 
msi mio هل‎ (५ سل قور عي ناقيا اديه تدرا‎ (११८५८७५ =+ 
لامائجه‎ par A, P’arat de Courteitle Parks, Ermet 
न्नित, tits, 1882. 31 Vnhersmtanng T2 und Toxt 34 
nebst ninem cnlqrirten Bilde und कन्दा" des (11.18. 1 
1.11 


اجات نكر 1/7 त‏ 0 

lange ساعتطوجوكملمم عل نض‎ प्रि) gehöre. भना ॥ 
१५५ Ursprung: क्या Schriftenighem, प, ॥, त्राणः die चैकतो + 
+ क 1 (त سنيعيا‎ km make gestriiten wind, 
جه الله جه‎ immerhin dich schwer, das Date शतत مساعة‎ Venkingens 
dieser Halrionsbeknhrer gegen dis westlichen च प्रत्रः las 11. 
ممك‎ नन्ता, धत, H. Vule, der कनति Km des आलः 
بسك تعمالن‎ Ari sugt [आलप bemigglich Folgendns- „Ihe tmwlition 
إن‎ the msten ehurolhes (७४५५ عابط‎ the prenhing of thn gospel in 
China ها‎ ॐ very old date Inden. Nat =. Time emly is assrrtnd: 
11.11 so far his: indefntimlile पतला لوموضنان1‎ Fr ae 
ملافميد‎ श ॥ by a 1 
yon نا ميسكم‎ [नति an further Chinn- Apart Dream السلا‎ 
वि 0 christian 907 „puaks uf Th 
وم‎ will (ie Persinn لسن‎ Modes wine He ration क्रत ind. 
born euch by لناتمنا 11 111 مط‎ 
# ॥ 11 [नन نولا‎ Christinhity had Khan सनतो to :سمشلا‎ It ।॥१॥ 
Ib حص‎ in Ale तोष ملعم‎ ulrmudy widely diffuse over कक 
plain ml Pirsin ها‎ +|. le Eh number of Bishop and Pre 
hytors wi نسن‎ nem تن‎ ~ 1119911 ganwmetin wit 
‚th. رداصم‎ of Super (Sehmpmr?); wlilt Ihe ملتست‎ nf m 
«gelogen so Morw mul سكا‎ in SD, mind ما‎ emotrogoliklke 1/1 1. 
in 420, aha ha narls {1 सोप ॥ ewtnblichad لأسن‎ in 17 
نسم‎ — 1 Wen wir an Im Zussenemhange mil diesen तक 
0. Exrweilgrang zinda, ०७ lie مالسا ستسنتاسن‎ Kirche lim im IV. 
Jahrtmmdurt östlich ‚von Persien, नल Merw, Here nd Blech, 
och in सन्धाता, Aluınlik, Kaschene und Im Lam १५५ اناا تيبس[‎ 


Ir لتم‎ mu 1 1,194.11 اا‎ 
(पी 144 


> 1) Binde (तलक कतौ Ab يدك‎ ५ ker # तनन) nf ना 
+ 1 79111 Avon 


[1 प, 8/1 1 431 


11 10101 لسكا بيك يهنا‎ Bisthfüner hatte, .مون‎ wird: man 
mit Hinhilick anf din otlmischen Varhälteisse jener Gegenden wohl 
der Vernmihneg Bann ऋक) भीती, चिन्नि पन kärküschen Elumenke 
jenseitd عل‎ ‚Öse पपी ५ كلم‎ ati dem Node سل‎ Thin 
0111 त 7 {1 ब. 
[तक Osten Im لامآ‎ gestunden, und dass هك‎ daher die पिप 
Yarurırar (tokwertiguri uod [दण waren; die von Maa’ndi Cbar- 
متسل‎ md Eh 1919 geschildint werten — leren Spmuche ‚sunret 
व त 11 1 سعناس‎ mit lan heute verlieguudm 
Sehriltaniehum smänkieielsen wurden. Im den Kalle ist كل‎ Manım 
zu Iewweifele, dass zur Huterstätzune ler جوع‎ Bekshrungsversuche 
عم‎ ulgrmrisch. geschriebene tirkischo Texte ohristlich-relieiösen Inhult« 
وساعيوم‎ Test, die alımr solbatwerständlich مغل‎ चवि des schen früh 
dort anf, (क पका सप (षि gefallen, Bir lie Nochyeli spurlie 
zu يسوي ملست‎ sind. Den Ulteaten und in jeiler एणा It 
॥ 11", niririschen Text Ineitan wir im Kudotku Bilk, von dom 
ich in_mninse 1870 erschionenen Arbeit grössere Auszüge nitgeihmlt, 
und welcher sowohl in Anhntracht des Wortachates als auch der Formen 
— in rechne Bora. für die Turkolegie — gummi au wurden 
verdiemb.. Im Jahre 469 (1068) verfasst, بير لمك‎ ini) वीपः 
schen Originale melgolillet, worst der Text allunlings 1. 
geringem Arsahl arabische mai persischen Wörter anch noch ge 
wissen Kortensarten. auf, ılm किष der पष्य) (गणिः in كك‎ 
Schriftspruche der Türken sch damals द्रा سركي‎ Alma 
jede त +. بسناضسة لحتنا‎ ap ae 1 1111 
Es wird dein Leser أسامة‎ विष, dass عن‎ lien) mit +न 
سام‎ längst fortgestwllten Sprachen سر‎ than hat; mit ine. Sprmahe, 
die eu jenur Zeit ninerseits. die Spuren der Ammäherung aus Alam 
olimehe in anerklichen Welse त Int, andenersite عسلم‎ ul 
Unpesdiun سمل‎ Formen ul Jones Wertach peiisnkiel, dl 
hund سمتسسة تمنا عست‎ inet, ती, 1, ind نسل‎ gesamten. türid- 
schon Sprachgrelnntir amentrmifen ist, 
Nuricher daher wir क्क्व Nachrichten tb den erw Au 
पि كسب اونا بعل‎ ler ignrischen Sehriftssächne ein), [ण्न wir 
deunach bexiielich व= Aufliärens dessolben sehon संप fostene 
Anhaltspunkt Vom Dat des Kudatku ik engefangen his 
zur प्राणवति der türkischen Literatur unter dem 'Tiunmmdm 
Hours مزلا‎ [तक in Harn, sind क्त mir भपप) tum 
verniwello dlplentische Aktenstikelke, al سسا وى‎ Putin] 
Aber साती पपु छलकता पाला . . عمل هنا‎ (तेत Elinmun 
Weiler त 9. 1 त och १, 1. 
مادعا‎ कक, तका (क ten Bat प्राण बग्प حدم‎ als 5 
Bochum bei وول‎ 1 1171110 1.11, 
कत्त, #0 gt der (तमी كل‎ [1 द्वप ينه‎ jur Zeil 
all miete mul عسل‎ [प्रान -اللاسلاسف فنا .سنافصنتيسيفنا‎ | +, भक ln 
سوسم‎ ‚Babule द्रात Tan Grob, 333 und gestorben #20) कीत: 
متنا‎ Fürdaren der) Wussenschnften तपातौ gewesen und von wo u 


iterariach 


५०२ ति 


سن Verlireitimg gefunden,‏ نم عمتسسيك تسل Alnınlik हत‏ عمنان 
Monssolen weiten neh, पत्मन) (पाता‏ سيل mit dem सप्तत‏ 
wurde. ततौ Dschangin und sein arsten. Nachfolger gelangte din‏ 
westlichen Theile des‏ كما tigurische Schrift aueh‏ 
in अधत्त amıl‏ العامة Ani zu पाप, denn Sie war die wentliche‏ 
in Sarni, selbst nachdem die कनन Horrscher deu Ik an‏ 
genommen Batten, md wien sie in Persien nur ander Obamas‏ 
Kegierung allmälig verdrängt gnwerden, hatte is un der प्राह‏ 
noch bis Timtmr's Zeiten sich erhalten, win ws. dem: Schräben‏ 
Taktami# an Jagmilı und sus (dam Tinurischen- Ermlminf (800‏ 
ersichtlioh ist. Dias war netürlich much im 1४५‏ )08— 1397 
oxanion dur Fall; den obwohl ans der Bogierungeswif der Dschimisiridlen‏ 
aigurisohen Schritmomungnte une zur Ver‏ مط jeussits des परह‏ 
fügnmg stehen, ist das Vorkerrschmm , dieser Schriftart om jen-‏ 
कल्ल allen Zweifel अकी, indem wir in‏ سحت तरीय Eifer die‏ 
dm Rerichte des Don Buy (त) de (पन्ता, der als Chesandier‏ 
Heinrich's TIL u Timmr nach Samwrkand eich 19], 11; --- il‏ 
an tr Saummennd side nf klin river‏ سم the handwriting wiich they‏ 
the oder sid Tin Lord fa oer-‏ ون not meet) hy those‏ ما 
kai, serien, who rend amd write this वाको (त्तिक min) wri-‏ 
(lich Markhan yirmentalteien englisch‏ عمل tl (Beite 120 ia‏ 
Zwoilal ३४ ser Acta‏ فنيناك Tsheemetzutge) Timur चान uk, len‏ 
स्तण der uismrischon उती ich bedient. doch won “ale Nach:‏ 
folgeru Sehalrmch Mir und bg Berg [य wich dies kat प्न‏ 
कर ats den vorhandnm Schrifimommmmeten क्न,‏ انسل wegen,‏ 
hat die nigurische Schrift nur a तिता Zeit wine ken ngemt-‏ 
Aufsiwung bekommen, wis dev Bivalitiiiakmpf zwischen. dr‏ ننساعنا 
persischen md türkischen Nationnlität wm Hofe der पातत In‏ 
[षि Ingzannen wurde und als die türkischen Schüugwister nit‏ 
ihren irattischem ١ Fünhgenossen mm die Vorzligw der minen (order‏ 
ander Spmehe zu streiten Inymmnen, Dieser Atröit, vom wulchem‏ 


Nawal's Bahrit نان 1 اللعتبى‎ Interests Beispiel بالل[‎ 


hat zur Wiedarbolsbnnge der हला türktschem Literatur Ale 

mi bei dieser Gelngenlmit wehuinen: no manche bis damalı‏ مكناكم 
wenig पचवते क्वाति Behrifton क्त werden m sin, Ka‏ 
१ 9 11 1/9,‏ .87 .1.1.911 
1111 1 1 ...11 1 
केतुना meinten पहला‏ اط عمس dieses Wottkampfes, din‏ 
Sprmelmmmmnate ववी worden तफ Werm wir पततत शा.‏ 
द्रि din Zeit, it कितं din सेन्दौ तत्का Maueripin‏ رسكل 
wenden wir‏ اك | > 1 91 ,10 ist Hurst‏ 






finden, ass 
Ans Kudatku Bier. . , ع‎ 803 )1488( 
, Bachtiarmamul. = ا‎ = 898 14 
, Teskummt ul दिको , = تسم )14( لاس‎ 


11 श XIV: اسستاملةا‎ #17 


लय‏ لس ل 1 Cimrbeilte's‏ ب مطل , بماسينا 


ans wine لاسر‎ तैाकन ननो 1 मत्तौ stammen, कथ चैर Mir Ali Bir 
मैक, gubonem au पल्य 844 11340) mn gestorben DOR (15404), 
jnlglich ein halbes Jahrhundert अधनः ها‎ die Arana des पषा 
[उ लाता eintrat, 5 lehrt ممه‎ dus Zeieniks der Eintsteliuneskeit 
dieser Manuseripte, dass in Herat, عامجا‎ der vorwiegend imnischen. 
kuwiikemusg, sehem in der ماس‎ Hälfte dee KV, Jahrkmmderts, mir 
Zeil hg ,يوبا‎ türkische दिवाली und Läteratnt viel nur Pfleger 
शेरा als in जयतात्‌, dem danmlipen Usubealmunkte- عمل‎ Türken- 
tanz, ५४ ans bis लं اندلا‎ तद्ज, ans لاسكا تلاس"‎ oder mus 
Feoschurm dntirte umrische, Handschrit bekam ist. Ob won. er 
"ततिति Thom weiter ahmlirts, للد‎ Fon der Mitte dee IX ता्‌ 
Iumelerts (dr Hidsehem, Ach atuch Merisler der uigurischm Schrift 
vorgefumden, umd ob in Herat oder anderswo Mllero प्रावा 
Schriften स्य, oder  tirkische Tateraturstiicko चात्‌) trans-' 
serihirt wurden, darf woll mit Hecht पतरम werden, die mit 
lem: Stars der Tinmiiden im (पाशा, Chnrssan mil mit dem प्म 
keimap der Sallden die türkische Tendens vollstindie verdrängt: 
wurde, und هل‎ die Schorbaniden sich wnsschlissslich der armnbischen 
Schriftsrichen bedisuten, wie dies aus dem का Zub सोती 
sehriehmmenen Scheflansnameh. von Prinz Mohnmmel Salıh a 
ersichtlich il, 

Augssichts erwihnler [नकी müssen wir dns Erscheinen 
des Mirsdj-Nameh, mit mm grüsserer निता hegrüssen, 09 पल 
Prynt de Vorteile دسل‎ Wirkolego ka he لاسلتصم ل‎ 6), 
لساب‎ त uienrisch-Hürkischun Spirachenomumandonu sich einen 
{हातीं zu 11154101. die mleru vioelunderk Fahre inch dern Kudalka 
1111६ (जातौ und im aprachlicher Terinhaumge سعد‎ तान्त) wall 
hr Verschimiem: sind, "Wir gm rierhandert Jahre, dam तकि 


a | 14111) ضيل.‎ प पित ول‎ sat रादा des u FE 


nnah nicht nachgewiesen il, an tet der Zeitabstemil och. कतो niemlich 
(पताः dem senchliche पीत der beiden Texte gerschifertigt. 
Die Sprache dee Kudatko-Bilik dat, wis Form und Wortschate 
anbwlianget. von تسيل‎ vorliegen Tuxte gertumlerrsohikdon, ud ii 
algese hmm, von dem viel तोका Alter anch noch gung andere din 
जल्पी Kirmahmiton. Im तिमिः haben wir ms. mit dem 
hindst Maklichem Meile ويل‎ (क्ण + نمم‎ ler Bymche عا‎ allen 
Karlık ५५ Tokur-ulsur zu ih, wolche 11 
“نضا‎ काका dr Altar ,  Behorem, أنشنا‎ ततौ word 1011 +, 
während die Sprache des Miradj-Nämmh wor dm türkischen Ihn 
hot Unmtralusions م‎ Zeit Dahers Nowai's mi Mehmet + 8 
ردم‎ धपा مالف‎ nbwricht, wie wir वनित नकं पकाना 
werulis 

Mit ततिति ممعربسه ساس‎ wohl wir anf An Arkaden Horn 
ar ملأديتسذا ول‎ übergehen ‚und Inn all: سروعس‎ चै पतह लाता Dr 
ملل‎ gewissenhaft, mit Schurfsiim rd liplommtischer Term ms 
ساسا تمع‎ Winchengale und سل بسر كترسا‎ wären Liternturstllehe, 


يسوجب ها 44 


unsere ६७११11१] Nuke نا‎ Folgenden سكسس سستص‎ . [द 
اما‎ der Transsersption den ومراعتصسجيتن‎ Textes mit اناا سآ سناعستتتس نا‎ 
dünkt: ums das 10011 zur Tntorpentintion des ulrmischen ar und + hicht 
lücktich: ewwählt. dem wenn wir Seite ३, शक्न प won Hunden 
= _ عل‎ — SIE Finnen, wu die betreffenie Blife ५.1 पते + 


interpwrotinem snllen,. = wind dem Laser die nieht Wohl der he: 
treffonden Laute wohl schw निहित, md lin Trumsiirkpiihit Band 
nal us rn (stiegen — hik and [पिता कतक jodenfulls 
سمل سرس‎ Zwecke entsprechen. Es wind hiermit dir 1. 
dur Vokult besiatechtigt, dem. Seite 10 نكنم‎ finden wir 0,4 8 
بيبا‎ [नाग baden Ort, Stelle, Erde im Osttärkischen Inmur je 
um nicht jor heisst. Anch in. der- Unbersrtrung "1४ (पतन wünden 
wir uns einige Andeutungen سانسن‎ सत्त 11 Binde wir \ = ~ 
متمومم لتم‎ || , कत्ता der Hommisguber in. einer Noto he. 
merkt, dessen in +~ 8... 9.1 11. 1 -جيلبكار‎ (Leite 
sl) verwandtes Wort entdeckt. Vor: مشللن‎ पणेत प [निन 
पाता Wort wicht, „ALS Fakllker, welche gar nichts هنا‎ 
ematst, wundern „rs == dekilkn m पात्व, dem dis १५.51 (1५0॥. 
لاه‎ Du ببلكساك‎ ५16 mins प्न्य Ansgale, أن }15 علمة‎ 
kin Schemibfnhlen fir त عباملة‎ — wahre in “اد حا كبلق‎ 
fur. == Zekileii oder ताद्व ein Alter Wort Fir ol “ال‎ 
चि — Kagel (ulm wich vormuthen lässt, wes unch mit dem Sinne 
Ans ganzen सव ماراءتما‎ in Zusendung. णोत werde kam — 
Sein ॥ ist با‎ nich richtie wit dem pers باب‎ in Zumaumkiange 
gebrnelit, ساء‎ dieses Adverbium سا‎ Kudatku Bilik sche ॥१0१4, kn 
der. Dodoutung unfs 6६५. wieder vorkommt nnd mit dem 
سس سس‎ = ai नकश, किण bad-ki (Ei) जण. 3 — 
Snitn 7 x कताव — Güte, Heil, Mlicksnkigleit, hal, mil 
سل‎ von [5 de U, warmointen Ilka == {19.४16} الله‎ wind, 
.ميل‎ वीत سالفحصمنة‎ des तीते, 1 الا — معان عايرى‎ int # دست‎ 
heil, الى‎ (Veh m meinem وسماستع أنوميلكه‎ Wörtern 
bach ler turkotntarischen Sprachen). — Site 9 It AI a 
wahrscheinlich بك‎ Schreihfohler ie لوك‎ ns sanmtluk = frendig, 
du divss rehtige Form: im Texte anderswo mehrmals vorkommt — 
Seile 10 LARA a, = kirkginde نيا عت‎ 11८८) Bet + اله‎ १४४ لور‎ 
Form, das عمدملة‎ Wort sonsk Immer 23 kirng سم[‎ kir — kij) 
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Japurkak = पिर, Tao, ist ent-‏ يايور Brite 17 न‏ — مانا 
dieses Wortes. welche sieh‏ 1.11 81.11 7117 ^ 
लेः 1 भीः - jagırak sungetulbat Im; — Seite 185 sul!‏ 
لانم भधात‏ ني لس दत्तः Ach‏ الله + عا تمر ;= )~ 
اكتساوتسن ملل oma“ पीवा, पीला es wollte पाणीति beissen:‏ 
steh er‏ 21 += — حا .8 chome (sei)‏ امسن 
मयं — win.‏ بيكمي jigmi, wahrsoheinlioh min Schmihfihler für‏ 
vielleicht: an der Stelle des‏ انالاقة Zul कदा‏ 24 ملس — zig.‏ 
تسر = 1 ॥ 1 ता प 1 1 und die‏ 
[कणु Anke प्ण कमान मक्षि, — सिवा 27, 1 ki:‏ 9 
।चकणांला) ist, hemie प्रक meh, eboilem nicht mit art‏ — طسم 
ائينه = „Do irunsnrlirt worden — Salto dl‏ كنس ३१५११९५‏ 
काफी पतिः ल पा पासाण Beweis lesen, dass dos anmpräng-‏ 
تلاك Hehe adina (Fraitiger nicht ar bei den Kuzaner Talea,‏ 


Luk, १1114 dus die नृनमन‏ اساسباعير in Mittelusiun ol कह‏ نانسة 
der ॥ 1.1 untüirkisch sei. Anis पलितः पानि weinna IE das‏ 1114{ 


cuwahlsche. مصعم‎ (न्या. — Seiten 42 कि wir न्ड يارج‎ 
५5; u mit साल die سآ‎ कद्र [वातात وأعاريه سكن‎ Win पण 


richtige उ; nur तीत न ملامسستالى‎ Note तुति कपा mlssun, 
५५ نا مال‎ Benleuteng „ass Keld wich ساس‎ — in's Pie 
sich seen“ त sein ud Ba well Ich weise 
ist diesen Ausiirack “سه‎ bei Kirgiom und Kuralkalpakan سساو‎ 


ll. — Seite 38 int عب‎ 9,8 raten richtig mit ,رايس‎ विषा 
रषा, nur ist dos konto पिका क्ता विक्त काद्य, ins 
(वपा wie Hann 1, مله‎ (1. dir Noke 39 ५५६१५ पला =५ 
[तक्कोल ist unter anderem auch im Hakkirischen im जाके „uhr 
Im कतार enhränchlich, تسمه‎ hildet رن‎ (राव्य ता) von कत्वा 


köke — [त , wehminen — Seile 46 wäre welbeicht Is صن‎ 
wos, as لده1! ف لقني ساس نانيتت‎ ॥ ger مسا‎ he [1 Nachricht 


welmeht) sit 609 स اسه‎ nicht mit, SI“ مم‎ प्तप, 
110 رشنا‎ wohl leiäld mit mmkkalniemd == walk der Pianst كاتساعمفنا‎ 
السطعصمة‎ ren klima — रोता 47 कम +  ىجرالمالت‎ 
nit: مانب‎ १0 Almen [कक्षकः wer rei (तन da 
SEI ur nu Arerluiianischen iu ler Diedeutung yon angenehm, 
+ohän neh Biulagow. 1, 159) vorkommt — + 68 binkten wir 
eins ühndichn Bemerkung su machen, inden rt Kim प्रणा [पाच 


20 जैद, 


die ब्रात पद्ध ष्ण richtig ühenstat in. Ri >, riehtigor 
«لسط). = ايبسى‎ प) Mein का كان عانط ,كساملا عسل‎ 
Sort, ابى أده ماما‎ 711. igemtlich مز‎ == Herr, पमानः 
न्न, — Seite 65, (2). dat sinigi (मालति न्त بهد‎ 
statt mit „in [क्तत est willst पौ „int din तान चो 
Alersetit werden. — Smte 69 übersetzt der Heratiszgoher den Vurs 
rm == [ए بو‎ ५ 
पतप كل‎ प्वादि حستاأماسم‎ chart مسر‎ (तप्र, نوع إن ا عناصو‎ 
ganz richtig in Klammern mit tordirent windergmeben iat, hr 
Hiinkt uns der Sim oben lan Einkpspnngesertztor مص‎ [न्न्य dem 
es wol heissen: متتجاعلذ معبائل‎ timtrickto td. ا‎ verlegte) den. Weg 
zu ineinem. عباتا‎ Ehansı aollie dus vnchergehande Ver 
(= an ليكيم تيك اتى‎ hi 

nieht mit هد‎ किन ده سروسطوهة‎ Tune par mon كما يعرم ا]] حص‎ 
werden, ade: क्तं कतत vielleicht, richfisrer كنس‎ „Mein Wan 
पवपपन (प्राना Dt) den Weg dies Gehirma“ winken, dm 
(33 كوت‎ दा संक्रा von प्रापक == दयत), Testhalten um خفن‎ 
प्ता; كيرت‎ वा == Batch nichte चचा. — لس برك لوقه 711 ازنك"‎ 
عروان‎ für قرط‎ und اقل الله 81/71 .1 جاوان‎ 
Umstand, dass im 1, für ل‎ tm Fri td dasselbe Zeichen 
exickirt, auch richtig bit; سم‎ finden wir af ehem dimmmolbem [891१ 
فس كارعن‎ mit, er ماسم‎ [११४ ७७५॥ خبطا‎ 
und 113 १५ कापा — Seite BU नं der Vers 


<->; ~~ re (= ए ايل‎ 


mit صلدم عمالي‎ tn तोपा um schung de net فصن‎ [५ هلا‎ 
Üborsetzt, ايك‎ gegeniiber wir عبصا جددساءة مزل‎ सतीत دمأ عمد‎ 
Figemthilmör dieses Kumels zurlick* vorschlagen würde, denn. 


Werrtberleutung van (^~ घ प्ताति | कलार, प्राणं - पणः 
Sinn passt شه‎ bass zum بساسويية شاعام‎ Verspiiar, तततः bt 
` ८ lt not سأكل‎ = Seinem Eigentlimer zu سس لكام‎ — 
Suite 88 ieh wel, 5, micht ans richtig اتن‎ „prit une “تفريم‎ 
(तकर, «lm gar 7 hurkormmdk bedemtnt: sich اموه اكيس‎ 
oh unstrengen. (Bielin Badsgow 1, 26) — Sei قط‎ ॥१4॥ dir 
نيه‎ eh >| ०4 तव == पसक अति , =, <; onen الم اسه مسار‎ 
يساملا‎ zur Erklrung dies türkisehen [तमना कलतानी en 
,ناناءته‎ welches ‚bien عت‎ als १.11... 878 


Towfta- 407‏ «اللتستسددة اعوة بمالاءة : 


dt kingisischen :عه‎ nd magyarischun.= سدس‎ auch im एमन, 
معز جوم سه‎ साः 

[कन्न ऋदु [ताल का le सक عستلا‎ 
سنك , بيلكو‎ wär (ष्य, انا ستل‎ jeder. Hinsicht करत्वा 
Arlinit “نيس‎ nacht. [पल कोक प्ताति Autor कौ प्रात westliche 
Läck# im Studium der Turkologin ausgemlit, لاسب‎ m wär sehr 
su wünschen, wet er min Versprochen: tech den Klemm 


SS au पया, nögfidhat mid) नतन wiirde Zen‏ + اسل 


Schlusse वताता wir nicht umhm, ملل‎ ansarstiähmetn + निष्टान 
१1 كل‎ Buches 2 1 त, Vrnehtatikik 
41, Wie تنبا‎ ^ Hokahimmem gedruckt warden पषा gereicht 
dur |. 1 Trpomaphin zur wollen Elm 


Hermaun Vanlöärr, 


1110 nach len Erfurter und Wiener Handschriften 
mir Purullölotsllen | 4 لت‎ = १५।१॥ 
(0. كان‎ 5 Zuchermandel, XIV und 092 ton, تافل‎ 
Supplommt, enthaltend Dobermocht, ‚Hegister nnd Glossar au 
वणर Inner 1552, 44 Seiten, 


Zuckermandul hat ملل‎ dunkonswerthe Arleik mmtörscnemeee, نعل‎ 
द der Tosefta auf Grund Iaulschriitiiehsn Materials in hatd- 
licher Vorm herauszugobm. क तौरा छा तापर kmmgwinert 
काप्य, da عمل‎ Text इत्र im Argen ml in تحرص سنا .صمل‎ 
श्वद्व scher نم‎ Immtsch ‚war. Din اتنايم‎ des  Herntagelern 
ist Aanerkenmmenswurtl, obwohl der Text trote der Deniz dr 
Hamdlschriftem لاضن‎ Imre سام‎ Violse zu wünschen übrig प्न 
wis 10115 der handachriftliehnn Veberlieforung - zuzuschreiben ist, 
thanks aber ann dem Umstande تراك‎ das der jahrlmudentnkangg 
mündlich überlieferten Taxi schum var der schriftliche 
Pixirumg viel geliktun مالتسا‎ 

Im Supplomentn giebt Z अपाने eine andoutende कष्य 
sicht dis Inhaites: der einzelnen Traktain dur तौ कन्धा ما‎ 
Vermugkuiss der angeführten Bibslstellim + mins. der vırkonmeniden 
Personenmmen tand eines der erwälhnden Ortsunamm. Darauf folgen 
air पलल مل‎ Prarallahitaklens der पचमी, des  ىصستلاتسا مط‎ 
(लान (zu سبسنل‎ 154, 10 == 49, क, Zinn, 229, 10 भ Bd, m: 
— 39, 5 Sur अननत += न binzunufligon ist), der (र्यतत कमक 
in Eat Parchi'n Kuftor भकलम) and der arms (ar Erfurter 
Hmulsuhritt algeikmektun Voralmmchen bei mine Wiieterm (ei 
lern mm ots [काक ink, dam Z فيل‎ Kim عل‎ [५ 
५1 । ५१५९ 1५111 hielt). 

Din iprünsten Thu des Supplementes पि حبك‎ आ तप्ताः 
1883 unsgrezehemn Glossar auf Seite 40— 4; पैक bon (kam Umstände, 


45 Anzeigen. 


Würtschatz der पत्यौ mar zum Theil gehoben ik, eins‏ عل عسل 
bestinumten‏ مومه hätte, wern es nach‏ اليدوم wesestliche Zugalem‏ 
Plane um] mit gehörger Sachkenntiie geAanımelt word wärs.‏ 
vorliegt, ist der Zweck, dm 06 dien soll, schlachter-‏ ع So wie‏ 
dings nicht festzustellen. Es ist unvollstäudüe, die Talegesillen‏ 
sind willkürlich berumsgegriffen, din दतेन vielfnch zrang faläch‏ 
تلن worlimzt, ist m höchkteme für den, der‏ د augegelen Ba wie‏ 
Suhülee sie in die Dom + will, ein — nllendings ४५‏ 
علد zuvarlissigor — Führer. Diss dir VL ००५ (५11५५, in‏ 
Reilm der beider ohne philologische Schulung mnternommmenen, sonat‏ 
Beissigen Kohnt'schen Beurbeitung des 'Arukh नौतन Kritik an‏ 
wird man ihm, de er sich mit Imikalischemn Arktniten. sonst‏ 
(Gute hullon: unverseihlich ist uber Abe Sorgieigkeit,‏ نض Imfasst hat,‏ 
verisiehnel,‏ نسللسسن mit der or mus den seoundiren‏ 
نما welchen ‚das Wort un der von ihm angeführten Stall कला‏ 
Beispiels hiefir aim:‏ 
١ लसा, नम्या „Toller* hiess: Pludon, Levy. क्वः फ,‏ 
il, 70%,‏ 
नोप ins (Mossar‏ عم ,677 T322; „schwammiger Kuchen‏ 
und ses, Abtrocknung,‏ معنعع B. LEXVIIL Dort ist aber mom‏ 
1 


die Rede, भ्यते die fatale Kuchen Tor 157 ,1ت‎ vorkummuum 
Dusellist Imisst يهم‎ „ses, schlagan, 287,1, 877, 1%. At Karen 
Stollo bedeutet aber جع‎ abtrocknen + 

8. LAXIN: नो, ادو‎ lies oe 97,0%, Aber الوحت‎ 
richtig — jehört aber नानत ५५, win im Olossuee, 
enter دمل‎ Buchstulmm Au 0: 

8. LAXK: on, hereichern, 98, ० — د‎ Leit (फनः ulint: 
Brhanfel! 

85 LANA: „ses, Krieg, 506, 1% An der १५ 
Stel sind mmane Pirche mulgerählt, dammmtor عمكمجح‎ 1171117 
ein Pisch, wahrschwinlich Soomhber sard. — Kring Imdmtet 
das Wort Tosofla 637, क, ॐ amd sonst an तलना, die Zuckertmamdol 
nieht unführt. 

0 الاك‎ die Stellonungabe من‎ LXNXIT au ,عمجت‎ wu woll 
#08, 15 gumeint ist), din Vorbalformon sind wicht gwmondert, gran 
نساحم‎ Genauigkeit gur nicht क्वणो Bo ist للع‎ 111 
522 une ale Verbuum mußgelüihrt, micht ati على‎ सनतक 
UXXXIV: „oe, alsonderu, Hiph. sich unkfarman 388, 2° Genauer 
mfisste مه‎ heissen: नट, absondern 167, ॐ (040, +>). Zu علو‎ 
sondern 157, + 110, 1, 168, 5, 176,18 171, 172 und sonst + 
dam छना त ^~ BP, m, motes عم‎ A faber 
auch; ددم‎ wer 155, च Kal, wis hmrichtig ند‎ wird, لمم‎ 
م‎ Sr 22], १) - 

Disellt worum جمرردم‎ GIG, = ८27, = [१ ५५५५ न 
gehört zum. Verbum ,عععك‎ wo Verf, च+ भत्ता. 

LSXNV بعد‎ Kürbisse GC हलो: dan Wort bist uber: 
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Pulmhirn: Daselbst wird कत dem مماكسناروآناةا-‎ ददर Span“ nicht 
anf पनि दतत ठेठ, verwiesen, 

LXXXVI: तन्त, Kubteemem, 1710 (4. ॥ (न्नी), oline Be 
(नद) [नलं mach 97, قر‎ Anmerkuog und 157; तन. Bee 
वीवध zweilelhnft 

णीन = दृटा == (षाणि Es ist aber orustu- 
11 513 [पका 

LALI: न, „Katte®, بعمزا‎ त~ 641. # 

LXLIT: „ee mit ==: Tin und पत lies: क nid ५0५६ 

Weiters Ungenauigkeiten: L. Sa, Aloo, Kallkrant. Aloe zu 
streichen. — UNI: „ar = 2772 1*4 Tetseres kommt aber ini 
Glossar nicht vor, 'Ersteres Tor. 698,9. — LI: eos nr 
es: कन्ठ one; — LEE: mer ma 405, u ee: mo مجر‎ 
165+ نجه‎ 106, +> 171, ३4, 495, जक 0. & 

Eine [अत Reihe: von Wörtern ist हाः ५१ aufgenommen, 
sodass man 117 Glossar wicht winmml ein Verseichniss allor vor- 
kommenden Wortstämms Imsitzt. Im: Ganzen’ की das) Glossar 
نوع‎ die gan ührige Arbeit: des Hemusgehers weit त्वा. 

Zum Kerister der Porsonennamen ist nachzutmgen 

Far En 6:14, رود‎ wo für ger. مد مه‎ losen int 
en 1 Tre 547 19 
ححصم‎ (71) 61, च Anmerk, 
+ = 6298 ar, 626 LE 
Zu den Ortenamen 
m urn yo 5614, 8 has: ع‎ und 682, 5; 
u =© حبر‎ 169, 1 
zu. 8, पवष 5 = 839, 1 
zu + 13831 >. 
Immanuel Löw, 


R. Payne Smith, Thesaurus अज Oxonii 1884, 
Fast VL 


Nach deeijähriger Pause ist wieder em Haft des Thesgumes 
nusgeegebem worden: (las grosse Werk ist in diesem Hefte, افاعم‎ 
die Buchstaben Immun Min und, bis ülser عن‎ Halfte des 
Gusammmtnenlangs (तीत Das Verhältnis des: Drugs कल 
Michaslis’schen Cnstellus-Ansgabe zum Thesaurus ergibt für diesem 
nen angellähren [कणित yon 3) Volmennen: Heft Vi schliesst mit 
Colninne 2256, 

War ach mit अ بستاينطة‎ beschkftigl, kt die Vor 
züyge und Miuygel dee Thnsanrus zur (एकल Es komm min ins: 
mal nah nicht auf ine Honansion, des Heftes an: ich will نسم‎ 
Kiniges, ws vor Humütermg des Werkes zu berichtigem int, zusuummen: 

Il, > #1 
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stellen, هل‎ die (म्न्य, welche पनि पून مساعراكء لسعم كول‎ 
Värf, ५५ bat, won ibm wonige Lehel علص‎ अय्‌ Man Bat 
nüehdrücklich darauf hingnwimen, dass ++ lee 
des Maronitm Georrios Karmsedinajü nicht उदात्त + miele Hliss 
Nisibsems, Bar Alı nad Har Bahlül لامسصتسييطة‎ zu werden: michis- 
testowetiigm bringt سل‎ rirlingende Heft wieder ninn Mans ver 
wirronder, imeleitender und anf groben पतीन) dl عرو‎ 
beruhender Glossen. Cal 2220. ناص‎ ur u Joy (११११५१५५ 
Mur) die game Synonymik von صسؤذل‎ की" 2402 zu os 
नौव mitzethailt wird, Wins derglmchen im Thesstirae Auf 
त त die Irrthiinlichlkeit der ‚Ansmben 
+ 8 1 Die Bönrboitung عمل‎ (Hose Uisst نساسن‎ schr 
Vielem, dus richtig. gelöst ist Manches بس‎ wünsch يفطن‎ Richtig 
ist die Emendation [383 Io für |> Se = (=> 2051: Hlins 
Nisiberms gibt: mach dieser Klose: lassen as ح‎ ci ai, wafir 
PS au سنال سمكو‎ , ee Weine Rächliekeit haben wird: dam 
wird in च्लिः 111 las शवाः te sms [त durch ६. | 
arnbisirte 1, 111 „+ erkläri | {५६4 Io اغا‎ ५५१५ kalmudiseh 
— als 4 — vertreten: “ri oder er, wie lie Ihr 
निन Schräbeart ist بع‎ Lovr WB er) wird im”den hundschrift« 
पतच Gutachten der Hanmen, wie mir Herr Hurkavy mittheilk; erklärt: 


८97 55 ME RIM (>) 1949 SE कत كام‎ 
>> 05 Ama 7४५१) 7 Ba mo Tb تمر‎ 

‚Bann *D 
Das Wort gokört: zu den nramdlschen Uonpositis: Mat sale dafür 
Bir Liass noch bi 751 EN ER oa nn dis فس‎ 
.معنو رز‎ sorrummpirt sind. 

Din gnonfsch® Notie gibt mir Vierranlarstige , علط‎ की اسه‎ 
كمصملا‎ hinzuweisen, dass es عمتطاقم‎ ao, die jüdische, nachtahnndische‘ 
Schultradition fir die ramlische Larioographin sergliltig au bee 
uchten. Zu Jen चपलता) [अत्री Phelegpen Ihr die Vrritsshich- 
kit ılieser Tradition sol hier سه‎ ms Beispiel इम. 

Arusnäisehe Pilnoemmmm 3. 83 habe ich بااسلمسافنا صحدم‎ 
حمل‎ Hai Gm يم‎ Kali ¢, 1 durch حت‎ Alan, wiedängikt, Ihm 
folgen Arch: انس‎ + तवा Pu sol, 097. bat aus BE: as 
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a, Lo} und 2001 شب =-=( يدا‎ im سرس‎ 


Karnsodinaja. - Statt der falschem LA 85% 872% wur (क्का‏ سب 
ol. GET auf RI zu verweisen,‏ 

Uhr der Verfasser fortiülırt, متك‎ (losen, welch« griechische, nur 
serisch trasncribieete Wörter orklären, unter den griechischen Worte 
(पा, Wacht مم‎ under वना سرك اهنا‎ syrischen, zur Erklürung 
vorwinidelen Worte an sammeln, so wäre mine Alustermg पष्क 
Syro-emeca nach dem Muster des Frald’schm Otitm Korrieemset जीति 
erwünscht, Bei der grossem Fülle سيل‎ Stollen ist hier مالعممس‎ Un 

enaniekeit ze Anden. 


1. اا‎ ५५६4 a = (>> माह ist अ+ ॥1त 
االعاماضه‎ = man ماي‎ unter يا‎ 


|~ 2049 — Ef u 1 1, welche 2046 
in [३6.655 richtig erkannt ist; 


8: موصيو‎ 2042 animal عن ار ساع‎ ot lunfüum:: la 
مك سدا‎ Isa or ist wohl: 1 ممم‎ 
zu wrklären! 

4: Beh 1917 BA und Kr [ह kom Jay سر هن‎ „mon 
ngemogeit, BE ॥ tal mungen sit meet Es ist ५९ (Pilsen. 
سنسب‎ 041; diesmlbe एतत्पदेन en ,حقيهز‎ Ans طلطممطه‎ 
Spelt (१५14 DIN m 0, . 

h, ॥- 2249 (आपका rolnctionis चाप्त , सचत 
naturalis कात ist natfirlich nicht ممم الويف عجفم ممم‎ 
190६ (कातता Pin عمل‎ Wort in कुरत - 

6. معإحدي.‎ kan 2240 Ni امتاطمع دمي‎ २ 60ج‎ 
DIN 187. - 

7: Jan Jun الضرو كالول‎ (जम wand 2194) wein 1) 
त्त I |, mi. 


قحا ie‏ 'الغس الرطب 9045 ०2469‏ ملحدانودي ६.‏ 


एतो: भविन्त ot ॥1॥४ Der erde لهذ اننا"‎ ॥ ८620, Schoss, لير‎ 
كرام‎ 380 [०५५ (— (ومبروةم‎ [१११० قي[‎ [> Ir متتو‎ Thoil 
ist dunkel, 


^. ~° عدن مت‎ 2290 inula لني تك متسيسده‎ ^ 1 it, 
خضي 9094 اده ص مدص‎ ist aber mach 1" 51 Haar 


Spargel. 
11 
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10. १७९8-9 21100. „forte sit (ष्ठत. Dagegun शलनं عمس‎ 
din तवित Erläuterung Fieischer’s क्तत, तै, DMG. KIT, 335 
35ب‎ und PEN, 5, 56 ماشو ره‎ und कदत. 

11. زفت‎ 2085 (पपा DA, PR. Die Erklärmmgen 
bon ai. 7 sand प्तप. Es ist [अस 1111 ॥ 
des ताक proprim स्ता 2 Gem 326. 30, (लना: Solo 
gemeint ist 

12. Eine andere. Bibelstolle hat or nicht urkunnt in كته‎ 
L2 55 1804: N المغبى |+ >= +( 1 المرمى القئنة بيى‎ 
BA, — Lexicon Adlerianum hat: كنذا‎ und PS erklärt: „se, part, 
bei wel [५१ عت‎ [त 5 panfixis*., Die Stelle ist 1ه‎ ans 
Pror. 6, 191 

13. Dem griechischen Aw أذ‎ die Ehre widerlahrmm alk I 
1567, ai 1036, Am 1988, gar. 1042 im, वकने 
(नागाः zu werdee Ich: stelle din प्राणका neben inner, damit 
sich die richtige LA errebe; ai مزل‎ ai — "त Lo ححا‎ 
ريد تعب مئ مغاب‎ bo Lohch يي صديحا‎ ar Lo 
न ريد‎ Los ya Loi معره‎ +> ++ अ=. - الشمة.‎ 
بيعم‎ Lei [>> قوسل‎ om ;> + AD - int! 
تتويذ‎ +  اهميامتكلبا‎ man حسمل‎ noch Afororog 1947: 
احيى كلت‎ Lois bass اعسدا وفبحا‎ र~ ४५ = Im 
= ريني جنوبية > التى تلى مغدب‎ und eos انس‎ 94: 
<~ (१ ويام‎ Lohn عدبا‎ र Lil .قوسا‎ emilich موسق‎ 
4/5 Lo Lu Br. ua; wor PATE EN) ~` ب‎ unginbt 
‚sieh ohne Weiteres, dass سا‎ der obigan Oase अकत SE das Wort 
Las مستي تسر‎ in Lok. u بد شعو‎ ५10७1 16; Adıe املاط‎ 
وز‎ auch nicht dem West win; (ण St hat PSın noch erugduirm 
vontus. wubsolanus qui flat عق‎ oriente 11५46 nis BR وله‎ 
el aaa رثونا مسيم‎ was Päm übersetzt: ventus arme 
Hans Wempore للمتامممسرسه‎ (9), 
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14. Kilos 2052 — Kindes — „läs;. Nach Anderen; 

ge, Die zweite Bedmitung gehört zu jo ९५1. 7‏ البيضة 
~ )=( 

dürlie‏ وم — au Jason, +न,‏ انلع Kalt 5, din‏ , مد 
| 3 
sog [36.555 - रप पा sum PAN, 8, 217 -- Col, 2058 ist das‏ 
عمالدة griechische gepixn, Turumriske und das. syrischn jean‏ 
nicht gesomdert !‏ 

15, pie und ॐ {ॐ 1998, 1986 istfam-mmoA, gen. von 
ammi. PAN. 259 und PSm. 223 gpoho/ 


1 gg ser 1009 on or a If 
€+. الرمعمه‎ ist nicht Auzwärs, sondern Aoyyiris Eripe.. 
gillalavinaır ०/५०१८ axolonardpio (Mioscorides) + PIIN. > 10 
17. Die Glussen zu [ॐ 2050 sind fast gar nicht ver 
arbeitet, obwohl Einiges sich licht erklärt. (नो | مطل به غيلرى‎ 
مسبى‎ erklart PSm.: ubi فيلون‎ m'ereuriulis annun, sed forte 
logundum anpıngpwndor. Letzteres ist عمل‎ Richtige, أن‎ und عرسيى‎ 
besichen sich auf ॥ 460१. — Der zweite Theil der Gloss ist; 

> Io {५.25 Kos > p ka 

(क क 1) 1६ ^*५२.8 {५44 : [حوبمه‎ 
Damit weiss PSm, michts unzufangen. Es ist اعلعالمنت‎ von Cal, 2182 
dazu au stell: عمعطر بعك لب‎ [४५99 > > Liam 
البال‎ oa, wo PS. غيل بوا‎ richtig erkennt in .بورك ¢~ كعبه‎ 


Ich denke für عمل‎ griechische Wort an arpun: Des Verbükteiss 
der verschledenen Arten um Benenmuugen | von Cardamonmm bedart 
noch sehr der Untersuchung. Man vergloiche Salmasitus de hamen., 
hyl. intr. 181 त und PHN. 5. 349 


Der dritte Theil der पण: ah وإسدنا اسعقهة|‎ 
وزهمزمعصر مل‎ bericht sich nicht auf dns 1 Los, 
sondern auf das im سمل‎ zweiten Theile wahrscheinlich orthämlich 
gehrsuchte آسعهعهخ|‎ , welches in den Pamllelglosem B, Bahia!’ 
nicht vorkommt. Es ist dies der Plurnl zu aaa, das bei ए. 
Cal, 334 mi يحمحععصي‎ धतया ist und von 9 Bahlkil durch 
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hassio>) همسا‎ nrklürt لصتم‎ Es ماسم‎ also Für पौष Wort 
nicht auf wuppßaiaanor verwinsen wenlen. 

18. Asa 2044 विवी .سعد‎ — |. 2177 „eypumun 
nebor سعد معكيل‎ , + zurrpos Diese. | 117. (कोन्यः wollen ماما‎ 
Glossun dnssnlbe sagen: Uyperus, was kein arbor ist, grinchisch 
zum عموءء‎ wisst und hei Tome 1 15 u finden ५ 

19. Loss 2228: الثيل‎ pas ae بحلا‎ Jona zo 
„tritienm .“عفنت‎ Das ist पेते. Das Wort kommt neh mut 
ngrostis vor (PHN. S, 188 Zeile 26) md wind ba | محلا‎ 
orklärt, was nach PS, 15930 (PN. & 1871 Andropogon 
Schoensnthum ب[‎ ist, كيل‎ int ungenau Winlemube, [9659 
nnss ein entstellten griechischen Synonymen von 0019104 kai. 

20. bass 2007 فيسل‎ lie [5 छना عفرن‎ — 
,ركم‎ 1995 Intste Zeite hat: مثا‎ 66.59. एतौ فمحهعز‎ im 
व्क, — Wenn Ösorgios Karm, sagt: Lisa} صزفي تمصا‎ 
= int dis entatollt mus Kay |) PSm 1996 يلاي‎ 2 „Hustun- 
granntapfel® مان السعالى‎ PHN. 8. 208. 204+ 

21. Jemwa@xarda 1917 durch Gabriel ibn Bochtjeiu arklirt : 
gs النسا = كثبر‎ ar Wer die Glossensammlung 
Bar Bahlül's Kent, 3 Weiteres, ls hier din Syaunyamm 
des Diessorides wu Gabrinl ihn Bochtjeln's Compendinm vorlimgen, 
dass مسن‎ also die Erkläring. nieht bei Ibm न्तः الأو لسن‎ 
Supplöment, sondern bei Dioscorides zu suchen hat, der die Synonyma 


rolvyövaror un iegiaz bietet, deren Unhermbungm كتير الو كي‎ 
und u عرق‎ sind, 

22 Bar All und Bar Bahtal gehen unter denn Buchataben Miın 
eine lunge Reihu von Partieipialforunen, die mit Min beginnen. 
Dies» hätte uam für den Thesnurus tatürlich zu dem butreffoudm 
Verben sammeln missen; dus tt aber ar zum Theil geschah, 


न dam wir unter Mim sehr oft losım: „udıde* au dam nnd dem 
anderswı وملام[ ممناضا‎ Verbum. Das ist ein giinalich verfehlten علا‎ 


führen! Unter gas 1964 wird on behandelt: 2147 kehrt © 
selbständig wieder, — a»: $ es, 2151 mmusyrisch, 
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steht an اناس‎ Stelle und wird प्रपन्ने 2190 zum Theil 
wisiderholt. Noch +weiter verschlagen ist b,» animal Instens 2046. 
23, Load stalıt 2132 sum unrechten Ürte: es gehört zu 214%. 
24. hose 2064 == konn, TR =, Du obnn Ver- 


22. ‚Jos 2048 < उन ist nicht Praxinns ५२६१) 


sior, wundern Uornns, Fleischer au. Laws TWE. I 5860 PHN. 
زود يخ‎ - it me فول‎ arnlische Wort mit syrischens Bochstaben, 


Davon stars PEN, das. u. शिति, 2209, wo ılas Wort hingehärt. 
20, 190: 1५, ١ [६959 und [>~ Dimes halt PS, wis 
رردباعه‎ PAN, S, 283 für حدول‎ , jenes Iksst er unerklür. Es wird 
>3 meinen, und dis Erwähnung ‚auf Verwechslung von Jwroy 
Alyorria und dvd Alyörria beruhen (PN. २ 197), 

27, [६.ॐ 2054 — uber 2098 nochmaler Im ayrischem [०.9 
ist das semitische مبس‎ und das per. pers. türk يشر‎ zugunmen- 
gullossen. PN, 8.480. — Auch jo uvm pause Ist doppelt 
beimmdelt, 

28. 1879 ५. 6 ؟‎ ur ID كنا‎ AD, 

29. Auxöxsoser 1416: Die Glosse तणा KEIN, + 174, 

30. 1986 1, 20a حك‎ will Pet Io streichen. Maui 
1७७6; رصب‎ न, & 380; 

31. 1974 unter LAS  لدعل‎ lim für ler خاء جد‎ PINS 243, 

५2, 2086: aris lies avi — 2025 [४०.999 ist ॥ ८१८५५१५६. 

ॐ. 4027 had so 14६५५ lies hass 

34. 2048 +. gmadman: iu>i, ls: ,راتكه‎ 

36. 2108 (द्वन्त ko lies: ua عقا‎ 2025, 648. 

36. 2150 نوالا ليمع صق‎ ॐ genannt تمان‎ du. 
الخطاطيف‎ [५११५ Sl. 

57. 2208 jojo Liso chamnepitys neugs Tlien- Ajuyw ५५५५. 
maopitrs 

38. 220४ 7 11 ؟‎ ५ Pa lies: Ps 

29. 2180 2, 4 v. u, naorolım |, nenrulus, 
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40, 21872 23 » ४ الفرورى‎ L je, 
41. 2214 लिः {९ معت]|‎ aus Geop. 87, 19 ist nach Geop. 
1173, + Son au Imem. PAIN, 5. 276£ 


2. 2214 bay» ben han >. fehlt (lie Verweisung क्थ 
1५०९ zes. 
4३. 2239 Fan »ذا‎ Kaas. 
44. 1५ रह mu [9 scheint दष्क واأفصوء ند اسة‎ 
zusanmmengelloesen zu welt. 
Immanuel Löw. 


Zu 8, 458. 

Die Ansicht des Hrn. M. ist wohl: richtig, aber nicht: nen; 
wie aus iu Mitteilung Immworgelt, die wir der Güte des Hm. 
Prof. W, Robertson Smith in Cambridge verlanken प्रित 
Smith schreibt: 

Bacon (De augmentis acientiarum Lib. 1111 Cup. 111 Ellis‏ .لم 
Spedding's ode vol. I p. 554) writes; j =‏ & 

(uam २५५४५ lud commentum, quod singuli planstas vioissim 
per horas ingnent, ut spatio XXIV hurrum ويم‎ sun. bar ropetat, 
praetor horss tres supernumernrins! Attamam hot vormumtan hahis 
divmionmm hebdlommlan (rem سما‎ antigunm et tam late moeptam) 
poperit; ut ex altamatione dierum manifestissime patetz cum) in 
prineipio क, त त ग ه‎ plante prioris 
diei quartus; propfer tres معطلا‎ (uns diximms horıs supemmumerarink, 

This of course is taken dirmetly from مقطا‎ second axrplanntion 
of Dia Cussius XXXVII, 18. Mayer quotes only سنن‎ first Thnt 
the serund explanation is ihn best has benm reoosmised since Bacon 
by muny writers, Idnler, Lohoek عن‎ 

The whole diseussion ५५५ all the many thoorins prof up 
to the time are put ingelher in a paper by ل‎ C, Mars, Io- 
logioal Masonm vol. I Raub. 1832, 1 ووه‎ which is very wall 
worth reading. Ho decides after full exumination of the objextione 
of Bonliger عط‎ that „thern is no valid internal ohjection to Alm ५१. 


dent 
Phi 


planstion which doriven th# namen of the days of مط‎ weuk from 
the beiief in the oyaln of planetery hours; Ihmt ol ihe erplanations 
hitberto suggested प" has ge. of internal عضر‎ 


Die ५ १1१५५4४ des Aristoteles bei den Arahern, 
Vom 
,لق‎ Steinschnelder. 


Die Geschiohte عمل‎ Aristotelischun Schriften bei den مصسناصة‎ 
ist amit न्ति باعسل‎ Benutzung. von ambischm, hebrfiichen mund 
Inteänischen HSS, पोल्‌ im तिक seftirdert, im سملن‎ नि 
graphischen Zusammenstellungen ale oo0h sehr lückmuhnft, Kim 
durchrreifonde Darstellung wird erst कील sein, wenn mölsem der 
(पातुर dem Hihrist, auch die abgelniteten, zum. "Theil mar 
aus Autopein mid as Inch imchenweiendon) (ग्नि 
Werke هل‎ Kifti und im Abi Oxnihbin mit Kritische Be 
nutzung der, abweichenden Roseusionen vollständie vorliegen. Here 
Prof, Aug Müller Tat पा Prospectos versendit. wonach‘ din 
Vinschichte der Aorzta des तषा تطى‎ (त्वोप प Bulak प्ता worden 
willte Die Vorgtingm Im धता =} रीति has ehr डो) بالصسلنا اتوم‎ 
Underlmss ذا حا الس‎ पत wird. Her Müller wohl 
au Aalen Ieitischon द, welche is ler Nüheo न्ना werden 
[7 न, 3, 8१ هن‎ hoffentlich nieht nle einen Ein 
griff in rin Vobint unsehmm, कच्ता, schwinrige Einzellmiten, damen 
tem 7 تمل‎ Ebeigabem m min meer na न्ता bier 
wlrulten Baum Anwen kan, mulerweitig دك الوا عليه‎ १४५ 
über sein क مستا‎ Iusproelen werden. Tel hin. in عنصل‎ äh 
Helm Loge In Bere auf wine Geschichte der Aristotslischs Schrif 
ton ben dm dan, wolche naturgemäss auf die armluschum (Quellen 
zurtchjreifin كسمم‎ Ich कता russ. क्क nicht wnrschmilhen wird, 
keine [लान्ता = اتسين‎ end mamentlinh, inch seine Material 
sinne au Imrichtägen ler zu engl, 


1. 
Klin wir sur Prüfung der Gnellen -schroiten, wollm wir die 
مامكا‎ priiiniren, um welche es sich, handelt. 
Von ول‎ वदतत केना sort Banil ةحلاملا‎ 


سلف ستسيسي  विच दती भत तिलके‏ |؟* 
ونين عاشزلاه]ا Ihe 1 18. ./ 18 क.‏ | 


انا ع #॥.‏ 


4१३ Steisachneider, vie Darm Noteralin, 


„Wenn irgend ein Theil der aristotelischen Wirke den Bindmek 
eines zorträuminerten, iu unvollstindieer und zum Theil ungmordinmer 
Onstalt überlisferten (innen kinterktsst, a0 dio = vorzueswhiah كنا‎ 
Atihandlungen. [ड bestätige unch ihr Schicke] تنا‎ den Amber. 
1ع‎ wait die ملعتا مقط‎ Nachrichten reielum® 


Mit dem Titol والمخسيوس‎ U, de Senn 0 १५१५ (san- 


sihili), |तं die वैको तत्तत im KIL Jahrh, ine Anzahl 
jener wathropologischen oder bielogischen Abhandlungen, welche sich 
als ale Art vom Anhang zum Buch der Senle نامس‎ ९ eriscliischan 
Texts geben, nnd die nach der ersiun derselben Ian sind, 
während die ungeschlossenen die untergeordnete Yeznichnung von 


Tenetaten* (Pair) साना, Wir wenn die Lebe neh 
als #elbeiindign Bücher (४५1४ AI) यया سلسنا‎ ; im ine, km 


griechischen Texte verlorenen Verwichnisse, dessen د‎ rung und 
Vsberssteung ins Arslbiache obenfalls noch dunkel ist; t kann: 
sogar durch künftige न्प unserer Kragen such die Zeit der 
Upbersstäung dieses Verwichuisses Ins Arabische näher begrinet 


wordei 
frmgen की 

1. Wann nnd von wem ist ds eigentliche Bach de Kenn 
ülmreetat ? 

=, Bind div angeschlossenen दलाल odır Albaullungen schon 
vom ersten [नलजः zu einem تعس‎ verlunden, oder rühren sie 
nicht ninmnd ‚von nern: und demmelhen Webersatzer her? Toteturen 
möchte man allerdings geringen Umtange der Bächer, 
kann १10५1118 fmlen; allein Ceschlehto will nicht mach hiossım 
Versmrtbungen donätruirt wein, 

ॐ. Welche Araber linken diese Blinker studiert, सतै 
menturt ıL 5 wi? 

Dh die nachfolgenden Erürterungen nicht eine wollständtign 
Antwort auf diese दता) gehen, مه‎ ist कह दत्ताः, dan Material 
ulle zuglaich mus dan vorsuführendun Quellen zu schöpfen. 

Im नततका wärs nool auf die Stellung dur butruffun- 
den Bücher in der Roitw der aristötelischen Behriften, in den. 
ranleitenden oder unoykiopädischen. Werken. hineuweisen, 2 Senn 
steht तताल Abemli hinter عم‎ Anima *, schuint aber inner- 
halb ण्डता physischen तितत عدن‎ wie ein Anhang यत Buch dir 
1/1, 1/1 18 


५) Selbst hol al-Farabl ماقاننا برس انق لشم تانيمات فسان سافضة)‎ Aral 
v 4 Zelle A) ॐ Beispinl مكلك‎ Rlcksichs وولولموطافها ولق لمم‎ tm; कषक soon): 
कह्वाः 17 Bose, The نام ساماد‎ (कमना (नन, Berl. 1654 بر‎ 158, 140. #10 
und AA Passeri Januse, Dr भात (चज artural. Aristotehie | वकवभ 
aus oder رمدم صم‎ im du Ausgehun شل‎ Ariatod init Averroos wor مل‎ Anlma 
{Bd VL, Pass I, कछ aus Ayers, Kin Metesere जपि 1४३ mirdt Vi ale 
Plantir, WU Hit, لسارت‎ पा ساد عله‎ ५. + 1 {11111 1 
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Auf wine Ermhöpfung dies Punktes حدم‎ ich werzichten; 
ii inüchte ich einen Umstand berühren, der vielleicht von Ein 
هنلا‎ gewesen ist, Bekmuntlich مطل‎ die Arabur. das Organ 
durch Einverlubung. der Rhetorik سد‎ Postik zu ncht Büchern 
urweitert- Nun sollen die physischen wohl ebenfalls acht sein, 
nämlich: 1. Physik, 9. ملم‎ Ola, 3. de Generation et corr., 4 Me 
(लत, 5. (साला, 6. Peyetabitia (Plantie), 7. Anzmaba, und 
هت‎ bleibt für acht wur noch ein Buch de Anna nebst Zubehör, 
die Parva Naturalin. Es ist mir leider die Eneyklopädie at-Furabi's 
weder im Üriginal noch in einer der Vcbersstzungen mgling 
lieb; doch glanbs ich, dass schon bei سنتلا‎ die $ Theile der نانع‎ 
kischen Wissenschaft auf acht लालः des Aristoteles 
werden, wie bei Josel-ibn Aknin (vor 11902), dessun A 
keit von انرس عله‎ in der Hobr, Bibtiogr. (XIV, 16, 87) nachgewiesen 
ist. Iosefi hat dem IV, Buche, dor Mutsorologie, die ४, Stelle gegmben, 
die VI, ılem Buche der Minernlien, das für ihn पतल un] 
Mensch, resp. de Animals ثم‎ de Anima aussen den VIEL 
Theil bilden, wihrend Schemtob Palmer (KEIL नात. in seinem: 
72 (f. 44 9) dieobige Anorduung: befülgt; offenbue ist عملم‎ das 
Buch der فلعمة‎ in dem sehr ungorrekten Drucke susgefallen ni 
mar عمل‎ Buch चल Serie et चत्त) stehen gebliehen. Ems steht 
man wimlich. ans der far wirklichen Parallals bei Avleonan 
(De ماسحسيلك‎ केत्यत + Intein. von ناهر‎ Alpagas, ए. 1546 
4b) Nur bat लान; „in pirte. quinta prasdiotas sam 
kspositiones. gensruborum वदद्वत) ok worum. quae sunf in 
miterin [ee]. Bi haus سانسن‎ partei انسلف سفن‎ 1६४५९ १4 
minseralibus, qui est liber quarins, rel traetaius 
quartos libri meteorornm* Dim wird am 19) be 
يلاقم‎ „Noto رسن‎ च कत्ता مك‎ [प्रचा de त्राता (pm 
onlinnt in. Hieo نايسن‎ mebsororum ot librum de نستسه‎ सम ॥ ५ 
०५७४१ न नि 1 loquitur senden ordin 
sune 11096114 = वृष्णा eomposmit**), Dieses Vorkmktuiss des 4. 


ह) الحمان ا نظلا‎ , bereuen 5 كرح ممم‎ BEER BRETT ण 
“ملك‎ de #تستعيسة‎ im مستسسسمتي‎ Alvereili snper lilhrum da wogetabilibus 
गभो, hei च {111111५ Phllssophur, لس‎ ७११ II) Exverpta = lee 
Alfrodi Augliel,, Inshruck {नेतत p 11% Daraclı p 18 „Wahrschsintieh Biber 
mineralie, Den ممتساناسة‎ Ursprung dl Wortes hätte ur für anlus Te. 
weinführung 8 0 Aktred, mis wor 1280 gesehrinlen سلمط‎ 
In [न्यङ्गं لس‎ त्य Timm mung her neh beuuerkt wordan,; dans Alfred elle 
Bücher مق‎ Some mid رمتل ومنل ع3‎ kei; पमो ip 151 beruft nich 
at ११४५१ dp 171, 210), ds in Parea (पीयत صل‎ Sebolssilkarm mur 
änrch griochisch-iaminische Unbereisungen bekammt warm, vn 
11 111 (kalt ए Ioglsehsnn) wich her nieht wor 1220 
finden, Wir werden اس‎ $ 83 sehun, dans das ظمناة‎ da Kompirmtlonmn wen 
بسك‎ Arber عسي‎ nicht erwähnt wird. 


4) Damit scheint ماك‎ Engyklopille الشفاء‎ zumalut u suln. 
1 


न) Sreischneister, „ie Poren Nerharule, 


Buches der Metsorn und des ungeblichen Ihnches نل‎ Minis muss 
einer besinderen Besprechung vorleirmlbon bbeiben, دسا‎ hier nicht 
zu wnit abzuschweiiun 1, Die Anordnung im eis dies الس كط‎ 
wird unten 48 4) zur Spenche komm. 

Anf spätere Antoren soll hier gar املشه‎ eingeimmgen werden, 
vielmehr wenden क्राः ms wur ülteston (90116, denn निक, zurück, 
mit dur Mummerkung, bass. derselbe mm. Anfang der Ingischen 
Schriften (क, 148) ausdrücklich acht Hücher angieht, die er سمل‎ 
bei dere Eitnwellinlsumdllung weicht mehr चात,  wellkrenmd कणः dem. 
physischem nicht जाप eins allgemeine Webersolrfl ,_ viel weniger 
eins Zahl steht, Die anseuitatie هوام‎ wind im वला Absätzen 
esprochm. Miller) hat in शाति area oben. vl hin 
Ziffern ‚vorungestellt, welche zur Boyuemlichkeit dieses, ber, १५ 
Inischen Folgerungen णान्ता, كذ‎ Klamimum दा sotz waren 
Wie man sicht, kaum auch die Zahlung eine‘ Bedeutung haben. 
Müllers Zählung ergiebt: 1. Physik, 2. Himmel und Walt, तै, Werden 
um Vergehun, 4. Aetsor., 5. Senso, 6. धमाका  [eitspricht 
mohr dem griechischen दकम مله‎ dem arabischen بحس‎ 7. Tier: 
Nurlim Inte: also Dächer der Mineralien nl Planen Yin Aristir 
tnles nicht, obwohl‘ letzteres schom von Farabt tl. ५) genannt wind 


2 


Wir kommen चापः zu unserem कहली 1710400 [ननन 
ما‎ ‚Seren hintet din سند‎ Image Notiz ما‎ तिन بجأ‎ 351) 0 


कानपुर, wenlalb ich den 'Tayt [पात्य = Je as 
علية‎ Are تقل‎ Ft in ع اليتكسوس وق +=( ا‎ el ५ 
el rat والخص =( يسب! علقه‎ ah 


<= بن =" 

Daxı bemerkt Flügel 111, 115 Aum, للك‎ „se int. hier lu 

dem God nugehüeige mut ~~ zn सता Na Werbundin, 
während time पीत Wartu عن أب بشم متى,‎ (ॐ علطه الست‎ vom 
Cngentheil पकाया Entweie in elnfach wir (= مه‎ 5 
zu Beten, ler, was wahrschninlicher ist) der Babe  ةسضلت ابو بشر‎ 
(न علقم عنه‎ ता णाल. Wonrich normt 8. एष (71 
macht अ =, 204 Alm Bischr अकम as, ihm (क्ल ihm की 





1 N विण Ansichten Im Kamen dos नकन Philopanns, heil Haitı 
n 5. Eh; 


+ 9 (व) 718, 1777 01111 رعسم‎ 3 


481 , ,1 سبع عناء क‏ ,1 


EN (रं عير‎ oder damen Bahn... ايونبكر‎ zu vorstahen, Vol, 
8. 245, ४ A: “م‎ (IL, 11077), 


Zunichst ist dur ‚Schluss dieser Bemerkung zu berichtigen, 
Ihe Forrukhan ist ein Ünbersstwer des HL Jahrl,, webrschemlich 
Zautgennsse des ihm नह ds. Fihrst 274, 2310: KXV, 418, 
[षान Archiv für (eschichte der Madiein 1, 446); ab Bischr 
Matta starb im مساك‎ 040 (mein Allarahi 8, 87, Dentsihhs Arch. 
1 470). Im Index zum Fihrist 8.209 ist aut الطبدى‎ 8. 264 
الطشصه. 264 5 اجات يدن‎ Fake |= Adi, das er zwei Exmmpların aan 
des „Tefwie (nel. mein اللسكلم‎ 3. 155) (कृ फिर Nach der 
علس‎ mihgetiheillien Ansicht des Prof Müller kaun hier wur der gross 
(लापा zum Koran gemeint स्वाति + von welch: Loth gehandelt 
hib; demnach wärs der Artikel zu नरान انس‎ 3, 264 u de ol 
ععين‎ 8 11 (न. 2 ॐ डा. 1 folgende Verweisung (=, 4891 
uuf عم‎ Arm. "ll heissen (क्व اير‎ , nämlich م‎ 214, क كط‎ 


tinsernt Stelle (A 251) ein Fragmetichmm الماع‎ diesen दकवकन 
wünschengwerth erscheint, — Flügels Denorkung über Wenrich ist 
ebenfalls zu مسي ةلاع كينا‎ Sie gehört. (gl. unsere Auım. 7) zur 2. An- 
يساس‎ au % 5 (vgl: daan Losanten 3.20, += क्तात قاع ا‎ 10), 


wo (षाह الطبرى‎ nie يشم متى علقم‎ +त, Wenrich hatte م‎ 4 


BB), ةا‎ 1 0 hat لدي سداد فل ع‎ Yarpassal 
8A, ale ود‎ 194 44 er مسف‎ Derielitigreng भ्र 
und zwei चत Bischr رتملل جرس‎ तका वणक day Eichen de सतत 
kant m gar nicht (४ weiter पारण), A, Müller اسامعسطة‎ die तीह 
dem Pihristz „Was erwähnt wird, tet (nme), des minigrs wenige 
of-Tabnri nach علخ‎ Mischer Mitte ibn Jun Yurgemerkt hair, 
Achnlich (कलर er 2 19 die Punillole: بك ا سيسات‎ hab Al 
Binchr Mita चनस्‌ of-Taben Ant Anmarkun ee a dazu 
wogehun‘; Dei Hi Kliulfe ४.51 ist dieser Pnssus पित 
"win sonst derglvichen, 


Tı Kachileni طبن[‎ [त्ति Pro£ Millor um Auskunft Über पि, mir unvrur- 
97/71 Krim. geboten, 9. 71. ie Ölen, 
५4 ارملصصي‎ — wohl بنا كيس العماته‎ Ammehlag m दकया ia, (las er nich. 
alle [वधम Falle daran  يعلموج‎ ht — عناضاع‎ Ich die عطعمة‎ #5 २ तक ١ ملك‎ 
ناح‎ त [4 هذ‎ Melle 30 ungemgäben; sollte über wohl अगतीक mie Nom 9 
verbunden. sein. وينم‎ am. Kalle 8 त्तौ, wu die Dadd ))1 ॥ ८१०४ Var In ur 


Kiftk, عم ملس‎ Prof कालि कनो), m चकौ पौष्ण) Im mine Dank) بشم‎ ॐ 
(=>) कभा) वाहक ine wma سعد عتس‎ धक „hler*, का dm 
+ 019. 2/1 । 


4153 Steinsehneider, oe | الالفصجطنسار سج‎ 


3 

Aus dem Fihrist stammt der Artikel مل‎ Senau bei أن‎ 1113 
dessen Lesart also zu prüfen ist. Bei Cnsin 1, 310: ist jedenfalls 
in, Wort ausgnfallen, in False dessen م م‎ 806 übersetzt: „mis 
nm non لماده‎ (लतत [लः Fragmente पपकत ab Abi 
Baschar  . = , telieta®; daher bei Wenrich 1. 174 ab Bischr ala 
Cmmentator, nicht ॥, 148 ह Dobersetzer orscheint [त Ile wor 
ungefähr 15. Juhren div nlte Berliner كناك‎ und die Münchenar des 


Kifti verglichan; 1 1 1 لا يفف‎ nnd nächte 
mehr, diese führt fürk A ولا‎ und hat يسيم علق عن تعمل‎ bis 
ws nichts. von Tuber Es drängt sich Tast die Vermulhung 
anf, Ans der angehliche Taler ein Falsche Varta VOM مت‎ 
sei, Mn in dem Text gedrungen und dann ergänzt warden ३ 
Wengsteus wird. dieser Taberi in der Loft achwoben, bis ein Gsler 
Haltepunkt, etwa in einem. Citato des oben erwähnen Tuberi für 
ihn gegeben ist Eins Einendition el 1 elmarells rat 


dirrch mnm روكيد‎ begründet werden. — Hiermit entzieht sich 
نايس‎ dns „Wienige* १४५ Matte unseren ताकी 1४ chem كلا‎ 
gewilmsten Spoeialartikel des Fihrist (1,263), welcher von Kifli 


Oseibin fast würllich ubweschrieben wordum, jet द mm‏ لسن 
do Sensu et sensibili zu finden, uch nicht bei Wüstenfeld (Asrzlo‏ 
,)104 8 

4, 


Wenden wir uns مع‎ चरा weiterem Quelle, die ebenfalls noclı 
kritsell herzustellen is Hagi KhalfaV, 75 أطمثم‎ für das Doch 
da sensu vote, drei (पपकत Dos) un. wos A, Müller Le820) 
kurz mit den Worten „falsch वकः abfertist, Boss (Loc) p. 115 
५8 oorrexät 11: Kli*;. in der نسلل"‎ Int H, Kb, Hecht, سمل‎ Seit 
Artikel ist nicht ein einfaches Exurpt Ans प्रिता wie der न+ 
Allerdings ist sein نفس قيْل‎ augt, dass [लाए Ueherwitzung bekannt, 
‚us Vorbunidens wenig sei®, direkt عملت‎ indirmkt कठ Filrist: مم‎ 
bietet uns niohts über Mutta und पतनं; hiigegen Pahrk er Furt: 
„Ich halım oe uber gunz geschen; in der Schrift (१, Ih. Verzeichnis] 
पल्ल Ptolomäns wird [nur Kin] Truktat ungagelin®. So muss ullın- 
lich übersetzt. werden, nicht ‚ot in Ziolemaer srripto نينا انا‎ 
wie Flügel übermtzt: die Berinhtienng لمع‎ ich in der [पितः 
Ausgabe des Aristotsles (EA ए 5. 1471 ४. 39), Es int hier das 
Verzeiehniss des Prolomina:gmmeint, wolshes Fihrist nicht kennt, 
aber vollstindig von ol-Kifti वणका, von ihn Al Oak 
währscheinlich letztermm entlehmt ist, Bone hat ss; muter meiner 
Mitwirkung, in dar Berliner Ausgabe des Aristatoles PL V (1870) 


आलात, ملك‎ ‚Pre ०५०८१०१. 483 


११५१११५१ +) (a १५५ = به‎ 1479 mu 89, mn A, Miller, Dis urnbische 
Verzeielniss der Aristotol, Sehriften, in Morgenländischen Forschungen 
1875 5 20 m. 43); 1 diesem Verseichniss- wird: für de Sen 
Ein Tructat wngegebm; عه‎ warm also, प्लत die Angabe vom 
zwi Truktaten im पानौ au beanstanden, Hoss (de Aria, علا‎ 
لصن‎ eb, p 219) betmmahtet mepi منهده ز مات‎ ai irvov als den 
ursprüngrliohen Titel ud bemerkt dam: „liest postariores quidem 
71 च 11/07... عمل‎ divident*, مقاط‎ 
er كسم‎ einige (तेत्‌, هرا‎ Bekker himmmist Für die Araler gilt 
or keinem Balne Ole Zweifel ऋणि er Sich auf- die Stelle im 
Filrist, die عه‎ ms Hottinger kannte, und Fislleicht unch auf 
Averres, तता) der Inthinische Ausgabe, wo de Sonsn mit den 
Worten schliesst :: (।११५८११८॥५५१॥ est de oo in IT trust, wort des 
folgemdo (de Mermorm عبان‎ gemeint ist, कत्ता wir fen 5) 
surückkommen, Anders اغا‎ es mike 3 TPraletaten, die IL Kb, 
uns Autopsie angielt, wie لمم‎ Seien wird, nachdem wir ihn weiber 
ungeliöet habe. 

„Auch von وطن‎ (=) Abd ol-Melik b. Fuarndsch [giebt 
es etwa darüber] umd von Muwnffik nd-Din #l-Bagdadi in 
drei Bündan (rat), Wer ib der orsiganannte Andor? Im Index 
der Autoren (VII, 1017 ४. 581) wird ur शाश्वत Stelle erwähnt, 
Wan ich hier. einen Imthum अनल ind Abu’ Faradach 
तलका, مف‎ लोकत ns a sicherer Grundlage Ein. (नात्तोति 
zız de Sunsu et sensito von abu') Farndsch „Bahylonicn#* wird 
unebrücklich von Averrous (de Arm 111 ©. 0) oeitirt, and: er int 
wohl kein: anderer فلم‎ ihn at-Yajjih, der 1001. gestorben = 
त) 8. 171; vgl mein Volk. ५, apolog. Lit, # 35); चकम 
عام‎ ist bekanuklich Abd +।.-1,४44 द्रा. Marke): idea wirklichen 
Boarkeiter. لما‎ पातौ übergangen, wie sonst Manches mi EL بنك‎ 
دل‎ ar neh einer HS, ob Index mrbeitute.. Din 17 Hände ds 
Samatiik sind winderman wit genaues Exeerpt; much Osibin 19) 
| عمل‎ Werk über die Physik wuu der Ausoultatio Yin do Sans 
[१९५ Finde, 

Wir selten hier des Buch de Somsu als | कादर unter dem [प्र 
sischm; das sagt nusdrticklich Averroes zu Ende ine Cmmpmen- 
lit, mit welchmn wir auf क्तो Boden Ersten ११). 


فاخو سانا Zeller,‏ ;48 عد Holt, Le‏ كل {न्ने Piölenidins vgl auch‏ زه 
der Urluchna, dritte Auf 1670 TL 3 5 bi.‏ 

281 5 انلسكلق Das bat क्य übersulen, a meln‏ إلا 

10) لغ‎ एरु ,عمق‎ Klee p. 547; عسسطا‎ , Ulteratargemhl di. Araber 
vol, 538 च, iA Wonrich bat Amen und einige Ahnliele Mücken des Ahulolla- 
uf चरो ما اموا‎ 

11१} ह ممناث سفريل]‎ von سملا‎ सृता Ihn 11 ॥ बच langes: Best, 
1138) erwähnt Hose, de Arioi, Tihrer. endine, نا‎ 1854 5 140 der Jen 
عبرل إايعير‎ ५४६ ana md कपद्वदक त्को एष कि 160 
च, den ich نامده‎ जागरा पण fragte, क. micht mrabır in (ler Lage, عله‎ mm 


Ins Compendiem dee Avurrous, पनन in ال‎ 555 प्र, 
(s weiter unten), verhängt uns die Existane ale arihiseke [1१७५५ 
vetzung des. griechischen Textes in Spanien eye ‚Mitte die 
XIL Jahr. md dessen Inhalt bewikrt die Anmbe HL. ."كا‎ über 
der Zuhl ‘der Bücher, Di Buch مل‎ Sesam selbst سول انك‎ 
न der Logik, Abschnitt Rlunsrik £ 666 der halriäschen 
Auseube. । 

وسكس5 سل onr ककती) vonstatirt, dass कान arnlischw HR.‏ ني 
Sansa von Wenrieh nicht mmchgewisen; uch ins Inteinischn‏ فل 
Usbersetzung mus dem Arsbäschen, ch lem Zutiemisse Jourdains‏ 
امنا (Recherches et&. nicht bekannt ist, Allerdings zieht eine‏ 
rüische Vehersetzung des Buches vom Schlafen und Wachen,‏ 

पिल mis dem Lateinischen stammend, von ३4100140 }. Mass Mil- 
gweiri (nt किपलो Mitte KITE पथकः Ich habe diese جام‎ 
का वि ur aus der Berliner HS, عمطهم‎ gekmmt, شانلم‎ win 
zennues Studium hioht उपल, dla sie ans कावा). Exumplar भक्त 
solrieben ist, welchss امامل‎ und mindestens u 3 Stellen Br 
اسسافع‎ war Ein richtiges und. vollstmadiges “تفل سككس‎ des [~ 
hindlers Fischl atte ich im Jahre 1881 nur sw lange in Händen, 
u in jener HS, die कको, Reihmfhlgee nntinm zu kommen. ln 
Verzeichtiss der Berliner भृः प्ति, = 25, sprach ich die Ver- 
nnthung aus, nes jener Tohersebini Wiellsicht بك‎ Werk den 
Aricenna au Grunde teen, otwa win Teil des = (bir eelrucktun 
553 staht nichts वैल نهم حل‎ b, مبسلوة‎ (NEIL Inder.) Seth 
darans unter dem Namen des Aytemıma titirk, am Salomn am 
das Bach de Munde ans winter + 1 — #wealr- 
schrinlich aus شقاء‎ — Ins Halräksche च battldı Wir hätien 
dam win weiteres Zei tler jenes Bruch atıs der Zeit des Arı- 
panten Atıs dan Verzeichnissen. der Abschnitte des كفا‎ bei ष 
(Additt. حر‎ 591) mid km (तवत. (इवत तनक Bühl Las, Breit. 
IT, 3151.15} bin ich प्लत "icherese entnchmen, weil win den 
Inhalt der Abschnitte nicht ansehen — ein solch ॥ 11. > 
zichriss wäre für verschiodenn Untersuchungen = 111. 1, 1 
— md [कि Angaben unter don einzuinan Bande für unaire 1194“ 


ध zu können and रागी eins mündliche Mitthollumg. Url N 4४५ اطماع‎ 
bir. de malms die वा امسئلع‎ 90 aber lese Partie Iildes Im dur كلل‎ Wortes - 
ai 1, AT der धन,  طستتنمع‎ [100०1 1597 — ३00) मक्त Till wm in 
Anima und wird व 158 वाना بلمتاءكة‎ wermierkt, die ‚blue صل‎ Birch पषण #أفمة‎ 
rd; daher der Kafmmentiteg mil 3 ammıh Über jene عمل نتتل‎ [1 1. 

14) Mattes, (कवा त فرق مس11‎ व्काणक, II कतत, هلتسن‎ 
1877. ३63) [सला [तिन Avrserumgs ale Verf, عا‎ von  ةملسمتب‎ वषः 
नी 18 

1} Im بالا سلسلا‎ ५4 :سمطووعيده 411 :]ا نعف اما‎ तताः wird wit ne dio 
Verketzemmng des अदीत १6 wie الفشاء عمل‎ a! m, ادا‎ almmm per 
schen Anonym (mm GEO—55 وبلا‎ [ब २0) borverzehishm. 


अतप scheinen als gar 


Steinschneister, die ومسل‎ 1 446 


nicht wuarnichm, Jedienfulle si kier hermongehobem, जाता m बको 
kommd. Die Phys (Ars) zerfallen in 8 تسريه‎ ८3}, عضيل‎ 
3. مل‎ A 5 Kapitel enthalt. क Fon 7, im चका قله‎ 
Kg مأ‎ (दवति handle, ersieht mm ms der läteinischen 
hanischr, Usberssizung [प्रता +, 5, vgl Hebe. Dihliger. X, 59): 
शवा 8, de عن نار‎ bat 21 Kap. und ist luteinisch jpedruckt, — 
Zur Ersinerime der oben ١4 1) berührten Reiemfolge rap ich 
hier much, dass im Schefüa Fon 1. de Natwrakbus pen perl le 
Cala et कात, +; de (लः ef र a, १ ار‎ ne 
कतत, 5. عن‎ Merten, — Die ةا‎ 4 

॥४:11, oder unter de سم‎ vertreben, 


cr 


Schliesslich krumm wir auf die Bestandthaile des Buches 


ee lt ६ dem Compendim den Ayerrosa Wir 
besitzen lassellm im: arabischen Orginal, mit Imhriischme: Letter 
grachrieheit, in zwei HS8., niunlich in Paris 1009 und in Modem, 
wo Lasinio (Stu spa Acaeroe, Sondleruhilruok sis | 8 
1872 [= Bil ein bisher unbekanntes. nlor nicht ganz korrektes Datunı 
ara २) جع كد كسمه‎ women des تاملا‎ 1. 365 far, Lasinie 
liest 10 प्ति, wonnch अनन लच्छि مكمتورلاهنا‎ , allem Babi 
11. 505 beemun Donnerstag 2. Desemb_ 1169, +) ول‎ der 10, nicht, 
Pieusiug sein kontte Jeduufalls ist Ans Buch Anfangs Januar 11 


अठ जन्त) halt m dab‏ | د Dim 11585 धापा‏ لأشوسبا 


für Air पतितो (दिती (6 ल= न). KILL 8, el, अण्णा 
Melnyes y. 434). 

.. Die helinttische सत्त्म dies Make पान्त (1254 im Mont- 
pelhar) betitelt छातः wm, von der mir beinahe 30 अठ. bekannt 
ind, 8 mus Antopsio, heisst ع‎ 11 in München) 108; 201 गनती 
lich ज (तना 1116 ernst Verbimmitung dieser Abkandinng, नानः 
سأ‎ Verhälteiss سه‎ den Nbrigen physischen Schriften des ^ इक्र) 
beweist سك‎ Hierbei اك جيسن‎ Interesse च dan अनन, A 
jene Ablieniitung von Mose Tibbsm तेन übersetet md mt [कः 
gehnag, auderr कणा wurde. Div geiirmokte [लक्ष्ण Unber- 
setzung. Führt din Unterschrift Paraphrasie Alle die, dem 
Inhalte nach: identischen Schriften sathalten mich sicht dien عاوفنيب‎ 
liche بلعم"‎ des ملم امسقم‎ कतत Immmrich im de किप 
die ich ur in der hebr, Vobersstzurgr, कणा in der labermmischen 
اونا‎ 1%, ausılrficklich, diese in seinem Bande von dm aristotslischen 
Bächerm fiber die Dimm, welche Aristatoles im Einige diees 
Buches urwähne [also ibe 4 Paare: Schlafen und Wachen, سيبك‎ 


जत; = णा Aulchem‏ 1 حك Pla‏ بعلا الى إبرسايسا. [च्छा‏ اك 
४५१११‏ 


ऋ, Neturnlin;‏ 1.1 1 11 له 


und Alter, १/६ er वदनत, [जत प्त पत, dann طعمم‎ 
Gesundheit und विका]; nur 3 Troktute u Enden Sind, won dem 
1. طامط‎ das game Buch سق‎ Namen. Er wülle diese 111 behandeln. 
Wenz tot sein Lohn verlüngere, werde ser auch die سوسم‎ Dinge 
erörtern 11 

Uns Nähree muss sine anderen نا‎ vorrehälten لاما‎ Hin 
ist mr zu cmstatiren, welche Bilcher «tr Parra Nataralia dem 
ersten angeschlossen; पणत dass es dieselben sind, welshe 4 ५1०१७ 
b. Ss loma Kohen uns Toledo (1247 in ग्या) in sinn kunst 
arnbisch verfuskten, dann von ihm sollst ناا‎ Abuesetzten Ener- 
klopädie (mas <) hinter (Ak Buche ler فاجق‎ Immmrheitot, wn 
"صم‎ die Titel in wnderen Spnonyisen कपना dd, der Hasıpt- 
fital-z. B, waren wre ململ‎ 15), Din 11. Meuichit च, „Buch“ 
bei Juhndn) handelt fa] Von Gedächtniss und Erinnerung 
und dam |] Schlafen und Wachen; der I. ए [पश्च 
und Kürze des [) 8. [४ Ansanımeneinheng von 114 und ॥ 
st alt: sie findet xich sehn iu Tito) 40 (तर्तन hinter ५ 


Sensu) im Vereriohniss des Ptolmmäts: il, Fat فى‎ (bei IL Kh. 
Y.86 1 10125}, wor Wenrich p. 148 das Zengmise كنل‎ Susi 
unzinkt 40, 1 क & Km. führt ibm abi (1 1 نسلمة‎ 


14) Vene كل‎ (mem yta) mar mem omas Rene Tat 
ER EISEN جرم >= درم‎ “or Dt => لض =-= وود‎ - 
TER =" ना "ठ لفحي‎ वान Sun ne शधन 
(श्ट ता) नानं ميج روود‎ भन प्रनत लाड) وس دوم مومع‎ च> 
तत 5१८71 तरच) 71251 + ~= ल रवथः 
वः ~ 11४1 (ea) ठ न= "थ Teen ८१४3 
य TR مدت‎ न ए, भान्द "र द Han शप ~= 
ला = नथ Donna. दा = दनद, ॐ पै कि 
متف مز بوصالها‎ Motonre اللاسسفط‎ वन्ता نا‎ पन्ना, As, अध Counter. a: 
Commpundien des Averross प्रान्त حصالا‎ Fin (Vetamimhmiss er عماسلا‎ पानेति 
dar خا‎ कम in Beriin 8 ही) Arkitotelee  Ieulohe ach hier uber ai dla 
Hurl dus Mh (ठित) + oder an ifo Abhandlung ber Jugend ५ 
Alter, Tod und Leten, Tespiratkm ml Haspirarkon [पाश Ten ea), 
للم امد‎ mu Kruukheit, woron غلا نا كاك‎ Rense ange, (lass | ale 
km سناع جاشيصه‎ Tele |) وار مط‎ Bam] 716 Much. मतमान क [नन لله‎ 
ساك‎ für Ein Buch? (कीर्णो [वकत me अथौ علا كس‎ ame 1 14 3 

10) Do لاسر‎ एं प||॥ रा hen ३१ ७५५॥ die Par) 1804) चवा msn, 
العا‎ 1974 ¶॥।, — Hmmm Hürkur, لود‎ Averroos im Aug اتاسنا‎ 
bearbeite anch Schnmtob Palyumra (XI. Juhrhj ih & Kuyıllein In. dam. 
परीणन दल FIT, कारा In Hai HESS: نمل اماك‎ dm Samuel (hu 
Tihbon baigslögt wird; = (१ १२७५१ Lage, Bat 7 51 74, कक die वतीने गा 
wegohen sind; مساسكوالد عل‎ lit aueh her BRETT وت‎ Uber مادا سا‎ 
„1-211-20; - 9 | 

187, Müller, ‚las urab. تمر تمك‎ due अ 885: A, IR, امنيا توسهيا‎ die Hack 
قله فلم‎ क Titeln, ملل تسا‎ Ashuliehlienit won 


111" त, Naturalin, 437 


Nachloss (in: 25 mmner Zählung anf!’ Auch dem Pythagoras 
wird min Buch des Schlafs und Wache heismlogt (Wunrich عر‎ 90), 
burn dem سواه )ا‎ ((seih,) 179, 

Eins Ablandlung über Schlaf und Wachen vorinzsate [ननन 
طلس‎ der, im haben Alter im Jahre 970 oder hald darnof gestorbonn 
Art ab Dachauer क्त्य ,ذا‎ Mulmmmed 6 abi un Y], über 
welchen ع‎ Pnsey, الى‎ zu Nionll's Untalog DI, 588 Col Im 6; 
Wüstenfebl, +मल 8. 56 3 107 (mo diese Behrifi पा, weie Im 
Wanrich ,مر‎ KKIX unter Alıned, wo بتر‎ 309 nacheutragen ist; dam 
प्र, Kh. V, 129 n. 1036 und überhaupt 11: Ku VII 1108 بس‎ 4181; 
Hammer, Lit-gesch. इ, 356, Leoler, Hist 1, 270, wo der bloss 
1141. Nuch प Kl VL 52 12695 inter as. ist die Sohn 
für ibn abi xt vurfusst; mach Hammer ,لا‎ 357, 115 fir Alıned 
نآ‎ el-Hosein با‎ Enid بحا‎ Fdhilet مام‎ पणते, „der ihn deram पपा 

usuf عا‎ oththabib, den Juden, hatte annaden Jason, Die 
Berliner AS. des حتطامون‎ £ 216 giebt den blasen Titul dies Buchen, 
Zu beschtim ist, dass dieser Armber nicht Lloss: init (ler Badnction 
und Abtheilnsg der Galon’schen Bücher sich beschäftigte, sondern. 


auch dessolbe nit vielen Schriften des Aristoteles that طصل)‎ ı 
ya كشو عن‎ SS ,ايسا‎ (क) हा चोप 
ber Schlafen und Wache للدت‎ umech जत Dachafer Alımmd نا‎ Mu- 
hummod كنا‎ ol-Daochexrsar, der bekannte Schülsr des [89 च. 


lsraill, zu Anfang dos‘ X. कनात, gestorben #9), verfüsst haben, nach 
(ती (न्तं Wüstenfeld 8. 61 m. 18 nnd कणौ, ed EAN 


u — 


Bin nnd JR mligewirkt कचा könnte: allein: erstores kommt Fam Titel 
zir wicht wur, und प्राह Zurmmiionkkehmeng dor Titel १4. बयं sinn ranja Verbindung: 
der Tücher wegen Ibis Tubalts sirlichzufülren Vol Rom ^ = ام‎ + 
Zeller, Phil. di Grischen Il, يذ‎ 3, PA, wo unter अतजतः angenomman wird, 
Arkstutalee بالف‎ buche mit de weis لولم ليج‎ Me अ तद], 29 عسل‎ vom 
ds Ran genmmnten ankhrupolögischen Abbandlungen zitirt Nach Branidls 
ideen 5 १६ abend abe me 15 der Parra चत] > वाको तीह تاعسط‎ de 
Antına verfasst — Lehr lan Selina von de Birmus bat صق‎ (Bin ge ५१६} 
vgl चकला Katalog Münchener Unter 1 ॥॥8. 


1184 आ, 7 |, आ. 8. क 1. ‚Arkadetalin In 
वतो] §, 194. وم‎ Ich تسد‎ alle एतो ملس المتسسمم‎ wollstämiie Varel 
derselben mit deu voraupegnngenes Titeln md: nammmilieh ناض‎ Mag ॥ 0911५ 
कल्क Müller hut weitere Heiträge via In: dor erwähnt Schrift (te पर्त 
१.11. 1 # 04) gegelon, चता die نلعا‎ ein andermal aurückkomme 


15 لط‎ Onton’s da مسق‎ ot चत OWenrich p. 265) wind mahrınal 
भक्तन Apharioman Immtat, = ॥ partie [आ + 16४6, VII sah, भा 
] 42h, A446, अभा +ना £ 826, 211114 080 der [बमत Vohossetzung Ausg- 
॥889. In der gelmcktm hohe. Vehersstemg Int Als mil هنا‎ कार we 
gelassen: Ile au तावत Tiegeilu Handacht قط‎ in der K Berliner फणिन, 
n. #6 ساسم‎ Verselehniom = 4 

18} Siche Viroberw's तकयज wo. Did. Ab ह, 25 


ब त‏ معن 


१५५६५ in नता, As, 1852, 1 299, Hammer ए, 345 a 12; Locke 


1. 415, प. Kb ,للش‎ 451 m; 6401 بإرسائة ام‎ Wollte mich‘ din 
Asknlichkeit der Numen ملي‎ Dach 0111171 
काकौ नाला, शक्ति Schrift بوعل‎ jüngeren Hononyuns heizı- 
Ingren, Jar Freilich auch in Each führer die ماس‎ wertet Hat, worin 
die Ansichten der Alten über لامكل‎ wrwährt hd t (0 shrt 
ist vielleicht die Schrift: über Malauobolie, walche Omibia عنات‎ 
unter dem Alteron Homonyrmma aufführt, win Werk des jfiseren, 
vielbeieht . موع‎ des Original das Comstantious Afriooms, der Var- 
schindemms won ihn al-Dschmrar in inne Weich Hberurbeitet hat, 
unter underm ine عساة بيس النسالف‎ das Vergessene, win 4 in 
Virchow's Archiv (TIL 42 8 01) ५१७ der ehr, [16 (MB, 
München nnd Paris) nnchgewiesim Imbo १४). Ih ततल Alikandlungr 
eitirt ملا‎ l-Draaheemar seine Schrift über die: Melunchofie nit dem 
Til man ww „Schläfen* oder. „Poliren dem Horzenkt, — win 
mag wohl dieser Witol mrulisch gelantat [भन Bei Albert 
[पानः । لظ‎ Anton. 1, 428) erscheint die Schrift de (आन Als 
em Werk Honnin's, wos ich कलो علطا يكل عمل ممما‎ 
ans „lohumniti Fiber Memoria*, im. Coutinuns des نشل‎ (Pubrioins, 
Bibl. gr, 2111, 301, Haller, Hihliotiu obirung. I, 122); कको 
IL, 22 201 0. ५ Rosepte fir Angmikeatkhniten emähnlten, als) 
nichts nit دصل‎ Gedaukteiss zu Ihm. haben, suntern wahrscbeitlicd 
عست‎ Deskschrift Honsins untnommmm wind, der स्नानन्‌ Al 
hamllungen über die पदता geschrieben hat. | 

IN. [भा Lunge nad Küren dee ॥,6॥ क्तात तदीष: च 
Verzeichnisse جل‎ सिता ॐ 44 तलत den Schriften तनक le 
110४५ (Wänrieh م‎ 149, ungen Dal ل .1ل‎ ४, 120 4 10888. I 
den Ansımben des Aristoteles Ist سل‎ Compendium سل‎ ॥ 6३८५१, 
weil m den Toxt des Aristoteles hegleiten wollte, اد عي‎ : 
दामा , ساف‎ किति तलप, पीक कीः Much hei فصل‎ den. 
II, Traktat परादा عل‎ सक रीत, win पकक die ण्न Einleitung 

Eine برسسدأامساطف‎ ber ستل‎ [025 und पतत سمل‎ Taken ५ 
Vosta ما‎ Lues tachm 564 ie Schriftstoline 11411451 عله‎ पलना 





1188... Leinen, 7 1/1 1 {कष 
[जानान اسه‎ पिः 17 ॐ ३0 -  ةياجيسمالاعل«‎ harmerke Ich 
+. 0.1 711 11/71 9 
(Virchbow's न 9 110 11 
Wr, सहा ॐ > m 751 hingegen dan तत आपीत وس ااتأنتسالة‎ des 
Ina b, Massa im (ब्व यनः EHE, ذا‎ manlı Leelure 1,207 2 ف‎ १४० १ 
le Kummer nieht وماأسطقى املو‎ क da कषणानि, in gel Em 
Schrift وين‎ 4 214०११७5 (काति 169, 11 نلك‎ १ 47 ७ Hm انا تطملة عمط‎ 
~+. 0 01 171 فكت‎ 
har سد سوم وومظمنا تاعسل‎ dem Arnhischen In die ५५14 Luleraiur air 
(तनन „+ ها‎ पनतः Mike. NEL, ३३) Vene عله‎ Bardimm कि 


4 


(दनी, عل‎ (११५५ नत 480 


113. bei करामि उ, 50 1.25 दताः ist 9. 11: Ger. (Virdhow's 
Archiv Bi 72 5.3711 Tmursches Archiv Tür Geschichte der कलल 
1, 157): कपी سلما‎ ihr nbeaies Verhültiie u Aristoteles nicht 
.رمب‎ 3 1.11 "ब ولعي‎ 1, 1. 
(५ Monsgruplie Schlüsse für unser» [१११७५ zu 31111, wäre عن"‎ 
॥{1. Ob 10५५१11 (नोभ dir Threliner alas 185. पिडका 
Iruck wohl‘ bald حص‎ erwarten isk; auch unseren Gesichtspunkt هذا‎ 
rücksächtipt, كت‎ ich micht. 


6; 

Es achwint ir für deu Absehluss der arabischen Bands 
bei Avmrees el Mbmeiliieair, zu sehen, लन Bone da ५११ 
lm nicht hmarbniteten. Hüchne sich wortinden Unter dom कत 
natormlin. Finden sich मैप Aber. Jugend und Alter, 
Leben und Vol Latsteres misst. nach Bam dl £ ॥, DAB) auf 
las Buch ॥1५५ die Lohensluuer folgen, Non erstarrt Wenrich 
لست 141 نر‎ den arukischen Til, obwohl er Th mi (ष्णो zwei 
mal und in 1 Kl. welunden halte (mem भि =, 130, 188; 
12, Es أبيكة‎ sich, ob فلل‎ Angaben mr bis anf dim ष्णी Said 
vun Tolelo (m 1070) der bis anf nl-Farabi पीर, Wer 
بامتتسنن‎ वला wie wir olem geaohun, in der Fiutheilung der Schriften 
des. Aristötelos لاأسسامة‎ 2 Docum. 8. 0% 8 104 ` १) dad 
Buch der Seelo und مل‎ Senau mannt, Rihrt: Oseibin Fort: und fin 


Buch] der Gnsundhmit und der Krankhait, dar Jugend 


Alters“ [द "त kat वसौ noch. nm in 1‏ فول ذا 
५५५१ oder इण, mikb FL Ki V, 107 0. 10945 (bei‏ 
V, 102 nach der (११०0 VII 553‏ لسن )160 .{ Wenrieh‏ 
Kin Buch der Gesundheit oe. won Aristoteles existirte क्रो: mach‏ 
Aristotelen kin solches: Buch. verfasst 232+ Heitz 15. 57)‏ كسا Kann‏ 
प्प am‏ طلم عفك - Immerkt dutfiher: „Wann: sin [dies उपि)‏ 
Thieme +य will, m geht mm daher ol‏ ملل सतपा filme‏ وول 
1५६५1 won denselben Beweggründen. ats, wegen welch m. dam‏ 
Verzeichnisse Dichemaluddins, [1 i सनन die Alam‏ 
ot worte, won dem Mlwigem‏ ملس dl‏ .1 19 1 
इतिप, nach dem Schriften üher din Thin angeführt, werden‘,‏ 
Zahlung uämlich. unter 40, 47.‏ ميملا Sie +] eh‏ 

Es hunlolt sich, Yen aber” wicht ४५.५५५ bjosse Stellung I 


91١ عضانا‎ Beeföhtlgmig انيرم‎ पण्यः باصتنالا‎ geiseh Pill 0, much. 


Ale خستلرووك]‎ ज 21. KW, di a Wenelch |4801 Miller Veran عقا‎ 
11.187 99119. 


१) ان‎ wach Keller |. ينانا .> ره‎ अह عسل‎ वतत निति fe च> = 


wur H द Int — सोत जतत (तजनी च = اد عابم‎ (नदते) in 


च. HM Campmgll Collvetin هل‎ zo مسالسية‎ ॥ Laygl 1007 nd Im Article 
%, ४१ m चपा 1 (४ Irene ॥ भकाः ॥॥ Bi Bil با‎ + 7. 14३; 


iur ॥4* 1, विधी नद्ध كليات)‎ I سار‎ नैत णाण्न 


पयति Verzeichnisse, sondern um die Prags: पका ist von diesen 
abgetrennten Schriften ur die erste (de .رمم‎ me.) machwwislich 
von Jen Arabers übersetzt, die letzten wulrschwinlich nicht; dann 
die Aufführung ala Beispiel bei nl-Furabi oder Saul beweist keines 
wegs, dass man din Schriften selbst kannte. 

Von einer Alhandlaug ول‎ Respiratione et exspiratione 
(vel den Anfang vou de Sonsu) ist anch bei den Arsbern: kein 


Titel au finden. Ein Buch de respirntione النقس)‎ ऊ) von Galen 


unch [५८11४ 1. ५. 1, 180, ist bei Weurich p. 2583 als Buch de Anima 
und irrtkümlich identifieirt mit سسل‎ hebräisch übersetztan 0 
zwischen علدت‎ und Muria, welchen Jellinsk in seiner Ausgabe mit 


dem Titel كتاب العقل‎ versehen hat, der wieder nur ein [द 
bei Wanrich p. 264 für العصضل‎ ist عن‎ Alfırahi 8.204, Hehr. प्रन. 
25111, +}, Für النفس‎ bei Wenrich p 254 hat Oseibin ~~ 
पत beim dammf folgenden Titel चौ .صقي‎ 


1 


Fassen wir نسم‎ die Resultate kurz zusammen, Zeit und 
Namen des Vebersotzers der Abhandlungen sind nicht wrmittelt: 
die Vebersotzumg war viellsächt im X, nlirh. noch nicht vorhanden, 
aler sicher im XL, wo dus Buch de Serum bernits vonmmmtirt wind. 
Im भा, Jahrh, bestand يه‎ aus 4 चातो in ]ل‎ पतन्त. 


Nachtrag. 

Za > 484. Schon im Sernpeum 1863 8. 211 habe jch auf 
eine Stelle hingewiesen in dam Abschnitt „über Dichten im Traun“ 
den arabischen Werkes asus سج سيج‎ vun Made Ibu 
Esra (verfasst vor 1140), HS. der (ता, (und meine Durchseich* 
ung); £ 65 heisst es: जापर TE دوجم‎ Sp तप mu 
و5735‎ (mie) ठता عد‎ (१८) सोनल ORTS नाहमत नष्टम 
Rasa] Mrd 257 NUDE MER mn न नभतम "छ. 

Diem Stelle hat winign Bedeutung insofern die Behandhung der 
Traume, offenbar der Abschnitt de divinntion® per somnum, 
عاد‎ zweiter Tractat heutichnet wird; er bildet bei Avarımes einen 
nicht । दीक Theil des 2, तल (de inemorin). 

Zu 3. 485 An. 13, Die lateinische Vebursstzung १७ 
Buches de Semsu von Averroes bedarf tech miniger Erürterung. 
Vor Allım ist zu bemmeken, dass it der Ausg. 1562 (vielleicht auch 
in anderen, die ich कलौ zur Hand hat) مر‎ 149 in der 11 
schrift: „Aristotelis de juventute أن‎ seneotute, vita wt marle, et 


[11 امم‎ त, Nataralia, 401 


1 1.1.111. 
بسريا‎ begreifliche Gelankenlosigkeit lingt, da won Avurroes. १1115 
{म} und nichts folgen kommts. In dem Titel des ganzen Bandes 
(४1 part 1) ist allardings’ schon „om Averriis in aoxdem (vän- 
lich Tihrus qm تلم‎ Paryn Nataralin) VParsphresilms* eine Un: 
grmanigkeit, de die Parsphrasan nur einige Bücher umfassen; doch 
Liest sich dns noch rechtfartigen und ale Anpreisunge begreifun; die 
spoainllo Vaberschrift ist wine ganz unboreoktigte Winlerhöhung us 
dem ersten Speeinititel (De sensu) p; +. 

Auch ungenaue Untaloge Inteinischer Hundschriften könnten: zu 
dem Irrthum verleiten, als ob Intzters einige Bücher des Avtıroes 
snthielten, welcher nicht edirt aind. Wir wollen mit der Prüfung 
viniger Angaben gleich die Finge nach dem Unhersntzer ver 
binden, die nool عملم‎ wetere Bedeutung für die Una 
der Isteinischeu von der hebrüischen Uebersutzung hat, 

[11 त nnd Pits وماك‎ Versnichnisse von Schriften (der Unbur- 
setzungen) des Michasl Sontus) 4, worin kinter de aubstantin 
orhis [des Avarrons, wahrscheinlich dis Kapitel 1—5 dr Aus- 
gaben, zu ‚denen Abrahmen de Bulmes 6 uud 7 कण्ण) Tolgunde 
Titel erscheinun: De sonne et vigilia L 1, De sensu ot sunsato 
1. U, De mmnoris )م‎ mmminisenntia هآ‎ IL Jene Verzeichnisse sind 
vielfach unkritisch, nnd Jourdain hat sie zu berichtigen gesucht 
(Rocherches نمه‎ |, 188 ed. 1, vgl Renan, ^ ++ }. 168, نلك‎ II 
p- 206, TLeclero 1. ५. IL 452, Wüstenfold, Tebersetzungen 3. 106) 
Ver Namen Michanl'e kommt in den Handschr. nur bet wenigen 
Schriften vor, aber sine Anzahl altır HSS. mmthält dieselhen Werke 
des Averrous, كد‎ dass mm gemwigt ist, sie demselben Lubarsumer 
zuuschrei 

In Bezug nuf die Tinbersetzungen des Sontus, namentlich der 
Thiergeschichie, ist forner die Frage vielfach besprochen, ob er aus 
dem Ammbischen, etwa wit Hülfe eines Juden (in Andreas wird 
von Roger Bio gemanmt), orler zur ans dem Halrsischen über 
sitzt babe 2), Wire Letzteres auch bei den Purva Natur, der Fall, 
د‎ hitto eine lateinische Vnbersotzung des Seotus einen sehr unter- 
geordneten Werth. Allein die gedruckte Inteinischo Unbersetuung 
ist sichere nicht aus der bakunnten hebräischen gutlosen um sie 
scheint identisch nit altem Handschriften, welche mmistatus Arer- 
7७९५ als Autor neue, aber sicht dan नक, Einige dieser 
HSS. wolle hier kurz कायात werden, mn eine gennunen Unter 
suchung zu vernlassın, Bie sind in Coxe's Untalog der Oxforder 


r) Zu minor Notiz [त Winser Zeimchrin. 4, KXIX 8. 169, 194 (vgl, Zischr. 
fir Mache XVL 313) It nacheutrugun: Julian जानन्न Prognostionn, ७ 
Cord, Int لز‎ 18948 (न IV, 3.8. 226 unter وماصطا‎ HRS). 


Mit Wästenfolla Arzumonton für das Nebrälsche (= 108 M) kann Ich‏ زه 
mich nieht aleverstanden meklärnı duch Kamm त 3 क. 1 ए)‏ 
indigt werden. i‏ 


409 1. (11 त, त ( 


Oolleges beschrieben, aber im Inder 8, 10 unter -# चवर nieht 
genau (कपपर verzeichnet 1) 

Cod. Balliot 105 (nicht XV, wie im Index) enthält de Shust, 
de Mam. und de Somno: der Anfung, des etsteren (nuch iu 
God. 112. 114 und اعم‎ 7) scheint Text des Aristntalesz: fahrt 
de longit., wieder ımlt نسل‎ sdirtem Avorr. alinmend, (तभं 
de Mort» ot vita, aufangend: „Contintn altermantur للم‎ auch 
wicht Aristoteles, oder defoet? Jodenfalls nicht तका Balliol 
112 (~ 19271 do sonsu, de memeorin, var Incipit नभा: 1४ 
secundo trmet. (Ausg) oder serundus, win Ball 144, Mer 

n 282 und (च 7 haben. — de somme (a. .لوطه‎ Nach anılerm 
Schriften folgt erst £ 173: In Khrum da Longitud,, anfangen 
wie die Ausgabe, 

Ballinl 114 enthalt die 4 Bücher hintereinander. 

१९१८५ 282 hinter de Conlo (sinher von Michusl und Aogur 
unter روسل‎ Namen Paulus Iaranlita gedruckt; Folgt du Benson, 
de سساح‎ de Sommo hin unlingend: Et cum ५) 
de hao virtute, dieemdlum ost de sonpuo. Mine ist द्वण win عا‎ 
بحسل‎ Es heisst weiter: ) 54 Ejusdem in प्राण de morte ५४ 
vital), aber dur Anlung lautet: Kt [कर्णीन] iu oe tratatı 
perserutatar le causis Iongitudinia t breritmtie* 
vitaot Anal im unolfolg. Stücke ist für in libros quakuor 
nisteororum zu beson [ण प्रको مامد شبن‎ wie عمل‎ Anka beweist; 
Jonrdain glaubte anch, Michael habe ar dus IV. B. Meteom Ihsatzt 

Öriel 7 5 1601 #. hat wieder allo 4 pr تدا بجدا‎ 1 

Die zuletzt genanmte HR (न 7 emihalt + [8४ عط‎ 4 
Core; | ४५७५६ [4५५१५०५ 2[ नए de Sommo ك‎ $ ह ६149. مظعم‎ 
Tu تنك‎ Deus ocouliornm*; offenbar identisch mit Cod, Mar: ६१५ 
17504 £ 145: Isanci de Sonn et Visione आ findet sich 
dies Schriftchen zwischım den medieinischem Schriften des bekanntan 
jüdischen Arztes im der Inteinischen Besrbeitung عمل‎ Conxtantinus 
Arienmis بالسلصل‎ hut wahl Core oben ie (दुष्त Judnek سنا‎ 
धष Allein inh Imbe when. im Berapeam 1863 8. 211 bemerkt, 
dass von धाना Taak ane Schrift über Oneirokritik nicht Ie- 
kaum ८} um بسته‎ solche hanıkalt es sich hier bar, vielleicht in 
Anschluss त. ए, क von die Sommn von dur divimatio 
handelt. Von Praumblichern kier zu sprechen, kun unserm Alinht 
nicht wein"); कोशलः dem angnhlichen ليسا‎ अ wars nicht 
०११५ Interesse, ob. el-KindiY (x. Nachlese an दज Asse १००6५). 


1, صو‎ kammt nmel Unerkanntee = N Hallo 112 „Auonymi . - [नि 
५१५५१ १| ملتتسعرع‎ per Ariat Metapbi >; Int = ५10४ नै ५११२८००४, win in १४५ 1, 
und عه‎ richtlg mit = السمليسا‎ wir Kihriei muglabt, wu man ht 
richtig 1 , ,. , शा /. 8 

23:8, mind ها امطتعقة‎ प्त दधन्त Bi KV # अ Mund Ahern तीत 
11111 | त 8, 8.1; 


1 
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Zwei weitere Kalaka-Legenden. 
Von 
Ernst Leumann. 


Bei zwei kumen Aufenthalten in Lomdon bemerkte ich, dis 
ste mal in India Offios ein jüngeros, das zweite mal in der Library 
der Royal As. Sociwty ein sehr altes Mamuseript mit einur Kälakn- 
Legende Die beiden Texte stellen zwei von einatider verschiedene 
kurz gefasste Prükyt-Versifiontionen derselben Sage dar den 
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mitzutheilen. 
Ein Vergleich der dimi Külakn-Legenden mag durch folgende 
Tabelle eingeleitet werden. 


١ سه‎ Kinds oimm ihr | (भव्याः) | [45 Rirphem, mist ها‎ 
guten Kalpsaätre Manu) 1485 | Prükrt und Ari Mir; 
weripten Im Hesiten wm | अथातो mahrerw, zwohmm 
Prof, Jacobi. mit Samkrt unturmlachte, 
in Prükri-Prom; 
11 Theil des Samımul- =: ee 
مامه‎ 1830 de India | 1590071 | na Matmnı vier je. DNA: 
en doch im prabıhn 


— davon wel 


Il am Ende ine 9 

unten Kalpsaütra-Manu- 1461 
riptes der Hayal As 
Soe-Ihrary: 





11 Das |, क) क, क. Verutsichuug der Schrin 
mit der eine» nudeorn kluinen Toxies, der sich im seien Sammelband 1530 


Bd. XAIXVIE ss 


44 Summen, , व Küleku- Legenden. 


Schon die Verechimleubsit in) der مساك[‎ ninaht [णात ١ فقسلا‎ 
11: und 111: wicht dasseihn Alter wie I. beanspruchen dürfen, la 
sin derselben wiv künstlich. gekürt und: gedrängte Darstellungen 
عمس‎ पिते und volksthämlich weitläufigen. Erzählung gegenfiher- 
stehe. Auch die Form weist auf व) (>, wie Alta 
पुन 20igen mögen 

Anstatt dhüd (in 1). weiches mach Han. IV, 79 schon nih 
sur vertritt, setzen IL md 111. mddhäg. oben pilbyn halsım IL 
أده‎ 111. perira (6 mitm im Glosse); statt aikkam (धति) kram) 
wagt 11,. 40 akkam: atatt आन्त. IIL 52 mannivn: ala ३१४ 
lakkhivya ID, 87 Inkkhiva Ausserdan erlaubt sich Bhavaleva, der 
überhanpt verwegener ist, noch تهبن‎ (II, 78), इषा ~ ins Art 
Voontiv (TIL, ६५) und sähänusähto, (IH, 35, Auch ofienharı 
तात्या sim] bei ihm nicht selten: $, 8) allige, Nom. Oral 
lem; 9, 16) Ufjayayı; 7 25) aumuivaya win u, del, (Zudem hat 
[14.11 in ganze Anlage seines Versilloutes lim Poller: 
begangen, indem er anfatıgs in eingr viel grössern Breite der Schil- 
derung sich wngehen isst, عله‎ in der Folge, مع‎ dasa عمل‎ Anfang 
५५४७५११, ala sullte die Legenile naher in 50) als bloss in. 100 (laken 
nagesponnen werden. 

Auf ılır amları Seit» bieten dam zwar Joch TI, ud 111, नम 
Formen, die gegenüber 1. Beachtung vordimen,. silmlich  Arkmäri 
(in. I. üyarenavi), ekkakka (in I. ekkukkn), guöha [9 L kotia) und 
das eigenihümlichse Wort Graya (wohl ans अप्पा, wel teyayı 
u, ander) = ४3 Dis Wenige iuulert übrigens 19 عمل‎ ५ 
sach» das Verhälteiss mio, uch ‚venlahaem ale doch DE. لس‎ 
in viel küustlicherse und जु (णोः beugen ‚ud. بالسلمضلا‎ 
indireot dam verhalten, पीनाः I, eine etwas befrindigendere, Vor- 
stellung a bekommen, als och während des blossen Hekuuntseine 
dieser einen Legen — vom: din अतलः सनता निमाय 
nehme Inh stürlich von vorneherein Abstanıl ع‎ misilich wur, 
Des سمس‎ wach sch ITL allarıniadestena um 1400 AL 
sein जड र|, da die Handschrift 1404 AD goschriohen ist. دس‎ wine 


ündor und Uber Astrologie handele तलत تسوج - كنا‎ 116५1 4 
शहर Ar Ale Biken auffallesde سعلة العم . اإمشلغا سلس‎ Tre due 
Kälnka-Legemlu Dias يعسلا‎ Inden ntwas Altern Dame sein könnte, dar 
11 aber ieh hr | — St Jahre Eine نا‎ "1111111 
tar Abrigemse wach ملل‎ muderne. Bemichnunug er र का = Yımaln, weiche 
Kr Klaii نل‎ seiner Artwit über Ale لاوس نس ستنستئيل‎ 210 KK 
end Prod اناممدك‎ mt पको fir तितत umgehen wird. Wen बक Zeil- 
angnbe In dem weheiubaren 8 dasohl sich als richtig حاص‎ 
عسنيهاهرا د‎ a र 6714 أطامام‎ पर्ता Wlan gegen Haken, عمل حك‎ [प्यक 
viel uber. ans चता Warksgpe mligemmbirhelem ala. me, هله‎ dann هناة[لاناعلفتلة قل‎ 
Fälschungen Ilerbaspt sultemme ini, abs امول‎ ١! فمعاتسففتهم انسفصكد‎ Bir 
mirzlichleniten: = 

Übrunueren Il aur Zelt nicht च, ermiitaln; meh Dr. Kiast, dur‏ زع 
win Aufeago Fruamdlichst erwiedarts, kanınde mie wwrder Aber Hhävadera dh‏ 
Urburmajrahbs Aulschluss‏ جمطلاة 


[2,3८.1 4 


damit auch die unter Grummeit von komm win Eirhebliches zurück- 
geschölmm. Der Werth won IL. und 1, für die näher: ee 
logische Fizirung kann sich aber natürlich erst اعد‎ | 
Zuit der Autoren bekannt geworden sei win, 

Auch nach einer ander Seit ham ist سس‎ Übrigens die ११४ 
diesm beiden neuen जिम - Legenden geboten Möghichkeit der 
Vergleich तत भद्द Werihe Ihe ee مه‎ in tler Er- 

अ nämlich |, 1 class angenammern 
werdet darf, كت‎ habe wirklich sine alle Kalnkn-Lepende exlstirk, 
aus welcher sich die gegenwärtig existirunden theils: dirset teils 
indirmet and init mehr oder ب‎ 41. 1.1, | 
und zwar kam ganz wohl I sie der alten. Leszende nahe 
steheruls uugeschum werden und den neueren ala Protetsp gedient 
haben Von den Gründen, die Pro£ Iuooli (8, 248) द مومعلل‎ 
Ansicht erhebt, ist einer schon implieite is seinen nachträglichen 
Verbesserungen (im XXXV, Bde) munmullirk,. indem nach ‚densalbmr 
Veruisste gelscht ist, هل‎ द्षव (was nach Fiellen wie Aupap, 
5. 90 111 zu ब्रात ist) = kurz umd dabei = vwollstlindig 
möglich ist. Auch der zwaite (rund, duss wohl: die Mautre-Anok 
dute, welchn in Waher's Külaku-Legendu vorkommt, zu erwarten 
wärs, erledigt sich won selbst, da der aomstigw secumlän Charkter 
يمسر‎ . Legende wohl eins Ziuthat aber nicht ein urkprüngliches Erb- 
theil in juner Antkdote anzunehmen nöthigt,. Apodiktisch ‚freilich 
lüsat sich din Bach wicht entscheilen, da die iminerhin कनानां 
such zu 11 des Prubhäraknenriten md 
einiger auderm Texte noch nicht 

Um zu Jen पातका Angeln Alam [जीन 





5 ॥्गः Alipemanersbuhme عمل سم عصان‎ Wirt bier تنس معطلا اللا اله‎ 
ter कीनि, Erklärungen تشاع‎ अकवत चण Wilhag. 28 159: مسوسطلة‎ 
+ لوه وعسنائاك ا‎ . त , 1. त 1 त. 1 । 
च्यत wa hin ماكر‎ -ülikain tal ७५) न =क्र, Dee des 
kriyason bel त, 1 ا ان مظع ,| 9 ململ‎ 1 sich och 
besser, mehr man. alıh रदरव, dies `| न्यत्र | won mu 
Andore ale Spelsn rar mal 108 0. 7, 2. त اطلام‎ 
de ॥, Aug # + |; #॥ 1४4 न्न Ale palm اناسل تعستنا دك‎ wem 
8. 7. १. १.1 | भ ए 11/.1.1511111111777 111 
nam १७ awelanar ४ रत, dh, dam सनकं nicht mulindichn रन्न) 
Speise don Wünnchen dis الاق‎ १००१५१७ gemucht wird Warum sollen 
wir ala nieht Huber ناك‎ anbegreiffiiche يدود لباك‎ as Alban त्तका 
mid سل‎ Wert als paicbaknmye aufm? — Es तला कत्त सोति glg: 
ساعلا‎ Verbmamärmmgur a |. Seren Ilabe Malen कतत ranlatana 
Indigum wich nme IL und IL, worüber سانب‎ im पाव्य abemn जत्‌] 

Ebner برحل‎ (1, As— dd), فك‎ nach 111, 14 zum سنك"‎ geblrt mul. alehd 
1.9 , int Former worrigirt متعام‎ 1, 88 0/1 1.11, 8.81 । 
# 24; عمط سني‎ Dow कक" ينا‎ 100 benlirntenh ملس‎ [5५५४ ५4 ॥ as [कन 
frühern Kalten md, तन्नौ wich كسس‎ Flle +भ ursibli wind, win 
पक्ष In किक frühe Ebene. als Bukırmallre dm 1 1 31 1 
eh शौ] mn werte انهم‎ 


496 4८, zew weitere Kirluko- Legenden. 


11. und 111 Gberzugehen, lasse ich hier met ainn Debersstzung der 

betrefimiden Strophen folgen : 

11, 56-59. . .: भतोल nach Mahärvira (Vardhamäna) ist einen des 
genze Lamd tbertlüthends") erste Invasion ins Werk 
gesetzt worden durch die (दद्व und den Sir. 

Nach Verttuss von 335 Jahren seit (Mahkjvim lobte 
der erste Külaka-atiri mit سابل‎ Namm (काकार, 

Im Jahre 45% wurde durch den Lehrer Külska die 
Sarasvati 


॥ ug) fixirt, 

111, 100, 20 (Jahre) zu Haus, 85 (Jahre) im M hie, 
41 (Jahre) als Patriarch, (aumummen) 06 (Jahre) sim 
die معدي‎ Labenszeit des Kalskasfıri. 

Zuerst ist zu constatiren, dass diese Partien nicht einen inte- 
grirenden Theil der beiden Texte bilden, sondern bloss ale Appen- 
diecos nangehängte, möglicherwsise ziemlich alt, 
ehronologische Memorialstraphen sind. Ä 
५ B. III, 100 weder dem Metrmm uch noch च्व, dia ja die 
offenbar beabsichtigte Zahl von 100 Strophen dumit Aberschrittun 
wird, in die dritte Legende, In II, ist dieses Verhältnis nicht ند‎ 


Merutunga und weiterhin noch ziemlich vollständig vorgelsgen haben 
mag; und zwar reprässntiren uns die beiden Stücke die zwei Quellan- 
stallen, auf Grund welcher einersmits drei verschiedene Külakn uuter- 
schielon werden, undrerseit« (was zwar in II. nicht direst aus 


4) Din Zehl 1850 wage Ich wirklich nicht obem Ikinamschruibeng مد‎ mm 
freilich wount “m dem Thmtand ५८० Manuscriptes افا لمنالتصسر دعسل اعسيهصة؟)‎ 


hin”. 
6) Nämlich تاعمد‎ dem auf # 246 ans der Kirasärali Mitgechnilten أو‎ 
An Kalpawürni und Sieithacnrgi; am ferner nach der Tapkerwehn-patiäralt 


Lenmann, zwei weitere Külekon- Fuemencen. 47 


Kälaka angenommen wird, Bezug wehmen. Ola diesem 
satz ist die Stelle reproduzirt in den patfüvalis des Kharstarn- 

und 7) (sub 24 und sub 9. 10, 27; bei Klatt, 
nd. Ant. XI, 3, 247. 251. 252, wobei nicht das Jahr des Ein 
صابن‎ in’s Patrinrchat 335 AlMahäv), sondern das Todesjahr (855 + 
41 ==) 376 AM. ungegeben wird. Nach Alle dem sollte مسر‎ meinen, 
dass die originArv Tradition von drei verschiedenen Kälakn wusste, 
dass sich aber einige spätere Schriftsteller darin irme ınnchen liessen 
und nur einen: Kalaka ansetzten, weil sich um: den Namen Kälıka 


a5 


gerade nur der zweite und dritte identifioirt werden, 80 
Umstande natärlich eine andere Ursache au Grunde liegen 
worden वेलया much unten gegen den Schluss unsrer Betruchtung 
ouf eine solch 

Ueber der Glauhwürdigkeit der jimistisehen Chronologie herrscht 
noch. rin vollkommmenes Immerhin zu erwarten, dass 
Prof. Jocobi’s negatives Schltssresultat 7) nit der Zeit einem etwas 
günstigeren Platz zu machen haben wird. Vorderhand ist «s mir 
bei einem kurzem Umblicke bloss möglich gewesen, etwa Folgendes 


Da Prof, Jnoobi's Untersuchung fortwährend Ausgungspunkt 
bleiben ‚muss, sind أدص‎ Utrichtigkeiten, die sich in seine 
Anyunentstion wingeschlichen berichtigen: 


1. Zar 8. 351. Es bleibe noch zu untersuchen, wie die Augabe, 


Wege sowohl mach der thurn-Läiste von Nandı und Avagyıka 
als auch nach derjenigen bei Merutungn regelmässig 
Sämajja ( UOyürnäryn) Bigenthümlich bleibt: frei- 
lich, dass auch Prof. Jncobi’s Zahlung auf einen Käluka führt, 
allerdings uf einen, der denn doch für die Antorschaft der 
Paypavays etwas zu spät | 
2. Zu 8. 251 gegen unten. Die Angabe, dass das Digumburw matam 
unter rinem معطا‎ (ivabhirti entstanden sei, bern auf einer 
योः zweier Namen. Meine Berliner 8, 
von Prof. citirten هل لذ‎ Uttarädhysyans zeigen mir 





TI) Aus unser Untersurbung können wir ein allgumsinen Iesultar ableiten, 
nämlich, änss die Listen dor Hihaviras „ul unslehrrer Tradition 
beruhen“ 


4 वनाम zırei weitere कित्‌ जरा, 


Folgendos: Rahaytrmpurup mager, Inttka Divagam-ujjägum, 
tstihn Kuyha mm’ कर्य umamähl; tattha ‚gu १०० 
mallo Sivabhutr ماه سابد‎ Durmsch scheint sich Prof 4. 
كسمه‎ dieser Stallo Bilschlicherweise Sivabhiiti als Thera-Namen 
angemerkt zu haben. Zur Beriehtiguig verweise ich 

noch auf Weber’s Kupakslinkaug. in den Abhandlungen dur 
Berliner Akaıl. 1882; BL XXXVIL 8. 797, | 

3 Zu 5. 2:2: In dem Citat ans der Nandı und dem Ärsgyakn 
v. 27 ist Bahnlasse sarivrayusı १४६ كسا طلونا‎ Sirivvayaıp ^) 
zu lesen, 

4. Zu >. 252 gegm unten. Kurz nach dem कपप erwähnten 
Citat vervollständigt Prof. ,ل‎ die Reihmfolgew ण كنس‎ 
Sammdls, Mangu, Dbamma, Bhaddagutta und Vai. Nun 
sind aber din Verse Bl und! 82 १५८ Nandı und das 
Avugyaka, in welchen dir Namen Dhamma, Bihad- 
dagntts, Vaira und sjjae-Rakkhiyn stehen, sine 
Interpolation. Es mnyibt sich dies einmal पा, ف يعمل‎ 
im OUommentar nicht ५ sind, भानो 
duss div Veranlassung zu ihrer Interpelirumg leicht षन्तं 
wird bei einer Vergleiehung den فاع[ صمنلا‎ mit derjenigen صل‎ 
Alrmtungs und der von Prof. مل‎ (=. 252 Mitte) uns den Kathännka 
des Kulpssüten mitguiheilten: Es ist im zwei kans vor 
sehiedenon therw-Listen nach minem gemein- 
samnn Namen (Munm) ५६४४ Ergänzung der siuen 
dureh die unders arsiolt worden, und sr mind ale 
vier اسمس‎ Namen von Dlammıa 19 alle ١١ der 
thermListe von Nandı und Avıyyakw einverluibt werdet, ohne 
it derselben irgend welche elle Beriehung zu haben. Din 
Interpolation ist übrigens auch schon Merstanga أله‎ ge 
wesen, indem es nach Aufzählung der nicht inkerpolirten Liner 
bei ihm spüterhin 79 „Aryarlharına , [तान 
gupta, Vajrasyämin und Äryarsksbita werden mufgenomimen al 
hervorragende Person, ohschen. مه‎ sigentlich einer anderen 
वार angehören“, Die Suche würds micht gan klar sin, 
wenn wir ‚bloss auf die. thers-Läste dur Kalmanitenktkäsuke 
anguwiesen wären, wo der Name Mungu fehlt: wur Meru- 

unge”) macht sin durch die ohige Beumerkung unsweifolkafb 

क, 





8 Versunshilich tan) Prod. zur (तारत der Sinlle weder sinn 1 कात) 
tar-Hanıdschrift, noeh die Gnlontta-Auagnbe milt- نض‎ tal ولك سسينا.‎ Ich بهد‎ 
dem India Oflieo hate wutleihen könne, tar Verfügug Din verdurhte Lmart 
war in तीका Fallo demtiaih vom winer 0५4५4 Iedeniung- well die ८४८ In 
Verbindung mit dem Comm "त I. wohnt حوس فوملا سر‎ Linie im Jonrmal 
(न्यो Hranch Ray. An Se. wid. IX) weht ولس‎ wiirde: dm der vorlkgun: 
den alle hot leh übrigens sulbet anch- ie game richtig | 8 ए. 
Ir. {१६ * Angabe [रभे +. XI 8 3271, Note 36; “ine لالط‎ सनै 
(Bahnioses تفخ‎ 18 ए ولاه‎ 110 
9} Es أجا‎ iiber wid der )مكحا و‎ hinamınson, dans Merutungn Bir 
für die jiuistische Kirchon-Uhrunik durchaus نامز‎ geringe ركنا‎ wine 


und سكيم‎ काट) durch कैल كسس لاستلكاتاا‎ dass anstatt dar zwei 
Numen Mangu fait 20 dahren Pebrinrchat) und Darm (की 
4 Jahren Pate.) Einige bloss den Dharma allen (mit 44 
Jahren Pair.) hätten, Nochteaglich mache ich daramf auf 
merksam, lass die Vers 29 ¶ in Nandı uml Aragyakı von 
eins gung alarm किव . أست‎ als die vorinrgehnmdan 
Wihrend diese regelmässig; bloss. dem Nam. eines قلا‎ 
dessen Geschlecht mem, — mr bei Buhntthi. fehlt der Ge 
schlachtarmmn مدصنا‎ sich die Verse ४।४५॥ 24 ab in einer 
grossen Anzahl lobender Attribute, wobei (ieschluchtennenn in 
der Regel nicht angegiben wurden Es ist desshalb wohl au 
zunehmen, duss die Verse 22—28, walche die therm-Liste bis 
iyudhbarn führen ums einer frühem Zeit atamemm, als die 
folgenden 2950, Als ein तोका von Versen tler عتهانا‎ 
.وغ سورسي‎ (मौ male km die yon Prof, 4. auf 8: 253 
ansgeaholenen Vorse 36 und 37. nnchaehen, 

80 mas nun anch 8.:25# oben. der Sntz, ‚dus ur Skandils) 
splitur nis Vnjrm wufreführt wunds, wegfallen, da Varjea an dm 
itirten. Stellen der Interpolation angehört 
In dem 8. 253° ala eitirten Verse 36 ist कौत Eigonmamın 
un Also gross zu schreiben. Es wird demnach an dieser 
Stelle nicht Skandiin ‚selbst. sondern ;sein Vorgänger Siha mit 
der Bruluumdvipike-päkhe in Verbindung gebracht, und zwar 
nicht nothwendig als Begründer, sonilern wahrscheinlich bloss 


5 






पित darauf, dass er bloss zum Untersuhied von Anderı‏ سن 

gleichen Namens عمل‎ betreffende Cognumen erhalten hat, 

1) fünf Berichtigumgen ergelen صم‎ vorläufig nichts फक्क, 
sondern = wind lurch ale einfuch des megirende Sahlısaremultat 
Prof, فال‎ Uber die Zuverlissigkeit dar thern-Listen selbst, wieder 
hegir 117 Positives zu gewinnen oder wenigstens überhnupt zu 
einem Kosultat zu kommen, wird es möthigr .سنك‎ | पकक ver- 
schindhmen thers-Lästen aus der Altern Zeit einander smgenähur zu. 
stellen. Solcher Listen aind mir für das erste Jahrianamd 
Muhneim lei bokannt I") 


8.1५ det well الن‎ Boa und die مامد لاسر‎ Uhrenik sehon won Prof. 
Kühler in den Klewan تسسا‎ grunts of هنذا‎ Canlakye ام‎ रपी ना iind, Amt 177) 
dargethas worden. Wahbrschölnlich hat de thellwelee nicht auhr einladeunde U 
[11190 11111 त der therarali Prof. I. den alpehnlten, 
ihr die wolle Aufmerisamkeli zii selwuken 

10} Eu كما‎ mie سه اذام‎ Werken verborgen, win thellweie verfrühl فلل‎ 
ومنمع‎ 111 1 8 Prollich ind ول‎ die كلد الاسم‎ es عم ته لا‎ 
und Tapd-guechs mn ॥। पाच) Dir عل‎ | ५१६ in معراء تكد ود‎ १५९५५ الاسملاعنا‎ ७५१५१५1 
لصوم‎ aber वान्त perlcuhfaperwen und manche anılora derglebelmm 
Det ihn علج‎ abe Joker nrrmnngängellch بست الباءم‎ = Zum wollten wisllelcht ०6६0 
ent وسمنسسص‎ Arıpmbein wu dur wdindischen कतित कोति abguwartei 
كك عوك‎ 


500 [८ zurei weitere Kiiluler Legenden, 


l. Die Mahagiri-Linie, in Nandi und Ävugyaku: bei Mern- 
hungs (Bhau Daji) die „min kino“ 

11. Die Suhustin-Linie, in Kalpusütru und Dagägrtaskundhu 
(wie ich einer Bemerkung een Nandı भ. 27 mt. 
enndra’s Parigishfaparvan; bei Merutungs (Bhan Das) die 
„socond line®, Bio بسنا‎ nebenbei anch den beiden puttüralis 
des Kharstarı- und Tapä-gacchn zu (irunde 

Von Vairs’s Nachfolger ab theilt sich diese Linie in zwei 
Zweiglinien, von denen 
die rin زه‎ am Schhiss und im Antang der vitthararäyaga 
des Kalpusütrn, 


die andern b) in dım beiden genannten pattävalis gegeben ist 
UL Die Dagapurvin-Liste in Moerutunge, aus alten (9) 4) 
Quellom eitirt Im (loka-Form gohrucht , erscheint 


gelten, beigefügton Schinmnn-Duten. 
Solche sind im Gagmats zn سل‎ erstim in grüssern Ziffern gedruckt. 
Die niedrigeren Zahlen sind die jeweilige Anzahl der Patriurchate- 
er die höheren geben din von कनल Tore an gerechte 


Die Namen مسمصضاط‎ bis Ajju Rakkhiya sind james dem oben 


die gehören. Auch bei der وما‎ Zweiglinie der 
Sthastin-Täste hat die werden missen, dia 
die beiden pattavalis, aus denen kie , unter welche 


5 (१ je ०५ طب‎ me alla. mu nei, win ale 

erniungs ons Kehritt bat 0 
वक 7 नि 
६ er hei dieser dritt Liste die Kamm in Samskrt 


न) 


(त und Hahasıln 
[9 علط برليس ل‎ an] 


6 جنا | حعم ةل سسيه‎ kim uni) 
५१५५५८३४ 41; زاكلا هلما‎ 


Skandile حاط ه]‎ anal 
Kıyatimlira [अद هابا‎ uw] 
1 1४5; حاط‎ ध 


पीतव |>; hie إن‎ 
Abadragupts |; his aus] 


प्फ fin: hie me 
um از‎ 
Vajea [3७ his sa] 


Sechs Yugaprudhim: 
1. Sögalınatin 


3 1! |, 1 


لان "الأسسسستضةة ,1 


। क) +, 1 


3. 111 


N; bio Tan Suhastin [40 (नजन त)‏ أع تور طواد 
مالملا 1111-1 छत्व‏ 
ही); hin 261 0dor 96१]‏ 


प Jan; da anal 


Uharma 


{a5 bin mil 


[नन्वा 


11711 


Sihagiri 


Val (56; bi 584] 


पनल Mahn 


اجاجسة"1 


4, 
अ 


५,५५॥॥ 


Ihamma Hıvy 


Hiha Ks 


Dhasma Kän, 


0 
١ तत्रा 
لع ابرع هتلاه‎ । 


bla १११‏ بس] 


Candm 


Samantabhnden 


Dora एतौ 
Pradyotaan 
inadera 
Virs 


॥ 1111 
(Devänamila) 


(Vikramaı 
१11. 31.111 1 


549] um १५ 
und. 228 
[त्नौ चतौ Halisahn 
دنا‎ 
न 2 


न> Aryaritrern 
Ajie Srunudän 
Marge [um det] 
(hamma) 

أعا جما اعرا! ؛ 


(Wal) 
iAjja Rakkhiya) 


The 584 तत क| चा 464 


Nauıilakhamasa 


Kägaharthi 
mat; ४५ إسة‎ 


11311111 111. 11 
[ऋ] भन ठ 


Bamlbbaddiviyn Sila 
र प्‌ 
(1: 1५५५4पर+ 
en: 


। | ४५०५२५७० 6४1 8 ; ४१५ wen] 


माणप 
Gerlinde 


1॥ 0 नन्त 
01111 १ 
[न्न्य 


(Deralilllganl) 


dem hiossem Namen-Listen und den पण diese in पन्ना عو‎ 
brachten Daten, so urbeben sich gleichzeitig zwei parallele Fugen ; 

1. Win weit Inssen nich din Nammm-Lästen 

rückwörts verfolgen > 

2, Win weit din zugehörigen Daten? 

Sieht man ab von den غامد‎ Schiamen-Datem im Avagyaka und 
den beiden Kalpasütru-Daten (086 nnd ऊ), so ergibt sich in Dotruff 
der zweilen Frage beit ersten Anblick ein sehr ungünstiges Resultat; 
denn die Daten können, soviel mir bekannt, nicht über Hemacındra 
urüekvorfolgt werden. Seine kirchunbisterischen Schriften sit die 
frühesten die uns erhalten sind: das Prahhärakwsarites ist kurs 
पलो) seinmm Tode verfasst ; (ob das Rahimandala-prakarans ach Daten, 
onler عسن‎ Namen gibt, weiss ich nicht); Merutungs’'s therävult stammt 
ans dem Anfang des 14. Jahrkunderts; die. gurvävalt des Miwisumdar 
(citirt bei Klatt, Ind. Aut. X1,.253. 255) aus dem Jahr न 
1466, diejmige des पित्ता (u. Weber's Kupakshakatig. & 7 
१४५४ den Siebziger ‚Inlıren des 16, Juhrhundnrts; die 'Imidn von 
Dr. Kintt herausgegehenmn pattävalıs des) Tapägaocha und Khara- 
tarnguochn aus dem Ende des 17. und dem Anfumg des 19, Jahr 
hunderts. Dies سيد‎ Tieil ziemlich mudernen Alsfussungemniten: 
dürfen nun an sich den Zweifel noch nicht = unbedingt erweoken: 
dent im a A .ل جب حيس‎ 


geführte Tradition; wenigstens zeigt eine Boubnchtung Fe sen 
jener Zeit, ستل‎ sich eontrollirmm Tisst, nämlich der seit Hama 
nun dnkingesangenen Kolben Jahrhunderte, १५ die jinistischun 
Kirchnnehronisten der letzten Jahrhunderte dusselbe berichten, wus 
ungefähr schon zu فس لمسسععة!‎ Zeit ale Unberlisforung يعمل ,الس‎ 
sie Ihre Vorgänger, oft freilich mit Weglassungen und हि 
zelogmtlirh auch mit Mimsverständnissen, nis almr mit willkür- 
lichen Arnderungen oder Zusätzen, ausgeschrieben لمن‎ danelen die 
ohranistischen IE > ben bis in ihre eigenen Zeiten erglnzend lart- 
geführt habe. Wis die betrim, 

sich. diemullr ala عمف‎ vollständig glaubwürdige, indam theils 
duech andere» Schriften (wie للع‎ durch [वाकम + Kupakshakımg- 
مآ‎ don Daten dur ساد‎ zeitgenössischen ३८७4७) theils durch die 
Ahfsssnugszeit gewisser Texte, ferner auch durch die Schreiberdntun 
der alten durch Prof. Kialhorn bekannt gewordenen jinistischen Palin- 
blatt -Mannzeriple दाह Gelegembrät zur Testätigenden Contwölls 
gögebon int. Zeigt sich desunnch offenbar, dass die Daten seit Hama- 
eandra mit कीलाः (लकौ sowohl weitergegebmn als weiter 
getührt worden sind, so kann man naht منطسة‎ vorauserakanı, dis 
dies such schon einige Jahrhunderte vor Hamacandra مه‎ der Full 
gewesen win حسم‎ Dem natürlich. hatte such Hnmacandın ‚seine 
Quollen ul wenn عه‎ hei Ihm wie lei andern indischen Blüthe- 
schriftstellern “ch ereignet hut, dis ar weine Vorglinger durch wine 
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“genen Werke 1 8 1.9.11 
verdrüngte, su berechtigt dies nicht dazu, un der Existenz die 
Vorgänger und der von ihnen getrugenem kirchenohronistischen 
Urberlieternng m zweifeln. Zudem werden dimelben auch noch 
von Merutungs und andern Späteren wielerkolentlinh atirt षयो, £+ 
kant für tms daher nur die Finge sein, ol für die كانه‎ 


dass die gueze jimstischs Kirchen-Uhrmmnik , soweit wir sie 

keunen, einem locenlen Üharakter trigt, ulimlich भौ Nee 
(Aunkilu Pataku) und des Rayon des durt seit ‚dem Mitte dem 
10. Jahrhunderts aufgeblähten Reiches des Onulukyn gobunden ist 
Es mögen sieh an manchen andern Orten, namentlich 
Sidwesten von Indien 5+, ihnliche Cmtren einer JainOnltur mit 
eigener umahhängiger Tradition gebildet haben uber leider 

wir von diesen noch nichts Genüjendes १३) und sind beschränkt auf 
die looalen Nachrichten der Jain (लमत des nördlichen Grjaret; 
प्रजा scheinen nun die kirchengeschiohtliohen Aufzeich 
inmgen oben wegen ihres [त्तमः Chamkters mit der politischen 
Uhrenik den Csulukya-Reichen in einer Art von Wechsalverhilteiss 
gestanden zu haben, und es ist auch van deu beiden Hai 

der Jninn, von Hemscandrs und Merutunga. zugleich die ‚politische 


sogar in seiner therümli Beides in b,mmtester Reihmfolge متك دل‎ 
eituander, Nun wissen. wir aber ३१), dass die politischen Khuten 
dieser Schriftsteller wie Merutungu لبه‎ Anderer durch die Im- 
schriften und nebunbei much durch einige Duten der चोदा schon 
vorher gennunten Palmblatt-Mannseripte vollkommen bestätigt wor 
dan sind. Wir نوطمط‎ ulso keinen Grund, an der Richtigkeit der 
ihnen qurnllelen kirchnngeschichtlichen, “weit sie «ih 
nämlich auf desmmlben Zeitraum won der Mitte des 10. his 
zur Mitte des 12. Jahrkunderts bemielen, zu सनित Zudem 
hrmgt übrigens Dr. Kintt u a. 0, 8.248 Note 19 die inschrift- 
liche Bestätigung काक Dituma (ज्वाली 1085) hei: 

Durnch scheint es, als ob die Mitte des 10. Jalrh. die ५ 
Grmze sei, bis zu welcher die Jinistischen thera-Daten als vol- 
silndig auverlissig التي‎ dürfen. Es lingen noch zwei andere 
Indien vor, welche ‚auf dieses Resulint hinweisen 

1, Vor dem in प्या Gremperiode stehenden them Udyotamm 
ish in der اك ]وول‎ den Kharataragaccha die erste ممم‎ 

Kluft benerkbar, worauf auch Dr. Klart aufmerksam mac, 


19) #।१५ ॥११५. damit das gumölmlich. durch. ob بط‎ Parents वर्क 
ربك للاطالين‎ alrikge anal عم أراسة‎ die Ciiaio ana 

13) Dee سه‎ Lewis Ries In Ind. Aut: 111, 158 u dar अन 
Mitenthollte Int kasım Kiwns au १९11०६२ wiehthger bet ساعد‎ die daselbst puhli- 
مماء‎ UhedrehitimLimchrift. 

145 8 buondum Bühler in den Elerai land-gtrmutn;- ausserdem, Kiol« 
har, Rupast 1881051 5 VII 


1 


HM Lean, sel mehrer Kirk Legemiten. 


2. Udyotanı steht auch مامص‎ am dir Spitzu der wirklich 

| historischen Erinnerungen, da ihm die Rolle eins اوعمسا‎ 
zugewiesia win], indem anf ihn, resp, )سم‎ + Schüler, die 
64 mistirenden guccha zurückgeführt worden ` 

Dass ممم‎ indessen die vor die Mitte des 10, ‚Juhrktuderts- 
fallenden Daten doch wenigstens. ein gewisse Glaubwürdigkeit 
beanspruchen dürfen, guht ans dem Umstande hervor, anf den ich 
schon (oben 5. 288 In meiner Rooemsion von Mar Müllers ^ 
nuissunge of Sanskrit Liternture aufmerksam pemmcht  طمطو,_‎ dass 
nämlich ungeführ um 11060 bis 1200 कणौ) Mahavira die Daten اسم‎ 
‚ler Mahävira: Arm in diejenige des Vila hinüberliten. Es darf 
hieraus, wie un der eitirten Btelle kusgeführt im, geschlossen ‚wer- 
den, dass die Ultesten Daten schon zu einer Zeit fizirt 
sein mussten, in welcher man noch nichi nach Vi- 
krama zühlte, 

So ergibt sich dean im Anschluss an ‚die. oben gestellte-zweite 
Frage ungefähr Folgmmdes: 

Vollständig glaubwürdig sind bloss die Daten von der Mitte 
- 10 Jahrhunderts ab; von den frühen muss पणन Kane 
och wenigstens sehon ‚vor der Einführung der Vikrmma-Aor irt 
gewesen sein, hat aber wohl مم أده‎ die Mitte des 10, Jahrhunderts 
(bei dum Auftauchen parallele Bestrebtingen nf dem Gebinte عمل‎ 
palitischen Chronistik) eine geordustere und sorgfältiger Zimammien- 
stellung erfahren; und zwar mögen hiehei den allenlings durch 
die damit verbundene Systomntisirung manche Verdunkelungen. انس‎ 
Entstelluigen der wenigen Unberkommnisss mituntergehuafen win. 
Ja, auch sine rose Heil von fetisch तितत رلك‎ ` क्तात 
sich Aindrängen infolge die verhäsgmissyoll unhisterischen الوسر[‎ 
der Vikrama-Aom, auf welche die Julna-Chrunisten. doch mit der 
Zeit beinahe alle ihre Daten zu rennen ich कल fllhlion, 

Da ich nicht die Absicht habe, hier auch noch die erste Frage 
nach des ساعن سعدا‎ an sich (nbgwsehm yon. den नता) (isentiren 
zu wolle, so bemarke ich 1055 , dass dieselbe कतरवास mit 
einer. Untersuchung ühnr das Alter des ملسمو‎ und der Nail 
vinersuits und dasjenige des Kalpasilten andrerseita, 

Von dem vorhin gewonnenen Standymukte aus anf die Kiluku- 
Logende nrückblickemd, intiasen wir der Vermntkung Raum gehn, 
dass der zwulls Käluke, der kurs vor Vikramm's Zeit शना, eine 

॥8) क Abm امقبلدج‎ ककवै, (na er een Porsatuen । 
ler Zeil سل‎ Vihrsmäritye, der क त |) ग ward in 
dis تلك‎ des mythischen Vikrama, Her an die مطكرة‎ die चैव verlopt wird. 
50 sollen = B. mach diem هلله بيس‎ des ملعك‎ und ماي‎ die Weohan Päils- 
Hpiasüri, Vrädharkdin and Böddhasuna-divikare Im dos mythisöhnn Vikrama Zei 
عدم‎ 430 nnch Mahärirn gulcht hab Wiebet man ale dar rirhtigen Kalt mu. 
„> kommt auch der Kulyaramandisutara, der much Sauohi's १५ 
gar nicht مد‎ wie [मौ wein च्छ प्रमिनाति ज) जद rlehtlen 
مان‎ jenem  ظلسط لصتتو‎ Anderm Gerginiehun lässt طكه‎ mehrfach 


der 


ähnliche historische Retro-Projestiou sein möchte, wie die in 
Fusmote 15 besprochenen. Und in der That kennen ja die eigent- 
lichen thera-Listen keinen Külaka in der fmmglichen Zeit, sondern 
bloss den Oyäümärys (von 335 bis 376) Zudem ist 
Intzten!?") Kälıka allgemein angesetete Zeit, 998 mach Mahäyim, 
gerade um 540 Jahre, ل‎ ॥ um nenn Brhaspati-Oyolen von der 
dem zweiten Kälaka zugetheilten #utfernt, wus an das Fuss- 
note 15 genannte Zeitintervall erinnert, Schliesslich gibt auch, 
wie wir uns von oben 3. 496 Fuss. 6 her erinnern, die Irdition 
selbst entschieden" Hindeutung darauf, dass der zweite und dritte 
Külaka dieselbe Person gewesen suien, 

Einige historische Betrachtungen, die sich un dieses Resultat 
unschliessen möchten, will ich hier als viellscht verfrüht unter- 
drücken 47}. Es folgt der Text der beiden Kalaka-Legenden H. und 
IL nelst mem kurzen Glossar. 


अ. 

॥ 11 11111141 9.91 11111111 1 
putto Kälaya-kumäro deviSurasundarf-jüo. ] 1 [ 
> patto متتلكا‎ पन्न; annayı yn dhammakaham 
supiya, Guyägara-gurugo päse padivajjal dikkhu. | 2 | 
مووي‎ ya #0 qurükim süri-pme مضو تدس ايفن"‎ 
viharınto Ujjegim patto; ala inasa lahn-bhaiyı [1 [ 
saha sähunibim tattha ya mahh-saf Saerasairtti sampattä, 
babı ‚viyaranti की nivegn عه‎ Gaddubhillegm | + [ 

hanıla! mahä-mmyTt 

aha har Kalıya würi-puingnvat!) 


iy» vilavanif mayan"äurems pi guhiünn 
41479 +) bala bals khitia”) anfeurs afibo, 6 | 


10) Dieser letzte Kälıka kann natirlich in dem genamten Lhera-Listen 
noch nicht erschwinen, 8१. १ ए Dirvanlılligagio enichmn 

17) Es ist noch कके + dam ieh nie Aummächst in ninar Vortantzung 
Immer وله‎ Inme, da mittlerweile, „ellum das Vorlingen 





Darelelerung 

lieh in Ihntrotpain’» 0606 Au Commentar ` । 
Spureu »„Inur vom Kalskäuärya iu Jaina-Präkrst abgelanien 
astronomischen Sayphitä aufgefunden habe, und 2) هار‎ un {११०५२१५७ 
ehem umehlenemer hünhst Interessanter and rerdienatroller Report 
den fange wryehmien Einhiiek wittelaiterlichn Iaina-Schriftontium gm 
währt, — Anmerkung كما‎ der Corroktar 

Yun vorunkercin sel bemmtkt, usa (lan MI statt I Immer ؟‎ mhreibt (a 11 
v4 श्लो) 7 6 wabena mul जोव; क 10 va a), former لساك‎ mil und 
mm keinen Unterschlel macht; auch finale بن‎ « und wm, wans sis nach Voenlen, 
“hun عت تاسراتس‎ stolum, menden «ft verwechselt, überwo >» and. + and Amlorm dgl. 

1) Ye MS. 2, fehlt im MB. 3) भन MS 4) rarakklıa अच, 
3) “لوط‎ ME, mm das ان اط‎ 4 ४४५ MR (؟‎ ١ ul خاؤيد‎ nit 


506 Leunutan, zwei weitere Killake- (6५८९५ 
aha 


bhumyai: „y'esa ककन‏ مدير प्रपा würd tattha‏ رتم 
| 7 ]: مدا مسا ,44 1५‏ عجر and शहा, Mir tamo‏ 
वलते winnalko;‏ مه प्त ya!" sanghens vi‏ بحر td,‏ 
appa-mnhe. 18 |‏ جد vimap-jäyap © duddhun‏ أسسها tav-vayanam‏ 
im puren tn:‏ (؟١‏ مسا to avamnmmiya’)-vayayo sürt‏ 


rap kaya-painno ११) nivum ४५ vijjübalukkadum mupium 
bhamai ummatta-veso ५२) „pai-ritthamimp*-tti ४५४, १० १२). | 10 | 
در‎ guru-baluh १५ "yayı كيف‎ Ita kim ११} pam? 
yadi ده‎ ungar sera ramyä, tatah kim ११५} Parma? 
swapimi yadı vi günye gehe, tntah kit رلته‎ pur 7 
pratigrhim-atho 1%) इद्त bhikshäm, tatahı ست‎ ५५ [५५५ ¶ 11 | 
tar पपन पमान्प nivam tu hohinti प्न 
so vi पुनय; „uvansayı gantäyum مطمة‎ niyn-piuge tr | 12 [ 
valtantarı tar جسم‎ Sag u-kulap + سجر‎ tattha 
„sähägusähnttti nivo, sämantn „sahiyo* khayı, | 15 | 
sähiss‘ كمد‎ [प نتن‎ mupi, وما‎ ca mauta-tan شام‎ 
(+ 8 1 : ah’ anınyä sähino ६५७ | 14 | 
sihäyusähi-pahio dio “لها‎ इद) churiys-hattho, 522 
جما‎ pikkhiya vichäyam 1९) سرلا‎ nivam ممطععمم‎ चत, | 15 | 
so siai: ممه سمس‎ khudd'üeso لمر‎ ११५५, 
علد ستكممه مله‎ pancäpauf ya sählgam®. [ 16 | 
1५४ gurtt: „ui एल meliyae xuccha sähigo sayve, 9 
vaccaha “عضيل زتأن بره ل سنط‎ tens vi sarram حالما‎ kayam.) 17 | 
كدر‎ uttarittu Siodhum 14 4 up, 177+ 
४5 مسرجبة‎ payatto, पप 1१) سا‎ 1५411" وه‎ ta ११) | 18 | 
yatra ca varah'-Ageine; 
sirim rasu süro süro sans 
00710 zusäräsiı surdm معاد‎ ३०) १०५५५५११. | 19 | 
patto २१) سحي‎ Mälara-risayum تمن‎ poriyö u to धपु 
sähinti “ambulnssahhäys, to لايجا‎ नते ३ 20 ١ 
07707117 
५५14४ ॐ ५। ०४४. رسا ستحدمة‎ [101४५ Gaddahkilla-nive 11 
لأسطلة‎ nayarıo, umvissya-sandhinmmi gast, tehl Amt 
Jujjhai, aba فلحا جيجيضانا‎ [पतक pavitiho अच ५५५. 1221 
برها‎ nayariıp vejbeum 24) fhiyk, كتريسم" موتلقع مما‎ sunnan 
kulbumäloiya sur pucchauti ya, مف‎ vi ehmijermi: 1 + | 
Au ottbami katthın vi sähmd räyi hi pwdihahi +). 
سس‎ तत «متلسلمة جرتم‎ tmbbhiet® तमं १५ لجل‎ (५ 124% 
sitthh gurumo, ६५५५ vi राप्‌ - „kayu-sshnpäs 7 
uch saddlam مجه وومم> سسمستمو رام موسي‎ ‡1 5:1 


6) ^» MR 0) भरन ME. 10) ४५७१५ ME. 243 عسك الشخ‎ 
More مد‎ wäre مالا اط قاط‎ durch Aka ل‎ DEE ركد‎ Un 
جواااعةء‎ Versbum. 12) स्थका भि 44) wohl für apa, su Paar 1 
وسار الحم‎ ar Fa धा hr 
17+ Yan 57 {५५४ د حورو‎ \ Eu) maparnk 
>) mitte ME. 004 عسلحكئا ولاه‎ 23) ५५० Mi 24 


sadıdavehn-joh‏ ذه tubble,‏ سهبيد لعدرسدم ‏ تسن 
त 8, क 0 9.19१.191‏ 11 11 
16४० र्पकः drum प्व) =) muhn tar‏ سلف 

tiv avihayeswldas بجكتاسادر مرك‎ bagahim | 27 | 

„haya-sadti* +न) 1 (indelahbail uvariım‏ هد نيما + rn [त्वप‏ جسوتة 
। प्छ, | 23 |‏ = وح ki 5) vittkem पमी" #1 चका pri‏ 
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معانلا‎ ५।॥२* {|| #1 
عل أ حمسا‎ Dans क. فال‎ यीः 

“url IL 38; بللا امه‎ TE; علد‎ न 


Versimhn = $ त्वित 
१४५ abe =. Yen IT, ४४ 
+“ {111 +त! पाति عد ووو‎ im 
لض "تدر‎ 1 
ايلا عدو‎ 55, Hl, + 44 


lt (BR ,الله‎ २9. 


Aha 11, 1 31, au; (1, ५४ +‏ سوس 
॥४. 64 1‏ 
क, त.‏ 1 
omiwndor si,‏ وركبلاع» 
به dur‏ + 


gerne {rel 
m اوفط‎ 


scheint; in den nenindiseheon Anal 
enliha; Ale menu ka BR ans 
einem [न्थ للستت سيكو‎ पन्न 
क, ~ 8. سمو‎ dem 
Zummmenhuug त क, 


hirt ३4 nd 
umg man, ulm, Kam IE, 11 und ya 
95. "oyunam ؟‎ 11, 20 


muttiins abe v, me „anszummmmen‘ 
UL ® “نضا‎ 111 88 
mühe Ymillay “mi 11. ५ 
mer muryAde 11, 40 
mel € mid, u + 111, भ 
॥ .. مدر‎ 1 14 
४५११1 7# 'mauktika LI, ؟‎ 
حسم‎ maytıre 11 २ 
mil und خانا‎ IE. 88 
ruudda renden 111. 54. 
تحلص لقنم‎ ३. me. 1 ++ 1157 
111+ 187 (mit (विप يسوي لابن ؟-‎ ١ 
111, ३॥ + क्र 2 علد" مسلا ام‎ 
115 
فرت ساسم‎ 111, 90 
rosa ra din 1 4111 اترونة‎ ١١ 1 
ruyanıttaya ३१४7 ie करं चे 
¬ क ~ بتاكم اانه‎ 
पा. 1 
त्क Id, ५५1. *& 111, १५ 
च) rajan, Nom, त) dife) 1131-5 
١4| لذ ,11ا‎ 48. 17. 70 78. + 
शक KIN, 91, Khan. र) कक 11: 1; 
بأ‎ २३. Inte. ++ كلا‎ 15. Vor 
चकं TI, 8: पा, +, 53: न्ति In 
111, 20 الك‎ + कव لحرق ينا‎ 
0४), करकौ ३ pluii wein पणम 
أن .سكم‎ ehr III. 0 चान्ये ( العف‎ 
miyo [कका Finde wine िर्कणतेक्क) 
111. au 
rayalurmass fäjahammes ملب‎ wvereliglicher 
Für ni 8.१, 1 
111, & 19} lm meh di dem. 
* {1}. 4 
ملافا‎ ब १११५११५४ II, 1 
حنم‎ 'meira 1114 47. 
roh أطقمى‎ 111 3 
av ويم‎ (षणे) ale "ae 111, 55 
Inkkhiye + wen! 
اتيش[ نامدا‎ 111 © 
११११५११४ ५११ د‎ १११५११११ ^ 
مودا‎ "ga {1}. #2; कनोकतै ) क्कः wi (m; 1 
اللسنا‎ Kleintgkei 


wa Ka da चै) نذا‎ ange, wi 
॥ == $ il, +} 
६ ५।।१।॥१॥१७ والساءة $ .1 ,11 "عزو‎ (mit 
امام‎ दारदो कला لمعتس‎ A 4 
१११४।४१।१४ १ 11, 40: 11,98, 
wer وى‎ 11, १६) HL अर 


ني" इ नैक, क्वः‏ بلطلو 
1113 


तजेत Herberger 1,40, 47;‏ دجدرةززاء 
sei) ४४‏ 68 .11 

sine Yale, कक. كر"‎ IE 55 - 

भी = win. 

कतेन I. I, 18: 111, ५४4 >. 

च्व Heer IE 25: ॥11. ३१ 1५)‏ ونس 
कत, 45, ४५.‏ 


11411511 

11111 
: [1 
& ` Alp ?: 
१ 


५ 
| 


hir Pam ؟‎ Yhar "ara <1 ६ 

भन च 11148. 90. 100, + 1५, र‏ ^ دا 
ना) ١١ ३४‏ سد لط" ऋ. fu‏ 2 86 
1خ .48 Ill,‏ }39 
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berausssunehmen: sewecht  كييددعم‎ 
Clans II, 5 
لاك‎ yastra uud ينمتن‎ 111. 9; + dub 
natihaya wohl särtlncka 111, 4 
sadılarolm gubduvudlin, der wollt le 
Stimme au Jurekbohren dh. mund- 
४44 zu. machen versteht 11, 20: "bl 
ची) HL 51 
ह) # 3. ह. : 1. 


"yaryyva تنس‎ 1 1, 1 
aus "ya (km) ine 
napparisa (sopp* MS) ant-paraslın III, 1110 
ma yama (a » # wrata) 111 1 
भवा व. 111. 39: wahrscheinlich doppel- 
„gleich gegen Jedurmang 
und „normal“ (vom Hoerbat) 
aamtala 2” IL 20; 11140 “az ११५१ 
اله‎ Mühbära, Mungul an Proviant 
لايس‎ ande 111, 5 
my» gamd IL 20; 111: 40 
Sarassat Sarsvatl IL5#: 111 15 matri 


> सैव; 11. 4. 
कि, ता 

und aa „Auat“ 111, ३9.‏ “الاسم 
स्वत Id. II. 30. 48 40: पा. 55‏ 

us. 9८. ॥1 


IL 57.‏ لها 

Däya Caka 11 

Salrähapa Cätavihana IT, 36; पा, 71 

Avaya <rüraka 11, 36. 

„ah 01) melden नतं 11+ 30 wall. 

11. 24; II, 48 (^) 

1 क, श. Vollslohnng (dem 
११) 11. 255 بلكل‎ 49 ("ल ५ 
gem. wder neo.) 


“شلك FI I1.15‏ متتسوةاكت 
IE, 19. ko Dit, ३३‏ لذ" र,‏ كبام 
“hihi 111 33‏ 

“abi IL 19 14 18. 17. 22. 194111114 
23 25.36 (gen. Migam) RT, 41.48, 
44 02 =" Aorjunige للف‎ dam lt 
dem «üri in näherer Besichnng भाने. 

Arm we AL १; Alk, 17. 55 55 

{७75 उति तुक ein bass Font (it‏ وطق 
L 99 --?# nmanapüy'älaya) 111. #4‏ 

mi du कं 1, ३३1 11. 06.‏ ار 


Zu [12५९५०४ 1, 169; 
"Von 
Alfred [कातता 


kV, 1, 162, 4 
ad مواد سبع تملك‎ नकत | 


तिः cc दः क) 
abe pragma لين 4 أن‎ 
30 Se ११0 u sl ५८ | 
/1 1/1, sie als 1. ऋ ति ar 
richtigron. Zeit نسل‎ Göttern dreimal das ععمال‎ die Minschen herum: 
führen, da geht als وعد‎ Posan erste, Gabe dar Bock تمل‎ (ok 
dia Oper verkiindend* 
Urne: „wenn (die Menschum das mit (नत्त وكيم‎ 
when روسل‎ (411 ११९०५१७ Boss نسل سبد‎ कतो) drin 


द्भ 

Tor صل «مسفولا‎ [तिरी ४११० (vol. EI, 569}: रकाय the 
رصم‎ [५०५ khe burse, worthy being saniert [nid] prmomsling 
15 th gnds, three king [لسييف] اسم‎ al the कुणः تسايط‎ , Ehe 
{1 gun. ~ 

Alls سه‎ Debmmsetzir कलवय पक devayancım und wagiseh 
acvam ale von nayanı! abhängim Accusstive: Gehen wir dem 
Wortlaut dem. Textes वनौ, so (ताता wir كبا امهل‎ mr in Tülgmt- 
ول‎ Ware موصي ع مساكوم ساد‎ le معباستمعاة‎ dem mu Cpl (६. 
hürigen Götterpfüd nach dem Ihruche dreimal nn Ans Ross Maren: 
führen, بسك‎ geht ale للطاسق عمسف‎ Für निक der Bock, das Opfer 
سل‎ Göttern werkündend* 

Es ist min gewiss alter Brauch dies inilischen, Opfers zum 
ESchmta gepen dir hin (heister um, das den पलत) dazu 
Chiliermuahl mins Art von Pruerzuglur au beschreibe Wir find 
dunsalbuny bei نمل‎  هتسكستاتنس‎ 8७. worüber man pa: 42. meines 
„Non und Vollmondopfurs* vergleiche. elnmso wohl win ben dem 
om 1 irtaren عفا وتنا"‎ „Aus dem Ähnwmmmyafoner heisst m Apes- 

१६. ५ २, 15, Band, 440 der कीन न Auen) 
क्त 9, त त wit dem 
Ver IV, 4, 10, 2 das Paryasmd गतत سينا‎ das पलः دنا‎ den 


599 Hittehremelt, zu digen 1, 162. 


Üpterplürten, u ıbaa Alsenutpafeter sd. سل كنا‎ [नल तिर مد‎ 
क्वि [वत er १७ Links uach لاف‎ Ale سنا عا اعمس‎ 
‚das AitarsyaDrübmupn (३, 11) مكمه‎ das Gatupmthn (12, 0, 8, 0; 
5 ५78) wissen um au erzähln ; - warum‘ die त das पिम 
नीः volksogem तषि. „Die - (0 क्र mager las mrntere ` 
نفك‎ (व्य auf Als sie das Opfer aunfepnenien, kamen die Asıma's 
heran umd sten: wir wolle ihr Opfer «rem, Sie allen sich, 
muhdem das Opfortiier geweiht war, lem Göttern प्राक Vor diem 
Paryagni im stem in der Richtung كمه‎ dem Oyıferpfostet mu. Die 
عنامة‎ als wurden كع‎ gewahr mad wrrichtoten als dreifauhe Schutz 
wehr um eich herum Penerbtingeti, stem diem mund. am den Ahlers 
Schutze Leuchtaud, glühund stauden ihre Fenerburgen. ie Asia 
linfen unnnfhaltssun für Durch ॥ ५५ wohl die Ollkter ine 
sten १44 Asım’a und Haxas in dis Flucht; durch तिकः 1 प्च, 
Ebenso errichten die Optarer durch Vollinhung dis Parrseni Meusr- 
تسسا‎ drwifch tun wich, haut, er ern end अप सुक {|| 
(1. 
का ist nicht कप्य), lass ini dus Per dreimal erumftiihrt; 
wie Ladwig, (वता, तप्तेः [| dem Vor yladbon sur 
م . ويم‎ willen, ` Das Paryymi uber muss obemao امير‎ 10 Agvo- 
कर्पा wie hei andern Thiernpfim. कषत्ता werden; daher sehn 
Ich im بعل سارت رمسا‎ |, केतति Ay, yon dem Menschen ge- 
fragen, am. das Opfertkii आनना, ws am wo lem نه سكم‎ 
Ieschüitsen.. Dass er sich bier mm dns Puryagml handelt, كسا‎ eh 
Savas gufühlt, denn er sagt ausdrünklich Erg لك مجه‎ Al 
“ملاس‎ in der #igenilichen Krkliirung عساه‎ or gänzlich प्रक) १}. 
क, 7: "4 । तुयं ee क Schr سه‎ | 
ना श نكن‎ 0 | 
9, ee 1 
(ताकत 6८ त सते त्रि | 
Lie بكببجسط كحجهسان ةا‎ पना Verse lauten: 
नक्र „Es ist  طتسطصع‎ अददतत (sah (चाष) wand 
eine Absicht) noch der Götter Gegenden za dus [Moss] unit कधी 
1110५144 ; ` = Iren. sich dran. din Singer ملك‎ Bin, wir hehe: 
au منمسانة‎ Verwalten. der (ततो gemncht*, 
fressen: ‚Das Ross اليد‎ glattem Rücken ist: vorgmschrikten 
— anal Gabor ist Ih زعام يجناس‎ — zu den Orten ملاتا عمل‎ 
ilım jauehzen dio Inzroistorten Biker nel; wir ala = 1४ Hein 
ककि den Göttern verwandt gomncht*. 
[कतत [The | tina om Furth. My Iran ie 
لعومريمف‎ hemutifnilly: dh +न्‌ [काक] is geringe ما‎ Ah 


111 Gew च, 9, 2m: पषा आ. १४. 2; 6; 4. Tale ए RE 
und 4 بت وساسا‎ dans ولك‎ कातो عل‎ पा lan Atom पपा لتقل مهنأ عب‎ 
Are تغط كميدي ني الوم‎ label ملس + هذل الما‎ (जता 
नाति. 19 Kiel mul كنا‎ ad. a न्वयः > ॥ +, 9 तैर्‌ 4 101 غ2‎ 3 

١‏ ل نكا 1 ال الوسحيفة 


ऋ नि क mu 


Hitinheauntt, जलं (प्त) |+ 18% 52 


पतद्वत عط أت‎ go पनि का posia ونم‎ व्वा (0 Wu 
kare given hin. god مسنتاء مسو‎ कठा ४ Mira ملا ما‎ et, 
Ich nehm» Anstoss an der Vebirsetzung عملت‎ Worte mm 
se Elli een, welche Ludwig: امد‎ (res als ame: 
parentketischen Hatz ausohem.. Beriel ich ri, sind Star der Art 


din‏ اأعمنا selten tl hier कच्छ würde eine Parenibam sehr‏ عاد 


Diet Aurahhrechen, wie in dem aweimaligen Gebrauch‘ won pa 
يترسا‎ zu Tage تلقتعا‎ messer ei 17. 1 1 inisch ülmsotzt. 
Was dies Wort ner hedantat, ergiebt sich, mubald wir din all. 
مسي‎ Destimummmg: des Liedes ins Ange fassen, तीन findet 
nikmlich sinn Verwerlung beim Pferkeopfer tm zwur wir كه‎ much 
Ausweis des Acyaliyaun Or 5, 10, 8, 7 (०४४. 165 3, 22) vor 
lem अनागा, च, ॥ vor dem un den Schltekter ertheilten 
Befehl, das Tiier zu पत्नि [दष عنما‎ 88,41. Alk Br 2, nl) 
oder vor den Worten des Hotar: „sschsundemenig كه‎ ler Zahl 
seine Rippen‘ [अद 4,9; 1 Ait Br 2,8, 16) singeschoben 
Iber grwiühnlich+ Bestand der beim Thieropfer hunmsagenden Hymnen 
wird lan سن‎ die bier in देत stehemude vermehrt Solche Kim- 
lägen, paris, wie ale der riinelle Sprachgubraneh nennt, finden 
kich öfter, als Einlagen gelten url die Fries, Formeln, اعلمتلتم‎ 
مدل‎ man din Götter سصمة نسم التقتلصه‎ [षी wu Komme, Die 
ar ne, in 1 7 11 8 denied 

nos, al Aumienek für des Einschinben نالك‎ dient कन तका 
das مأل سستسلا‎ Die Nivide werden eingzeschahm hust كلم‎ 
ساون‎ दुका, Ans dieser Verwendung der Wenzel ist ine 
Lore جد‎ ainhen fr die Interpretation tier علاواة‎ Mit पत 
sieht anf مللسطم ميل‎ Verwendung des a ritunlln चणम पन्न 
riechen Liedes sind din Worte warm. mer Sl ee zn über- 
لبا كلاسا :سام‎ eingefügt. wiirde mein بز" “اسابل‎ 

Es لاملسسا‎ sich weiter um die بيساتضل سكل‎ vom معنت .يد ارين‎ 
17. 3,13.110 11 wird, wird angesichts der Ahrigen 
सिशत ,. هد‎ denen es sich in dieser Verwendung findet, nicht em 
|च de Meinem Meinten th Anke lm (4 Pa sum 
Stallen die Varfeortiger des सणि (eb, ساستسله"!‎ एप्त, dus 
نلعيو ساس‎ 14 । ५१५८ Verne ५0514116. कीः قمع لسن‎ Mist (व 
1 वाणो [जला च कलो. Dem. Pille 55 सिप بامتلسهم‎ win 
Verkum, Aus यैन च) न्तत بسعساتبو» سه‎ will mir तैयार nicht 
दाशद, weil يك‎ (वयक لهسا‎ दभः क| काद्वप Ste zwischen 
12.01.111, 1 शा 1 dualen drin. تاسارك‎ 
0.10 11/19/3911. 
an in مت‎ (1. व+ Anmdinmunge 
der Aspirate in die Tennis prüft वष schrie vor; |... + 
,“اجسسلى‎ 1. dieser يكل اللفكة برمستسمتيهل!‎ न्क perl gas, चणा 
7 ॥ EV, 1, 08, 2: 


11. I कनीन 11५५।५५।८५ sh, nen: Alina mel. lee EV, 
1 ॐव, 8: Award lem neh ده‎ शाचतत لافنا وراك‎ 
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rise die print url 1011 | 

णत सकत ogadhir 7 चार | 

तावेक किते zo. aymalı | 

pille १८१६५ |‏ لصوم die‏ رمم 

Ehrmso auch KV, 7, 5, 2: priste din Bay سه‎ Dia ५७५ 

Bons yon dam Gittern begehrt wird, ersiebt: ich ans ४. 1 16%, 11: 

क्ष्णं .ها‎ here शातन Du ०1 | 

cülım wihatusyteadhavati |‏ قله 

8. 1/1 111 षे er so कतं م‎ ١ 

९८१९ 6.4 क 2 + اها‎ ngadbäye هه وصلته‎ 

Nils ist meiner Meinung بلسبد‎ कत .ا جعملتمسجيمم‎ er. Imperf. 

401. der Ware 1 mi (+ em „humeistrehun®, प्रया spricht 
allordings der Umstand, dass ام‎ sonst nicht km Atenmtepuan ير‎ 
braucht wird: aber ich शोका), lass diese भिन्नाः grade um 
مصلا‎ Vereingelung willen dem oratan Summen केतक نامنتسلة‎ vor- 
kan tl für sin darum die Veranlassung wurde, das [का هنا‎ 
kuuntere eitaprösthad سه‎ die Stelle des 7 
setzen. Dumach ताड ich dem niebentan Vers: 
„Hin gig das Ross Treflich eingefügt wurde mein Lied, Nach 
„Jen Wohnungen der Götter strobte das begehrte (Ross) Ihm 
„jubeln mch die, weisen Basis An minem Opferfest سلما‎ wir ws 
„um Angehörisen der Gitter gemmcht.® 


Untersuchungen zur semitischen Grammatik, 
"Von 


Theodor Nöldeke. 


1 Die Verba 55 im Hebräischen. 


Ewald hat bekanntlich seit 1828 (Krit Gramm. 8: 418 1 die 
alto Ansicht wieder zu Ehren gebracht, dass Verbalformen 


1. جع‎ verkürzta Hifilhildungen seien, Ihm folgt प. A. Stade, 


مكحام عي Ba A‏ جمزاة اق Kt. Arnd:‏ ل 
ins, übrigens nach ülterem Vorgange, gelehrten Ansicht‏ تلن 
festhalten, dass wir hier Verba mit + als mittleren Hadioal haben!),‏ 
Ich folgte in dieser Sach» früher meinem Lehrer Ewald, fühlte‏ 


habe ich winal Bwald% Gründe هدج‎ geprüft und mir Kunze 


Material zusmmmumgestallt; da ergab aich, das er m. 1 Unrucht 
hat, Es gieht im Hobraischnn Verha +> ग), 
Zur 


ung عمل‎ Frage, ob «in mittelvocaliges Vorbum 
(al स्वि Hitil mi, tragen mmtürbch Imperfectformn 


Oh ars ५५५ र [1 oder ni IV mmispreche, ist ihm sollst 
nicht anzuschmm. Anf der under Seite kann zunAcht nicht erkannt 


1١١ Ars Alle, Schultems Ale कैप لمحيس‎ entnchms 
Ich Kwald, Ich ‚ man wird त. 9 , तित 99. ए. 11 1 
ber angmtellt hatın weiche 
“io, it welchen die Ewall'scho कलप werdd. — Dis 


ॐ} Ich Imite ou nicht für nütkig, mit: Stade § 1489 dis bequnmen Bo- 
vermangen ^+ + don „mittnivoesligen" oder „hahlur” Wursio zu nehmen 


nnd سم هلد‎ bei solchun Wörtern wie 7°), عدن‎ ms, „An, سبد‎ 


anenwerden, Beide Artım hängen कद्व miteinander susammen, und In den 
meisten Pillen ind die Wörter mil mättlarem emmonantbiehem * amd * erst 
Abkömmiinge wow mittelroenligen Wirseln. 

4. XXXViL 99 


56 ति 1 क 7 Qrammntib; 


werden, ob ein Perfeet, min actives Partivip oder ein Ink أفعطد‎ 
im ul von einem mittelvounligen Verb za ~त oder zu " 
a ale Park, oder Partie. lüsst sich gleich gut won # यटि wie mm 
Ve ableiten Und + ist = — was wohl uicht inumer erkaneil 
wird — mit dem Inf als ठ oder بعد‎ das 6, ans لل‎ untatandim, 
mit den beiden festen Uonsonanten , din 8ه‎ umschliessen, entspricht 


der Form Sisg (= fies) sowohl von "= win van > هل‎ das 
Habriische Formen wie عم مله كبك‎ als welche guuz nach 


Annlogie عمل‎ starken Wurzalı इतना sind, noch nicht لإا خسفلا‎ 
Die Annalıme, das die fmglichen Wörter aum 11111 gebürten, 
wäre sicher längat allgemein vurlassen, ‚vielleicht त 
wenn nicht zwei seltsam Perfsctformen vorkäuen, nämlich "2 
Dan. 9 (neben دبعم‎ 1 199, 2 und 6 regelmässigen Hifil- 
bilkangen wie ents27) md oem ناما‎ 38, 18 fnnben 0 
كام ب‎ u sw. Auf das سدع‎ unsichre عل ججحوكت‎ 16, 10 (+ m) 
hätte wuhl Niemand Gewicht welugt. Diese 2 oder 3 Wärter 


3 


man عمط‎ sogen, das wir da عجر‎ anomale Bildungen much Analogie 
des Impf’s hätten, als dass man einen #6 vollig heispiellonen 
Vorgung wie Abfall sines unlautondon m annälıme, 

Der Hauptgrund Ewald’ der Hinweis 0. त 


derartiges. Ein yan Onstellng ats दिलत 42 कातकं 
(# 4 ~~~ 111. +, 91.71... 


[जलद Afel wie त uml ,اراح‎ * gut Pa, 115, 6; us 
Moesingor, Mon. sp I, 53 +», 241: se 4 Es 1४. 4; भाः 
sprochimd in jüdischen Texten, & Less Targ. Wörterb, Im Am- 
bischen liegt पत्त Such uber werentlich ,كليم‎ als wie man نكم‎ 
sich für's Hebräisch vorstellt. प. 1 58 
die dem 11181 entsprochende TV. محسسات‎ überhaupt uhr zurücktreten: 
Spitta hatte Mühe, in der lohmıdeon भग اوسسلب‎ 
solche Verba sufzatmiben, die noch grösstenthaile imter (dem 


wohl‏ ملك Hlldiugen lm], so viel Sch schw,‏ معي ميل Die alnalgtn‏ را 
ج75 عاض ५५१ Al‏ كر 11010 ५५।।७१५।१८ DIN‏ بزوبتكا اتسسيق عسل १५‏ ابيب 


Pa जद, 30 mad das तैत, लोर क्नवः Iterkunft, unsiehrer. Bedontung لصم‎ 
unsiöhrer Form 2१२ dw نا‎ 19 


9) Alterdings habe int: kuinu gruss» Forschungen anf diesem wir ziumileh 
Iremuilen Gohiete augmtellt, aher auf gute Doeumante 8 81, wie 
Werzstein, Sitte, Lasbberg und Sol jgewwäten,, han ma १. 1 
ناولا‎ Jurar viel klarer burarihellen ale wur AG Jahren. 





क ` ` 202 
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Einfinss der Latteraturspraalin stehn: ع‎ une (irammatik 8.196. 
22u £ 244. Ashnlich int مك‎ Tunis much Malta ZDMG..XXVE, 
2:40 , in Syrien’), + Mesopetamien nnd warst Din معدم‎ kat 


wohl rin lautlich, Dad سرس‎ = wind su يقغل‎ ‚rind ساسا‎ 
wunit ganz win das, obenfulls يقفعل ات‎ werdende ع يفعل‎ und 
dazu füllt das unlantende.s überhaupt gern ab, onmentlich in तक्ताः 


Silbe wis bei „al, >], Aber die Sprache صما‎ dann nicht tea 


infach verstüinmelte IV Formm steht — wie man es hei "न्ड 
voraussetzt work bild: sin vollständig in die 1. Classes um 
(wo sio nicht سجاه‎ die 11 Class einteeien. Inst, Man. angt 
‘agobetoh १0५८ „Ans १४०५ हन्‌ عسل‎ statt: alt » 2. ~न 
Spitta, Contus, स्येन 94, 8; "१/0 „er gef) ihm“ statt Aurel 

2, + mul حكبى‎ Sue ها مو‎ ‚gefüllt dir (नितं See] 


moin» Sprache nicht?*; letzterum Sete hat mir Soein aus wit 
populleen, in Beirtt gedrurkten Schrift mitgetlwilt. So num aueh 


bei dem willen Wurzeln. Es heisst, بعلم‎ sin kantle® Socin’s Textn 


in ZDMG. XXXVE 19, 5: + = 31°. Ebenso bei den Boduinsn 


der  syrischen Wüste die, wie wuch vielo andere Beduinen (ड. 


Maltzun m a ©, 250), das anlantende च in عمطقه‎ Silbe überhaupt 
bmsndurs gurn wegfallen Inssen: zum — Ast: dm = ei ديرا‎ == 
le. wie رحب‎ > Statt >] >! Wetzitein in ZDMG 
XXI, 171; عبن‎ = (न Wällin in ZDMG; VI, 195. Su sehon 

500 Jahren bei ann africnnischen Berninen كمي‎ statt امي‎ 
Tin Chaldün, Muxaddima (Quntrembeo) 111, 374, 2, Dam = hier 


aber nicht bei der Iuntlichen Verindarmmge gohlielmm,  sumlern १५४४ 
wirklich sine vollständige Umbildung in. I erfolgt ist, zeigen die 


1١١ M. Harman, Arab. Sprachführer 8: ऊति augt: „um TV.) kummt 
vom diem تفاط‎ Verbum jur uleht amd العو‎ vum نسل‎ starken nur عطس‎ 
witon vor Lies Hirsiaro Jar Juduch mine Ahmrtriuhunz or anll kun 8. 100 
روم ماعو‎ Formen rom „lei. 

öfter in Soein'e Taxen: Dias‏ بع م Vinlfnch bovengt [क wird m.‏ ره 
untürfleh कतक 1 wie IV ul Dias Partis, vor‏ متمق 
Erkundigungen in 9, 1.1‏ لبور wie mir Kung‏ ,+ 
त तवका un O, 26 ginkt aleer Intiztere Norm‏ يراك weder AA, noch‏ 


{ 
६३ 
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Form का च. ६, =, uni لض‎ einer कलपु Socin’a ०५५१ 
rudt, ,ردت" 1 .ل متام‎ nicht =), wir die कण Verstttmiling 
vom «of erwarten 1 „da Inst mich misshandelt“ satt 
07 Landberg, Provarles I, 11+ عمسن‎ „du hast orlohen* start 
اتيت‎ ५1 Atze ach 1५५ نامتك‎ (चनम तम ५5333 ५. line 
sich habe ihn mngewinder* stahl ونام ارتم‎ dit Wetzstein na. لك‎ 


Usherall ist bier ई, wicht #, la. würklichne Tabegaige Im din 
I. صمقتي كشا 86 ,معدن‎ der von Schiaparelli heransgegöbene „Voca- 
पलै In Armbioo*, der die Sprache des Magchrib um 12) m Uhr 


darstellt, für “مس‎ (> una ---- ` القت كانه‎ ‹ ---- 
.ذم الت‎ 530), wie er dem sanst: die IV, पन्त durchaus wicht 
vormcidet 4, Vermmtblich hat man mich die noch Altern Valgär- 
5 a8 و‎ : - 
formen,  ىتقيغ‎ = واطيعية — وطيعيوه , اغتنى‎ ZUNG. 1,150 mul, 
nicht zu कष zu sichen, wie ja पपन wenigstens, inigw dar Yon 
ازللة فول‎ ") 8,157 vorworfenm Formen Iderher gubören. — Ob سمس‎ 
die elussischun Form x (fm Goteibn, Adah alkatib [कात 1882] 
71, #; Hartel, Dura 33), Selb, خارة وطاقلا‎ (Hart ol) ala Var 
1111110 van Kam! u. & w. oder anders insel Aut, Mae 
तेता gestellt bleiben ع‎ Min سلسقط‎ aber meinet,, ds ॥ त 
wet), Part ss branch nicht von ho! سجر سه‎ lm 
حائب رشاب‎ in ल्ट ييسطضله8‎ von أضاب‎ , न schon साण्ड 


4) 1. एषठ. نهد‎ कः pi. 

pet‏ شرت يقرت bar‏ “دسو عه قا Wann कोल Vornbalista ह,‏ زه 
रा भलत a in‏ سني حمل me beruht‏ , أشاره مشي ह‏ الى حلى 
तिच)‏ ربا 11011४1) auf चीता Behrelle ler‏ | = 

3) Morgeul. Forschung, Kewschrift au Fleischer» चरा 1973 


118 9.9... 1.8. 0, مضلا‎ IL ss HET طلن‎ 
kan 888, Fi إسنا‎ ५५५० १११५ 1 عه‎ +> ०४, 400, 9 engl Day: 


Ang AL ५0, 4२४, 44. — Vorl ११५५९‏ سد mn 146, 11, 193६‏ .ددا 
शा. धशा, 210 © a m.‏ 
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ist, & Gmuhael a, و‎ Kamil 42; die लक्ता ` पवता som 
Ss ‚horibatiirzm® Bogk سسل‎ [9 nicht fu und noch. woniger. die 
des सता णि eyriechen 1 „hinkommen® mit Bo 4 
कण्वा, Allein jenes elassischn पला) ण nun, يعوب‎ 
das. لسعم لهم‎ ms (bl el Tandberg u عه‎ 0), um 
(Hartınann 265), und’ los weist anf die Herkunft won IV zurfick. 
Achnlich ist وه‎ mit inolernem AU, (u IL ४. भौ. 

Wie वात) man aber auch sei, पल Vorgänge चापं dam 
Hobrlischen ganz ति्‌, Anlautendes # bleibt auch im Arabischen 
fost: Vornussetxung des-Abfalls ist din vorher geschehne Verwandinng: 
los Unentivprälives 00 in 1१, welche عمل‎ प्रीता sur nicht 
kennt. Wir +न ins Hobrüische wohl ein. aulartemdes = mit 
seinem Vorl) aliwerfen, da es dos पालौ einmal mit anlautendem 
x tlmt?. Und dazu kommt, win gesagt, dass, des Arabische es mie 
ना प्या blossen Verstüemnlnng lässt, welche einigermassen mumströen 
तापे herrorrnfon würde, sondem sofort eine Urmbaldung in lie 
|. (प्त durchführt. 

Es Ist num aber عجر‎ nicht ahausehn, warum im Hebrisaken 
eins solche Verinderung mehr wenigstens anaolı die Verka 33 sollie 
ergriffen haben, und ferner, warum sio sich anf einig» wunige ॐ 
beschränkt halım sullte, währnmul Te معاد‎ bildet vor- 
kommen. Bei एकलः mit sehr deutlichen war ap, 
mtr (gügenüber 83, جد‎ , तथ) Leise طملة‎ die Beibelsltung des 5 
in wohl Imsendiens molivierun, aber warm hiell sich dieses طم‎ 
& {४ ha den häufigen, Verben ضيب‎ „Ieruchten®; ण्डत चनप 
(ohne Gall; pr जक्ष بك‎ नततका (7१ ५1) 5 Thin 
Zuhl der प्रीता الم‎ + versöknen Hiflledänme van kahlen पपणर 
ish 010५५1५५ doypolt au stark: üls die, Iei Inmen din ए सेत 
lim namen, wurden | पीपा, 

rklürtich bliobo hei jener Theorie noch. die Vornlisntion dem 
Imperativs sg: फ. 727, 297 hätte doch tie 7, 25 anislahn 


könmmen! Dagegen werkilt sich der Imperatie جه‎ ganz مه‎ au, 
vuleür 26; win للحت‎ > शापे 23 


Man पत سس‎ aber त्ति din. Ewald'ache Auffassung‘ den Ihm- 
stand zu varwerthun smohen,; lass von einigem. عمل‎ fraglichen Verhn 
سات‎ vrsichtlichn Anderung der Bedentung, nasmtlich our Hin» 


1} (भ्रनना fällt فول برع اموأ مإ‎ burmatees 71 im Hohrälsehem arlır belebt 
erg, Mitch wis im سمل‎ ١ Kurs wniders ala im älteren Aramlischen wid 
Arabischn 
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treten nes (पक्वता, unbsebeeitkeus [णता works, 
Das; ist namentlich klar ber Ta, welehe nicht lose in त्वरः 
Bedmitung: tz. كل‎ Neh. 8, 7, 9), sondern auch. als „erkommen® संतर 
lich (008 ‚ist. Aber grade bei diesem Verb zeigen "das Part, 
र. Jer. 49, 7 „vorständig" gan wie Tan und das Perf nos 
Pe. 159, 2, dass dor لما‎ unmswnifellinfi In بنمالمجسل‎ 
existiert, wie gleichfalls auch das कध es — Perlanklich steht 
es tm din beiden Hiflfonnen won dem مه‎ sehr hanfigm or, arm. 
Auf ar men mem man in कका Teksmmtlich sehr 
sohlscht überlieferten Erschiel (21, 21) ist nichts بن‎ gebmı: emischen 
3 mit 5 anlantenden Formen konnte ein سانا‎ Ahschreiber 
leicht noch ein weiteres > hinzufügen, wenn anders ===, dan نلا‎ 
kam nen brmithharen Sim giebt, nicht gerader द्वा des 
folgenden Wortes ist. Und auch em ححث‎ 19) 4, 20, dus مسر‎ 
nach 145. 41, 20 aollerlinss übersetzen (darf: ‚ohre des winer वत्य 
schfet*, ist schwerlich ॐ कतो, m derunf बाना die Zubbsickeit 
عمست‎ Rifls مم 5ع‎ stützen: das von Mix vorgschlagene كحك‎ 
en: giebt jedenfalls سك‎ besseren Sion, wenn ich wich अतति 
hehsupten will dass der Alsxandriner anders ale durch कौत anf 
sein „Helfeon® ukormmen بزاغنا‎ — Th Partie उन kommt (पष 
sicheren काति तपा win == } vor in der Stelle प्र 4, 4 
2 "=> deren Toxt und ट 0 & unklar ist wie च للد‎ च 
पथा Stellen dieses Propfirten, und nnanfechtbar in se नत 
1 Bam. 2, 10 (wir wohl der Be. ^~ गा lesen, da term leichter 
in rm, ula Tr in Sr a yerbesserm u, — Former mm 
‚Ind. 20,837 nen dm Osllormen اعت‎ Tri Ye len FE mi 
دمح‎ ‚ud 20, 9; vom diesem प्ण ist ms aber ungewiss, ob. «ih 
überhaupt za, ~> smrechoet werden dürfen, نه‎ unten 8588 = End 
lieh 77 neben 2. Yon nicht guns gesichertem نوم‎ Ausserdem 
kommen die [रजन्या بع‎ Jes 265,1 amd Sem بعال‎ 66,9 vor; 
naben Kein sind سملن‎ nzweifsfhafte ررس كلدل‎ १५११९. — 
४6 macht 4 sichre Falle (द, >=, نيت‎ Sm), Wullen wir ulm 
snch alle unsichern Beispiele hinmelunen, قد‎ Tulen wir doch आ نض‎ 
بح هادم‎ das اما‎ diesen Verben Qu und Hiilin ganz oder nahen 
Jergelben पह nebot einander vorkommmm, zum win zB 
vr wein نمضي سبج‎ पल्ला पषा لست‎ ven aba irn سل‎ जलत ساعد‎ 
^, त 11. Beispiele 
bei Ibm (कणा 9. ,لأا م‎ 1511 

Nie शोषा von Verben ع‎ im Hebrüischen سد الم‎ aher 
ديد سرس‎ weniger Schwierigkeiten, alt Neomitnm solcher Wirzeln 11५4 
zahlreich sind, Woun unch Wörter wir स at شينام‎ nit won 


> wie von د"‎ harkomman. kötneo (weh प, us, قيملا‎ you 


11 Anf- धोना Fall 191. هه‎ ala gewinkier, Karen er وكا‎ 
Jesturem: مسق مه‎ Text १७७ AT au beingen 
Ni कै. -Wellhaser au ملظ سك‎ 


كك ¬ न‏ باوب ا 00 
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YA, 23), مه‎ spricht doch die grosse Menge solcher Nomins mil 
त dafür, dass in manchen des = wursihuft ist, und‘ Wörter wie 
ver, Ss, vr me, mern geihfiren sicher zu 51), Warum will 
جر سرون‎ „unterscheide* erst auf Umwege mat جد‎ „zwischen® zu 
sanmnenbringen, statt much dort das + für urspränglich au halten ? 
Sehr wohl möglich ist هه‎ ührigens, dnss winigw dieser Verben ihr # 
erst relativ spät von Substantiven mmiklahnt haben; = int तपतो, 
neben wir ऊर dienen Verben न Substautiva ılue Poru ro, 
rd ५५४. | 

7 173 11.317 140 
den Verlem als "> dadurch, dass melrem von ikaem Nebenfarmen 
‘7 zeigen. Der Wechsel zwischen + iind = كلم‎ Badicalem ist ja 
überhunpt stark, welbst im Ammbischen, welches doch noch nicht so 
sehr Ans सिषे २ , won allen Poren bei solchen Wurzeln je 
um نمك‎ Typus muswuprügen Fälle von Variation zwischen 7 
und ~ als mittleren Radionlen zählt [8 Ontaihn a. a. १), 167 und 
170 auf عسل‎ Strobem لامك‎ im Aramiischm + 9 alle Verba 
tert, + erlag, iin Hebrüischem alle hie كسم‎ चाच eine Form ¬म्‌ 


tob 9, 25 — She, die sich im Anschluis an die Nomins 9, 
iS nchaltem bat Auch bei dem Verben > Int dns Hahritische 
dem Ausgleich mit dan > nicht ganz widerstanden. Aus 2 — 
ao u. sw; lässt sich =. B schliessen, dass mm früher 735, न 


مدل jetet ॐ heisst, Abe‏ ده win us, ass, Wilhrend‏ «ابينة 
bewährt, Im Arm‏ سم تمده aim‏ علذ Verba sind hier doch‏ 
1 ,| و vollen.‏ علس خا mäjschen it dagegen der एति‏ 
Syrische keit nur कष्या च einziges ४ कष्य mit .‏ 
nnmlich das sehr gebräuchlichw १8.85. Nimmand hat wahl noch‏ 
गिभ. pusd,‏ معام gelommmnt ; dnss wir im Perf. 196 , Part. not‏ 
Yo. Inf. 19348. (welche allı vom "> सोन 194५५ würden)‏ 


Ir. ans . Impt. fo oder त tanzumischr 
Form el. مايلو‎ Verbtum "> Tuben". Nunwäre es aber doch 
wohl mehr als bedunklich, das aramaische wars Es +, 21 een 
Qui anzuarkemmen, die geichlantende nnd gleichbodettende hotwäischs 
orm aber für ein ganz nucmal verkürstes Hill: = halten, 

Wir wolle ann diese Verban kurs km Einzelnen पोपप, 





N Van der wigenthämfichen Ulume يب"‎ नद, 5 » ज, oh कवौ 111 
عوج‎ ah 
ذا‎ ॥४ Mindliksehe يبلك‎ mus meh चैक Verb game dien Wehe du 


` 4 ५ >, مل علل‎ ५१५१०१11 । 1५}. >) + सय „lagot" „Loge “سلا‎ 
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wechselt stark mit So. Daranf, dass jenes dus Ursprüng-‏ وح 
sondern कालौ x; ^ „hinein-‏ , 19.95 عه lichere, deutet nicht‏ 
stockan* 7 9, Ihm Hiktın 552, 8; Tal. IL, 418. 18, won Le‏ 


„Beschnflenheit?), und [प्र dus عمج‎ din ep Sie von द 
bat, Wir haben dus Perf, उद, ze m ६ #.; بجع‎ 
ويد‎ ण. ३ ب‎ Inf abs هذه‎ Deut. 17, 15. Jer. 42,15, ا‎ 5, 8, 
die allo zu طبع‎ wie zu طبع‎ णीत köntılan. zeigen 
sicher rmlicales > Inpt. उछ, mer u. © भ Pärt pass, or Nun, 
24, 21. Obadja भ. 4; res 2 Sam. 13, 82, wofür Ara तद, won 
die «utsprechende Porm yon "wäre (wel. ers 1 चण. 2१, 10) 
Für den Inf. oonstr. ist nun aber zes dürchuns Ahlich. Dass dar 
Sumaritaner, der auch als Inf, ubsol, Dani. 17. 15 جع‎ hat, dem 
Inf. str. immer Sr schreibt, hat noch weniger auf sich, als سيل‎ 
ججح‎ 10४ 20, 4 wirklich als Inf, estr. vorkommt und 2 Sat. 14.7 
van (re für Se bergestallt wird. Das Impf. bautet عمد‎ aim einziges 
Maul sro, Ex. 4, 11 (wo Sam, wieder दर), جواجع سمط ممم‎ च, + w. 
— “وملا‎ die Hififormen x oben 8, 580, — Seltsam ist ds mit 
. Passivbodmtung versehne zur Gen. 24, 33. 50, 66: dureh ze“ 
des Semsritaners, dus १५५५८५५ Zen (ion. 24, 38 unch قبن‎ ist, wird 
ein gowälhnliches Hoful uber das zweitoaligw Vorkammen, 
noch dam im Pentatench, spricht fiir din Ursprängliehkeit jener 
Form Ich vermuthe, dns = ein meinplastischws Nifal von "or oder 
"20: ist, wie jun die “> ihr Hofil inımer won zn oder e leihen 2( 
— Dos Nomen का Lev. 5, 31 wire auch aintihaft, wein das 
Verb nie mittleres + hätte; vgl. wer ueben دو‎ व er - 
man neben 7:5. | 
Wir sahen schon, dust won 32 auch in dur Bodentung „ar 
kennen® mehrfuch das Hifi vorkommt. Man kann अ ach das 
Impf. 752 immer mm Hifil ahlen, Sicher zum: Qui gehören aber 
Porf nz Pa 139, 2: Impt, 13, taz, عسوو‎ Part. 2:2 or, 
49, 7. Kann richtig ist der Inf. aba, 1 13 Prov. 28,1. Vom 


f 
1 pi, يسوم‎ int schum wegen des m, dns nicht بس‎ © stimmt, durchaus 
von EIS zu (रिचा, 


2) Ana dumm, der regeimiligen Umkemung rau WIRED „Angemsllter, 
Prälet“, utwicholt sich Im Ambarischen cin ونيو‎ Verb mel. 7 dem „al 


Anstellung geben‘ Derartige, durch Nomina wernnlasste Vobergüngr schwacher 
Verba von einer Art Ih eins لاملد ساسة‎ alcher auch Im dam Alter enitischun 


Spracben viel vorgekommmn, सक्को auch mur sulton mehr nechenweisen. 
४) Urspränglichere Bildung ala DET zeigen مدل‎ altarmmıklsche mu 
210 
Ins. र, 1 5004 =. 


a ساس‎ #8 {न गि 
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Qui ماسهمد‎ os 35, Yin lauten, vam 6 द्द, me dass th. din 
Verstünnmelungsthnorie hier nicht auskäims. Dazu erwartete ma 
au der Stelle eigentlich einem Imperativ, Vgl. nber unten den Inf. 
abe. ==. — Dis beliebte Part, किप 72; mit 05 as ¢ mad die 
Porfoctform “mi १ 10, 13 mit mewundirem 6 für 2 (win in 
za; ५. A. m, & مادام‎ 9 78५) können ebenso كنع‎ zu mitllernmm 


“ wie zu + gehören; vgl. .م اشام‎ van } ^~ ४. A. m. wie SU 
(Gm) = عد‎ vm VE, Dagegsı falgt witz: Daut. 33, 10 
und das beliebte ar ५. & w. ik 0 mus mt) der Anlage 
von "sr wii += m. =. भ, — Als Nominn haben wir >: und 
mean; beide, haben natürlich viel geringerem Werth für die Ent- 
scheitung über die ureprüngliche Deschnffinbeit der Wurzel als ds 
gemeinsrmitische 73, “LS (md भवार Formen), MR n.P#: 
Auch +ल द्वौ die Wurzel in lan verwandten Sprachen immer >, 80 
weit sie Geistiges ausdrückt („unterscheiden, verstehen*), wine Be 
deutnng, die sie مز‎ im Hehmischen «usschliesslich hat, abgnenken 
yon Ar Präponitlon. Auf 3, 316 ist in dinser Hinsicht क 
lich kein grosses Gewicht zu legen, da dns Arnmäische ja سا‎ nolchen 
Vormen gen x für ı antreten lüsst, wohl طم‎ पणं ans; ऊ, 


se 0, »1<023 ٠ In यातम, dam (नि عطي بط‎ कष 
schiedenen Bedeutungen verwendet, existiort allerdings mine, weit 
soltnere, Wurzelvarianta 55 0 cr für „sich entfernum®, vgl 
سنا‎ (तव्यो + m 0. 170... 401. 

‚richten® zeigt im व्क, kalıe Spar von ralimlan १ प्ण‏ صو 
wach kein ansgesprochmes Hifil Man hak daher 7777 च MW.‏ 
अवर) wie Purf. 77; Part 77; प‏ لين ebenso sicher ala‏ 
१, १; Inf. air. 97. Das Part. इकर) 4६ 2 Sam. 19, 10 ums‏ 
kommt somit ebenso gut won 7 wie das Substantiv Yrry‏ مامد 


ans madäan (vgl. 2: von }/ ~>), Für den Pluoml وجفيعه‎ व्लीन 


das Qr& seltsumerweiss filmrall 212,712, das sich Prov, 18, 18 ml 
(im St. بجنون‎ 2६) 19, 13 auch im Kthib findet, beides suhwerlich 
richtig. Auch für 2727 Prov. 6, 14 (कत 2730. 0. 19. 10. 12 
ist wohl =^ च lesen. Das Schwanken in der Aussprache den 
Wortes innerhall dessellen Buchs, in welchem २७, antıst whr selten, 
höchst bekieht ist, mar tits winsmm] zwigen, (dass wir uns bei Wörtern, 
die dem Späteren पणा sind, nicht يم‎ viel ملل كمه‎ Leber 


1) + ZDMU. XXX, 184. 


534 1. لكا‎ धनुरा zur 1771 hen (11 1. 


lioferung verkussen dürfe). — Die सिकाः 177, Js: 17. 
kn könnten mtärlich die Unsgmüngliohkeit des = nicht beweisen; 
kaum much ह+ 9, dm als ze कती كما‎ Hohrische mil- 
genommen ist. Dis targtunischen Poren ,عه‎ Impt. >> nehm 
Pan; ججو‎ mögen Hebruismen कला, Aber ‚BP ‚Gericht Ver- 


dammmng*, BPZ, PEPZ दा rmlionles *; eben die + 
arabischen र) Wörter der Wurzel, die zu der Bodimtamge les 


hebrfischen 777 simmen, z.B. بحسي ,دان‎ „rengelten‘, =, Kamil 
155, 16, دين‎ „(Vormikeems-) Suhnld‘. — Nahe ‚Verwandtschaft 


ve Inugene hehe कतीति ककि‏ م च‏ عانق حوى :يدو ,نان انس 


»ber ım Hobriischum ist diese Gestalt dar. पका und Ihre Be- 
deutaug wicht, nachzuweisen: der unsrklärlichen Btulle Gen. 0. 8 
hiltt man ir arm Schein auf, wen man 7917 عله‎ mit „nicht soll 
sich erniedrigen* ülermstel > 

Dei = haben wir #ine धवम Form, die च => इहोप 
mürste: m >58 Prov. ४, 30 (Kibib), Dass das (rs are 
giebt, كما‎ kein grosser Gewicht: ınehr Beuchtung vordi dass hier 
überhaupt keins P’lenarschreibung stutthaft, da der Vokal ursprüng 
lioh kurz ist, Die Alter Schrabung wur daher sicher بعت‎ 
man doch wohl mm zwenkıkssigsten mach dem west (ltmchme 
herrschenden == ॥. & ऋ, als 370 Inka wind®), Wir 
haben er ميل وي‎ ni #. لاش‎ dA عل كنآ‎ 
رحد‎ 2 und wurden deshalb auch das [नै >= १.९, °27; Par. 
27; den Inf, als == १५५. 11, 25. 1 40 za ~> ziehen, In 
جيم جود‎ 2 207 Jen 50, Ad Minden wir wänder wien عله‎ 
Inf. abe wie 3:5; hier ist dies Versahen win Schreiber deistlich, 
der, عصطه‎ lebendiges Spruchgufähl, für = Li >= nach. dem beiden 
daneben stehenden Formen wine falsche Plenarschreibung = iwwtxte. 
ب‎ Ueber das Partio, vom पी = ماو ع‎ 8.530. Velmr ar 


1) Vol die باس ةرطع لون‎ die weh In وج‎ ११३ ४६ Bier, ३, ३। nnd 
TIEFE ११५६२ DR Prow 4, DE anlgt, مامه‎ was ااانه‎ Mer १९५ (र) „matten 


wird‏ كيدي 
2 
„Art‏ ...1/7 أماكبلاة هل ا لعن ما )2 
द्धि = भा‏ سل und Wei” (कि iin Medentung ver पटर) ३}‏ 


"०4, ح يوم اللينى هذا 0 ع‎ (9) करन ठ ॐ) lan [कैन 
~¬ 


ह १ क त 3 7 न wie DEE“ Auf وعم‎ 
web matärlieh ars recht nicht workosen; das ink damen Noduntuhe unsicher 


ir 


oben AL 520, — Die Substantiva 277 re könnbir ar Noll 
such चय 37= grliören. — This Arnimiische zeigt bei dies انعلا‎ 
ulbst im Substantır 564 „Lärm* (54 und =. न्वत्र, विपाच्य) 


पहरण Tal das Arabische +>, ए „eunruhigmi®,‏ ;4 ينل 
Beunruhimng, क्त u. a. w. (vgl = १. Din Hilam‏ )>( ;= 


303 प्रणा), nnd die ambischen Boretingem hät in لاقنت ةا‎ 
enger mit der hebräischen zusam ala die aramäische 

Von خسم‎ ist مدل‎ च्छत्र = आ allen eutschnidenden. Formen 
तला; dem [कितौ sich عسلط‎ die पतता in nisse Mus hat 
also nicht bloss den ImpL + حصي‎ ५. ,دم‎ ul 1५ ai 6*2 
als 0५1 ron > कानता, sondern anch das (त तट, तशद ध च भ~ 
den Inf aba. सं les. 22, ¶ und das كسا‎ रद بم‎ ॐ भ, Als 
Substantiv findet ज्तौ तदं Pror, 7,10; Ps 78, 6 ungeführ in der- 


Bedeutung wie Lois", des einzigen mile hekunmie Wirk‏ بسااعه 


einer andern Sprüche, das deutlich derselben Worel ungehöärt, 
natürlich ebenso gut vom na wie ‚von कच्छे herkommen könnte, 
نوج‎ ist wegen चकानाः Bodentung kam hierher نع‎ stallen ra, nie 


== ba Ka, /عذا|‎ | IL #, © „Baaiat Kid. neh ककर 


radinalig, als höchstens gu entfernt verwundt १; mac darf sich 
मौली nicht Anrch die jüdische Sehreibur nme, Tre (keiten 
ander 18.111. 


re ‚fibermnehtent > hab عدو‎ neben wich, Wie ॥ Sr नि der 


1) = स्थुल. (Sole 1 ९१५५७ तवम ohne Falk In der Ueber 
sferung au weh Hein acht ner [प्क्ष he दिन्ना Trank, 19 kon 
سسصاسم‎ such ملق‎ पित्त Homdaskrlft be Flle won भ, चौती Men १५५ 
०८ 1०५0५ te ०४७१५०७ अनका कन्म |; ar din 
Wirt dd ويل‎ Deere Melliie; = Kir dla) 1: Abi, 95 Bil, Car 
140, # छ = जः Mb  هلهالسا اطع‎ a ههلا‎ hobieiischn सत्न FIG au pre 


nr — Die Sr इणो [Los mach (तीता وتوسيل‎ als fom, = Tims 
ومو‎ 0, Bi १७, क्ण). 1130 pe 1 ०41 मौज Mist mei IE AT, कः 
Tre» Wurt jet alu نذا‎ चलन eprischem पष्यति ॥ तै । सकेतः Abit ॥ [क 
zuffgun. धर सोत تساصسال‎ auf [1 هذا‎ पा Abwulchung besunilars hal. 

११०१1) Uran £ Mi‏ 5 زيا 

4) [फो وسفعك وك‎ wm dur Wurzel, ملل‎ „mare der تلاس‎ 
بوره‎ wei" Andante mn won dam संप्र winken MEERE (Rum. 1A ह) اسه‎ तिद 
01/11 11.79.171 1 11 workummmen. [Hs viele, 
wind mir ar In 3 Absehndtton Er 1] 13ت‎ Sum, 14—17 be aldi غلك‎ 
Koh ॥ नद्धा amd भतन #\ 8ل‎ Ah, wird ,لدم‎ werten se चैवं Ass 


586 = ,مطماملةلا‎ Untersuchungen zur عانم‎ (रचय 


و3 


9५ Inf est, mit +; ullerdings steht Gen, 24, 200 55+ und 
Bar. setzt dies unch Gen. 24, 25 für eb, aber نل‎ [ललक Porm 
wusserhalb des Prntatsuchs noch 5 mal vorkomnnt, so ist eis wohl 
die allein beruchtigtn. Unmitschieden, ol won 77% oder بآ ركز‎ 
uns Perf, ,ذه‎ धम Jud. 10, 13; ms: 1 ऋः) Zach. 5, 4 سد‎ 
Part. = Nah. 13, 21 (vgl يدم‎ सा rn); dagegen ist 7-< rer; 
iu den häufigen Formen des Impt. 7°, 2, म لس‎ dem 
va m sw — Bei Tin पणत्‌ सलौ म (das für लर 
१५१५८ stehn könmte) bleibt zweifelhuft, som 
au rochuen, yon Pr 91, 1, पप्तन nr Inh 00,88, 
Aunlogiv der ~>, م‎ oben 8.539, — Duss + aber das Ürsprünglichern, 
wird sehr wahrschwinlich durch त, ليل‎ ४. ५ ww, कपा) diem, 
wm im Hebriüschen nachwoisbaren, Wörter ja doch wahl ५५१५९11५ 

[भ्वर्‌ "च‏ نسل w.* ist sicher वेष,‏ ع ‚tropidure, parturiew u.‏ مد 
Pur 16,90 und das nicht seltan 0 ra.‏ 1 .9 ,96 5 
Dagegen finilet sich der Impt. “er Ps. 114, 7. 4, 10,‏ 
und din Babylanier a पणः‏ نجه San Er 30, 16 haben das‏ 
die Punetätiom wird hierher gewogen कए Jen 51, Kate‏ 
Ex 80, 10, was Fat Orb Bar‏ حبذ alle Fülle Sonn‏ كسم vorm ist‏ 
"nn gelesen wird, wie die Babylanier schen im Text hubon; mi‏ 
ubs. nicht Str punotiert ist Das‏ كما sicht nicht en, warme: der‏ 
Die Verdoppi hut. nattirtich‏ — بر 1 Perf. Iautet “oo‏ 
5४५. —‏ بك olen‏ كد ४.४ w. — Veher das Hofal‏ ممح ,> :2 
en zeigen wieder #, dis ebens wenig sicher‏ ذه 7 Die Substantivn‏ 
ع rmdicales = hinweist, wie umgekehrt tr „Gebärende® au‏ كم 
नान्ते‏ ل en gehörm Immncht; das 5 kann hier achr wohl uns‏ 
die Anssonderung dar ver-‏ عمل بم ich gern‏ لدي wit. Vehrigm‏ 
Sn (Sam) लो bloss im Holbrkischen,‏ بجع “| schiedenen Wörter von‏ 
sondern auch it den verwandten Sprachen sehr schwinig in. Zu‏ 
بوسر سند „dreben*, womit wahrscheinlich obige इन, Sm one‏ حول 
hängt, gehört ja grwiss anch Sr „lomstürsm auf. "Vielleicht ist‏ 
dam ३414५104‏ ساد मेषा „lorsisem m. # w.* wieder सता‏ 4 
ج3117 ? 

२; =‏ ,4 مصلا كنف त Amt,‏ شمو ist mich‏ حت 
Jes. 65,18. 68, 19 und zahlreichn Tmperfectformen win zii ०.१५ भ.‏ 
Mittlores De N 1‏ 


(४ 


५ 


8. 
5 


£ 
Tal 


8 > 


= 


(Saıı, ww), also wie zen und 1९५; die (प्ताः छद 35, 
kamınt nicht in Betracht. en. : १५८ Part, छद und 
der Inf. ale. ES هل‎ 61, 10. dürfen wir sont ebimso كدي‎ zu ri 


rechnen wie das beliahta Namen zes. job zeigt den Debargmug 


nuudosllebe Sehwauken der Purnstatlm. Det Sim hat uugur sämtliche Yorman 


dufetiv, sodum um sine Wurzel 77 4८48 könn, कच्छ MITTE भगश 
molgiecher Zusammenhang غوز‎ nicht سه‎ finden. 


u Ps ‰१, ¢ (कलौ) has بط ويسسنسماسا دلتسسيت‎ ala 11511 





कौत, Untersuchungen kur ماده‎ (र सतत, 597 


in eine andere Wurzelart, weun der St; este. EZ Pr 51,14. 110,111 
richtig. it (vgl. Ti, sb أ على‎ yo Tr, wie Tr. ul ost 
27 von x). — Ein stymologischer Zusummanhang von US ist 
kaum nachzuweisen. Das modern يشوش ,شاش‎ ‚in Aufregung 
sein" ४५. + w, (ZDMG, XXI, 140; पन्न + v.) passte nach Laut 
und Bedeutung, aber es ist wohl ersk gebildet mus Je „verwiren*, 
welches selhist aus dem Arumäischen رفك‎ ilter SS, antlehut ७५१}. 
Vielleicht entspringt 35 einer Interjectiou des Prohlocken, vgl 
م + . 4[ > 6م‎ ur 4 

die Lockrufo LEE, rd; ~, شوشاء‎ AS soll sein rare 
(>) Kamerliun‘ sein (Tay alarüs). 

Impf. (sehr‏ بعت ريط zeigt keins Formen mit: Impt,‏ رك 
Das die‏ .65,19 مول haufig) २ u & w. Das Purfoet ist es‏ 


Nominn 52, 2%. Es gehürt uber zu Yl— „sich um 
drehen? u. # w.?) mit +; auch 3 „Geschlecht, Art* Dan. 1,10 ع‎ 
Ken wird gewiss mit Recht von Gesenius hinrzugesogen ; vergl. 
>, (= ५५ 0 ‚Star. 

oft); गू. ~प प 8. क Din‏ ععطمم) Int Impt. werd.‏ ثبب 
Perf, ~ Vs. 7, 1 und Part. >, "श . Eins +त wäre 25‏ 
Sam. 18,6 (+ mas), abur din Warte sind guas verdarben.‏ 1 
Dar Verdopplungstamm jedoch natürlich nit 3, deun wenn auch‏ 
je Zepli, 2,14 gan» unsicher und 45 10 30, 24 nicht recht‏ 
ist doch re „ trotzdem es erst in Esra-Noh,-Chrunik‏ من sicher ist,‏ 
technischer Ansirack) durchaus ana‏ ولد vorkommt (da aber häufig‏ 
s oben & 580, — Dis‏ +~ لشم log gohildet, — Veber dus‏ 
Nomen "5, तन mag wider den Ausgaug für dus Verbum ge‏ 
bildet haben. Ich finde keiten etynoloyischnn Zusammenhung. Sollte‏ 
schr altes Lalmwart, etwa am Asgypien, sin? = =‏ ينه os‏ 

mie „reden, nöochdenken* hat; Imperat, me, m’S; Impart, 
me: u 8. wi; ماف قط‎ og Pe 119, 148, Nur der Verdopphungs- 
stanın hat! wieder $: كتوم‎ १५५ 59, 8; notes: Pa 148, 5. — Din 

1١ 5 Mandäbebe Grunm 8 Al 

2) Den alteu Kigsmmanme 5 darf man um 7, 1: 1.5.28. 
nung zichn, als meben diem häufigsten Behrribweise مل‎ einmal भरतस 
(+3-- und San, mul TIER In Yrunsdurff, Maasirs mayua L 261). Die 
Altests Schreilmag war alm wuhl 328; la wirkliebo Aumprachs der انها‎ 
Silbe ist 8 ungewias 


5) Sprich Ra; =+ ५५ ७५.१4. atıgelähr == =+. Natürtish 
hängt auch >52 ४. ४ (त hierait nalm zusammen. 


17 .1 وماس صم zur‏ 11 1 "1.1 294 


भा द, न; क। निलन Amos 4,14 द्ध, Vermurhlich 
+. 3 pa „Oft अ, श्‌, Kamil 53; Ihm Auhart, 
Ayla 1775 Osahnel, — ro Gen, 24, 68: ist im. Sims der Hab: 
hinen „eu nedikinnen® resp. „beta, Wer das her grschnimiklos 
بارتاضلاه‎ dar una entweder توج‎ los mund = nach pa 5 
erklären, कतः im den नाल Spnichgrlesuch "bei 


पीनाः بلتماع‎ 253 verbessern Auf ४१५५५ [षा हश्च das Wort 
a hiikerm m; 

steht nicht sicher; da ws nur darch sine Form 35 In‏ ددم 
Br 232, 2 Köln‏ جد lob 40,23 und व‏ خوج wertroten winil‏ :8 ,45 
Joh 30,48 Makler sind das Pink‏ مجعم zum Hifi] शता win sicher‏ 
a Ps, 22, 10 und den Impf, = Micha 4, 10; jenes win won‏ 
Bike mil dieser Panotation‏ لسن von द कृष्णा,‏ سدم नः diesen‏ 
zu ziehen Div Eigemmanien ars mil‏ دحك noch zu‏ ترد weder zu‏ 
ना liessen sich won beiden पाण्य [नापित — Thea 9‏ 
inhische 3 Dam 7, 2: hat oummativen Sion: dns (41 ॥॥॥4 ln‏ 
aber धष + wie ~~. Wine वृकि (र दकि) „Tugws:‏ 
कती‏ اذا Hahen‏ ننه mit Gesemims पाणु  Dilimaon hierher‏ “امد 
بحل igentlich „Aufreissen*® (ver, =>) त्नतः पी warm Sarnen‏ 
za ध्वी" derselben Wurzel दीति, ao‏ ,جام :يجورم 
hat auch ılas  5ةةفغيربستانوماس १. "ir,‏ 

Bei ع دهع :د‎ Has 10, 12 Ten a liegt din Arınmkına 
inet dmomitsitiven Verbums besonders male In पतान) Zu 
saantennhange +2 „Nonbeuch® ande 1; नपण" ४. 8 क. اله‎ | 
أستصامع‎ lehnwort), ist mir ge nleuilleh, 

w. Ink Sm, mid‏ ع [पम चाद ४,‏ حي bad im Impt‏ 7ه 
du auch die verwandten Sprachen hier nur तदल + 1५/१५‏ 
Ind ख Deut, २7, -4 achr he‏ عن wo it‏ )"+ اذا ` ; [9.8१‏ ( 
ur 8. Arench ठत 1, 2 5.‏ تسسععامط denklieh; doch‏ 
مانت Wursebenrlante Sr‏ انك wach‏ مقلم Möglicherweise hat‏ 

Noch bodeuklichwr steht es wm حك‎ Di dies-ume durch. den 
En. mer Pa Tl, 12 سيملضا يض‎ kat, lud hier عملا‎ Kari wuhil 
प ru verbessor, das hilfe لاس‎ रक्कः بذ ادن‎ derweil 
Kodensart win Ps. 71, 12 vorkommt. Das Par. wir, mein २७४ 


كير 


10 Val + الارض ظ‎ sh أن‎ तज ५५ will तल نلك‎ कत [क्ल 
Fochärt द्वव) व, ١ غنم‎ कनः. خلس‎ प्रनत ल= काटी = „ET न ging 
(++ 8. 18. त त.) 1 





man ननौ नथ بر‎ छ, um सशर لا‎ > क, 20 den durch متهت‎ 
Ju. 20, 37. gesichneten Hifi, Sr Nam 88,17; mern 109 20, 29) 
ud +115{ चः 14. 90, 22 sind sahr mich. — 4 entazprncheunde 
ترق‎ hut 

(nm unzullssig wäre es, mus جومت‎ Ps 7, 20 0in ~ wachen" 
orschliessen zu wollen. Dir Abschreiler, welcher कपल ~> suhrieb, 
* miete damit „in der Stadt”, पनर جد‎ oder zur Noth (nmel 
Joh 9, ¢) ~) 

[५९६७७ ist €» wahrscheinlicher, dass दि र als dus xp amz- 
setzen ei. Freilich können sy ४. + क, zum क्ती von, das 
ner Prov. 25, 16 beugt, und das Perf. 735 ध. 18, 25 
entscheidet nichts Aber der Imperativ नदः (pnunctiert 9 Jer. 
ME una derselbe die ursprüngliche Schreibung geb oder 
aus 77%, حجني‎ entstellt sein, spricht für mittlires > चै 
Substantiv wo Car Prov 26, 11) befürwortet und och mehr 


ss, يقى)‎ amd .وج‎ 


Ein + könnte sein جر‎ > 1, 10; [४५ ह भ्ल di, 
went nach in etwas ubweichmder Nedeutung, wuch 722 vorkinmmt 
[वा ५, 9, مه‎ Ist sich das Impf, auch zum HIN rechnen. Und 


gegmüher ya, me, Kuss (Grundbedeutung überall Spitze, 
Hervorstschumdes*) mid 1 ataht Kup, nit # १). 


2: Prov. 9, 12 „spotintest” (intr.), 72 „Bpötter* köttim sehr 
wohl "> min, कैद „werspotteh® ist Hill wie 1655 Pa 110, 51 
und erst Iol 16, 20, 

Ehe ist عيدب‎ Pa 55,9 wülrscheislich प्रित ख dem auch 
in dar Bedeutung etwas abweichenden 77 Hoss 14, 1; 172 Jan 
९. 31, Duss das Verb ein "17, wird miaht mir durch بارال‎ Bar 
08, 7; men Thron. 1,7; > Thren. 3, 19%, sondern 
lich much durch 1 >), (SR wührscheinlich, Die Grundbedentung 
von a, Ist bekanntlich “عق‎ und hergebun*; daher im Helmtischm 
„unruhig win®, Im Arabischen wird aus der ersten Bodoutung „suchun* 


{wie im  Nenarubisehen ze) und im Neusyrischen bb „suchen® ist; 
عسصمل‎ erst: dus zinlbewusste „wollen, rin IV. (lan أراك خط‎ wohl 


11 Boltesm, مسال‎ minht aha दिकणे wind Alena de Anstona when! 

Annahme der श 77 der Luliiihen nach 3 und‏ وأنا لت 
ala mm Früher dann‏ بوره املف kat rnkanienfhih, wind‏ 

5, Auch | कश Hlirite verwanılt sein. 


4\ Mi rd dansk عسل عه‎ ernten Stelle Air 5575512 das العمل‎ 


rar Irbelgeflührt sohn दत्ता, निति wer m her ليث‎ "वतते 
१ Ina 


1 17 


चानया مله‎ Verktm عل‎ पिनकचलपा لا‎ Des im [वद्ध 
dem selinen Würt عسي‎ diesel Eintwlchkhung wtattgeftndn رطفا‎ 


ist: sehr. unwahrscheinlich: Tg سن‎ 27,40 uch تين‎ au urklänn 


der Sum, msn art während allerdings‏ جله m u छान्त,‏ أها 
LXXN = Tin für Tor eintritt Als, न्न) be--‏ عمل वकलन‏ 
uber mtürlich hichstans = gelten, dem Aussprache‏ :1( ( 
und specielln Bedantong wir winstweilen nicht kemuen.‏ 

Ein =; ist, aus بجحتت‎ der. 16 16 nicht zu कनका, Find 
die Ummsonnuten richtig, مه‎ ist wohl दरतः zu iss Dass سه‎ 
> 4. (371: =, ग), gentlich wohl. einem BHilitterum गणन. 
voealige Abluitungen milch, amt 5 (gewiss nach नवका 
vom 72) هل‎ 19,8. Jar. 16, 18 (5, wofür ०. 47, 10 und 
er. 16,16 ger on 


Dagegen ist vermmihlich muss Pa 50,8 ein ss und — न ١ 


also nicht das प von ए — ze, dis it der, allerdings سبانس‎ 
el पया, مسح يج‎ Micha 2,12 कषणान schein. Anch wnsi 
mug क uch Finige == gehen هال‎ wir jetzt nicht mehr von dm 
> unterscheiden künsen 80 wine des Impf, x dem denemi- ` 
natıyen 77%; „bruchts صمل‎ Sommer (12) كد‎ en 18, 6 wohl Pe 


वीषा, wis von 3,5 guhildet ist 5 Zu, Ebumso entspräche 
35 1 Sam. 12,2 (च्छ, 26, =) wuhrschninlich SR, vergl, 
"+~, شببة ؤزيشيب‎ प्ण |! ضحة‎ 


liegen ستل‎ obigun [सतौ könne tum mar aber ताकत, 
Ausg वधीत win ند‎ sicheres Material मशनं [तना عل‎ ja nicht 
bloss مدل‎ Prnetation, sondern فسن‎ sehr viele Voralbunhstabun eine 
ütere Zuthot zum ursprünglichen Texte sind, div Vordlintion aber 
| = zwischen > und =r sohn muss Thrmuf wir 
un वनाशा, مهل‎ lie क्न Minge dar. Fülle: denn ‚och اكه‎ 
jewälr für din Richtigkeit der Erscheinung tin Gang giebt, ग्ड 
es nichk wohl möglich ना, dass يلل‎ Auapue جنل‎ Spätzren atich 
bei ihr guhrfuchlichen Wörtern, sich‘ Tai 1000 ak ‰ der 
Liturgie न्तत لذ‎ vorkommen ل‎ 2 Ih in mir Te nach 
einen gu, flschen gratmatischen Hichtung ubjgrirrt wärs und dabei 
doch in Anulogie der verwundten Sprachen uk ककष نم فت‎ 
كانت‎ प्तौ जीत, diss,, wei لقتنا‎ (५२ vorkiminen, hen 
# hingen werden, dass سل سمدم‎ Gvwöhnlichere an die 
هل ملامام‎ Ungewühnlichnen, ulao “> um di Stalle won ~> setut, 
عله‎ suingekelirt, 
+= أله سم‎ ve । 
११ ए بلحو ,صم‎ en), म्‌, ,انيم اقيل‎ ७, 
ah, ارقل‎ nm m 
2) ५५1५५८४ 38T Kal 1१३, 6 


N EN | far} 
2 1 | 
Mick der ८६९१ Een Mare مر رايت‎ ud (+ 43 لمواك‎ 
++ {८ > % 412 أ‎ 
rau 109) X مه 9 أد ده‎ 
= ८९.2५ १८४१ لط‎ 


1/1 07 ८५ 
क ممق م‎ Meinen ل 40 ^ عرد‎ 419 ५11 
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Li ]ا و شهلا‎ Bach leipıen 


ووبأنا» 44 سرام 
د ५६५ { ५४‏ 
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Epigraphisches, ١ 
0 4 
1 Julln« 0 


1. Elatus des Harpoerntes im Mussrom zu فل‎ 

Durch die Güte des Herm Pustins Fliedner in Mur लप्र 
sch vor Mngerer Zeit Papieratiklatsch und Stanninlahermnk ملا‎ 

Inschrift, welchn sich سد‎ den Kantem der Basis des 

[पष्क befindet, Ei allgemmmn Beschmibung des otwa 101 
hal Demkımnls siehe Lei Hübner, Die antikm Bildwerke In 
Madrid. Berk 1862 م‎ 231 No. 527, Im die Zeichen kheibwiise 
nur schwach بعل ميته‎ sind, नोना dir Gelehrten, welche “ish 
bisher damit Imschäftigrten , न Veen  Verschisdmes ९९७०): Tal 


iss dar. erster auf der vierten Kante Fin Ka ie Ai 
पक्वता während Schröder wm عمل‎ vierten Kasrts nichts sagt. Ant 
meiner Zeichumug habe ich, wiellsicht init وم‎ stärke 
11 Ziige windingegulen , welule ابرصساصطنا‎ als Buckstalhen- 
weichen grufasst werden könnten [dann ‚uach meins 1. 
eins mypellständig geblirkuu. Dmtirung + + +. त्र anne. 
Jedenfalls folgt nach dieser weilslhaften Zeichengropps nichte 1 
denn . مك يماسلياستحسبات عمل إؤناز»‎ weigt indem [त्वक م‎ 
der Kaube ine, تمسر‎ gelätte Floh كنس‎ einigen 
rissum am oberen Schlussende. Tas Mötall schuint schr oxydirt un 
gefressen, und wird ons Entscheidumg im grinstigsten Fall mr 
durch द ben ملعك‎ 

Bo اباعاد لدم‎ $, das in بماك كلك‎ Zeile zu 1440 int ल्ल 
> om عقر‎ „Hurpocrutes hut Leben: verliehen ५०५ [कतुर dh 

gosehem, dess محم‎ bereite im Jahre 1874 

क्तम asiatigen, nn 1874 p- 552) diem richtige Deutz vor- 
wutragtu hat 

2, Garslitana 2 

Zuerst pahllart von 15: Fi Elena, Bone سس‎ serien न 


Bi अचा ११५ 


तुलाम im Uselinri, [अनव al سبعامننا دنا‎ (7 ` निक 1514. 
4. Ver Güto des क. Dirvetor ضمت‎ (Sohn भतोल in 3 Al- 
४1१51110. 

Die Transoription und Unhersoteumg [षौ bereits Ele اماس‎ 
richtig न. 


न्द ~ هزم || جد‎ DORT 525 Dr "य Doms عمج‎ 
Sean a Bere a Bar a per a 

पप 
ष्णः Herr سل‎ Hirmmelsbasl auf der | नजन) [नकप 
grewindlt] diese zwei وفاسزعملسة]‎ und diese उ अप्च, لمان‎ ge-' 
lobt hatte Baalhanun. dor Sklave des Dodmelipirt, Bla (les Tann, 
Sohnes des Eschuemntnmss, Sohnes des Maherlmal, Sohnes den Atsach*.: 
Nur für die Lesung seen (क) dis [अधिक mgengmunanm 


yerwiigenun und दापि, पायान्न [جعجعح‎ mis طعا‎ ine 
१०. vertlirulig مط سحيب‎ nuf dieser much lan 


Habielten benannten Insel der genannte पतन diem. [ताति 1५५1 
म १ प अभत ड. ता hier प्रक्र. इक्र ` नाच्च ते+ Fxrem- 


Wege beriptio plus Hysaın* ‚iu 
Carthag..241 und 3727 „der Lykier* in der Inschrift 
ir 39 de Vogl, Zi der Form ser mit nssimilirtem 5 unit 
szerr2 inmt vollständig Hin henranische, Form Jesss (Hauran. 2 
de \ (नु) N), 

% 2०४५४. Brovusefragmout einen kleinen GHeflsann 
[५५ Uypern2] im British, Meskum: 

Dr. W. Wright in Cambridge, कैप) > dessen 115 ha 
dis لم‎ die Kolgenden Stücks mitgethinilk erlialtan habe, komme 
über سنك‎ Abstammung keine aicher: Gewähr geben, 

Seine Lesung ist pewiss lehkig 

vo 32. ya 
ie hal dem Sklaren des Malslkrim* 1 

Ein anderer Melekru, اكلام‎ बिभो alt, जिं sehon 0 
früher bekannt uf int Elleubeinknopf aus Nidiyoh men km 
Britirh Museum, woron Abbildung tier ततनन |स 3b) Se, 

Ir Schrift nach nichts obigen Fragment ins 5. Jahr- 
hundert wor Chr, tern, 


4 Aramnischn Inschrift (Br, لتعملا‎ 


er 
د عم‎ 
= 
१५१५५१४१ für den Ackw las *مسملية‎ 


1). VebZOMG.KXIV, | DO, wonach der Kant BR? te) == न == 
1 1 | | 


5-5 


दा, तालु 543 


[श्लिष uleht une sich भा عأففككم‎ dach नर + तीत 
+ .نكس مضه‎ — Winllnieht ण्ड Ser كزين ا وولمهد‎ (109 

fh. Aram. اساي‎ 

Toren „lem Mirsemak®, 

Der Nam bedeutet „der Hort. [Gottesunme] Imt Stütze ge- 
६५५“ vgl nz: 1 Par 20, 7; ga 1 عوط‎ 87 7. 

a ml U, Ihe مصتعم‎ Enden كفم‎ bulylon. ‚Koilschrift- 
Thonerliuders mit aramllischer Rnbriestion । 

Dus का 006 कव ich nicht [य Ceirkteicht र Home), 
das grössere. عسلم‎ ist ein kostbaren ती شطمتكسمسل‎ अलः 

in معانلا‎ © 265 ‚an Silber + 46°; 

der las Schin ist سحو‎ unzweilelhaft Abkürsug für Sem कन 
wir दविता hier anssen dem = Mr جود‎ Oder جد‎ Rabbi Oder Hakan 
m पीयष, 350 mit das zweite sichere Beispiel einer चणम. 

वर Unteres Ede wines वादके च. 

8. ‚Varkuhrt guachnittenes त “ججح‎ dem वभर 

» Abtirmek Inder Bihlisthak der DMG. von Tr Mordkmnun 


Vater ingweandt 
Asa 
5 
19 ~= 
10, (लान im Brit आ 
#75. Ten 3 
11. De, अ 2305. u । ह चक प 


४ !ا‎ 
12 Hr, Mus य, 


४“ 


744 


[eber 11. 1111111 
vn 
Th. Aufrecht, 


m चेता Werke sind bisher zwar Hindschriften Inka: 
gemverrbem: li seit जि u द्वत्रप 1877 & X, die andere in 
Kielburo's Report, Bombay 1881 8. 05 (N Rläkter mit 4 Linien 
auf der Seite) [नो haben mir die aetse [भवत Kies لل‎ 
Iunulschrift; in Nägari-Schrift, bestand ans 32 Bläkterm, aher Blatt 
8 nal 10 sind verwen gerangen und ss णया [मततत von dm 
area "> Verse 11:12. 17, 17, = enthält din 
zwei تنمض‎ 1 90249 Hi ag gr) jr, gesammelt md, guoninst won 
Harıbhaskers, einem तको des سنتساناء‎ An dm तक्ता اغا‎ 
rin Comiminter von. कीणर ستلمة‎ des Samımlors buiseschriehen, 16 
sin Nams erholt nicht aus der vorfiegenden Handschrift: [Heim 
Onnmentar it Padyanritstarnägintenpänn betitelt بز‎ 

Ati wie vielen اوسا"‎ dies game Werk bestand, wid in 
der Voreds mehr denilich usgeapiioshen. "Diese | - 


८. ४ १॥‏ 5د 

नानार्चमारिगी कुर्मः पद्यामृततरङद्किणीम्‌ ॥ २ ॥ 

देवाजरसान्योक्जिप्रशस्त्यादितरङ्किताम्‌ । 

आस्वाद्यन्त॒ रसिकाः प्दामृततरङ्खिणौम्‌ ॥ 3 ١ 

Nach diem Scholiasten لسطعمرا‎ das Werk कलि 8 Abtheikgen, 

Jen om ऋष्वा سدح‎ Arten Vers: Alina vılrüpragnäsi-Ihakiivsira: 
yutarunmgab. Vom dem wodingrmmden Theil साका "dor rain 
Streben zum reisen der Götter, عمل‎ zweite diem zur Verherrlichunge 
von Künipen, mythischen und historischen, ihre Errigmbirkoit, ihres 
पौ in a क. Von dm erlaltenen 102 Strophen. im] 70 mit 


I) Der Comment begin: | | 141, 1111, 111 । 1 ह wbr. ॥ == । । 
1 १५ 10494 (वा ॥॥ अ سعيجنا‎ | ame spinnen । 


1 1 । | 


6 | عباس 7 2 1178 


पात der पवित्वा oder der Quelle bezmichnet. Dies An-‏ كنال 
[१५५4 Kant em einzigen Werth (der Schrift, donn Harihhäsken‏ لوجع 
तिक्ते Vers zu‏ انحا hauptsächlich वेका नोतय,‏ ده hatte‏ 
Ausaalinem, Siropbun‏ كنس Prodairn; प्री sta + पातर,‏ 
عط I‏ ساستسامته ' von. Schriftstellern ans dem Tünfzelinten Ins‏ 
arten. Beide Sachen enthalten dürre Prosa in metrischer, Form.‏ 

[1 algeklirit Bliankarn, citirt sinn nigemem Schriften 
(क Lakslunistuti, Fluskarnscariten 11 | 
(= Vogavantabbaskaru, Won वता [नना Werke, welches auf An- 
triob des Fürstem Vagurantosiähn von Aundefkhag) geschrieben لض‎ 
it مد‎ Thril, (तततीया Sumvatsumkrityaprukäce, erkalten ३}, Der 
114 sewähnt zu 3,45 يله‎ Werke seines Vater den Adııyktmm- 
ramiyaysprakägn, nnd zu 2,27 de» Vrittäratnikaraseio, Dieser 
Commentar zum Vpitiarmtnäkare von Kodaru ii Im Jahre 1676 
verfasst © Ans anderen Guellen erweist sich Haribhiskara ala Vor- 
वितत्य des grummatischen Werks Paribhäshäbhäskars (Lälmiten, {> 
نيزنا‎ of Sanskrit Grammar 3, 55) kn dies Smmpitiprnkhon, von dm 
10. 177 den Gullhiprakags, Rikäner No, 1002 den (पन्न | 
wihrend die von ताण iin (कनात कां Sunskrit. Mi, ee 
in the (का Provwiness, Nein 1874, 8 202 rwiknm 
echrift ककि As sure Werk enthält, 

Fa folgt ein Vorreichniss der eitirten Sehriftstoller त्राणौ Schritten. 


1. Enhriftstealler, 


1) ९६५५६६११. phrviti अतण aka 1,24 ५) Akı- 
harıya Kälodsse Für اغا مفناسلة)!‎ Kalidäsn ند‎ Ten Dan 
vor سيعساها ل مل‎ Kaldasa finden. sieh in ler Sabhashitavali (Dühler 
Rapart 1877 No, 205) mehrer Verse rudrügidattapußschngila 1, 
نضا كم‎ känmnkam cold Akalum knlayıay 2,54. مسقاو‎ 
Ieladalita 2, 28. Zub [भीन eines Fürsten Kirilanden पी 
bratämhbajälimali 2, 45 prmist Akbar, Timer regierte 1550 — 1105. 
5 Guyaputi bhabbyinmmilitstishu 2, 44, malllmalreibira 1, 10, 
4} lımpäkara, १४९०५ rat 2, 54, ans Varngalhorapad 
19. 15+ 2) (१०११. त arımhayu سبتسمسالرسسة‎ tanarhriım. aripm 
دسا‎ Mukundadeve 4,56. ॥ म 
धा 1, 44. वा عمل‎ १ 111 
ننس‎ Kärtavtryodlaya (Wober, (निन. 3.230. 7 8.233), TI Tei- 
vikruemn. ninnähsam amkbamandıle २, #7, Ars Diunayaurlikaryır 
8} 10५1५ Kilakaytln mtr oma لذي‎ 1,20, 
YPanditardja kilalsihb تقض سانا‎ 1, 26, 1 karıläh 
1.27; Schriftstaller مسحل‎ त Räfnzulalis 


18. |1 1118. Ko 18615 md home Orsubague of Mn in قش‎ 
111. .88.11 1.0 त 0.71 7.9... 19.71 

Er 4१५०. Un 8. den I Fra ४, कत 

die hey Kir‏ 1190 سلا ذفن ودامسعلط (किच ॥ किक Baba hohe‏ ألا 
धि, Millor 1,4% तिकि mn hr Atmen तत्रातो la {जरात‏ كما 
Kitts Ka 214. 948. 1181 न‏ 


أب ربسدم دا 1/1 5 


(Bühler, عو تمس‎ अह from ك اأضدزية‎ 192); 10) 1५११५४११ 
harigy_asty. nrapye ष्यः 3,8, 11) 0114 १।१॥ مدع فعفعة‎ 
Adham عوسملقبط‎ gikhäparisure 1, 34. (= ist ae 
Verfasser dıs Hliuvanmgraristutrn un Lagtmsnptagı =) Bil 
vamangalu anlbimmiitaloeaumgn 1, 14. वपाक top uavayın 
yano 1, 17. ZDMG, 27, 54. — inAlar ahtal, त्त, ammeitarn 1, 5, 
13), Bhänukara. ayn nätas tätal) कच 2, 09, पृणता) Anke. 
مما‎ dalita 2, 19, kshopikamn Nijänın ![ tarakahbujan 2, 40. (नान 
bhinna afipatayah 2, 51. vahavyühnkhurakehatim 3,47. Wiederum 
न क ऋ welcher Nizdem. ist guneint y 
— वप) wärishe hirmalecce 1, 4२. 14) Bhäunmigra, krodam 
tätesyn guchan vigada 1.7, 15) Maydanakari karımiapah 
kufilamtirtir asuvya 3, hi, 10 Kamnsandra jäne yudımatpın- 
بور‎ kelifitilahs 2,50. 17) Ayodhyaka Rämaca ४११५. 
षवणम्‌ هيه‎ शाय 1,14, 38) Laksımagm एष्या هن :م‎ 
prakufa 1, 41. तम ४०५१५] 2, 11. rm वते शते = 
oh 2,5 19) اسل نوه‎ 1111111 1 111 1,5. Ein Ve 
uklatiararmen ist Verfiusser des Alkpköirscandrodayıe 11). 285 und 
عل‎ Rasikarasjind Bemtarangigttika 10 1703. 20) Bhagavul 
Vyasa لير‎ Andi पनि 2) 10, 1) Qonkarsmigra 
kuäjokuije bhrahinti binvatalı 2,91. पम प्रप्रा प 
22 rihursbu चवा च्यत 2,2, 23) Haribha- 
४४८११ selbst ist mit 25 VYorsen vortreti. 


a 


2, Schriften. 

1) Pie Werke den, Sammlers sind barsith कष, 2) Nri- 
sihhamakinnu. <räyanttyum pralamba 1,21: परत १४ (१५ 
1 17 سنا‎ +> ~ ~ 1 (Weber, Catalog 8. 220), +) Pra- 
„tävanintämnyi süpkaryan hands علخ‎ ma 0, 5, 0 Binlin oben 
Card لك‎ Bhavughtaki Als Verf dies Gndin ter 
ध Nagarija. kholanti vyınnagarbiio 2, 45... 071m gri-Mäunsiäha- 

hitipafalanikler dato Pharasinhabs, 8. زم‎ Muhändtbakn 
ya trulkaranırade 9, 18,, اسلو‎ sich miaht in den anir bekannten 
Ausguberf, wohl चण Im ॥॥ वोत und in der Khopjapriyneti, 

Yom dem Schofinsten Nest sich. hichte rülmliches sagem. Er 
ie a عانم‎ mit grimmmtischen Geisguiliim und dor [षौ 
vom Stellun, كم‎ Jesisalischen. mit, chutorischen Worken beschäfligt, 
ست‎ dem Shan عمل‎ Shroplin कनी) ı m erlüutenm:. Von sein 
(Atalon ‚orwäine ich ur ein Zu 1, 1: دتتستصيو ككرتا الم سرامن‎ 
[श्वा om dio بعاد‎ podninipodapragugät (daa ١ “ابره‎ gestrichen) 
Tuhtaphalsmgapssudau prmyoge سس نم"‎ वकष | << 


देवताकाचकाः शब्दा चे च جد‎ । 
तै सवै च न जिया: ا‎ गतो ऽपि चं ॥ 


اننا جس اغا بعرم لكان دمداس ممست ١1١‏ 


Aber lie Phekgriempitistsemegitcd, 7‏ لطعملا 


ti, ع ارام اماستسهطظ‎ Auf ihn und sinn प्लत, ik div 
folgnndp Strophe gemietet, din sich and dir [न्न won لفل‎ 1 
vortindet nnd. einem gewissen Vadaruprakäcasränin angehört: 


zus चदतीव तदिजहते स्यष्टार्घमिन्युक्तिभिः 
are त्वतिविखुतिं विदधते Se समासादिभिः । 
a” uff re तन्वते 
ओतृणां 7158575558 प्रायेण टीकाकतः ॥ 
Veher eine Oxtorder Handschrift, 
Yan 
Th. Aufrecht. 


In Indian Artiyuny 1, 162: finder sich sinn Feimerkung tler 
ممم‎ in dio adimiunmn gekommen Handschrift mnes Kangiknanten. 
weich um Aänmeels gehäm Ich habe din [वितीति तिम 
$. Bunakrit 25) bunte im Jahn 1876 untersucht, चक ehe, 
سس‎ अतुला शक्तित ततत दा ersparmm, dies Ergebniss ml, Die 
Handschriß: Iosteht uns 27 Quartblnttere und साता des पुषा 
% Ende jeden Kupituhe findet sich ie Unterschrift: iti Sammvedi- 
متسر‎ Zr तिता dies dritten steht Ans Daten Samt IBLG, 
In Wahrheit int da Ma eine कतिधा Abschrift dee 1४ 
grihyasätme Zu सवाक dies दा Kupitels bet لاسن"‎ aus 
gestrichen and «dafür Sammrelivukaugika gesetzt 


Bemerkimgen zu Band 36. 
Vz 
Th: Aufreelit. 


In dem Vera. gulli vanvnemmmllrua च. 552 Bet क्के me 
Instrummitalis von madha zn fasson um dann passirische lonsteuotim: 
ven د‎ gab komm vd deren inceansitiven Werden. nmel, 
„Bor Lime صلخ‎ de Mimi ab سند‎ bet gefallen", कह عنام‎ 
|) ध, aber die Sprachlertigkeit ॥ = 1१411 اعتمم‎ 
Stall 11 {॥ ५. (४11 + ५॥॥।॥॥ ia لناتسخطة 1 سساسدرلقة‎ bei 
Wolme जन die) Bulkbäutniäyali क्छ Vallabhaderen: 1०) tut« 
priyännkrail, किनका पिता تمر‎ आः 194, : 

8.380, Vers سطس‎ 9 Nies urkrürgal, = 538, 1४, 17 مالل‎ 
11} नल ६११ انط‎ zu streichen Hladaanllst , ॥ اغا‎ 
11117118 9.1 8. „it Pfeil 11. ملت‎ lese 
5 555 Zeile 7 Dem १६४१६. 


11.141 1.11 0 
ووسملمةا‎ and erklärt vun 
£, Hulizsch.- 


Din पोशाक dos Buddiistischen Stüpu von Aunarävitı sin] 
kiirslich vom dem hoclvurdienten. Arclusologen Ir. Burgen mus- 
gegrulem md gesammelt worden Dr. पपत श्र Papier- 
Alklatschn einer Anzalıl der ململ‎ gefundenen Imsehrifien a Prof. 
kühler, welcher mir diesalhen zur Bearbeitung Aberpab, Leider 
haben ستل‎ Inschriften fast sünmntlich stark vom Wetter und बधार 
alte und moderns Barbarei gelitten: عمطت‎ die متلق‎ Hülfe Professor 
Bühler würde जक mir kaum möglich gewesen seit, kin zu Insen: 
Nutürlich waren. die. dureh Prafisser ‚Bühler won Norm hama 


Din meistm der folgendın Inschriften hat Er: Burgess nah 
meinen Lesungen bereits in .بع‎ des Arolswolugienl Surver of 
[११५ ११} abgniruskt Trotzlam dürfe alte verbesserte, 

und vermehrte Bearlieitung derselben اباد‎ ging übertlükseir wii, 


Ins Caityn won Amaräratı dat schon, I este वापनं 
४. Or, wsistirk, win sich aus den Imiden Imchriften des ع لهاع‎ 
König» Pulmmndye (No, 1 mn 2) انتوص‎ प्रतौ १ Inschrift eines 
(१८८८०१८ ५८५ 1 "**| املسلانها‎ nich in der सद्र वत्ता Amark- 
vati, wir mir Dr, Burgos Ireflich mittheilt, بام جما‎ 
Hanptetadt der Andhrus, wird awel Stalleoo erwähnt ti Die 


^} .ل‎ Berges, Arulmologieai ; छवा uf Wostert ره [ائفلر‎ wol) EV ind V. 
London 1583. [दय beziehen ach Ale صبااسلصك‎ Akne bir dem (न) 

( The Amarkvitl अतिकृ, Mudres 145%; Koi Verweisen dureh Am. لك‎ 

7४ 


1 
ach (त्का Kirnerhagie's 4. 1 त 8. 
وك ,#220 رارصا‎ द्ध) ॥५॥ ieh ह 1 1.8 >) ` 
den 7 II. Siripmän, 
#। # उत्तानौ Parse Terme mad plate 1 


। 1 

Pie । Im Sadk:tmehrit لكلا‎ 110, Na 19, % 1) Kommt die Furm 
م21‎ vor. Ih Bargess (ind Aut wol X p UN Ubmiinehrt مت يسااظر‎ 
Fat الس‎ dem mu क | 


Helizech, كباس اسل للد امسا‎ A 


(No 181 | im Dat ता‏ فلمب مسرلل eines Generale‏ تسر 
unzweitellinfk, dass‏ عم Maurya-tharakteren geschrieben macht‏ 
Alter besitzt, ab man ihm mach‏ مساقط غنم der सिज min noch‏ 
‚den AullenInschriften  windänirem mas‏ 

Aus du سنس‎ Immehril des ५] 2 


das die hekmumto 111) (५४ 119१7} vn 
ठ des (तिक hatte, Buddhintische termin तिनको, lie im 
dan, AmarärntiEnschriften vorkommm, sin Nas. N 20, 45) 
die acht (विवर (15), कक (२), بلك‎ (10) und 
Almen (1, 12 


In lautlicher Besiehung- ist besonders der 11094 Wachs den 
harten and. wrichen Conswnanten nurkwürdig; vet nl Oo, 
[1.11 (1. {2.7}, 1/1. ارجا‎ BR traten (20) ون‎ (an 
et ti) امال‎ (14), +न (45). चतत 104), سما‎ (4), 

a lea (5), نسيل‎ (02) 11, und 

(२4, 31}, patıtkamta (6, 22. 40, 41, 42). 

Nr 1 (Blonde Na, 121,9 
11811 21110 01101 own 
= ei ४1 11111. 11111 

häpatisa on प [ना कवने [वतन] ب‎ ; 

[2] . = ؟** مسطستيد‎ [पकक osss पधक sul 1 । ~= - 
४८] mahisetiye, Cotikiyarm oikäsat]) parigahn, ‚parwdare 
Alamaakam delkamfimam rt) thjapita- 

Unhersstzung Ft 170} Jahr... - - Königs; des 
Sohnes der Kömein ans عمل‎ पप des ( Fasinhtha), dos 
Eurem عمل‎ - Plsunfer wurde am westfidhen 'Thure ein Mail dies 
عسامكر‎ 11101 1 11.111 11. 
॥ 8/1, | ८.4 (Buddha) land) in den اكعنتكة]‎ 
عسل‎ Schule * der (कज 3| won وتسم ووأ انحا‎ 
17 (atnlichh von dem Hoanshil und von Indie 
५1109} d), dem عسيامة‎ dns Hiunchälters. Pre, mit weinen Brüdern, 
[mit seiner Mutter) . , mit ०५५ Schweshern, ५५११} won 
(in) Frau प्ति (Nöganı'kz) 9, mit seinen सिपि ı دن‎ = = 


Aumerkungen 1) park: क" TV, 119, 31 CR 

5, No, 4:2 10, — 2) चन्तं “لامي‎ IV, 100, No 18. % 10. 
111 Na 19, Z 12. 113. Ku. 20, Ze — HD ind ek 
(IV, 115, No: 6) oder Cross, eine Unterabtheilung ‚der Mahd- 
2 IV, 182, Bodo, + 2 113, No. 21, # Bader وطسلل‎ 
ikar, Vol Wessiljeif, der Budıdbismis, |, 229. — 3] Ehe: 
genbilden sind त (No, 91), (4 (१५. 36), ملك‎ (IV, 87, No. 20) 
له‎ [५ (1४. 87, No. 10. — ॐ) ac steht michE Tür ode 
نتم‎ BU Bh. ا‎ will, sondern ist die in den Höhleninschrifben neun» 





11.13 प Uber سد‎ (जक वप्रबद्धभ४।३॥ Indie, 
+ [न्क 1509०५८ 1181/1 8 ik. Fr) Ten ren, 


554} [1/1 1 1 2/1 
mol باستخصصم ماما‎ Nobenfurm wen ~ Zur तमाप्तं darf man 


sirllsicht Pali سه‎ est verglichen. — 6) Formen lien 
Nanıms wind Näganiki (IV, 85, Net 5) und lem IV, iM. 
No, 4): das Maso, Nikanala 75, No 

(Mr, كللوومة‎ Block No, 50; Am. St, م‎ 21). 
Raffio] irifPolufmasn + = عد‎ + + + = ~ 


Bemerkung. Diem ind min सिचका साल (ल्पी كل‎ 
[4 1. ^, (1 (अ 7 8. त, des Künigs folganden 
11 alshuras sind theils unloehar, theils unverstlindlich, [कल्याणद 
von Dr. Burgess, Siramakanı für ] بالتمو ساد‎ ist when पप्पी 
hinfällig, dass fr nicht — ka, wundern == int. 

No. ४ (Block No, 2. B; Anı St. 1, पै) 

~ ^ पप्पी) सवपाक पामे da + 

Vcbersetsung En (कप), कल पको dir... } । (ii 
Ihren Tüchtern,] mit ihren Bakeln. 

Anmerkung U Dre on nee spring भकतया م‎ 


Wart wird mehr md لسعم‎ 40) md ist wohl १ 
mit 1*911 ५१७८ und Sanskrit ५२११५८५.  Cemmenl 


Cunningeham 
(Furgusson’s Trow ard 50011401 Wersbip: ير‎ 240, Na. भी امعطم‎ 
wlkama wnisc durch „unten pioms #نالتن‎ 


No, 4 (Block So. 3; Am. St. p. 


suputakasa 
13] tum किक (dskhinäyd- 
[4] ke otisakhablıo १1४ १५ 
Unbersatzang; ie Ein (न~ Pfeiler ner 
abgehikleten) दलन | ulhätukah) | 
lichun Ayla”), die Gube des Kanfınanns نيت‎ mit seine Ferm, 
init 1 اتن‎ seinen Toochtern. init sum Einkoln. 


Anmerkungtn 1) Siehe die Abbildung des Pfeiler, plate 
VII uud IX, — 2) Mit ee mr 7 اجرب‎ १८५५१५4 Au. Bi 
plato IV, No. 15: Dis W. oder äydka könntn Heil‘ 


tor ८ use; No, 26) oder „Thor“ fd. mparadäre, No. 1) 


No, 9 (Block No, 8: Am: Bu p. 55 


[1] Slim name (Plin]eavato hearfiyana] } 
681. 11. ब 8), 


1 بيدا‎ 
११} रै कत 2 let win ee hier Ihe 4 क 
hat: رسس‎ hier wition Umlairt- min In. purvharerka 011043 14.9.41), 
” won dem [१५५५१ باطسيمر‎ ts 


Halimch,, Amardenit.Iummhriften. Sl 


[5] malaın ssihumn | (0 
[4]. gahetjäkamgdass Diiatpini 


[3] ssputakase ullutnkuss safrallmjann.] 
[db] ذه‎ sunatuka[an] "> 
19] sanatikamı suuntimitubamdharn[ae 
[19] aurludeyadharemam pedhänimafdu]ro 
[11] ptithavfijte 

Usbersetzung. Erlölgt Verehrung dam Behabemen (Bud- 
dhayı Ein vorsiglicher(?} Pavillon ( pmucdidinunnundapa) wurde चव 
richtet, eins» verdimustliche Gabe un. die Guneinde  (srungha) won 
dr Kanfınam [Sjrldajta ((ridattor, einem: Händler mit Wohl 


gerlichen %, dem Sal des ممم كسما‎ 4.1... Mi ren 
+ + ~ . . विलपन जलति] 7 ويه‎ [reinem Lehre) Schrmalta] ( 1) 
welcher in einem Hause im grossen (५५4८1 ) अन 
mut Vater, mit seiner Mutter, init seiner Frau, mit sninen 


Hrüdern, mit (seinem Schwwstern],, mit seinen सत्क + mit-eninen 
Töchtern, mit einen [Schwingertöchterm], mit seiten Enkaln, mit 
wine Enkeliunm, mit seinem Biutsrerwandten, Freunden um. V 


Anmerkungem 1( موتكم‎ auch No. 44; पौवर IV, 00, 


OR फ) 
(४ au 8 Fr Kap N 85, No, ४), 
^ 


पन्त (115, No, 6) =. (5 

(कि, ; 1 क. । rt für „Schüler“ in पल कल) 

ktanılon haben — 4) Val Na 39. भू 
Na. 6 (Blork 9५. 11 7 سه‎ SL عو‎ 20) 

er vasikäso **>( 111 8 1 1 त 1: 


पनिना أ , = ع‎ - 
Urbersetzung: Der Bo- . . + + + [Her Schiller] 
+ (८ (१५) عمد‎ 1141८1१५, [den 
Schülers १५. . . - » 


50 7 (Block Na. 1३ 9; Am. St. عر‎ 12) 
Sika — मात प्रित Savramitutumasa [न ११११ 
Hnvasa pmvaliosiumtesn 1) Ihagiulya , + + , 


(१1111. 9 4. क 7. ता 
८२५५ ॥ سل نمف‎ ॥ (१५१५404) १ [Die (२५4 det... ~ „| 


| 11 مداوم‎ ॥ ०4 ६११४ der االجلنيسينا‎ अकव على‎ cher لعتتومنا‎ 
١ Dies जो चणम) الوطم‎ Zeile 8 أبس‎ 

भा क (1 
1, 1.8 1.11 


559 711111 


der Schwester den in ممم سكلل‎ wolnemden बीता [अ ,ال‎ 
زمابر سد‎ 1). 
. Anmerkung I ए. مالسو‎ IV, 94, Na, 7 पन DL 
اندلا‎ 00 (86, No. 11) 
No, 8 (Block Ko, 25 Dr Am. लौ بم‎ जी, 
= =. + ^ مستصسرب [سطس]‎ thäpito vom 
Bewerkung, Bpile بوستطوسة‎ Zwei नाणी) lie win «in 
किल बताता, stohem unter din Ahr von برضا‎ 
509 (Block Na, 20 15+ Am. 8 a 5, 
११४०१ حمد كاجلتسهاترتمسسن ممغططنمسحضو! مسسساحة‎ | [Sa] 
॥ क, क, 8/1, 8, 0117 
أطما‎ Hamghikene استطلستا‎ Mülemn „=, =; 
11५ 998४१२५१, [Vernhrung] der Bönme, dem wahrlaf ~ 
Iomehtuten, dem Treftlichsten der Menschen १), dem Besten... ~ 
(5५५१)! [Min Gabe] dis [कणत गो املف اوسمق)‎ , dem कै 


ul Kaufmasıns N ea (11 ine) 
न 9) mit Ihrem 7 len (er, le 
مانس‎ ऋ, - . - - 


, ^ ४7५१ شاع سينا‎ 1) Dia mit तिवस synansme Ani, 
sah तिः sich متلا هلا مسسيمتا عله‎ र # [१५१५४ |, 7. ~ 
२) Dieser تسمتسسييكظ‎ komgmi auch IV, 89; Na, 2 पते १4, Nu, 10 
vor — ॐ) Der Same Niki कतेक जतौ طنسه‎ in १०. 21. 

4) VL कीत (No 9. 85, 44), Tage (10. 48) Me 

Idea (= Prof, Bühlees لاعتفا هما‎ V, 681. Usher dm 
[भीकम wi 4 من‎ A in den Indischen Prakrita «ieh Kulın, "का 
hirammntik; 5, #9, 58,116: Damme, (तकरा (उव, ऋ 
L, بم‎ 259; Howrmlo, Comp जि प 


No, 10 (Block No, 001 Am. =, عم‎ >}. 
111 [AlsoKamäyd (Sadhugava-] 
[3] [च [ए dan 
Velorsetzung Div Che der in (दप्ति wohnen] 
ehrwürdigen. سمل‎ (Kama 
No.11 (Block No. 46 B: Am. SL +, 59 
Diese Inschrift ist in سسملسس‎ hapwicheren تسا كميدي‎ ul 
Iesteht: une unssanımenkikgeonden Suuakritwörlern. Aa din Schltiss- 
worken (| नकि (sie) mas زع‎ weheint nich zu ergehen, dass ein 
سيدا‎ किपः den किती keins Verehrung Irma 
No. 12 (Mick Ku, HEB Am. عاق‎ Hi), 
Kojnaı إمنرجلفب:‎ ka). 
Unbeorsnkzung. Ein Tafel mit einem (darf EINEN 
صل لاسا‎ विशस्त) (dlinmacukoru), [din (| len ककत (१५) 


Ne. 14 (Block No. 80; Am. بلق‎ p 53) 
11} Bardhaf mm] 3 
{21 . ji إخد]افل‎ न 
1160०१४0. Die Gabe ©. .. . den Budhalrukieta?] 
(Budedharakshitey +}, 
Aumsrkung. 1) Dieser مسد‎ ist जलौ ممه كمسل‎ 
No. #2 und #7: IV, 92, No 17,06, No. 1४. 118,80 21,2 4 


No,.14 (Block No, 65 9; Am. St. 41( 
[1] Cotiavadakos» bhn- 
{2} ymupta-Budhino hhatu- 
[3] no تصشرسز‎ A: 
[4] nugimiku 
[5] such dann 
Usherantaung. Eine Tränke!), die (in die andere Welt 
geh role , त त. त क 1 क 1 
# 1... 


Aumurkungen. 1) [2 १५१५} ist eine Nubauforn 
vom VEIT ED न भजत Duell au 
den B mit den Brahmanın wemmmsemen Glaubens an die 


Verdimnstlichkeit frummer Gaben कलर Jataka #1, wo der कन्न 

sta in Folge der Stiftung eines ततं (स्त) als Salku (ब) 

wiodergeboren wirL — 3) Diesel» Persönlichkeit kummt- in No, 46 

vor. vandakıa ist offenbar dasanlin win Laityandele 

Mr. Beai (Ind; Aut. IX, 300) der Name seiner Buuhblhistischnn Schule, 
die (मकाद atyeeandakay wind wahrscheinlich सिन 

tisch, mit له مساوملا‎ (४ عا‎ No, 1). 


Na 15 (Block No 361 Am. SL p. 191 
[1] (Bamajnikäya *) 
2| [SijihatkiyA 
[3] [deolyadluan 
Unbersetrung. Din werdienstliche سانا‎ der Askıtin [SV 
(Stldhärtht), 
१ 1# (1८८ No. 88. Bj Am Sk ع‎ 41). 
yaya Sujatayıya veriihutayn dubutarn hii- 
kbunies Röhävs athalokmlhayummvitivataya "”( ५1५५]. 
Uchersantztung. Die पनन der Nonne Koh, die १५५ acht 
weltlichen Zuständen’) entrounm ह+ dl Too عل‎ जनतः ने. 
würdigen Suyaad, die ind grosse Voegyd war ı 2... 
४५६५१४५५}. 1) + पष्य bei 1111305 + v. ५८11५140. 
١ فى‎ Int سم‎ मौ much अनीतिः 


*१| Ten नीति we (न ४; च اجر‎ चन्न; + (करं प ३ १५ 
11118 3 


Na 17 [त्नौ No. 0813+ Am. = سر‎ प 
1] ارما طزدزشة‎ - - - ; 
[2] पप्य पदि व्रा. = , ~ = 
(110) 1 117 

Anmerkmag. Nur zwei Worte पक 709 wind लभा 
ändig: dene (Gabe) und سدصا قمر‎ । पठ) dem الااداة ا افنشنهس‎ Onkel), 

No. 18 (Block No, نزت‎ DB; Am. Br عم‎ श 
Senzgopesa आभां प्रन habe 

Vohorsotzung Dor Pfeiler سل‎ Cmdeald 1) لط لال‎ 
0. (1/1; 11.11} 1 

In den Hähleninschnflen konmum. ein जका‏ )1 ا 
सदि Sttakmami‏ عمل um) ein ulerer‏ أب ةنس اسل Aridi ८५५५ dns‏ 
wor (1१, 111, No, 19, 214: 114, ¬ Z 9),‏ 

क. 19 (Block No, 7115 لق سك‎ [१९ 
سالك‎ Öfiparivanen प्क्ष مسصتتتمتتمحساة)‎ तध  , , , - 

Vobersotzung. ण! [Die Enbe नैक कन्त (आवत), 
॥ Predigurs dies Gesotzes, 1. 

00:20 (प्रक Na. 281 ष्णा No. 217; Am अ ॥ 44. 
[1] - ~ + - ~ سيولا‎ muharinuywlharan. अ. 
[2] ऋच ^) बर्तन parunifta] 

Unberssteung, [Die Gabe च सजत - , 44 2:4 ds: 
Sohflbers des भोति) Bude (ld), rin grossem Kehums 
des [क्च 55 ا‎ 
Aumerkung, 1) ch ١ ته مومهم‎ (No, 453 تسم‎ Athen 
1/8 3/1 । : 

Na; 31 (Block No, 80 سيف‎ ३॥ بو‎ 20), 
[1] Damits-Kanknsn bite @ (क्न Nakhays = [४ 

1, 1. 


[2] tiyapdikummle. ndlampate 


lohbersetzung Ein 
„krikerchtevoll en die Gabe des rei Krish- 
ad). und (reiner) Geschwister ^) ५२५५१५५) १) لمن‎ 


لبون نيه win‏ وا لمعمل Anmerkungen st‏ 

7011 ساد‎ Dre مدنسم‎ प्न, — 
2) Wörtlich. „an die Pugssohlen كلذ‎ grossan {१ — + {9 
ist wulhrschonelich تامدك‎ ae Pal Dame, كنامز‎ वकण 
ler Tamıl [10/10 könnte man Wort much ألم‎ dem نويه‎ 
دسل مسن‎ (४, 84. No. 24 u 5.85. Na, 4] ee 


"| هذا نظام‎ wer ale, 


या कमना 565 


welelwr wen सदिति अपानो حلا‎ +) (कन्व ist لأضس‎ Payini 
|, 2, 65 د‎ And تسمه له‎ ha bern nach Ohilders 
"न= Vgl. Jatalka 3); 
wur wei عست لا سسناونا‎ च Nummer Mi 
ihren, un Diparamas 11 | क्वचन ul 
No, 22 (Block Ko. Bü; # Sc 7. 24, 
[1] Sidham Jagıkı >| Bidtntlungml 2 
[ॐ] ta, hhuriyaya > nn 
[५ न्नुः काणा (ه*"ويننها ساخطباض‎ 
[4] [अक्ष्यो ४४ ४१ करप 4) 
17] عجبيسر111‎ चील क्म्रकन)न tr) 
1॥] ऋत तीका dimkhambho patithayiin. 

Voherssterung. Erin! ee ارا‎ 
wurde dumm نالجر‎ २/५ زد اسل جب‎ शती 
voll (durgelimeht. प्छ) عله‎ Stätte ihres Vondionstes गात्रौ von 
Kehl (जनन, der Fran des. Honshälters. चव (Sildhär- 
hal, Venen vun بزح اسك سمل‎ , mit वततत Töchtern, mit Ehren 
Sohn, mit वकलः Muiber, mil üben कत्त, ०1 den द 
töchtern. iu ihrem Hause, fund) won Lira) परिणतानि. = 

Anmerkuug, 1 Siehe Prof, कल्क आतषा ber din 
noch امامل‎ in वक्त woekomammmilan „Fenerbäum, welche [ताड 
im हतन Edieh (1 ادس‎ uber agikkumdhän 


ln emule ( 
पी, 260) 
No, 38 (Hlock No 87: Am. Sp 34, 
Ays-Botiyattt) aterzziniya uya-Dhnmarı 18 
Unburantzung Die بطو‎ ler chewürdigen 10 | 1 
तमान ohrwärdioen Itef 





wu, 

Bemerkung ५ du Inschrift stahl in späten (त्र 
nen: (ririprajätapriyuing) 

No. 24 (Block १५. 88 B: +. St ]. 55) ~. 

Uyasikayı Uslaya त्रपु nätuys sapufikäys salutıkarı चिचत) 
Ulayipabhalrmamn vedirass chata deradham 

Usbersutzung Ein सिना (५ ३), die हन 
Hein (णोन عمل‎ Laiin (ade (Cimchri), dur «ستتساا‎ dis ملسلل‎ ( 11) 


1 ابوك‎ all Tai wie नात्म mia 
¢} ملك‎ लत्ततोल्वे का 
१ 
+ थतो keinen ach سابك‎ र اليد‎ are, > اشر‎ (नि चे A 3४ 
mal vorkommmil der يرماك‎ +भ" dern 

er‏ دنا 


न+ عدي 0م | امسلل‎ mir ,باسسلشظتق مسلط‎ aumdarm كعد‎ अन Pine 
[शकि وروا‎ सैका कष, لجسلا ع‎ 


Ahr), mit ihren Söhnen, अ+ पक्त Töchtern, am शक पौ der) 
olırwürdigen (  !ةسووسف زع خش‎ (चय्‌) an das نمت‎ 

Anmurkungen 1) هذا‎ dieses ohattra نل فل اها سمصطا‎ 
schrift ५५५५. — 2) Die Form een geht. anf ترم‎ [कतः #7) 
zurück; afraka kommt aueh IV, 311, No. 19, 2. 155 عد‎ 

No, 35 (Block No, 174; Am, SL m 3). 
[1] Gubapatisa Budhins putwin भभव) sat: 
[2] पातत ون لاستييسلئادة‎ suhhüriynen 
[3] deyadkams paricika be :sncivn dana, 

Unbersetzung Zwei ماص‎ ![ , mine Geschenken, ii 
vordiemsitichn Gabe des Mahlneih (10), ler त= 
des. Hinsbältern مالس‎ (Bud), mit seinen Vaber, ni meine 
Schwistern, mit scinm पिप्प | 

Anmerkung. 11 Nach Dr, [णत عاض‎ 

No, 26 (Hiock No. 175; Au اق‎ |. 25), 
]1[ न्तिका Sulnsagahspatipitenn gahafpa]} . —. , , 
[2] نديد‎ halikena حر‎ Bulsena الى ل"" بطوطقي‎ 
13] [difkhinapuss dära kärita  ةعوجتط خسم‎ 

Usbersotzeung. Erfolgt Der Hausfhäkter| + . . 0 ler 
Sulın ‚des Hanshilters Stlese 1, und Sudlası, der Sohn dur, 0... 
mit (sermn) Töchtern = + , त = [क्न af em भ्रात १५५ (4 
Castyca) ein Thor erbauen, eine क्त्वया معطم‎ Gabe 

Anmerkung 1) Sulası IV, 5, Ni. 17+ نلعم‎ "(८.44 
und सदम eind mehrfach heitghar. Pr 1 


N6, 27 (Block No, 185+ اق سخ‎ nn), 
[1]... = cikäyı samnmkiyn 
12] : - {ya} sablinpinikays 
[3] [१५५ 
Usnberevtzung. Din عدن علد‎ कनाल = + =, mit Ihren 
Schwester, 
No, 25 (Block No. 189; نع سح‎ p. 54), 
[11 [गोपक [मापन्न Khärivaya [Malern | 1; |11| > \ 1; 
[2] [114१ [पड سهمفلسيم‎ [ताञ Ichaıllan, 
3 (000780६६ Kin कखन; [din Nabe] -der य der 
0, 1111 ५ u Tochter ber [कक der कता des प्रेषण 
وتستتائطا‎ 11.243 in. [वन 


سنا شنو نسي तालं‏ }+ 
le re‏ هك 


567 مك 1 1/1( | ^ | 


Nu..29 (Hiock: Na: 196+ Am. St مم‎ 38). 
[1] Ihndafonsa इतना 
12] تعمد )+ وعمس ]حسفا [منانا]‎ 
IF] مقا‎ | 

Unhersutzung حاط‎ mama Gabe due (तत ken: 
(५५४५५, des Obersten der Kauflaute, des काजक Handetsmuanist). 

Anmerkung. 1) Mit कषणा कदी, elle 
IV, 18, No. 4. | | 

No. 30 (Block No. Bud: Am. نر عه‎ Hl, 
11) Sich Kutapansvane”") vallharava وسطة تمسر‎ Sagharıklitarn 
balliikaya jn । 
[2] pevajitikayn [गृहत kumirikaya ja [Bojrayı वञ्‌ deyakfinip- 

[mi] upata"**). 

Voehersutsung. Erfolg! (1 11 vordienaillehen Übe- 
वधत, पनि ها عمل مانا‎ Äufepsereranı wohnesnden Askotin وك‎ 
سبال صم‎ १) (Binayhareishiäh und fh) Tonhter, der Asketiu 
(177 سس‎ Yon (तृत्वा | (तनन باأسزتة]|‎ | | 

Aumerkung 1) Semperit IV, 88, Na 2. Ri; No ih, 

No) (lock 5 2141; Am BE p. 491. 
४ 8 | 1118 11 | وجختطستساسه‎ १५९३५ تقس‎ 
" “بردت ] مدعف ما‎ 11111 
Spalt (Veran) mit عمصلة‎ Söhnen, mit क्क गतव 

No. #2 (Hinak No, 22%: Am, SL p 5 
।1| نسو | برسطلكت‎ पम) [त्त معنعل املد سا0‎ | |. 
[२1 كه خرتمجماع تسب سه بود‎ नधत [फ ده‎ 
= win = == >=, 
(118. वि Kudharukbitase ककर] _ , , [५५ 

mia [ra]... , 

Vehborantaung. Erfolg! Verehrung den 5, der 
Some ॥४ Wide (१) ler bt, [lie Cl] فلك‎ 1 
1.1... 11111111 un Dad den Solms der 
(कप, kl دسي‎ Frau, Prod [किती एकत्‌ = 
10 + (९०५१५१८) مدوم صا . ~ + ب‎ Schilims १) ملام‎ 

| Aumerkung, 138 Chillurs 3, १, arme 

| No, #5 (Block No, २41; Am. =. pe 551 
[1] लीक  Bamrutaksliliamkaunm ++ V’asafkarumava john mal 

thfofrfänug Paravumtanam] onransgutantfaoleneiknsen 

Nm m पदवती, तरस्य त mal १५५१} ander der Diele 

Für जीन kin meh دولل‎ mer Fe ` 

"1 len eu 


+ Hürdbt =| hr u توم هذا‎ 
१1) जद wie रतप aa 


1 لت‎ १ 


तत || (>, 1/1 


[2] ymmdapätikasn  muharanssularııharsen मिताव جه معمداأبيجم؟]‎ 

to] 8‏ إسررسالم कछ‏ :تسوه تمع 

VUnberseteung Erfolg! Tinser Friinpazie (iat) عزنت هللا‎ 
dienstliche Gabe dies Mein se Prem Air ar welnher 
70 etc Hate im grossen Walde ب جايو ا‎ काणि, den عه‎ 
{२५।५.१७५ صل 8ت‎ राच ति +| in 1.11 
(Dashyakarıma) wohn! [प्राना des ११८५, पक (die Cabal 
des Mango (Samıypkalı 

Anmerkung. 14 |" (mach IN, 89, No. 4) عد‎ 
Dal مل سرس زر‎ — 2) Das Far, Pos konnt In No, 41 vor. 


No. 54 (Block: No.-233; Am. =. + 46h 

[1] अकामो — تسسسمة‎ वनका | पचान Ai 

(क त 111 श त त त 

(111 "| 11111 = 
+ 

lsbersetzung, Hrlöle! Eine En m Abe N pri 

السلا कातर ॥‏ نال ,زا سبي ستصقاير). ru‏ 

(| 3 det Sohnes dis Nägaykalrutapa], it mine Mutter, خلس‎ 
seiner Fran, mit seinen Brüdern. und (sine) Sohnes मन्ध (Nitg) 
mit seinen Töchtern, mit seinem प्रप्रान्ये (त, Freunden 
Verwandt, 


Anmerkung 1) Aus den Sufix ka ger hervor, dass 
दिनि عله‎ [भाते وم‎ fassen ماعز‎ Ein roller प्रु ist nach 
Ühilders بد‎ v. punno von guter Vorbedeutung. Mallinälha um Mahn 
سيف‎ २2, نا‎ nrlellirk षु Aurel wernngekiekelere, um 
Shankar 1", Pagdit bemerkt zu derssiben Stelle); dus noch jetet ein 
mit Weser gnfüllter Kay für glückbedeutend gilt ५ 

Na. 35 (४०८ No. 249; Am. Et 1, 17 | 
]1[ पाप्म — ष्क विपु Harpgbilgapu]tipuiuss**) ए 
{२] [बनना [الاإسلة سلس از ]كمه سلس استهمة‎ , , , , 

1४ ५५११९६२१ Erlolel Vernlrung dein Erkalkinenen (Hl: 
414} ! [Din Oube] de 04५५ (Dishalka), Sohnes ıles Haus- 
hilters Ela‘ [कक] د د‎ init seem Söhnen, mil wein. 
Töchtern; mit seinen 1 niayorwandten, Proundan und 1 Item د‎ 


Nr #6 (Mr, Bewell’s Block No, 17; Am, St p Bü), 


ahapatino Valeufwitasn putass 1 9 


[1 
| 1/1 8 1, क | Thalia dan, 


9 


॥ Tran प्रप्रा معن تسق‎ भोज्यं كمامتها وماك‎ ` क्वे कले سن‎ चकन 
8. 2 8.) ॥, 3 ए) 
1 Lina 


1 1 
ee Kiel الاب بالستسا «وستكسل‎ Hise kann حملا‎ Wort Bist mie Dulkiiae) 
mm 1 वा॥४ 


Ushbersutzung Pfeiler. die (ब) des (त, das Sahne 
سك‎ Huushälters Verf me ) 1 برسمتمسعة‎ mit seine Prun, it seiner 
Sökten, mit seinen Schwestersühnen, mit seinen. Tochter. 


N #7 tm einem Block, din jntat die Schwelle eines क्तु 
14/५4; +, ب عاق‎ 6579, 

11 [Alramlanivasıno Vasibhitki +) 

[2] [पपम्‌ mwira-Ihlterakhilteen +] 

[4] (वन्न (= s[tevasi] 

[4] [مسما]‎ बात 5 مفسلتئءلوسمخطلنب‎ atefra} 

5] भाणम्‌ Ahikhumfilrn Nufdaya] [त्न] 0०५] 

Unbersstzung Ein Pfeiler, die मनं च्ल in [न 

ryagasla)  wohnendm: [अक  Vpaubhierrt, (and der Norm 

कैव] Nun), der तात्र des ohrwürdigen १) 


Eucdeherekshita), des Schüiken des ahrwürdigen Chude १/8 
les Schill des ehrwünligen زو امنا‎ (Bhütarakschitai, des 
grosm Shure 

Anmerkung yon ist durch Metethreis ans rege wit: 
Stun, wis Pali a ١ ans much (Sans. 
धती 0 f 

No, 48 (Pisimile No. #8}. 

Fee प्व] - oben] 

12] [eilrifka)sa Mahnnage 


[7] [कन] कतं छागणः न्मन 
[41 [५] تتسوده‎ तेन] 
Usherartsungs Vie زان ومتبمططسوسا.‎ १} Pfeiler mt चति 
بإفتيمم)‎ dio din ساسلا سل‎ (Mahändge) , =, , + 
Anmerkung 1) ماتعجمة‎ steht wwllecht Mir Pal nf 
८८1 (नः is An 
Fan. 30 IFansimite No, 1791, 
zu [sa lpätsıkasa*"* Ajakası mfijsa saranıyuta ॥ 8 1111 
1 7 त त danmbrachts 
verdieuetliche 111 صل‎ 111 mit श्वि) Vader 


No, 40 [पननम च. No. 7) 1). 


त hayajayı kamdadarı samybadayı.. = + . + [रोप पाथर 
ति a 


Uebersätzung, Erfole! Dieses (तश wurde erriohtet ب‎ 


—— 


१॥ Wan سمالا‎ Inschrift stand mie Ania Alıklateei ander nur lie نعل سآ‎ 
Ersphle क km. च هه‎ 
"Kor سنك‎ were Wit nur سله‎ Kleines कातर siehlker 
#7 | [बल = पर 
१) ऋ भतान ماكلا كلم بأعدتتوب فم‎ अ, करति Am 3. +: er 
Fr ना+ न्ना سانا هاه‎ चन 


हिद? 


No. #1 [निम्ना 8 No, 50( 
Yhavata — णाक — Pıemmayt — Hafpipefilrin — Un 
Dam — Nlarinirinrseikam — iin jmiitharilte].. 

Usherzotrung.. Die wide richtet won عسل‎ स्क्रीन) 
Diuowmasiria ١ Dharmareiki) (und) Pasamd (Proomis) 2 
ني امل‎ तक} (लात), Cape (व्यनिति tund) वशतः जला कतं 
11111 / 

Anmerkungen Ti Ahmed जौ mim Nebsnkieni von Alu 
wur —_ 1/1 .11/1/111/16; "اال‎ 011 Vahrgang षो 3 14 हाः Kufın, 
Palidirammmiik, 5 44 — 4 Din Acomsative vermag ich nieht zu 
11 1/1 

No, 42 1 م)ة ,8 ملتستسه‎ 61). 
अतभ) — 9107 Bhagmvato — की سب‎ hah- 
kara} — maiyigiya — Bidhiyn — [unse patitharitag 

Vebersetsung, Erfolgt Yarmkirang dem. Erhahennn (Bud. 
त. von der Katıfmannsfran Silk 
(Siddhr), [der Tochter] dem in برس وسيم‎ ५५१५५५१५ (4८2८ 
(१ भत). | 

No, 43 (Fragment Na. 11), 
11, . [४३] Änadla-mätoya चकन pätuke, | 

Unberzotauug,, Zwei Pussulsirticke । भतत), din (५ der 
18 1 १॥ 0.71 ab 

Aumiorkung, 1) Das Man Anm Kamm ae IV, Bu, Na 1. 
RE, No. DE 1 

No. 44 (कदा Na 201 
[1] Ton nik [न 
[2] ~क تاماه‎ 
FH प्ति ontirnkhaliko 
[4] dünn, 

lohnrarntzung: an City: Pfeiler ١١ die Gabe de» Hündin 
انس‎ Wohlgerüchne Manege (Sophie) ni weinen सत्रा, mit rim 
Tochter. 

Anmerkung. 1) Tier Pfeiler ist पौती) im निता त त 
لبه ما‎ Serpent Waurkhip, plate [शकार 

६५. 45 (५ Micha) 5 
पाका انمدع ساديم‎ abrrasinige पणन) सतन. 
yayı ककि Malava [109 dann, 


^} The Wort, mu lem Aldkbuieh Aueh: طغللا‎ ० eh ae انس‎ 
1,88.78 | 


कलते कपपर + 5‏ ا 


Ucherseteunge Ein लित्याः, die Gabe der Mali !( 
॥. oder Mali), der Schflerin der 11 क 1.1 
4114 1, लि त + 111 81 
त्तकं Kemners तक | تيه‎ 

५१५९१४0. 1) 1 (Menke) | पणौ we Noise ५०५५ 
कल्ल IV, 92. No. २ vor 


44 (ohne Kummer) "[ 
| ; १.1.111 त. ||. 1 
[तान ca donam devadhayımam sihathanam- 
Usbersetzung Ha Löwen:-Piednstal ١١ [५ 
vordiemstliche. Gabe der wei, Sthavra, de Ceityanandaka. 


des. ehrwün + ) नि und. tsniner) Schwester, der Nanne 
८.11 1.1. 


Aumerkung 1) 1, ॥ am Piedestal, auf welchem ستل شف‎ 
Firur पण्ड Löwen पीत Vol. lludhabho ع‎ अत्म 
[निक्तो पलति, IV, 00, No, 2 


५} (दत्य १७ सय । (मर्ता = لبه ع1‎ Anrpent Wershlpt 
No. XVII Tümt اواك‎ ansnahmmwohes zur erhaltene Inschrill wie folgt, यण 
Chutirarnlikaen क, , ووساعس الك‎ Hhlkhunkse Imibarache dans 
dera dhama Sila-thänn. 


Ueber den Palmyrenischen vogoz reiamıroz 
Yon 
Ed. Sacham. 


Dur höchverdinmte Begründer der Palmyrenischen Inschriften 
kunde, (तभ M. de Vogüe, hat vor kurse im Jonmenl Asimiärten 
YIEL serie, tome | 8. 231248 und ।. 11 =. 150-183 Kine von 
lem Fürsten Almmelek Lazanew. entdeckte Grinchisch-Pulmyrenische 
Inächrift veröfientlicht, über die im ممصم‎ Jahre das Bulletin de. 
sorrespondange Helläulyun Band 65,439 —142 die erste عيمس ساكلا‎ 
gebracht hatte. Von allen न्ष bekannten Sanitischen Inschrift 
ist diese wine der merkwilrdigsten und kostbarsten, gleich werthvoll 
Anm ihren للمطما‎ der nme Licht über. das Römische Stautsrecht 
der Kaiserzeit verbreitet, wie durch ihn sprachliche Por; die ums ` 
ein wichtiges Glied in der gro Kehle der Arwmiischun Dialecte 
gensurr kennen lehrt. Zur wollen Würdigung ihrer Bunleutung int 
ferner hervoremhelsn, dass sie von relativ grossem Umfangs ist, und, 
soweit demtlich erhalten, mit Sicherheit erklärt werlon kam. Ex 
ist ein Palmyrenischer Sennteruusult, Jap ir (णक, win (कनैर 
اسه‎ den कतिक), نسم‎ 198, पिदा — त्नी ॐण्द + Bel 445 — 
18, April عمل‎ Jahres 197 nach Chr, Geb,, صنله‎ den Jahrım Yur 
صمل‎ Tode des Kaisers Hadrion, Dis Einleitung امقس‎ 

„Beschluss len सह ja 18. جهنل‎ den Anker 448, 
امم زر‎ 
unter جين‎ ५ 1 des Bimnt des Sohnes den सतीत نب[‎ 
Sohnes des امسلل‎ | 
unter der om nunteia des Alasanıler des Sohnes des اصعلا‎ 
(> Bohnen des Philopator, des Schreibers ععا؛‎ Senats क صا‎ 

1/8. | . 
unter dem Archumtat des तदत des Sohnes سمل جقنسةا) ' سل‎ 
Sohnes les (3 7. 11/17 Sohnes des Neshi, 

Nachdem der Senat in Gemische des (1. ऋ 7 ver: 
senimelt, hat or beschlossen, 111 acht 

(वतत wem in Frilheren Zeiten دن‎ dem (५५५९ üher die 
Neem धा مامه علطلا‎ Gbegenstiönde, alle mie ॥ 1/1 1.11 
ठत, क سلفم‎ कषत, तनक عسات‎ क ده[‎ 111 


Senn, + त 10 ॐ 1 1 9 Se 


er een. ‚edle 1, ee ee ५. م‎ 
di क 8 schriftlich werzeinhmet 00 
der Stenerpächter أللحصجم‎ ch dem Ölnente هله‎ nur कच्ता {जवते 
lie Stenern beheben erde; ١ معدي الله‎ ए. त. ग. | 
Dinge oftuals Streitigkeiten sweischen den Kaufleuten 
11111. entatomden sin; — au har der Senne dei. حمر‎ 
पो 211. Önerhlassen zu untersunhm, 
5 ار لامر‎ nicht im ८4144 7 وهم‎ dies in lie, [फ 
॥॥ ष (111 1/1 ch جص مدا‎ en pt, 
und lan hei’ jacken winzelnen Artikel der St a 
nach dem | حدما‎ zu Aragon hat, angegeben حلمم‎ all; menden 
dann der Strurrpüchter dem Vertrag تسامسبن‎ त. 
zone dem सपा كاموء ةا‎ क ककन he वन 
(und asfigestell) أماحكة‎ wor dem Tempel PABACCIFH,, سس‎ 
dir Archmten, Seedmpurss und Syndick لايد‎ 
darüber wachen. dass der Stenerpächter Niemanden be 
Fürdert* 11 

Der gan Fenatsenmault ist in ein Stein wo 2 Mater Film 
um] 5 Melor Länge, عمل‎ in 4 Felder geikaill ist, कव्यता, 
Div عبشا‎ nach dem Palmrenischen Text. übersetzte Finintung fallt 
das ernin Feld. Daran schliesst sich der eigentliche Tarif, der ine 
ممصي‎ Anmhl minzlner Artike] anführt لس‎ [जत jerlenm den ihn Imlasten- 
den Import md Export-Zall augiehl, anzserdeun Bestimmungen über 
Deranrbesteuer, # und fiber die Bennitzung der beiden in Pul- 
myra vorliandenen Quellen enthält: Das zweit» Feld, in 5 Colummean 
दती, ginbh den Tarif in Palınyrenischer, Fuld 4 amd 4 اناسل‎ 
im Griochischer Spmiche, Wilken ds erste Pald vollkommen. er- 
halt int. انمه‎ die فك‎ ५, und; 4. sche 1५८८214 461 Moda vom 
em إل‎ wir Druchstäcke काह sind. 

Din vun Gmf de भतत goninchtn Edition med rn - 
der Inschrift int على‎ einm durchaus gelungen zu bereichnum;. nu 
bakundet dmmselhen- epigrspkischen Tact #بالعسمة . لس‎ sinnige Ver- 
“nie Für alle Onbiete der orientnlischen Archiolugsi., | 
titten. alınmtllchen Arbeiten ein + beilsntänes متسر‎ चक्क 
Einn nähere Deschnfligung init dur Inschrift umd verwandten Moteriun 
wint wiellwicht noch dies» पाणौ jene glückliche Ergünmenmgg engel, 
uber die سدم‎ dee anf den Stein. ऋषे  Zuuchen wird kein 
weartliche 1 गा त erfahre. Die Muterinlien, at 
१५५५ Gral de (एतद्धि den Taxi الاناةجوسط‎ hat, sind ein षभः 
druck عمل‎ Fürsten Almunelek und me Photogruphie, welche unser 





bar; व‏ ماسو BEE‏ كه رج hen 1, 6 न er‏ بس مسعوب انراز 
कधन‏ مها aachen 17202 चर्व‏ سه + ॥ अ चलम‏ ززون अन्न‏ رين Art‏ 
win 11, ४, 5॥ वत्त a‏ عع == اكوم ॐ ॥ 2 4 ५0. Yermuibe‏ 
ser,‏ 


Hi Schw, aber مساستمميساط جل‎ vu welche 


Syrie-kunliger, stets hälfsbereiter Viooconsil انا‎ Dina , Kon 
Idittiche, Ares ऋत مبلاما‎ Arrwessenilwit im. Plane hie ॥१।९११।५८१५॥ 
lassun. 


Wem is Spwesikliche [1५ त धत्ति पन्त man متا‎ 
Alvub-Inschrift die nächsten Verwarulten سل‎ Biblische Halegisch 
sul, #0 غناماة‎ andererseits dem Bihlischen Aramittixeh keiz त्तः 
انيت‎ Denkmal وو‎ nahe win diesen Palmyrenische مولس سوج‎ Bir 
liost تلفت‎ wie wine Seite der Arundiischen Theil der Bibel, 11 
(वि त 11 , die wir kant. Es 
ist die Spr mehr, die سس‎ in Talltstinm zur Zeit Aber Abfaemtint der 
Bücher der Chronik. (um 206 wor Che) ऋग) ls पौन 1167, 160 
vor Urt, dieselbe, पल inan- चतः Znt Hosdkrians iv Palmer apraeli 
Ihre Entwickelume während eines Zultramms won lt dahren wirt 
sich mar st in कनो कला (रजा, hie चि dm Bildmuzen des 
Jüngernu, Mesıpotandschen عملت‎ कता Diabetes Hlentisch sind, 
Es it die Sprache Christi und seiner (1. 1. 1 

Was ir bisher कक dem [194 (1/1 1 ऋ wir, win 
वष dein Ühurukter der vorhamkenen Inschriften nicht au verwumdent, 
nur sehr किन्न क्लः Art: «url den عملم يه عو‎ Ir 
معطا‎ wir eine لتمتهسرا»11 مسسمفقعير‎ पन + [ति (उलन 
ler Formembildung, Ye Folgenden Temerkungen sollen ننه‎ ८6 

teristischun ‚Formen lie Imtität des [जित der Inschrift mit em 
Biblische, يصع‎ suite spchichen Pezichnngen zum Syrschen td 
sinn andırwoitigen Eigentläintichkeitse th weisen. 

Bihlisch-Arumiselie weirlmel sich dmduneh vor allen fingen‏ مدنا 
Arsmnäischen Mundarten mus, dass +» wine Reihe ulter Passir-Furmen‏ 
سل bewahrt Just t), währsed in der gmossen Mohreahl dem कात [४‏ 
Reflexiv als Passiv -Auslrunk gelmasteht णत, Is Brise hut‏ 
nl (1. m: sich in‏ دم dir alte Passiv-Porm stiuslich werke,‏ 
unserer Inschrit wsprüngliche [नः teben Hafkesiv: Passt ५५, tal‏ 


war 1 

7०५1, 8: nom بت ذا يريع‎ ठ == جع‎ un) reine 
To wre 2, 1 sich fin حم‎ 0, 24. (Fe 
بك‎ परण Activ द उठत him in dir Inschrift IH وتسم‎ 





Es 1, 4; mans Ta en श्यं ترك اسوك سعط‎ 
Meodfaupäng, Dis Wort kt علد‎ win कनः रकन) won. لم‎ 
WW zb zu. erklären. gloichbedstutend ++ ५।१।८॥॥ {211 Anıdm 


Farmen von. ललने Wire). mad سار وكسوة‎ Stimm: eos a 
ht bestimmt 1, 3, en er दत (९१११ 11, ४. 21 ak Sen 
Tresen 7. 11111 امن ابه‎ dient), 


>= 1, 10: ركو‎ गवार د كدو‎ भभ == क = 


li Fach [च्छ छा 


8 9, ` عنسئيم‎ rule. 735 


MH 4 11‏ لنب دا 
WAL, uno‏ كيه Syrisohnn Roloweie‏ عمل لوانتنس Die‏ 


कतत mir dam hänamweisc, des ir ein Tüssiw‘ worked 
eu اهز دمجا‎ Soon 

»3% Liter سل‎ णाकर stehen Aland سات‎ Zeilen: Montag 
५०७९४०५ marrig 901 Tina Jane werner Flo 
पतगा = 1 عند‎ Tee ra = 23 ee गन جه ججح‎ 
"23 8025, ॥ هنا‎ Formen व सुताम Faust غم‎ wech وم أشنا سمل‎ 
Ders) gleich امنود ابام سمط مام‎ versteuset worelen. Ich werning 


+73 uicht anders zu erklären demm nis eine alıs Porn ae ८11१1६1) 


dem: Formen ज, =3, 85 ul जट مل‎ प्राणी) ^+ चाकि, [१9 
Ketlexiv:Passiv بضسبالمعفيل:.‎ Verbums Bullet sich I, 5 ent, 

==" zweimal 1, ठ Spsm ` अल جوم عد‎ अद्‌? 
ROW: Er arm Ru عيوب‎ ne a re a a 
ss wur = 000 ri Erpiera malen Kal (वला 
ददवव der ru dx चरणात्‌ riloz zal Inudar zug 
प्र Imperia كعبر‎ 1.17, or 
Anhien Wem dio Vermmthung, lass १ (== Pe) m موتكم[‎ ou, 
= 8 त مل ستناسدسا‎ plötehele Unkwurgmtge ati 
dur Activ- ji die Pissie-Unestruntion عباللكلسسس‎ Die Era عجبك‎ int 
weht. in drittes Püssiv-Imperfoet. dm die Constrietin und die 
(insehische Üpbersetzung erfordern. hier उद 

L 7‏ سعحعد diesem 37>> kommt. das Heflexiv-Vassiv‏ سايم 
ame ee ९५91001) ५५‏ 

معي a‏ عكر re Reine‏ 1131211 8ع 5ع 
व्य] 7, स्वकर, Auffallend‏ اقجله لين mar इड्न Tor‏ = 
२५५५7 Femme‏ يمل bat die Schreilmunge mit स, während de.‏ 
nirgends endhr workommt Mun भक mach‏ صل sen, Korper‏ 
नैता von. Ser {a weiter प्राणा) urwarten तद्र ade.‏ 
يبدا اسل ४ ष्टि und ich प्राकता von nme‏ هل alu Graf‏ هذا 
unigermmassun wohn ‚genstellt‏ أ" ॐ ist der‏ ,بولسا عفادت 
min 11/49‏ على पतिते pexz — zen‏ منطسه une Ian wird nicht‏ 
كنا eu wrklimu win br (प 5, 13, 15), ५ चाक Aut‏ 
بذك पि (द्वत‏ مصجعع nehmen will, duss der Steine तीती पोता,‏ 
ناض ا /4-11 + 

ar 1. 20013 ا‎ क्वः en a er ~ [= 
~= चतं rer Alpnoro ९१51 نمي‎ + तत ايم‎ रदत 


॥॥ Fe चन, ६ ॥, a, 90; वि ذو‎ = लत = فساو‎ 
zuwraı سوك‎ तेव سما مقع‎ 


Si اناسع‎ her "व, 1/1 7 | 1 1111 


॥ 11.31. den] १1 1 ।। 
مد‎ scheint mir doch die Passiranssprache in {डर durch die Gegen; 
überstelling von rent vollkommen gesichert zu sein In der 
Stelle IL त, #7 halte ich wegen” des vorhergnhrmden भरण) ilie 
Ansprache 4375 Für कवक 

Einen Anssfülhnumgen beweisen, سمل‎ die Kosiv-Pormen zur Zelt 
Hadrian's in Palmyra, wo vun लिपी dies Helmiischen nicht din 
سامير‎ sein Inn, noch wllzemein. gebrluchlichee Rprackrut warm, 
dass man daher keinen वती Hat, dieselben Formen Im ihlisch- 
Arsmäischen क्रिः Hohemismen xu erklären [नदीति Elomenti 3 4१) ।), 
Ex int ein» benchtenswertbe Thntssche, dass diese Bildnngen 50 4 
später (Bardesanns der متعه‎ Liederdichter dur Symer lobte um न | 
im Syriscb-Edessunischun spurlos werschullen sind, 

Weitern Bildkungen, die gem wit dem Biblisch-Arumnischen 
äberninstimmer, ११५ fahrende - 

1) sbr IL 3 16: 8050 جهو‎ Sr bg 1५ 
७९८०४ rpipirer, Ich überseiue; „für तक, men fihr ماسم‎ 
8 1 10771110 “وم‎ Hiermit wat mu ver 
gleichen din Form yes णोन 4, 4, weiche div Alasorethen nach 
den Sprachformen. einkr नु Zeit (=) वेषा wollten. 


2, Die Bildung des معستتلتسفضه‎  Plurals auf عه‎ , der Hin 
Syrischnn ककव in gewissen Pillen noch vorkommt, aber iin Al- 
بساك ساي‎ er 4 word क +), ` Beispiele: وبصي‎ , क, कः 
ندر‎ == Art क्त. حسما‎ 1, + प्सता Mal مجر‎ Timm. 1, أن‎ 
स्य, भन (|), وعم‎ मेन, Bere (einer, 
नरप المؤرققومم)‎ | स्ट ३) ريمع يوق‎ Dim प्रह 
بسطمستنسضة‎ entspricht much die काक rate 1; 4, lagen तान 
prismtirt x L 7 din Debergang साक) सन्द (^) Ihn 
Formen des weiblichen Plimabs wind ललीत wie im Biblische 


N । 





14 पदक Aero । 94 (عليود"ا‎ musik | नके 18 8 1 
riguurluni pretto रीका = . 


21 Für ناه‎ gun, vermieden Host der lm Allee, uber च lim 
Aramdbsehen Volkeuprastin hu ॥ क, ~ 1 1/1 
पाणौ abe च| Petrekmnt In नैवान्तं Wirken Mrilermssrt bit, elle fe 


Wert انرما‎ च Ef .كد‎ "Vor वणिज्या ulmmı > अम) der Regel dem تعره‎ 
17) त... व, لعافم يعلد‎ 


3). vu la 8) ऋ. 11 श 111 
134 نم‎ 


über den वितत उची tulenınd;. त‏ ,مسيم م 


भयो (1 4; न ५1 व्व a 
1, & 17. 48) | 

+ Was die Lautversehiebung der Zischlants: Aralı., =, Hahr, رك‎ 
Spnsch go beirift, #0 empisentirt die Orthograplie der Tasehrft 
01५ jedes Schwanken din Lantsiufe प्ल لامعتل:11‎ ٠١ ^ ता्‌. 
=, Te (معييطل)‎ 14.6; श्छ 11, 1١15 und न्कल [अज 
Helrmisch छट); zer II, +, 24 पणौ नाप 4, BE 29. 8 
خمعتا)‎ + पिना. उद); आत دو«سوعهسة‎ 1. 7 (ons, تعنان1!‎ न्क), 
Das Wort उ IE, 5, 17 it unch der Pliotographie अजड au 
د مهدا‎ vgl Vogüs, Inseriptinus Sämitigws | mr, 79; 

एल orwihme ich hier सतते Fein einen Formen um‏ اك 
Wärtar, welche alle fast ansschliestich dem Altesten च तावकौ‏ 


tder Bibel nd der Altesten Targommm) angehören: Die Demonstrativ 
Pronamins mi und zer; das. Helutiv-Pronmmen "न स्य) १, 
يب‎ (od. L 4 und वाधा 1, 9), حصكد‎ वनित) 1, 4), नत, Rz 
TE, 2,11, 990,8, 4 al Be) Daniel A, 49), طعت‎ 
(anch: km सिल von Uarpentrus) अ+ 1, 9, das ich عماسم‎ 
weitig nicht belegen kann. Ferm ses (ss weis +न == अच्छा 


zivons 1, 14); तः, 3, 5 पवन्त jez, Byrisch WAS 72 13 
niaht in der Bibel, aber bei Omkelon und Byrisch; त्व H; 4, 8 
(vgl. =>) oben are 1, 5 (a); دك‎ See رق‎ 211311 
(९); sure २) 1. 2, 20 षष Sprischen [ ००३७1 (vgl. alıer 
بصنم‎ win تلعبها‎ कतत I, 1, 46. 47 gegenüber Syrischen 
ho}: nase Sie जलन व, ET, mir sonst in Arrmflschen 
nicht bekannt; कद पल्ली) Srrischem ba} ३ - क (Bihlisch 
د‎ 124) == ran Adi kommt سا‎ सकती पादी vor. ونا‎ 
छत jet eine rein Syrische Bildung der पतक sonne 1, 9,4 
— Bat m in ee त == dr de 
तकन II, 1. 6; + 27 


Wenn wir bisher auf die. Vobereinstinmmung des Ehateots سل‎ 
Itschrift mit dem Bihlischm-Arsinfischen hingewimen hnken, wei 


Anti Wort, wind jede अतत तलक bed ५४५ gamperimchnnn‏ عقا زا 
Adi 7 3. ~. 11‏ 
Auch तक Serisch- एकिना,‏ 3 
دعم 


त) وباسشاااءانا‎ What طلم‎ ॥4॥४ ५ EI, ३, dm ناا سك‎ en ‚ 


क भको ग)‏ جوع वितता Syrische Pannen‏ لعل سه مس 
कहा wir ann eine Eiemihimlichkeit‏ مع [तददय sind,‏ 

haben, ` صل‎ welchh er sich von allen andern. [न्त च~ 
scheine 

Höchst merkwürdig ist mine wiedarbolt vorkommende प्र 

Form durch ihre Schrilnng, weil hier das dos लं [न्धा १५ 
نام‎ nicht, wie im Syrischem لها‎ dan andren Pinlsoben, an Stelle von 
Pa ein Joppeltes 7 शककल ist Hierher हततत dio Prrmen 


157 مم انط وله == 20 198 5م‎ — „us 

Sean 1121 [धच०,1 0) | ८ = SÜLh5 

१,४०४.०५ 1, 1. 1 ar 11. 2, 6 == rom]: 
Fpans 1, 13. Ich wermuthe, dass I, 4,12 कुति — 
asalyrran] und 11, 2, 11 Sem = ववन्द anal Bram 
gumsint ist. — Dies anderweitig wicht workemmmmde 
1441 انس‎ aller nur. wünschmswerthen ‚Klurheit die Entstehung عسل‎ 
Form aus dem Aftıl dar, Im [नत 5, 13.-15 (पीन wich am 
Stells dieser Reilewivforn das مالم‎ Pasiiv Sy, md ein طن‎ 
Beinpiel den Tttaful ist im Biblisch-Arwunischee überhaupt uicht 
nachzuweisen, Sollie die Htafulform, die Arien“ ` sehr 
grosse Verbreitung gefunden hot, ‚erst zwischen der Zeit dar Ab- 
lass des Daniel-Buchus td पात Inschrift in Aufnahme عير‎ 
konnen sein? Div Palnyrenische Ausspruche dersllien wind 
der Verschisdmmheit dur Bchreibung von (ler Eilessenischen لدوب‎ 
lich nicht sehr verschinden gewesun weit 

Rärksichtlinh ‚ler Orthographia der Inschrift ist مكرما ص‎ 
صمل‎ kun س‎ im पल्य zum Syrischun nicht geschrieben an 
werden braucht, & ums 11, 18 = Las तकर 
>~ [L 10 = Biblische == Irisch ~; وتيت — جحت‎ 


te. معط معدصاظ‎ ich I, 7 73370 — Streitigkeiten, un चत ४ RS 
باء جما‎ au unterscheiden. Der w-Vooml des Wortes 


it 1 8 me nicht कल्लर, जनयन्तो |, ॐ पाणं + meet 
RT. هنا‎ line 6 in Dilonieriwo ist + geschriehm (1, 2 
“ersr) garen die Moni ष्टी (५23). 

व 2 Wird पो nicht भणश, + or — تاق وعم‎ 
wo 1, 10, == 11, +, ?. Trage ,لآ‎ 5, 9, प्क mit = कन्न, 
“ehr, Felt, abo, 10 mod काय diesen in فتك‎ 
ألما‎ mit 8 geschwinben, # कतः I, 16). 11 wer ,ال‎ 8, 15; भः 
بلا‎ 8, 8; zer IE ए, 8: mit» in sta عطسيدث‎ de जनतन Pink 
eur Near == die مساب‎ Solaien كم سرس‎ TE, 1, 17 1, 28.26 
त a 111, 212-21 وموهوا‎ कपर, कफ hier 


richt च श [न Int. 


1, त; 17 1 ए 1 1111 .و‎ 500 


Die Belmtungen der Wörter sind, obwohl ihrem Ursprung 
nach अतल «lurchnichtie, zum "Theil durch dım tenkmischem 
(ieloatich, in سل‎ sie uns bier zu سلف‎ Mal begesmen, moliteirt 
int rn dur (नू sera ler Exporter!), Das Wart ५ 
كسملاب‎ ben der Aufeahlung von Sklavan sovi wie दह en I 
leuten ب‎ (२ B 100 Stick Sklaven) I, 1.१ 5: 11, 3.20. 33: Die 

untrücke جع‎ zu 11. 5, 4 nad es ee IE, 3 1 

nach dem / .1/ Dinge, des As. — Das Wort zen wird 
mit dom Aceusativ verband 4 a &=> 11, १, 9 == امم‎ 
क्कि व 1 14} 83. 81 ~ ~ rn 
न == ie für مامز‎ Ka | rn ferner I, 4.5 
Rena 157 Te 172 == 1 1. ZU कतवर. — Freruer 
heisst كيه + \ ال‎ een Zoll Belegen, mine Siem 
oder einen Zoll danon behehen, 1 "يروم وود‎ verzollt unrelen 
Der Steuerpichter heisst 855%, dem der Sinat an पुष seiner 
पलत werpuchtet, wma مل‎ Fichtvertrag, som) der مل‎ 
Ölen erhebende Beamte un مسجم‎ Wie Steuer oder der Zeil, im 
Allgemeinen Abgabe pc — muffikeen, enfrihlen 

Fremdwörter sim reichlich verteoten.: Alle Wärdenamen sind 
grierhiuch (anageruunmen rs), Bnachtenswerth ist व्व 
== nposdpia 1. 1, sehr sunderbar, ja तपत्याः der Ausdruck يب‎ 
TEE عتم‎ Vebersotzung vum कय गाठ autor I, 3,14: II 2, 36. 
Das Wort, misegpwrie ist bekanntlich sehon bei Daniel चणा 
न्य: roh anch Terre bei Levy, Chald, Wörterbuch 5 

Hin vorsishenden Bemerkongen werden genügen, كسس‎ den lolmn 
»prachlichen Werth dieser Inschrift nufmmmmksam zu machen: einm 
vollstindigen Unamsntar dursulben an geben lag nicht ia mein 
Absicht Hoffen wir, dass die Mittel zur Herstallung md अकत 
Krpünzung des Textes sich ball mehren werden, ह+ wie wohl 
حمل‎ Beste, wenn ein gut unterrichteter Fachmant den Stein au Ori 
nal Stelle antemmichte; vielleicht könnte عسل‎ noch manche Zeile 
sus vermischt [जि reeitsbrmirt. wenden. 

Zum Schluss gebe طنز‎ ala: Probe der Sprache der Inschrift din 
Einleitung 


17 En ما‎ bemnkeunwrwrih, die 1, द, 18 15 dee when مسقم الجرسه‎ तव 
॥ 9. 1 8 1) ainander وام وم اللسصطص‎ 
سفلسائه‎ (je FPE men कज अरस) 


=] ها سمي‎ व्यौ سف‎ अतल नीक ale تستامجنتهضق نفك‎ 
॥ 1 „Aller. 
A वण ROSS 1, 10 - br, Kahn. च 


[द un برعم 4 مد‎ mr al عات عدم‎ ८५. 

[مم]مدعا ieh‏ اعد أنه نه य कभा.‏ اند RR‏ اما 4८ भ्य‏ ا 

إعامعه dutch‏ قات = LEE‏ مين RR‏ عنما للك لع ما नथ स‏ 

أوأقعة ah nal ८८. ५.२८ SAL Beh Uli Gele‏ ~+ <© ع نا 

Autor Eis Bade ध दद DEN भ SEN سحاد عد‎ (८ 

FEN इ Wi SIMON مانت مكنا دهع‎ 4६२५८ med وم‎ २५४ mel 

mean ZN nad. ابا‎ 9 at اح‎ ie Aue 1 7 

Abs EINE aba ८८.4८ Bier die رودت‎ ८ Sea Zul 2९. عن‎ 

Am Eu موت‎ De A HEIL ES SEN نك‎ Li ودعت‎ en al ae ممعم‎ 

DER Di 4 (द La वनय == ४422-4 Eu उदव فتاكت‎ 4 EIN ५2 امد‎ 


= Li ELCH ८. [Aal] am] Are 4 Sinn ~ ni au 


11 


it 


[8 3 


तृ कानु ननु, जपााक्णभा‏ اتن سوسوي FAUL ह पुत्‌‏ اننا 

पकक पज वाल्क "gg पतन मो प्न्तणफक्ूत्‌ arte Born‏ تحترا مين افونت بعلاه اوسن رنيقة حنيك نان دجاوتم راسسايرن 
पतन्ति. ष्ण) तष्णाणनानत्‌ +]‏ تومه तमो पण्य‏ وليه نلا Ju eng Otpmspeluugg समे an‏ 

५०८१९७५१ ५९५ 81 

[1 8111 10 179... 11. name 0ك‎ 21 

Ara Ina ag 11 1/9 111. 1000 Ha وروجما‎ 41439 ay ao [1 

के me 5094 ०१.५19 1‏ ميلا war १११५॥॥०१.८५ bigrinoponi da‏ لمن يتنيدم ابي 

भनौ ورف ون‎ क क} بصو‎ mom कद्ग Ma يما لساسة‎ ककत عل‎ छतत In 33 .6 

४,11.111, 9.2.11. 1 0 1 1. 

1 „0 7. / 2 111. 91१ (0101410 ५ 

neapnuhndf ॥‏ علا २4104 apa २0000011‏ عل Sagen go And‏ هله ine (१104‏ ول 

81/81 11 11/19 71 1. 

ठव एष कठव च (कल्‌ لعا هيبا دم نتن دقدم روس‎ सतते 607110 4१1१५ | 

, 4१009 mon og Bor २०१०६), ०० وبلادمه'‎ mx सकष कषजतत Sodormwoyun u 

प "1000000४ amd 1104 ०१५१ मत्र ur,‘‏ 1104 كولم دمن 


1101 31140 hr دوهن‎ Aalen ala २१५१ ॥ 
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Sercham, über त 1. 8 7. 2 


(1 


Beiträge zur Erklarmg (der Asoka-Insehriften. 
5 


11 Bühler. 


10, Zehntss Edier. 
a Miradr Vorsion 

#1. Stats 496 wird dat च حسفا‎ mil Der १4 an. Ahr 
न+ त, ति zwei ४ بك مسلمام‎ des 
اعنم بابذ سس ؛‎ २. Minden. 1 22 det (क, wie वत्तः 0 
क 81 3. me ११11८. 

42, नोता oben ist च سد‎ Venen: Ihr 
one inter ler ريس ]بيجم‎ Silbe, die ich mr ru Tram kan, अनो 
wind साः परणं وسل تملس‎ ल ii’ [भोकर चता) तिपा, ति m 
11/11. # nur ول لسررينا حفس‎ sel - 

वपात्‌ ततता and ॥1,.1718‏ نما Ds पारक]‏ .3 به 
win anch Pischef richtig पकषत hut. क्रि‏ 

7. 4. Am पि der 2\/१ ملعا سما‎ edler gan. which 
zugeben + :كسا‎ der Vocal des da nicht endlich; निः tem तारा 
५॥ ker denken künnte, wunm-nicht din चनव مالمنة‎ pm Kan 
ber Zeile deutlich بعلم‎ zeigte, Ich Tom ent mul, fuerich 
ih für 2००१११९. He Dr पठ हं पि पतिः (तित Silbe  حساساادأ‎ 
uch in. «dem Paralliistallie der املاط‎ Ubash पात داجيا‎ Wer 
sinne: با بجر‎ [६] und معي لدم‎ (Dh. الى‎ 1 





1 Jangnıja ४१८४५ 


21, = “ ٠ 1 ٠ = D 3 = F - 3 = نا‎ 0 3 0-0 = = = a 
Ira va प) own aha age Apative ou Fee Alla 
+ 8. 1! باذم‎ : 

28; ष 5 0 0 8 5 01 5 a - = 3 5 0 5 = 5 | 9 क॒ - وه‎ 
1411 १५५१०५५५) سزايمل)ارو )اضر عورم‎ एव Aal ॥६।५।५॥ ११|| 1}. 
معي‎ ‚mw ا‎ | 

eu, 


[1110011४ روط سراما‎ Ya 222 zahl. (न न 1114१ 
1५१16. | 


Hahler, Ascko- Tuschriften. 51 

यसो वा 552 5 इकति توج‎ आयति च जने Ve 

मूं ge भे 

ति zum fra 553 वा किति usa 5 F- 

येया fa 

लितिजितु खुदकेन वा उसटेन चा[।| उसटेन चु 559١| 
Aumerkung 


Der चलचल Buchstabe van Z 21 (1 und yon 7, 2; (4 
st nur Imlb erhalten Hinte jean findet sich die von 

ungwaergte Läckn nicht. Ihr einzige Punot, welcher trotz 
ولا وسجرمافام‎ tnd des Abklatsches zweifelhaft bleibt, ist die 


21. 


23. . 


zum 


der 


Pragu, نان‎ Z, 22 Its oder 0 au lesen ist, Es ist वा 
Immerkin miglich, dnas die erstere Farın die Lesart des Stuines wur. 


©. Die Khälst Varsion 


~ Deivänam) (pilyio) piyadashi Jaja yaso va kiti va (mo (minkha- 


ihava (पोष्या पमो نوز‎ एति yalso) va (Klik) va kühinti) 
(Uadatväyie} aystilyjo oA وممز‎ dhammasususla sbusimdeajtu mm 
ti dhammayadaı 1 (annjridkiyatu EL] Ftakäye (पण) 
+ ^ 

(वै ل مسرم‎ kiti va ichn[.] + كه‎ kichi Inkutunti devlänpas 
piyle) plisardasiı قزلدا)‎ tm aharmim) pälatiky)ayeröf;] kitifr] 
Iakals apupaläshuye ور‎ ४ til.| (६) en pallasen » ५ पती) 
nef.| Dukale ou ४॥ so नभ ४४ vagenn falten 
vo annta) agmina) pulakummä sbavam pulitidiitinf.] (नम) 
en ४१ 


„ ध १४. ११1 
. देवान पिं पिवदषि नाजा यसो वा किति दा गौ महावा 


मनति wen च॑ पि चलौ वा किति वा इकति तद्वा 
अयतिधे चां अने धममुमुषा षयुसतु मे ति धंनवतं वा अनु- 
विधियतु ति||] एताये देवान पिये पियदसि 

नाजा यमो वा किति वा gel) चं चा किङ्किं नकमति दै 
चानं पिये प्रियिदमि war त ववं पानतिक्वायेवा|। | 


2 


25, 


na. XXXvu 058 


674 Bühler, حعطمنا.‎ Innchriften. 


सकने अपपल्ाषवे सिया fa ति||] एते च्‌ ferne >99 ||| 
द्क्ने चु खो एते عمجي‎ वा ae उथटेन व अनता अगेना 
पलकमेना व॑ पितिदितु[।| हेत 7 खो १ 1 

20. चषटेन वा >59 ॥ 


Anmerkungen, 97 
Mit diesem Edict beginnt die jerössern Schrift, welche augen- 
scheinlich yan anderer Hand herrührt ala die اياون‎ men हतन 
Zugleich beginnt der hütfigeen Gebrauch der Bankntabems |, iu 
dem Senart riehtig die Mlteste Form des ha Br. % erkannt hal. 
Zugleich werden die Auslassungen von Voeulzeichen, तपन 

ganzen Akshurss, sowie die Corrreturen sehr hiufür. 

2.27. Pi yaso ist deutlioh erkennbar ; ४4. ganz dentlich, 
Lies dyatiyn Shushurahs, die Spitze von مه‎ ist aurstürt, über 

deutlich. [छन्न 


3 


kein 6 vorhanden. Me vollkommen ४, der 
Anusrarm ist; sehr dentlich. ,يضم لامك‎ die Vooalo der letztım 
سلما‎ Akaharıa sind عند‎ अप. 

¢ 28. Lies पीत, कन्व Lies 1476, wtatk أرما‎ Krk, 
= kleine Punche genug hinter jedem Aksharm, aher keinem 
"2 म + भभ त कौ ا‎ 
deutlich, dass walirscheinlich #in sorlisgt.  Palisune 


ist erkennbar, Ushutena, aha ist sicher. न hier um ih 
der Folge ist der wStrich des fu win Wenig nach oben ‚geärcht, 
wulurch eine entfernte Achnlichkeit mit عم‎ und. Cuunüryglam's حصا‎ 


تمر م geschädigt, aber dam‏ خطبه اغا entatanden det. 16५‏ بيطا 
deutlich.‏ 


Uobersstzung ११२८ Khalsı Version 


Der glittergaliobt« Künig Priyadarzıin halt Ehre und Ralın ३) 
nicht für (Dinger die grossem Nutzen”) bringen, wusser dass ur sich 
Ehre und Ruhm wünscht, damit ein Volk in der Gngemwart uiid 
سر‎ der Zukunft seinmm (iesetze 9) Gehorsun leiste und Bein Ge 
مجانم‎ +] nacklobe. In dieser Hinsicht wünscht sich dur 
König Priyarlardia Ehre and Kulm. : 

Alles womit sich عمل‎ güttergelishts König Prügerdirtin 
mäht, beainht sich صبط‎ anf das Jenseits, nämlich darauf, كينا‎ Fi 
man frei wem Geflibnde sei. Die Gefihrin u مده‎ 
Schwer, fürwahr, ist das zu vollbringen söwhl für Lane von nindri 
كلد‎ auch für die von hohem Ran +) unser % dureh die #ااسسنا!‎ 
Anstrengung und durch das Aufgeben र) von Alk. Alm unter 
diesen heilen १) Malle بده‎ gerade den Hohen am schwersten. 


4 


Anmerkungen. 5 


= + 0...  بغ‎ an veirbroiflich, dass 
ich ihm fiberall ansser in शया Kleinigkeiten ` ملسا‎ füleen könne. 
سحجسببها‎ bedürfen ein Anzahl Wirter und Warkangen wiygehemterer 
Erklären. 

1} Wegen. der (eimmtilierstellung von. ya und. dein vergleiche 
Mann TV, 94, X, 40 und, पीपी Kan wo Sarah und Kart 
iu ask عوك ناس‎ Weise nehm einwmder stehen. Win der lingensuta 
zwischmi معام‎ mund ايه‎ , falten und, Eyatd, im Folgenden 
ल्य, مه‎ drücken yrası nd. Al im mr दिव्‌ 
Beilontungenllansen ans, win Ihre Sanskrit Originale bei Mom, 
Au ممت‎ Stellen Man's wird yazcıı von den Kommentator د هلم‎ 
مال‎ bei Lebeaiten* und कु als „Ruben تسم‎ dem Tode* urklärt, 


) [आ पिण्ड) die jgeromen Nutzen bringen* kann man 
auch mit Kern durch „wiehtig* 
ba. Was die Khakı Fort weahurkäud betrifft, 30 kam 
in Schreibfehler für कष्यते vorbiegen, da die Ausführung 
der betatom vier तीनि weht عاط حبص ممه‎ Es int jmdoch anıch 
miöggfich, dass ri eine Aussunmensdehung 0 welche dm 
سيل‎ Ausfall des A zwischen zwei Vonulen vworanlasst würds. Dieser 
Ausfall ist 10 dem سمتلن‎ Prakrits. seltener (wenglaielie ul len 
سمه‎ ॥ ताति. Al, 4), komamnt aber in nme modem कतिया 
künftig. vor- 50 hat des पुम neben hie “تلط‎ gewöhnlich 
geggurstilem لبجلا‎ Thin, فس‎ Sankt per. Eike عشلا‎ 
liche . برس استسسانا زنسغرابة‎ Eudumgr ^ نامسا‎ Dat, عسل‎ Fun. अण + 
äya zu مطسا بق‎ ich in Burgess, لوعف‎ पमु نعلا‎ Ind. ४, 1.40 
Postseript, nachgewiesen 








3) Ich’ verbinde mich. स्मर Vereine ir null (1५५५ 
und verstehe unter „tmeinem® oder in der ode olslispen 
Geste" die von شلوك‎ Prsyardarnlın fort und fort क्नाति 


der Moral:‏ ساق 
he 1१५ (Hih,, Die, I), para (4. oder‏ د Mit‏ 41 


कत (Zh.) min Senat enter [कत्रि + we kr तषि 

Wort ut ar far idantificir. Ex wind aber erspriesslich' sehn 

Buchs x 1 गणधम णः I, Dhsmmapada 

h‏ 1 للك 

Fish ५८ न نر‎ [९५१५ Ierbaizuriehun, 
untärlich „in verborgen विहसिता Eigmmtltindich 

Gert وممصم معدل يقد‎ ei den كمطول‎ (Acaränıa 1,4, ©; का, Jacobi) 

vorkommt, aber die ganz verschiodeme Badratung رج‎ पीक 


त्‌, نسي‎ man den نفع‎ heil des Ompasituns wicht durch 
نات‎ worden नौका per क्क प्तौ عمل‎ Wirt, win apa, 


38? 





17. parierma fnsst. 
5) Senart's Schwierigkeit mit sagen ist mir nicht meht ver- 
Es scheint mir unzweifslbait, das ‚dem Bänskrit 
व ५५4७ Fire ण ا‎ apak 1 adhamama- 


vayena sowohl mit khulakena als auch mit usbatena oonstrirt, 
Ulssse* oder in frnierer Unberstzung „Laute von und 
von hohom Range. 


nicht كملط‎ agend palakumend, wndert such عسل‎ Absohutiv pr 
५५५८८१०, कक पकं (क), puldeijüts (Uh,, 4.) vom rd اج تاي‎ ( de 0ج‎ 
regiert. Das Absolutiv ist bekunmtlich weinmn Ursprungs der 


möglich, schrint mir uber, “कन्य der 

7) Es ist durchaus unnäthig die Khalı [न+ اث لمم‎ wie 
Senart will, zu مارم‎ a a Eee دي ب‎ 
3a durch . da ne रक 
gewöhnlich क Kulın,- Beiträge zur - p 36 führt sogar wi 
Beispiel der Verwandlung win cz. „verissen‘ zu mul un. 
phunetischo Grund für diesen Uebergaug Tegt darin, dass die Au 
sprache der Indischm Palstalın keinerwogs der ler (१५ य 
gleicht, dass man. vielmehr مه للا د‎ ober wie. १४५५ य. 
५५५५५} १14१४. 

8) ,100ل‎ +, hier wie oft im Sanskrit (Petersburger 
Wörterbuch, re 1. a. dm Bine von umagoh „unter diesen Imiden®, 
ulmlich kahwdrvechritayoh ten Ninderen und den Hohn“ zu ष्या. 
Der Positiv dukule ntoht win die سإبمريص7‎ Versi zeigt Nr dem 
सम Anch. das Sanskrit erlanbt dieem Substitution, २4५8 
ie img aus. der Uomstrnetion. gefolgert worden kun. Der 
Gebrauch des Oomparativs für ainem verstärkten Superiativ ist bekuntt. 


. lit 1") ५ Die von 
روح مويرم جا ست‎ ==. 


Bühler, 1 571 
11. Eiftes 2314 


A, Girnär Version 

771/7 امامل 15 .1 .2 

7 .لا‎ Sur ist sehr wahrschminlich, का wuch nicht gie 
deutlich. 

73 Lies श Der obere Theil des 0 int so wigen- 
thümlich geschweift, dass sicher in dem Zeichen die Lägstur ddr 
zu erkennen ist Man. darf omstwia schreiben, da noch. win 
schwache Spur des mmwwiäre مم‎ sehem ist. Ich ie mit Senarl 
pabiresiyoli, Wiegen Pischel’s Lesung pätiwesiyehr spricht Are Um- 
stund, Aus der Strich, welchen er für 2 ansieht, nicht an der 
Spitze den عر‎ mugehlngt ist und sich auch nach links kun fortsetat. 
Stände aber wirklich ein Häkchen an der Spitze des ,عر‎ # wär 
die Silbe pra en lesen. Eingegem wird mit Pischel lem hellen cu 
lesen sein. Dunn folgt aber la Ruten, 

74. Lies بمب‎ und amamtam,, Der पष्ठ hinter 3 निं 
nur zufültig ebenso wie der Strich links vom me. 


B: Dis Khalsi Version. 


29, (Dieräntasg (४५ pilyidinahi ذرزتحلن‎ (hedeam hafı) सत पष्प 
Jäne tühlishium) Ahmmyenadans | ähammnehamwibliünge | dham- 
masambamdhe- ][ Tntte) | مده‎ | däshabhateknshi | 
pati mätäpitishn | shushnahn | mitssanıkdıntandsikyanum  mnna- 
(1 11 118 


3. ver‘ wu)alambhef,]) व wntarfüye (pitiina pi पान pm 
1111191 1111 13. 3. भ pi kn 
11018 hr iyayı kultahvive].] (Se) كلما‎ ४1०५) 
hidalokikye ok تازم)نا فطاسلف‎ palnta هه‎ (ninaiptam puma) 
9 3 


देवानं पथि पिचदषि नाला हेवं ol) नधि 794 दाने 

आदिषं धंमदाने | धंमषंविभागे | धंमसंनेधे । तत । एने । 

zrugzufs । षम्बापटिपति मातापितिषु । वुषुषा । fan 

संयुतनातिक्छानं समनवंभनानं दाने 

५ पानाने توي‎ ||| एवे वतिवे पिततिना पि पुते पि भातिना 
पि वुवामिक्येन पि fangen पि अवा परितैसियेना ||| 
74 साधु م‎ कटविचे ||| 9 तचा कर्लत te एकं 
eu होति ven च अनंतं पना पञ्चवति तेना धंमदानेना ॥ 


8 


578 Bühler, Asıka: Inschriften. 


Anmerkungen. 


¢. 29. سنا‎ dh, انملا‎ ink عو‎ chen, सततत deine 
bat nicht باذ‎ werkemmun, obgleich Promis genug Imriimatehne: 
Ad सेत Länge den स ३6 wicht wicher, Cummingham's أو‎ muss 
eiit pr heiten win.  Dheumeshnmmibhäre, dm 4 im 
sicher, क, ए ist zuma demtlich Zeeisehen der واج‎ 
nd weiten Silbe vom امسطلرو للا‎ ist ein Zeichen, wie es scheint, 
uusgekrutzt, wnlischmulich ein ınlemnthones ١ 
die [त्न She minht win nd mus, weil der सतकन darch die 
Aushrachen des Mittehtüicke mit der Bpiten des mu wusummen- 
९८५९ it, 


1 30. Anülamhhe, dan ist guns--deutlich. Pitind der 
Punct binter ad ist kein Aumsrars, da ur viel zu fiel नन Lies 
१५८८४५९ व م جا ص‎ 
den, 
aus- 


35 


ist durch einem يسوي‎ Hisa verschlungen. 
tadamthutend, auf dem Steine steht das erste fa nicht. Lies ؛‎ 
das € ist dentlich, „ber das Tunurm des Winkelk von Ja 
gehrochm. Ekam, das ملسم‎ Zeichen kant ١ ل‎ 
genau wie ein ناا‎ mit der runden Seite nach क्कि gekehrt, باطميسس‎ 


licher Weise auch «durch Versöhmelzung des Anumsira-Zwichens 
nee entstanden win. Hinter proianatı it nichkn verloren, eu 
nur eins schlechte Stelln im Pelsen, पहि tabmechriehen. ist 
Steinumsiz bat den Halbıkreis, ler das Ende der Inschrifi + +^ 
nachträglich كمسر‎ und damit len लसन Buchstaben is fülgen- 
den Edicton ‚und in der ‚vorkerguhenden Zeile dm halbe & won 
1.117.102, 3 


der Khalsı Version.‏ عردهعاموعوناول 


Der götlugellehle np 4०१५५ redet भना) انمتن كل‎ 
keine sulche (914 wie die سرامم‎ (keine 
wie) die Freigwbigmit (in dar Mitiheihung) سل‎ (64, (kalte 

erwanttschaft win) die Verwaodtschuft Auen dan عبسل‎ In Am 
(+ rt) folgnndes ningwmchlusun!: gebtihnendes 
Sehawen und Diener, Gehersan green Min Kilterw; प ९९.०५ 
Freude, Bekannte und Verwandte, ugen Ammon 
die क त 7 वाः um eh ` : انا‎ 


5 عو الراس سمل 1 


Anmerkungen 


Ich Habe ar तताः Vebsrenbenmg dla, einfachen Ellide, welehe 
Sonart geben. hat, nichts westlichen zu ४५१1५ Was die Ein 
killen मी, + mr mag zunächst erwähnt भव्य) [7 0... 
man & 11 (कस IV, 288 «دم شقانم رطمم هما‎ „dus 1 (der 
Wissenschaft) des Brahman‘, die: des. Voda; min er [जतत vom 
der: ताला, oder das wi (ल [4 (0५ 
XXIX, 19) in mus gleinher की रनः preisen Die beiden ॥ 1 + 1 
sind 11. 
سا‎ 171 1/1. „1 und, Vers भृता 
Aussprfiche, win die im ملق‎ und Vänschtän 7. 
sichne den Autos m dem ماما‎ (des न | ५ بيصي‎ hin 
Ich nfichte hieernit nicht; behnnpten, lass 1 anlist die Niürh- 
bild vormahm, Es scheint mir vielmehr, ए sowohl die Aus- 
drürke lnpnuddnam ste als die Tdee von der Vortröfflichkmit. 
ey Mitiheilung es hama der Sprecher ssentischen Sectirer 
त طنز‎ Die: [दाला aber haben as Imhinnnischer ५१५ ^ 
रतत Wilhmmd ich गोन beiüglich dieser beiden Wirter mi 
Senurt Ahbmminstimne, wriche Ich in der तापन des Ausdrucks. 
10119 und des synonyıman تامسجم مسالل‎ von ihm. 
ab, Ich होन, عمية‎ die Auflimung, dieser Conposita Aurch perrenff 
de religim und em de rein nicht anmelumber ieh, audi 
dass dieselben darch Amann (१८१११6९ ना 1/1 8. 
men पततीति realer هم‎ तत्ते तत्‌, Zu verglichen za (क 
पि 97 1/8 سكا علا مسد‎ 
dureh den त्‌ तितत Verwandtschaft‘, unter dir पी दवः 
Verwandtschaft verstanden wirt; welchn durch das [काथ des Val 
zwischen काला mad हिताय mil‘ durch din Recltatim dir 
مسار ا‎ hat Opfer ewischn Opforpriesteru und Öpfernden untetnht. 

Herfiglich der Construution des letzten Batzon कत 4 سمل‎ 
177 1, 8, تت لاسر‎ क ८ 1.1. ¢ ॥॥7 فيا‎ 
नि (Gier); क, رناب ناماه‎ alas 
दीन hob املو‎ er onen pie الصف‎ (त elhenta- 
اام قل‎ 0 ٠, नाक ich Sanart bei, कल sr din ساد‎ Works 
als साता mbsolutus und कवत - dladhe ala Sühstantivum 
fasst. Kin १110४ कोणप kommt एनी wrmiturhin KT, 4 
10 च 1111110. 0 99 111 (عيدن‎ vo 
Es kan feornur يتوملا لس‎ ses 1 Snbatuntivum at, din name 
[ज्व ehum An hrt werde. १५५ مل نفس‎ [नण dureh 
9111) (kcal) in كمعستك‎ Woli* wiedergeben. Wetm 
an ferner das Wort dlakanaan nur. viehtig urklürk, #0 kasıtı عه‎ unch 
nicht. aweifßsthuft sein, dass षय meer wie Senark meint, (be 
ärddko oder. mit, dem in unseren Inschriften häutigun (१५८१।५१।५१) /॥4/ 
für 1/1 शा ist. allerdingm ein Genitiv, Man darf 
Iwutlich عمل‎ huinalıe regelrschte Vertreter von einem Banskrıt 11.11.11 


50 Bühler, مسا‎ Jaschriften, 


Diesos Wort ist naclı Analogie won duty nal ähnlichem‏ .رمه 
Vale gebildet, und. wenn es auch im Sanskrit nicht yorkemmt,‏ 


für dan Prakrit guns wulassig, da das Suffix die a ner : 
ei Fimetiomen nicht füberschreitst, dem 

Chanlukym Inschriften kommen ahulichw Bildangen wor; z.B, Kal 

{१८५१ 


एवकृत befinden* (Indian Antiquary VL عر‎ 204, Z 24 Dieselben 
sid \ohes "Zueifit न ५4 uluratı, wolches 
bei solchen Wendungen Sadalkkınazneramiäred (Nom. pl, eines vom 
Loeutiv abgeleiteten Adjeuties) surekzuflihrem. Beier 


Die (णाप „dich, iet reelrnakter ل‎ von 
पा عااره‎ ४ 1.1.111 
Dis kam wird, win stets im Prakrit, wor nimm 
verkärsk 


14. Zwöllies EBdiot, 
# ५46 Versinn 
1. لت عدا اسمن تحسم بلح فد عفدت أن انان كنا‎ 


7.3, [ल انس‎ ५ 

24 Du (मी ee einen Fehler 
für tena عم‎ 

42 اد‎ 0 der Ansatz م عمل‎ [कलल مما‎ und. 
des eBtriches vor ru sind zu erkmmen Thor tur tinf stehende 
Punkt hinter + wird der Anweninı wein Pischrl's Lesung ९404. 
farm kim ich nicht hestätigem. Dagegen int der ९५१९५९५] von 
-ädhn, dessen ولق‎ halb verwischt int, dentlich, 

717 Lies mit Pische} kumt بم مسقو‎ und لمك ممصم‎ 


haft un weht us wie erunarum . 
0 


॥ > क 718, 
zu तनाव haben, 





Bühler, Alcka- Inschriften. 5६१ 
4 # Lin 18... für "مدر‎ 
lu" prosaumd ps 


rpntermilännm für aa” vd 


72-11 [कलर am. 


١ Khalsi Version 


, [Dofvänd piye (piiymnichi) 
४1. ल لخديل‎ puahmmfdajei वषभ) guühnthani va (५) 


पल (कपो) en (१४५ १०) स) वो १७५९ ऋ ष 
vu deränm. سم‎ mansti aha Kita) [४] (कको 49 
til.) Sarnpassimjanmig) Hlarmjhi (m) नि 1} ५५५५ > 
iyalıp) mul. [ه)‎ २५८०६) ५४ ][ kitif?) ها‎ (५०८) vu فيدر‎ 
قطملدي تسا امكفوبلس‎ ५४ 

२१५५ ya no (४‏ ها وج 

(५४) للاتدمرلما‎ va करभ (१५३) पने palakunmeil.) Pre 
لحرتو‎ eu palupäfaham])ds فد‎ tatın चवा त Eovalm) kulnts 
1, + عبات تأزه) تالس لويس‎ va upakaloti,] 
व مطامصيييم‎ (६) १)6।१॥ । २५५१५९५८ १६) vun म 5 । in 
او‎ npalkaloytif.] Ye (किं koche nitapdinim)dia) pranatı 
palapäshada एत | gulahnti | share (मृतो) न valı] 
(४1115 । [७] Atapkshuiundar (dipayenna [| जौ कक قتا نسم‎ 
متتساها‎ | hadhatale | (०१४५५१६) | ५५०५१); । [.1 फक 
१ 1 1010. التمسريميلل قلعم‎ | [1 + 41 
oa | hushustuyn de) 8١ |] पत्य) pi وطعدوكر وممكنة‎ 
५५५ [६] पद्य un 
Saraphahumda | hach)ifshjula و‎ Kapünhgs va | hiavanır ti |] 
E va حامق‎ tar) | لاسومرافمم)‎ | (पि त्वमो पिं 06 قسة‎ 
piye mo ७५ | dann va | puja (२४ | फ) | १५७५ Aiti 1?) 


لازن 


33; 


34, 


Nähler, 1/1 1. 0 
सितति तके | لك سأّترسطتهنةيصمش)‎ | hal ذه‎ [+] Eiava 
حيسلر‎ | wülräpnta | امسسسرسسل‎ | {क्म 


[88الشااته ذه ane‏ | خ#بولتخسططاسأد | mals‏ 


= कु حت‎ mn | |+ | نض‎ dgl u | had 


hama نه‎ (dipama) |. 


so देवानां 4 


31. 91 ष्वा पावंडानि पवजितानि 77115 चा 17918 दा- 


नेन विविध्य = ya नोच नया दाने दा पषा चा देवानं 
पिचं मनति अचा कित ||} 75515 शिखा falı) 5 1 


वि | 
7556 ना ae) तद्र च इयं मुने अ fa | fe 
पलपाशंडयनङ्गा वा 


2 अपकलनशि लङका चां श्रिया ae तशि पकननं [|| पुेत- 


चिद्य चु पनपावंद्धा तेनं तेन waren ||| हेवं कनत 5915 
पि दा 
डा चदं sa पनपाश्राहा वा उपकनेति[)] तं अंनचां क- 


लत wage चं कनति पनश्रडा पि चा ऋपक्नेति|| चं 
fe के warme पुनाति 

zum 5 | गन्रहति | षवे Tre चां किति 
waurder दिप्येन चै च यना तथा | कलत | 57259 । 
उपदंतिं ı अतपाश्ंडपि । ||| समवायेव चाध ||| किति ||| चंन- 


चा तिं। ||| देवं पि देवानं‏ جوتي धमं । Tag चा‏ ووم 
किनि |ı)‏ || كك पिका‏ 


(4): 


Bühler, Akkus ककन A883 


34. सखवपा्ंड | TEN वा क्थानागा 5| +955 ति। एव 
तता तता । पषंना । तेहि aaa । इंवाना पिये नो तचा। 
zu चा । पका वा । मनति । अथा किंति|।| 6 
शिया ı वपाषंडसि । ||| जका चा । एतायाठाये । वियाप- 


zı ı ध॑ममहामाता । इवचिधिवखमहानाता । Taufe । 
अभे वा निकाया 


इयं च एतिषा ı फले । चं अतपायंडवददि चा । होति den‏ زو 
चा दिपना ।‏ 


१७९१४१४८ 


7 30, Denind scheint “cher zu च्ल; in diesen latulen نه‎ 
برع عدر‎ geurbeitsten Zeilen allein it = wirklich der Fall, dam 
4 öfter für anslautaudes un eintritt, | 

7.81. ‚Puojle)äi, da sich links von ja nicht weniger ale zwei 
e-Siriche ल, = wir man aunohmen dürfen, las ninor davon hin 
ürsprünglichts e ist. Lies eindhäye No, der 4-Strich قلطم‎ int 
oiwus verwischt Lies Aut, कह schuint, dus wirklich سه‎ Schreil- 
fohler vorliegt. Vacauti,,qw ist beschlidigt, aber erkannhar, Fiir 


८ 
ta apeikandge هاا‎ (निकर; der Schreiber scheint لا حنم‎ ल्लोक 
11 क 1 1 1 1110 
und schliesslich जदा ia holen, des üburflässige Zu «u का~ 
fvrnen. Taes أزسر‎ pulapäsamdagalahd ed ‚mo. dir en din ober 
Reihen. allein 5 wie Sanart mit grossem Schartkinme [५ 
hat. Dr Beweis für die Rielitigkeit 9 
Ahkintache destlich yelislert, Denn durch die Buchstaben der 
unteren Reihe Iinft von od bie od win dieker Strieli, welcher un- 
eigen woll, dass ie nicht gelten. Ich habe dies im dur obigen 
Umschrift durch untergeseteta Pımote angedmtnt + Canninghamn Imt 
die nicht bemerkt un die autütriich stark. Imuchädigten Buchstaben 
(ler unteres Reihe zum Vbeil unrichtie gelesen, Auch aind die 
Buchatahau der aberem Reihe ehrt سسير‎ richtig gestellt. يبوره‎ 
हि क verwischt, doch das ؟‎ erkennbar 

7. 92, तक Onmmninghan'e Lesung apakalıımas) ist 
111 व चः dur scheinbare Annsrära wohl nur zufällig untstanden, 
1.0, die einstige Exintenz des w wind durch din starke Ver 
dicke des पीक Theile ron Aa erwies Te, die Lamm 
दवीः اها‎ तता, مله‎ bei dem Zustande عمل‎ Inschrifl wicht عطلئط‎ 


ug २१२ Mies aan 

il ji 1; 1 ॥1 | ११ 091 HH 
0 El: 10 4 ५ 1 (11 1 

11111; || 

1 1 3433 0 1 لك‎ 
1 ४ ३4३ ४ ३. | 3१३२२; == 

Bi 

Hagel 41.11 

sagst izle १ 1.111.414 (11 

2 dass Hr mans "1011145; 


शप 4९०५... 865 
Tnbersartzung der Khalsı Version. 


Der ae age König Aryalarsia okrt die سالكلا‎ aller 
Seiten durch Gaben und mancheriii Ehreubeeignug sch 
ur ich, = win won Freivolipkeit ml Eihronbareizun la wovon? 
„(Davanı dass ein Wachsen (ihres) Kernes waltiinde*, Ds Wachsen 
des Kames aller Seeten {geschinlit क्वाति Weise. Tin 
Wurzel कानता it uber die Vorsicht im .تسلهنا‎ Wie (ist das zu 
[1 1 1 | der eigenen مستسباعع‎ 
مرماعيك عمل يدوم‎ soll آنسصتنا #سنان‎ (gar) nicht vorkommen nnd, (wenn 
ww) na dam oil oder dem: undern Orunde (germihtlortigt ist), 
soll وه‎ mässig sein. Fremde Sootem müssen aber geahrt werden 
(wesen abe) mis em einen حلم‎ dem andem Grunile (gerwehtfertigt 
क) Wer علد‎ handelt, Nirdert seine eigens Sorte ausserordentlich 
und tik much Fremden Barton प्रिती, Wer and handelt, schndet 
वहत gran Bote und ht पिते Beoten कग ल wer 
immer seine कता Sera ` ति heilig erklärt und अ+ fremden Sootem 
„ohmäht gerade aus Ergnhenheit: gern die Baer — wie an? 
(indem er denkti: „ieh will weiber लिव verleilun® — der 
wehadiert, indem m त , 7 1, ot (ai was“ 
ordentlich. Eintracht भलि ircmumt (nike. Win riet das zu ver- 
stehen?) „Man soll das Gesetz dur Andersdenkenden börse und u 
hören wünschen‘, 80 (वपरस) such der Winseh des (littergulinbten. 
Wie dem? „Möchten alle Bauten (Predigt) hören un reins 
Lehre Iaben®, Denlenigen, welche an üieser ler سد‎ jener (Lehre) 
लभीत Enden, soll man sagen: „Der Göttergeliehte halt micht ॐ 
viel von Ereigebigkeit und Ehrenbeenigung als woran? „(Davon 





under (पन्नो वाप, uud die हिला ner, solchen: (Handtunges- 
wöotsn) ist dies, dass die eigeme उका feinen तक्ता) ‚grfürdert wird 
und das: ल्क in (nllerem), Glan strahlt. 


Anmerkungen, 


Auch das zwölle Ediet ist von anna Vorgängern, Kern und 
مه سمت‎ glücklich orklürt warden, ‚dass meins Vebersstzung nicht 
زمه‎ Noree bieten kan. It einigen wenigen Paten weiche ih 
jedoch won Smart al, 

Erstlich ae ieh, wie Kern, जतः 2. 5 0 Ju‘ ८ en 
sim. 0१ va 
لسن ,تبن‎ enisprechml Khälst 3530: yo 0 koche ०४ nungen 

alapishad + + 
aim 4 indem 51 1 od ee nit dem عسناده؟‎ 
होते Substantiv verbinde: „en jeder, der seritn १७१४५ 
وميه‎ fiir Ienllke erklirt, jede مصعم‎ Buote aber aus Aubänglich- 
Wit لبن‎ वाल عان “التمسطف يوي‎ ५४ werdet and diese Weiss 


Bühler, Atcka-Fnachriften. 


ge । 7589511155 इति । 5755811 मरे । तता 
पक्ता । अधुना नधेष । कलिग्येष । तिवे 8 

धेनकामता | धंनानृषयि चा ١ देवान fogerlı) पे अचि 
अनुषये । देवानं प्दिषा । विजिनिततु ı 1511١ अविदितं 
हि ¦ विजिनमनें | एतता ¦ वधं चा ¦ मनने कां | अपव 
चा । जनषा । षे बाढ | Safran | गमते चा | देवानं 
पियषा ı इयं पि च॑) तता 554 । Zara पियवषा||| 


. सवता वसति FE चा षम वा अने 77781 वा चेश 


विहिता पूजा अगभमतयुपुषा मतापितिषुषुषा 7771111 मितशेषु- 
तषदायनातिक्ेषु दाशभरकषि भन्यापरिपति दिदमतिता तैं 
तता होति उप्ते चा वधे वा अभिलतानें का و‎ || 
चेषं वा पि षंविदहिताचं fi er एतान nem 
इायनातिक्य वियपने पापुनाति ||| तता चे पि तानमेवा उपघाति 
होति ||| पटिभाभे चा एधे घच॑मनृय en चा देवानं 
पियषा ||| गधि चा चे se यता जि इमे निकाया 
आनता येनेषं 

चा वमने ar) नथि चा कुवापि जनयदवि यतां नधि‏ يوه 
मनुषानं । एकतलपि पि | पाषडषि । नो जाम पषादे। चे‏ 
wars जने । तद्‌ 839 Bag इते च मरे चा eo‏ 
च । तता aaa 5] बहषभाने वा | अजं गुलुमतेवा दे‏ 
चानं fa |||‏ 


Anmerkungen. 
^ 6. Die Bilbennbtbeilung im. ماس‎ Wortes ist natürlich 


36. 


falsch und क lesen, Kadiryi, die Gruppe 
4/५ 2, iit ganz ıdemilioh und der फ den Cuniinghatn zwischen 
9 uud y setzt, nicht vorhanden. Wäm der [भाक uber auch vor 
bauden, so könnte die Gruppe doch. nicht 24944 gelten wurden, da 
khu war dam जं Pol will unten ein Sahleife hat, 8. 


Bühler, 1 11 539 


kin दकाल ish gan सी قوسب يدوك‎ seht مكنذا‎ 
ساحن‎ wein "ride iin; و"سسابيصنيسيك)‎ Lesutng ander ist dndunelt wer 
नाकौ, فاسل‎ Ana द्वतता مد امنا‎ der Mitin 
पतता aim Miss mit Ar werben: wi. Fiünandotanundeie, fa 
int لول‎ win ميمشحطة:‎ anfwärtsmmhenden veranstaltet, der 
Vocal rm de ist ter कन्यकया, = ॥ दलता, di كوي‎ Falls 
نهنا‎ १९१, Es Funk aid einem du, derung क्र 11५ १४ 
gehrochim ist, die वकलक Anlnliehlinik, lee [पिक finde zich 
ooah شه‎ Hakan win won ame. yon sul rechte: ein. Aiucher Hiri- 
zumtalstrich, | / Cummingham's mr غم‎ durch die well 
stlindige عمجمل مسمما  .عا اسعسمتاءنيمؤضلف! ويل سلاجم‎ "Tl 
8. 8. [1.1 क क. 1 لنت‎ 
ankam. लीक, Aus ist deutlich, das ulm १८५ عملا‎ 
بيرساعك العو عماس‎ Spitse das te beinahr verachliimsen.  Minwetuke, 
din / ति त १.9.111. 1111. 
nicht सकनम तप्र, = كسلا لع‎ eng, fe uber wernustaltet, 
पप pack, lie | Are sind mehr, بابتلستلكننا‎ as 4 aber वतः 
Klo: eh १7; व pa ale durch Kasse rechts 
bil in. Abe ३११५५०1९. Added, das. int باممتضمه كلسنا‎ 
lien سكم‎ ष्णात,  Acukrpgeie set لمتتتسا‎ Aeummandwe, 
din सुकन von 7م‎ ah हा besehädigt اسم‎ ds ىق‎ mich कण्णो, 
ZUR Pin कवु kernel ee 
11. She مشمكورا انام‎ wi ana, lie ursprüngliche horn 
scheint  guwwom zu sein, wäre Zeichen, م‎ (ja), ऋ würde 
der eStrich ॐ dor Mitto معام‎ Nom ist mit Ausmahm les 
lotzten Akalıura, dessum Vooul ‚etwas verwischt ist, gume Amitlich, 
Lie ,علقم ممه‎ cher int guten प्सता, hr bet wicht 
gene पः, भिन्नता es nicht متنك‎ gelisen werde kann [ला 
اين" عبرل‎ वक्त مل‎ welt ar hoch, Als dan عه‎ ein 
तप ستسر‎ ततार, m ist demilich:, لعفف‎ ei, dumm int سا‎ 
लाता = grossen wrissen Fleck ansmartst Nach of سلطا ايرام‎ win 
سنك دسم تامس تجتنا‎ tl won Unnninglam Au int keit Spar zu 
when Ste 1111117 21... 
schuinliih nn تهنا‎ mad) भ्त Für Medi عع[‎ 
ZW. Ti hmm. And, das ع‎ ink im चना 7 
weisse Flik werrnnilell, [Pa अलात न्णां mc, 
Auch  امهعإ‎ mich ann der Krümmung des oberen Winilen des awniten 
Akstinrn folge, dnss es win je war, نسم‎ div Vuregehnikesjrköit dar 
عت ته امي ةل لجع امه‎ क u a ati lat den نه‎ ne er 
aM gramer سم ان‎ IN لطيو‎ ८५५८५ । 
لم‎ विव ,ترم سيب‎ as ॥ (ज भानि ऋति कष्ण), سل‎ die Ver- 
KHeabiriche कं Al nurserürdentlich verdickt mind ml प्रपा am 
1006 Bpitee hunvorragt- Lies mild und كنس‎ Sanart) بعلمو‎ 
لباه‎ Von. Oumingham's ماك امه"‎ ale set تاطكته‎ dia, 
त naht مادا‎ Folge سل , |لمعنتسيساطتشقل عساستكتديريه‎ fa سحي‎ 
كلهم‎ Al. لاستريسر ريسع‎ 1. 
Bid. 32511 a 


هط गी‏ 6 اباس ااسايو 17 पि‏ 
alle '‏ لست النطاكل هفطع انا دتفكسسم عسل عط 4५‏ 

१11 # achr beschlidirt. „ च 19 سن‎ Vorne पा) نار‎ 
4 " जतै dumeh = 


0 


schwer erkennbar. Wi لك‎ a जनै winum: 1 
Biss कन Kine Imschädigt, der Cumningham's انان‎ veranlasst. hat. 

५ 28. ककत ed gi nm, die सला किष 
und عمل‎ तितौ Akahum mind wnlır प्राना Anusrürns 


चा‏ سب 
ist bescihlidiggt, aber had नाद्रि‏ عمل sichsr, Shenmhe,‏ 

[प्रध्या erkennhar, + dutlich, Sea ga ul) اش افده‎ 
ruhen قناعي‎ (सोत कि Abel व, क त. 1 नि ie 
kann प्रतौ nm enwesen sein er und ist deuklich, + पना 
verwischt Ahle لد شما‎ RE | تسو‎ 
^ + चि = नना ist काद्र, لمعمل‎ situ مب قري‎ m 
ein wirkliches لل‎ au tief, fu Ainht, هله‎ die Spike अक्ति ist, wir 
fo aus, من‎ ist 10. सनी Ist dir, der Anutsvird ler 
dnrch einm breiten Strich nit dem falzundun na verbunden, ७0 
last dies wie me amssieht. Man kann auch wre Tr man losen. 
Es sieht beinahe wor जेष्ठ, نان عله‎ noch nn Unmsonant पीत lem: 16 
gestanden hätte, 1, عد‎ cr hat ar heschidtir, re 
In Späterm der folgenden Aksharss sin] هم‎ beschuüdigrt, قفو‎ 
ist falsche d-Striehe  ارسححسعمال معدم‎ ih سنك‎ अक्तौ) "كمه‎ इं dan 
مك ملجسمكق‎ .  ा ग 

Z 3,  ةتسستسيباسس" م اطهط‎ भना بيك لطمتن‎ Amin, पन 
سام‎ yeleson भत्ता पाप, انظ‎ sicher. annahm خط‎ sine. 
Der त क. शष क. 
weisen [वृ Pishadesli, da ist, durch einen His पा. ent- 
stellt, نه‎ dm = einem कवं eich طامللسطلسن‎ ine मोर dir 
ist halb sichtbar, ملك‎ durch ein पि hallı 
Hate ist mit Mühe zu erkennm. Möge تت‎ | कृन्त ५, ist wahr 
أساة‎ zugerichtet und auer mit grosser Mühen 1111 von 
«ind पा din Hakam Finke m sehe md dan 
ia zit lm unkeren "Weihe des. dnnch ممم‎ Biss vortanden; m 
ist Ununingham’s مماسمستناتف مايسعمر سركت‎ Dina Folkemuke u ist 
fust उत und das mit dem दिला desselben durch Risse च्ल 
bunden» Intorpunstionszeichen hat Cumminghani's ba veranlasst لماك‎ 
tabhäge ec | سه ,تالماجم تلماه‎ ist gurnde erkennbur, त 

anfwärts 





sicht undlnlich, Thie "Strache سملم‎ demtlich 
18, 8. 8/1, 8.911.117. 


Vobvrantsuig der Khalsi Version, 


Als der السك سعناتم‎ Könige ويم روصق‎ acht ململ‎ gesallit 
war, ملصتصد‎ (dam Lad Aline won hm) went, [17८ 
und Funk 01.71.111 
himmderttunsen! wurlen da دسب تمده‎ 11.111 wände 
تامام‎ = धव) 4, कड पततत (as Band) ميم سكل‎ genommen 


८1/81 51 


ist, اسن‎ bai dem Güttergeliebten in mfriges Streben ५) mach [षा 
Kenntnissen) heiligen (she (dlvormal, win १ ॥ [1५ zu 
dem heiligen (nsentzn पतात min (eifrigen) Lahm des Ya 11, 
त क. 1 त 1 
Eroberung مغن‎ (1८) يواسم‎ ष्का पका nis inet कला 
انسمل‎ wrobert wird गो, ما‎ findet) dort sowohl am Morden, als ننه‎ 
Sterbum und ein Wegschlapgpen der Mimschen (siutt, Das erscheint 
صنل‎ Güttergeliehtem schmaerzlich त 1 Imekaunrlich, 
+) 1 त 0 erscheint 1 त 1 
liohsten. लान्ता कालका sowohl Hrahmanen, als Ascaten पकती धता. 
usders Hawväter (verschiedener) Seeten 7), hei.demen Verehrung (der 
हिव) 9, Gehorsam gesen (die Erstgebsrenun’), Gelusem gegen 
die Eltern, Gehorsam grgen die 1 gerxisiternsles Benehmen gegen 
Kreunde, Bekannte, (emossen und Verwandte, gegun Foavım und 
Diener und treu Auhlinyliohknit geübt wird"), Dies [पते hai, 
wlchen (Gelegenheiten) sei هه‎ Schädigung ss sin عسو اله تمع‎ 
Tod, sei च्छ Trennung vom (ilmm) Geliebten. Unglück erleiden 
ممم‎ die Freunde, Bekumnten, Genossun und Verwandten derjenigen, 
(welnhe selbst) wohl außscholen | (४५१) ८१५११५५ 
miänktiye int Da तकी سل‎ तक्षकाद्‌ (der Fremde und Vorwand 
auch when diese (selbst unrerletzien), Alles dies mecheimt in-seinen 
Einzelleiten dem Göttergeliebten ([schmerslich] १4) und bedanerlich. 
Es giebt auch kain Lat, wm sich nicht dire zalliisen Gemeinden, 
iu welche Brabmauen und Asosten (geiheilt sind) Anden #9) 
um] يذ‎ giebt auch nirgendwo oln Land #), wo die Inte ulcht an 
einer عمل‎ vinlen Becten Gefallen finden. 30 viele Menschen damals 
bei der Eroberung von Kalinge urschlagen, ‚gesto und wug- 
geschleppt (sahmı) ein Hundertetel orler in Tatisendstel dayan 
jetzt Hergeliehten Inwslanerlich. 


. Anmerkungen. 

1 Dar allgemeine Sinn dieser Halfte des dreizehnten - Ediots: 
sb. van Senart trots des: sohlwehten Textes dem or vor sich hatte, 
in meinterhafter Weise klar इच Nachdem nun durch die Ver- 
Hlinklichung von Kerm’s scharfäiunlger Canjenkor such dar richtige 
Anfang سك‎ Doceumentos سما‎ geworden ist, bleibt) mir [ह die 
प्रिव wong नतत a पीत übrig, ale zu zeigen, dass die (an 
7170 21 سم‎ grossun Thilo don Thatsanlom at» 
sprechen und ümge HKinzelhoiten mu Im 

Dis Thatsanhen, welche wir ons diesmm तीन lernen, nämlich, 
Anss ملف‎ in’ ein पर्तत Kegnerangsjahm Kalinge रत्य, 
damit sur Ymifhaht لله‎ Eroberer 1 mtl sich her den 
Misiimewesen zuwendete, haben Für Jie عاش تمده‎ dis 
राच नाक), Allg ist, wie die سسا‎ kudiyin (2. 80) 

Nam, Pl. dies Neutrum, weiches, wie in pehumdd, [ष्णा 
Jan प, # w; für das Ma, steht, 
au” 


2) Wie ماده‎ sehrmuschte عسو‎ mist, 9711 
hier nicht كيه‎ १1७१८५९ पतन jun कोक, कतेन ntir امم‎ 
॥ 1. ५ 

My क तनाव | ich حك لد‎ Wort td betenchten هه‎ als ein 
ee a ger von १८०४ , १८०१५५१. Kin सविदक) Site 
सप्तत Pate (hate) und weiterhin 12. कतो ^ (२८ wit 
malans 51 apurahr 11 Was die Vertretung von mr durch 
hmtrifft, so ist सीने dich lie Formen 0 معو بدك يي‎ 
‚Jasstelling ,لز‎ 102, Semurt, Jonr. As, भष id 1, 184 कन) ५» 
wöglich emwissn त त. त, den क्वो Kam 
und Senart hrten Beiszinlenm kann mas noch (Dehli 
व Algen, يس د‎ न Bunte امد ع‎ ar 

Nie Zwischunform int nit der Ph 
wöhnlichen [प्रकोपं der Aspirution, Ich mm bemurken , 
ناما‎ ans einer briaflichum Mitteilung Kern’ ,سلسو‎ 1 
Deutung dus Wortes gefunden hat, 

4) Die Construrtion van Audi 0 न 0 
Übereiustimmend Iesen; ist dor in moderuen Vrakrita لبانق‎ 
lichen, 2. B. im तप्र Ayla يتنس عمسم‎ | 

5) Den zweiten Theil des (तकपाला keite ich 
von der ee en ५५५, wenig  انامطسو‎ 
belegt ist, als das vom Smart andy, = ११९१५ 

mit Variant ag ig ern An 
übrigens such möglich ah für. stände, obeclon 
in der Mubaräahtet und andern Prakrits gmwihmlichn Anfall sine 
mittlerun des in Adokn’s Inschriften Kaum nackanweise int. 1५ 
Adjnetiv fie verlangt sin Wort wir „Lust au®, „Strabenm® oder 

„Förschen nach*. a निष 

6) (1 © int, wie شمر‎ km सतीषाटकरनणवना स, iur 


der erweiterten Wurzel jin regelrecht gehühilet und. wir ينا‎ 
erkannt hat, 3 1 का 7 17 Chn- 
पतित komm such in عمل‎ Alterm Sanskrit طلم‎ wor 
und oben XI, 30 findet sich Se (दतै اسيل‎ kn dal [त 
deutung, 

7) باعا‎ ५५५५५ 1०५4 91 20 
Compositum ‚und urklärs 9 ध 
1.1. 17. مك‎ व fir 44 
als Nam. Pfur. fasst, ber dem तक Verkommmm سم‎ Nom. Plur, 
suf ف‎ michk पपी , aber wegen der Parallebtulle ماس‎ nicht 
wahrscheinlich (siehe Note 14). 

2) Ayd wind div jw much Bects und Stand ५७१८०१५५ पप 
Verehrung وبا‎ तात, gewisser  )!ةالس‎ des Benbmun ४ + w. 
+ 1 


١ वि, क शत نف‎ Bruns 
سم‎ ५११५१५११ पतु kurs sowohl „Leute von. höherer. Cast مله‎ 


Hühler, 11 (त 


508 
وبال‎ Kimchwister® bedemten, [पवेत [ल , علد‎ dan नाज wm 
besten, such dem १५२१५८१ div Ehrfurcht vor den 


10) لشن يضم ة‎ könnte wach durch „für weiche — vor 
geschriehen ist* bedeuten. 

[1111111 7 ا‎ 0. senmyageihitändm 1. 
تللم بم‎ ! upäyalk kritah teshäm. Das Pot-Lax, (wur + वि) 
पन क, शः क । क; 3.19. 

an. 

2) Ich ba wicht im Stumde Für dies mit men oder ऋतो 
hegituuinde Wort sinn sichern Herstellung wnrzuschlagen, doch int كت‎ 
klar, نك كن عضيل‎ Symanyin von १५१८११५५. (7, 86} war, Wahr 
schninlich ist win Wort, welches kheda oder (44 bedeutete, ver 
horn gegangen. Falls die Lesung ممم‎ nehtig ist, so könnte 
dies durch mem erklärt werden, welches auch 01 bediente, 
Senurt’s Unmmmetsr اليم‎ entire {41 nicht wahrscheinlich, dia 
dur 1 त १ ma une dumtlich sind 


13%) Nikdyd तेवां (ins ent) क्तत #افسيمما‎ cl 
aumune أت‎ „die 1 Gemeinden‘, sind hichat 
die werschtedanuen Unterultheilungen in welehe sich Braulmanen 
ihrer Abstammung und ihren Schulams ml die Asceten कण्ठ) ihren 
Doetrinen thrilten.. Es lässt, sich, dureh; die Inschriften nachweisen, 
dus schr viele der hentigrm Localahtheilungen Brobmmnen, win 
नि, ,مله‎ Desasth Nöügurm نا‎ & ve answrordantlieh alt aind, 
ud مب‎ dem Alter dr किव Schule Ist jun kein Zweifil, 
صنو1‎ ist din frühe Existene verschiedener Schulen 
wohl aus der Alteren buddhistischen wie عمد‎ der brahnmnischen 
[तापा boksunt (siehe x B das rg rg Grimblot Sept 
Ski pe X nnd Verishihn XXL, 38 ist mlyrrliell 
Site vom „worin, workureh* wohraucht und win Vorl win unthallm 
نيلب *آبمنه‎ „eingethmilt sind” 8. । 

3 4 das त 1. 1.1 ist untärdich 
beizubehalten, dia es dur regelruchte Vertentir von (न ist Juna- 
1८ wollte nägentlich im Nom. stehen. Tier Loostiv  schmut. 
her in Folge einer Attruekion am कभक gebraucht zu sein, Unter 
ريك‎ 446 sind die versohindenen Sorten, 4 
तपि १, ३, ,و‎ a werstelen. Die ganın Stell १५४४ 
५१५4 व्यु سام‎ [11 "9.११ 
durwecleugihsithhä 


Anzeigen. 


Die sogenannte Theologie den Aristoteles. Aus dem Arabischen 
प und 0 veraöhem mm E', / نمام‎ 
Leipig 1888. 8 XVII ५. 204 Seiten. 


Pier رسجب عد‎ der genasumten Theologie des Aristötahe It 
Hr. Prof. Dieterici fust unverzüglich die Unbersutzung ins Pentsche 
folgen lassen. प damit sein لدم‎ een Bene 
gebracht md die K परप ५ 41114, [तण und + 
4 auch lemen ermöglicht, weiche, ohzm selbst Aralistm au sein, 
möchte fast vermuihum, dis dem Letztem das Werk willkornmener 
sin werde, عله‎ den eigenilichen Armbisten,, rin sich bisher, win 
wenig bektinmert haben. तकाला Anderem u ^ unter damen jch hatipt- 
sichlich elassische Philologem verstehe, wird dies Work bei 


Aklenrett, 7/7 8, क| 


heami بج‎ 11, Z 9: جيم‎ सथा 44 den Leilı uud (Boat) पण्य 
[1 1171 0 7 श Welt in ihrer Geshsnmtheit 

Mu der Anmerkung Stelle =. 197, letite Zeile) wird 
uichts gewonnen; ऋ weist nicht nach, dass len Leib 
Rost genunnt Imbe, Es würde uch wchom Aal raid u 
weil nuch 8.11, £. 8, Empmdokles mit Platım übereinstimmt; 
dieser nennt den Leib mit Bezug auf die Seele sine Höhle, १ 
سنسم‎ jene dien Leib abenmo, mur mit etwas anderer W 
nufpefnast hab. Die lateinischen U (ed, Rom. 1519, 


५ ehersotzung 

Blatt. 4 اعم‎ Zeile 1— 2) hat: Sic etiam opinatur Antiches magis will 
fonts انكمت نوكم‎ Sie ist hier so سمسوس‎ wie gewöhnlich. 
Nach Plotin bat der vatı Eaupelokles hier gehrnunhte Ausdruck 
&rroor, was in der That dem Platonischum entspricht. Dis Text- 
wirt ‹ =. 1 las aicher unrichtig, os ums gelindert werden in 
السدف‎ und der Hundsuhriftenknudige wind die Möglichkeit der 
Verwechselung won ىف‎ und (= um Ende oines Wortes zugnben; 
Dann heisst die सनातः mr nennt dieser dem Leib die Muschel. 
Wio im der Muschsi die Perle eingmsehlossen ist, ebene ist din 
Bohr im Laibe कप्र्त, ebmso in der Walt sellmt din Urmtar 
und geistigen Kril 

Ausser der (Urmue hat die Llobersetzung uoch ein besmdlrun 
Vorzwe: “ie ist nit Gowandthieit md Gesehumuck abpufssst und liest 
sich glatt und कश्चि; die Anmerkungen, welche zu schwierigurm 
Stillen hinungefügt sind, geben nicht bloss Aufschluss über Aisselhın, 
sondern uptsächlichsten philesuphischen 


वपन 

ans dur wichtigen Philosophischen Enoyülopödie der Luuteron 
Bruder vie grössere, مسر‎ termin de Arbeit, ein phäle- 
tüsches Lexieom in 4 Sprachen — Amlusch, Griechisch, Lateinisch, 
لمشيو‎ — mit Belsgstellen herunsengehen werhmiist. Grade الله‎ 


no Auserpem, 


Er zuigt dims schon, त वा त 111 7 
rede, पा der ar سال‎ ter 1 ambischen V’hilosophie 
in Kürze kunnmichnet. Als suner Forschung wollt ur din 
Salze auf; lass die Araber erst पीपा ملل‎ Nemplataniker. haupt, 
al ini und न Aria ka geek haben 
Hass die philmophischen 1 im اسم‎ und dem £ Mir 
10, Ihlukts, auf Plotins Lotren begründet, wihrend dar mine 
kolisums art im 11. नीता, bei ول‎ Arsbern (7 


kommt; melich dass die werkimgende Thonkogie, les Aristotalın 
untergeschnbane Werk, क, व, wei. Br 
präcisirt den Satz «dahin, ट्र wir, ker green. कापी, 
hier eine konppe, klare, च Fragen worten gerugelto [५५ 
er schwierigsten Probleme der spüteren grisöhischen पन्नू 


a} 


haben, für deren Verfasser or den Parpkyrius lmlten möchte Ehss 
der Gruml, anf welchem dus Werk steht, Plotinisch sei, hat भिदो 
erkannt und sein Verdiemst ist es, dich (वमन a habs, Hiitte 


er, mater ningehmder Berücksichtigung des I"lotinscheum Werken, سنك‎ 


मकप‏ سيط ausführlicher Imhundelt, wofür nn‏ مسمسلا 
dunklar gewesen sein würden, so wäre mr ar ine‏ 
atilerem gelangt als Hase, der in mins‏ 

Werkos in der Deutschen Litteraturzeitung 1885 No 24 aeg 
dass dies Theologie ur als hie und din 


Enuemden ammesnben sien. Dies zu erwaisen dürfte عمل‎ wol) 


den 1144६ am demjenigen Stollen. decken, welche her تدك امسا‎ 
Viegenstund handeln, und das ist — an weil meins Kenntnisse عمل‎ 
richt — doch nur seite عمل‎ Full 

Div Sacher kann sich anch तण verhulinn Weg ^ Yen 
bogie dunchliset, Be eng ४. ran erg mr 
srstenutische Behmmllng dus ) م‎ im (व्ण) “متملع‎ 
“اكيم‎ Duntellang der Enmnstionslehre — سد‎ sie in. Kür ı 


3 


zu nennen — finden. Also حزن‎ System, keine पिपली, "+ 
Fotzen und Lappen! Plotinische 1११५५ + aber ناته‎ dm Werke 
Plutins unmittelbar काणा Also vielleicht ei بسحا‎ (५५ ३ 
Sehwerlich! Derselle würde sich प्रपां ब्र die 4; und. Ennsude 
beziehen kam, wire van aber mit dem 3, 9. 
Inzte des Plofim, Einiges [पा ॥1, das ५११५ bei Reit Iesnd, 


क अ 
mehr ein पक्त, سلسم‎ भन en au 
Und eis eigenen Werk, des rminhlich. m» لغ‎ | 
logis hitte genannt: werd بفعمسابا‎ lieget hier vor, wellutämdig der 
ee 


Ir 
4 
BE 


i 
; 


login 

Form nach nnd ab १११७०१५ von dem Lehren Plotina, an minigen 
متمد‎ Stellen. slbst his auf den Ausämiek_ Von wen ander könne 
ein leben Werk षततर ala von einen Schü Plötii, vum سواه‎ 
eher und wahrscheinlicher als rm +. ‚begeisterten 
Anhänger seinen Lahrers لما‎ Maistora dem tedlegewanilten, schrift 
kumligen und schreibhustigen Imker? Es it sicht wehwer sich vor 


ह 1‏ عار د11 عتمم سيه श, Die‏ 7 


1. lass er germin dam Grbiek 2 १7 
1 الءلمسابوطم‎ habe, die er dann, 1 
einem Leitfaden hesumderes Werk ساي يط‎ क 
ist. der um der स्तै سمل‎ Werkos रनक 

von जोक mans berechtirt: zu Gnmde tigen die سدل1‎ md 
die Lehre Plotins, प lernen aber Er und 
lie Erweiterungen und Zusäten Work des Schiller Bo पैक 
er an Jen Enumaden Auschlicke und Stellen wörtlich सा, 
aber nr bmmünhte u nicht; er दत्वा ताल darin uihaltene Vision 
توما‎ und that +: damit wird sein Werk uber nicht zu नकली 


Werke Plortium 
Gran ia are h dur पीत Geluhrte und Schriftsteller, war 
lei rien baten Stadien क chrikt. 


[त Nooplatenpunns, wie عن‎ bei Origenes zum Ausdruck اتسنا‎ 
outgegen u treten. Betrachtet dieser Uhrist die Welt ar ala 
Girgensatz gegen عمل‎ Gristige, so überbrückt jener Heide, ebum ala 
Schiiler Wlotins, die कपी zwischm Seit md Welt durch din I’hysis 
Er entwickelt in wwiner Tlmologie, ohne sich auf (का amd سيمل‎ 
Bedeutung eirumlässen, سل‎ Dervurgehon der Vielhoit „Wul*. a 
der Kinhnit „Gott* und ig die Entstehung des All ale wine an 
der gristigun Dymumis „Gott Grist स harvorgelumda. Energeia, 
guet im Aristotehischen Finne, 

Das srischische Origin int तनवः gegangen, abur तप्पा din 
Vnbersntzung des "All सण) hau "वाना चन नाप्त 
Arwlische der Nachweit erkalten Br war freilich mr und Tat, 
win iu dem Tarikh elbokamäa (Col प्न Peterm. IT 71 Uod, 
Paris, Suppl, 672) üftere geagt ist, ms Syrischn übersetzt, x B. uch 
vin Werk من‎ Aristntels, Sopkistien لمانا‎ Eiwas Ambisch 
or uler unch verstanden win aus بول‎ (चिन्त Works 12". 
falle ersinhitlich — und جه‎ kim wir denn auch die an der Spike ' 
سيل‎ Werken stelnude Angabe, er habe dnsseiho ins Arabische Über 
wat, line Bedenken hinnehmen. gut oorrect wird er als 
तै नवत wein Sache wahl nieht grainnchl kuben لسن‎ wollte بلوسلة‎ 
سامت سان‎ des Khallfen Elmo'tagiın billäh, durch lies Work zu [क 
1111 1 क, 1 त angeluitot werd, tmusten ehwadge 
Unriohtigkeiten darın Imseitigt भ्त Thes Gonchäft besorgte 
Alkindi; (ler, auf philssopkischem Gehiet Aberhaut gut 
ih panel mik Arintatoles viel beschäftigt hatte ४ 
sale Schriften Iutte ur sommantirt, ऋ auch die schon erwähnlen 
Sopkietion; ए त त ए क der Postik 1 
gemacht: im Anftrug عمل‎ Khaliten ग Per 
or سم معت‎ lie Vebersotaung dem Theologie der Durchsicht 
der Ausbeswernng, Allurdings lesen wir in Col. Poterm. I1 788, 
fol. 11 wo under بيعل‎ Werken des Aristoteles die पिन 


aufgeführt wird — nahenbei bemerkt, der tänigm: Stall,‏ راتليجما 
Iimsellm‏ السطلط der ich das Werk citirt कीक hate —, dass‏ ابه 


vommemtirt hafın (na); + wird das पेष wohl प्यः ein uugenauer 
Auscrunk sein and nichts ५१/५४ Verlags well, als was hier ie 
موريس‎ Schrift: mit „bessern, ^ ++ beach آنا‎ प्रजान شقلا‎ 
ringer&nmt werden muss, dass seite‘ oben तत्पिता „ooumseintiren 
den* Schriften in पराक anf andern Werke rum Arimbiobarlen winkkeicht 
auch m solche Oorreetur- Werke सभिकः mtl, 


Möge der Hamusgeber und Unherentzer für ılım Mühn 


der arsbinchm Wissenschaft einen سسازملنا‎ 7/7 7 erwiesen. Mir 
welche il. dio Nachwelt नी) nich 611: [1 ५५१७ weine 
तीन Zeitgenossen, 


Greifswald. ५. Aklwarde 


bes पहि (तितत neo-dramkenin de Bolumas, Torben 
1; يوضر‎ de da 1 
euer ame Brände سسسروس ضار‎ pe Pr Pen 
Paris ए, Vinweg. 1889 لتك‎ ५५५ 144 ४५५ 80 25 १८५४१) 


فتلا Werk schliesst sich in ततेन, तक्ष्या Wolke an‏ مو 
un. Duval giebt ums क्तान्ता Btikiko in dan‏ }+ مباسخدادمة 
beiden syrischen TMinlosten,; weiche in und bei Salamaa, otwes wow‏ 
lich. von ताकत des (min So, ausprochnn werden Ten Walch‏ 

पावा Uhristun, wrlehem er geröesene 1144 des 14 छा 
ist allardings plöht mehr 
uenayrischs, in welchen die Europiker "1 । 1.8 
denm die von Bondier 7 5 १. ४. ل‎ ४. प, क क चते mn चती 
der unten नैतत einer Chrestomathin) wognboem [भि णच 
oben ५१ Sulamds, uni gleichfulls der 1841 in سمط‎ erschimmmm Heller- 
111. 1 71 1 2111137 
+. क dem ich bei der Abfassunge minor 1171711. 11111 
[वरदा konnte, virtfsch wörtlich तोशा, Al die 
هنا‎ und oft angeschiekte Anwimdnug der syrisehen Schrift م‎ 
den Gebrauch dies reliriiem Texte نم‎ नक्ता Zwerken 
مص‎ anisälielı, wills sie धवल wu, wir wir علل‎ tar 
stellung der Eamate Ilm, las vom [पाता Gohotan آلن‎ 16 erwiinuchler 
Weise bestätigen म. 








ZUM SEXY dns‏ ذا 
كسس اطسو Mann‏ دا lern abe (hend‏ عا TI Ashulieh tet su will der‏ 
Berlins Mund‏ ناه ساسا قط biblischen दत्य तलोप In ककत WEI Dhalont dam‏ 


५ » [drmmaalss ص إيصلسبإضاه‎ Beh لطللا مدل وطداكو؟‎ draft: 
واد عا‎ Zururkummamhwit 3 "الل‎ ~ ४ 


77 अ, الو‎ In 2 7, 7 7“ श, | 


मित्त पित्त steht ılam von Urmis sehr nahe: कि Zweifel 
können sich Christen ats Selamdse md Urmis obne مامز‎ Mühe mit 


einumlör unterhalten. Ihr grammmtische Tun त, 
Abweichend ist im Wesentlichen nur einiges Lautliche. In Salaınas 
wird a vor Doppelomsonane, mas Jdieselhe: oder نع اكه‎ 

zu 4; das zeigt sich namentlich beim. Vi wo. ai 


für م‎ Ex, Bi. E55 रपत ४१०, EIS, [न्‌ Aus 
Irita 83, 14 wrkenmm wir #0, dam die neusyruche Form für 
Tochter* uns لظ‎ Imevorgegungen ist; dasselbe uns ونال‎ 
dings auch 2५८८५ (nicht Zr der Mundurien ب‎ noch १५७५ 
nfrivierte م‎ क, Dies (वद्र kann freilich gegmühber dem 


syrichem 5 IS, st one. 135) nr als wine Umitoruung nach 
Aunlogie van Wiirtern wie |] 583 uam angesehn werdan. 
Wie weit سوير‎ Rapel Ausnahmen कपत, steht dahin. Din ١ عنمن‎ 
lisntion der Qundrilitteren richtet sich auch in dieser Hinsinht nach 
der dor 2. Classe, ملاع‎ Anmafnonah „wir reden‘, Durch sonsonan- 
tische Einf wird dies / allerdmgs zuwullen in verschimdemer 
Weise zu بأ‎ त, र getrüht ग, — Im Inlinitiv der 2 Chu und der 


Quadrilitteren Nndert sich die Form |© , Loss in إكمكما[‎ 


2.69 
1-65-8 ab’). vgl. षद 17, 10 „belfent; fund २9, 
Imreiten* ; muster 15,21 „trünken*; euihrl 17, 16 „finddun® كبن‎ 
— Der Untersohind des trüheren ,م‎ dus dam र तिल kommt nnd 


Igentlich damit wechsel, und des ans spitzen + muss alamlich 
schuf in din (तित füllen, das ihre hei Dust 


Bemiohnumg 
durchweg der Etymologie entspricht: denn ¶ stoht fast: regelmässig 
für =+ für „+, Für a لأسن‎ das len erst durams mntstandum® عب‎ 


tritt aber 2 ein, १. كا‎ ein [न طامتلسطة‎ dem ,تسل ) عه‎ urn, 
Bo لماز‎ == 06, शमो مدهب ع‎ grgemüber 00९८ oder hai عد‎ 
15७१ भत = ها‎ ए, ६. क, 


In Urmia und जका wind عمل‎ पक्षो 1 0) im انظاجاة‎ mil 
مصماء‎ Hasch versahet, welcher jur wie deutschen أن‎ ३0 يأك‎ धौ 
(Duyals A), Demelbe Anhang tritt über au letziorom Ort auch an 
den durch Anstal) eins Consotmmten  entwtandenem ‚Dipkthong di, 


1١ अतण Gem 8, 214 

3) Ich नतव Durals Trammeripeom hob, ur चव्य باجا‎ चै Ale udn m 
wre un, Ferner ती nnd ह fir ५, © 

u (काकि 5 wid 258 


ل 800 

» 8 प्रधी) Male 11, 41 == =< 1". مو‎ +, 
(1५ — “سالسنا. خدج — نف اميا‎ 17, 17+ Ak = 
>> und „5 u m — Noch viel كنا #بامبوالكام‎ die An- 
ويسيبمسا‎ ५५५५ بسكيسبا‎ od (१) oder سه }4{ كن‎ #& २}, =+ {४ اساسسة‎ 
für. 9. رغد ي رم‎ ९५ neben hänfigerem dw Äremd* Mkunkisch 
اجر‎ sirduh ल्लः 65, 16 = १ 1 „hieibet* >, $ = 
لبوا أحوممي‎ „hrinm* 87, 15 vum ؛ إصذا‎ | 
70, 2; ५4८५ रपि 59, 2 परनन وساف‎ 40, 17 जक ७, > ”ا‎ 
Im Inline: واف‎ त, 1 > 11 “لاقل‎ 
nina „Fisch 12, 0١ = „Pi ~~ १ १९८ 
„Maullmerbmmmm* 14, + — ILSL : habbühar “رسب‎ 14. 7; =< 
fioldstüch*: murrdih يكل “محرت‎ wm x 11 
ع أثثات»د ا ح سف‎ ar, 14 18, 14. 4. 21 ऋते ++" 
fuh WA, 8 == => "+ kat > “اج 17/6 1,7 خجت جه‎ 
Sn = بوت لبه‎ (८५५८८ „ist سطا‎ करा 7, 1 ~~ لفت حك‎ uam; 
kzuhte علتضطك‎ Au, 4 == (केनैते; श रपः 152, 16 ع‎ 
list: اقرز‎ Quucker २, 20 == =." ४ ५ क. In ५, br 
त्वित würde سمس‎ im Urmin au (लः 77 भा, ३ च्छ. win ll 
am on انح‎ 11८ र निकार [0 3 == dat (ना, # ५); 
لافلا‎ Behreilun* 44, 5 । ४६८५ مساب‎ पणेन wet" 44, 11 ==. 
kröhtäd sin लिप ت 55,10 كن‎ ١ has Unter انان‎ 


Berlingungen ब Fr, زر‎ mölkär oder erlaubt ieh, Mast अ mit dem 
vorliegenden Material noch ticht musmnchne, 


Die Verschleiiung van Cousananten zwischun 2 0 
११44 weiter ४)# in [तपं 936 mm प für dim 


1١ بوذا‎ ७२1८७ त بن‎ md 4 سملو مسلجاحسا‎ Munältkirrmmg 


مسلط سأ ومسطماسظا| Alam lem‏ . اردع anle‏ جملا Ihormis‏ عتوبلامات +١‏ 
न 22 1 8, 0 श ए 1‏ 
anführen‏ علءابينةيلا ملعف بامله سينا 


91 Plural कवौ 04, مذ 6ل‎ = der जकार سح‎ his Id سار‎ क 
عضا‎ wrsinn Silber कचरा in period «> « नै 


ه١‎ फ पीव مسال ]تح‎ her वता bei वनि متا ع ؤذالة عسل‎ ४४५५१ 
~ ८47५०१५५ 


ति पत Dweufe مسا‎ गलतत sound ir ^= =) 


„Ölvertiüche*‏ تبر قد = णा‏ عن fern‘‏ روم (ursprünglich‏ مور 
ni‏ — مد عنما كج ५), 175 pl ‚ihre (८४५१९ २१, 15 ans‏ 
२, 7 —‏ مس 5ه :20 .71 35[ — مس :18 ,17 ,41 (६७‏ 
४1.165 सवक naftnor noch alah 54, 10 = |;‏ ككل = Jh: Zr‏ 
(ष‏ ود == Din 14०४७‏ — انه طوس ०२५१८ ५3 im St‏ سور 
mit wen,‏ ساس ع hätt — 85 wit L) — ५५ — oh tt‏ 
vd‏ يعفهة:[دإشه ا = 6[ ,18 In कताय „Nestorianisnu‏ 
ارب १४६९५,‏ عم „Baktaloi* 38, 1; 81. — ER‏ وااو 
ran Aral u‏ وال له weiter 8. त zasammnngr=chmalsm,‏ 
Alstrnutsuffie in wald „Zeugnis“ BU, W, 84,‏ سبيتانمناف als ऋ‏ 
[३ 5‏ 
شا Joe, as‏ عا fr (0७5,‏ مويه | gleichsum‏ .12 ,2 
ans in किव‏ على Urmmns. 149 ५१} 1१11441 il‏ 
Ein wirenthtimficher Lantwechsel znigt wich och Imim Verb‏ 
५८, te‏ 42 عسل off सा made, Ideihit dir‏ جا sr. Nr won प‏ 
zur all [4५‏ يفكي wie‏ , نا .ل 1 سم 2 pl. ed, mt wird das‏ 
च प.‏ ,7 .5,15 “اسل 44 ,10/1 معلا des deutsches ehr in oh:‏ 
Ayo „koummt (^)‏ :14 ,ذا BE, 8: hya .gekoramum*‏ عسسمل hit;‏ 
wol öfter, wotür 5, 9 dia; akyanı „Kommmde* 7, 8:‏ 21 ,36 
اغا „die‏ عدا +14 ,19 geknmimm*‏ ومس en‏ :3% ,58 .17 ;34 
Dazu कलत) mit weiterer Umbillung Aya „Kormmmen*‏ .30,3» 
ع(7 Kommm* 12, 17. 88, 14 (wo व == ya)‏ سد वदकल‏ ,30,12 ,25,0 
Andılna Behauptintig, dam der Binlest- di in der Limie-Ehene‏ 
भा), wird due‏ متومة) schwer au versteht wei‏ برع لي ل wohnen‏ 
dies Buche nitgethnilten jüdische Texte ans Salamıe‏ بن die‏ 
Ort köunem‏ سمل Juri mus‏ مت Aurehnus bestätigt. Hin Christ und‏ 
sieht man jetat —, wenn ‚Jeder seinem Dial wire‏ عمل — sich‏ 
fostluilt, gewiss nur nöthdärftig mit einer verständigen. Ex giebt‏ 
Kind din‏ ننس[ keltem «tirkerm Beweis dafür, wis sehr In‏ 
Kalkgiess de Menschen traut, uch da, wo zwei 1111 1;‏ 
Zahl und Einfiuss पपं‏ عم schaften unguflie glich schwach sind‏ 
لمانا beide unter dam gleichem Druck stelmt Diesem तिव‏ 
حومط kannten wir allendimps schun ans der von Löw mitgeiheittegs‏ 
unyeschinlt gerri‏ دو (dem. 1, 12, 3, welche aler‏ ننم tung‏ 


1) [९ Mt >< ا‎ 2} , 9. पपनम A 22 


ॐ) Ihe باجو سكم‎ sind लि सिना १५६।८।५/२, . عل‎ 4५ Sal Obama, 
ड ييه‎ weile OMA ॥[क अतः wirkkieh: kammer पीं Lam جنل‎ einen. कतै 
in sch कत nnd mache 87 


denen wir ausser प्ल ja allein much या = 
wissen, manches Ommeinsamn. Ro لط‎ auch ds ॐ (ler Ir 
१५.१५५ und Iufinitivo überall abgefallın, wer nicht: انالوم‎ 


Die auffsllendst lantliche Besonderkmt ist die Vorwanidthung 
des utfriierten im 4, die sich much schon in ज गृ भ 
Wir haben =. 1 तन festes 1 जौ 1286, 10 md Gen. 19, 10 == 
Konz. für Kaas); spirila Schönheit" 180,9 — [एज्‌ 
garibula ‚Fremde (4,2 und andre ملح‎ anf al; لا‎ 
„Haus = कत्‌ (pl ९4५८ = [RS mit 1). १445 + 106,1, 5,7 
und in dur Probe van Busch-Kals; hiler unten 112, 9, 17. 140,5 
ات‎ in der Probe وذ‎ B.-K, — 7, + a Haut: peluh ५५४५ 
und nur Fromm von शत (८४ „ehrih* 10%, 5 und andre 





1) & 3. اكه‎ 3> [वरि कन्था नः र 4 ५० ها‎ dir 


>. مس1‎ La m, 


2) हिका Am ال‎ Wem) ع يدعت بقعت‎ Of, + Boch HA IE. عند‎ ६4 
14 UL ४४ न 


Nötdeke, Daval's Las ilinlanten 6/6. عصااه‎ ale Slums, 0 3 


Formen von सट; mol ein Tod® 117, 10; ल „ch भकष 
126, 3 أ‎ danach mill mar" — od بج‎ uni under Formen 
van نيد مدص‎ w. 2 wind, so viel ich sehe, run पिन्यो Wechsel 


it in ale „Beste 0५५. 1, 14 = وال‎ N) beine Bons कर 


zuschei ~ 
. ع‎ फ. भन + (ह Ik अतल रना “ملف‎ 119. 9; पदक ‚um 102, 9 
ऋणि öfter yetdrie) gg ع اول ا نمطي‎ 119,14; 


öl + चान 114, 4 ५.१ w- In ara wind 1 ud, £. 1. dla 
konumt*, कव ०५५४०; zum 1110 hiklet dies انا‎ übrigens sehr 
söltsame ततवा, لا‎ B. ade عن‎ u आ, — In Auslant 
soheint ع‎ zu I gewörden. zu ein in erst, fra — 
BE 72 


Auch der Voenlianms zeirt viel Absonderlichen, Der Voonl © 
fange und kurs, herscht schr wor. Pllr $, namentlich das tin ,يه‎ = 
पतेर, tritt gern त स्वैव auch ein Mischvocal ein, das Ihswul 
५ (१५५ wäre Bi), Löwy oy oder od schrält, der also wohl ühn- 
tie wie demtsches em klingt; vgl عد‎ 18: द, 07 neben 0 = ज्जः) 
öde कधा — DS; Lügen „ältst” ع‎ के) चवय ‚or जणा 
all; yliine, ४५९५, مسراو‎ = 998; güra, yoira, gbra سب‎ 
Re Vgl. mi تر‎ „win 117, 1, 19 nnd öfter > Sb 


— Das für das gewöhnliche Präteritum in dur I. Ulasse char 
keristiniche ६ # wind immer dur anılro Vocal ملسن تنسب‎ gamle 


„and — od un: talable, taldhle; tum. + „Sorderte* ; pi. 
faldblu جيه ع‎ DAL u # w.; möre طلقا‎ च لين‎ Zar ikea. 


Dinse Entstelhmg ist dadurch erleichtemt, dass die 2. ممعملا لساره؟‎ 
क weniger dentlichen Vonallunus Gberhaupt, bis auf Hesin 
des Infektion, im ie ماسب‎ पत्रता ink; vol Formen wie 


तपृण “لصوي‎ 136, 5 कत कव्या von جاربا هبأ‎ +) ‚ich 
frugte* 150, 15 شعن عه‎ weil „sie عاناموجا‎ hemus* 126, 10 
von MBH ii. + © — दियत ist, wie os solnint, चणय همل‎ 
موزل‎ त्त २॥ + سرد‎ (१) grohilliste Mrättorktum und ضفل‎ init 


١١ Uhr. ११३ zZ u 
त त 8 1 8, 1 Ahnlich ऋ £. 


11 انا 


dem Infinitiv दद Prüm — Use कियत Vorta win ऊ, 
= لاجم‎ 7 rien फोर्स عله‎ eigmihämliche ताक رصوابه‎ 
versteht ch lust ودب‎ ullnd, 


Div weibliche Plurat-Enkemge wird تحمل‎ An mlinnliche च्यम 
aplzye १५५५५ 115,17 == "ह -5 3/1) von 3१३ ११५५४ 
पलप" — JLösosen: 04५१ मोत (1. زمه‎ ठस १8, 14 — 
SL, > (bei سيل‎ Christian im Urin und مللسملمة‎ ware مدق ع‎ 


wäldjo): gurmihre *مورة مكل‎ 124, RR 111 
== १९86. عام‎ ११५ سس‎ 2. 0. 
سل‎ oben besprochm Wandel ककत bildet ممم‎ सोत कके Plural: fr 
०८1444४ ४४५१ Hoden von“ 141,20 > Meike ed (der (44 اكل‎ 
— Ein anfallende Porm weist ليون‎ nämlich. däghe, +. 1 
Laws elle. 

Von neueren Auslogiebildungen ist bemsrkenawerth (m „ind 
नलम 110, 8 (५ कणी ५ = Bor ५५५ Are == 199 Bud N) 
ادن‎ Lem „bin“; رباع‎ „hints Kind रनक १) ,دار ليور‎ + + = 
غ يل .“اساي‎ अ ४ حه‎ ४ حوةق‎ ४ Zwar künnte man 
bei jenm Pormen nn die Verwandlung des # in ! denken um) sin 
mir [BP ४. + ४, न well, abe سمل‎ 1 Kira sl 


+न won वकत auch in dem ander Dinlseten, also تانانف‎ 
lich, mit / gebildeten Porment dor 3. Person Iron, प 
Imhält #2, مص‎ त. 1, 1 

Höchst स्वकाः Aid die एर Suflixe der B, Pers gr ulm 
lich ur ^> ef lau, uf dh, ची} mr mh Ar (क), 9 wird auch 
॥॥ das Ursprüngrliche कभा > دل اساسا‎ Fin, 8+ Al 
wis in Urin 4 Ta, (५१५) प. 1. 08,68, go Zu den Form 
von Urn und Batanıka بنط‎ A, 60 plan gehört diem mr, 
sioher nicht, Van den wrnigerinanssen 
in din. einzigen Valle das jülischn Pellihi Apmenmil 
Mundart, Item ^+ zit Umisellsn Vooalus च. ع‎ 4, pl. # (५५५ ५६५५१) 
unfweidt- Ex أمط‎ min grosses Iednuken, 1.97, 


(١ Wonm das Wort نا‎ Lenk هه سيلا تسسملاي»‎ Base ३५4 १५११५ 
ॐ, Dis ١ Pers pl. نتن علتتلاقس امتسط‎ wor, 


يقلن بهنت १५९) ॥ ५५११) 1१५४५ ६५५८६‏ ملعتن Von ५५१।।+८॥| lm‏ رم 
malen‏ مدو را ببق 


॥ 1 „311 05 


dern بق‎ vom 9, & يم سلماعاتت‎ 15, आतव, wie شيل‎ auch. ऋ, 
anf ४९५५ Fall durf مسد‎ नः otwa Hatlexs urulter, im 0 ताता 
[तलौ vomehollner त्ति (wis द =) suchen wollen. ع‎ Von deu 
Pronomins, is noch manch Interessant binten ; त. 
ihr“ hervor, das schwerlich as قلف‎ der Nuchberdielecte ent 
काप , Simdern wahrscheinlich sine mern वित्ता ist, ande 
فنك عسل “د سن‎ Air der ९ PL, gulängt wird; das wäre jene win 
im. Nthiop, ,كعمد‎ त्ति كسد قفتم‎ we + (कषे, क 

Statt des hei den त्ख Christen: als Dativpräposition flr- 
lichen, wahrschmulich kurdischei |, u der den عم‎ der westlichen 
Ihnderte (d. 5 wohl einfach das irmmianhs 53), wendet man Lier 
des in diesem Kin gebrünchlichites iranische Wörteben >, = um 
Mit Sufkzou अद man Ad „mir; ५७.४१, E Aa रता Bien, 
(क عاسم ء‎  „ihet: Stern, Bin „uns*; dich 9 | 
Zu’ „auch mit 139, 2 vor dig + [90 + يد‎ Vor Sul- 
slantiven durchweg Dat wie dat — १ ०९९ “ام‎ ५५२८१५५ 
kommt علعمم‎ die kurdische Präposition لسن‎ न= وبتلسالنا‎ vor (* छ, 
प्पे, (म, 1681, कक") ‚if der “نلاماة‎ 149, 18 == boy در‎ 
ध, + वो 0. त, 8. 7. | 


अफ, KXXVE 078 Anm‏ زا 
चणा च + N.‏ ا Tl‏ ع 


dem ऋ [11111 11 ए. 1, , 1, 18, ^;‏ سوط اعد اسناتوسنه lat ein‏ زلا 

4) + da In भवम [११66 hallitte Ges, [- - > mia Kan भन 
1111 iranische 7 7. 1. 81. 
0 1 ऋ 7. 1.3 7 Ärtlker عه «متاسسدك‎ 
كدج عقا الكس‎ २९], ५8 16 مالسل‎ Wart Zu leer (य der 
دن‎ - प्राततः (drammaik 4 113 एनसा) द्वार جسم 116 + مسيزاك سدم‎ 
7५५५५७4 १७६, ३५९५ ملع‎ ir कतत en षन, [4 5, "Kind 1६ [वि 
4५. (५९४, let nicht عه‎ AV (Oramın 4३), mm वरान مكب -1 لسر‎ 

® 2 8 1 11 

(ie هذ‎ dene ماظتنا‎ प्रको) उच्य, चेन هه‎ अत) (१ عه‎ — ] (त 


whelbeh” (fen 109) Ei seht aruunälsch انس‎ gehört مس‎ Ir wellie In allen 
॥ | 


पल्ला مساعدشتمسقة‎ gb alntrhtt: dien dat وله‎ naeh 81, > 


(पातत 1941 Komet won 3, سل‎ Im Für नन topbir السك مونل‎ 
11 0) ما الاردها‎ चन عونم‎ wird (चका 2, ॥ لهم‎ fer) 
BL 211 لاع‎ 


क्षः Aussigen. 


Halle 98. 10; 119. 10‏ :8 ,119 ممص Erin‏ مالمسلم 
kumdomim 119, 16; Ans Sufüx gewiss‏ 191 ,114 ممم 
disssellm wie in den von. Intl, Gromm. 19% nach Chodcko an-‏ 
geführten 1 11‏ 


+ “دصار‎ रपाल, Minftar 
ünıl in diem perrsishen eis. sr {५५५ == a بك‎ A -- 19 


sehr weiten Umfsnge wird das प كد‎ grbrancht, امه‎ zwar uch 
als Relstivrpronaam- 

ehr diese Verwendung irmischer प्तक कले, über das 
hinaus, هم‎ wır Im undern Disiocten kennen. مو‎ sticht «in يسني‎ 


hningt gem jun कणन Meilmsarım an, ال ع‎ ~, > 
9४, 0; ०> دوم مذ‎ 08, 19; सद جيب‎ ‚kurse oft) تس‎ 
مم‎ wellst länger» Sütee Es. + dal 0 manche der 
vun ih angewandten Wörter nicht eigwntlich dem [पित्तं ungehörm, 
ل + الاي اميت‎ sin. Aber wenn दीनी) ع خسن عاق‎ 
er (hang nicht dtta سم عا‎ da? 132, 9. 125, 18 01 
كم‎ rer, sono ها‎ derselben Bedemtang कके + नति, तेद 
५4, ‰, 47. 2 102, 12 106, 21 111, 31 My तवृ क regel 
mässiger Umhbikdung vorkommt, وى‎ scheut. daraus doch Iarvor- 
zugeht, dass dies win allgemein Mblicher Ansdruck ist Daranf 
dritel uch Al dern „bis 1५44 115, 6 Ba; einer streng. ا‎ 
reschlosstmem. nicht zuhlrrichem ‚udenschnft kann ein derartiger 
gelehrter Einfluss gar nicht befromdan. Von ‚hobetischin* Wörern 
linden wir u. A. وحص‎ ‚Ummhichte* (After), Sms 91. 8: 
en कथन १, 5 1 
42. 21; गद „ach "7 47; rei 
„wonmgleich“ 124. 12 1 > भः Fo 
neh” य, 1 7 nnd. Älter hebrüisch. ويج كدت‎ sind, wigt das Huf 
‚weiten = (Ay. Im muuon ५१009 = dürfen wir viellsicht 
alte Tnbertrugung von „a2 (+) +) عشلا‎ 19 mm, Al 
14५, D ‚uber نمطا‎ katım wtwas andere nein als > + ५५४५ 
ولتق‎ [नौला von بيخ‎ == 

Ich kömmts noch Manches über (rammatik لاسن‎ १४११५८५ 
يل‎ [मित्त سبلم بجعتدم‎ ich Türshte, ich hin au Term oh 
au bang germwerdan. Viel Belteumss zuigt مال‎ Mundart, nnd 
“io Jemasil grad winen जिन nennen wollte, कत्तिक ich 

elmmın] 


18; 1 छ, | 


I) Mein unvergellchen Tuahmz Hondey was 
— ## Il (१५१ اله‎ are Kar den bins ل واي‎ Immer 
بموسمله‎ Jurgom “ساسع‎ त) कि कि, क) 


7. ऋ / 2/7 مض سملم‎ 3 काः 


Yan dem wenigen Sprachprolen aus वर im jersischm 
Kurdistan, welche Sulumnds gegeben hat (=. RU 1), 
1॥ dasselbe, was ich ZDMG. उण, 678 gesagt habe, Tfinloctische 
Torte sind nur ana dem: Munde Soloher, din dem Dieiort wirklieh‘ 
roden, gum smverlissig; तह kommt hier ja anf die Hichtigkeit hir 
ins K 

ष्णा + Trausseriplion schoint Jie Lauis sehr gut wieleru- 
مسا‎ 1}. Nur die Bereiohunnug dur कषणा der प्रचल) ist أنه‎ 
gensu, gen ae ee ne SR means 
erwartete = م‎ kann er gar nicht als solches beseinhtım 
च्व र Bir १५1५ كلا‎ 1411181 mach under Vocal verwunilel. Nicht 
alle Schwnsukunpen in der Vrusseription wollen Ubrigens wohl such: 
wirkliche Schwankungen in dur Aussprache darstllen, olyrleich es: 
antärlich unch, an solghen nicht: fehlt, In der Wahl der سام‎ 
wur unzweokmässig. din (law mw fir das कितिति ४; mr (दिने नच 
gut en fiir + oder ob [क्रि = tan का. Die Anwesidung der 
Auböirhphie, ملل‎ für solnhe Texte ننسلا‎ an vermeiden iel, 
عستا‎ den Vebelstund mit wich, dass einmal hagengiann Siimuibfnhler 
our dureh eine besonderu Liste verbessert werden könn  Duvals 
Verzeichnis ist, Abrigens nicht ganz vollständig, da sich gelagentlich 
uch + Mür = 0१0, ५ (1 بن‎ च्छा, بلطا‎ 

Din Texte sind . ناعسه‎ inlwitlich. yon Interesse. Der ناماه ]ا‎ una 
عسسفلوة‎ giebt Schilderungen der jetzigen Zustände कनक nud 
besonders seiner Hrimath, durch die wir zu dem प्ण نوها"‎ 
das wir über षन ور‎ nnch allerlei weitere Traurige 





1.1 त 7. . Will, aba freilich ker‘ kam 


—— —m 


Lage 7. hai aba auch Ihr Sprmeho क ang. Im 
einer,  Jarkerüadle iss سود‎ ईक्ष der LER und des FT. under गनित्र 
vun عل‎ Ihe عه‎ Mrumde ستلسووعلا‎ wwrkkielmm Bene der سا سنت ل‎ grinelilsechen 
[तोहे ४ mn ७१ क्वा Faliniligientum lange Meile चती ولاه‎ 

كالساس كاه ؟ فس vum eranı न्न]‏ مسالل alles‏ العلاع Fearlbälihange:‏ 

॥१ ماكر‎ Kerdhel, بلعل .بسك‎ चक्ष en Mat جوزساناعكة. ررساء للع‎ al चल Lil. k 
بابينه‎ je} hatte, wird wenigaima fr لك‎ verlag निमेष duch Larwy भीमा) 
Aa lem, dur ॥च।६॥॥ des Kat ar سأك‎ yormae Ontersichmldung wm 
ति una عد‎ इन war, amch fiat مامص ف اسه‎ ॥ roh! fr > win ir 9 hai 


40” 


11 ‚Anzeigen, 


damemf bins, im +, allerlings‏ مظننها gactisch. Fin‏ جسن 
لبا uhr‏ عله een Alsolutiktums, wie we dem‏ 
عق Beste‏ ممكستعير mul dan‏ صمل زا Untertiian des Königs waftritt‏ 
richtoten Sara, die Pllichttrenn, Ronhthehkeit und Ordumye (क‏ 
päischer Verwaltang annehmm. wolle, Kann aber der Mohr seine‏ 
Haut sensibel oder der Panlel seine Pieckon* Ist Persien‏ 

im Stande, ein» urhohliche Ausahl var Bemmlon au stellen, din much 
nur ohrlich win? Nicht einmal den Aura an die 
Freundlichkeit mucher Europher zur Errichtung eins Krunkonlines 
in Porsim möchte ich unterstiiteem. Ein wlches künnte (^ 
unter lan مكديع‎ wirken, wenn चतं muler alleiniger مل‎ 
1.1... ऋ | 1 1 عض لظام بيتوي الوه سر‎ 
untlichen [कलीन Kinfnas frei lieh; ware m von der ug 
nbhärgng, مه‎ würde es nur चाक Bereisherungsanstait Mir die Di 


unäherwindllohen ننه سساعسم‎ 041५. Noch न्प्ल कं 
sein Bath, die Kurden क्षा نل فين‎ pirsihnken Cbäet च क्षा 
und un ihre Stelle Syrer unzusiedeie Wenn er meint, aid Eprör 
nehme ne mit 9 Kurden anf (8, 78; {वन्य 91); مع‎ jet damaf u 
erwieileris, dass von (den Einwohnsen des inneren Kurdishin manch» 
nl ein Syrer einem Kurden genen wein رسنس‎ lan ler die 
ben Arkor- md Weinbansen des Nielerlandes sallatver- 
कालौ صم‎ mine buwaffinsten Kurden in's Autlitz blicken werden. 
Ihe wilden Stümmm ول مسلط‎ mächtigen Korsrungen 
hentigen königlich [न्तन schwer Mühe und Sorge 
bereital. — alledem macht der पवता nicht un den Ein- 
druck eines uhr alrmewerthen, sondern auch verstiiukigen Manns 
Bam = ممسستسشا‎ दमनः "تقدص‎ md ef 


١ प्राप Andern untoringen! 

Die jihlischun Texte Imstehn ans wei Märchem, vum aber 
تفز‎ winder in द्रात २ Die [अनन्य der. [स्वि 
int للع‎ gerade 1 las Ende etapwicht nicht Inm مكل‎ 
Anfang, पी ne تسم‎ A اها‎ allerlei Verkubetes; jedoch अका die 
ieschichtem im Kinzeluun gut काक; und man lest wie, mei 
lenrbeitmigen Iukantiler Motive, mit Vorgntigen, 

Die त 0, 
Nur प्सा willen finde ich Vernulassug zu klrinen Berkenket, 
So möchte ach Phi, 7 & heben Mbarsetzan: „Hit (== zum ذ“! تلمكا"‎ 

1.0 9 1 1, 2 || 77711 
११4५४ , + . ^= (Weber tif, 11); we. ५7, 19, कम Dirndl Wort 
wirklich durch. „per Yenfer* wiedengieht (Webers. 66, 21), — Atıch 
+ Teichhaltigekait عمل‎ sunklinhun Anmerkungen verdient ناا مكالم‎ 


وام den पतिना‏ دن दक्वा,‏ ننه الشتفوسرة Hi कक‏ 
चन‏ عسشلدوااكات ॥।।८१११.‏ سبلا لعنا نيالك int.‏ املك عاونا जलः‏ باز مومسلل kabel‏ 
कात क‏ بوكلا ماياب Kirchliche १‏ عسل 


مظعم 
Hesr Duval hat sich durch des aahr gut auiyeestaltste Buch‏ 
nenies Verdiewst um die Keumtniws des Anuniischen erworben‏ ساب 
und nicht unerheblich zur Bulsuchtung morgenländischer Verhält-‏ 
Ti Nöldeke,‏ .9 د 


Ibn يفو[‎ (५८१८१४८५ «u مقن انس حدر‎ (45. , uf Kosten 
der. Deutschen = । hischm 67 1/1) 
vn u... w. om Ih. @. Jam, Leipzig, in Commission 

١ £... Brocklatis 1882 


Der ونين‎ Band td damit die Hulfta des wnfüngreichen Werkes 
von Ihn Taık लौ ष्फ vollständig wor und angesichts dessellem 
kann Referent nur wiederhnien, was er seiner Zeit in der Jene 
Literntnrzeitning (1878; tu 49, RK ॥1 तो geek Ink, पपत ५५ २३५५ 
de volle Ansrkenming aussprechen über die ünermädliche ~ 
dauer, deu gewisswahnften Fiese und die kritische Genauigkeit, mit 
Ende deren der Herausgeber es verstanden hat, die Drucklegumng 
des wicht ein die er mathig amf sich genommen hatte, ३४ 
mer M zu gestalten. Ihe Unmmulänglichkeit das نا‎ 
terinle, welche نمام‎ Kaition schr gwwugt erscheinen hiess, hat er 
durch Humütsung von Handschriften in Copstantinopel md. Oairo, 
worüber die Vorrede und 'ZDMG, 30, 125 तै Anskunfl geilen, au 
ergliren nd weine Arbeit auf wine breite, durchaus ५५1५ فيض‎ 
au अकालो दर्भप, Warn bei صنل‎ ehem लकायै Minigul 
die Gothaer Handschrift nr. 222 (bei ‚Pertsch, Catalog 1, 258), 
die Auch schon durch Broch (Vorrode) bekammt war, wicht bumitat 
worden ist, वप्या Ref. sich schwer erklären, zumal + die शान 
Libersiität der Gothaischem Pihlivthuksverwalttng unter allen Pach- 
gem rühmlichst bekamt ist لسن‎ der Zuwendung micht di 
(षप Sohwimipkeit untgogengestanden hätte Die Hanlschrift 
hit allerdings mioht primas not, immerhin “صلم‎ mine ,مكنم‎ die 5 
عدن‎ manehen. Mellen dm Richtige hat: عملم‎ Nachlese für dem Seh 
gorhruinkten Theil nnd wine Mitbenutzung fir die Folge wären sehr 
وم‎ mmpifiblen, Brock إنامفر‎ am, welchem "Thal win umfasst; mach: 


super Ausgahr begimt sie 8. vr, Zu 10 mit يصير الت‎ IE N 


anerkennen müssen: die ननन Big: ug, (+‏ تاحمل 
Ihm 1917 seinem Text zegenüher vertritt, macht seine Ur nur‏ 


warthwollun |‏ حو 
Inch‏ سل amtblt‏ #«الصلم Ausser dam sigentlieh herren‏ 
nnınmtlich wahid | Fülle aufälliger Be-‏ 


merkungen, von denen: 3 = a Bi, 722 يلكا متن‎ ink, Dia भतो 


dem 1 In. welini كيل التضكيكات‎ Afgrmniten 


worden sind. Nur ملحل‎ glaubte er nicht bitten zu können 
tl wis لمساعيد‎ min jur |. + 4 


Raf. त 117 13.71 سمدم‎ een al gr 


| 11 huhen, 
Berio an u Weiner frühen Aufstellungen in ZDMG. 83, TIE 
erkennt Rei, natürlich wullstundig um, 


[> 611 


Srwwähil aa‏ شززيه Man‏ 5 مقلم Slate‏ 717 عام 
mhk‏ لمان ae SEN‏ )7 كسم (Co Weil Kuren ॥‏ مواد 
والمقدم er a‏ عن كخم ببعنى ‏ تكلم (at‏ لبس لاحب تفلم 
SM‏ — الي ४२)‏ والأتفظ يعن أيقاء التلاث ال ~ تنام ४-3-31‏ 
पत din ता Vers‏ على ॥ ज, wir ५५. ५.१. W.‏ 211 
Hot #4, 1‏ اله 80030 berüicksichtieen Th कव्यं,‏ نا 1५41114‏ 
bi „ba Js‏ ~~( عمد خرك 2 hat क त, क‏ 
४१५५‏ عفنا bei TA. — २. pr, 3, Win‏ أصواتيا mund ihr entspricht‏ 
din‏ ركنا oder‏ مركب 22 ,51 يلآ die Handschriften Sıbawnihi‏ اسه 
auch‏ ابر LS.‏ فالس ,827 عم .8( حبب [लप steht TA‏ 
عبقت" Sit, — Sp, 15 ist dir सिवान,‏ للا Kane mE‏ 
and Öamaikt (ot =‏ 9 بع win पिष Dürakl, ges Haslhuch‏ 
7 له ८५१. Vindab, fol, 323%) ५५ 1५ Kutaiha’s Aula‏ ,= 
Kairo 1800) चमा, भणी‏ .لس 21 (oder richtäger ५ Kuttab) 8, Ir,‏ 
je — Zu 5 Pe, 11 eh पल Prod,‏ تسو > vorausziel hat‏ 
१४५४ Part-‏ ويل VE‏ تشىء १,‏ لشىء 0 विषक्ता‏ 
رمو ‰ ~ Anm. 1 सोत‏ 117 ك8 जति ie Beiträge‏ 
أ لسسمة won Ihe dark richtig. #0 wäre bei‏ عرسصظالابط ملك let‏ 
d wre‏ نس مسسة schreiben, vl:‏ عه 2 وينم 10 ५,‏ 
Ausmben von Siane प्रण Altwundit haben, im‏ مثل عد 9.१५. wie‏ 
ae er een Se ee‏ 
(अन IV, 239)‏ ,بوط eu'nlknis God, Both, 222% fol २१ (४‏ 
يقول تت إلى نارما وأذما da‏ بقشد لا ~ (ना kat:‏ 
~ عيب يعو نظر عال يقول ديف a‏ دارا تظر مرتفع 


= 0 इए) भ ar 

١١ ينا ربح‎ der 1५५4 “اال‎ wird ماعن‎ gehmmeht ifehlt Tui ७ 

» अकव لأس‎ केलं وجول‎ moch Mireul पाप huge पातौ कफजो, 9 An 
langen are 3 40 


च 


موص وا sr‏ 


تقر cs ‚ii ist‏ ع 7 2 فين 0 
- ~ تقول جيلى وم ونان وكذا وكذا نهرا أى كدو 
عا تدك العينٌ خ الأرص المنفسحة قل العجلم 


~~ >) (we قن ----- بعل‎ न्म 131 
क > » * 0 - = 


u gr م يكرت‎ Pr Aus يقول بعف ان ينظ‎ (+) ne 
أيصا فيقطع = ذلك يقال الشماخ‎ 
a _— 68 ह دولى‎ Re ज्म ॐ यी 
فتها القتتى ايوز‎ pe un 

Kia ويثرب‎ all Kos, هذا‎ (0५५ 3, 218 سد‎ Mokrt 609) 
متى بَعيك‎ 1 4 ५, Ba ‰ 144 
vr ,مار‎ wie Sibewaihi 11, 9. 15. — SP, 2.1 ४ 
„Pin, 582 TA. تحن‎ अ als Verlanter شتا‎ Am ya 
#تمطسنا‎ unter Ss; und: „AU erwähnt; mh der Auseinandir- 
setsung hei TA „Ss; ملظم‎ mir jedoch immer سد‎ 9 => 
die heste Lexart in dinsem Reges-Vors die Gailan ihn Hursit au 
sin. — रि, off, 2.17 न तुजा vor الامر‎ इ, — zn 
Zst, win Lane unter +. — م‎ नैन, 2 14. Dim => 
eu نما‎ ist, entscheidwt wider A ~ पठत, ,رق‎ noch १४५ al 
hulazn (od Kaim) पञ्चत sn. uber der m अ unter ५३) 
भषित, vorausgehonde Vors mil dem Balımwarte EN, — 
5, 004, 2.24 Hm ष्य ०, >> पणो (००.714, 22 أطرائب‎ 
५. (>, — زعم ع‎ nnd off, Km Minen (ihogruphirke Ansgabe 
von (तित 8: hf) geht diesen Verw worum AST 9 > =, u 
und Sajatı'a Bowähid mug अभा, (Cod. Weil षतत 17, 8. २) 
schreiben lin مجم‎ dam Abt भण zu nal الكبرى‎ पा 
(9. ४. 1४, 52 + + पित aber zugleich mit den Warten اقول‎ 


लद, Jahn’s Ton Ju. #18 


SER تعلب كال ابو‎ U 4 رأيت‎ ण्ण zwei weitern Versim 
das auch Hamäse iv“, 17 15 stehende Kegextraginent an, in welchem 
unser Vers jleichlantand , Jedoch JE ,مي‎ २५१५, vorkimmt. — 
Bo, 78. I कम, Vera das १५३॥ Ihn पा, 6 १४ ०। 
xl, 91) verlangt der Reim ,خيص ئيص‎ gl. 0889: => — 
8 भ 216 1 5. — Zu & १०९. 2 4 sei hier gelegentlich be- 
merkt, dass die richtige Lesart im ersten Halbvers bei Ahlwardt S: + 

अण्वं XV, 38 und‏ عد ist, wie अन्नम‏ يم الفتيا 
Gomaliki mn Adab al Kätib (x be) fol 96 haben, — 5. +न,‏ 
2131 أ .8 — ॐ. - 8. ५५, 2. 8 ॥ ध,‏ رن 1 10 .2 
हि möchte ich die Prage aufwerfen;‏ 14 .2 بسي & st. — फ‏ 
ob nicht, wem von Wörtam win zul, „al च. + w, dirsot, ohne‏ 
anf die eigentlichen Racdienle RE ein» Nisba srehildet‏ 
dem Ubrigen Buchstaben als‏ لاير das sell At‏ تمك wird,‏ 


wirklicher Radical zu behandeln, das heisst mit Hamza अ schreiben 
int, = ५ wenn in mit. einem Alif prostbetioum 
| + ^< 111 Eigennamn: gebraucht werden wollio, wis 
, B. Sibowaihl im Onpitel über die Nam der सक्छ, Hand IE, 


In, d mgti مده اسمًا قطعت‎ 54,1) aut راذا = إن تجعل‎ 
=) ,الألف‎ — Müsste nicht 8, ركف‎ 2 8, wie Hi. 3 كنت لم‎ parallel 
dem indoterminirten „is "in كنت‎ stehn, was Lan 1, 2632, 
odfenbar auf diesen Vers gestützt, als Adjestiv anführt? Vgl TA 
ركنن‎ — 8 vn. Z 28. Sibewaihi IT, 81, 1 لس‎ 85, 11, Wright 
प्ण ol 2, 1. 182 haben wur Sa was jodenfults dem قياس‎ 
نمت فاون‎ In einer der tretflichen Gekhaie Hiandschriflen des 
Saba, habe ich allerdings unter فا‎ gefunden: وان شقت امرتي‎ 
init aa darüber. — ع‎ un, 4 15, Der Nam dieses Dichters २ 


014 1 चक 


win hier ach तता पिण्याक fol 1044 had, —— عمد كا‎ 2.31. 
र vol. meine Angabe der Dura 23, 14 ) ملس‎ (कर 25, 4 
und wi Constant. 15, 5), wo سل‎ der ३५७, كد ابو ونيد اللة‎ 
त्वम्वा بسر بج يلها‎ ZU 16 ٠ .التقثل 2371 ع صرب‎ 
— ra, 2:10 ١ ra, Vorname ملع‎ die Verse ds भ्राम 
ihm Bihab, welche. bei Maidani 2,362 an, dem nach TA جرب‎ 
und, , folgen nf einander; aA يمن الانيس‎ a > 4 أو‎ 
(~= "~+; (~ وده كانم اذا‎ Varinnte für اع يسيس‎ — 
١ are, 4.9. Nach TA رقب‎ und مسة‎ L 1126 ‚wäre 3 
die richtige Lesurt fir diesen Vers des दवण ihn Zahl, = عه‎ Aue, 
ZINN. — 8, ++ 2:31 1١ ds ~ # १. ¢ २९ ४४१ ॐ 
.ا‎ 1 प .و > — , والحلباب‎ 237, TA ना कन 
1 ماع‎ As vun — in; 2 २4 L An — zul, 


ya 21 ككاتيم‎ / 

Möge der عار موسهحفة1‎ is: = weit rin Werk بت‎ 
wu Ende führen. Some Arbeit wird eine under den Publ 
entionen der Amtitschen mongenlündischen Gesellschaft rer 
Nehme Zetigmiss wein 0 ' 


Heidolberg, 13, Nov, 1888. 
H, Tharbuoke' 


- ~~ - 


(११५५५ (६1८५८ لسكا‎ 


Din alte [तक्त्वा und Geschiikter Inkiens 4 فل‎ 4 
mi ज gross, erst, in سل‎ भोपर سن[‎ 1119 Clint. 
gelehrte Arbeiten, des er notlgemdrungen, धन دز‎ 
ولك‎ ums Periode nen तितत atiemhlimet,. Haken 
diejenige Produkte, io unter renden पतच anstanıe 


Jacobi, {१०८१५ لمعسطقط‎ Karyolaye, 61 
(गत der Eutwicklung. [शतक unter mglischer الستاعخمما؟‎ Uhl 
wırd و‎ Gesutuchte 


Indiens eine € Bedeutung, sowie für zukünftige Ge- 
schichtssukreiher des Landes ein gms besunderes Interesse षो 
als die in welcher die Indische Cultur sine unlisliche Ver- 


1 
fi 
H 
u 
5 


der alten Patrinrchmherrlichkeit. welche Intztors schon von einigen 
einheimischen Fürsten verlassen sind. Die neuen Formen und Mittel 
(les Verkehrs wirken aersetzend anf die ungestanmte 

nung, sie in mens Bahnen drängen So vollsintt sich ein Gührung» 
proosss in dem indischen Leben, var welcher die Tngesliturntur 
ein buredtes. ber ini (der unglaubliche Mitte 
Produkte win für مسا‎ Böobanhıter erdrückend lammweilires Zeumiss 


Sin Ansnigen. 


anf das allgemeine Wohl fürdermi wirken wird. Th will hier uf 
ein Resultat desselben hinweisen, das nicht عم‎ abe Für die noum 
Richtung charskteristisch von Inter ist, sonderm auch für ans 
पिव gemmncht werden kam den Datavya نجسلا‎ Karalaya 
Ein لبك‎ Namens Protap املسم‎ Roy, vom Schinyre سنا‎ 
die Gleiohgrältigkeit, welche smme Landstmte wegen ण्न 


Auflage des Mabahharuta, diesmal पृष्व+ १५५ | [1५१५२१५८५५१६, hs 
Drucke, ferner die erste des Ramayayn sowie mitm englisch Uebat- 
setzung les Mahäbhärate, zu deren Cormetur Professor M. Müller 
wine Hülle in Anssinht gestellt Imt, 

Ich hal mu selbst ‚Harm Protap Chtinden Bor nm ein 
Exemplar beider Epen für nern Panlinische Bibliothek genen 
Dersalbo hat nieht ar mwins Bitte in bereitwillkoter Weihe füllt, 
ملسي‎ anch much: un Nennung derjengeen Herrn re rn 
Exemplare wir Arbeiten zuschiekm win طلا‎ gelanbe um 
का त त त का त व Wine 
handeln zu दता, سمل ناد‎ ch ` | अरा die (ननदन auf- 
merksam inuche, sei um für Mihliothelkem ar = वि चलौ din १५ 
recht صم[‎ Epen zu aomirirem Kofisetanten mögen sich daher 
un Protap Ohundm Roy, Datavys Bharmt. Kurynlars, doremmka, 
Unleutts wenden. 

Ich Füge wich Iinzen, dans Ai Ausgaben in Ortere Willich 
fohiorfrei mit Worttrounung gedrmckt sind. = Der Text १५५ Rämaragı 
scheint der dur Bomhayur Ausgabe und dor عمل‎ Mahnbharmta dem 


‚Turobi, कति الأول اط‎ 011 
der alten Unlonttuer عراوعسل‎ zu ناتك‎ Die englische Vehersetzung 
lit sich اناب‎ 

Möge dem unternehmenden त in unserm Lande 
die wohlderdieute Anerkomung zuthoil ‚werden, 
Münster i W, 
H Jacobi 


Berichtizungen. 
75 jobs tinbe ich Platinen Seite 808 tinch ihre 
| = vum قائلة‎ Martin fülgend Stelle as Bar Baklül ab- 


هه( حر =-= 149 ०. Na Dich‏ سحي 
de क्ष‏ 144 عا u. Uns‏ وقال مسيم صدحلب )+~ 
Dam‏ ماك dit‏ د muntho, Messih Suhlalı‏ مل myıpelle पतक‏ سن 
bunsrkte ich: „Asus fehlt in Vod, Huntington (प्ल der Barlinur‏ 
Cop) und ist wir wat nicht vorgekommen‘. = Bei Durchaicht der‏ 
[लोलः ए. = Handschrift finde ich die Erklärung des Warten;‏ 
Fol. 02% steht nämlich unmittelbar vor der mitjwihnilen (lose‏ 
Ans das Wort‏ رو 5००6१,‏ ب حزن 0 ० BL»‏ + 
gerndw Aber’ din Worte‏ قسن A dem Schluss dr Zeile bildet‏ 
dur initguiheilten Glosse steht. Dies Wort ink mu पव der‏ — 
vönsischun Haudschnift zu zum gexogen und zugleich in Lo‏ 
Vorlonen ४११.‏ 
Immununl Low,‏ 


Leiche فسنت‎ die oben 8, 2856 aus سسسته‎ Briefe won Prof, 
1; ६} 1५7 entnommene Miltkeilung पं winm Missverstntidiie 1४ 
ruhen; dem Prof. 11112141 
مهنا سل عسل‎ 450 ॥ im Prem stehlen IS, vollkominm dent, 
lich und aichu wi, wie ३४५५ uns Burgess 1م116 لس‎ 8 Annionk 
Sanskrit and Pal Imeriptione „rschen könne, 


Erust Loumanm 


Die Seile 492 wnyekäilirt» „Nochluw* kan erel im einem 
der fülgendem Halte kommen. 


11 


६३१६४ 


141 
“ir 
11 


०३९४६8४६ 


618 


Namenregister '), 
Akiwarnis 128. 508 Lindum "छु ;  , 
محم بإسرارء*‎ ५५५ 7. १4 ١ 
Aufrenhr 547 Lie aan. 478 
Bucher 140 ॐ اذه‎ भजन 
Barttiolmae ~ 23209 Mile DM ı 
भक , 13 Muller नकः ` 
Bihler क, 738 ३५३ انح 78ت‎ 
1] همان لنت‎ भ ५८४ 11.44 2313 
* خم‎ 125 914 1, 1 
اديت"‎ : ॐ४# > "कनक de १ न 
| +¬, 0 sin ङ्न Am . ١ 1 
Euting + . 241 एष 
die प्र 9250 رو‎ 26 
[1111 4... 5 1101 Karittı . 
امو لل ا‎ end १५४. 
Hultch 349 Sackbuau su 
| | > - Stelnschnallre ur Mi | 
kanal ज~ 0 +भ (1111 ص‎ 8 
Oalıti : ~ 25 य ب‎ 1१४ 141, 
ادا 5*1 47 اباعدلء‎ ह 
%lahn son Thorbeeks 
لإلادك‎ zu भ्त 
Kuafızarnmn 270 Wright . «> 
“Langer . nn ॐ१४ "न्यक क~ . 
तकन ui. Ada. 617 3 
اا‎ ११४१ १ १३५५१८५५ Die कैल भ १५२२५१५ 
Abubmadid ١ BT امأ .عمق‎ dam नैतन 
नै दनो 57 203. 4३8 57% = क 
Aogypilsche 444 len 115 
Äkhydan. na altindiache > नैषा + edle . 
Amarivuti-Inscheiflen . Mn Avon Zur Erklärung चनन 
Viabakt won آنه بون أل‎ Aretisch malla- . 
Märdin Dar 1 ( - - 
لاس 1 1111[ > مدر‎ / क 
FR يبي‎ ieh ووب‎ 34 
"Ark कैका 13 % 


3)” امسطعتصسصسا‎ de Verlinner and لمات"‎ der menuitem. 0 





+ {4194४ उन Kurzalaye un 
Drwin of Ale 9 
ان ساس‎ 4१, - , ; 284 
Epigrnpkisch . 41 

०111 ॥१-५।१५। ५४१. १५५४४१०५ 
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लन > u 158 
Ibn Aal / [1/1 


يدسلا चती‏ نس uf‏ لكر 
1113[ 


der, هنا‎ अवते Non- mi 
Vollmmnis १४३ 


१५445 १111 ५०४२२141 ५4). 
+ 1 2, 71 ऋ 1 क 

zug, Ir 30% 
ينها‎ - ध “23 








